This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 

Google books 

http://books.google.com 



Google 


Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 

Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 

Riktlinjer for användning 

Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 

Vi ber dig även att: 

• Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 

Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstå från automatiska frågor 

Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, text igenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel” som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 

• Håll dig på rätt sida om lagen 

Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 


Om Google boksökning 

Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världe ns böcker och författare och för läggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 


på följande länk Ihttp : / /books . google . com/ 















Sat -/'i 3 3. C 



HARVARD 

COLLEGE 

LIBRARY 



Digitized by 


Google 


Digitized by 



Digitized by 



l~Joc yzs v • (• 


GÖTEBORGS HÖGSKOLAS 


ÅRSSKRIFT 



FESTSKRIFT 

VID 

H. M. KONUNG OSCAR II:s REGERINGSJUBILEUM 
DEN 1 8 SEPTEMBER 1897 


GÖTEBORG 

W ETTER G REN & KERBER 


Digitized by 


Gocjfile 


Digitized by 



GÖTEBORGS HÖGSKOLAS 

ÅRSSKRIFT 



GÖTEBORG 

W E TT liRT.REN & K K R B E R 


Digitized by LaOOQle 


Digitized by 



I 




FESTSKRIFT 

VID 


H. iW. KONUNG OSCAR II:s 


regeringsjubileum 


DEN 18 SEPTEMBER 1897 


UTGIFVEN AF GÖTEBORGS HÖGSKOLAi 


GÖTEBORG 

W ETTERGREN & KERBER 

Printed in Sweden 


Digitized by 


Goagte 




I 



GÖTEBORG 1897 
WALD. ZACHRISSONS BOKTRYCKERI 



Digitized by LaOOQle 




ALLERNÅDIQSTE KONUNG! 

EDERS MAJESTÄT! 


Ä ett folk samlas till fest, är det mesta- 
dels ett stort historiskt minne, som för- 
enar alla i en och samma fosterländska 
stämning. 

Mera sällan händer det att samtiden 
själf, fylld som den är af olikartade, 
ofta stridiga sträfvanden, kan förena ett helt folk i en och 
samma känsla. 
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Så är dock fallet med det svenska folket i da g, tjugofem- 
årsdagen efter EDERS MAJESTÄTS tron bestign Ing. 

Vare sig dess fd ägnas åt materiell eller Intellektuell od- 
ling, söker sig i dag dess tanke i vördnadsfull tacksamhet sin 
väg till EDERS MAJESTÄT, under hvars visa hägn det lyc- 
kats icke blott bevara utan rikligen öka det kulturarf, det 
emottagit som frukten af fädernas redliga arbete. 

Äfven Göteborgs Högskola begär en plats i deras led, 
som i dag till SVERIGES FREDSÄLLE DROTT frambära sin 
hyllning. 

Hon kan, då hon begär denna plats, icke styrka sin rätt 
därtill genom att visa tillbaka på seklers eller ens decen- 
niers fruktbringande arbete i vetenskapens och den foster- 
ländska odlingens tjänst. Men om hon besjälas af samma anda 
som de män, hvilka, i den riktiga känslan af materiell och in- 
tellektuell odlings samhörighet, andligen beredt marken för 
henne eller lagt den ekonomiska grunden för hennes tillkomst 
och fortvaro, så vet hon att denna anda berättigar henne att 
deltaga i hyllningen af en Furste, som med aldrig svikan- 
de intresse följer odlingens gång i alla dess mångartade 
förgreningar. 

Det är och det skall framgent blifva Göteborgs Högsko- 
las sträfvan att så arbeta i sin fosterländska uppgift att, när en 
gång häfdaforskaren tecknar dragen af Sveriges odling under 
DEN ANDRE OSCARS tid, han finner skäl att dröja äfven 
vid denna Högskolas tillkomst och nämna henne värdig det 
stöd och det hägn, EDERS MAJESTÄT låtit komma henne 
till del. 
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EDERS MAJESTÄT! 


Tusen sinom tusen svenska sinnen uppsända i dag till 
HONOM, som i makt och nåd hägnar Konungar och Folk, 
en innerlig tacksägelse för gångna lyckosamma tider och an- 
förtro i en varm bön åt HANS fortfarande beskydd SVERIQES 
KONUNG och FOLK. 

I det Göteborgs Högskola sluter sig till denna tacksä- 
gelse och denna bön, anhåller hon underdånigst, det måtte 
EDERS MAJESTÄT nådigt mottaga den frukt af hennes arbete, 
genom hvilken hon velat gifva ett uttryck åt de känslor, som 
i dag besjäla henne. 


Å Göteborgs Högskolas vägnar 
underdånigst 

JOHANNES PAULSON 

Dess Rektor 
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INNEHALL: 


1. Tegnérs »Axel». Literaturhistorisk skizz. Af Gustaf Ljung- 
gren. 

2. Tvenne studier till Platos Politeia. Af Vitalis Norström . 

3. Das Noahspiel von Newcastle upon Ty ne. Herausgegeben 
von Ferd. Holthausen. 

4. Striden om »Ordensvurinen», ett förspel till den Kellgrenska 
kulturkampen. Litteraturhistorisk studie. Af Karl Warburg . 

5. Om den svenska grundlagens anda. Rättspsykologisk under- 
sökning. Af Rudolf Kjellén . 

6. Vergleichende Grammatik der semitischen Spracheu. Von 
0 . E. Lindberg I. Lautlehre. A. Konsonantismus. 

7. Valda sånger af Walther von der Vogelweide. Från medel- 
högtyskan tolkade ai A. U. Bddth. 

8. Om Boströms äldsta skrifter. En undersökning angående 
hans filosofiska åsikts genesis. Af Efraim Liljeqvist. 

9. Om språkskönhet. Af fohan Vising. 

0. De usu modorum Theocriteo. Scripsit Lars Wdhlin. 

1. Lukrezstudien. Von f ohannes Paulson. I. Die äussere Form 
des Lukretianischen Hexameters. 

2. Om grundtalens lexikaliska behandling. Af Gustaf Ceder- 
schiöld. 

3- P. Ovidii Nasouis Amorum elegias sex relegit et sveciee 
convertit Elias fanzon. 

4. Några ord om frihetstidens allmänna betydelse och plats i 
det svenska folkets historia. Af I.udvig Stavenorv. 


Årsredogorelse 1896 — 1897. 
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IT September 1821 öf versande friherrinnan Martina v. Schwerin 
* till Tegnér tvenne bref, hvilka hon från Brinkman erhållit 
Uti det ena af dessa berättade Brinkman, att han beredt »vår 
åldrige Leopold» några njutningsfulla ögonblick genom att för 
honom uppläsa flera af Tegnérs senast offentliggjorda dikter. 
Och i sammanhang dermed uttalade han den önskan, att Teg- 
nér måtte, när lämpligt tillfälle yppade sig, egna den gamle 
blinde Gustavianen sin hyllning och dermed visa, huru högt 
han värderade honom. 

I sitt svar på detta bref skref Tegnér ( 4 /io 1821): 

»Leopolds bifall gläder mig; men förvilla mig skall det 
»icke. Han betraktar mig som fosforismens motsats och till- 
»lägger mig derför med runda händer allt hvad den saknar. 
»Sålunda förklarar sig på ett ganska naturligt sätt hela mirak- 
let af min poetiska ära. I öfrigt ville jag gerna säga Leopold, 
»ej någon artighet, men huru uppriktigt jag värderar honom. 
»Det svåra är, icke att göra en sådan sak, men att göra den 
»d propos. Ty att, som vanligen sker, utan någon särskild an- 
•ledning, springa fram och hålla honom rökfatet under näsan, 
»synes mig ej passande». 

Några veckor senare, d. 28 Oktober, meddelade han Jacob 
Adlerbeth, att han ville gerna, om möjligt, »i vinter ge ut ett 
poem *Axel» om några ark»; ty, tilläde han, »att utge vid- 
lyftigare lönar sig icke». Kort derefter angreps han af en häf- 
tig sjukdom, som mer än tvenne veckor fängslade honom vid 
sängen. Under tillfrisknandet diktade han på några dagar det 
nämnda poemet Det trycktes i böljan af 1822 och tillegnades 
Leopold i en liten mästerlig dikt, hvilken djupt rörde den 

Gcttb. Högs k. Arsskr. III. i I 
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gamle skalden. Tegnér sände honom poemet, jemte ett bref, 
hvari han skref: 

»Att stycket i alla afseenden är obetydligt och ingalunda 
* värdigt det berömda namn, hvarmed jag sålunda prydt det, 
»erkänner jag gerna; men enhvar ger så godt han kan, och 
»jag kände ej något annat medel att offentligen tillkännagifva 
»min vördnad för den gamle mästaren och mitt innerliga del- 
» tagande i hans olycka». 

Leopold tackade Tegnér i en skrifvelse, som med skäl 
kan kallas ett epistolariskt mästerverk. Det heter deri: 

»Den gamle sångaren, som af Herr Doktorn upphöjes till 
»skaldekung, var det aldrig; men begåfningen är furstlig och 
»värdig gifvarens höga rang i snillets verld. Jag tror ej, att 
»man sett hos oss en sublimare bit, än den lilla adressen; och 
»livad sjelfva poemet angår, synes det mig fullströdt med all 
»poesiens rikedom. Kalla ej detta en krans, sådan som tillfället 
»medgaf; det är en bindel af diamanter, som blott har det felet 
»att icke tillhöra den panna, på hvilken den blifvit fästad. Den 
»lager, som af en konungs hand en gång skänktes mig, ligger 
»längesedan bladlös och förvissnad; men de, hvarmed Franzén 
»och Tegnér omflätat mitt gamla hufvud, äro oförgätliga och 
»skola behålla deras grönska, så länge vårt språk läses». 

Poemets innehåll är följande: 

Axel var en af Konung Karl XII:s. drabanter, hvilkas an- 
tal var sju, högst nio, och hvilka med ed förbundo sig att 
icke vända sin håg till någon mö förr, än konungen sjelf tog 
sig en brud. Han blef af konungen sänd från Bender med ett 
bref till Riksrådet i Stockholm; men vid Ukräns gräns vardt 
han öfverfallen af tjugo ryska ryttare, hvilka befalte honom 
att utlemna brefvet. Axel drog sitt svärd, kämpande mot öf- 
vermakten, men dukade slutligen under och föll till marken, 
svårt sårad. I samma ögonblick anlände en jägarskara, anförd 
af en sköldmö, anföll röfvarhopen och skingrade den. Sköld- 
mön, som hette Maria , lät föra den sårade, medvetslöse främ- 
lingen hem till sin bostad, der hon tog honom i sin vård. Han 
tillfrisknade och blef förälskad i sin räddarinna. En månskens- 
afton, då de vandrade samman, yppade Axel sin kärlek för 
Maria; och hon tillstod, att denna kärlek var besvarad. 
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•Och med en lång, en evig kyss, 

•Som lifvet varm, som grafven trogen, 

»Upplöstes deras själar i 
»En enda salig harmoni». 

Men när Axel kommit tillbaka från denna sin »himmels- 
färd*, erinrade han sig den ed, som band honom, men hvars 
innebord han icke ville yppa för Maria. Han yttrade dock, att 
densamma »kunde lösas, icke brytas», samt lofvade, att nästa 
Maj vara tillbaka för att hemföra henne såsom sin maka. 
Derpå fortsatte han sin afbrutna färd och aflemnade kunga- 
brefvet till Riksrådet. 

Emellertid grubblade Maria öfver arten och halten af den 
hemlighetsfulla eden och beslöt att sjelf uppsöka Axel i hans 
hemland. Klädd som krigare, i kyller, med svärd och karbin, 
färdades hon till Petersburg, der en expedition mot Sverige 
förbereddes. Hon begärde och erhöll tillåtelse att medfölja. 
Rvssame landstego vid Sotaskär och började derifrån sina härj- 
ningar. En skara af gubbar och barn samlades för att hämma 
de fiendtliga hopame; men fåfänga voro deras ansträngningar. 
Då kom Axel, »en hjelpens engel, sänd i nöden»; han ordnade 
kampen, och »häpna skyndade röfvarbanden med kapadt an- 
kartåg från stranden». När sedan Axel, suckande, vandrade 
öfver slagfältet, hörde han en klagande stämma säga: 

»Jag törstar, Axel, gif mig vatten, 

Och tag mitt afsked, för^n jag dör!» 

Han igenkände Marias röst, störtade fram bland klipporna 
och såg en sårad och förblödd yngling, stödd mot berget Må- 
nen gick fram ur molnen och lyste på de bleka anletsdragen, 
och med fasa utropade han: 

•O, Herre Jesus, det är hon!» 

Hon berättade, att hon lemnat sitt hem för att träffa ho- 
nom och vinna kännedom om innebörden af hans drabanted, 
och sedan hon af honom tagit ett rörande farväl, drog hon sin 
sista suck. 

Axel blef sinnesrubbad; ständigt irrade han kring hennes 
graf, och å stranden hördes dag och natt hans klagan. 

»En morgon satt han död vid sjön, 

Med händren knäppta hop till bön. 
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Och tårar på den bleka kinden, 

Halfstelnade i morgonvinden; 

Och emot grafven, der hon låg, 

Ännu det brustna ögat såg>. 

I inledningen till poemet förtäljer skalden, att han, så- 
som barn, hört denna berättelse af en gammal Karolin, hvilken 
med sina två klenoder — »sin bibel och sin gamla klinga med 
Karl den tolftes namn uppå» — bodde i ett torp i skogen. 
Dikten afslutas med en skildring af det djupa, outplånliga in- 
tryck, den gamles berättelse gjorde på skalden, samt huru han 
ännu tyckte sig höra 

>De gamla välbekanta ljud 
»Om Axel och hans Ryska brud». 1 

»Axel» mottogs med lifligt bifall af den stora allmänhe- 
ten. Den bländande stilen, men än mera den varma foster- 
ländska känsla, som genomströmmar det hela och blidt hän- 
förande smälter samman med det erotiska elementet, fängslade 
oemotståndligt läsaren. »Så olik de andra äldre syskonen», 
skref Franzén, »och likväl lika skön, om ej skönare! Uppfin- 
» ningen är lika lycklig, som utförandet i alla dess delar. Det 
»har någonting alldeles eget deri, att vara sammansatt af de 
»mest olika och oväntade taflor, och likväl att göra ett helt af 
»en fullkomlig verkan. Man läser det med surprise på sur- 
»prise; det är likväl icke endast surprenant, utan genomtränger 


1 Hjelten uti denna romantiska dikt är Axel Erik Roos af Hjelmsäter. 
Han blef år 1700, vid 14 års ålder, page hos konung Karl XII samt 1709 
en af hans drabanter. Han skördade ära uti alla de fältslag, hvari han del- 
tog; och vid Kalabaliken uti Bender räddade han konungens lif. Kort der- 
efter sändes lian, såsom kurir, med bref från konungen till Norden. Han 
anlände till Hamburg samt återvände sedan derifrån till Turkiet. Är 1713 
blef han general-adjutant samt öfverste vid Södra Skånska Kavalleri -rege- 
mentet, och förde hemliga bud från konungen till Pommern. På en be- 
skickning till Frankrike, 1716, råkade han i danskames händer, men rymde 
1717 och instälde sig hos konungen, som då vistades i Lund. Derifrån följde 
han honom till Fredrikshald, der konungen 1718 föll för en fiendtlig kula. 
Några år derefter blef Roos gift med Hedvig Charlotta Cronlijelm, enka ef- 
ter Axel Julius Coyet på Svaneholm i Skåne. Under Coyetska baraens min- 
derårighet arrenderade han Svaneholm. År 1740 blef han landshöfding i 
Elfsborgs län, men tog afsked 1749 med generallöjtnants titel och dog 1765. 

Enligt en uppgift, skulle Maria vara en furstinna Kassatkir Rostowski. 
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»det inre Af detta poem fäste sig hvar särskild tafla qvar 

•i mitt minne, så väl som det hela». 1 

I ett tacksägelsebref från Brinkman berättar denne, att 
han fem gånger genomläst oeh föreläst »Axel». I sitt svar till 
Brinkman beklagade Tegnér, att han, oaktadt allt sökande, ej 
kunnat finna alla de af Brinkman omnämnda förträffligheterna. 
*Någon förtjenst», tilläde han, »kan den väl ha här och der i 
»utmålningen och versifikationen; men uppfinningen är dock 
»allt för torftig». 2 I bref till friherrinnan Martina v. Scliwerin, 
af d. 17 Mars, skrifver skalden, att Brinkman öfverskattade 
»Axel», tilläggande: »Af helt annan tanke äro Malmöboarne, 

»ty ehuru Malmö är största staden i Skåne, hafva icke mer än 
»30 exemplar der kunnat försäljas. Deri göra de också rätt; 
»tv en markegångstaxa är i sanning dock långt mera värd, än 
»all verldens poesi». 3 

Deremot kunde Adlerbeth i ett bref berätta Tegnér, att i 
Stockholm hade alla de första, dit sända exemplaren blifvit ut- 
sålda, innan man ens hunnit annonsera dem. Och d. 11 April 
skref Tegnér till C. P. Hagberg, att »Axel» gjort lycka i Stock- 
holm, så att han hoppades kunna få i behållning omkring 800 
rdr bko. »Men», tilläde han, »detta är Myhrmans förtjenst, ty 
'hade jag öfverlemnat mig åt bokhandlare, så hade jag icke 
»fått en fjerdedel så mycket. Berling bjöd jag manuskriptet 
*för 200 rdr, men han fann det för dyrt». — En månad derefter 
( 3 . 16 Maj) kunde han meddela Nils v. Rosenstein, att han på 
»Axel» haft »omkring 1,000 rdr bko i behållning». 1 

Vi hafva meddelat dessa ekonomiska uppgifter dels der- 
före, att de belysa dåtida författarearvoden, men dels och för- 
nämligast derföre, att de ådagalägga, med hvilket lifligt intresse 
den stora allmänheten hälsade den Tegnérska dikten. Otvif- 
velaktigt spelade patriotismen en vigtig roll i denna entusiasm; 
och ett bevis derpå har man i det skaldestycke, som den 27- 
ar ige Bernhard v. Beskow skref med anledning af »Axel». 
Hvad som mest synes hafva tilltalat honom i Tegnérs dikt 

1 Ur Es. Teguérs Papper, s. 173—4. 

2 Es. Tegnérs Sami. Skr. V. s. 252. 

8 Es. Tegnérs Sami. Skr. V. s. 255. 

4 Es. Tegnérs Sami Skr. V. s. 259 o. s. 274. 
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var skaldens hyllning åt »den gamla Carolinska tiden». Sjelf 
skrifver Beskow i sin sång, som har titeln: Vid läsningen af 
Tegnérs romans Axel: 

»Hur hjertat slår vid »store kungens minne!» 

Hans bild en fåvitsk tid utplånat har; 

Men dragen stå i sångarns hjerta inne 
Som på ett guldmynt från hans egna dar». 

Dikten slutar med denna hyllning åt Tegnér: 

»Ditt och den store kungens hemland blickar 
Nu stolt på dig, som förr på honom ner; 

Och när det engång dig till honom skickar, 

Han nöjd sin skald ett kungligt handslag ger». 

Om, som det tyckes, den stora allmänheten varit temligen 
enig i sitt omdöme om »Axel», så var detta icke förhållandet 
med tidningspressen. 

Af Wallmark blef denna sång i Allmänna Journalen (1822 
n:r 63 — 64) högeligen prisad. Han förklarade, att den, i fråga 
om »hög pathetik»^ kunde ställas vid sidan af det yppersta, som 
både den äldre och nyare vitterheten frambragt; Ovidii »Py- 
»ramus och Thisbe», Bernhard de Saint-Pierres »Paul och Vir- 
»ginie» »hafva icke framkallat ljufvare och ymnigare tårar, än 
Tegnérs poem skall framkalla». Derpå meddelade han en 
mängd utdrag ur dikten såsom prof på en lika skön poesi, som 
djup känsla, ådagaläggande, att Tegnér, lika hemmastadd inom 
vår egen forntid, som inom den klassiska, riktat sitt poem med 
skönheter, erinrande om begge. 

I Sv- Lit. -Tidningen (1822 n:r 10) tog Palmblad »Axel» 
under skärskådande. Han fann planen »temligen trivial, ja, 
i många delar osannolik», men i detaljen förrådde sig dikten 
vara ett barn af en utmärkt skald, glänsande af den färgprakt, 
som utmärkte Tegnérs skapelser. Dock var icke denna dikt 
hållen »i den rena, harmoniska stil, som man beundrar i 
»Frithiof», utan erinrade på åtskilliga ställen »om den falska 
»kolorit, h varmed Tegnér, då guldet och de äkta siraterna ej 
»alltid räckte till, stundom öfverdragit sina äldre stycken. Detta 
»manér utmärker sig genom ett bländande skimmer; det är 
»egentligen icke målande, utan evigt paralleliserande, bestående 
»i ett oupphörligt sammanhopande af bilder, lånade från alla 
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»verldstrakter, från alla kompassens väderstreck, från alla na- 
»turens riken. Oaktadt alla dessa liknelser, blifver föremålet, 
»som skulle beskrifvas, för läsaren derigenom alldeles icke åskåd- 
ligare eller tydligare». Rec. medgaf, att många af bilderna förrådde 
en sann originalitet, rik uppfinningsförmåga, genialisk sinnrik- 
het, ett slags poetisk qvickhet; men bland dessa »hopade lik- 
nelser, bilder och besynnerliga uttryck» voro flera »högst miss- 
naiva, opassande och en och annan gång gränsande intill det 
»lojliga». Och så följde en lång förteckning på åtskilliga, i re- 
censentens ögon, klandervärda ställen. Dock medgafs, att i 
sista tredjedelen af dikten hade skalden »alldeles upphört att 
»göra jagt efter slika besynnerligheter». Der var romansen 
ganska skön, innerlig och hållen »i en okonstlad, elegisk ton- 
art, för hvilken mången tviflade, att Herr Tegnérs bardaharpa 
»skulle ega en sträng». För öfrigt anmärktes, att, ehuru dikten 
visserligen var med mycken lätthet versifierad, denna lätthet 
dock någongång öfvergick till sjelfsvåld. Slutligen utpekades 
såsom ett falskt rim , att » sken rimmar mot en ( unus )».( ?) 1 

Franzén kände sig högeligen harmsen öfver denna kritik 
och skref till Tegnér den 6 Maj 1822: 

»Hvar och en ser huru sökt kritiken är. Du sjelf sätter 
»dig öfver den, det vet jag. Den förargar dock dina läsare; 
»det är dem den sårar, mer än dig. Åtminstone känner jag 


1 En bland anmärkuingarne rörde Tegnérs yttrande om Grekland: 
»den sköna verld, som nu går under*. Palmblad invände, att »detta land 
tvärtom, just i våra dagar, synes resa sig från sin undergång*. Hammar- 
stöld, i en af »Axel* föranledd broschyr, till hvilken vi strax återkomma, 
instämde med Palmblad, förklarande, att »denna tanke förutsätter ett full- 
»komligt misskännande af kraftens, det religiöst stämda frihetsbegärets och 
’det fosterlandsälskande hjeltemodets härlighet*. Om samma sak skrifver 
deremot Franzén till Tegnér (d. 6 Maj): »Jag är viss att du tänker lika med 
»mig i denna sak, nemligen angående Grekerna, ehuru man ur en vers i 
»Axel» velat taga en annan mening, som jag dock ej kan finna deri ligga. 
»Tvärtom tror jag, att du, då du skref, att »Greklands verld går under», 
»skref det med en bitter känsla emot dem, som äro skulden dertill, om så 
»sker». (Ur Es. Tegnérs Papper, s. 179). Greklands öde var vid denna tid 
långt ifrån afgjordt; först på kongressen i London 1830 erkändes Grekland 
sås °m suverän stat. 
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»mig för ögonblicket oud, mest för den ton af opartiskt lugn, 
»recensenten tagit, då han betett sig i högsta grad partiskt». 1 

Äfven på Tegnér sjelf synes denna granskning hafva gjort 
ett pinsamt intryck. Han skref till Brinkman d. 25 April s. å.: 

»Axel är visserligen intet mästerstycke, men sådana barns- 
liga och triviala anmärkningar hade han dock i sanning icke för- 
»tjent... Att döma ett poem efter hvad man kallar dess 
xplan, är detsamma som att döma en menniskas skönhet ef- 
* ter dess skelett och muskelbyggnad. Denna senare kan ju 
>vara oförvitlig och ändå tillhöra en skråpuk; den kan vara 
> irregulier och tillhöra en skönhet. Det vore lätt att vara en 
»poet, om man hade gjort nog med att logiskt rigtigt ordna 
»en handling; ty detta kan t. o. m. Hammarsköld, och hans 
Prins Gustaf har i detta afseendet äfven så mycket förtjenst 
»som någon af Shakespeares tragedier. Betraktar jag den nakna 
»planen, så är Iliaden en ammsaga, och Schillers Jungfrau 
»en eländig opera. Det sköna, i konsten som i naturen, bor 
» utanpå ; men den vanliga kritiken går på djupet, nemligen 
x såsom mullvaden». 2 

Tidningen Granskaren (1822 n:r 23) förklarade visserligen, 
att Tegnér var »den förste ibland de Sångarkungar på sven- 
»ska Pinden, hvilkas harpor ännu icke tystnat», samt att »hans 
'outtömligt rika inbillningskraft gifver hans poemer lika för- 
»vånaride som förut osedda och mån gfärgade skönheter.» Men 
ehuru denna dikt öfverflödade af sköna vers, höga, starka och 
förtjusande målningar, så kunde anmärkas, att planen var »nog 
inskränkt och handlingen icke nog intressant i jemförelse med 
den yppiga och praktfulla versbyggnaden». Han framstälde vi- 
dare några anmärkningar mot planen, bland hvilka den vigti- 
gaste var denna: 

»Hvarföre, då Axel icke kunde qvarstanna hos sin äl- 
skarinna, ger han sin resa en mystisk bestämmelse, med före- 
bärande af en ed, hvars innehåll han ej för henne yppar? 
»Denna ed kunde ju aldrig innehålla annat, än att framlemna 
»brefvet, återföra svaret och begära konungens tillstånd till en 


1 Se det i noten å föregående sida anförda bref från Franzén. 
1 Sami. Skr. V. s. 262. 
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»äkta förening; hvarföre skulle han då ej yppa den, och hvar- 
»före skulle han låta henne gissa till andra föremål för eden?* 

Recensenten tyckes hafva förbisett, att det uttryckligen 
säges, det drabanteden gälde, att 

»Till ingen mö de fingo vända 

Sin håg, förr’n Carl tog sjelf en brud». 

Deremot synes oss, som låge det någon öfverdrift i Teg- 
nérs ofvannämnda yttrande till Brinkman om planens ringa 
betydelse för skönheten i en dikt. Den enda anmärkning, vi 
skulle vilja framställa, gäller just en punkt i planen. Hvar- 
före, kan man fråga, meddelade Axel icke Maria innebörden af 
sin drabanted, hvilken förband honom att icke gifta sig, så 
länge konung Karl var ogift, helst han dock för henne för- 
klarade, att han visserligen icke ville bryta eden, men tänkte 
att »lösa* den. Lösningen kunde ju icke bestå i annat, än att 
han lemnade sin drabant-tjenst, för att sedan i annan egenskap 
kämpa för konung och fosterland. Nu tiger han, och så har 
denna hans tystnad blifvit på samma gång den svagaste och 
den vigti gaste punkt i hela kompositionen: den svagaste, enär 
den är alldeles omotiverad; den vigti gaste, % enär af den beror, 
nära uteslutande, den tragiska katastrofen. 

»Axel* har blifvit öfversatt på io språk. 1 I hemlandet 
föranledde denna dikt utgifvandet af flera broschyrer, af hvilka 
dock endast en väckte någon uppmärksamhet inom de literära 
kretsarne. Den utkom 1822, under titeln: Br ef till en vän o?n 
poemet Axel af Esaias Tegnér. Författaren var Lorenzo Ham- 
marsköld. 

Han började med att förtälja den anonyme vännen, huru- 
ledes han tillbragt »en ganska njutningsfull eftermiddag» med 
att tre gånger genomläsa Tegnérs poem, och ville nu meddela 
honom »en svag kontur-teckning af det utmärkta föremål, som 
»hos mig väckt denna tjusning». Sedan han redogjort för poe- 


1 I ett bref till Brinkman af d. 9 Juni 1822 skrifver Tegnér, att Rah- 
bek öfversatt »Axel» på danska, samt fru Helwig samma dikt på tyska; men 
ingendera af dessa öfversättningar har blifvit tryckt. På danska och norska 
finnas 3 öfversättningar, på engelska 9, på finska 1, på franska 5, på hol- 
ländska 2, på isländska 1, på polska 2. på tyska 16 samt på ungerska 1. 
Se Tegnérs Sami. Skr. VII. s. 101 — 4. 
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raets innehåll, framstälde han åtskilliga anmärkningar beträf- 
fande såväl planens detaljer som teckningen af personerna; 
men ursäktade dessa brister dermed, att poemet var idylliskt, 
icke episkt »Hvad författaren åsyftade att prestera, var en 
»samling af härliga naturbeskrifningar, och endast för att upp- 
»lifva dessa, ditsatte han sin Axel och sin Maria, på samma 
»sätt, som landskapsmålaren understundom tecknar några fi- 
»gurer å sin tafla». Denna högst egendomliga uppfattning ut- 
vecklade Hammarsköld ytterligare, då han förklarade, att skal- 
den, »beständigt målande och beskrifvande, träder framför de 
»handlande personerna, hvilka hvarken genom handling eller 
»tal blotta för läsaren sitt inre. Diktionen är det förnämsta, 
»och förmågan att i de mest glänsande och skimrande färger 
»utmåla sina miniatyrtaflor är det egentligen karakteristiska af 
»Hr Tegnérs snille». Och i detta hänseende fann Hammar- 
sköld honom nästan hafva öfverträffat sig sjelf. Dock anmärkte 
han, att detta sträfvande efter slående effekter förde dess emel- 
lan till upprörande och vidriga öfverdrifter, och såsom exempel 
derå anfördes den i slutet af dikten förekommande skildring af 
vansinnet, h vilken' skildring sannolikt ingen mer än Hammar- 
sköld funnit vidrig . Derjemte anfördes anmärkningar mot en- 
skilda ställen, hvilkas innehåll eller form syntes granskaren 
klandervärda, ehuru de flesta af dessa äro temligen obefogade. 1 
Till slut påpekade granskaren några lån eller reminiscenser 
från andra skalder och författare, såsom Tasso, Schiller, Wie- 
land, Homerus, Madame Staél och Plato. 

Tidningen Anmärkaren (1822 n:r 41) underkastade det 
Hammarsköldska brefvet en qvick och skarp granskning. Deri 
påpekades åtskilliga slarffel, till hvilka Hammarsköld gjort sig 
skyldig i sin redogörelse för diktens innehåll; flera af hans an- 
märkningar underkastades en dräpande kritik, och på hela »Bref- 
vet» användes Tegnérs yttrande, i satiren »Hammarspik», om 


1 Då t. ex. Tegnér säger om Maria: »Växt var hon som en Oread», frå- 
gar Hammarsköld: »Hvem vet, hur en Oread är växt?» Men då man vet, 
att en Oread är en bergsnymf, kan man ganska lätt föreställa sig hennes 
fina, smärta växt. En recensent i »Anmärkaren» säger, med anledning af 
Hammarskölds klandrande anmärkning: »Idéen om en van bildad nymf kan 
blott födas i en obildad imagination. > 
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Hammarskölds »Prins Gustaf», att detta sorgespel var »ömk- 
ligt alltigenom». Kritiken slutade med en tillämpning af det 
gamla ordspråket: »Inga bref äro goda bref». 

Om den Hammarsköldska broschyren skref Tegnér till 
Brinkman (d. 9 Juni): 

»Hammarskölds diatrib har jag nyligen läst Recensenten 
»i St Posten har funnit den vara skrifven med oväld och fog - 
t lig hel \ och detta blir förmodligen fleras omdöme. 1 Emellertid, 
»om något i denna skrift skulle kunna förarga mig, så vore 
»det just den affekterade tonen af opartiskhet En dum kritik 
»kan man ursäkta, men en oärlig måste man förakta». 

År 1826 utkom Bref från en Stockholmsbo till en vän i 
Ijindsorten angående romansen Axel af Esaias Tegnér. Denna 
broschyr är ett fräckt aftryck af den Tegnérska dikten, uti 
hvars text utgifvaren på hvaije sida inskjutit utbrott af sin 
hänförelse eller ock mer och mindre onödiga förklaringar till 
läsarens uppbyggelse. Märkligt nog kunde denna ömkliga pro- 
dukt utgifvas i ny upplaga år 1835. 

År 1830 öfverraskades allmänheten af en ny, likaledes af 
»Axel» föranledd produkt Den hade till titel \ Maxel, parodi på 
Axel af Esaias Tegnér och var författad af en literär dilettant, 
grosshandlaren J ohan Peter Krook. 2 I ett vidlyftigt företal för- 
klarar han visserligen, att »Axel», liksom Tegnérs andra dikter, 
»nästan på hvaije sida röjer den store mästarens penna», men der- 
efter upprepar han alla de af Hammarsköld och Palmblad, åtta 
år förut, framstälda anmärkningar. Efter en vördnadsfull och lof- 
prisande dedikation till Tegnér, följa tvenne dedikationer, en »Till 
Minerva* och en »Till Argus», parodierande Tegnérs dedikation 
till Leopold. Att redogöra för denna parodi är ej mödan värdt. 
Det kan vara tillräckligt att meddela, det Maxel är en ful, sjuklig, 


1 Denna recension i St. Posten (1822 n:r 123) upptager endast 8 rader, 
och omdömet lyder sålunda: »Språket och ordfogningarna i kritiken skulle 
icke alltid sjelf kunna uthärda en kritik; men brefvet är för öfrigt skrifvet 
med en foglighet och oväld, som man icke alltid varit van att finna i bref 
af denna natur». 

2 Johan Peter Krook, född i Bohuslän 1791, var grosshandlare i Stock- 
holm, sedan literatör och utgifvare af några satiriska skrifter, slutligen sak- 
förare på vestkusten. Han dog i Uddevalla 1868. 
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lumpen och oärlig drabant hos Gustaf IV Adolf, samt älskarinnan, 
Märtha, en gammal, otäck och argsint käring. Scenen är för- 
lagd till Gustaf IV Adolfs tid, icke derföre, att denne konung 
parodierar Carl XII, utan, eget nog, derföre, att nämnda båda 
konungar »temligen nära liknade hvarandra i envishet , att icke 
»säga något värre, och att den ene när , den andre fjerran sitt 
»rike, bragte detsamma på yttersta branten af undergång ». 

Tegnér skref till Brinkman d. 3 Febr. 1830: 

»En viss Krook har skickat mig en oerhördt usel parodi 
»öfver Axel och begärt min tillåtelse att få trycka originalet 
»bredvid. Men, om jag minnes rätt, är denne K. en eländig 
» tidningsskrifvare, icke på skämt, utan på allvar, och jag sva- 
rar alltså ej*<* 

»Axel* bidrog att ytterligare öka det stora anseende, Tegnér 
redan förut åtnjöt. Brinkman meddelade honom, att kronprins 
Oscar förklarat sig önska erhålla ett exemplar af »Axel», med 
påskrift: >af författaren», samt att han yttrat: »Jag har al- 

»drig känt mig så högfärdig öfver att vara svensk, som vid 
»läsningen af detta poem». 2 

Såsom bevis på huru högt äfven Carl Johan värderade 
skalden, berättar Bottiger, att när konungen i Juli 1822 — 
samma år »Axel» utkommit — på återresa från Norge, pas- 
serade Nordmarks härad i Wermland och fick höra, att Teg- 
nérs åttioåriga moder bodde i denna trakt, uttryckte han sin 
önskan att få se henne. 

»Den vackra, prydliga gumman, åtföljd af sin dotter och 
»måg, instälde sig vid hemmanet Strand, nära Silbodals prest- 
»gård, klädd, såsom alltid, i bindmössa och kofta. Konungen 
»öfverhopade henne med vänligheter, lät säga henne de utsök- 
»taste loford öfver hennes son i Lund, »den det vore en ära för 
»henne och Sverige att hafva födt», och slutade med att skänka 
»henne sin bild, den han bad henne förvara, såsom han i sitt 
»minne ville behålla hennes». 3 


1 Tegnér, Sami. Skr. VI. s. 31. 

2 Tegnér, Sami. Skr. VII. s. 246. 

3 Tegnér, Sami. Skr. VII. s. 46 — 47. 
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OM DEN LOGISKA FORMEN I FÖRSTA BOKEN 
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S okratcs uttrycker ^p. 329 D) sin glädje öfver hvad han af 
den gamle KrpAalos hört om dennes uppfattning af ålder- 
domen, men tillika den förmodan, att mängden af menniskor 
skulle förklara det sätt, på hvilket denne uppbär ålderdomen, 
icke såsom en följd af hans karakter, utan af hans rikedom. 
Så bringas samtalet in på frågan om rikedomen och de för- 
delar, densamma skänker menniskan. Kephalos visar sig då 
värdera penningen ur en helt annan synpunkt än mängden, 
nämligen hufvudsakligen derför, att den försätter sin egare i 
det läge, att »han hvarken behöfver emot sin vilja bedraga och 
tillfoga en annan förluster eller med fruktan och ängslan gå 
till Hades derför, att han är skyldig en gud ett offer eller 
en menniska penningar». 

Då nu rikedomen alltså visas medföra betingelser för ett 
rättrådigt lif, så inkommer samtalet otvunget på detta ämne, 
för hvars behandling utgångspunkten närmast är beredd ge- 
nom Kephalos* ord om rikedomen såsom lemnande tillfälle till 
att hålla sina förpligtelser mot gudar och menniskor. Sokra- 
tes formulerar nämligen af dessa ord en definition på bixcuo- 
övvt): hon består i »att hålla sig till sanningen och i att åter- 
lemna hvad man af en annan mottagit* (d,\r|ftf| re Aéyeiv xai & 
dv Adpq uq drobibövai). Men han visar på samma gång i ett 
exempel, att det ej alltid kan vara rätt att återgifva hvar och en 
hvad han återkräfver såsom sitt Man bör dock icke återlemna 
till en vän, som blifvit vansinnig, hans svärd. Sedan nu So- 
krates genom denna kasuistik sökt vederlägga eller åtminstone 
föranleda till modifikation och närmare bestämmande af be- 
greppet om rättrådigheten såsom »ett återgifvande af hvad 
man mottagit», så drager sig Kephalos tillbaka på föranled- 


p. 331 A-C. 
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ning af Polcmarchos , som åberopar Simonides* auktoritet till 
förmon för definitionen» och förklarar sig vilja aflägsna sig i 
afsigt att fullborda en offerhandling. 

p. 331 D— 336 a. Sedan 1111 Kephalos dragit sig tillbaka, tages ordet af 
Polcmarchos , hvilken af Sokrates föranledes att meddela Simo- 
nides’ åsigt om rättrådigheten, hvilken nyss åberopats. Enligt 
Simonides, förklarar denne, betyder rättrådighet: att återgifva 
hvar och en ra öcpeiXoiaeva, det man är honom skyldig. Men 
livad har Simonides närmare menat med detta begrepp, 
ra öcpeiXöjueva? Återgifvandet får dock icke, såsom nyss förut, 
i Sokrates’ kasuistik, framhållits, medföra någon skada för 
vännerna. Simonides fattar uppenbarligen öcpeiXopevov = 
p. 332 b. npoöfpcov, det som tillkommer någon, det han förtjenar. Rätt- 
rådighet skulle alltså betyda: att skada sina fiender, men gagna 
sina vänner. 

Hvem är nu vår vän? Menniskorna bedraga sig mycket 
p. 334 b. ofta härutinnan. Vi böra göra godt icke mot den, som synes 
vara vår vän, utan mot den, som verkligen är det. Det må- 
ste alltså finnas ett kännetecken på hvad som är verkligt och 
hvad som är skenbart i detta afseende. Vännen måste vara 
* nyttig, XPn ÖT( ^, eller, såsom för substitueras, åyaboq; 

fienden synes oss skadlig, ond, rrovrpöq. Rättrådighet blir der- 
för lika betydande med att gagna sin vän, enär han är god, 
men skada sin fiende, enär han är ond. Men äfven nu är 
definitionen inadeqvat Den rättrådige kan nämligen icke un- 
der några förhållanden skada någon, ty att skada någon be- 
tyder att göra en annan orättrådig eller sämre. Lika litet som 
man med torka kan göra något fuktigt eller med värme något 
kallt, lika litet kan man med rättrådighet göra någon sämre, 
d. v. s skada honom. Begreppet skada måste alltså bortfalla 
ur definitionen, medan begreppet gagna ensamt står qvar. 
Sokrates bestrider, att Simonides eller öfver hufvud någon af 
de sju vise har definierat rättrådigheten så: att gagna sina 
vänner och skada sina fiender. Snarare tror han, att denna 
grundsats härstammar från en mäktig och rik man, t. ex. från 
Periander, Perdikkas, Xerxes eller Ismenias. 

Detta sista Sokratiska resonemang, hvarigenom visas, att 
rättrådigheten på grund af sjelfva sitt begrepp icke kan skada 
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någon, att alltså bestämningen pXanreiY helt måste aflägsnas 
från bixatoö\3vr|, förtjenar att något närmare observeras. 1 


1 Till den ändan anför jag här in extenso Dalsjös öfversättning af 
stället 335 B— 336 A. 

Blifva hästar, som man skadar, bättre eller sämre? 

Sämre. 

Månne i afseende på den dygd som tillkommer hundar eller den som 
tillkommer hästar? 

I afseende på den som tillkommer hästar. 

Månne således äfven hundar, som skadas, blifva sämre i afseende på 
hundames dygd och icke i afseende på hästarnes? 

Det är nödvändigt. 

Men menniskoma, min vän ! Skola vi icke på samma sätt säga att de, 

. om de skadas, blifva sämre i afseende på den menskliga dygden? 

Jo visserligen. 

Men rättrådigheten är ju en mensklig dygd? Icke sant? 

Afven detta är nödvändigt. 

Således, min vän, är det nödvändigt att de menniskor, som skadas, 
blifva mera orättrådiga? 

Det tyckes så. 

Kunna nu musikkunniga personer genom musiken göra andra per- 
soner omusikaliska? 

Omöjligt. 

Eller kunna de i ryttarekonsten skicklige genom samma konst göra 
andra deruti oskickliga? 

Det låter sig icke göra. 

Men kanhända de rättrådige kunna genom sin rättrådighet göra and- 
ra orättrådiga? Eller öfverhufvud de gode genom sin dygd göra andra 
onda? 

Nej, det är ju omöjligt. 

Ja; att kyla är, förmodar jag, icke en egenskap hos värmen, utan 
hos motsatsen. 

Så är det. 

Och att göra våt icke en egenskap hös torkan, utan hos dess motsats. 

Visserligen. 

Icke heller är det en egenskap hos den gode att skada, utan hos 
hans motsats. 

Tydligt vis. 

Men är icke den rättrådige god? 

Jo visst. 

Således, min vän Polemarchos, är det icke den rättrådiges sak att 
skada hva^ken en vän eller någon annan; detta tillhör den, som är honom 
motsatt, den orättrådige. 
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Tankegången är här af följande naiva art. Om man skadar 
någon varelse, t. ex. en liäst, så blir han sämre: hästen blir 
genom skadandet en sämre häst än förut, (han blir skadad 
siq rf]v rwv iTincov dperr\v). Likaså förhåller det sig med en 
skadad menniska. Hon blir en sämre men niska. Nu är en 
god och fullkomlig menniska en sådan, som eger rättrådighet 
AixaioömTj är nämligen dvöpcojreia dperij. Följaktligen bety- 
der det, att menniskan försämras såsom sådan, att hon förlorar 
i rättrådighet, d. v. s. blir orättrådig. Om nu ena sidan af rätt- 
rådighetens väsen skall framträda deri, att den rättrådige un- 
der vissa omständigheter skadar sina fiender, så åstadkommes 
här en verkan, som är alldeles heterogen med sin orsak. Den 
rättrådige frambringar nämligen orättrådighet, men detta är 
lika omöjligt, som att värme kan frambringa kyla eller tor- 
ka väta. 

Denna Sokratiska bevisföring, som tydligen är fullt all- 
varligt menad, hvilar på en falsk analogi. När likhetstecken 
sättes mellan att skada en häst och en menniska i så måtto, 
att båda genom skadandet måste beröfvas något af det som 


Du tyckes mig hafva fullkomligt rätt, Sokrates. 

Om således någon säger att det är rätt att återgifva en hvar det man 
är honom skyldig, och detta för honom har den betydelse, att den rättrådige 
maunen är skyldig sina fiender skada och förderf, sina vänner hjelp och 
gagn, så är han icke vis den som så säger. Ty det han säger är icke sant. 
Det visade sig nämligen för oss i intet fall vara rätt att skada någon men- 
niska. 

Jag medgifver det, sade han. 

Låtom oss då. sade jag, gemensamt kämpa emot, jag och du, om 
någon påstår att detta blifvit sagdt af vare sig Siinonides eller Bias eller 
Pittakos eller någon annan bland vise och mycket begåfvade män. 

Ja, sade han, jag är beredd att deltaga i denna strid. 

Men vet du, sade jag, hvem jag tror det påståendet böra tillskrifvas, 
som säger att det är rätt att gagna sina vänner och skada sina fiender? 

Hvem? 

Jag tror att det förskrifver sig ifrån Periandros eller Perdikkas eller 
Xerxes eller Ismenias, thebanaren, eller någon annan rik och egenmäk- 
tig man. % 

Du har mycket rätt. 

Godt! sade jag. Men när det nu visat sig att icke heller det är sjelfva 
rättrådigheten eller det rätta, hvad skulle man då anse detta vara? — 
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utgör hvardera varelsens fullkomlighet såsom sådan, så lemnas 
ur räkningen, att hästen blott besitter en sorts fullkomlighet, 
nämligen den yttre och fysiska, som tillhör hans kropp och 
dess lif, medan menniskan dessutom eger ett inre och andligt 
lif, som kan göras fullkomligare eller ofullkomligare, och livil- 
ket andliga lifs fullkomlighet just sammanfaller med dvtfpto- 
rreia dperip Att skada hästens »hästhet> blir alldeles ej ana- 
logt med att skada menniskans mensklighet. Skall analogien 
upprätthållas, då måste skadandet af menniskan äfvenledes 
rikta sig mot den fysiska sidan af hennes väsen. Men i detta 
fall hade ej det åsyftade resultatet, på hvilket den Sokratiska 
deductio ad absurdum hänger, framkommit, nämligen, att ska- 
dandet af en människa betydde att beröfva henne rättrådighet 
eller att göra henne orättrådigare. 1 

Sofisten Trasymachos , som åhört samtalet mellan Sokra- p . 33 6 A-339 a. 
tes och Polemarchos under tydliga tecken till missnöje, rusar 
emellertid nu fram mot Sokrates och förklarar sin otillfreds- 
ställelse med hans sätt att disputera. Sokrates, säger han, frå- 
gar alltid och söker vederlägga svaren, men att fråga är lät- 
tare än att svara. Sofisten påstår, att han känner en annan 
förklaring af rättrådigheten. Sokrates förklarar sig vara be- 
redd att mottaga undervisning af honom. 

Trasymachos definierar nu rättrådigheten såsom den star- 


1 Jag kan icke instämma med Fcrdithind Duemmler ( Zur Composition 
drs Platonischen Staatcs , Basel 1895, s. 11) i hans åsigt, att vederläggningen 
här icke skulle vara »fullt allvarligt menad». Duemmler påpekar, huru lätt 
(let hade varit att rädda Simonides’ modifierade definition och sålunda 
skara senan af den Sokratiska refutationen af densamma. Att så icke skett 
skulle enligt D:s antydan bero på, att Polemarchos’ logiska och dialektiska 
oskicklighet hörde till hans karakteristik. »Es dient zur Charakteristik des 
Polemarchos, dass er sich mit der unvollkommenen Widerlegung zufrieden 
giebt». Men här må med skäl frågas, huru en så bred karakteristik af 
Polemarchos, som ju blott spelar en helt obetydlig roll i dialogen, kunnat 
finna en plats i Platos konstnärliga plan. Då dessutom ej den ringaste an- 
tydan hos Plato sjelf förekommer, att Sokrates’ samtal med Polemarchos ej 
hör tillmätas full vigt och betydelse af en tvingande argumentation, så måste 
ett sådant antagande som Duemmlers betraktas såsom alltigenom omo- 
tiveradt. 
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P . 338 b . kares. nytta, ro roO xpeirrovoc; ^ujacpépov. 1 Man ser nämligen, 
att i de olika staterna med deras olika författningar det i 
hvaije fall fastställes såsom rätt och lag, som gagnar de her- 
skande sjelfva. Nyss hade också Sokrates sjelf framställt rätt- 
rådigheten såsom något nyttigt Trasymachos är med härom, 
men tillägger för den starkare . Rätt är makt Sanningen 
häraf vill Sokrates nu pröfva. 

De nu följande resonemangen hela första boken ut lemna 
ett så typiskt och lärorikt exempel på formen af ett Sokratiskt 
samtal med allt den utveckladt skarpsinne, men också all der- 
vid häftande sofistisk dialektik, att jag anser det vara i och 
för sig lärorikt att icke gå förbi detsamma, utan grundligt 
fördjupa sig deri — med fullständig öfversigt deröfver och 
analys af den logiska halten hos bevisen. Men här föreligger 
ock en annan anledning att dröja härvid. Det finnes nämligen 
en hel grupp af Platonska dialoger af propedevtiskt-etiskt in- 
nehåll, som bära en mera afgjordt Sokratisk prägel, och der 
dialogformen är det väsentliga organet för resonemangets fort- 
skridande, hvilka dialogers framställningsform och hela metod 
nästan fullständigt likna den första boken af Politeia. 2 Denna 
bok skiljer sig därigenom mycket tydligt från de nio senare, 
der det direkta föredraget afgjordt spelar hufvudrollen, ersät- 
tande den sofistiska ordkampen, fastän dialogformen i det yttre 
bibehålies, hvilken olikhet i framställningens form och bevis- 


1 Man bör aktgifva på den roliga ironiska tydning S. genast är fär- 
dig att ge åt den nyss af T. framställda definitionen. Du menar väl icke, 
säger han, att, om det är nyttigt för en atlet (»den starkare») att äta ox- 
kött, det rätta för oss (»de svagare») också består i att göra detsamma? 
Det rätta (tö btxaiov) = hvad som är nyttigt för den starkare, detta senare 
— att äta oxkött, alltså o. s. v. Ett slående exempel på den Sokratiska 
ironien! Det Sokratiska resonemanget leker ofta på gränsen af löje och all- 
var. Dock är gränsen i de flesta fall ganska tydlig. 

2 Jfr Schlciermacher , Platons JVerke, 3:dje delen, i:sta B., s. 8 »Es ist ge- 
wiss nicht unabsichtlich, vielmehr ein sehr bestimmt aufgefasster Zwekk 
und sehr besonnen durchgefiihrt, dass dieses erste Buch unseres Werkes 
auf jede Weise jene friiheren ethischen Schriften dem Leser ins Gedächtniss 
zuriickruft, man sehe nun auf die Methode der Untersuchung oder auf den 
Gang der Composition oder auf den Stil und die Sprache». 
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ningens dermed sammanhängande logiska valör, bland annat, 
gifvit anledning till starka tvifvel om dialogens ursprungliga 
enhet, till hvilken fråga vi senare i korthet återkomma. 

Sammanfatta vi det p. 339 B — 348 A förda resonemanget, 
så blir resultatet följande: 

Trasymachos utgår derifrån, att rätt eller sedligt godt är 
hvad som gagnar de starkare. Detta utvecklar han närmare 
på följande sätt: hvad de mäktigare befalla gäller för de sva- 
gare såsom lag. Lag och rätt = hvad de mäktigare befalla. 
Mot detta invänder nu Sokrates: detta sätt att bestämma det 
rätta innehåller en motsägelse, ity att de mäktige understun- 
dom af misstag kunna befalla sådant, som är skadligt ’för dem 
sjelfva, detta så mycket hellre, som medgifvet är, att herskarne 
ingalunda ega ett ofelbart omdöme. Denna anmärkning för- 
anleder Trasymachos att nogare begränsa begreppet hcrskare 
eller styrande . Lika väl som en läkare, och hvaije annan 
rexvuTv; eller yrkes- och konstutöfvare, måste ega de för hans 
konst nödiga insigterna, lika väl herskaren. Den är icke her- 
skare, som icke förstår sin sak, d. v. s. som icke vet sitt eget 
bästa. Så länge alltså någon verkligen är en herskare, dpxtov, 
kan han icke misstaga sig, utan måste göra sin egen fördel 
till lag. Detta måste de svagare rätta sig efter, det är rätt, 
bbccuov. 

Här anknyter Sokrates, såsom så ofta annars, resoneman- 
get till det slägtbegrepp, h varunder Trasymachos har subsu- 
merat dpxn> herraväldet, nämligen det af téxvq, som är ett be- 
grepp med mycket vidsträckt betydelse: vi ha nämligen att 
öfversätta det än med konst, än med vetenskap, än med yrke 
Om nu dpxn, säger Sokrates, är en texvi], så har den sitt än- 
damål icke i sig, utan utom sig. Så har t ex. läkarkönsten 
ingalunda sitt ändamål i sig, utan i vården 0111 den sjuke 
Konsten söijer icke för sig sjelf, utan för något annat, för 
hvars skull den är till — liksom läkarkönsten icke afser nå- 
got annat än hvad som är nyttigt för kroppen. Nu är det af 
konsten beherskade, nämligen dess objekt, det svagare och 
underordnade i förhållande till konsten sjelf och dess utöfvare. 
Trasymachos’ nyss gifna definition på det rätta, att det är hvad 
som är nyttigt för den starkare, har alltså här blifvit vänd 
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i motsatsen: såsom en réx v n afser bixaioöuvri den svagares 
fördel, icke den starkares. Äfven härskaren eftersträf\ r ar icke 
sin personliga fördel, utan sina undersåtars. 

Det behöfver knappast påpekas af hvad art den logiska 
halten i denna Sokratiska argumentation är. Utgångspunkten 
är btxatoöuNT|, fattad såsom härskarekonst Nervus probandi 
ligger i dess analogi med en annan enskild konst, läkekonsten. 
Från livad nu anses gälla om läkekonsten slutes till hvad 
som gäller om alla konster, alltså ett felaktigt subalternations- 
slut, positivt från hvad som gäller om någon eller några till 
alla, från art till släkte. För öfrigt märke man, huru ytterligt 
svagt grundadt det är, som yttras om läkekonsten! Det är 
två bestämningar, som därom i ett sammanhang utsägas: i) att 
den har sitt ändamål i de sjukes helsa, men icke i sig själf 
eller i läkarens fördel; 2) att detta betyder, att den har sitt 
ändamål i de svagares bästa, hvarigenom analogi uppstår 
mellan en läkares patienter och en politisk herskares under- 
såtar såsom båda i den relationen svagare. Hvad nu beträffar 
motsättningen mellan läkekonstens syftning på de sjukes bästa 
och på läkarens egen fördel, så borde den invändningen genast 
ha varit till hands: denna motsättning är falsk, ty läkaren ser 
med rätta sin personliga fördel, hvarmed här utan tvifvel 
menas i första rummet inkomster, penningar, men äfven möj- 
ligen ära, anseende och inflytande, läkaren har rätt i att se 
denna sin fördel oskiljaktigt förenad med patienternas bästa: 
läkarens fördel och patientens fördel äro samstämmiga moment 
i ett och samma totaländamål. Den oskicklige läkaren får 
följaktligen få eller inga patienter, den skicklige inånga, d. v. s. 
den senare förtjenar mycket penningar o. s. v. Här borde Trasy- 
machos ovillkorligen ha protesterat, men det underlåter han 
helt beskedligt. Frågan upptages emellertid omedelbart sedan af 
Sokrates själf , 1 som icke kan sluta ögonen till för denna svårighet, 
men han undkommer den endast på den paradoxala vägen, 


1 Jag sammanför här till ett de spridda delarne af ett och samma re- 
sonemang: p. 342 C, der det heter, att ö iatpöc är owpdrcov dpxcov, dXV 

ov xpn, uaTlöTl l-i och P- 346. livad som antydes på förra stället får ett tydligare 
utförande på det senare. 
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att han skiljer ut löntagandet såsom en särskild konst eller 
ett särskildt yrke, juiötkonxq rt/vq, som ingenting har att 
göra med läkaryrket själft Läkaren är alltså läkare, försåvidt p - ö 
han arbetar uteslutande för att läka de sjuke, men löntagare, 
försåvidt han tänker på sin egen fördel, och detta tolkas så: 
han är utöfvare af tvenne olika yrken eller konster, som med 
hvarandra ha alls intet att göra . 1 Den kontrovers, som Sokrates 
fruktade och ville undvika innanför läkaren såsom sådan, för- 
vandlar han alltså till en kontrovers inom menniskan. Läkaren 
har blott en enda, enkel och osammansatt uppgift, men men- 
niskan, som utöfvar läkaryrket, har två osamstämmiga eller 
motstridiga. Härmed är naturligen alls ingenting vunnet för 
utredningen af begreppet bixcnoöuvq. Detta begrepp har 
underordnats under begreppet réxvq, men det har blifvit visadt, 
att xéxvq innefattar en form, som har egoistiskt syfte, såsom t. ex. 
( uiötkönxq, medan den å andra sidan innehåller oegennyttiga 
former, såsom läkaryrket m. fl. Nu blir bara frågan den: till 
hvilken af dessa former hör bixaioöuvqr Hör den, såsom Tra- 
symachos påstår, till den egennvttiga eller, såsom Sokrates 
vill, till den oegennyttiga? Resonemanget är fotadt på en 
genomgående förväxling af släkt- och artbestämdhet. Vidare 
märke man den falska analogien mellan patienten och under- 
såten! Båda äro svaga, heter det, i förhållande till de resp. 
utöfvame af iarpixq, läkekonsten, och dpxq, politiskt herravälde 
eller regeringskonst Emedan nu läkarens patienter äro »svagare» 
och läkarkonsten syftar uteslutande till dessas bästa, så måste 
också regeringskonsten ha sitt ändamål i undersåtarnes bästa, 
enär dessa just äro de »svagare». Här behöfver knappt fram- 


1 Jfr här A. Krohn , Der Platonische Stan t, s. 319, der det heter: 
Lie Abtrennung der gioÖcoxixfi xé/vTi ist nur ein geschickter Griff, um den 
Trasymachus matt zu setzeu. — — — — Die pioÖomxTj ist eine unwahre 
Abstraction, vor der Trasymachus die Waffen niclit zu strecken brauchte.» 
Att nu Krohn tillika påstår utsöndringen af denna konst såsom en särskild 
art vara »begrifflich wohl zu reclitfertigen > — på samma gång som den säges 
vara en »unwahre Abstraction» (och det heter — samma sida — att den icke 
håller stånd »gegeuiiber der Wirklichkeit») kan nu å andra sidan icke 
karakteriseras annorlunda än såsom själft en art »falsk abstraktion» och 
visar, att Krohn mera har en känsla af än ett begrepp om det fel han här 
tillskrifver Plato. 



12 


VITALIS NORSTRÖM 


hållas, att begreppet »svagare» ta ges i ganska olika bemärkelser 
(den regerande kan själf vara patient och alltså »svagare» i 
förhållande till läkaren, men »starkare» i förhållande till under- 
såtarne, bland hvilka läkaren är en) och att undersåtarna omöj- 
ligen kunna utan vidare eller såsom sådana i klump kallas 
»svagare», utan blott försåvidt de icke, sammanslutande sig, 
begagna sin öfvermakt På denna bräckliga analogi kan icke 
byggas något motbevis mot Trasymachos. Var det i förra 
fallet väsentligen fråga om ett falskt subalternationsslut, så 
ha vi här en haltande analogi. Låtom oss nu gå vidare i tanke- 
gången! 

p- 3*j b ff. Trasymachos, som blir något misslynt öfver Sokrates’ 

vederläggning, hänvisar honom tämligen barskt till de faktiska 
förhållandena. Liksom en herde, säger han, vårdar och göder 
hornboskapen och fåren till sin egen fördel eller till sin herres 
nytta, så måste herskaren också afse samma egna fördel. Det 
rätta, tö bixcuov, är ett godt för andra, är den starkares fördel; 
för den rättrådige mannen, om man nu nämligen utgår från 
den vanliga nedärfda uppfattningen af rättrådighet, d. v. s. för 
den undergifne, lydige, länder det rätta till skada; han får 
alltid stå tillbaka för den orättrådige: bixaio^ dvrjp &bi'xov> 

p. 343 c. ^avra/oC éXarrov ex ei - Detta visar tydligast tyranniet, som är 
den mest genomförda orättrådighet. Tyrannerna inkräkta alla 
fördelar och blifva dessutom lyckligprisade. Man tadlar all- 
deles icke orättrådigheten, man fruktar och tadlar blott det 
lidande, för hvilket man genom densamma själf blir utsatt 
Så har dbixia, orättrådigheten, öfvervikt öfver rättrådigheten, 
då faktiskt den starkares fördel är rätt, men den svagares orätt 
Om man nu ser på karakteren af detta Trasymachos’ tal, 
så finner man lätt, att det hufvudsakligen hvilar på det all- 
männa föreställningssättet i det samtida Athen eller åtminstone 
på hvad Sofisten vill utge för allmänt Det är ett åberopande 
af erfarenheten, som likvisst skänker föga styrka åt hans sats, 
ity att denna erfarenhet visserligen är af det slag, att däremot 
med all rätt en annan kan ställas. I ett fall vänder dock 
Trasymachos’ anförande en logisk spets mot den föregående 
Sokratiska argumentationen. Detta då Trasymachos subsu- 
merar boskapsskötseln under réxvn och påminner därom, att 
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den dock icke kan tänkas ha sitt ändamål i boskapens bästa, 
utan att detta bästa blott är ett medel för boskapsskötarens. 
På detta exempel faller tydligen Sokrates’ sats, att hvarje yrke 
har sitt ändamål utom eller utanför yrkesidkaren. Någon 
parallel låter alldeles icke uppdraga sig mellan läkaren och 
herden i den mening Sokrates vill. I det följande berör 
Sokrates detta Trasymachos’ exempel, denna instans mot hans 
egen definition på re/vri, men endast på det sätt, att han i 
förbigående förutsätter, att herdeyrket låter inrangera sig under 
samma synpunkt, som t. ex. läkarkonsten. 1 

Hur svarar nu Sokrates på det hela af Trasymachos’ an- 
förande? Jo, först så, att han, med användande af sin ironi, 
uppmanar Sofisten att söka klara en så vigtig sak, som går 
ut på människans hela lif och sätt att förhålla sig. Han beder 
Sofisten att visa de närvarande den rätta lefnadsvägen. I 
denna uppmaning möter oss nu en påminnelse om dialogen 
Gorgias. Der (500 C) ställer nemligen Sokrates till Kallikles 
samma fråga: hur bör menniskan lefva? I Gorgias har Polos 
<466 B ff.) uttalat samma grundsatser, som här Trasymachos. 
Liksom Trasymachos här håller orättrådigheten för fördel- 
aktigare än rättrådigheten, så hade Polos i Gorgias formulerat 
samma tanke på följande sätt: att lida orätt är ett större ondt 
än att göra orätt. Denna Polos’ sats blef i Gorgias vederlagd 
därigenom, att Polos medgaf, att det att göra orätt var något 
fulare än att lida orätt. Här 2 anspelar nu Sokrates på detta, 
menande, att, om Trasymachos ville medgifva, att dbixia vore 
aiaxpöv, något fult, så skulle han lätteligen på vanligt sätt 


1 P. 345 C: tt\ bfc *oipevixr\ ov bt) tiou ctXXou xou jLiéXei f\ cf> xeroxtcn, 
tiicx; rooKp xö jféXtiöTov éxnopiet. 

2 Se här Joh. Nusser, Platons Politeia nach Inhalt und Form betrachtet, 

Amberg 1883, s. XIII. 

Vid innehål Isöfversikterna har jag flerestädes noga följt Nusser. likväl 
alltid med kontroll öfver riktigheten. Hvad som motiverar min illa skrifts 
tillvaro, det är de af mig fullt själfständigt utförda, noggranna logiska ana- 
lyserna af innehållet. Att i nya vändningar ge livad som redan förut i 
flerfaldiga gestaltningar finnes förträffligt utfördt är en uppgift, som icke 
hade kunnat sätta pennan i min hand. 

Om analogien mellan Gorgias — Polos och Politeia I — Trasymachos se 
Duemmlers förut a. a. sidd. 10 — 12. 
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kunna vederlägga honom. (I Gorgias förutsättes nämligen, att 
tö a iö/pov inbegriper skada eller smärta). Här i Politeia äger 
emellertid en sådan sorts vederläggning icke rum. UtanSokra- 
tes fortgår för det andra till att mot Sofistens öfvertygelse utan 
vidare sätta sin egen, nämligen att dbixia icke vore fördelak- 
p. 345 a. f. tigare än bixcttom$vr|, äfven om man kunde stegra den förra så 
att säga till idealitet, så att den styrande i staten vågade och 
kunde göra allt hvad han ville. »Icke ens under detta villkor 
kan du öfvertyga mig, att orättrådigheten är fördelaktigare 
än rättrådigheten!» Nej, så är det icke, och de styrande söka 
icke sin egen fördel, utan undersåtarnes. Just emedan så för- 
i*. 345 d. och håller sig, så vill ingen frivilligt bekläda ett statsembete. Man 
17 11 måste bestämma folk dertill genom belöningar i penningar och ära 
eller genom straff. 1 De gode och hederlige vilja icke herska 


1 Krohn framhåller d. Plat. Staat , Halle 1876, s. 320, denna de gode 
niedborgarnes motvilja mot att regera såsom en motsägelse mot »das Sy- 
stem der Bucher II— V. Nach diesem ist der Staat so vollkommen gut und 
glucklicli. dass es eine Freude ist darin zu leben och iiber ihn zu walten. 
Welchen Sinn hätte ein Idealstaat, der die Schönheit der in sich selbst be- 
friedigten Tugend verkörpern soll, wenn sein edelster Bestandtheil nur 
durch Zwang in ihm festzuhalten sei?» Det skulle dock vara intressant få 
veta, hvar i dessa böcker Plato låter det vara en fröjd för de tänkande och rättrå- 
dige medborgarne »iiber den Staat zu walten»? Jfr Steinharts inledn. t. Mullers 
öfversättn ., s. 137, der det heter, att, om P. i första boken uttalar den sällsamma 
satsen, att i en af idel gode bestående stat skall hvar och en ifrigt bemöda sig 
att blifva embeten qvitt, så är detta alldeles samma tanke, som upprepade gånger 
uttalas i dialogens fjärde hufvuddel, att nämligen den sanne filosofen icke har 
någon begärelse efter den politiska makten, utan tvärtom söker befrias der- 
ifrån. (Jfr ock här Zeller, Phil d. Griechen IV, s. 558, not. 1). Krolius yttrande 
hvilar på hans mani att statuera olika och motsatta ståndpunkter och affatt- 
ningsperioder innanför vår dialog. Derför säger han sedan (samma sida): 
»Als die Tage der Transscendenz gekommen waren, verflog der Werth des 
Staates und seiner Tugend: die Regierenden befassten sich nur gezwungen 
mit dieser Schattenwelt». Böckerna II— V höra alltså till ett helt annat 
skede af Platos lif och utveckling än bok I, som väl enligt återgifna ytt- 
rande är att räkna till »transscendensens dagar», alltså senare / Huru detta 
rimmar sig med hvad som säges s. 324, nämligen att »första boken och de 
nio första kapp. af den andra kunna betraktas såsom en historisk inledning » 
(kurs. af mig) och med den ordning, i hvilken Krohn i Die Platonische 
Frage , Halle 1878, s 122 f ocli s. 129, ställer böckerna i Politeia (I — IV. 
VIII — X, V — VII) är här icke platsen att ingå på. 
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hvarken för penningars eller äras skull. De hålla icke herraväldet 
i staten för något angenämt eller godt, utan måste genom straff- 
påföljder tvingas att öfvertaga styrelsen. Men det största straff 
för bättre är att styras af sämre. De bekläda derför embeten 
blott för att icke bli styrda af personer, sämre än de sjelfva. 

Hvarje förståndig man skulle föredraga att öfverlemna styrelsen 
åt andra för att sjelf draga nytta deraf framför att sjelf hafva 
besvär med att hjelpa och gagna andra. Sokrates medgifver 
heller icke från denna synpunkt, att den starkares fördel är 
= rätt. 

Men denna synpunkt lemnar han snart i det att han di- 
rekt tar itu med Trasymachos' sats och, i stället för att sätta P . 34» b- 35 oc. 
öfvertygelse mot öfvertygelse, söker logiskt komma densamma 
till lifs. Trasvmachos’ sats är: den orättrådiges lif är bättre 
än den rättrådiges. Han utvecklar nu något närmare hvar- 
deras karaktär genom att ange några bestämningar deråt. 

Han säger om bixaioöuvr|, att den är en blott beskedlighet 
(YEwcua euqfteia) medan dbixict är klokhet (icke xaxotjdeia, men eu- 
| 3 ouAi'a). Han förklarar dbixia vara något xctXöv xai iö/vpov: skönt 
och kraftfullt, och att de orättrådige äro kloka och goda. Orätt- 
rådighet är vishet, rättrådighet är dumhet. Detta är samma 
grundsatser, som af Kallikles uppställas i Gorgias (p. 482 C, f.). 

Rättrådighet är den starkares och bättres företrädesrätt fram- 
för de svagare och sämre. Desse starkare kallar Kallikles der 
likaledes kloke, manlige, tappre. Rättrådighet och försynthet 
framträda såsom vanmakt och omanlighet, såsom något ondt. 

Både i Gorgias och här är den rättrådige den som för- 
står att herska. Ifrån den utgångspunkten är det den Sokra- 
tiska vederläggningen här utgår. Låtom oss nu något när- 
mare se detta resonemang i sömmarne ! Hvad Sokrates vill p 349 b, r 
vederlägga är Trasymachos* sats, att den orättrådige är klok 
och dermed vis och god. Medlet att nå detta syfte vinnes 
genom det tvetydigt tolkade medgifvande, hvilket Trasymachos 
genast i början oförsigtigt gör. Sedan detta är vunnet, har Sokra- 
tes att fortgå medelst en ganska enkel arguinentatio e concessis, 
bestående i triviala subalternationer och analogier. Detta med- 
gifvande från Trasymachos* sida ligger deri, att han går in 
på, att den rättrådige icke önskar hafva något mer (rrXéov e/eiv) 
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än en annan rättrådig, men att den orättrådige vill skaffa sig 
fördelar framför (xXeovexreiv) både den rättrådige och orättrå- 
dige. Det är alldeles tydligt, i hvilken mening Trasvmachos 
tar uttrycket xXéov exeiv i Sokrates’ första fråga: om den rätt- 
rådige vill hafva mer än en annan rättrådig, nämligen i mo- 
ralisk mening, d. v. s. likbetydande med: vill den rättrådige 
skaffa sig fördelar på den orättrådiges bekostnad? Detta fram- 
går klart af det skäl Trasymachos lägger till grund för sitt 
svar: det vill den rättrådige icke på grund af sin hygglighet 
och beskedlighet. 1 Att också Sokrates här tar frasen i samma 
bemärkelse bevisas deraf, att han vid sin fråga efter huru det 
förhåller sig med den orättrådige i samma afseende, utbyter 
eller ersätter uttrycket xXéov exeiv, som är mera allmänt och obe- 
stämdt, mot det mera begränsade rrXeovexreiv, som bättre passar 
för den moraliska och praktiska betydelsen : skaffa sig fördelar på 
någons bekostnad, förfördela. Han har derined tolkat det all- 
männa uttrycket nXéov exeiv med TrXeovexreiv, taget = förför- 
dela. Detta framgår också af den senare formuleringen af 
differensen mellan den rättrådige och den orättrådige: ’den 
rättrådige söker ingen fördel framför den, som är honom lik, 
blott framför den, som är honom olik. Men den orättrådige 
både framför sin like och den, som är honom olik’. 

Låtom oss nu gå vidare! 

Det nya moment, som nu af Sokrates införes i resone- 
manget, är en jemförelse mellan den rättrådige och den orätt- 
rådige å ena sidan och den musikaliske och omusikaliske eller 
läkekunnige och icke-läkekunnige å den andra. Det medges 
genast af Trasymachos, att den musikaliske är musikalisk genom 
att förstå sig på musik och att den musikaliske också är god 
i den mån han i detta afseende är förståndig. Godheten eller 
förträffligheten eller dugligheten hos honom grundas på hans 
klokhet Men i klokheten ligger* också en annan bestämning, 
den nämligen, att han har det omdömet i och om sin konst, 
att han icke anser sig deri vara skickligare än dem, som 
äro likställda med honom. Med den omusikaliske förhåller det 
sig tvärtom. Han är okunnig i detta hänseende, såtillvida 

1 P. 349 B: Oubapcö:; • ov yup Sv (scil. ö bixaioO f\\ äöTeux; rao Tiep vwy 
xai 
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dålig, men också omdömeslös såtillvida, att han vill vara bättre 
musiker än både bättre och sämre, lika och olika, som Plato 
säger. På samma sätt förhåller det sig med den verkligt 
skicklige läkaren. Han anser sig öfverträffa den oskicklige, 
men ej sin like. Sedan följer tillämpningen på den rättrådige 
och orättrådige. Trasymachos har påstått, att den rättrådige 
såsom oförståndig och oklok också är ond eller dålig, men 
den orättrådige såsom förståndig och klok också god. Men 
nu medför och innebär klokhet i alla andra yrken och konster 
det omdömet hos den kloke, att han icke anser sig öfverträffa, 
rrAsovexretv, både den som är lik och olik honom, utan endast 
den, som är honom olik, det betyder här underlägsen. Är nu 
detta en nödvändig bestämning hos klokheten, då kan den 
orättrådige icke vara klok, ty han vill öfverträffa både den 
som är honom lik och den som är honom olik. Men är han 
icke klok, så är han heller icke god. Och det motsatta gäller 
om den rättrådige. Hvilket skulle bevisas . 

Härmed synes nu Trasymachos vara vederlagd enligt 
alla konstens regler. Han förstod heller sjelf icke bättre, utan P . 35 o c. 
var bragt i en mäkta stor förlägenhet, och Sokrates för sin 
del unders tryker det vunna resultatet och så att säga inber- 
gar det i sina lador såsom sin med rätt och skäl fångna 
egendom. 

Och dock, hur förhåller det sig med vederläggningens 
logik? Man kan icke sluta ögonen till för att den är full- 
ständigt underhaltig. Hela Sokrates’ refutation hvilar på en 
tämligen tarflig amfiboli: på det tvetydiga i ordet nXeovexreiv. 1 
När Trasymachos först om den rättrådige medgaf, att han icke 
vill hafva något företräde framför en annan rättrådig, medan 
motsatsen gällde om den orättrådige, så betydde detta: han 
vill icke eller han vill förfördela en annan, kränka hans rätt, 
taga något ifrån honom Éller beröfva honom något o. s. v. 


1 Såsom också erkännes t. o. m. af Steinhart i inledningen till Miillers 
öfvers. af Politeia, s. 140. I öfverensstämmelse med sin benägenhet att öfver 
allt hos Plato spåra djupsinne och konstnärlig plan och afsigt upptäcker 
dock Steinhart »unter der Oberfläche jener Wortspielereien verborgene, 
tiefe Wahrheit*. För Öfrigt synas hans antydningar om felslutet på vårt 
ställe föga klara och träffande. 

Göteb. Högsk. Ärsskr. III: 2. 2 
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Eller: han vill icke tillskansa sig någon yttre fördel framför ho- 
nom. Ordet hade en praktisk-moralisk betydelse Sedan — såsom 
bestämning hos musikern och läkaren — betyder det att icke 
vilja hafva något företräde framför den som är lik det goda 
omdömet, att man i sin särskilda konst icke öfverträffar den 
yrkesbröder, som eger lika stor konstskicklighet som man sjeli 
Den praktiskt-moraliska syftningen hos xXeovexretv är här all- 
deles borta och öfvergången i en rent teoretisk. Hvad klok- 
heten hos musikern och läkaren indicerar är endast och alle- 
nast godt teoretiskt omdöme öfver de resp. konstutöfvar- 
nes förtjenster. Men detta goda omdöme har alldeles intet 
nödvändigt samband med hyggligheten eller beskedligheten 
— euTjvteux — att icke vilja förfördela en annan. Det goda 
teoretiska omdömet kan mycket väl finnas utan denna besked- 
lighet: den kloke och gode musikern kan mycket väl vara 
en orättrådig menniska och såsom sådan vara klok och god i 
Trasymachos 1 mening, men oklok och ond i SokratesX 

Alltså: ordet xXsovexrsiv har tvenne olika betydelser i re- 
sonemanget Derför kan det deri inneslutna begreppet icke 
tjenstgöra såsom iryedelterm, enär det icke är ett begrepp, utan 
två. Det hela är ett felslut af typen quaternio termin orum och 
lemnar dertill ett mycket signifikativt exempel på denna typ 
närmare bestämdt på hvad man stundom kallar homonymi \ Men 
det är icke blott ett betecknande och tydligt exempel på ett så- 
dant felslut, det är också karakteristiskt för den Sokratiskt- 
Platonska, ja för hela den samtida grekiska åskådningen, som 
icke alls eller blott svagt skiljer teoretisk klokhet (högre med- 
vetenhets grad) från praktisk godhet. Utan tvifvel är det den 
bristande analysen på denna punkt som föranledt det Platonska 
felslutet och som gör det naturligt, att Trasymachos icke upp- 
täcker detsamma. 1 

1 Jag ger här till lifs öfversättningen af en följande del af första bo- 
ken (p. 350 D — 352 B). Detta synes mig vara bästa utvägen att rätt för- 
bereda uppfattningen af den analys jag deraf vill söka prestera. Öfversätt- 
ningen, som återfinnes hos Dalsjo, sidd. 69 — 72, lyder på följande sätt: 

Vi sade ju äfven att orättrådigheten är stark och mäktig. Erinrai 
du dig icke det, Thrasymachos? 

Jo, jag minns det. Men mig behagar icke heller det du nu har sagt, 
och jag skulle hafva mycket att anföra derom. Men om jag yttrade mig, 
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Samtalet i första boken af Politeia fortgår nu till att hvälfva 
sig omkring en ny bestämning åt dbixia, orättrådigheten, som 
Trasymachos tillägger densamma, nämligen att densamma 

vet jag väl att du skulle påstå, att jag hölle tal för folket. Antingen skall 
du således låta mig tala så mycket jag vill eller, om du vill fråga, så fråga; 
jag skall svara dig, liksom man svarar gamla gummor som berätta sagor: 
-godt>, och nicka bifall eller skaka på hufvudet. 

Men blott icke emot din egen mening, sade jag. 

För att göra dig till viljes, då du icke låter mig tala. Eller hvad 
skulle du annars vilja? 

Ingenting, vid Zeus! Men om du vill göra detta, så gör det; jag 
skall göra frågor. 

Fråga då! 

På det vi må kunna i riktig ordning genomföra vår undersökning, 
upprepar jag min nyss gjorda fråga, huru rättrådigheten kan förhålla sig 
till orättrådigheten. Det sades ju att orättrådigheten vore starkare och 
mäktigare än rättrådigheten; men nu, om rättrådighet är vishet och dygd, 
skall det, tror jag, lätt visa sig att hon är starkare än orättrådigheten, 
eftersom orättrådigheten är en okunnighet. Detta torde nu en hvar lätt 
inse. Men, Trasymachos, jag önskar alls icke behandla frågan så enkelt 
och simpelt, utan ungefär på följande sätt. Antager du att det finnes en 
orättrådig stat, att han försöker att på orättrådigt vis slå under sig en annan 
stat och hålla honom i slafveri och att han har många i sitt våld? 

Ja, livarför skulle jag icke antaga det? Och detta skall just den 
bästa, den inest fullständigt orättrådiga stat göra. 

Ja^ förstår, sade jag, att detta var din mening. Men öfverväg dervid 
ifven följande: om den stat, som sålunda blir mäktigare än en annan, skall 
kunna bibehålla detta välde utan rättrådighet, eller om det blir nödvändigt 
för honom att göra det med rättrådighet. 

Om det förhåller sig såsom du nyss sade, att nämligen rättrådighet är 
vishet, då med rättrådighet; men om det är såsom jag sade, med orättrådighet. 

Jag är förtjust, käre Thrasymachos, öfver att du ej blott nickar och 
skakar på hufvudet, utan till och med svarar ganska bra. 

Jag gör det för att göra dig till viljes. 

Deri gör du rätt. Men gör mig då till viljes äfven nu och säg mig: 
tror du att en stat eller en krigshär eller röfvare eller tjufvar eller annat 
folk, som gemensamt företaga sig något i orättrådig afsigt, skulle kunna 
uträtta något, om de inbördes gjorde hvarandra orätt? 

Nej, visst icke. 

Men om de icke göra hvarandra orätt? Skulle de icke då uträtta mer? 

Jo, helt säkert. 

Ty, käre Thrasymachos, orättrådigheten framkallar ju inbördes tve- 
drägt, hat och strid, men rättrådigheten, endrägt och vänskap. Icke sant? 

Må så vara, för att icke säga emot dig. 
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p 35» a. vore starkare eller mäktigare än bixaioöuvrj, rättrådigheten. 

Detta påstående vore, menar Sokrates, lätt att vederlägga med 
den sats, som nyss blifvit bevisad, nämligen att &ixaioö\ 3 vr\ är • 
vishet och godhet. Förhåller det sig så, då förmår visserligen 
den rättrådige mer än den orättrådige, som är ond och ovis. 
Insigt är dock verksammare än okunnighet. Men detta för- 
klarar sig Sokrates här vilja släppa ur sigte och för sakens 
vigtighets skull söka prestera andra bevis för sin sats. 

Under medborgames samlif i staten och soldaternas i 
krigshären måste rättrådigheten alstra den endrägt och vän- 
skap, hvilka äro nödiga för en framgångsrik verksamhet 
Orättrådigheten åter måste resa den ene mot den andre och 
derigenom förlama både statens och krigshärens verksamhet. 

Häri gör du rätt, min bäste. Svara mig dock äfven på detta; om det är 
orättrådighetens värf att ingjuta liat, hvarhelst hon finnes, skall hon icke, om 
hon uppstår mellan frie och slafvar, komma desse att hata hvarandra, uppväcka 
tvedrägt och göra dem oförmögne att gemensamt uträtta något med h varandra? 

Jo visst. 

Vidare! Om hon uppstår hos två personer, skola de icke blifva oense, 
hata hvarandra och blifva fiender till hvarandra lika väl som till de rättrådige? 

Jo, det skola de. 

Men, du beundransvärde, om orättrådigheten uppstår hos <*«, skall 
hon då förlora sin kraft och inflytande eller lika fullt behålla det? 

Hon må lika fullt behålla det. 

Det är således tydligt att det inflytande hon utöfvar. är ä f den be- 
skaffenhet, att, hvarhelst hon innästlat sig, vare sig i en stat, i en slägt, i 
en krigshär eller något annat hvad som helst, hon först gör detta oförmöget 
att uträtta något med sig sjelft i följd af oroligheter och oenighet och der- 
jemte gör det fiendtligt mot sig sjelft inbördes, mot sin motståndare i all- 
mänhet och särskildt mot den rättrådige. Är det icke så? 

Jo visst. 

Och äfven om hon finnes hos en enskild person, skall hon, förmodar jag, 
göra allt det, som det ligger i hennes natur att uträtta: först skall hon göra 
honom oförmögen att handla, då han är i tvedrägt och oenighet med sig sjelf. 
och demäst skall hon göra honom fiendtlig mot både sig sjelf och de rättrådige. 
Eller huru? 

Jo. 

Men rättrådige, käre vän, äro väl äfven gudarne? 

Det> må de vara. 

Äfven till gudarne, Trasymachos, skall således den orättrådige vara 
fiende, men den rättrådige deras vän. 

Ja njut du i god ro af ditt tal och låt det väl smaka; jag vill icke 
säga emot dig, för att icke blifva förhatlig för desse här. 
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Och hvad som gäller i stort, måste också gälla i smått: äfven 
några helt få menniskor, ja, den enskilda menniskan måste 
beröfvas sin kraft genom orättrådigheten. Hvad särskildt den 
enskilde angår, så skall han genom orättrådigheten blifva oför- 
mögen att handla, enär densamma skall bringa honom i tve- 
drägt och oenighet med sig sjelf. 

Det är tydligt, att detta Platonska bevis dels träffar något 
annat än hvad det är afsedt att träffa, nämligen Trasymachos’ 
åsigt om dbixia, det vill säga, att det förfelar punctum quse- 
stionis, dels att det, vid sitt utsträckande af &bixia's förderfliga 
verkningar till den enskilda menniskan, utgår från och förut- 
sätter en viss psykologisk åskådning, som i första boken icke 
ännu är framställd, än mindre bevisad. 

Hvad nu förfelandet af punctum qusestionis beträffar, så 
besinne man, att Trasymachos ingalunda hade fattat och be- 
stämt dbixia så, att densamma skulle ha till väsen, uppgift och 
innebörd att städse förorätta och skada andra. Utan dess 
väsen låg enligt honom deri, att den orättrådige städse sökte 
sin egen fördel och ville använda och förstode. att använda 
hvilka medel som helst för att uppnå densamma. Men häri 
ligger j u icke, att dbixia står i ett konstant missförhållande 
till andra menniskors väl och ve, utan endast i ett tillfälligt. 
Abixia utesluter alldeles icke, men kan mycket väl framkalla 
och innefatta en klokhetsberäkning, som bringar många men- 
niskor, t ex. ett folk eller en krigshär, till tillfällig samstäm- 
mighet och samverkan för sjelfviska syften. Hvad Plato här 
icke tar med i räkningen, det är h vad man sedan under mo- 
derna tider kallat det välförstådda egna intresset , som involverar 
andras fördel, och som mycket väl kan sammankoppla äfven 
orättrådiga och osedliga menniskor till endrägtig samverkan. 
Den motsats mellan menniskornas sinnliga intressen, som vid 
första ögonkastet gör sig märkbar och som motsätter sig både 
alltför vida och alltför djupgående varaktiga samhällsorganisa- 
tioner, har här blifvit öfverspänd till en så radikal motsättning, 
att den skulle förhindra eller åtminstone motverka h varje form 
af osedliga och egoistiska menniskors gemenskap i syften och 
sträfvanden. Och dock kunna sådana menniskor tänkas sam- 
arbeta just på grund af sin osedlighet och sin egoism. Härtill 
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kräfves endast en högre utvecklingsgrad inom det menskliga 
medvetandet, der man är i tillfälle att noga undersöka det 
egna intresset och hos detta upptäcka, hur mångfaldigt och 
innerligt det är sammanväfdt med andras. Hvad Plato här 
sålunda träffar är en annan definition på dbnda, än den Trasy- 
inachos gifvit, och det dertill en alldeles meningslös, nämligen 
att dbixta skulle vara och innefatta en sådan réxvr|, som endast 
går ut på att skada och förorätta andra. Men ett sådant bevis 
må stämplas såsom en form af » mutatio elcnchi ». 

Hvad Sokrates sagt gälla om förhållandet mellan många 
eller flera orättrådige sinsemellan, tillämpar han sedan på den 
enskilde orättrådige. Liksom dbixia föranleder disharmoni 
mellan menniskorna i en krigshär eller ett samhälle, så gör 
hon ock med den enskilde: hon bringar honom i tvedräkt och 
oenighet med sig sjelf, emedan hon icke i någon relation kan 
förlora sin kraft och sitt inflytande, nämligen till att söndra. 
Det är alldeles påtagligt, att här ligger till grund Platos upp- 
fattning af själen såsom väsentligt bestående af eller rent af 
sammansatt af olika »delar», mellan hvilka delar dbixia in- 
bringar tvedrägt och söndring likasom mellan flera skilda 
menniskor. Men för det första måste man draga i tvifvelsmål 
det berättigade i denna analogi mellan menniskorna och själs- 
förmögenheterna, som synes hvila på en stegring af själs- 
förmögenheternas olikhet till reel sjelfständighet för hvar och 
en af dem och nedsätta själen till en blott formel enhet eller 
ett genusbegrepp. Och för det andra gäller det lika litet om 
den enskilde orättrådige, som om de många orättrådige, att 
han på grund af sin orättrådighet nödvändigt och i hvaije fall 
måste råka i ett disharmoniskt tillstånd, nämligen om man 
utgår från Trasymachos* egen definition på orättrådighet och 
icke från någon annan. Det är mycket väl tänkbart, att de 
olika själskrafterna kunna harmoniskt samverka för ett orätt- 
rådigt syfte. Genom en blott formel bestämning af rättrådig- 
het och orättrådighet å ena sidan och å den andra af själens 
väsen samt af skillnaden mellan själens s. k. delar kommer 
man icke fram till någon nödvändig disharmoni mellan själens 
natur och orättrådigheten. Om man blott tillägger orättrådig- 
heten alla formela fullkomligheter, såsom Trasymachos gjorde, 
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hvilka fullkomligheter satnmangå i den bestämningen deråt, 
att den orättrådige såsom sådan sitter inne med vetande och 
vishet, då kräfves endast den orättrådiges klara blick på sitt 
eget välförstådda intresse eller just detta vetande , riktadt på 
den sinnliga verlden och dess förhållanden och resurser och 
hans egen ställning deri, för att med denna upplysta egoism 
sammanhålla själens alla förmögenheter och krafter till och i 
en relativ harmoni. Och samma sak från andra sidan sedd: 
om det också lyckas att åt rättrådigheten eller åt dygden 
öfver hufvud taget vindicera vetande såsom grundbestämning, 
såsom Plato alltid ville, så är det likväl icke möjligt att ur 
denna formela karakter hos dygden frampressa en realbestäm- 
ning derhos eller frampressa ett till arten från allt orätt skildt 
rätt och godt. Det är detta, som i samvetet först måste vara 
gifvet såsom ett faktum, innan det blir möjligt att uppdraga 
en outplånlig gräns mellan orättrådigheten och rättrådigheten, 
mellan lasten och dygden, glänste den förra än i all upplys- 
ningens färgprakt och svällde den än af all verldens kraft, 
medan den senare vore helt okunnig och svag i verldslig och 
sinnlig mening. Men i vetandet såsom blott sådant ligger icke 
den gräns, som skiljer det rätta från det orätta. 

Jag tror, att det är denna Sokratiskt-Platonska problem- 
ställning: att utgå från dygdens formela karakterer och derur 
söka genom bevis framtaga dess art och väsende, att grunda det 
goda på dygden, men icke dygden på det goda, jag tror, att det 
väsentligen är denna problemställning, som föranledt Plato till 
alla dessa på subreptioner och falska analogier grundade sken- 
bevis, hvaröfver vi så mycket förvåna oss i hans Sokratiskt-etiska 
dialoger och som ställa den s. k. Sokratiska metoden så omedelbart 
nära den sofistiska. Denna problemställning står i icke aflägset 
sammanhang med en oriktig och öfverspänd åsigt om veten- 
skapens uppgift och makt och det vetenskapliga tänkandets 
natur, som vållat större skada och förvirring i filosofien än 
något annat jag känner. Jag syftar på föreställningen om 
tänkandet såsom i sig egande omedelbar makt till sjelfbestäm- 
ning och sjelfutveckling, till att af egen inre makt sätta sitt 
innehåll, sedan det satt sin form, utan att erkänna sig upptaga 
detsamma från erfarenheten, d. v. s. från bestämningsgrundernas 
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och viljans verld. På detta sätt skulle tänkandet kunna fortgå 
från det abstrakta till det konkreta genom en rent immanent 
tankerörelse: erfarenheten blefve allt igenom en funktion af 
det rena tänkandet Men så förhåller det sig uppenbarligen 
icke. Intet tankeinnehåll är en funktion af det rena tänkandet, 
utan en produkt af tänkandets form och erfarenheten. Det 1 
abstrakta kan icke vinna bestämdhet och innehåll annat än 
genom alltjemt fortsatta erfarenhetsundersökningar. Det eger 
ingen omedelbar makt till att växa ut och förverkliga sig sjelft 
Men medelbarligen eger det verkligen en sådan, nämligen 
genom viljan och hennes lif. Det abstrakta kan såsom idé 
och ideal tjena såsom bestämningsgrund åt viljan, viljan kan 
realisera det ideela i erfarenheten. Genom viljans förmedling 
bestämmer alltså det abstrakta tänkandet erfarenheten, inför 
nya elementer deri och skänker en ny form deråt Genom 
denna medelbara omgestaltning af den vetenskapliga analysens 
föremål i erfarenheten återverkar alltså tänkandet på sig sjeltt 
eller afrundar det sin egen process till en organisk sjelfverk- 
samhet Men blott genom viljan såsom förmedlare, icke genom 
sig sjelft eller genom sin egen grund och sitt eget subjekt, 
som är förståndet. Tänkandet åstadkommer icke genom sig 
sjelft några objektiva förändringar i den gifna erfarenheten, 
vetenskapen är såsom sådan erfarenhetens spegel, men icke 
någon omedelbart deri verkande kraft. Den teoretiska makten 
till förändring och utveckling är icke vetenskapen sjelf, utan 
vetenskapsmannen, tänkaren såsom vilja och karaktär, såsom 
den der omsätter de vetenskapligt vunna och klargjorda idéerna 
i lefvande handling. Sin progressiva makt eger tänkandet ytterst 
genom tänkaren, eger förståndet genom viljan. 

Hvad jag nu i detta sammanhang påstår om Plato, det 
är, att hans förfaringssätt vid många af hans vigtigaste So- 
kratiskt-etiska undersökningar ganska tydligt bär prägeln af 
aprioriserande försök att ur vissa formela bestämningar hos 
dygden uteslutande genom dialektiska processer söka fram- 
tvinga dess reela väsen och det godas art, framför allt att 
söka framtaga den närmare bestämda dygden och det sedligt 
goda ur den allmänna karaktären hos dygden att vara vetande , 
och att denna genom blott dialektik sökta fortgång från det 
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abstrakta till det konkreta medför nödvändigheten af en upp- 
repad cirkel: att oupphörligt förutsätta och ponera den erfaren- 
het, som han tror sig demonstrera. Detta förfaringssätt är 
naturligen icke hos Plato vetenskaplig metod — såsom det 
blef t ex. hos Hegel — utan blott en praxis, som skjuter sina 
rötter ned i det omedvetnas mark. Historiskt förklarlig är 
denna praxis ur den bristande insigten i skillnaden mellan det 
teoretiska och det praktiska hos människan, en brist, som här 
föranleder det teoretiskas öfvervigt, hvilken öfvervigt apparent 
framträder i etiken, der den moraliska sjelfbestämningen all- 
deles får träda i skuggan för den teoretiska upplysningen. 

Men det är hög tid att återvända till vår dialog! Vi p 352 B-354 a. 
hafva der att granska det sista af bevisen, riktade mot Trasy- 
machos’ sats, att orättrådigheten är stark och mäktig i jem- 
förelse med rättrådigheten . 1 Det Sokratiska beviset föres här 


1 Jag anser det nödigt att in extenso anföra Dalsjös öfversättning af 
vårt ställe (sidd. 72 — 76): 

Välan då! Gör mitt kalas fullständigt genom att svara såsom förut. 
Att det är uppenbart att de rättrådige äro visare och bättre och mer i stånd 
att handla, då deremot de orättrådige äro oförmögne att utföra något med 
hvarandra; ja, om vi säga om några, att de någon gång med hvarandra 
kraftigt utföra någon gerning, ehuru de äro orättrådiga, att detta yttrande 
då aldrig är fullt riktigt — ty de skulle ju icke kunna skona li varandra 
om de vore helt och hållet orättrådiga, utan tydligen måste det hos dem 
finnas en viss rättskänsla, som hindrade dem från att förorätta hvarandra 
pa samma gång som dem, mot hvilka de gingo, och genom hvilken de ut- 
förde hvad de utförde, då de af orättrådighet och till hälften dåliga gingo 
mot sitt orättrådiga mål; ty de helt och hållet onda och helt och hållet 
oråttrådiga äro ock helt och hållet ur stånd att uträtta något — att detta 
allt så förhåller sig och icke såsom du ifrån början uppställde det, inser 
jag; men om de rättrådige äfven lefva ett lyckligare lif än de orättrådige, 
hvilket vi i andra rummet föresatte oss att undersöka, det bör nu tagas i 
öfvervägande. Att så är förhållandet, framgår visserligen, åtminstone enligt 
min mening, af hvad som redan är sagdt; likväl böra vi undersöka saken 
båttre. Ty det är nu icke fråga om en vanlig och obetydlig sak, utan om 
huru man bör lefva. 

Så undersök då. 

Jag gör sa de jag. Och säg mig nu: anser du att en häst har 
någon uppgift eller någon verksamhet? 

Ja- 

Skulle du icke uppställa det såsom hästens eller hvarje annat tings 
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ur den synpunkt, att Sokrates vill ådagalägga, att orättrådig- 
heten gör menniskan olycklig, medan rättrådigheten gör tvärt 


uppgift, hvilken man antingen endast eller bäst kan med honom 
uträtta ? 

Jag förstår icke, sade han. 

Så hör då: Finns det något annat, hvarmed du kan se, än med 

ögonen? 

Naturligtvis icke. 

Kan du höra med något annat än öronen? 

På intet vis. j 

Med skäl kuntia vi väl då säga, att detta är dessa lemmars värf 
eller uppgift? 

Visserligen. 

Vidare! Skulle du kunna skära af en vinqvist med en skära eller en 
tälgknif eller med flera andra verktyg? 

Ja, hvarför icke? 

Men med ingenting, förmodar jag, så bra som med en för detta 
ändamål särskildt gjord trädgårdsknif? 

Det är sant. 

Skola vi icke således uppställa detta såsom detta verktygs uppgift? 

Jo, det skola vi. 

Nu torde du bättre förstå hvad jag nyss frågade, då jag ville veta. 
om icke det är hvaije tings uppgift, som det antingen ensamt eller bäst af 
allt kan uträtta. 

Ja, sade han, jag förstår och jag tror att detta är hvarje tings väif 
och uppgift. 

Godt! anser du äfven att hvaije ting, som fått en uppgift, besitter en 
duglighet? Låtom oss återgå till samma exempel. Säga vi att ögonen 
hafva någon uppgift? 

Det hafva de. 

Hafva icke således ögonen äfven en duglighet? 

Äfven det. 

Vidare! Hafva öronen någon uppgift? 

Ja. 

Således äfven en duglighet? 

Äfven en duglighet 

Och huru är det med allt annat? Månne icke på samma sätt? 

På samma sätt. 

Håll här! Skulle ögonen någonsin kunna väl utföra sitt värf, om de 
icke egde sin egen duglighet utan i stället vore behäftade med ett fel? 

Huru skulle de det kunna? Du menar förmodligen blindhet i stallet 
för syn. 

Det hvari deras duglighet än må bestå. Ty det är ännu icke fråga 
derom, utan om det uträttande skall väl uträtta sitt värf genom den det 
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om, och den bestämmande karakteren hos lyckan sättes i att 
vara frisk och sund. Alltså har Sokrates här sitt ögonmärke 


samma tillhörande dugligheten och illa genom ett det samma vid- 
lådande fel. 

Häri, sade han, har du alldeles rätt. 

Månne således icke öronen, om de mista sin duglighet, skola illa ut- 
föra sitt värf ? 

Jo visst. 

Låta vi nu samma regel gälla för alla andra föremål? 

Jag tror det. 

Välan då! Tag nu följande i öfvervägande. Har själen någon upp- 
gift, som man icke skulle kunna utföra med något annat? Såsom till ex- 
empel att draga omsorg om något, att regera, att rådslå och allt annat 
dylikt, skulle vi med rätta kunna öfverlemna detta allt åt något annat än 
själen och säga, att det är för det samma egendomligt? 

Åt intet annat. 

Och att lefva? Vilja vi anse detta för själens verksamhet? 

Ja, mest af allt. 

Tillskrifva vi äfven själen någon viss duglighet? 

Ja. 

Skall då, Trasymachos, själen någonsin kunna utföra sitt värf. om 
hon beröfvas den henne tillhörande dugligheten? Eller är det omöjligt? 

Omöjligt. 

Således måste en dålig själ nödvändigt regera illa och illa draga om- 
sorg om något, men en god själ göra detta väl. 

Det är nödvändigt. 

Men vi hafva ju kommit öf verens om att rättrådigheten var en dug- 
lighet eller dygd hos själen, orättrådigheten ett fel eller last. 

Ja visserligen. 

Således skall den rättrådiga själen och den rättrådige mannen lefva 
ett godt lif, den orättrådige ett dåligt. 

Ja. det framgår af ditt resonnemang. 

Men den som lefver väl är ju lycklig, den som icke gör det, olycklig? 

Ja, huru skulle han annat? 

Således är den rättrådige lycklig, den orättrådige olycklig. 

Det må de vara. 

Men det kan ju icke vara gagneligt att vara olycklig, utan tvärtom 
att vara lycklig? 

Ja, det är klart. 

Således, du högt begåfvade Trasymachos, kan orättrådigheten aldrig 
vara gagneligare än rättrådigheten. 

Detta Sokrates, må vara ditt läckra festmål vid Bendisfesten ! — 
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i att kunna visa, att orättrådighet är själens sjukdom, medan 
rättrådighet är själens helsa. 

Sokrates hemtar detta sitt bevis från en analogi med 
organerna i menniskokroppen. Hvaije organs värde bestämmes 
af dess förmåga att fylla sitt ändamål. Kan det göra detta 
väl, så är det dugligt, annars icke. Nu är själens duglighet 
eller dygd rättrådigheten, såsom förut blifvit uppvisadt i och 
med det att rättrådigheten ådagalagts vara vis och god. Så- 
ledes skall den rättrådiga själen och den rättrådige mannen 
lefva ett godt lif (eu £rjv), den orättrådige ett dåligt {xaxCoq Zf\v\ 
Men den som lefver väl är ju lycklig ev paxapio^ xai 
eubaipcov) o. s. v. 

Låtom oss egna ett par ögonblick åt att granska denna 
analogi! Ögat och örat ega duglighet eller äro goda organ i 
den mån de fylla sitt ändamål, d. v. s. i den mån menniskan 
kan med dem se och höra väl. Deras dpern eller duglighet 
härledes här alldeles bestämdt ur deras ändamål, dugligheten 
härledes ur det goda, för hvars skull de äro till. Rättrådig- 
heten är själens duglighet. Hvarför? Månne af samma skäl, 
som det goda seendet är ögats? Detta framgår alldeles icke 
af Sokrates’ resonemang, utan der fastslås tvärtom helt enkelt 
rättrådigheten såsom själens duglighet eller dygd, d. v. s. godhet, 
alldeles oberoende af det objektivt goda, och efter rättrådig- 
heten får sedan det goda, såsom ett objektivt godt, rätta sig 
eller deraf blir det bestämdt och derifrån hemtar det sin 
karakter. För att upprätthålla analogien måste dock det goda 
under form af duglighet eller dygd (= rättrådighet) här vara 
medel och det goda såsom själens uppgift ändamål. Det förra 
måste härledas ur det senare, om beviset skall något bevisa. 
Men just motsatsen sker. Det goda såsom ändamål får rätta 
sig efter det goda såsom medel, alldeles tvärt emot livad fallet 
är med ögat och örat. Men derigenom förfelas analogien, för- 
störes dess beviskraft och hela beviset sjunker ner till en blott 
cirkel. 

Härtill dock en anmärkning! Det talas verkligen om en 
bestämd själens uppgift och denna exemplifieras i vissa mo- 
menter, såsom då dit hänföres att regera, rådslå och annat 
dylikt Men härom äro två ting att märka, nämligen först, 
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att af denna uppgift ingen användning göres vid bevisets ut- 
förande; och för det andra: dessa momenter, som här nämnas, 
äro så afgjordt formela och äfven periferiska, att de alldeles 
icke kunna tjena till princip att derur härleda rättrådigheten i 
någon dess närmare, väsentliga eller centrala bestämdhet, och 
de intaga alldeles icke samma ställning till själens duglighet, 
som det goda seendet eller hörandet till ögats eller örats dug- 
lighet Att väl se och höra — det är ögats och örats högsta 
värf och yttersta uppgift, om de inom sig betraktas, men så 
förhåller det sig icke med hvad Sokrates här uppräknar såsom 
själens. Man kan i stor utsträckning rådslå och regera rätt 
illa på grund af klen begåfning, ohelsa o. s. v., men ändå i 
det hela mycket väl fylla själens hufvuduppgift. 

Slutligen bör också framhållas, huru öfvergången från 
ett sedligt lif till ett lyckligt lif i slutorden af argumentationen 
mot Trasymachos vinnes genom förmedling af den hos båda 
gemensamma bestämningen af zv Då det medges, att 

btxatoauvri innebär zv £rjv, och detta senare innefattar eubaipovia, 
innefattar, menar Sokrates, bixcuoöuvri också enbaipovia. E11 
påtaglig homonymi! 

Jag har härmed rätt utförligt granskat den logiska halten 
hos de Platonska argumentationerna i senare delen af första 
boken, och kommit till ett för Platos logik mindre förmånligt 
resultat 1 Och jag vet, att en dylik detalj granskning, utsträckt 
till andra Sokratiskt-etiska dialoger såsom t ex. Eysis, Char- 
mides, Laches, Eutyphro, Protagoras, måste komma till liknande 
resultat äfven med afseende på dem . 2 Det kan icke förnekas, 
att de logiska felen, åtminstone här i första boken af Politeia, 
äro så hopade, så grofva och så ögonskenliga, att de skulle 
vara en modern boks gifna död, om de vidlådde densamma. 
Detta kan förvåna, men det får alldeles icke föranleda till 


1 Den otillfredsställande logiken i Sokrates’ vederläggningar af Pole- 
marchos och Trasymachos är för öfrigt af några förf. förut framhållen. 
Jfr t. ex. Duemmler f. a. a. sidd. ii, 13, och Krohn, Der Platonische Staat, 
här och hvar i Kap. VIII (t. ex. s. 31 1). Den är dock ingalunda förut genom 
ingående analys på ett tillfredsställande sätt styrkt. 

2 Jfr här Zeller n Phil. der Griechen, andra del., första afd., IV, 
sidd. 1S7 — 191. 
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några förhastade slutsatser angående Platos storhet såsom 
tänkare och skriftställare, nämligen att denna storhet skulle 
hvila på svaga grunder o. s. v. Nej, denna storhet finnes ove- 
dersägligen lika fullt till, för det första framlysande ur en 
mångfald glänsande framställningar, som utmärkas genom den 
mest inträngande skarpblick och den största logiska stringens, 
men för det andra också sida om sida med de logiska form- 
felen. Det finnes nämligen en så utomordentlig förtjenst i 
dessa till utseendet så eqvilibristiska och tomt formela talöf- 
ningar i det Sokratiska manéret, att denna icke blott uppvä- 
ger bristerna, utan vida öfverväger dem. Denna förtjenst kan 
ses på ett tvåfaldigt sätt Först så, att den består i närvaron 
af en långt öfver sin tids mått nående ren och varm och rik 
sedlig öfvertygelse. För det andra är denna öfvertygelse pa- 
rad med en så hög grad af sedlig upplysning, af aktuel med- 
vetenhet om sin egen innebörd och art, och om hvad det mot- 
satta och lägre åskådningssättet innebär och om den grund, 
hvarpå det hvilar, att teckningen af hvardera, den Sokratiskt- 
Platonska etiska rationalismen och den populärt-Sofistiska ev- 
dämonismen, blir så fullständig och så skarp, att den etiska 
grundmotsatsen i lifvet och forskningen der får sin outplånliga 
och ofrånkomliga karakteristik. Plato är — liksom Sokrates — 
i första rummet den stora sedliga karakteren, i det andra den 
store etikern, och den senare hvilar på den förre Han utgår 
i sina dialoger från en fullfärdig sedlig öfvertygelse, och det 
är blott ett sken, att denna hänger på eller beror af de etiska 
analyserna och deduktionerna. Dessa analyser och deduktioner 
spela der egentligen blott den rollen, att de utgöra det medi- 
um, i hvilket denna öfvertygelse utbreder sig och visar sitt 
rika innehåll. De vederlägga i allmänhet icke den motsatta 
åsigten genom sin logik eller dialektik, lika litet som de på 
detta sätt direkt bevisa den högre åsigtens riktighet, men de 
tvinga den motsatta åsigten till att utbreda och afslöja 
och liksom konsolidera sig, och de föranleda Sokrates- 
Plato till att gent emot den förra göra på samma sätt. Så fram- 
träda hos Plato de motsatta och kämpande moraliska lifsmak- 
terna under gestalten af färdigbildade och helgjutna teoretiskt- 
etiska verldsåsigter, hvilka bjuda hvarandra en bred front till 
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anfall och försvar, och hvilka fylligt karakterisera sig genom 
att i den dialektiska kampen sätta bestämning emot bestämning. 
Men de dialektiska huggen äro visserligen allvarligt menade, fast- 
ån de icke träffa allvarligt, åtminstone icke sä, som de äro me- 
nade. Deras sårande och dödande kraft kommer icke från de 
Sokratiska argumenternas styrka, utan från de resp. mot- 
ståndarnes svaghet att medgifva, när intet logiskt tvång der- 
till föreligger. Den Sokratiskt-etiska dialogen hos Plato bär 
monologens prägel såtillvida, att den fingerade motståndaren icke 
gör svårare motstånd än som passar för att få bevisadt hvad 
man vill bevisa, den liknar ett parti schack, som man spelar 
med sig sjelf och der man på förhand vet, att hvit skall vinna. 
Detta står i ganska bestämd motsats till hvad fallet är med 
många kunskapsteoretiska och ontologiska resonemanger — 
t. ex. i Theätetus och Sofisten, der den kritiserade motstånda- 
rens position af Plato ofta stärkes utöfver sin egen inneboende, 
historiskt gifna styrka, och der sjelfva den logiska pilen på 
den Platonska argumentationens båge ofta ger dödliga sår. 
Men i de Sokratiskt-etiska undersökningarna nedsjunker dia- 
lektiken såsom sådan merendels till ett blott sken, en Sofistisk 
konst att synas vederlägga och segra, om också tydligen mot 
Platos egna intentioner. Det är i sista hand icke inför logi- 
kens domstol Plato drager de etiska frågorna och får dem af- 
gjorda, utan inför det omedelbara sedliga medvetandets, inför 
samvetets. Dialektiken blir här i sjelfva verket blott ett konst- 
medel att få osedligheten att blotta sin natur och en anledning 
att utveckra sedligheten i mångfalden af dess bestämningar 
såsom den förras motsats. Det är häri den egentliga både 
refutationen och vindikationen består. 

Innan jag lemnar detta vill jag emellertid vidare anmär- 
ka, att den Platonska vederläggningen gick ut öfver bestämda, 
historiskt gifna motståndare, med Sokrates och delvis med 
Plato sjelf samtidigt lefvande menniskor, att den sålunda endast 
behöfde syfta till att vederlägga evdämonismen i den form 
densamma hade hos dem, medan evdämonismens djupare liggande 
basis ännu icke hade aktuelt framträdt i historien — och att 
derför Plato icke kunde upprifvande vända sig mot densamma — ; 
att Sokrates’ motståndare stodo på en formel utvecklingsgrad. 
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der de icke kunde försvara sig bättre än de gjorde, ja, att sjelfve 
Plato af sin varma sedliga enthusiasm hindrades från att för- 
bättra deras skäl för osedligheten, såsom han gjorde t ex. när 
striden gällde Protagoras’ sensualistiska kunskapslära. Vidare 
må man komma ihåg, att Plato just i de etiska skrifterna var 
mest beroende af Sokrates och hans åskådningssätt och sam- 
talsmetod. Men Sokrates stod dock Sofistiken på ett helt annat 
sätt nära än Plato. 1 Hans anspråkslösa menniskopröfning hade 
väl föga gemensamt med sofisternas svassande prunktal, men 
i ett afseende liknade de h varandra: i hårklyf vande begrepps- 
dialektik. I samma mån som den Sokratiska induktionen, vid 
frågan efter ri äxctorov eir| rcov övtcov (Mem. IV, 6, 1 ), utgick 
från tillfälliga utgångspunkter och ett fattigt erfaren hetsmate- 
rial, fick en sofistisk och formalistisk begreppsklyfning ersätta 
det vetenskapliga beviset. Detta förklarar till någon del, livar- 
för Platos etiska dialektik till sin logiska form så starkt sma- 
kar af sofistik. I dessa etiska skrifter tjenade Sokrates antag- 
ligen i långt strängare mening till förebild, der var långt mera 
fråga om historisk trohet och efterbildning, än när det gällde 
ämnen, vid hvilkas behandling Platos genius utvecklade sin 
fulla frihet och der Xöyoc Xioxpanxöq antingen fritt ombildades 
till vehikel för hans helt originala tanke eller ock sköts åt si- 
dan som obehöflig eller besvärande. 

Det har, såsom bekant, med bestämdhet framhållits af flere 
forskare, huru skarpt den första boken i Politeia till sin fram- 
ställningsform skiljer sig från den återstående delen af dialogen 
och huru denna åtskillnad går i en riktning, som berättigar 
till att kalla den i en alldeles särskild mening Sokratisk eller 
såsom tillhörande den första af Platos skriftställareperioder, den 
s. k. Sokratiska. Den vigtigaste af de omständigheter, som 
tala härför, är det bruk Plato här gör af den dialogiska for- 
men i motsats mot hvad sedan sker. Medan efter Glaukons 
och Adeimantos’ tal i andra boken framställningen realiter 
starkt närmar sig formen af ett sammanhängande föredrag, i 
hvilket Sokrates nästan ensam lemnar alla bidrag till ämnets 


1 Jfr här Zeller f. a. a., andra del., första afd., IV, sid 187 — 191. 
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behandling, icke motsäges af sina interlokutörer, som blott ha 
till uppgift att liksom egga honom till fortsatta ansträngningar, 
att markera vunna resultat och att genom sina frågor eller 
sina tvifvel framkalla en allsidig belysning af ämnet, så dispu- 
terar Sokrates i första boken faktiskt med motståndare, veder- 
läggande af dem framkastade meningar. Här finnes den Sokra- 
tiska metoden i full utveckling med all dess apparat: dess dra- 
matiska lif, dess ironi och dess induktion, och här närmar sig 
dialektiken till sofistik, medan samtalsformen i de nio senare 
böckerna väsentligen ändrar karakter: från disputation med 
motståndare öfvergår Sokrates till föredrag i en vänkrets. Om 
i den första boken af Politeia — såsom äfven annars i de i 
speciel mening Sokratiska skrifterna — resultatet skenbart 
framkommer genom motsatta meningars nötning mot hvaran- 
dra, om Sokrates der undviker utseendet af hvaije på förhand 
färdig åsigt och söker framställa sig såsom väsentligen utfrå- 
gande andra, hvilket allt skänker framställningen dramatiskt 
lif och intresse, såsom om något särskildt vigtigt föreginge 
på den stnnden i och med det eller det historiska samtalet, 
d. v. s. som om man vore vittne till en ny tankes födelsepro- 
cess, så är allt sådant sken i de nio senare böckerna af Politeia 
aflägsnadt: här framträder nästan redan från början en hel- 
gjuten åskådning färdig, framburen med en stark öfvertygelse, 
här är icke längre fråga om att Sokrates skall lära något af 
andra, utan endast om huruvida hans åhörare uppfatta och 
förstå hvad han föredrar, här märker man tydligt, att författa- 
ren suttit hemma och tänkt ut det hela i hvarje detalj och 
att den dramatiska inklädnaden i sceneri och samtal egentligen 
är inadeqvat, ett invand t framställningssätt, som Plato icke 
kunnat eller velat aflägga, men som egentligen borde hafva 
blifvit ersatt af ett äfven i yttre afseende sammanhängande 
föredrag, af en föreläsning. 

För den som lefver sig in i den nu antydda motsatsen 
ter sig verkligen saken så, att det synes svårt antaga, att de 
senare böckerna blifvit författade i omedelbart sammanhang 
med den första, utan känner man sig böjd att lägga många 
år deremellan, antagande en efteråt företagen sammanarbetning 

Göteb. Högsk. Arsskr. III: 2. 3 
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af under långt skilda tider gjorda anteckningar och skrifter . 1 
Dock finnes det ett annat sätt att förklara den föreliggande 

1 Sedan K. F. Hcrmann i sin Gcschichte und System der Platonischen Pkileio- 
phie , Heidelberg 1839, p. 538 f., först framställde den åsigten, att Poiiteia utgör en 
sammanarbetning af heterogena beståndsdelar, medan dock alla de nio sista 
böckerna torde hafva blifvit författade under Platos sista, långa skriftställare- 
period, som omfattar mer än tjugo år, under det deremot första boken skall 
vara en ungdomsskrift, så har denna fråga om Politeias disposition och till- 
komstsätt varit en ständig rätt på de lärdes bord och är ännu icke afförd 
ur diskussionen. Med hänsyn till likheten i ämnets behandling, »die nuch- 
terne Begiiffsklitterung», mellan första boken i Poiiteia å ena sidan och 
Charmides och Laches å den andra anser H. denna bok utgöra *ein ur- 
spriinglich fur sich bestehendes Werk», som Plato sedan användt såsom in- 
ledning till Poiiteia. 

Mot denna uppfattning uppträder Zellcr IV (s. 558 not. 1), framhållande 
de hänvisningar till de följande, som första boken innehåller, och de tillba- 
kasyftningar på den första, som de senare innehålla. Jfr här hvad Duemm- 
ler o. a. a., sidd. 13 ff., framhåller om sammanhanget mellan den företa och 
den tionde boken samt äfven Nusser o. a. a., sid. XCIX, och Carolus W>- 
sternickt De Rcpublica Platonis , s. 42 (»Quem primorum cum postremis conexum 
reputantes vix esse quod diffiteamur Platonem opus suum ut unum et 0111- 
nibus partibus aptum ac conexum judicari ac legi voluisse>l Härvid är dock 
att märka, dels att Zeller, s. 557, medger den allmänna möjligheten af att 
Plato vid författandet kan hafva begagnat äldre anteckningar, dels att Duemm- 
ler, just på grund af sammanhanget mellan första och tionde böckerna, an- 
ser sig nödgad att upptaga Hermanns hypotes i en något förändrad form. 
»Denn gerade da, wo im zehnten Buche dasjenige steht, was wir fur die 
selbständige Abrundung vermissen, finden sich deutliche Anzeiclien redak- 
tioneller Thätigkeit, welcher es gleichwohl nicht gelingt, die verschiedenen 
Bestandtheile zu völliger Einheit zu bringen». Jfr äfven s. 23 hos Duemm- 
ler. Steinhart (f. a. a. V, s. 122) tror, att Plato har arbetat på denna dialog 
under långt skilda tider af sitt lif och först senare samlat de enskilda de- 
larna till ett helt. »Aber diese successive Entstehung selbst lässt sich auf 
eine doppelte Weise denken ; eutweder hat der Verfasser die einzelnen Theile 
sogleich im Wesentlichen in ihrer jetzigen Gestalt niedergeschrieben und sie 
später nur durch einen Gesammtmittei, sowie durch passende Uebergänge, 
Einsehaltungen und andere mehr formale Änderungen oberfläclilich verknupft 
oder håt er zu verschiedenen Zeiten aus verschiedenen, sich je länger, je 
mehr erhebenden Gesichtspunkten seine schon fruher im Geiste entworfene 
Staatslehre immer von neuem wieder aufgenommen und fortgesetzt. später 
aber, zu einer Zeit, wo er schon längst seine Lehrthätigkeit in der Akademie 
begonnen und den Phädon und den Philebus geschrieben hatte, also im 
höheren Mannesalter, seine friihern, unvollkommenen Entwiirfe nach einem 
umfassendern Plan und einem tiefer aufgefassten Grundgedanken utngear- 
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olikheten, en förklaring, som högst betydande författare på 
detta område synas ansluta sig till. Nämligen att denna olik- 
het icke blott är medveten för Plato, utan rent af afsedd, ett 
moment i framställningens konstnärliga plan. Man föreställer 
sig, att Plato har velat skildra sin egen ståndpunkt i etiskt 
afseende under sin s. k. Sokratiska period och dermed också 
sin lärares. Denna skildring skulle han då hafva nedlagt i 
första boken. Denna slutar, märk väl, med det erkännandet, 
att frågan om rättrådigheten ännu i det stora hela är outredd 
trots alla de dialektiska hårklyfverierna i den Sokratiska me- 
todens stil och framhåller nödvändigheten att fortgå till en p- 354 b. o. c. 
djupare undersökning af ämnet, hvilken undersökning sedan 
följer och företages på ett sått och med resurser, som ligga 
vida öfver den Sokratiska ståndpunkten. Det är i sig sjelft 
alldeles icke omöjligt, att Plato med sin förkärlek för karak- 
teristik genom dramatiska mystifikationer och deraf följande 
djupt och svåråtkomligt anlagda planer för sin framställning 
vid den redan framskridna och mogna ålder, då han allmänt 
anses hafva författat sin Stat, velat så att säga i åskådlig bild 


beitet, abgeschlossen und zu einetn Ganzen umgestaltet, dessen einzelne 
Theile die fruhem Entwurfe nur noch matt durchschimmern lassen» o. s. v. 
För sin del ger Steinhart företrädet åt det senare af dessa alternativ, livar- 
igenom (s. 124) »såväl den konstnärliga enheten, som delarnes likvisst omiss- 
känneliga olikhet harmoniskt förklaras». 

Susemihl opponerar i sin Gen. Entwickelung der Platonischen Phil Leip- 
zig 1855 — 6o, II p. 64, mot Stein harts genetiska teori. »So ist diese ganze 
Annahme» — att Plato skulle hafva varit sysselsatt med detta verk från sin 
skriftställareverksamhets tidigaste period på det sätt, att han sent till ett 
enhetligt helt sammansmält en serie af under vidt skilda tider gjorda utkast 
och planer till sin tidigt påtänkta statslära — eine rein subjektive, durch 
keine sachliche Nothwendigkeit geforderte, und in Wahrheit geht sie noch 
hinter die Hermann’s zuriick». 

Radikalt hafva Krohn i f. a. a., Pfleiderer ( Zur Lösung der Platonischen 
Frage [1888J, s. 23 f.; 35 ff) och Rohde (Psvche [1894], s. 557 *) brutit stafven 
öfver vår dialogs systematiska enhetlighet. Angående Krohn och Pfleiderer 
må hänvisas till Zellers innehållsrika anmärkningar sidd. 557 2 ) och 558 *). Om 
Rohde må här blott omnämnas, att enligt honom hafva I kap. 1 till II kap. 
9 vid redaktionen, d. v. s. vid sammanställningen af de skilda delarna till 
ett åtminstone i yttre mening helt, förutskickats såsom inledning. 
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framställa och skildra sin egen utvecklingsgång, specielt mot- 
satsen mellan sin Sokratiska ungdomsståndpunkt och sin egen 
utbildade och originala. Den sammanfattande öfversigt öfver 
sin egen ståndpunkt i alla vigtigare åfseenden, som Plato onek- 
ligen gifvit i Politeia, låter otvifvelaktigt den Platonska tan- 
kens genesis skimra igenom. Denna genetiska karakter kan 
bero på en konstnärlig afsigt. 1 

Jag håller det sålunda icke för oantagligt, att hela dia- 
logen skrifvits i ett enda sammanhang och att motsatserna till 
form och innehåll kunna förklaras ur Platos konstnärliga af- 
sigt af karakteristik af sin egen utveckling. Men jag anser 
det sannolikare , att dialogen verkligen har uppstått ur skilda 
delar, författade med långa mellantider, och att de skilda de- 
larne från början behandlat olika ämnen, rättrådigheten och 
staten, men sedan sammanarbetats till den skrift vi nu ha i 
behåll. Hvad som icke minst synes tala för en sådan mening 
är de något skiftande synpunkterna för framställningen i det 
hela: om begreppet rättrådighet eller begreppet stat skall vara 
hufvudföremålet för betraktelsen. ,J Detta sista är icke att för- 
stå så, som om Plato icke alldeles bestämdt angifvit sin skrifts 
ämne och satt detta i utredning af rättrådighetens begrepp. 
Detta utsäges flera gånger alldeles tydligt och likaledes be- 


1 Man kan af Schleiermachers yttranden f. a. a., s. 8, som jag förut 
delvis citerat (s. 8 2 ), sluta, att åsigten om Platos afsigt att karakterisera sin 
egen Sokratiska ståndpunkt i första boken ej varit främmande för honom. 
Hvad skulle väl annars Platos ibestimmt aufgefasster Zwekk» att i denna 
bok bringa till hågkomst sina första etiska skrifter hafva för mening? 

Zeller framhåller också (s. 558 J ) just på tal om första boken, att Plato 
utfört hela sitt verk efter en plan. Då nu gifvetvis Zeller heller icke kan 
vara blind för första bokens afvikande karakter i förhållande till de öfriga, 
så måste han upptaga afvikelsen såsom ett moment i Platos genetiska sjelf- 
karak teristik. 

2 I Codex Vaticanus 0 betitlas Politeia IlXarcovo^ xoXiTeiai xept 
bixcnou. Man känner af Diogenes Laertius ursprunget till denna dubbla titel 
och vet, att den senare, såsom en beteckning af dialogens innehåll, är tillagd 
af Thrasyllusi men att Plato sjelf blott brukat den första eller, rättare, singu* 
laren deraf, noXiieia. Endast under denna rubrik citerar Aristoteles skriften, 
liksom Cicero nämner den under titeln de republica eller Politia (de Divin a- 
tione). Jfr Immanuel Bekkers Platoedition VI, s. 253 f. 
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stämmes i andra boken och flerestädes tydligt, att undersök- 
ningen om staten blott utgör det medium, i hvilket undersök- 
ningen om rättrådigheten införes för att underlätta uppfatt- 
ningen af detta senare begrepp. 1 Plato säger sig vilja se rätt- 
rådigheten i stort i staten, der han anser den vara märkbarare 
och tydligare, än hos den enskilde, för att derefter kunna se 
den i smått hos individen. Derom är intet tvifvel: undersök- 
ningen om staten bestämmes såsom medel för undersökningen 
om rättrådigheten. Men detta otvifvelaktiga förhållande, på 
hvilket specielt Schleicrmachcr fäst uppmärksamheten och som 
synes honom tillräckligt ådagalägga den enhetliga kompositio- 
nen af Politeia, synes mig icke hindra antagandet, att dialogen 
uppstått genom en efteråt företagen samlande redaktionel be- 
handling, en bearbetning af ganska vidt skilda beståndsdelar. 
Huru klart nämligen än den politiska skildringen af den ide- 
ala staten framhålles såsom blott varande vehikel för den etiska 
undersökningen om rättrådigheten, så utesluter detta icke, att 
den politiska framställningen växer ut till en bredd och stund- 
om antar en karakter af sjelfständighet, som gör det svårt fö- 
reställa sig, att icke statslifvet, åtminstone i vissa partier af 
dialogen, varit framställningens hufvudföremål, och att syftnin- 
gen på det etiska, d. v. s. på rättrådigheten, såsom dialogens egent- 
liga ämne och enhetsband inkommit genom en efteråt företagen 
bearbetning och sammanarbetning. Härför talar ju ock (se 
noten föregående sida!) dialogens titel Staten , som otvifvel- 
aktigt härstammar från Plato sjelf . 2 

1 P. 354 B af första boken säger Sokrates sig vilja Tiptötov eöpetv tö 
bixoiov ö ti xot* Sötiv, hvilken synpunkt sedan stadigt fasthålles. II. 368 
E. angifves undersökningen om rättrådighetens väsen uttryckligen vara dialo- 
gens ändamål. Likaså III, p. 392 B; märk ock IX, p. 588 — 592. Jfr här Schlcier- 
markcr, Platons Werkc % III:dje delens i:sta bok, sidd. 43 ff. 

Likvisst finnas vissa yttre stöd, utom titeln, som synas tala för den 
åsigt, hvilken i idealstatens skildring ser vår dialogs hufvudsyfte, men icke 
i utredningen af rättrådighetens begrepp, såsom företrädesvis Timans , p. 17 
C, 19 B och Aristoteles Polit. V, 10. Jfr här Nusser o. a. a., sidd. LXXXIX 
— XCIII. — Till dialogens inre sammanhang passar emellertid en sådan upp- 
fattning af dess syfte på intet vis. 

* Jfr Ueberweg — Heinze , Grundriss d . Gesch d. Phil ., Erster Theil, 8:de 
uppl., s. 154, der det på tal om Krohns kritik heter: »Es ist dies ein Ver- 
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Den analys af bevisföringens logiska halt i första boken 
af Politeia, som jag i det föregående sökt utföra, synes mig 
obestridligen tala för deras åsigt, som hålla denna bok för ett 
ungdomsarbete. Det är en sanning, att logiska brister utan 
allt för stor svårighet låta sig upptäcka här och der i alla 
Platos skrifter. Men likformighet råder dock icke härutinnan, 
utan snarare en bjärt kontrast, nämligen mellan de utprägladt 
Sokratiska dialogenias starka afpassning i anseende till metod 
och logisk form efter Sofisternas sätt att argumentera, sådant 
vi hafva oss detsamma bekant icke minst från Plato sjelf — 
och som har sitt uppenbara syfte i att förvända synen på 
folk (röv firrco Xoyov xpeirrco ;roieiv) — och den sakliga, skarpa 
och träffande dialektiken t ex. i Theätet och Sofisten — för 
att nu icke tala om de härliga exposéer af sin fulländade verlds- 
åsigt (eller öfver derur utbrutna och jemförelsevis fristående 
sidor deraf), som Plato skänker oss i flera böcker af Politeia , 
i Titnäus , Phädrus, Phädon, Symposion och Philebus . Vare sig 
nu, att den Sokratiska samtalsformen i alla dessa moget Pla- 
tonska dialoger mera väsentligt sammanhänger med ämnets 
sakliga utredning eller blott är vidhängd framställningen som 
en lös dekoration (såsom afgjordt fallet är i de nio senare böc- 
kerna af Politeia), så bjudes här alltid i det stora hela, nega- 
tive, en vetenskaplig kritik och, positive, ett vetenskapligen 
bearbetadt och formadt innehåll. De logiska bristerna upp- 
träda der endast såsom oväsentligheter och tillfälligheter, som 
icke störa eller förrycka bevisningens gång i det hela. Men i 
de Sokratiskt-etiska dialogerna af den ungdomliga typen letar 
man förgäfves efter vetenskaplig form och vetenskapliga re- 
sultat. Der är vederläggningen af motståndarne blott en stuk- 
ning genom munvighet och en demaskering af deras osed- 
liga tänkesätt, hvilken blir en följd af deras försök att välja 
sig mot de Sokratiska anfallen, medan den positiva vinsten 
blott består i det ljus af sedlig idealitet, som ofta strålar 
fram ur de torra hårklyfveriema. Af denna senare natur är, 


such die Tradition in Betreff der Platon. Schriften vollständig umzusturzen, 
der freilich nicht gegluckt ist. Doch wird man Krohns Beweisfuhrung dafur, 
dass der Staat Platons kein einheitliches Werk ist, beistiinmen mussen». 
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enligt min mening, första boken af Politeia, och derför kan 
jag icke tillskrifva densamma den mogne Plato, såframt näm- 
ligen densamma icke kan uppfattas såsom en den gamles för- 
klädda karakteristik af den unge . 1 

1 För Politeias kronologi och tillkomstsätt har man åberopat sig på, 
vissa vittnesbörd ur den antika literaturen, näml. på A. Gellius (Noctes Atticse 
XIV, 3) och Aristcphanes’ komedi Ekklcsiazusai (v. 590 — 609). En nätt öfver- 
sigt öfver hufvudmomenterna af förhandlingarna härom ger Nusser f. a. a. 
sidd. CII — CVII, hvartill här hänvisas. 
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Jfåegreppet bixaioö\$vr| införes i dialogen Politeia’s första bok 

i ett helt och hållet populärt sammanhang och i en allt- 
igenom obestämd och vidtomfattande populär betydelse. Den 
gamle Kephalos framlägger för Sokrates och den omgifvande i. p . 329-330. 
kretsen af åhörare sin erfarenhet om ålderdomen, i livad mån 
och under hvilka omständigheter denna är en tung börda eller 
icke, samt sin åsigt om rikedomen och dess påstådda förmåga 
att göra ålderdomen lättare att bära. Denna förmåga finner 
Kephalos genom att se rikedomen från en helt annan sida, än 
den, från hvilken mängden är van att betrakta densamma 
såsom fördelaktig och lyckobringande. »Rikedomen skänker 
något,» säger han, »om hvars företräde framför alla andra jag p. 330 c. 
sannolikt icke skulle kunna öfvertyga många.» Detta dess 
företräde finner han bestå deri, att den lemnar betingelser för 
ett rättrådigt lif. 

Det är alldeles tydligt, att bixcuoöuvq och bixaiov här 
eqvivalera sedlighet och sedligt rätt och godt öfver hufvud utan 
någon som helst närmare sferbegränsning genom en nota 
specifica och utan någon tydligare realkarakteristik än den, 
som ligger i de sensationer och föreställningar, som orden 
väcka i det allmänna medvetandet. 


Kephalos talar (p. 331 A) om den, som framlefver sitt lif 
btxaiax; xcu öcrfax;, sedligt och fromt eller gudfruktigt, och har 
härmed karakteriserat, genom bixaicoc, lefnadssättet från den 
allmänt sedliga eller etiska sidan och, genom öötwq, från den 
speciell religiösa. Och så fortfar framställningen oomstridt 
genom de trenne första böckerna att taga bixaioöuvrj i denna 
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vidsträckta betydelse af sedlighet öfverhufvud, hvilket visar sig 
både, positive, med afseende på bixaioöuvr\, bixaioq och bixatwc 
och, negative, med afseende på dbixia, ctbtxoq och dbixox; ända 
till fjerde boken, der den bekanta, från annat håll upptagna 
indelningen i de fyra s. k. kardinaldygderna införes i dialogen, 
och der bixaioöuvr^ skenbart får den speciela betydelsen af 
en dygd bland andra. Huru dermed förhåller sig blir längre 
fram föremål för undersökning! Det vissa är emellertid, att i 
de tre första böckerna betyder bixcuoöuvri sedlighet i allmänhet 
och intet annat . 1 I stället för sedlighet kan förvisso ock lika 
väl sägas dygd af det skäl, att dessa begrepp hos Plato ungefär 
täcka hvarandra, enär den från dygdens väsentligt skilda syn- 
punkt, hvarifrån sedligheten vid en fullständig betraktelse ock 
måste ses, nämligen pligtens och den lags, hvarunder pligten 
subordinerar, sedelagens, icke hos honom är upphöjd till en 
sjelfständig ställning bredvid dygden eller till en dermed prin- 
cipielt samordnad synpunkt för det sedliga lifsinnehållets be- 
traktande och ordnande. Pligten är i historien ett senare 
begrepp än dygden, och hos grekerna trängde det knappast 
fram till något klarare medvetande förr än i stoicismen och 
hufvudsakligen i den stoicism, som mottagit inverkan från 
den romerska verldsåskådningen. I Sokrates* bcupovaov röjer 
detta begrepp sin reala makt i lifvet, och en begynnande 
reflektion derpå står visserligen i sammanhang dermed, ineu 
inom Sokrates’ etik, försåvidt densamma tenderade till veten- 
skaplighet, upptogs det icke, utan föll snarare bredvid veten- 
skapen såsom en irrationel rest af erfarenhet Och i den 
Platonska sedeläran afgränsas icke pligtens synpunkt från 
dygdens. Om man nu upptager det godas synpunkt såsom 
den tredje hufvudsynpunkten för uppfattningen af sedlighetens 
innehåll och frågar, om denna kommer till särskild användning 
hos Plato, så måste först och främst svaras, att dygden och 
det goda hos honom uppträda i den innerligaste förening 
med hvarandra, i det att det goda allt mera förinnerligas och 
förandligas genom att uppgå i dygden: under den Sokratiska 
auktoritetsperioden af Platos etiska reflektion, perioden för de 


1 För 3:dje bokens vidkommande jfr p. 392. 
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smärre etiska dialogerna, stod det goda ännu i ett relativt 
yttre förhållande till dygden, i det att dygden ännu icke hölls 
fri från att vara god genom det yttre goda eller såsom varande 
nyttig för dess vinnande — från hvilken sida företrädesvis dyg- 
dens natur af att vara vetande lätteligen kunde ledas i bevis — 
medan åter under den fulla sjelfmedvetenhetsperioden Plato- 
nismens etik sökte och fann sin kärna i dygdens emancipation 
från allt yttre godt såsom mått och ändamål. Denna etiks 
centraltanke framlyste i den uppfattningen, att det sant goda 
är dygden, och att den verkliga lyckan är inneburen i denna 
senare. Men såsom begränsadt till dygdens innehåll eller såsom 
ett inre godt framträdde visserligen det goda och bildade i 
viss mån en särskild synpunkt för den etiska reflektionen hos 
Plato. För detta förhållande lemnar dialogen Philebus ett 
ojäfaktigt bevis. Men båda dessa synpunkter, dygdens och det 
godas, sammanhänga i Platos fullmogna etik så nära, och den 
senare är der så genomgående grundad på den förra, att till- 
lämpandet af den senare synpunkten knappast medför någon 
ny och sjelfständig karakteristik af det etiska innehållet En 
annan sak är, att denna det menskligt godas synpunkt hos 
Plato visade ut öfver sig sjelf, ut öfver allt psykologiens och 
etikens domän och in på metafysikens. Just frågan om det 
goda såsom det absolut goda var det nämligen företrädesvis, 
som ledde Plato öfver all blott och bart human betraktelses 
ståndpunkt Det är sant, att det goda såsom det absolut 
goda i alla afseenden, såsom ej blott réAeov, utan ock ixctvov, 
liksom lösgör sig från den menskliga dygdens famntag och 
framträder såsom en fristående ledstjerna för den från etiska 
utgångspunkter framskridande betraktelsen. Så skedde hos 
Plato, och så skedde sedan hos Kant. Men till en mera 
genomförd och sjelfständig användning utträdde icke det godas 
synpukt inom Platos etik, utan endast såsom öfverförande 
fr&n etiken till metafysiken. 

Vi hafva alltså rätt att säga, att den Platonska bixcuoöuvq 
sammanfaller med dygden, om den sammanfaller med sedlig- 
heten. Och detsamma gäller tvifvelsutan också omvändt 
Nu ger oss Politeia äfven ganska bestämda direkta hänvis- 
ningar på sammanfallandet af bixcuoöövri och dpetT). Detta 
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framgår icke blott af det sammanhang, i hvilket frågan om 
bixaioöuvri i första boken upptages till behandling och der 
alltigenom dryftas, utan äfven af bestämda yttranden. 

Ur första boken vill jag särskildt framhålla p. 353 D, der 
ur ett föregående resonemang — p. 353 A — C — resumeras, att 
bixaioöuvri är själens oixeia öperi\, liksom ögat har sin åpexii\ 
och örat sin. 1 

R . Hirzel sammanställer om denna sak följande: 2 

»Plato erhebt die Gerechtigkeit so hoch iiber alleanderen 
Tugenden, dass er sie geradezu mit der dperq uberhaupt zu 
identificiren scheint. Denn p. 444 D folgert er, weil die Ge- 
sundheit des Körpers darin besteht, dass die Theile desselben 
ihrer Natur gemäss herrschen und beherrscht werden, und weil 
die Gerechtigkeit denselben Zustand in der Seele bezeichnet, 
dass die Tugend eine Art Gesundheit der Seele ist Die Worte 
sind folgende: *Eöri bé tö juév uyieiav épjroieiv ra év rw ocöfian 
xara yvcfiv xathörävai xpareiv re xai xpareiöftai ta’ dXXtiXtov, tö 
be voöov xapa (puöiv dpxeiv re xai dp/eaftai dXXo ta dXXov. 
*Eöri yap. Ouxoöv aö, ecpr^v, rö bixaioöbvr^v épxoteiv ra év ni 
t))uxr\ xara cpöötv xavhöravai xpareiv re xai xpareiöOai (n 
dXXrjXtov, rö bé dbixiav ;rapd cpööiv äpxsiv re xai dpxecrikxi dXXo 
im* äXXou; Koptbij, écprp ‘Aperi] juév dpa, coq éoixe\% öyieid ré 
riq dv eir\ xai xdXXoq xai eue&ia tjmxnq, xaxia bé voöoc, re xai 
alöxoq xai dctöéveia. Im Schlussatz wird also anstatt der 
Gerechtigkeit, wie man nach den beiden Vordersätzen erwarten 
sollte, die Tugend, dpert^ uberhaupt gesetzt; und das deutet 
ebenso auf den besonderen Vorzug, den Plato der Gerechtigkeit 
vor den ubrigen Tugenden zugesteht, als p. 445 B, wo er bixaio 
cn 3 vr|v xai dperrjv und, auch die Gegentheile verbindend, xaxia; 


1 Det åsyftade resonemanget afslutas på följande sätt: 

Ouxoöv xai dpe-niv (papev tiva i^uxtji; slvat; <I>apév. ’Ap* ouv sott, c b 
©paaupaxe, tf>ux^ td autf^ £pya eu dnepydaetai otepojuevi) tf\<; otxfdas dprrtjc 
dbuvatov; Abuvatov. ’Avayxr\ dpa xaxrj \Jjuxfl xaxuK; dpxeiv xai é^nj^cAnoöro, 
ttJ bé dyaötj xavta ranta eö xparreiv. ’ Avdyxi). Oixoöv dpeti^v ye CFvvexwpiiaap*' 
v^ux^c elvai bixaioouvrjv, xaxiav bé abixiav; SuvEXcopijoauev ydp. O. s. v. 

Jfr Köstlin , Gesch. d. Etik , i.sta B., Tubingen 1887, s. 403. 

2 I sin uppsats Zu Platons Ttigendlchre (IIermes y 8:de B., 1874, s. 405 f. 
Sedan söker dock Hirzel att bortadvocera resultatet af sin sammanställning- 
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xai åbxxiac, sagt. Beide Stellen passen vortrefflich zu der 
Ansicht derjenigen, die in der Gerechtigkeit die Tugend sehen, 
welche alle anderen zusannnenfasst» 

Af hvad som säg es p. 353 B, der det uttryckligen talas om 
6(p^aXpwv och cSrcov dperrj, framgår — liksom detta ju för öfrigt 
är väl bekant — att dperi) har en mycket omfattande betydelse 
och kan användas om allt, som hör till den organiska tillvaron 
och som kan framträda i högre och lägre grad af duglighet 
eller fullkomlighet 1 Det är denna allmänna duglighet eller 
fuUkomUghet , som ordet betecknar. Restrin gerad till den 

menskliga viljan, framträder denna dpertj såsom bixaioöuvr), 
d. v. s. såsom sedlighet eller, på grekisk genomsnittsståndpunkt, 
såsom dygd. Då nu dygden enligt den populära uppfatt- 
ningen företrädesvis röjer sig från sin mera utåtvända och 
handgripliga sida, såsom lagenlighet i förhållande till stat och 
medborgare och öfverhufvud i lefnadssättets normerande efter 
och afslipning mot gängse seder och åsigter, så är det natur- 
ligt, att bixaioöuvq i första hand väcker föreställningen om 
yttre rättskaffenshet i handel och vandel, m. a. o. om iegalitet. 

Men denna begränsning af dygdens omfattning — till hand- 
lingarnas yttersida — ligger icke i bixcuoöuvr| såsom sådan, så 
att mensklig dperri för det populära grekiska- medvetandet 
skulle omfatta något mera än bixcuoöuvri, nämligen hand- 
lingarnas rätta inre och andliga halt, utan den är en följd af en 
flack och ytlig uppfattning just af dygden sjelf i dess totalitet. 

När denna hos Plato fördjupas och förädlas, då går dermed 
hand i hand utvidgningen af begreppet bixaioöuvr\. 

Det uppslag, som blifvit gifvet genom Kephalos, begagnar 
Sokrates i vår dialog till att söka få något fast grepp på p . 331 b 
bixaioöuvrj, i det att han, anknytande sig till Kephalos' ytt- 
rande och till hela den populära uppfattningen af dygden 
såsom legal rättskaffenshet, frågar: »skola vi säga, att rätt- 
rådigheten helt enkelt består i att hålla sig till sanningen och 
i att återgifva hvad man är en annan skyldig eller af en annan 
mottagit»? Det blir nu undersökningen om denna sista be- 


* Det säges helt generelt p. 353 B: otixouv xai apetfj boxei 001 elvax 
ixåtSTtp cp nep xai Epyov n rtpooiCTaxTai ; 
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stämning dnobibövcu rd bcpsiAopsva, som skall föra in i det 
inre af begreppet bixcuoöövq och afgöra, huruvida denna be- 
stämning konstituerar dess väsen eller icke. För den utred- 
ning häraf, som första boken framlägger, hänvisar jag till min 
studie till denna del af dialogen Politeia. 

I och med andra boken uppger Plato formen af elenchus 
och låter i de nio första kapp. deraf Glaukon och Adeimantos 
till skenbar förmån för dbixia i längre omotsagda föredrag 
försöksvis vindicera ståndpunkten hos de vanliga populära 
åskådningar, som under religionens öfvervägande inflytande 
vunnit fasthet. 1 Om hufvudsakligen Sofisternas etik kommit 
till orda i första boken, så kommer här, i början af andra bo- 
ken, det populära medvetandets. I förra fallet var fråga om 
en konseqvent osedlighet, frambrytande i ett uppenbart och 
obeslöjadt dbixeiv: om den medvetna konseqvens, fasthet och 
styrka hos viljan, som deri ligger, och som säges vara egnad 
att lyckliggöra genom sina yttre följder, rikedom, politiskt in- 
flytande och makt. Der voro medmeriniskornas och gudames 
goda tanke om och välvilliga stämning mot den osedligt hand- 
lande alldeles lemnade ur sigte för att blott låta den genom 
brutalt våld tilltvingade yttre lyckan framträda. Här åter kor- 
rigeras och kompletteras den abstrakt-ensidiga, sofistiska teorin 
om osedligheten såsom ett godt uteslutande ur direkt yttre 
och fysisk synpunkt genom hänvisning på psykiska momenter 
såsom också nödiga att afse vid betraktandet af hvad som är 
ii , P . 357-358. godt eller ondt för menniskan. Väl, menar Glaukon, må So- 
krates hafva vederlagt en sådan rå och ytlig lära som den af 
Sofisten Trasymachos nyss förfäktade, men skulle resonemanget 
stanna vid resultatet i första boken, så skulle Sokrates blott 
synas hafva öfvertygat oss, men icke verkligen hafva gjort det 
’Abixia låter icke blott försvara sig såsom det goda i jemförelse 
med bixatoöuvq ur den synpunkt, att den innebär den starkares 
direkta öfvermakt öfver andra menniskor hvad beträffar med- 
len till lyckans vinnande, utan äfven ur den , att den osedlige 
kan såväl genom hänsynslöst våld, när det passar, som genom 
hycklad dygd, när en sådan synes fördelaktig att skyla sitt 


1 Jfr här Krohtt , Der Platonische Staot , sidd. 324 f. 
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uppsåt med, tillegna sig rikedomar och inflytande, med hvilka 
han sedan kan köpa sig både sina medmenniskors och gu- 
dames gunst. Det är dbixia under form af den skenbara, hyck- n, p . 361-362. 
lande bixaioöuvri och i dess förmåga att såsom sådan bereda 
ett godt äfven på andra sidan om det närvarande lifvet (ge- 
nom rika offergåfvor åt gudarna), som konstituerar den nya 
synpunkten i andra bokens föregifna apologi för osedligheten. 

Härmed har ungefär allt blifvit förebragt till dbixiaq för- 
mon, som gafs historisk anledning till. Den Sokratiska elen- 
chus i första boken har ansett sig förstumma den Sofistiska 
sedeåsigtens förespråkare. Gent emot den på en utvidgad bas 
ställda apologin för dbixia i andra boken försöker Plato ingen 
likartad formalistisk vederläggning. Utvidgningen består deri, 
att utom den osedlighet, som synes vara hvad hon är, också 
finnes en annan form deraf: den som synes vara sedlig, men 
är osedlig. I denna senare gestalt lemnar dbixia i handom 
rikare medel till lyckoförvärf, nämligen i och genom menni- 
skors vänskap och gudars bevågenhet, hvilka, menniskor och 
gudar, råka i förbindelse hos den osedlige. Men förhåller det 
sig nu så, att dbixias lyckobringande inflytelser sträcka sig 
ända till ett möjligen kommande lif efter döden, så finnes det 
ingen möjlighet att ur den synpunkt, som här hela tiden vid jäm- 
förelsen är i fråga, nämligen de timliga och yttre fördelarnes eller 
följdernas, vindicera ett företräde åt bixaioauvq. Det går m. a. o. 
icke för sig att med formella resonemanger bekämpa dbixia, 
om denna visar sig medföra ett reelt godt äfven i det tillkom- 
mande lifvet Det goda, som ligger i dbixia, får derigenom en 
sådan konstans och en sådan väsentlighet, att det icke blott blir 
ett reelt godt, utan det sannskyldigt reela goda, bredvid hvilket 
hvarje annat nedsättes till ett sken eller åtminstone till ett 
uuderordnadt moment Skall derför något afgörande försvar 
för bixaiocn$vr| kunna presteras, så måste den hittills använda 
synpunkten för jämförelsen aflägsnas och en annan införas. 

Man måste, med andra ord, betrakta bixaioöuvr) och dbixia ur 
synpunkten af ett inre, icke yttre godt, man måste se på båda, 
huru de te sig innanför själslifvet sjelft, om de der, såsom i 
själen inneboende, kunna sägas vara, hvardera, ett godt eller 
ondt, och om det goda eller onda i själen är det väsentligt 

Göteb. Högsk . Arsskr. III: 2 . 4 
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goda och onda eller icke, men man får icke längre bedöma 
dem efter deras yttre följder: om de äro sinnligt njutningsbring- 
ande eller icke. Ty bedömas de efter följderna i det yttre, 
då må väl Sokrates anses kunna vederlägga en Trasymachos 
med hans begränsade och råa uppfattning af den ifrågavarande 
motsatsen, men icke hvad Glaukon och Adeimantos förebringa. 
Då kommer sedligheten nödvändigtvis att draga det kortare 
ii, P . 368 b. strået. Sokrates säger sig ock tycka sig vara oförmögen att 
vidare komma bixaioöuvrj till undsättning efter Glaukons och 
Adeimantos* tal. Nämligen, bör här under förstås, genom en 
formalistisk vederläggning i likhet med den i första boken 
använda och med bibehållande i det hela af den yttre mått- 
stocken på hvardera lefnadsriktningen. »Visa oss», säger Adei- 
mantos, »icke blott att rättrådigheten har företräde framför 
orättrådigheten, utan genom hvilken inverkan på egaren hvar- 
dera för sig är den ena ett godt och den andra ett ondt, han 
må nu blifva dold för gudar och menniskor eller icke». Der- 
för måste nu Sokrates regrediera på den bestämning han en 
gång i första boken tillagt bixaiom3vr|, den att vara själens 
oixEia &peiT(, dess specifika fullkomlighet, och söka realiter be- 
stämma densamma. D. v. s. den psykologiska betraktelsen af 
bixaioönvq är nu indicerad af nödvändigheten. Aixaiocuvq och 
dbixia måste inflyttas innanför själslifvets ram, och -det måste 
frågas: hvilken af dem har företräde ur denna inre synpunkt, 
d. v. s. om hvardera ses för sig, oberoende af sina yttre 
verkningar, hvilken är då det sannskyldigt goda? Men den 
psykologiska synpunkten kommer här icke direkt till använd- 
ning, utan endast genom förmedling af en annan, den politiska. 
I grunden och i det stora hela hafva dock dessa synpunkter 
här samma valör. Meningen är endast att sprida ljus öfver 
själen och dess lif genom att införa dem i det politiska mediet 
Rättrådigheten är lättare att lära känna hos en stat än hos 
en man (II., p. 368 slutorden). 

Ur ingen annan synpunkt kan man få en lika god öfver- 
blick öfver det resultat, hvartill Plato kommer i tredje och 
fjärde böckerna af sin Politeia, som ur synpunkten af de tre 
med h varandra parallela indelningar han der (öfvervägande i 
den fjärde ) uppställer: indelningarna af staten i dess kompo- 
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nenter eller klasser, af själen i dess delar eller former, (pépt): 
IV, 442 C och 444 B; eTbr|: IV, 435 B, si bx\ te xal r\§r\ : IV, 
435 D) och af dygden i dess sidor. Staten består af de sty- 
rande, af krigarne ellej* medhjelparnc och det närande privata 
ståndet eller de egentliga arbetarne : dpxovreq eller tpuAaxeq :rav- 
reAeic; (III, 414 B; IV 428 * D), tpuAaxeq eller éTdxoupoi samt 
YecopYoi xai bnpioopyoi (III, 415 A). Häremot svara hos sjä- 
len: den tänkande eller förnuftiga delen y modet eller den förnuf 
tiga viljan och begärförmågan , Aoyicmxöv (cpiAopaftéq, cpiAoöotpov: 
III, 41 1 C och D, IV, 435 D), ftupoetbéq och éTnftuprynxov (qn- 
AoXPnfiarov : IV, 436 A), eller, såsom de ock mera ur synpunk- 
ten af sina yttringar kallas: \ 6 yoq, dujioc; och éTiiftopia. Här- 
emot svara de tre dygderna: vishet \ tapperhet och besinning , 
ckxpia, dvbpefa och öcocppoöuvr), h vartill kommer bixaioöuvt) så- 
som den der skall sammanfatta de öfriga eller utgöra dygden 
ur total synpunkt 

Om man om dessa indelningar å ena sidan måste säga, 
att de ega något konstladt och omotiveradt, enär de hvarken 
fullt troget uttrycka och återgifva erfarenheten, ej heller basera 
sig på något logiskt kategorischema, så måste man å andra 
sidan framhålla och betona de ganska storartade ansatser till 
systematik, som häri ligga, och fastheten och symmetrin i dia- 
logens by^ggnad, som i ej ringa grad äro följder deraf, att in- 
nehållet stödjes och uppbäres af dessa indelningar. 

De egentliga svårigheter, som dessa indelningar bereda 
oss, ligga dels i utsöndringen af den mellersta själsdelen såsom 
en relativt själfständig förmåga, till väsen och yttringar skild 
från förnuftet och begärförmågan, dels i isärhållandet af de två 
senare bland de s. k. Platonska kardinaldygderna. 

Den tänkande delen, tö Aoyionxöv, och den begärande, 
ro fondupTvnxöv, förhålla sig till hvarandra i det stora hela så, 
som vi äro vana att föreställa oss förnuftet och sinnligheten. 
Hos båda äro yttringar såväl af det teoretiska, som af det 
praktiska lifvet inbegripna. 1 Förnuftet och sinnligheten fratn- 


1 Jfr Timceus p. 69 D, der åt den dödliga själsdelen tillskrifvas en 
®I n gfald sinnliga drifter och begär, men också at<30T\öi<; ( åXmba be 

efaapd^arfov aio0T\oei dAdytp”), hvari tvifvelsutau sensation eller sinnlig varse- 


Digitized by LaOOQle 



52 


VITALIS NORSTRÖM 


träda båda ej mindre i förnimmelser än i handlingar och vilje- 
yttringar. Men en olikhet hos Platos motsättning Xöyoq — 
éftittofua i jemförelse med vår förnuft-sinnlighet är tydlig och 
klar. Den Platonska logos står alltid på den teoretiska utveck- 
lingens högsta trappsteg (detta är tydligt redan af den egent- 
liga dygdens karakter af vetande ), förnuftet hos Plato nöjer 
sig icke med en lägre uppfattningsform än begreppets, me- 
dan förnuftet hos oss äfven tänkes framträda i känslans , 1 
aningens och den mer eller mindre dunkla föreställningens 
form. Hos Plato stod den satsen fast såsom en grundpelare 
för hela hans verldsåsigt, att form och innehåll i förnimman- 
det motsvara hvarandra 2 på det nogaste, utgångspunkten må 
vara innehållet, som är vanligast, då synpunkten är: sådant 
innehåll, sådan form, eller må vara formen, då synpunkten är: 
sådan form, sådant innehåll. Derför är skillnaden mellan själs- 
delarna Aöyoq — é?nth)fua analog med skillnaden mellan kun- 
skapsformerna émörripn — bö^a, vetande och mening. Hur 
förhåller det sig nu med modet, Jo, här eger för det 

första samma obestämdhet rum med afseende på teori och 
praxis, som hos de öfriga själsdelarna , 3 eller rättare: äfven 

blifning inbegripes och som icke endast kan omfatta lust- och olustkänsla, 
enär dessa redan förut dit hänförts under särskilda namn : i\bovij och Xiixt). 
Om förnuftet säger Zeller Phil. d. Griechen, 2:dra delens i:sta afd. IV. s. 
847 »Dass endlich in der Vemunft mit der Erkenntnissfähigkeit auch das 
Streben nach Erkenntniss, der philosophische Eros, mit dem Erkennen auch 
das Vernunftmässige Handeln gesetzt ist, dass also in derselben Theore- 
tisches und Praktisches unzertrennlich verknupft sind, betrachtet Plato als 
selbstverständlich». 

1 Se Köstlin , Gesch. der Ethik , i:sta B., Tiibingen 1887, sidd. 406 f. : 
»das Geftihl , das den Menschen zuin Wohlwollen und zur Theilnahme an 
Anderen treibt, fehlt in der Anthropologischen Grundlegung» o. s. v. 

2 Man tänke på den berömda analogien i Timtpus p. 29 B: o n *ep 

7ipb<; yéveoiv ovoia, roöro xpöc; iriöuv dX^Öeta, liksom på hela utredningen 
denna och föreg. p. Jfr ock Politeia VI, 51 1 D: xai pot éxt tok; rénapai 
rpi^paöi rérrapa ranta xaöqpara év rfj ytyvdpeva Xa| 3 é, vöi\otv pév éxl rep 

dveotarep, biavotav be éxl 19 beurépcp, rep rpirto be monv åndboc, xai rep reXev- 
ratcp eixaoiav, xat ra^ov anrd dvd Xdyov, &<; xep é<p’ ole; Etmv dXtjöeta^ peréxetv, 
onreo ranta oa^rp-eiac; f\yrpjdpevo<; pere/eiv. 

8 Om den bristande reflektionen på skilnaden mellan teoretiska och 
praktiska verksamhetsyttringar hos själen jfr Zeller sidd. 848 f. 
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modet är nog utan åtskillnad både det ena och det andra, både 
teoretiskt och praktiskt, fastän analogien mellan själsdelarna 
och kunskapsarterna knappast kan utsträckas till modet , 1 och 
fastän modet öfvervägande ses från den praktiska sidan. Men 
vidare och för det andra märkes, att modet icke är skildt från 
förnuftet och begärförmågan enligt samma indelningsgrund 
eller ur samma synpunkt, som förnuftet och begärförmågan 
skilja sig från hvarandra. Denna senare synpunkt är själslif- 
vets art och innehåll, sinnligt eller osinnligt , 2 hvarmed den 
teoretiska utvecklingsgraden går hand i hand. Här, vid mo- 
det, faller detta ’hand i hand’ bort, här upplöses till viss grad 
åtminstone förbindelsen mellan osinnligt innehåll och begrepps- 
form. Här uppdelas den förra indelningsgrunden i sina två 
förut till ett sammanhållna momenter, här framträder så att 
säga den inre inkongruensen dem emellan och såsom en gärd 
åt erfarenheten uppställer Plato en själsförmögenhet, som i lik- 
het med förnuftet har ett osinnligt och rationelt innehåll, men 
i likhet med begärförmågan en oklar form. Modet är princip iv, 
för förnuftiga lifsyttringar under en relativt affektfull och der- 
med också relativt oklar och förvirrad form. Dit höra företrä- 
desvis hvad vi skulle kalla den moraliska vreden eller harmen, 
indignationen, som brusar upp vid åsynen af andras oförrätter 
och under lidandet af egna, ifvern att göra sin pligt utan klart 
medvetande om målet, ångern och skammen öfver att ha öf- 
verlemnat sig åt begärens tillskyndelser o. s. v. Modet är det 
förnuftiga lifvet på hvad vi skulle kalla förnuftsinstinktens 
och den sedliga viljans i lägre bemärkelse ståndpunkt, och 
det råder en stark motsvarighet mellan Eros och den 

förra på det rent kunskapliga och estetiska området, den se- 
nare på det mera praktiska. Båda framställa de förnuftet 
i dess lägre aktualitetsgrader, hvart och ett från sin sär- 
skilda sida. 

Att nu upptagandet af modet såsom en särskild själsför- 


1 Såsom Wildauer vill i sin Psychologie des Willens bci Sobrates, Platon 
und Aristoteles , II Theil: Platons Lehre voni Willen, Innsbruck 1879, sidd. i2of. 

* Jfr Zeller s. 848. 


p. 440 
44 * B - 
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mögenhet icke alldeles väl stämmer med den fundamentala 
synpunkten vid indelningen af själen i »delar*, der innehåll 
och form i osöndrad enhet täcka hvarandra, det är en gifven 
sak, men å andra sidan ligger häri ett erkännande åt erfaren- 
heten och ett uttryck för medvetande om det otillfredsställande 
i att principielt utesluta förnuftet ur själslifvets lägre aktuali- 
tetsformer. 

En annan och större svårighet bereder oss dygdens in- 
delning. Jag fäster mig icke här vid det förhållandet; att 
fromheten, 6öi6rr|<;, i andra boken tyckes intaga samma do- 
minerande ställning bland kardinaldygderna, som sedan anvisas 
åt visheten, öoqna. 1 Redan i Protagoras (p. 330 B) nämner 
Plato fromheten såsom den femte bland dygderna, likaså i 
i Laches (p. 199 D) och Gorgias (p. 507), under det att dess 
väsen och yttringar särskildt utförligt behandlas i Eutyphron. 
På samma sätt uppräknar Xenophon i sina Memorabilier (IV, 6) 
fromhet, rättrådighet, tapperhet och vishet: fromheten intages 
här i stället för besinningen. På ett annat ställe i Memorabi- 
lierna (III, 9, 4) inträder besinningen i stället för visheten. 3 Dessa 


1 Vid den »musikaliska» uppfostran af statens väktare ställes, i slutet 
af andra boken, i förgrunden bibringandet af en ren uppfattning af det 
gudomliga och ett pietetsfullt förhållande dertill. 

* Denna sammanställning är gjord af ZelUr s. 883*). Det är alldeles 
påtagligt, att Plato icke från början gjort distinktionen mellan de olika 
dygderna, utan upptagit dem från den grekiska folk traditionen (jfr ZiegUr, 
Gesch. der Ethik, Erste Abtheilung, Bonn 1882, s. 88). Den ursprungliga 
etiska tendensen hos honom var den Sokratiska: att uppvisa dygdens enhet 
såsom varande vetande. Då han i sina tidigare etiska skrifter icke erkänner 
någon innehållsskilnad mellan olika dygder, men likvisst der talar om sådana, 
så utgår han från ett föreliggande föreställningssätt, hvartill han i det hela 
förhåller sig polemiskt. Först i Politeia har han för sin del, utan att offra 
enheten, accepterat dygdens flerhet och bragt de förut något vacklande in- 
delningarna till »kardinaldygdernas» fyrhöfdade form. Sin vetenskapliga 
begrundning har denna form erhållit genom anslutning till det psykologiska 
schemat. Jfr Nussbaumer , Abh. fiber die platonischen Haupttugenden, sidd. 
5 f. (i Vi er und Dreissigster Jahresbericht des Staatsgymnasinms in Görz. 
1884). Jfr också Schleiermacher , Einleitung, 2:dra uppl. s. 20: Plato har 
upptagit kardinaldygderna »aus Ehrfurcht fur das bestehende»; på samma 
sätt ha de öfvergått »aus dem gemeinen Gebrauch in die Lehrweise des 
Sokrates». 
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och möjligen andra små inkongruenser anser jag hafva mindre 
betydelse. På det för uppfattningen af kardinaldygderna af- 
görande stallet, fjärde boken i Politeia, bestämmas dessa all- 
deles tydligt såsom vishet , tapperhet , besinning och rättrådighet , 
och om blott hvar och en der erhölle sitt från andra skilda 
domän eller på något annat sätt fullt bestämdt karakteri- 
serades, så vore allt godt och väl. Men det förhåller sig dock 
ej på det sättet Ty väl bestämmes visheten, öotpia, alldeles 
tydligt såsom förnuftets (voöq) dygd, och likaså tapperheten, 
dvbpeict, såsom modets (ftupöq). Och detta på flera ställen i 
Platos verk. Men en lika otvetydig distinktion erhålla icke 
besinningen , öcocppoöuvTi, och rättrådigheten , bixaioöuvrj, hvilka 
tvärtom på ett ganska betänkligt sätt synas flyta ihop. Man 
kan ock uttrycka svårigheten så, att någon plats icke synes 
lemnas åt rättrådigheten hvarken bredvid eller öfver de öfriga 
dygderna. 

Låtom oss taga del af de hit hörande hufvudställena! 
Först i fråga om besinningen, hvilken först framträder och 
skildras ur mera publik och politisk synpunkt och sedan ur 
mera privat och etisk . 1 


1 Jag anför här, efter Dalsjö, IV, p. 430 C— 432 A: 

Huru skola vi nu kunna finna rättrådigheten, utan att först behöfva 
sysselsätta oss med besinningen? 

Det vet jag för min del icke; icke heller skulle jag önska att hon 
först läte sig uppvisas, om vi icke förut betrakta besinningen. Vill du 
således göra mig till viljes, så tag denna i betraktande före den andra. 

Jo det vill jag visst för att icke brista i min skyldighet. 

Så undersök henne då. 

Skall ske. Om hon betraktas från denna synpunkt, tyckes hon mer 
än de förra egenskaperna likna en viss samklang och harmoni. 

Huru då? 

Besinningen, sade jag, är en viss ordning och ett beherskande af 
vissa lustar och begär, såsom man säger, i det man, jag vet icke huru, 
talar om en som är herre öfver sig sjelf och angifver vissa andra känne- 
tecken på besinningen. Icke sant? 

Fullkomligt riktigt. 

Men är icke detta »herre öfver sig sjelf» ett löjligt uttryck? Ty den 
som är herre öfver sig sjelf måste väl i all verlden äfven vara slaf under 
sig sjelf och slafven herre; ty det är ju en och densamme som i alla dessa 
talesätt uppföres på båda sidor. 
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Plato har anmärkt, att besinningen icke på samma sätt 
som visheten och tapperheten har sitt säte blott i en del af 


Ja naturligtvis. 

Mig synes nian nu med detta talet vilja säga att det hos menniskan 
sjelf i hennes själ finnes något bättre och något sämre, och när det bättre 
genom sin natur beherrskar det sämre, kallar man detta att vara herre 
öfver sig sjelf — åtminstone berömmer man detta — , men när i följd af 
dålig uppfostran eller dåligt sällskap det bättre blifvit inskränkt och besegradt 
af det dåligas öfvermakt, detta klandrar man, enligt den anförda förklaringen, 
såsom skamligt och kallar den så beskaffade slaf under sig sjelf eller sina 
begär och tygellös. 

Ja det synes så. 

Rikta nu, sade jag, din blick på vår unga stat, och du skall finna 
det ena af dessa båda der inneboende. Ty du skall påstå att han med skäl 
säges vara herre öfver sig sjelf, såvida d*t hela, i hvilket det bättre herskar 
öfver det sämre, förtjenar kallas besinningsfullt och herre öfver sig sjelft. 

Jag gör så, och du har rätt. 

De mångfaldiga och olikartade begären, njutningarna och sorgerna 
finner man väl mest hos barn, kvinnor och slafvar samt hos mängden och 
de sämre af dem, som man kallar fria. 

Ja visserligen. 

Men de enkla och måttliga, som förståndigt ledas och styras af för- 
nuftet och en riktig föreställning, skall du påträffa blott hos några få, näm- 
ligen hos dem, som jemte de bästa naturanlag hafva åtnjutit den bästa 
uppfostran. 

Riktigt. 

Nu ser du väl att detta är inneboende äfven i vår stat och att be- 
gären hos mängden och de sämre här beh erskas af begären och förnuftet 
hos fåtalet och de förståndigare? 

Det ser jag. 

Om man således öfver hufvud får kalla någon stat herre öfver lustar 
och begärelser och således öfver sig sjelf, så är det denna. 

Alldeles så. 

Månne icke äfven besinningsfull, i följd af allt detta? 

Jo för visso. 

Om det i en annan stat råder samma mening hos både styrande och 
styrda derom, hvilka som böra styra, så är väl detta fallet äfven i denna. 
Tror du icke det? 

Jo ganska säkert. 

Ilos hvilketdera slaget af medborgare, då de äro så beskaffade, skall 
du då säga att besinningen är inneboende och rådande, hos de styrande 
eller de styrda? 

Hos båda förmodligen. 
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folket, utan utgör harmonien och symfonien mellan folkets 
olika klasser eller i folket sjelft i sin helhet; och likaledes 
säger han om den enskilda själen, att den blir öuxppcov, be- 
sinningsfull, genom sina särskilda delars tpiAta xai £\)p<pcovi'a, 
vänskap och samklang (IV, p. 442 D). Med stöd af dessa be- 
stämningar hos besinningens dygd har Hirzel' yrkat, att besin- 
ningen icke blott och bart är begärförmågans dygd, såsom 
parallelismen med själsförmögenheternas indelning skulle fordra, 
utan hela själens dygdiga beskaffenhet Hirzel har för sin åsigt 
stödt sig på Schleiermacher och Brandis , 2 hvilka inaugurerat 
denna uppfattning af öcocppoöuvTh och såsom afgörande bevis 
anfört orden i Politeia IV, p. 431 Ef.: ön oi>x &C7isp f) dvbpeta 


Ser du nu att vår aning nyss var riktig, att besinningen vore att 
likna vid en viss samklang och harmoni? 

Huru så? 

Emedan hou icke liksom tapperheten och visheten, hvilka äro inne- 
boende hvar i sin klass och derigenom göra staten den ena vis och den 
andra tapper, emedan, säger jag, denna icke verkar på det sättet, utan är 
utbredd öfver hela staten, åstadkom mande en fullkomlig harmoni mellan 
alla dess strängar, de starkaste, de svagaste och de dem emellan stående, 
de må vara det genom kunskap, om du så vill, eller genom kroppsstyrka 
eller, om du det vill, genom antal eller rikedom eller något annat dylikt 
hvad som helst, så att vi med full rätt torde kunna påstå, att denna sam- 
stämmighet är besinning, en naturenlig öfverensstämmelse mellan det sämre 
och bättre angående hvilketdera som bör vara det styrande såväl hos staten 
som hos individen. 

Jag är af alldeles samma tanke. 

1 I sin förut omnämda innehållsrika uppsats Zu Platons Tugendlehre 
eller, såsom den fullständiga titeln lyder, Ober den Unterschied der bixaioouvT\ 
und der ö(D<ppoöuvt\ in der Platonischen Republik , Hernies, 8:de B., 1874, s. 382: 
*die öaxppoöuv^ darf nicht anderwärts als im Ganzen der Seele gesucht 
werden*. *Die oco<ppoo\3vt\ ist nicht die besondere Tugend des Begehrungs- 
vermögens, noch uberhaupt irgend eines der von Plato angenommenen 
Theile der Seele*. 

2 För Schleiermacher se Einleitung, 19: »sie — Besonnenheit und 

Gerechtigkeit — sind nicht ausschliessende Turgenden des einen Theils, 
sondem gemeinsame aller*. »Wie Besonnenheit und Gerechtigkeit von 
einander unterschieden werden — — — — — , das ist einer der schwäch- 
sten Theile der Darstellung*. För Brandis se Handbuch der Gcsch. der 
grieeh,-röm. Phil. II, 1, s. 499, der det heter om die Besonnenheit, att den 
år »verbreitet durch das ganze*. 

Jfr f. ö. Hirzel sidd. 379 ff. 
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xai öocjna év pépei nvl éxarépa évouöa per öocpr^v, i 5 ) bé 
dvbpeiav r))v ;t6\iv 7iapEi'xeTO, oi>x oftrco Trotei f) öto<ppoöuvr), dXXd 
bi öXnq drexvc oq rérarai. Emellertid hafva Aristoteles , Zcller och 
Ribbing 1 sett saken på annat sätt, och öfver hufvud bestämt 
besinningen såsom den begärande delens dygd. Zeller ger 
dock Hirzel rätt i det stora hela, men betonar å andra sidan, 
att besinningen likväl icke utan vidare kan likställas med 
själens dygd såsom helhet, utan är blott den dygd, som består 
deri, att »den styrande delen och de styrda samfäldt erkänna, 
att förnuftet bör herska och att de icke göra uppror mot 
detsamma », 2 alltså deri, att »förnuftets herskarerätt öfverens- 
stämmande erkännes af alla själens delar.» Men för detta 
ändamål kräfves dock i första hand, att de lägre, de dödliga 
själsdelama, foga sig efter förnuftet (det af dem fordrade pr\ 
öraöid^Eiv, att icke göra uppror). Ty för förnuftet sjelft är 
medvetandet om dess rätt att herska öfver de andra likaså 
omedelbart förenadt med dess insigt, dess öo<pta, som de riktiga 
föreställningarna om det som är att frukta och icke frukta, i 
hvilkas fasthållande genom modet tapperheten består; och så 
litet, som å förnuftets sida, hvad tapperheten angår, (utom 
kunskapen) kräfves en särskild derifrån skild verksamhet, lika 
litet är detta fallet vid besinningen. Om nu också denna 


1 För Aristoteles se Topic. V, 6, 136 b, 10: éxel <ppovi|<jectK; éötw Tbiov 
tö xa 0 * avx b Tietpuxfivai XoYtoxtxoö dpexijv eivai xal xcbv äXXcov dpexaiv oötcd^ 
éxaöTT|<; Xap| 3 avo|névT\i;, eu\ &v öCD<ppoö\3vT\<; ibiov xö xaÖ aöxö xetjpuxévai émOufui- 
nxoö dpexfp elvat. 

Ribbing (Platos idélära, Upsala 1858, sid. 243 — 244) låter utan någon 
betänklighet öccxppoom^ hänföra sig till den tredje själsdelen i samma mening, 
som 0091'a hänför sig till den första och dvbpeia till den andra. 

Zeller (s. 884 och s. s. not 2) intager i det hela en modifierad stånd- 
punkt, i det att han erkänner, att besinningen icke i samma mening, som 
vishet och tapperhet, tillhör en särskild själsdel, resp. klass i staten, i det 
att densamma — i enlighet med IV, 442 D — innebär både modets och 
begärförmågans subordination under förnuftet, men å den andra sidan skall 
besinningen likväl enligt honom vara en deldygd och i anseende tiU om- 
fånget stå efter rättrådigheten, som först >alle drei Seelentheile gleichsehr 
in Anspruch nimmt». Om Zellers uppfattning mera i texten ! 

2 IV, p. 442 C: ooxppova oé tt\ tpiXict xal xf| auxd>v xodxaw, 

öxav x 6 te dpxov xal xd> dpxopévco xö Xoyiaxixöv öpobo^uxn beiv fipxeiv xal 
axaaxd£a>mv auxcp; 
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består i ett bestämdt tillstånd hos hela själen, i de tre delarnas 
öfverensstämmelse med afseende på förnuftets herskarerätt, så 
år dock det närmaste villkoret för inträdandet af detta tillstånd 
de dödliga själsdelarnas underordning under den odödliga, och 
kan man också icke lika uteslutande kalla besinningen för 
den begärande delens dygd som tapperheten för modets, så 
strider det likväl icke mot Platos mening att samordna be- 
sinningen med visheten och tapperheten och först i rättrådig- 
heten se det öfverordnade hela. Först för rättrådigheten tar 
Plato själens alla tre delar likformigt i anspråk. Rättrådig- 
heten består nämligen deri, att hvaije del ra aörou TTparrei 
d. v. s. sköter sitt egendomliga värf, hvari å ena sidan ligger, 
att den fyller sin egen uppgift och bestämmelse, och å den 
andra sidan, att den icke stör de andra i uppfyllandet af 
deras . 1 I och med denna sin bestämdhet skall nu rättrådig- 
heten vara roten till alla dygder: hon skänker alla öfriga för- 
mågan att vara inneboende i själen (ö rröötv éxetvoiq rfjv buvapiY 
rrapéxei &öte éyysvécJxkii) och meddelar åt dem alla deras 
sundhet (xai éyYevofiévoiq öconpfaY ;rapéxei). Och detta både 
med afseende på staten och den enskilda menniskan, i det att 
hon hindrar äfven den enskilda själens delar dXXörpia jrpdxTeiv 
och jroXinpaYpoveiv, d. v. s. att blanda sig i andras värf och 
syssla med många olika ting, och verkar sålunda, att menni- 
skan blir i harmoni med sig sjelf, öcocppcov och ^pfioöpévoq. 
Rättrådigheten kan derför likställas med själens helsa, med 
åpEnj öfver hufvud. 

Så långt Zeller, som dock slutar sitt yttrande härom med 
det medgifvande, att det — med de gifna psykologiska förut- 
sättningarna — icke är möjligt att ernå en fullt skarp och 
hållbar distinktion mellan de båda dygderna . 2 

Och detta synes i sanning i högre grad vara fallet, än 
Zeller framhåller! Ty om någonsin, så är väl det på denna 
punkt af Zeller nedlagda skarpsinnet bortkastadt krut. Hvad 
Zeller vill söka möjliggöra, det är, att öcocppoöiivrj fattas såsom 
en partiel dygd stående sida om sida med öocpia och dvbpeta, 

1 Zeller s. 885 noten. 

* Zeller s. 885 noten. 
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medan bixaioöuvrj 1 höjes till alla de tre underordnade dygdernas 
enhet och sammanfattning. Och trots nu det att öcocppoöuvij 


1 Jag anser mig här böra i Dalsjös öfvers. meddela hu hudställen a i 
fjerde boken rörande bixaioovvT\'s begrepp. Först p. 432 A — 433 B: 

Godt, sade jag; de tre kunna vi väl nu anse oss hafva funnit i staten, 
men hvilket kan nu vara det återstående slaget, genom hvilket staten har 
del i dygden? Detta är ju tydligen rättrådigheten. 

Det är tydligt. 

Således böra vi nu, min käre Glaukon, liksom jägare kring ett busk- 
snår, inringa henne och hålla noga vakt, att icke rättrådigheten flyr undan 
åt något håll och, sedan hon väl försvunnit, ej mer blir synlig. Ty det är 
tydligt att hon skall finnas här i grannskapet. Se derför upp och försök 
att få henne i sigte, och om du får syn på henne före mig, så gif mig en 
vink derom. 

Ja om jag det kunde! sade han. Fastmer skall du handla alldeles 
riktigt, om du behandlar mig såsom den der följer efter och är i stånd att 
lägga märke till hvad du sjelf utvisar. 

Så följ mig då, sedan du bedit med mig. 

Det vill jag göra, gå du blott förut såsom anförare. 

Men denna trakt tyckes verkligen vara otillgänglig och Öfverväxt, 
åtminstone är han dunkel och svår att genomforska. Men han måste dock 
beträdas. 

Ja det måste han visserligen. 

Men jag gjorde nu för mig sjelf en upptäckt och utropade: Hejsan, 
Glaukon! Vi tyckas hafva träffat ett spår och jag tror alls icke att hon 
skall undkomma oss. 

Det var en glad nyhet, svarade han. 

Men sannerligen har det icke händt oss något dumt. 

Hvad då? 

Hon synes, du förträfflige, redan länge och från början hafva vältrat 
sig för våra fötter, och vi sågo det icke, utan gjorde oss i högsta gTad 
löjliga. Likasom de, som gå omkring och söka något som de hålla i handen, 
så vände vi icke våra blickar derpå, utan skådade långt bort ifrån oss, hvar- 
igenom hon naturligtvis måste undgå vår uppmärksamhet. 

Huru menar du ? 

Så, att jag tycker att vi redan länge hafva talat och hört talas derom 
utan att förstå oss sjelfva eller inse, att vi på visst sätt just hafva 
talat derom. 

En lång inledning för den som längtar efter att få höra. 

Så hör då, sade jag, om jag har något af värde att säga. Det vi från 
början faststälde, när vi grundläde vår stat, hvilket af hvar och en i allt 
borde iakttagas, detta eller åtminstone ett slag deraf synes mig rättrådig- 
heten vara. Vi faststälde ju och hafva, om du minnes det, ofta upprepat. 
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uttryckligen framhålles såsom vänskap och samklang (<piAi'a 
xai gupcpcovia) mellan själens alla delar, så skall ett medel till 

att hvar och en endast skulle sysselsätta sig med en syssla af dem, som till 
staten höra, den, för hvilken hans naturanlag vore mest lämpade. 

Ja det sade vi. 

Och att det att sköta sitt eget och icke blanda sig i mångahanda 
bestyr, att detta är rättrådighet, det hafva vi både hört af andra och ofta 
sjelfva uttalat det. 

Ja visserligen hafva vi det. 

Detta tyckes sålede«, min vän, då det sker på ett visst sätt, vara rätt- 
rådigheten, nämligen att en hvar sköter sitt. Vet du, hvaraf jag sluter 
till detta? 

Nej, säg mig det. 

Mig tyckes att utom det som vi i staten hafva betraktat: besinning, 
tapperhet och vishet, det återstående just är det, som åt dessa egenskaper 
gaf förmåga att blifva inneboende och som, så länge det sjelft finnes för- 
handen, uppehåller och bevarar dem. Emellertid sade vi ju att rättrådig- 
heten skulle vara det som återstode, sedan vi funnit de tre. 

Vidare heter det„ ur mera inre och etisk synpunkt y p. 442 C — 444 A: 

Men rättrådig blir han deri genom och på det sätt som vi ofta hafva 
omnämnt. 

Alldeles nödvändigt. 

Huru? Månne vårt begrepp om rättrådigheten på något sätt har 
fördunklats, så att hon synes oss vara något annat än hvad hon befans vara 
i staten. 

Nej jag för min del tror det icke. 

På detta sätt kunna vi väl komma till klarhet i frågan, i fall något 
tvifvel ännu skulle råda i vår själ, nämligen genom att på rättrådigheten 
tillämpa det vanliga och otillbörliga. 

Till exempel? 

Till exempel om vi angående den staten och den man, som genom 
anlag och uppfostran är honom lik, hade att afgifva förklaring, hnruvida 
det är troligt att en sådan skulle slå under sig guld och silfver, som blifvit 
anförtrodt åt hans vård; tror du att någon skulle tilltro denne en sådan 
handling mer än dem som icke äro så beskaffade som han? 

Nej ingen, svarade han. 

Skall icke denne vara fjerran från all misstanke för tempelstöld, 
snatteri och förräderi, såväl enskildt mot vänner som offentligt mot staten? 

Jo visserligen. 

Helt visst skall hau icke heller på något sätt vara opålitlig eller falsk 
i edgång eller andra löften och fördrag. 

Huru skulle det vara möjligt? 

Och äktenskapsbrott, likgiltighet mot föräldrar och försummelse af 
gudstjensten kunna väl tillskrifvas hvar och en annan hellre än denne. 
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dess partikulariserande vinnas deri, att denna samma dygd 
också beskrifves såsom bestående deri, att den herskande och 


Helt säkert. 

Är nu icke orsaken till allt detta den, att hvar och en af de i honom 
inneboende förmögenhetema sköter sitt i afseende på att befalla och lyda? 

Just denna, sade han, och ingen annan. 

Söker du nu efter att rättrådigheten skall vara något annat än just 
den kraft, som gifver åt enskilda menniskor och stater en sådan be- 
skaffenhet? 

Nej vid Zeus, det gör jag icke. 

Så har då den drömmen helt och hållet gått i fullbordan, såsom vi 
sade oss ana det, nämligen att vi redan vid böljan af vår stats grundläg- 
gande genom någon guds bistånd synas hafva funnit rättrådighetens ur- 
sprung och grunddrag. 

Ja visserligen. 

Det var således, käre Glaukon — och derför är det äfven till nytta — 
en bild af rättrådigheten, det påståendet nämligen att den, som af naturen 
är danad till skomakare, rätteligen bör endast göra skor och icke befatta sig 
med annat, att timmermannen bör timra, och på samma sätt med allt annat. 

Det är tydligt. 

I sjelfva verket var, tyckes det, rättrådigheten något sådant, men icke 
med afseende på menniskans yttre verksamhet inom sin syssla, utan i san- 
ning med ^fseende på hennes inre handlingar, som afse henne sjelf och 
hennes inre verld, i det man icke tillåter någon af sina inneboende förmö- 
genlieter att förrätta främmande göromål eller blanda sig i hvarandras sj-ss- 
lor, utan verkligen väl ordnar sina egna angelägenheter, ordnar och herskar 
öfver sig sjelf och är sin egen vän; bringar de tre till samklang, alldeles 
som harmoniens hufvudtoner, grundtonen, den tredje och den femte och 
för öfrigt de som kunna ligga deremellan, och förenar allt detta sins emel- 
lan samt af flera blir helt och hållet en , besinningsfull och harmonisk, samt 
utför i sådan sinnesförfattning allt hvad han gör, det må gälla förvärfvande 
af rikedom eller kroppens vårdande, ett värf i staten eller enskilda angelä- 
genheter, att han i allt detta anser och förklarar den handling för rättrådig 
och skön, som uppehåller och frambringar denna beskaffenhet, för vishet 
den insigt, som förestår och reglerar detta handlingssätt, liksom å andra 
sidan orättrådig den handling, som upplöser och upphäfver denna beskaf- 
fenhet, och okunnighet den föreställning, som leder ett dylikt handlingssätt. 

Hvad du säger, käre Sokrates, är alldeles riktigt. 

Vålan då! sade jag; om vi nu påstå, att vi hafva funnit den rättrå- 
dige mannen och staten och hvad rättrådigheten hos dem är, så skola vi, 
förmodar jag, icke mycket misstaga oss. 

Nej vid Zeus, sannerligen icke. 

Skola vi således påstå detta? 

Ja. 
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de lydande delarna i själen samfäldt erkänna förnuftets herra- 
välde och att de senare känna sig icke böra vara upproriska 
deremot Härmed — och särskildt med det sist sagda — skall 
nämligen en specifik bestämning vara tillagd de lydande 
delarna i deras förhållande till den herskande, medan deremot 
denna senare dermed icke skall vinna någon ny bestämning, 
hvadan alltså besinningen icke kan vara = den universela 
dygden, då dess väsen konstitueras genom en det allmänna 
begreppet dygd specificerande artbestämning. Men hvad som 
här är omöjligt förstå är dels huru den senare, nyss nämnda 
bestämningen kan specificera besinningen till en särskild del- 
dygd, så att säga, då besinningen nästan i samma andedrag 
säges vara harmoni mellan alla själars delar, hvari väl uni- 
versali te ten måste vara innelyckt, om orden skola ha sin valör, 
och dels huru de lydande själsdelarna (rco dpxopévco) skola 
kunna bestämmas i förhållande till den herskande, till för- 
nuftet, utan att förnuftet eo ipso eller i och med samma be- 
stämmande sjelf varder bestämdt En fullt ensidig relation 
kan dock i allmänhet icke tänkas, och här kan alldeles icke 
vara fråga om något annat, än att då modet och begäret låta 
sig af förnuftet leda och bestämma, detta senare aktualiseras 
eller förverkligas inom de olika områden af själen, som med 
modets och begärets namn betecknas, och derigenom sjelf 
vinner innehåll och bestämdhet 

Icke mera vällyckadt synes Zieglers 1 förklaringsförsök 
vara. Enligt Ziegler skall öcocppocn3vr] vara en rent negativ 
dygd, den tredje själsdelens kufvande eller hållande i tygeln 
af förnuftet. Men såsom Zeller riktigt anmärker härom, 2 en 

1 Förut anf. a. s. 89, der Ziegler, i likhet med Hirzel s. 384, framhåller 
hurusom analogien med statens nedersta klass förhindrar den tredje själs- 
delen att besitta en för sig egendomlig positiv dygd. »Der dritte Stand, 
die Kaste der Geverbtreibenden, hat nach Plato iiberhaupt keine Tu gend.» 
*Wie kann es also da eine besondere Tugend des dritten Standes, wie eine 
solche des niedersten Seelenteiles geben ?> För att nu emellertid oaxppoouvii 
och htxaiooövri icke skola falla ihop, så bestämmer han den förra helt nega- 
tivt — i likhet med den negativa roll det tredje ståndet spelar i statslifvet: 
att beherskas. Ziegler går dervid ensidigt ut ifrån IV, 442 D* t 6 ap/ov xal 
tu> dpxopcvOT tö Xoyicmxöv öpoboSj&oi bsiv dpxetv xa{ oxaoid^toöiv aöttp. 

* S. 884 not 2. 
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sådan negativ uppfattning af öco9poöi3vr\ stämmer illa med 
hvad som säges om den samma, nämligen att den är en själens 
5up<pcovi'a, samklang, och öfiobo£i'a, meningsöfverensstämmelse 
(mellan det herskande och beherskade i själen), ty härmed kan 
dock alldeles icke något blott negativt betecknas. 

Hvad Hirzels ingående utredningar af begreppen besinning 
och rättrådighet enligt fjerde boken af Politeia — ty blott på 
denna bok stödjer han sin uppfattning — beträffar, så synas 
de mig till sin kritiska del vara fullt träffande. Detta såväl 
när han, mot Zeller och Ueberweg, visar den universela karak- 
teren af besinningen — såsom hela själslifvets etiska form 
eller dess harmoni — som när han gendrifver Schleiermacher, 
Brandis och Susemihl i hvad desse forskare söka basera en 
distinktion mellan < 5 co<ppocn 3 vr| och bixaioöuvri på de olika sfärer, 
der dessa sägas herska och göra sig gällande: den förra, 

såsom ett inre tillstånd, helt innanför själen, den andra såsom 
framträdande i yttre handling. 1 I dessa afseenden anser jag 
mig endast böra hänvisa till Hirzels uppsats. Mindre tillfreds- 
ställd känner jag mig deremot af hans positiva resultat 

Hirzel 1 tager, vid bestämmandet af bixaioöuvris begrepp, 
sin utgångspunkt i bestämningen ra éaurou rrparreiv, göra sitt 
eller sin skyldighet, som upprepade gånger tillägges den i 
fråga varande dygden såsom dess särmärke, och framhäfver 
ett särskild t tydligt ställe, der så sker, IV, p. 433 A: xai ui|v 
öti ye rö ra aurou jiparreiv xai pf] jioXinpaypovEiv bixaioöiVn 
écrri, xai touto äXXcoY re jtoXXcov dxpxoapev xai auroi rroXXäxu: 


1 Susemihl har — i sin Genetische Entwicklung d. Platonischen Pbilo- 
sophie s. 157 — formulerat skilnaden mellan besinningen och rättrådigheten 
så, »dass in der Besonnenheit das theoretische Moment, die richtige Ansicht 
aller Burger uber die einem jeden im Staate zukommende Stellung, in der 
Gerechtigkeit aber ausschliesslich das praktische, dass jeder dem entsprechend 
auch das Seine wirklich thut und in die Sphäre des Andern nicht öber- 
greift, also auch jedem das Seine gibt und lässt, hervorgehoben wird.» Jfr 
Schleiermacher, Einleitung s. 19, och Brandis, Handbuch der Geschichte d. 
griech.-röm Phil., II, 1, 503 ff (die Gerechtigkeit = »die in That aus* 
brechende Harmonie der inneren Thätigkeiten », och denna »Haxmonie der 
inneren Thätigkeiten» — die Besonnenheit. »Die Gerechtigkeit soll 
in Thaten ausbrechen».) 

2 Sid. 396 ff. 
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eip?)xafi8v. Eipifcapev yap. Toöro roivov, f\v b éyw, cb cpiXe, 
xivbuveuei rpörrov nva yiyvöpevov r\ bixaioöuvrj elvaj, rö ra 
auroö ^parrsiv. Härmed sammanställer han den närmare för- 
klaring af det område, der rättrådigheten har att verka, som 
p. 443 B gifver med orden dpxnq re jrépi xcu roö dpxeo&ai. Då 
nu ra anroö rrparreiv xai pr\ 7ioXu:rpaYpoveiv omöjligen kan 
hafva afseende på vare sig hela staten eller hela själen, då 
dessa, såsom här är fallet, tänkas utan relation till andra stater 
och själar, utan nödvändigt måste afse de särskilda stånden i 
staten och de särskilda delarna i själen, nämligen deras rätta 
sfärbegränsning och verksamhetsfördelning gent emot hvar- 
andra, så framträder bixaioöovrj med full tydlighet såsom hvaije 
dels skötande af sin speciela uppgift med afseende på att lyda 
och befalla. >Den högsta, förnuftiga delen är rättrådig, när 
den fyller sin uppgift ätt herska öfver de båda lägre, den 
andra, när den utför den förstas befallningar, och den tredje, 
lägsta, då den obetingadt underkastar sig de båda högres 
herravälde. > Aixaioöuvr] blir alltså = en dygd hos hvaije en- 
skild själsdel. Men då denna dygd hos hvarje enskild själsdel 
har afseende på de öfriga delarna och dermed på det hela, så 
blir bixaioöuvrj hvaije själsdels rätta beskaffenhet med afseende 
på det hela och framträder sålunda i en viss harmonisk form 
hos det hela, grundad i hvaije dels rätta förhållande till hvaije 
annan. Men den harmoniska formen hos själen såsom ett helt 
har Plato tydligen sjelf betecknat såsom öcocppom 3 vr\. Man 
tänke blott på IV, p. 431 E f., 432 A, 432 B, 442 D, 443 D. 
Vi hafva alltså att i öaxppoöuvri se det helas harmoniska form 
såsom en verkan af delarnas bixaioöuvry Härmed vore nu, 
menar Hirzel, en logiskt fullt hållbar distinktion gjord mellan 
de två dygderna, om blott en invändning kunde bemötas. 
Den nämligen, som reser sig ut ifrån ett sådant ställe, som p. 
443 C — D, der den besinningsfulla menniskan (6 öoxppcov xai 
^pfioöpévoq) synes få alldeles samma karakteristik, som den 
rättrådige, eller, såsom vi för vår del vilja uttrycka saken, 
der samma harmoniska öfverflöd hos själen såsom ett helt 
tillägges öoxppoöuvri, som annars tillägges bixaioöuvry Själens 
harmoniska totaltillstånd betecknas tydligen af Plato än såsom 
besinning, än såsom rättrådighet Hur rimmar sig detta med 

Göteb. Högs k. Årsskr. III: 2. 5 
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den förut uppställda definitionen på den senare såsom en 
deldygd? Jo, på det sätt, men också endast på det sätt, 
svarar Hirzel, att, när rättrådigheten betecknas såsom det 
helas dygd eller harmoni, detta sker i en öfverförd och 
oegentlig bemärkelse, och att dermed framhålles själens harmoni, 
»på annat sätt och af olika skäl», än som sker förmedelst be- 
sinningen. Oegentligheten i det i fråga varande uttryckssättet 
skall erbjuda analogi med motsvarande oegentlighet, när det 
hela, staten eller individen, säges vara tappert eller vist, ega 
dvbpeia eller öo<p{a, hvilka egenskaper egentligen blott tillhöra 
motsvarande klasser i staten och delar i själen, men ej staten 
sjelf eller själen sjelf i dess helhet. »Die verschiedene Weise» 
består deri, att »die Gerechtigkeit ihren Sitz in den Theilen 
hat, die öco<ppoöuvr| aber sich auf das Ganze bezieht» H vilket, 
då båda hafva förut erkänts hafva afseende på det hela, endast 
kan betyda: rättrådigheten syftar på det hela endast indirekt , 
d. v. s. genom delarna, medan besinningen går direkt ut derpå. 
Hirzel vill alltså fasthålla en skillnad mellan det helas harmoni 
genom delarnas rätta beskaffenhet (= rättrådigheten) och det 
helas omedelbara harmoni genom sig sjelft (= besinningen). 
Och »die verschiedenen Grunde» bestå deri, att »gerecht heisst 
jener Gesammtzustand der Seele lediglich, weil er das gerechte 
Handeln (tö ra aurou Ttparreiv) in den Reziehungen nach 
aussen zur Folge hat; die Harmonie und Ordnung dagegen, 
in der man sogar das Wesen der Gerechtigkeit hat erblicken 
wollen, hat mit dieser gar nichts(!) zu thun, sie ist in jenem 
Seelenzustande das charakteristische Merkmal, an dem wir die 
öcocppoöuvrj und den öcocppcov erkennen». 1 

Det bör vara tydligt för en hvar, att denna af Hirzel 
gjorda distinktion mellan öco9poö\3vr| och bixaioöuvrj såsom 
själsharmoni i olika betydelser är af en helt sofistisk natur. 
Allt kommer härvid an på att kunna upprätthålla en skillnad 
mellan det helas harmoni i och genom sina delar och i och 
genom sig sjelft, d. v. s. oberoende af sina delar. Fåfängt försök, 
då den menskliga uppfattningsförmågan tydligen är alldeles 
oförmögen att föreställa sig en harmoni, som icke eger rum 


1 S. 405. 
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mellan skilda momenter och som sålunda ingenting harmoni- 
serar. Harmoni hos en ren enhet saknar all mening. All har- 
moni förutsätter det helas »delar» och är en form hos delarna 
eller ett deras sätt att samvara i ett helt och samverka för ett 
helt Harmonien må idealiter hafva sin grund i enheten, 
realiter och erfarenhetsenligt uppbäres den af »delarna». 

Samma sofistiska bismak vidlåder hvad Hirzel säger om 
huccuoöuvT^ såsom endast i öfverförd bemärkelse betecknande det 
helas harmoni. Det skall vara oegentligt att tala om själen 
såsom vis och tapper, då vishet och tapperhet egentligen blott 
tillkommer själens motsvarande delar , förnuftet och modet! 
Men lika visst och säkert, som Plato begår denna oegentlighet, 
med samma rätt, säger Hirzel, kan man påstå, att han kunnat 
använda &ixaioöuvr\ i en dermed analog varande oegentlig be- 
tydelse. I sanning — denna oegentlighet att säga själen vara 
vis, tapper och rättrådig, då »egentligen» endast själsdelama 
äro det, må icke förtänkas Plato eller för mycket läggas honom 
till last! Att kalla något sådant en »oegentlighet» förråder en 
naiveté af samma slag, som den skulle begå, som ville uttrycka 
sig fullt exakt och derför icke vågade kalla en person t ex. 
för mörk eller ljus, emedan han endast sett hans ansigte och 
icke kroppens öfriga delar, eller icke vågade säga, att någon 
vore musikalisk, emedan denna begåfning blott tillhörde en 
själsförmögenhet hos honom. Här framträder hos Hirzel en 
alldeles falsk öfverspänning af skillnaden mellan själen och dess 
delar och äfven mellan dessa senare sinsemellan, och på denna 
öfverspänning hvilar till väsentlig del &ixaioöuvq’s distinktion 
från öcö<ppoöuvr\ såsom en särskild art själsharmoni. För öfrigt 
misskrediteras Hirzels distinktion redan i och för sig af nöd- 
vändigheten att basera den på en »egentlig» och en »oegentlig» 
betydelse af bixaioöuvr], såsom hvaije dels dygd att ra éaurou 
nparreiv xal TroAnjipayfioveiv å ena sidan och att utgöra det 
helas harmoni å den andra. 

Hvad slutligen angår »die verschiedenen Griinde», som 
skulle föranledt Plato till att beteckna själens harmoni än 
såsom rättrådighet, än såsom besinning — han skulle komma 
till den förra genom att afse dygdens »Beziehungen nach 
aussen», men till den senare genom att fixera begreppet 
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harmoni för sig — så må väl frågas, huru detta stämmer med 
443 C. 1 och med det af honom sjelf förda resonemang mot 
Schleiermacher, som skiljer mellan en teoretisk och en praktisk 
harmoni? 3 

Enligt min uppfattning har Plato i fjärde boken utgått 
från olika synpunkter vid bestämmandet af rättrådighetens 
begrepp och vid bestämmandet af de tre öfriga dygdernas. 
ii P . 3 6q a. pjär er j[nras om, att Sokrates föreslog samtalets förläggande 
till det politiska området, på det att man i och hos staten, 
såsom varande något stort i jemförelse med den enskilde, skulle 
tydligare kunna se rättrådighetens väsende. På detta område 
rör sig sedan samtalet Hvad som i första boken yttrats om 
rättrådigheten har icke öfverskridit vissa formela bestämningar, 
gemensamma för all dygd, men till en realbestämning fördes 
icke samtalet ut der. Detta sker först i och med den politiska 
vändningen af samtalet i andra boken. I det vunna begreppet 
om staten skall rättrådigheten framträda och spegla sig, och 
på det sättet skall rättrådigheten rätt tydligt uppenbara sitt 
väsen. Men begreppet om staten bestämmes på grundvalen af 
en psykologisk vy öfver själen och hennes delar. Alltså: Plato 
går från psykologisk till politisk, från politisk till etisk syn- 
punkt Det är alldeles uppenbart, att klasserna i staten, folk- 
klasserna eller stånden, äro skilda från hvarandra ur en psyko- 
logisk synpunkt, att det är den psykologiska synpunkten, som 
här ligger till grund för den politiska. Visserligen tyder ord- 
ningen i Platos framställning på motsatsen, i det att senare 
delen af andra boken, hela tredje och förra delen af den §ärde 
uppfyllas af skildringen af statens uppkomst, folkklassernas 
differentiering, väktarnes uppfostran och de olika folkklassernas 
p- 435 f- dygder, hvarefter man först sedan i slutet af den fjärde boken 
kommer öfver till den etiska synpunkten för dygdernas be- 
traktande, d. v. s. till deras betraktande hos eller innanför den 
enskilda själen och tiil den dermed sammanhängande psyko- 
logiska indelningen af själen i delar, hvarvid framhålles, huru- 

1 Det heter der uttryckligen, att »rättrådigheten Jcke har afseende på 
menniskans yttre verksamhet inom sin syssla, utan i sanning på hennes 
inre handlingar, som röra henne sjelf och hennes inre verld». 

2 S. 399 f. 
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som individens olika själsförmögenheter inbördes förhålla sig 
på samma sätt som stånden i den stat, som är rättrådig. Dock 
förbjuder sakens natur att skänka denna utvecklingsordning i 
den Platonska framställningen logisk valör, i det att det före- 
gående sättes såsom grund och det efterföljande såsom följd. 
Men Pia to förbjuder det också sjelf expressis verbis, i det 
att han IV p. 435 tydligt utsäger, att vi måste erkänna, att 
de förmögenheter och sinnesarter, som finnas i staten (och 
dermed ock gifvetvis de folkklasser, hos hvilka dessa finnas) 
hafva kommit »från hvar och en af oss». »De hafva nämligen 
icke kunnat komma dit från något annat håll. Ty det vore 
väl löjligt, om någon skulle tro, att modet icke har inplantats 
i staten genom enskilda personer, som ega det, eller kunskaps- 
begäret eller förvärfsbegäret icke på samma sätt.» Alltså: den 
psykologiska indelningen ligger åtminstone väsentligen till 
grund för den politiska. Eller: det är samma indelning, som, 
elementärt och principielt, framträder i själen och, i stort och 
sekundärt sedt, i staten. Den psykologiska indelningen ligger 
också väsentligen till grund förden etiska, förså vid t denna blott 
omfattar dygderna vishet, tapperhet och besinning, i det att 
det är tydligt, hurusom hvaije dygd erhåller sin specifika 
bestämdhet från den resp. själsdel, hvartill den närmast hän- 
föres. Men den psykologiska indelningen ligger till grund 
för den etiska förmedelst den politiska, som är samma psyko- 
logiska blott i förstorad skala eller införd i en annan och mera 
omfattande milieu, än hos den enskilda menniskan. Men om 
det sålunda är oförnekligt, att hvar och en af de tre första 
dygderna hvilar på sitt bestämda psykologiska underlag, så 
gäller detta enligt mitt förmenande alldeles icke om den fjärde 
eller om rättrådigheten. Denna saknar all psykologisk analogi 
både i den mening, att den icke motsvaras af en §ärde själsdel, 
som är med de öfriga ur samma synpunkt jämförlig, och i 
den, att den icke heller motsvaras af själens beskaffenhet i det 
stora hela, d. v. s. af själen sjelf såsom ett helt Den speci- 
ficerande karakteren hos rättrådigheten ligger nämligen i ra 
éauroö rtparreiv, deri alltså, att hvar och en del sköter sitt, 
men i den exklusiva betydelse, hvari detta tages, är det 
meningslöst, utsagdt om själens delar, men får mening endast, 
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när det utsäges om och hänföres till statens stånd eller klasser. 
Derför anser jag, att rättrådighetens dygd hvilar på en analogi 
med staten och dess delar i ett afseende, i hvilket staten icke 
längre företer någon motsvarighet med själen. Rättrådigheten 
är fastställd ur en politisk synpunkt, som alldeles skjuter 
utanför all psykologisk analogi. Hvad skulle det nämligen 
betyda, att af själens delar skall hvar och en göra sitt och 
icke blanda sig i hvarandras åligganden? Kan det sedliga 
lifvets innehåll framträda under form af en disjunkt-koordination 
mellan sina momenter? 

Enligt vårt moderna begrepp är det alldeles ofattligt, att 
sedligheten skulle förverkligas i och genom verksamhetsformer, 
som utesluta hvarandra i anseende till enhet, princip och 
subjekt. För oss står det klart, att alla själsförmögenheter 
tvärtom måste vinna enhet och samstämmighet i och genom 
sedligheten, och att den samma väl kan framträda och för- 
verkliga sig inom olika sferer af själens lif och inom hvardera 
sferen antaga en i någon mån skiftande form, men att denna 
skiftning ingalunda är någon specifikation, utan endast ett 
framträdande ur olika synpunkter, hvilket senare är en organisk 
form af indelning, skarpt skild från all åisjunkt-koordination. 
Lifvets lag lyder: allt är i allt, och denna gäller företrädesvis 
om det förnuftiga lifvet Så ter sig saken för oss, men, märk 
väl, så måste den också te sig för Plato, som alltid fasthöll 
Sokrates’ och sin egen ursprungliga lära om dygdens enhet 
Denna enhet egde dygden såsom vetande. Visserligen har 
Plato under sin senare utveckling betydligt utbildat denna 
sin lära, och det på två sätt: i) han har öfver vunnit den 
skarpa motsatsen mellan den ofilosofiska dygden, som beror 
på öfning och vana och till grund derför liggande blott och 
bar mening om det goda och rätta, hvilken dygd för Plato 
från böljan endast var ett sken af dygd, och den filosofiska, 
som hvilade på vetandet, i det att han satt den förra såsom 
en förberedelse och ett förstadium för den senare ; 1 2) han har 
förstått att bryta dygdens enhet i en artikulerad mångfald, 


1 Detta har Plato gjort i och med sin fordran på väktarnes 
»musikaliska» uppfostran, som förbereder den filosofiska (af dem bland <pv\axe:;. 
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hvarför blott är ett annat uttryck, att han förmått fortgå till 
en konkretare synpunkt inom etiken, till en rikare bestämning 
af dygdens begrepp. Men detta bestämmande af dygden ur 
synpunkten af olika själsförmögenheter, som karakteriserar 
Platos etik i en viss motsats till vår, som låter dygdens inne- 
håll bryta sig i olika dygder, icke ur synpunkten af själens 
olika förmögenheter, utan af de olika objekter, som den sedliga 
verksamheten påverkar och organiserar, eller ur synpunkten af 
dess uppgifter och riktningar, detta bestämmande af dygdens 
innehåll till en flerhet af dygder sker dock aldrig på bekostnad af 
dygdens ursprungliga enhet i vetandet. Dygden konstitueras 
af förnuftets vetande och framträder på detta sätt såsom vishet. 
I visheten ligga alla dygder organiskt innelyckta till sin möj- 
lighet och sitt begrepp. I de ofri ga dygderna framträder 
samma vishet, blott utbredd öfver själslifvets olika sferer, och 
i denna sin utbredning inom själen också afslöjande sitt inne- 
håll. # Det råder ungefär samma förhållande mellan visheten 
och de öfriga Platonska dygderna, som mellan rättfärdiggörelsen 
och helgelsen inom den kristna soteriologien. Visheten är all dygd 
till sitt allmänna begrepp, och ingen rätt dygd kan vara utan 
visheten, ingen sedligt verkande själsförmögenhet verka annat 
än i och genom förnuftet Men visheten kan icke vara stängd 
inom det rena förnuftet, om den skall kunna sedligt ombilda 
den menskliga sinnligheten. Den måste vinna aktualitet och 
bestämdhet i och hos modet och begärförmågan. När dessa 
senare äro sedligt bestämda, så ega de i förnuftet sin lefvande 
inre enhet och utestänga hvarandra icke i och med sina funk- 
tioner, utan genomtränga hvarandra med dem. Och när det 


som utses till herskare). Musiken är £ 0 eoi Trcubevovoa .... oux é7ii<JXT]pT\v 
xapabiboöoa (VII, 522 A). Jfr VII, 518 D och III, 402 A. 

Märk också Phädon 82 A — B, der det heter: ouxouv eGbcupovéaxaxoi 
(bland de här i fråga varande, dit filosoferna ej höra) etaiv ol xfjv br\poxix^v xal 
xoXtxixfjv dpexfjv é:nTT]be\>x<$T€<;, b^ xaXoöai ocotppoomr^v xe xai bixaioouvtiv 
é0ov£ te xal peXéxT\<; yeyowtav även <piXooo<ptcu; xe xal voG, och Phädon 68 C, 
der den vanliga eller ofilosofiska dygden benämnes en öxiaypofpia af 
den sanna. 

Se om detta f. ö. Zeller sidd. 633 f. och 881 f., Ziegler sidd. 79, 90 f. 
samt Köstlin sidd. 387 f. 
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senare, förnuftet, förverkligar sig, då skiner dess rena, hvita 
ljus in i de lägre ^jälsdelarna’ och bryter sig i deras media i 
olikfärgade strålar. 

Det är en sanning, att denna organiska uppfattning af 
dygden väsentligen ligger öfver det uttryck Plato i sina skrifter 
sjelf gifvit åt sin etiska ståndpunkt Men den är å andra sidan 
en ren konsekvens af nödvändigheten att förmedla den So- 
kratiskt-Platonska läran om dygdens enhet i vetandet med den 
form dygdeläran antagit i Platos senare skrifter. Att uppoffra 
dygdens enhet i och med läran om de olika dygderna synes 
på intet sätt förenligt hvarken med andan af Platos världs- 
åsigt eller med den alltmera närgående förbindelse mellan enhet 
och mångfald, som formel t betecknar utvecklingslinien inom 
Platos hela tänkande , 1 eller med första bokens af staten egen 
ståndpunkt, der dygden uteslutande fasthålles på den gamla 
ståndpunkten: såsom vetandets enhet. Derför är det nödvändigt 
att i den senare läran om kardinaldygderna blott se en ut- 
bildning af den äldre framställningen af dygden i anseende till 


1 Plato framhåller sjelf (Philebus p. 17 A) skillnaden mellan det dia- 
lektiska och eristiska förfaringssättet inom vetenskapen såsom grundadt på 
närvaron eller frånvaron af en rätt indelning: på den begreppsmässiga en- 
hetens brytande i en artikulerad mångfald eller tomma generalitet. »De vise 
bland nutidens män sätta för det mesta, allt som det bär till, enheten (genus; 
hastigare eller långsammare än de borde och det oändliga (individernas obe 
stämda mängd) omedelbart efter enheten, medan allt det mellan liggande 
(generis arter) undgår deras uppmärksamhet.» Den platonska btoipeou 
(xépvetv xar’ apGpa eller eib^ eller péXr\; ra övra jnt$ lbé<f xaG’ Sv Exaoxov 
xepiXappctveiv o. s. v.) betecknar alltså det karakteristiska momentet i hans 
vetenskapliga metod. Sin objektiva pendant har bialpeai^ 1 xoivcovia xcbv ytsm. 
Sina läror i båda dessa afseenden utvecklar Plato vid höjdpunkten af sitt 
filosoferande (i Phädrus, Sophista, Politicus, Parmenides, Philebus och Phådo) 
med stor kraft och under skarp polemik mot den sofistiskt- cyniska abstrakta 
formalismen, som icke vet att förena enhet och mångfald. Om ståndpunkten 
hos eibdW 91X01 i Sofisten, såsom från flera håll göres troligt, betecknar ett 
tidigare utvecklingsskede inom Platonismen sjelf, då ser man bäst Platos 
framsteg i organisk uppfattning eller huru han öfvervunnit den abstrakta 
uppfattningen af enhet och mångfald såsom motsatta. Det är derför allt 
annat* än rimligt, att den mogne dialektikern Plato skulle nått fram till 
uppfattningen af dygden såsom en mångfald endast på bekostnad af dess 
enhet. 
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dess formela väsende och rena obrutna enhet Här synes Zel- 
ler alltför starkt hafva framhållit den senare ståndpunkten så- 
som en rättelse 1 af den förra och icke såsom en utbildning. 

Det borde vara lätt att se, att de Platonska dygdernas 
tal redan har nått sitt mått i och med tretalet — om man 
nämligen fasthåller hvad jag nyss sagt. Tre själsdelar, tre 
dygder. Visheten är in abstracto hvad besinningen är in 
concreto, och tapperheten står mellan båda. När besinningen 
uttryckligen säges tillhöra alla stånden i staten och vara sam- 
klang och vänskap mellan alla själens delar, då kan man ej 
komma längre, då har man i besinningen dygdens konkreta 
totalitet gifven. För rättrådigheten såsom den dygd hos hvaije 
själens del, att den gör sitt och icke blandar sig i andras värf, 
såsom skomakaren icke i byggmästarens och byggmästaren 
icke i skomakarens , 2 finnes ingen plats. I denna sin form 
lefver rättrådigheten blott på gunst och nåd af en alltför långt 
sträckt analogi mellan själens delar och momenterna i staten. Om 
momen terna i staten gäller, att de ingalunda bilda en så organisk 
eller lefvande enhet, som själens förmögenheter. Mellan dem 
äro skarpa gränser ur social och juridisk synpunkt dragna, 
och det är en fordran af förnuftet, att dessa icke få konfun- 
deras, emedan detta är ett oeftergifligt villkor för statens helsa, 
välfärd och förkofran, hvilket i eminent mening* gäller om 
Platos stat Den sociala och juridiska förbindelsen i staten 
har en helt annan och yttre karakter än den psykologiska och 
etiska organisationen i själen, och att de sociala och juridiska 
sfererna respekteras och upprätthållas kan rent af betecknas 
såsom statslifvets grundval. Kallas nu detta respekterande 
och upprätthållande rättrådighet, så kan man i rättrådigheten 
utan tvifvel ha rätt att se hela det välordnade statslifvets 
grundform. Men här snuddar rättrådighetens dygd vid den 
juridiska rättens begrepp, och här står Plato vid sin under- 
sökning om rättrådigheten nära att gå öfver på det juridiska 


1 Sid. 882 f: *Auch die Sätze uber die Einheit der Tugend werden 
von unserem Philosophen in seiner späteren Zeit wesentlich bcrichtigt * 
(kurs. af mig). 

* Jfr II, P- 374 B, III, p. 397 D, IV p. 421 A. 
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området. * Om emellertid den etiska synpunkten fasthålles, så- 
som Plato i sjelfva verket alltid i det hela gör, så ligger i 
rättrådigheten alls intet annat eller mer än i den positiva 
sidan hos besinningen. Under fasthållande af denna förutsätt- 
ning sammanfalla de såtillvida. 1 


1 Sedan jag vunnit nyss framställda uppfattning af rättrådigheten i 
i dess förhållande till besinningen, har jag fäst uppmärksamheten på, att 
A. Krohn i sitt alltid högst betydande, om också för en alltför djerft och 
hänsynslöst kombinerande hyperkritik beryktade arbete Der Platonische Staat , 
uttalar samma åsigt. »Det allmännaste begreppet af rättrådighet», säger 
han sidd. 47 ff.. »återges med Platos ord: tö tu aÖTov Tiparretv Här- 

med förenar han sedan uppenbart en funktion, som han nyss tillskrifvit 
besinningen, nemligen själskrafternas harmoni, som icke ligger i hans ur- 
sprungliga uppfattning af rättrådigheten Om Plato ständigt framhål- 

ler det draget i rättrådighetens väsen, att densamma uppdrager gränsen 
för hvarje kraft, så är densamma, så bestämd, en formalprincip, som håller 
upprätt den naturliga åtskillnaden mellan själens olika qvaliteter. I sig in- 
nehållslös, har rättrådigheten ingen annan uppgift än att trygga hvarje 
själsfunktion i dess specifika verksamhet. Men att »den bringar de tre till 
samklang alldeles som harmonins hufvudtoner» (IV, p. 443 D) — det ligger 
der icke. Men skulle detta ligga der, då måste han hafva undvikit det 
harmoniska öfverflödet i definitionen på besinningen (IV, p. 432 A). 

På detta sätt dukar Plato under för tvetydigheten att skilja krafterna 
och identifiera deras verkningar eller likväl rycka dessa så nära hvarandra, 
att de synas identifierade». 

Och Krohn fortsätter: »Är rättrådigheten den princip som går i bor- 
gen för hvatje själskrafts naturenliga verksamhet, — och så betecknas den 
ständigt, då den i motsats mot TioXoTrpaYpoöihq bestämmes såsom oixeioxpayia 
— så uppstår frågan: huru kunna dessa skilda elementer samverka? Denna 
fråga trängde sig på Plato, men han betänkte icke, att han redan förut 
funnit det harmoniska bandet i ao)cppoomr\. Om jag ser rätt, så hade denna 
sista dygd egentligen bort komma i sista rummet för att »in der Arbeits- 
theilung der &ixaioouvr\ die Einstimmigkeit des Gesaramtgeistes herzustellen». 

Vidare framhåller jag, att Plato, enligt Krohn sidd. 50 f., i sin psy- 
kologiska uppfattning principielt söker grunden till sin politiska och äfven 
sin etiska. »Hans (Platos) urbild är att söka i själen. Ty det är egentligen 
icke hans afsigt att uppvisa parallelism mellan de politiska och psykiska 
företeelserna, utan att begripa de förra såsom verkningar af de senare». 
Plato ser icke i menniskan en stat i smått, utan han konstruerar staten 
efter menniskan. Men den Platonska framställningen leder ofta omdömet 
vilse (och, tillägger jag, stundom inverkar faktiskt ett färdigt statsschema 
på den psykologiska åskådningen). 
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I begynnelsen af vår dialog framträder rättrådigheten 
såsom menniskans oixsia dpsrq öfverhufvud. I denna sin be- 
tydelse är hon det vetande, hvari Sokrates sökt och funnit 
dygdens karakter. Öfver en sådan formel karakteristik hade 
han på det hela taget ej bragt detta begrepp, och längre kom- 
mer heller icke Plato i sina i Sokratisk anda författade smärre 
etiska dialoger, till hvilken grupp första boken i Politeia måste 
räknas, men hvilken ståndpunkt der också betecknas såsom 
otillfredsställande. Det stora steget ut öfver första bokens 
ståndpunkt tager Plato genom att basera sin dygdelära på ett 
psykologiskt underlag. Den psykologiska synpunkten är den 
vehikel, som för ut öfver den Sokratiska periodens formalist- 
iska resonemanger och åt de etiska undersökningarna skänker 
en reelt vetenskaplig hållning, i det att dygden fattas och be- 
stämmes ur synpunkten af själen och dess förmögenheter, d. 


Det är den stora, beundransvärda och epokgörande nya synpunkten i 
Politeia detta, att Plato vill återföra och grunda statslifvets väsen och för- 
hållande på själen och på psykologiska förhållanden. Men svagheten ligger 
deri, att Plato icke utför någon fristående och grundläggande analys af sjä- 
len, utan att han låter hvad som skulle vara förklaringsgrund alltför ofta 
och alltför mycket byta om roll med det som skall förklaras, att han be- 
stämmer och indelar sin och sin dpetij efter sin idealstat, sin Kallipolis, 

såsom mönster, och icke tvärtom. 

»Dermed faller nu*, säger Krohn sidd. 53 f., *det rätta ljuset öfver 
den Platonska tredelningen. Ingen analys af själen föreligger, utan blott 
en psykisk motbild till det ideala statsschemat. Efter detta rekonstruerade 
och klassificerade Plato — vid utförandet — den vetkliga själen* ^fastän 
principielt psykologien ligger till grund för politiken)! Och en fransk ve- 
tenskapsman Chaignet (De la psychologie de Platon , Paris 1862 , s. 23 7) har 
samma åsigt som Krohn: >c’est 1 ’analyse de la cité que Platon déduit 
l’analyse de l'åme*. 

Krohn synes på denna punkt intaga en tämligen sväfvande position, 
då han icke gör fullt klart hvad som i hvaije fall är grund och följd i be- 
rörda afseende. För min del fasthåller jag. att förnuftet och begärförmägan 
och de dit hänförliga dygderna äro afgjordt bestämda ur immanent och 
psykologisk synpunkt, och att den första och tredje klassen i staten hvila 
på detta sitt psykologiska underlag, men framhåller å andra sidan, att stats- 
schemat på ett par vigtiga punkter tar ledningen i förhållande till det psy- 
kologiska schemat och influerar derpå på ett sätt, som strider mot Platos 
ursprungliga intentioner och som i hans psykologi och etik inför dels mot- 
sägande, dels erfarenhetsstöd saknande elementer. 
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v. s. såsom den rätta och fullkomliga beskaffenheten hos dessa. 
Här blir nu den Platonske Sokrates Plato sjelf, i och med det, att 
det lyckliga greppet göres, att psykologien lägges till grund för 
etiken, som sålunda icke längre kommer att sväfva i de tomt for- 
mela hårklyfveriernas rymd, utan ställes på en trygg erfaren- 
hetsbas. I stort sedt betecknas ju Platonismens framsteg öfver 
Sokratismen deraf, att den vidgar den etiska synpunkten till 
en teoretisk och universelt filosofisk, och denna progress röjer 
sig här på nyss angifvet sätt 

Dock framträder här icke den psykologiska synpunkten • 
ren och ofördunklad, utan bruten i ett främmande medium. 
Platos psykologi utvecklar sitt innehåll förmedelst bilden ai 
staten. Väl hvilar i det hela Platos konstruktion af sta- 
ten på hans föreställningar om själen, dess »delar» och lif. 
men i vigtiga punkter, der statsschemat icke erhållit någon 
psykologisk begrundning, tager detsamma otvifvelaktigt led- 
ningen och återverkar både på psykologi och etik. Det fram- 
hålles såsom den ursprungliga afsigten, att själsbegreppet skall 
skina genom det politiska mediet blott såsom genom ett för- 
storingsglas — för att alltså blifva tydligare och fattligare. 
Men under denna procedur grumlas detsamma och får en främ- 
mande prägel sig påtryckt, h vilken prägel sedan återverkar 
på dygdens begrepp. Den vigtigaste följden af denna politiska 
förorening föreligger i rättrådighetens attraktion till statssche- 
mat och deraf följande bestämdhet af att vara den med de 
ofri ga »deldygderna* samordnade dygd, som Jipdrrsi rd aurov. 
En annan ännu mera yttre anledning till denna anordning har för 
öfrigt förelegat i den ursprungliga populära uppfattningen af 
bixaioöuvrj såsom yttre borgerlig rättskaffenshet och i det folk- 
medvetandets uppdelande af dygden i fyra delar, som förelåg 
redan före Sokrates och hvarom jag förut talat Analogien 
med det rätta förhållandet mellan folkklasserna i staten gaf 
Plato ett tillfälle att gifva en sorts vetenskaplig sanktion ål 
ett traditionelt föreställningssätt, hvaraf han icke försummade 
att begagna sig. Men denna specifika betydelse af rd atrou 
jrpdrceiv, som &ixaioö\3vr| i fjärde boken genom politiska analogier 
erhåller, har icke alldeles undanträngt och utplånat den all- 
männa betydelse af dygd öfver hufvud, som &ixaioo\>vT\ från 
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böljan har. För att inse detta behöfver man endast taga del 
af IV, p. 444 D och p. 445 B, hvilka ställen jag förut i 
annat sammanhang har framhållit 1 Här betyder bixaioöuvri 
fortfarande dpsrn öfver hufvud. I denna sin ursprungliga all- 
männa betydelse återkommer rättrådigheten sedan flera gånger 
i de senare böckerna 2 . 

Den generela betydelsen af dygd öfver hufvud tillkommer 
bixcuoöuvT] i Platos Politeia såsom den förherskande. Den fö- 
rekommer stundom ren för sig, stundom sida om sida med 
den speciella (af oixeioTrpayia eller xå avxov ^pdrreiv) 8 , men stun- 
dom uppträder rättrådigheten i en blandning af allmänhet och 
enskildhet, d. v. s. konkret universalitet, i hvilken den icke 
kan fasthållas såsom ett från andra skildt begrepp, utan sam- 
manfaller med ococppoouvr], hvilket sker, när (såsom fallet är i 
ijärde boken, t. ex. p. 443 D, der Plato skildrar den rättrådige 
såsom E-uvappööavra rpia övra (scil. ra év xr\ if>i)xr\ yévr|) aiörrsp 
öpotx; rpei^ dppovicu;) henne tillskrifves samma hela själslifvet 
harmoniserande roll, som annars tillägges öcocppoouvr). Till 
denna sista betydelse kondenseras bixaioöuvr] derigenom att dess 
specialkarakter — af en »deldygd» — sammanhålles med dess 
generela karakter af att vara dygden öfverhufvud. På denna 
väg uppstår den motsägelsen, att hvad som å éna sidan fixe- 
ras såsom själsförmögenheternas otxeioTrpayia, hvar för sig ta- 
gen, framträder såsom det sedliga lifvets konkreta enhet eller 
såsom de öfriga dygdernas grundval, hvilken enhetliga grund 
IV p. 433 B uttryckes på följande sätt: bixaioöuvt] är ö ttciöiv 
éxeWoxq (sc. de öfriga dygderna) ri|v bnvapiv :rapéöxev coöts 
éyyevécrikxi, xai éyyevojuévoi^ ye acorrpiav jrapéöxev, £co^ rcsp 
dv évrj. 

Om man utgår från och fasthåller rättrådighetens generela 
betydelse såsom dess grundbetydelse och ser bort ifrån den 
förändring denna betydelse undergår genom attraktion till ett 
uppkonstrueradt statsschema och till gängse populärt språk- 


1 Se s. 46. 

* Jfr IX, p. 588 A, och X från och med p. 611 ända till slutet upp- 
repade gånger. 


9 Äfven i de två sista böckerna. Jfr IX, p. 586 D och X, p. 612 B. 
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bruk och populära föreställningssätt samt från den missbild- 
ning, som blir en följd af båda dessa synpunkters blandning 
med hvarandra, och frågar: hvad är, i de fyra första böckerna 
af Politeia, resultatet af undersökningarna om rättrådighetens 
väsen, så blifver svaret: resultatet föreligger i den dygdens tre- 
delning, som i och med vishet, tapperhet och besinning är 
gjord. Platos undersökningsobjekt i vår dialog är dygden. 
Dygden uppfattas af honom omedelbart -såsom rättrådighet 
Rättrådigheten sammanfattar alla de formela karakterer hos 
dygden, som på den Sokratiska ståndpunkten äro gifna och 
hvilka i första boken deråt vindiceras, såsom kunnighet (ve- 
tande), vishet, godhet, själens helsa, lycka o. s. v., men vid 
hvilka formela bestämningar förf. i slutet af första boken för- 
klarar sig icke kunna stå qvar, emedan de ej skänka någon 
verklig insigt i dygdens väsen. På dygdens formaldefinition, 
för hvilken &ixcuom$vr| här utgör det totala uttrycket, måste 
i, p. 354 c. följa en realdefinition. Denna realdefinition följer då, när dyg- 
den i sin grund och till sitt väsende fastslås såsom den högsta 
själsdelens, förnuftets, riktiga form 1 och afspeglas i beskaffen- 
heten . hos den styrande klassen i den ideala staten. Sitt full- 
ständiga utförande får denna realdefinition dock icke i de fyra 
första böckerna, utan först då, när förnuftets objekt fastslås 
såsom den öfver mångfaldens och vexlingens värld upphöjda 
idévärlden, och vetandet just om den ideella världen bestäm- 
mes såsom det etiska lifvets princip. Men om det etiska lif- 
vets princip inom ramen af de fyra första böckerna således 
än icke får sin slutliga karakter fixerad genom upphöjelse öf- 
ver den ändliga tillvaron till det i sig varande väsendet, ro 
auTÖ xa$’ aurö, rö övrco<; öv, d. v. s. om der, för att begagna 
en liknelse, dygdens bild blott är gjuten i psykologiens brons, 
men ännu icke utförd i metafysikens marmor, så fattas och 
bestämmes densamma dock der icke endast till sin abstrakt- 
enhetliga grund, utan framlägges ock, i en konkretare 

1 Se bland många ställen endast IX, p. 586 D: xq> <pi\oa6<pa> (den vis 
hetsälskande själsdelen) dpa éjiojnévT^ dndot^ ti \c, t]n>xn^ *cd oxaotaXo\M5Tj; 
éxaoxcp xcjj pépet vTiapxEt et c, xe xd\Xa xa éavxoö xpdxxetv xal btxaicp elvcu xat 
xat xds t\bovd<; xäc, éavxov gxaaxov xai xas fJeXxtexa^ xat eic; xö bvxaxöt 
xa<; dXT)0eoxaxa<; xap^ovaÖai. 
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form, i anseende till grunddragen af det sedliga lif, som ur 
principen härflyter. Detta sker naturligen i och med skildringen 
af den beskaffenhet hos de lägre själsdelarna, som blir en följd 
af deras lydnad mot förnuftet eller, såsom vi skulle vilja ut- 
trycka saken, genom framställningen af de former, i och med 
hvilka förnuftet genomför själslifvets organisation. I tapper- 
hetens och besinningens dygder vinner rättrådighetens begrepp 
sin närmare bestämdhet Derför blir det konkreta svaret på 
frågan om hvad bixaioöuvr] i de fyra första böckerna af Poli- 
teia är följande: hon är i sin principiella grund öocpia, i sitt 
fullständiga genomförande öcocppocn3vT\, och det reala medlet 
att komma öfver från grunden till följden i detta fall utgöres 
af mellanformen dvöpeta. 1 

1 Jfr IV, p. 443 C, der rättrådigheten säges göra menniskan £va yevd- 
jievov éx noXXcbv, actxppova xai ftppoapévov. Här bestämmes tydligt rättrådig- 
heten såsom kommande till sitt fulla uttryck i besinningen. 
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Das Noahspiel von Newcastle upon Tyne, 


Noah’s Ark; or, The Shipwrights ancient 
Play, or Dirge. 

[PERSONEN. 

Deus. noah. 

ANGELUS. UXOR NOAH.J 

DlABOLUS. 

[i. Scene. Der Himmel, 

Deus. Angelus.] 

Deus incipttur; 

1. Fre was this world that I have wrought; 

No marvel it is, if I dos how. 

Their folk in eartli I made of nought: 

Now are they fully my foe, [I knowj. 

2 . Vengeance now will I do 
Of them that have grieved me ill, 

Great floods shall over them go 

'And run over hoope and hill. 

3. All mankind dead shall be 
With storms both steer and stiff, 

But Noah, my darling free, 

His children and their wives; 

Ever more they trow’d in me — 

Save therefore I will their lives. 

I. Fre] Ere B(our ne .) 2. do show B. 10. stiff and steer B. 1 

but B . 13. more vet B. 

Goteb. Högsk. Arsskr. III: 3 


*• 139 


5 

s. 140 


IO 


I. All 
1 


Digitized by LaOOQle 



4 


FERD. HOLTHAUSEN 


[ Zum engel.J 

4. Henceforth, my angel free, 15 

In to earth look that thou wend; 

Greet well Noali in his degree 
(Sleeping thou shalt him find): 

5. Bid him go make a ship 

Of board [both] stiff and great; 20 

Although he be not a wright, 

Therefore bid him not lett! 

6. He shall have wit at will, 

Be that he come thereto; 

All things I him fulfill: 25 

Pitch, tar [and] beam and towe. 

7. Bid him in any manner of thing, 

To ship when he [and his] shall walk, 

Of all-kine kind of beast[s living] 

The male and female with him take. 30 

8. Bid him go porvey, say sa, 

In ship that they not dee, 

Take with him hay, corn, stra 
For his fowl and his fee. 

9. Henceforth, my angel free, 35 

Tell him this for certain; 

My blessing with thee be, 

While that thou come again! [Engei abj 

[ 2 . Scene. Noahs Haus. 

NOAH, schlafend. ENG EL tritt ein.] 

Ange lus dicat ; 

10. Waken, Noah, to me take tent! 

Noali, but if thou hear this thing, 4 ^ 

Ever, whilst thou live, thou shall repent 


16. that] what B. wend] would B. 17. his] this B. 20. Of stiff board 
and B. 26. beam and towe] seam and rowe B. 29. beast and fowl B. 30. 
he take B. 3L sa] so B. 32. die B. 33. and straw B. 40. but] bid B. 41. shalt 
Br[and ). 
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Noah respondit : 

What art thou, for heaven’s kin g, 
(Away [forthwith] I would thou went!) 
That wakens Noah off his sleeping? 


Ange lus dicat: 

It is an angel to thee sent, 45 

Noah, to tell thee hard tiding: 

11. For ever-ilk wight for-warks [him] wild, 

And many [are] soiled in sin[ni]s seir 
And in felony fowly filed. 

Therefore a ship thou dight to steer, 50 

With tree [and] timber highly railed, 

Of thirty cubits [hight], but feare. 

12. Look that she draw, when she is drest, 

And in her side thou shear a door 

With fenesters full fitly fest, 55 

And make chambers both less and more. 

13. In earth [there] shall be such a flood, 

That everylke life that is livand: 

Beast and body with bone and blood, 

They shall be stroied [in water and sand], 6 <> 

Al but thou, Noah, and thy brood, 

[Thy wife] and their three wives in hand — 

(For you are full righteous and good) 

You shall be saved by sea and land. 

14. In[to] the ship ere you entent, 6 5 

You take with you both ox and cow; 

Of ilk a thing that life is lent, 

The male and female you take with you. 


43 f. be i B. und Br . umgcstellt. 47. every ilk a B. 48. soiled] fowled 

# seir] sair B. 49. filed] filled B. 51. With tree] Of true B, 52. Of] With 

# but feare] in defence B. 54. a door thou shear B. 56. more and less B. 
Ivischen 56 und 57 : For a flood that tip shall burst B. 57. Such a flood in 
earth shall be B. 58. everylke] every like B . is livand] hath life-ward B. 
bo. stroied] stormed B. in water and sand] through stress of storm B, 61. Al 
but] Albeit B. 62. in] in your B. 65. entent] enter out B. 67. is] has B. 
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15. You fetch in fother for your freight 

70 And make purveiance for you[r] prowe, 

That they perish not in your sight! 

Do, Noah, as I have bidden thee now! [Engei abj 

Noah rcspondit : 

16. Lord, be then [present] in this stead, 

That me and mine will save and shield! 

75 I am a man no worth at need, 

For I am six hundred winters eld. 

Unlusty I am to do such a deed, 

Worklooms for to work and weeld; 

17. For I was never [in all my life] 

80 Of kind of craft to build a boat; 

For I have neither ruff nor ryff, 

[Nor] spy er |nor| sprund [nor] sprout no[r] sprot. 
Christ be the shaper of this ship, 

For [now] a ship need|s] make I mot 
8 5 18. Ever wo worth, thou fouled sin, 

, For all too dear thou must be bought! 

God forthenks he made mankin, 

Or with his hands that he them wrought. 

[Zu den zuschauern.J 

Therefore, |good men,] or ever you blin, 

9° You mend your life and turn your thought! 

For of my work I will begin — 

So well were me, were all forth brought! fab.j 

[3. Scene. Vor Noahs Hause.j 

Dcabolus inträt. 

19. Putt off, hano and wele-away, 

That ever I uprose this day! 

95 So may I sike and say. 

70. make good purveiance B. prove B. 76. eldj old B. 79. in all my 
life] since I was bome B. 80. build] burthen B. 81. ryff nor ruff B. 82. 
sprout] spront B. 84. mot] must B. 85. Even B. 87. for thanks B . mankind 
B. 89. blind B. 90. mind your wife B. 93. well Br. 95. sike] smile B. 
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I wene, there has been non alive, 

[Nor] man [nor] beast [norj child nor wife, 
But my servants were they. 

20. All-th[ough] I have heard say 
A ship that made should be, 

For to save with-owten nay 
Noah and his meenye: 

21. Yet trow[bled] they shall be, 

(Thereto I make a vow) 

If they be never so slee, 

To taynt them yet I trow. 

22. To Noah’s wife will I wend, 

Gare her believe in me; 

In faith, she is my friend, 

She is both wha[i|nt and slee. 

[Die hausthiir öffnend , zu Koahs frau.J 

23. Rest well, rest well, my own dere dame! 

Uxor Noah dicat: 

Welcome, bewschere, what is thy name? 

Ty te that thou tell me, |hie!| 

Dc abo lus dicat ; 

To tell my name I were full la[i]th — 

I come to warn thee of thy skaith; 

I tell thee secretly: 

And thou do after thy husband[s] read, 
Thou and thy children will be dead, 

And that right hastily. 

Uxor dicat : 

24. Go, devil, how say? for shame! [for shame!] 


96. wene] went B. 99. th[ouglij this B . 103. trow[bled] trow 

t*] lie Br. 107. wynd B . 110. whunt B. m. dame] day B . 112. 
schere] fewsthere B. 114. loath B. 118. will all be B. 


100 


105 


1 10 


115 


120 


I B . 
bew- 
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Diabo lus dicat : 

Yes, hold thee still [and stabjle, dame, 

And I shall tell [thee] liow; 

I swear thee by my crooked snout: 

All that thy husband goes about, 

125 Is little for thy prow. 

25. Yet shall I tell thee, how 
Thou shall weet all his will; 

Do, as I shall bid thee now — 

Thou shalt weet every deal. 

130 26. Have here a drink full good [iwis], 

That made is of a mightful main; 

Be he hath drunken a drink of this, 

No lon ger shall he [lie nor] lain. 

27. Believe, my old dear dame, 

135 I may' no lon ger bide; s 141 

To ship when thou shall fayre, 

I shall be [by] thy side. fab.j 

[4. Scene. Ebenda. 

NOAH tritt auf.] 

Noah dicat: 

28. This labour is full great 

' For [sjlike an old man as me; 

140 Lo, lo, [how] fast I sweat! 

It trickles at-our myn ee. 

29. Now home [then] will I wende, 

My weary bones for to rest: 

Such good, as God doth send, 

145 There I get of the best 

[Zu scittcr fr au.] 

30. Rest well, [good] day! what chear with thee? 

121. stable] le B. 125. prow] profit B. 127. shall Å, shalt Br. i3i.That 
is made B . 133. lain] learn B. 134. Believe believe B. 136. fayre] sayre B . 

137. by ergänzt Br. 144. For sucli B. hath sent B. 
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Uxor dicat : 

Welcome, JMoah, as might I thee, 

Welcome to thine own wayns! 

Sit down beside me here 

Thou hast full weary baynes. * 5 ° 

31. Have eaten, Noah, as might I thee, 

And soon a drink I shall give thee, 

Such drunk thou never afore. 


Noah dicat: 

What, tlie devil, what drink is it? 

I have [forsooth] nere lost my wit — *55 

By my fathers soul, [no more!] 

Uxor dicat: 

32. Noah, bot you tell me [now,] 

Whereabout you wends, 

I give [to] God a vow: 

We two shall nere be friends. 

Noah dicat ; 

33* O yes, dame, could thou [stint], 

I would thee tell my wit, 

How God an angel sent 
And bad me make a ship. 

34. This world he will fore-doe i6 5 

With storms botli steer and stiff, 

But thee and me, [thereto] 

Our children and [their] wdfes. 


Uxor dicat : 

35 - Who, devil, made thee a wright, 

(God give him ill to fayre!) x 7 ° 

Of hand to have such slight, 

149 . here beside me B. 153. drink B. never none B. 155 f. um- 
gfstellt in c i ner teile B. 157. bot] bode B. 157 f. und 159 f. in je éiner z. B. 
161. stint] layne 2 ?. 163. God of heaven B. 166. both stiff and steer feil B. 
167. All but B. Dieser u. v. 168 in éiner z. B. 170. ill] ev il B. 
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To make ship less or mare? 

36. Men should have lieard wide where, 

When you began to smite 

Noah dicat : 

175 37. Yes, dame, it is God’s will. 

Let be, do thou not say; 

Go make an end I will 
And come again full thray. 

Uxor dicat: 

38. By my faith, I [take] 110 |heed], 

lSo Whether thou be friend or foe; 

The devil of hell thee speed, 

To ship when thon shalt go! 

Noah dicat: 

39. God help me [from aboon], 

To clink [on] you |a]main! 

185 God send me help [full soon], 

Your hand to hold again! 

That all may well be done, 

My strokes be not in vain! [priigclt sie; der engel crschcint.J 
Angelus dicat: 

40. God doth help liither send, 

19° Thereof be thou right bold; 

Thy strokes shall fair be kend, 

For thou thy wife has cowld. 

[5. Scene. Belm Schiff. 

Noah tritt auf.| 

Noah dicat: 

41. Now is this ship all [gare], 

Witliin and without, thinks me; 

J 95 Now home then will I |fare], 

172. more perfeet B. 176. do] so B. 178. throng B. 179. heedj rake 
B. 183. God send me help in high B. 184. you] yon Br . main] nail too B. 
185. full soonj in high B. 189. doth j hath thee B. 193. all gare] well made Ä 
195. fare] wend B. 


Digitized by LaOOQle 



DAS NOAHSPIEL 




To fetch in my money. 

Have good day, both [less] and [mare], 
My blessing with you be! fab.] 


[Der teufel tritt anf \ zu den zuschanern.J 
Deabolus dicat: 

42. All that is gathered in this stead 
That will not believe in me: 

I pray to Dolphin, prince of dead .... 
[He] scald you all |with]in his lead, 

That none of you [may] thrive nor thee! 


1 1 


200 


Finis, Amen. 


Das vorstehende stuck ist gedruckt und m. w. nur durch die- 
sen druck erhalten in dem buche: 

»The History of Newcastle upon Tyne; or, the Ancient 
and Present State of that Town. By the late Henry Bourne, 
M. A. Curate of of All-Hallo ws in Newcastle. — Hac — alias 
inter Caput extulit Vrbes — Virg. Ecl. I. Newcastle upon Tyne: 
Printed and sold by John White. MDCCXXXVI.» Es besteht 
aus VIII + 245 ss. + 5 ss. Appendix fol. Der verfasser starb, 
noch vor dem erscheinen, im jahre 1732, cf. p. VI, fussnote. 
Ober das spiel heisst es s. 139 unten, anm.: »The following 
Play coming too late to my Hands to be inserted in its pro- 
per Place, I am obliged to mention it here. It is intituled, 
Noah’s Ark etc.» — Gedruckt ist es s. 139 ff. in 2 columnen, 
alle subst. haben grosse anfangsbuchstaben. B.s interpunktion 
ist sehr mangelhaft und hier nicht beriicksichtigt. 

Von neuem wurde das stuck dann gedruckt in dem werke: 
5 The History and Antiquities of the Town and Country of the 
Tmn of Newcastle upon Tyne , etc. Vol. II. By John Brand, 


197. old and young B. 203. none] never a one B. 
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& 1 . A. Fellow and Sccrctary of thc Socicty of Antiquarics , 
London. Urbs antiqua — — - dives opum, studiisque asper- 
rima belli. Virg. London, A. D. MDCCLXXXIX», bestehend 
aus 723 ss. -f 9 ss. Addenda, Index etc. 

S. 369 beginnt in diesem buclie ein abschnitt: »Particu- 
lars concerning the Corpus Christi Plays, or Miracle Plays, 
ancietitly performed by the trading cotnpanies of Nevv- 
castle upon Tyne.» Nach einigen allgemeinen bemerkun- 
gen iiber die spiele, mit verweisung auf Warton’s History of 
Poetry nnd Arnot*s History of Edinburgh p. 76, fährt Brand 
s. 370 fort: 

»I11 the ordinary of the coopers, dated January 2o:th, 1426, 
occurs the earliest notice I have found of any of the Corpus 
Christi exhibitions in Newcastle upon Tyne. 

They are mentioned also in those of the smiths and glo- 
vers, A. D. 1436; barbers 1 , 1442; slaters 2 , 145 1; sadlers, 1459; an( * 
of the fullers and dyers3, 1477. 


1 The barbers to play the »Baptysyng of Christ». See also skinners’ 
ordinary, January 20, 1437 — also that of the armourers, &c. 38 of Henry VIII. 


2 The following entry occurs in the old books of the slaters: 8 . d. 

»A. D. 1568. The plaers for thear dennares 3 o 

Item for wyne o 8 

Item for the rede clothe 2 o 

Item for the care o 20 

Item for four stoopes o 6 

Item for dreanke o 6 

Item for bearers of the care and baneres o 18 

Item in drencke 3 d. to therne that bare the care and J d. to the 

plaeres in drencke and 2 d. the horse mete o 6 

Item for the pyper o 8 

Item for rosemare o 2 

Item for detten [= digliting] of the swearde o 2 

Item for charcole 2 d o 2 

Item for the detten of the crooues o 2 

Item Bertram sadler for plaers whan they came home from the playe 

in mete and drenk had o 6> 

N. B. Their play was »the Offering of Isaac by Abraham.» 


3 The following memorandums occur in the old books of the fullers 
and dy ers: 

»1561. The charggs (!) of the play this yere. 
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By the ordinary of the goldsmiths, plumbers, glaciers, * 
pewterers and painters, dated 153b, they were commanded to 
play at their feast »the three kynges of Coleyn.» 1 

A. D. 1552, men tion occurs of the merchant-ad ven turers, 
as being concerned in the exhibition of five plays; one of them 
is assigned to the ostmen, and charged to the account of the 
Corporation. The drapers, mercers and boothmen had probably 
each one, and the last might belong to the spicers, who ap- 
pear anciently to have been a branch of the said fellowship 
of merchant-adventurers. 2 

»Hogmagog* was the title of one of the plays, but I 
know not by which branch of the society it was acted.3 


»The play lettine to Sir Robert Hert, Sir William Hert, George Wal- 
les, Robert Murton, 9 s. 

»First for the rehersall of the play before y e crafft 10 s. Item to a 
mynstrell y* nyght 3 d. 0 

»Item for paynting the geyre 10 s. T tem for a salmone trout 15 d. 

*Item for the mawndy loves and caks 3 s. 8 d. Item for wyn 3 s. 
6 d. Item for 3 yerds and a d - lyncloth for God’s coot 3 s. 2 d. ob. Item 
y e hoysse and cot makyng 6 d. Item for a payr of gloves 3 d. Item for 
the care and banner berryng 20 d. Item for the carynge of the trowt and 
wyn about the towne 12 d. Item for the mynstrell 12 d. Item for 2 spa- 
res for stanges 6 d. Item for drynk and thayr suppers that wated of the 
paient 5 s. Item for teutor howks 3 d. Summa totalis 50 s. ob.» 

»Item to the clerk this yere because of the play 2 s.» 

1 The following entry occurs in the first leaf of their old book. 

»XPS Jesus salvat nos, March day 5, anno salu tis 1598. 

»An invoic (!) of all the players apperell pertainyng to the goldsmyths, 
plumers, puderers, glacieres and paynters. 

»Bye beards to the kynges three and for the messonger (!) one witli 
theyr head hayres. 

»Item three cappes and thre septers and thre crownes. 

»Item one sterre and twey crownes. 

»Item box with our ordenarie and oure plave book.» 

2 Merchants old books, A. D. 1552. 

»Item paide of this revenus abovesaid for the fyve playes whereof 
the towue must pay for the ostmen playe 4 1. and so theis playes paid for 
with the fees and ordynarie charg’s as aperes by perticulers wrytten in the 
stewards booke of this yere ys 31 1. 1 s. 11 d.» 

3 A. D. 1554. Ibid. »For the charges in and aboute Hoggmaygowgk 
-i 1. 2 s.» 

The charges of »Hogmagoge» occur again A. D. 1558, 14 s. 2 d. 
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An act was made by the merchants of Newcastle, March 
37 2 23d, 20 | Edward IV. for settling the order of their procession 
on Corpus Christi day. 1 

By the ordinary of the millers, dated 1578, we may infer 
that the Corpus Christi plays were at that time on the decline, 
and never acted but by a special command of the magistrates 
of Newcastle. »Whensoever», says that authority, »the gene- 
rall plaies of the towne shall be commanded by the mayor, &c.,» 
they are to play »the antient playe of their fello wship, called 
»the Deliverance of the children of Isrell out of the Thraldome, 
Bondage, and Servitude of King Pharo.» 2 

Thus also in that of the house-carpenters, dated July 3d, 
1579, it is ordered, that »whensoever the generall plaies of the 
towne shall be plaied», they shall play »the Burial of Christ», 
pertaining ancientlv to the said fellowship. 

To this effect also it was ordered by that of the masons 
A. D. 1581, »that at all times Hereafter for ever whensoever 
the generall plaies of the towne of Newcastle, antiently called 
the Corpus Christi plavs, shall be plaied, they shall cause to 
be set forth and plaied among other plaies of the said towne 
the plaie antientlye named »the Buriall of our Lady Saint Mary 
the Virgin.» 

And lastly, by the joiners’ ordinary, dated 1589, it was 
provided that »whensoever it shall be thought necessary by the 
mayor, &c. to comand ^!) to be sett forth and plaied or exer- 
cised any general playe or martial exercise, they sliall attend 
on the same and do what is assi gliet} them.» 

Bourne has preserved the following copy of the ancient 


»A. D. 1 56 1 . Corpus Christi plays for the setting fourth as apers by 
the buk 14 1. 9 s. 6 d. 

>Anno 6 Edwardi VI. receyved that was gathered of the ventyners for 
the play 39 s. 10 d.» 

1 Merchants old books. 

2 The title of the weavers’ play was »the Beringe of the Crosse.» 
Weaver, in his Funeral Monuments, p. 405, informs us that about the 

beginning of the reign of King James, the Corpus Christi plays were finally 
suppressed in all towns of the kingdom. 
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play belonging to the company of shipwri glits, in Newcastle 
upon Tyne. I sought in vain in all the archives of the seve- 
ral societies of that town for another. After the reformation, 
they were probably destroyed industriously as reliques of po- 
pish superstition.» — Hierauf folgt dann ein ziemlich genauer 
abdruck des textes nach Bourne. 

Weitere nachrichten iiber die alten geistlichen spiele der 
stadt finden sich bei E. Mackenzie, >A descriptive Historical 
account of the Town and County of Newcastle npon Tyne», 
1827, vol. 2. Da m ^ r dies werk in Edinburgh nicht zugäng- 
lich war, hatte prof. Napier in Oxford die gute, mir die betref- 
fenden stellen auf meine bitte herauszuschreiben. Ich teile da- 
von das wichtigste zur ergänzung von Brands angaben mit 

S. 671. Taylors. The oldest record of this fraternity 

is dated Oct. 8, 1536 each hireling [should pay] three pence 

a year to their play when it should be performed: also that 
any person born a subject of the king and free of Newcastle, 
might set up shop on payment of £ 40, with a pound of wax 
and a pot of oil on his admittance: as also 13 pence to our 
Lady-light, and 7 pence to the play, wliich exhibited »The 
descent into Hell.» 

S. 699. Bricklayers and Plasterers. An ancient re- 
cord of this society, which is still in their possession dated 
»the VII:th day of Nov. in the year of ouyr Eord God A thou- 
sand four hundreth and four and fyffty,» enjoined them to meet 
yearly at the Feast of Corpus Christi, to go together in pro- 
cession as other crafts did, and play, at their own Charge, 2 
plays, viz.: »The Creation of Adam», and »The Fly ing of our 
lady into Egype»(!). 

Von den 1) Coopers, 2) Feltmakers, curriers and ar- 
mourers, 3) Saddlers, 4) Smiths und 5) Tanners ist ss. 
691, 696, 672, 677 und 674 bloss angegeben, dass sie sich am 
Frohnleichnamstage in corpore an der procession zu beteiligen 
und ihre resp. stiickc auf eigctie kosten aufziifilhren hatten, ohne 
dass jedoch deren titel genannt wiirden. 

Versuchen wir nun, auf grund der mitteilungen bei Brand 
und Mackenzie den spielplan aufzustellen, so erhalten wir fol- 
gende tabelle: 
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Nr. 

Titel des stileks. 

Name der Corporation. 

1 

The Creation of Adam. 

Bricklayers and Plasterers. 

2 

Noah’s Ark. 

Shipwrights. 

3 

The Offering of Isaac. 

Slaters. 

4 

The Deliverance of the Children of 
Israel out of the Thraldom, Bon- 
dage and Servitude of King Pharo. 

Milners or Millers. 

5 

The three Kings of Cologne. 

(Goldsmiths), Plumbers, Glaziers, 
Pewterers (and Painters). 1 

6 

The Flying of our Lady into Egypt. 

Bricklayers and Plasterers. 

7 

The Baptizing of Christ 

Barber-Chirurgeons, vri th Chand- 
lers. 2 

8 

The Last Supper.3 

Fullers and Dyers. 

9 

The Bearing of the Cross. 

Weavers. 

10 ! 

The Burial of Christ. ! 

House Carpenters (Wrights). 

11 

The Descent into Hell. 

Tailors. 

12 

The Burial of our Lady. 

M asons. 

13 

Hogmagog.4 

Merchant Adventurers. 


Hierzu kommen dann nach Mackenzie (vgl. oben s. 13) 
noch fiinf weitere stiicke, ferner die vier ungenannten spiele 
der Merchant Adventurers nnd dasjenige der Joiners (vgl. oben 
s. 12), falls diese eins allein auffuhrten. Somit wiirde der New- 
castler cyclus mindestens 22—23 nummernS enthalten haben, 
wovon uns leider nur ein einziges, das oben neu gedruckte 
Noahspiel, erhalten ist. Der verlust der ubrigen ist um so 
mehr zu beklagen, als das genannte eine reihe interessanter, 
selbständiger zuge aufweist, wie eine nähere betrachtung gleich 
zeigen wird. 


1 Vgl. Mackenzie s. 697, der unter der iiberschrift tPlumbers, Pew- 

terers, and Glaziers» sagt: >The ordinary of this society, anciently consisting 
of Goldsmiths, > 

2 So nach Markenzie s. 690. 

3 Der titel des stuck es ist zwar nicht uberliefert, aber leicht aus dem 
requisitenverzeichnis (oben s. 10 f. anm. 3) desselben zu erschliessen, worin 
>a salmoue trout>, »mawndy loves and caks>, »vyn» und ausgaben fur 
Christi kleidung vorkommen. 

4 Was fur ein stuck unter diesem titel genieint ist, \yeiss ich nicht. 

5 Warum Miss Toulmin Smith im vonvort zu ilirer ausgabe der York 
Plays s. EX VII und ten Brink in seiner Gesch. der engl. litt. II, 285 von 16 
spielen spreclien, deren inhalt bekannt sei, entgeht mir. Sharps Dissertation 
ist mir liier nicht zugänglich. 
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I. Litteraturges chi ch tliches. 

A. Der inhalt des stilekes. 

Der inhalt des stiick.es ist kurz folgender: Gott beklagt 
sich in der 1. scene iiber die verderbtheit des menschengeschlech- 
tes, das er mit ausnahme des frommen Noah und seiner an- 
gehörigen, durch eine grosse flut zu vernichten beschliesst 
Er sendet einen engel aus, nm Noah im schlafe den auftrag 
zu geben, ein schiff zu bauen und ausser seiner familie ein 
paar von allen tieren in dasselbe mitzunehmen, sowie auch das 
futter fur diese nicht zu vergessen; gott wiirde ihm die zum 
baue erforderlichen kenntnisse und materialien geben. 

In der 2. scene weekt der engel den schlafenden Noah, 
woruber dieser recht ungehalten ist, und verkiindet ihm seinen 
auftrag mit eingehender motivirung der kommenden ereignisse 
und genaueren bestiinmungen iiber die einrichtung der arche. 
Xoah bittet den herrn um hiilfe, da er schon 600 jahre alt sei 
und zu einem solchen unternehineu weder die lust, nocli die 
nötigen kenntnisse und werkzeuge habe. Er schliesst seine 
rede mit einer verfluchung der verderblichen sunde und einer 
warnung an die zuschauer, worauf er mit einem seufzer an die 
arbeit geht Seine frau scheint davon nichts zu erfahren, wie 
aus dem folgenden hervorgeht. 

Jetzt lässt der verfasser in der 3. scene den teufel ein- 
greifen: dieser hat gehört, dass Noah ein schiff baue, um sich 
und die seinigen zu retten, hofft aber mit hiilfe seiner freundin, 
der frau Noahs, den plan zu hindern. Er macht ihr gleich in 
abwesenheit ihres mannes einen besuch, wird freundlich emp- 
fangen und warnt sie (ohne seinen namen zu nennen) auf den 
plan Noahs einzugehen, der nur ihr und ihrer kinder tod her- 
beifuhren wiirde. Um ihm sein geheimnis zu entlocken, sollte 
sie ihm einen kräftigen trank einschenken, den er (der teufel) 
mitgebracht; dann wiirde der gute mann alles ausplaudern. 
Er empfiehlt sich mit der tröstlichen versicherung, frau Noah 
auch aufs schiff zu begleiten. 

Die 4. scene zeigt uns den von der arbeit ermiideten, 

Göteb. Högsk. Arsskr. III: j. 2 
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schweisstriefenden Noah, wie er nach hause zuruckkehrt, um 
sich auszurulien und zu laben. Seine frau gibt ihra freundlich 
zu essen und zu trinken und der vom teufel hinterlassene trank 
hat auch die versprochene wirkung: dem gemahl steigt er 
mächtig zu kopfe und auf die mit drohungen verbundene frage 
seiner ehehälfte erzählt er die ihm gewordene offenbarung. 
Frau Noah fragt ihn höhnisch, wo er denn die schiffsbaukunst 
erlernt habe, und wiinscht ihn zum teufel, wenn er aufs schiff 
gehe. Da reisst dem alten herrn die geduld und er schlägt 
mit anrufung gottes tiichtig auf die widerspenstige ein. Der 
engel erscheint und lobt seine that, die weit bekannt werden 
wurde. 

In der 5. scene erklärt Noah das schiff fur fertig, gelit 
nach hause um sein geld zu holen und nimmt mit einem se- 
genswunsch von den zuschauern abschied. Der teufel aber, 
dessen absicht vereitelt ist, wunscht allen versammelten, die 
nicht an ihn glauben wollen, ingrimmig das höllische feuer bei 
Dolphin, dem fursten der toten. 

B. Vergleichung mit der quelle. 

Eine vergleichung mit der quelle , dem VI. kap. der Ge- 
nesis, zeigt, wie frei der bearbeiter mit seinem stoffe umgegan- 
gen ist Er hat nur die verse 5 — 22 verwertet; das sundflut- 
drama war also, wie ten Brink a. a. o. richtig bemerkt, in zwei 
teile zerlegt. 

Die erste erwähnenswerte abweichung von der quelle ist t 
dass gott nicht selbst dem frommen Noah erscheint, sondera 
ihm durch den engel seinen willen kundgiebt Derselbe zug^ 
findet sich auch im Noahspiel der Coventryspiele (s. 43 ff.) und 
ist wohl teils als nachahmung ähnlicher vorgänge in anderen 
stucken, bes. neutestamentlichen, anzusehen, teils atts dem be- 
durfnis zu erklären, mehr personen auf die buhne zu bringen. 
Der engel verkiindet iibrigens viel mehr, als ihm aufgetragen 
ist — offenbar ein versehen des dichters, der ihn einfach an 
gottes stelle erscheinen lässt Die erweiterung des biblischen 
textes durch aufzählung der zum bau der arche notwendigen 
werkzeuge und materialien, die sowohl der engel selbst wie 
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auch Noah recht gut zu kennen scheinen, verleiht der scene 
den fur den norden charakteristischen realismus. 

Dass Noah und seine frau beim bau und besteigen der 
arche nicht im besten ehelichen frieden leben, ist ein den mei- 
sten bearbei tungen des themas gemeinsamer zug. Neu ist je- 
doch in unserm stuck das auftreten des teufels, dessen gestalt 
ja im mittelalter stets an bedeutung und beliebtheit zunahm. 
Die art und weise, wie er den plan gottes zu durchkreuzen 
und die rettung der familie Noah zu vereiteln sucht, ist offen- 
bar der biblischen geschichte vom sundenfall nachgebildet. Wie 
dort sich die kluge schlange an das weib wendet und mit des- 
sen hulfe den mann verfiihrt, so tritt hier der ieufel als galan- 
ter cavalier bei frau Noah ein und macht sie mistrauisch; wie 
sie Eva dort die frucht des verbotenen baumes anpreist, so 
giebt er hier der betörten gattin des erzvaters den wein, ob- 
gleich dieser der bibel zufolge erst nach der siindflut von Noah 
selbst erfunden wurde! Das intriguespiel ist im einzelnen köst- 
lich durchgefuhrt — eine echte kleine komödie mit häuslichem 
interieur, wie sie der liebens wurdi ge humor des noch nicht 
pietistisch durchsäuerten »Merry Old England* so genial zu 
schaffen verstand. Der ausgang ist derselbe wie in den Towne- 
ley-, Ch ester- und York-spielen: vor dem besteigen der arche 
giebt es streit und priigel zwischen den eheleuten. 

In litterarhistorischer beziehung ist das stuck endlich da- 
durch merkwurdig, dass es, vie Brandl in seinein abriss der 
mittelengl. litt (Pauls Grundriss II, 71 1) fein bemerkt, sich 
durch die einfuhrung des teufels der construction der moralität 
nähert: der mensch steht hier zwischen gutem engel und Vice. 
— Einzelne stellen des stuckes werden in den anm erkungen 
besprochen werden, wo auch die quellenangaben ihren platz 
finden sollen. 


II. Die sprache. 

Die sprache der dichtung in der uns vorliegenden iiber- 
lieferung ist zwar im grossen und ganzen die neuenglische und 
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weist wohl auf das letzte jahrhundert hin, in dem die spiele 
aufgefuhrt wurden: das sechzehnte; doch ergiebt sich aus den 
reimen mit sicherlieit, dass die Bournes druck zu grunde lie- 
gende modernisierte abschrift von einein älteren, noch aus dem 
fiinfzehnten jahrhundert stammenden original in nördlicher 
mundart genommen worden ist. Spuren dieses dialektes er- 
scheinen: 

a) im reim, vgl. v. 114 f.: laith: skaitk ; v. 170 und 172: 
fayre: marc; v. 148 und 150: wayns: baynes; v. 31 und 33: sa: 
stra; v. 32 und 34: dcc: fec ; v. 103 und 105: be: slce; v. 108 
und 110: me: s/ee; v. 139 und 141: irie: ce; v. 194 und 196: 
me: money ; v. ^58 und 160: you 7 vends: friends f wobei ich die 
hier z. t uberlieferten siidenglischen formen, die den reim zer- 
stören, gleich durcli die richtigen nördlichen ersetzt habe; 

b) in der orthographie, indein häufig långes a nach 
scliottischer weise durch ai oder ay bezeichnet ist, vgl. fair v, 
191, fayre v. 136 und 170, wayns v. 148, skaith v. 1 1 5; say v. 
120 und 176, sair 1 v. 48, baynes v. 150; 

c) im versinnern in lautlichen ei gen tiimlichkeiten 
vgl. weet v. 127 und 129, atour (fur atover) v. 141; whunt (= 
quaint) v. 110, everilk v. 47, everylke v. 58, tik v. 67; t en t v. 
39, taynt v. 106; 

d) ebenda in formen wie I dos v. 2, thou shall w 41, 127 
und 136, thou has v. 192; 

e) schliesslich im wortscliatz, vgl. bewscherc v. 112 und 
hoope v. 8 von subst., seir v. 48 und thray v. 178 von adj., 
slike v. 139 und their (= these) v. 3 von pron., clink v. 184, 
eo 7 vl v. 192 von verben, atour v. 141 von präpos., be v. 132 von 
conj., andrer worte zu geschweigen, die bes. im norden beliebt 
sind oder jetzt im schott. nocli vorkommen, während sie in der 
englischen schriftsprache ausgestorben sind. Ich verweise da- 
fur auf die anmerkungen. 

Allerdings kommen nun im reime formen vor, die nur im 
siidenglischen möglich sind und daher der mundart von New- 
castle niemals angehört haben können, vgl. v. 5 und 7 :do:go; 
v. 54 und 56: door: more ; v. 80 und 82: boat: sprot , aber auch 


1 Der reim verlangt allerdings seir =- seer . 
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andere nördliche denkmäler weisen derartige poetische freiheiten 
auf, die der reimnot ihr dasein verdanken. 


III. Metrik. 

A. Strophe. 

Im Newcastler Noahspiel lassen sich nach der anzahl der 
zeilen 4 verschiedene strophenformen unterscheiden, nämlich 
vier-, sechs-, acht- und neunzeilige; die beiden ersteren zerfallen 
wieder in unterabteilungen, je nachdem die einzelnen verse 
einer strophe durchaus 3 oder 4 hebungen zeigen oder ein 
wechsel von 3- und 4-hebigen versen in der strophe stattfindet. 
Dadurch ergeben sich im ganzen 7 klassen. Die gleichmetri- 
schen strophen haben paarweise reime von dem schema ab, 
die ungleichmetrischen sind sogen. schweifreimstrophen mit 
dem reimschema aabccb. Folgende tabelle mag die strophische 
construction der dichtung veranschaulichen, wobei unregeimäs- 
sige strophen durch ein * bezeichnet sind. 

1. Gleichmetrische . 


I Zahl der zeilen Zahl der hebungen Reimschema » Strophennuramer 


2) 

3 ) 

4) 

5) 


ab ab 


ab ab 
ab ab ab 
ab ab ab 
ab ab ab ab 


2. 4. 5. 6. 8. 9. 20. 2i. 
22. 25. 27. 28. 29. 32. 

33- 34- 35- *36. 37- 
38. 40. 

1. 7. 12. 14. 15. 26. 
3- 39- 4i- 

II. l6. 17. *42. 

10. 13. 18. 


I 6) 6 

1 7; 9 


2. Ungleichmetrische. 

4— |— 3 I aabccb ! *19. 24. *30. 31. 

4+3 | aab ccb ddb | 23. 
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In den schweifreimstrophen haben die verse in den reim- 
paaren je 4, die schweifreimzeilen (wie gewöhnlich) je 3 heb- 
ungen. In strophe 19 ist das reimschema abweichend: aa a bb c; 
die strophen 30, 36 und 42 sind in folge mangelhafter uber- 
lieferung unregelmässig: in str. 30 fehlt zeile 5 und der schluss 
(X — ) von zeile 4, in str. 36 fehlen zeile 3 und 4, in str. 42: 
fehlt zeile 4. 

Ubergang der satzconstruction von einer strophe zur an- 
dern (sog. enjambement) ist selten, vgl. str. 4 und 5, 10 und 
ii, 16 und 17, 21 und 22, wo doch die strophen noch ziemlich 
abgeschlossen nebeneinander stehen. Durch gleichen anfang 
sind die strophen 7 und 8 ( Bid him ) verbunden, uber gemein- 
same reime in benach barte n strophen vgl. den folgenden ab 
schnitt (schluss). 


B. Relm . 1 

1) As so n an z statt vollreim finden wir v. 134 und 136 
dame : /are; v. 19 und 21: ship: wright; v. 81 und 83: ryff: 
ship; v. 162 und 164: wit: ship ; v. 96 f.: alive: wife . 

2) Unr einer reim findet sich v. 28 und 30: walk: take; v. 
20 und 22: great : lett; v. 127 und 129: will: deal; v. 10 und 
12: stiff: wives = 166 und 168; v. 16 und 18: wend: Jind; v. 
69 und 71: freight: sight; v. 49 und 51: Jiled: railcd; v. 24 und 
26: to: iowe; v. 104 und 106: vow: trow. 

3) Reicher reim erscheint v. 146 f.: thee (dir): thee (ge- 
deihen), v. 151 f.: desgl., nur umgekehrt, sowie v. 175 und 177 
will (subst.): I will, also bei gleicher form der reimworte, aber 
verschiedener bedeutung. 

4) Erweiterter reim endlich liegt vor in v. 19 und 21: 
a ship : a wright; v. 126 und 128: thee how : thee now; v. 154 f.: 
is it: my wit; v. 170 und 172: to fare\ or mare; v. 12 und 14: 
their wives: their lives; v. 69 und 71: your freight: your sight . 

5) Die anzahl verschiedener reimendungen ist fur 
ein so kleines gedicht verhältnismässig gross: mit beiseitelass- 
ung* aller nicht gauz sicher ergänzten reime sowie der nicht 

1 Hier sind natiirlich bloss die iiberlieferten, resp. durch leichte änder- 
ung hergestellten, nicht erst durch ergänzung gewonnenen reime berucksichtigt. 
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unterzubringenden assonanzen und unreinen reime erhalten wir 
mindestens 33 endungen. Dieselben ordnen sich folgendemias- 
sen nach der zahl der verse, worin sie vorkommen: é findet 
sich in 26 versen, cd, end und ou (= u) in je 8, at\ ain , ent , ill 
und ought in je 6, ame, est, in , ing, 6 und ood in je 4, eld, ere 
und dt in je 3, endlich d } ån , and, are , ath, cat, 4 y , ide , ight, 
ild, it, tves y dr und out in je 2. — Allerdings kommt öfters 
dasselbe wort mehnnals in reime vor, so be und me je 5 mal, 
wcnd 4 mal, dame , free, thee (inf.), will (sub.), ship und wi/e je 
3 mal und 25 andere reimwörter je 2 inal. 

6) Schliesslich will ich noch darauf hinweisen, dass nicht 
selten zwei auf einander folgende strophen einen reim 
gemeinsam haben, vgl. str. 3 me: str. 4 free, str. 8 fee: str. 
9 free, str. 14 you: str. 15 prowe, str. 19 they: str. 20 say, str. 
20 mecnyé: str. 21 be: str. 22 me, str. 23 dame: str. 24 shame, 
str. 24 prow: str. 25 how, str. 30 thee : str. 31 thee, str. 41 be: 
str. 42 me . In einem falle sind also 3 strophen (20 — 22) durch 
einen gemeinsamen reim verbunden. 

C Alliteration. 

Das Noahspiel ist, gleich den meisten nordlichen dicht- 
ungen, reich an alliterirenden formeln, die hier nach dem be- 
kannten Regelschen schema zusammengestellt werden sollen 
(vgl. Libeaus desconus ed. Kaluza s. XL/VIII ff.). 

I. Wiederholung eines bedeutenderen wortes in 
derselben oder einer anderen form 

a) innerhalb zweier auf einander folgenden verse: 
v. 83 t: Christ be the shaper of this ship, For [now] a ship 
needfsj make I mot; v. 113 f.: Ty te that thou te ll me , [hie!] 
To te ll my name I were full laith; 

b) innerhalb zweier durch eine zeile getrennten 
verse: v. 130 und 132: Have here a drink full good [iwisj, 

Be he hath drunken a drink of this; v. 152 und 154: 

And soon a drink I shall give thee, What, the devil, what 

drink is it f; v. 66 und 68: You take with you both ox and 

eow; The male and female you take with you ; v. 127 und 

129: Thou shall weet all his will;.... Thou shaltweet every deal; 

c) innerhalb dreier verse, wovon zwei unmittelbar 
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auf einander folgen und der dritte durch eine zeile ge- 
trennt ist: v. 113 f. und 116: vgl. oben unter a) und dazu v. 
116: I te ll thec secrctly . 

II A. Wörter desselben stammes sind durch alli- 
teration gebunden 

a) in deinselben verse: v. 77: Unlusty I am to do such 
a de cd; v. 132: Be he hath dr un ken a drink of t his; v. 49: 
And in felony fowly filed; v. 74: That me and mine ivill 
sav c and shield; v. 131: That made is of a mig ht ful ma in; v. 
82: [Nor] spy er [nor] sprund [tior] sprout no[r] sprot; v. 
78: Work looms for to 7 vork and weeld; 

b) innerhalb zweier auf einander folgenden verse: 
v. 152 f.: And soon a drink I shall giv c thec, Such drnnk 
thou 71 ev er afor c. 

B. Stabreimende bindung solcher wörter, welche 
in begrifflichem verhältnis zu einander stehn. 

a) Bindung konkreter begriffe, welche innerhalb 
derselben lebensgebiet e vorzukommen pflegen. v. 59: 
Beast and body with botte and blood; v. 69: You fetch in 
fother for your freight; v. 34: For his fowl and his fce; v. 
83: Christ be the shaper of this ship; v. 26: *Pitch, tar [and] 
be am and towe . 1 

b) Bindung abstrakter begriffe, welche in gemein* 
samen lebenssphären zu einander in beziehung zu ste* 
hen pflegen. 

1. Substantiva. v. 23: lie shall hav c wit a t wilL 

2. Verba. v. 53: Look that she dra 7 v , 7 vhen she is dr est; 
v. 95: *So may J sike and say; v. 106: To taytit t hem yct / 
tro 7 v; v. 78: Worklooms for to 70 ork and Tvecld. 

c) Bindung abstrakter begriffe mit konkreten. v. 
144: Such good, as God doth send; v. 70: And make p urv t i- 
an c e for youfr] pro 7 ve. 

d) Bindung gleichlaufender worte, welche die in- 
nere begriffliche ähnlichkeit mit einander verknupft 

1. Substantiva. v. 81: For I have neither ruff nor ryfj; 
v. 51: *With tree [and] tim ber highly railed. 


1 Besternte citate weisen auf eine änderung der iiberlieferung hin. 


Digitized by v.ooQLe 



DAS NOAHSPIEL, 


25 


2. Adjectiva. v. 10: With storms both steer and stiff 
— v. 166. 

e) Bindung von worten, welche begriffliche gegen- 
sätze ausdrucken. v. 180: Whether thou be fr iend or foe; 

v. 8: And run ovcr hoope and hill; v. 194: Within & withouL 

C. Alliterirende bindung von grammatisch zu ein- 
ander iu beziehung stehenden worten. 

a) Substantiv und adjektiv (oder particip) in attri- 
butiver oder prädikativer verbindung. v. 111: *Rest well 9 
rest Tcclly my orvn de re dam e; v. i$^:Believr, my old de ar dam e; 
v. 55: With fenest ers full fitly fest ; v. 48: *And many [are] 
soiled in sin [ni] s seir. 

b) Verbum oder adjektiv binden sich mit ihrer ad- 
verbialen bestimmung. v. 49: And in felony fowly fi- 
led; v. 55: With fencsters full fitly fes t; v. 159: I giv e [to] 
God a vorv; v. 17: Greet well Noak in his de gr c e; v. 173: 
Men should have heard 70 ide tv h er e; v. 13 1: T ha t made is of 
a mightful main; v. 201: I pray to Dolphin, prince of dead ; 
v. 64; You shall be saved by sea and land; v. 48: *And many 
[are] soiled in sin[ni]s seir; v. 149: Si t doTvn bes ide me 
her c; v. 123: J S7ve ar thee by my erooked sno ut; v. 113: Ty te 
that thou te ll me; v. 43: Away I Tvould thou tv en t; v. 148: 
Welcome to thine 07 vn wayns; v. 107: To Noahs 70 ife Tvill I tv e n d. 

c) Substantiv und verbum sind als subjekt und prä- 
dikat mit einander verbunden. v. 37: J/v blessing 7 vith thee 
be — 198; v. 170: God give him ill to fayre; v. 67: * O f i/k a thing 
that life is lent; v. 47: For ev eril k 70 ig ht fonvarks [him] 7vild; 
v. 85: Ev er 700 tv or t h, thou fouled sin. 

d) Verbum und substantiv sind als prädikat und 
objekt verbunden. v. 80: * Of kind of craft to build a boat; 
v. 69: You fetch in fother for your freight ; v. 186: Your hand 
to hold again ; v. 87: * God forthcnks he made man kin; v. 39: 
Waken, Noah , to me take tcnt, v. 46: Noah , to tell thee har d 
ti din g; v. 127: Thou shall Tveet all his 7 vill; v. 78: Work - 
looms for to 7 vork and tv e eld. 

Hierher lässt sich aucli ein fall stellen, wo das objekt ein 
rel. pron. ist, das sich auf ein mit dem verb alliterirendes subst. 
bezieht, v. 1: Fre Tvas this Tvorld \ that I have Tvrought. 
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D. Schwurformeln oder fiillphrasen alliteriren 
mit andern worten des verses. v. 154: What , thc devil, 
what drink is it? v. 109: In faith , she is my friend. 

Folgende alliterirende bindungen lassen sich im obigen 
schema nicht unterbringen: v. 4: N07V are thcy fully my foe; 
v. 7: Great floods shall ovcr them go; v. 171: Of hand to 
have such slight ; v. 56: And make chambers both less a?id mare; 
v. 172: To make ship less or mare . 


D. Versrhythmus. 

Die drei- und vierhebigen kurzverse, in denen das spiel 
-abgefasst sind, zeigen in reichem masse die metrischen freihei- 
ten der dichtung des XV. jahrhunderts. 

1) Der auftakt kann fehlen, vgl. die verse 39, 40, 
42, 46, 49, 59, 78, 85, 87, 102, 147, 154, 158 und 200; in an- 
dern fällen nehme ich schwebende betonung an, vgl. unten 6); 

2) der auftakt kann zweisilbig sein, vgl. die verse 
17, 31, 34 101, 156, 157, 179, 197; in den versen 11, 144 und 
167 habe ich die schweren doppelten auftakte durch streich- 
ung der entbehrlichen ersten silben vereinfacht, in v. 70 durch 
fortlassung von good. In v. 16, 63 und 76 ist verschleifung 
{synizese) der beiden zusammenstossenden vokale möglich: 
Into éarth f For yoti dre 2 , For Ijim, wodurch der auftakt ein- 
silbig wird, und fur ever (v. 13 und 41) und whether (v. 180) 
stehen die kiirzeren formen ér — vgl. nere — never v. 160 — 
und whér zu verfiigung; 

3) die inneren senkungen können zweisilbig sein, 
vgl . félony 49, trickles atöur 141, fully my 4, body with 59, thcre- 

fore I 14, bldden thee 72, äfter thy 117, dö such a 77, [ sjlikc 
an old 139, within and withöut 194, them that have 6, wtfe will 
I 107, ds I shall 128; und mit dem namen Noak: Noak off 44, 
Nöah my 11, Nöah to 39 und 46, Nöah but 40, wobei jedoch 
zu bemerken ist, dass die urspriingliche, der Vulgata entsprech- 


1 Bei ergänzung von for hinter and , vgl. unter 6 a). 

2 Bei der betonung righteöus , vgl. unter 4). 
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ende form des naraens unzweifelhaft Noc war, ein umstand, 
der die senkung naturlich viel leichter macht! 

Eine menge graphischer doppelsenkungen sind in wirk- 
Iichkeit einfache, da man verschleifung oder kontraktion 
der beiden silben annehraen darf. Die einzelnen fälle sind: 

a) die erste silbe enthält ein schwaches e oder i allein 
oder vor einfacher liquida oder nasalis, die zweite beginnt mit vo- 
kal oder h: dann ist verschleifung gestattet, vgl . full rightcöus 
63 \ märvel it 2, dévil of 181, dévil how 120, mariner of 27, 
c verilk 47 und 58, övery 129, néver af öre 153, dninken a 132; 

b) die senkungen bestehen aus 2 gleichen, unmittelbar 
auf einander folgenden vokalen: dann känn man kontraktion 
annehmen, vgl Nöah and 102, Nöah as 72, 147 und 151, un - 
lus ty I dm 77; im letzteren falle wäre auch konsonantische aus- 
sprache des / vor am möglich, vgl. For I dm oben unter 2'; 

c) statt der zweisilbigen form kann eine einsilbige ge- 
setzt werden, vgl. v. 8 run over, wo die kiirzere nördl. form 
our — vgl. atour 141 — zur verfiigung steht; 

d) es ist verschleifung oder kontraktion in der hebung 
möglich, vgl. över wo 85, över you 89, növer so 105, över them 
7, dévil 7 vhat 154, dévil made 169, wo die nördl. formen ér, 
ner , our und deil eingesetzt werden könnten. 

Endlich liessen sicli in mehreren versen durch streich- 
ung entbehrlicher silben, resp. wörter leicht einsilbige senk- 
ungen herstellen, so v. 17: in his f dejgröe , v. 68: fémale (you), 
v. 143: bönes (for) to, wie ich dies ohne bedenken im text 
bei v. 13 möre (yet) they, v. 30 with him (he), v. 33 hdy, corn 
(and), v. 47 éver-ilk (a) und 118 wfll (all) be gethan habe; in 
v. 21 könnte man no fur not a schreiben. — In anderen fal- 
len nehme ich schwebende betonung an, vgl. unten 6). 

4) Romanische wörter haben oft noch ihre ursprung- 
liche betonung bewahrt, so im reim: degrée 17, certdin 36, 
*entént 65, meenyé 102, monéy 196; im versinnern: vengednce 
5, porvöy 31, perish 71, harrö 93, servants 98, bewschére 112 


1 Wegen der betonung vgl. unten sub 4). 
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und die bastardbildung rightcöus 63 *; nicht ursprunglich istda- 
gegen die betonung chambérs 56; in andern fallen ist der ac- 
cent (wie im ne.) zuruckgegangen : nuinvel 2, mdnncr 27 , fc- 
male 30 und 68, fölony 49, purvdance 70, f enesters 55, sccrctly 
116, läbour 138 — alle im versinnern. 

5) Accentverschieb ung tritt bei germanischen wör- 
tern zuvveilen im reim ein, wenn sie entweder composita sind* 
oder eine schwere ableitungssilbe haben, vgl. mankfn 87 (aber 
mdnkind 9), slceping 44, tidhig 46, *livdnd 58; desgleichen bei 
w ortgruppen wie forth bröught 92, ivith ydu 68, t hinks me 
194. Im eingang oder versinnern nehme ich endbetonung 
an in slceping 18, In[tö] 65, Wcleöme 112 und 148 (dagegen 
aber Wclcomc 147). — Naturlich ist in allen diesen, durch me- 
trische griinde verursachten, abweicliungen von der naturlichen 
(prosaischen) wort- und satzbetonung der gegensatz zwisclien 
dem urspriinglichen und dem kiinstlichen accente (ictus) durch 
schwebende betonung auszugleichen. 

6) Dasselbe nehme ich auch fur vieie andere verse an, 
wo man, um einen erträglichen rhythmus herauszubekommen und 
einerseits eine grosse menge von (z. t. schweren) doppelten 
eingangs- oder mittelsenkungen zu verineiden, anderseits den 
auftakt — der doch im allgemeinen regelmässig gesetzt ist — 
zu gewinnen, von der naturlichen satzbetonung abweichen muss. 
A111 leichtesten ist dies im verseingange, der bekanntlich stets 
am wenigsten streng rhythmisiert ist. Ich ordne demnach die 
einzelnen fälle, je nachdem sie zu anfang oder in der mitte 
des verses auftreten. 

a) Im verseingang: Fre ivds t his 1, Savc th c refor c I 
will 14 (bei Sdve hätten wir 3-silbige senkung!), Bid him go 19, 
Hc sluill have 23, Bid him in 27, For his forvl dnd 34 2 , Tell 
him t his 36, Look thdt she 53, They shdll be 60, Al bit t t hon , 
Nöah 61, You shdll be sdved 64, You fe Ich in fot her 69, That 
they pcrish 71, Do, Nöah , as 72, Lord ' be then 73, For isvas 79, 


1 Wenn v. 63 nicht viehnehr zu skandieren ist: For you dre full rightc- 
öus and göod, statt nach obiger annahme: For yöu are full , 

2 Durch einschiebung von for hinter and erhielten wir jedoch einen vers 
von besserem rhvthinus (mit zweisilb. auftakt): For his föiol and [för] his fco. 
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For i have 81, C hris t be the 83, So mdy I 95, But my serv- 
dnts 98, If they be 105, Gare her belicvc 108, Tyie thdt thou 
113, And t höti do 1 17, Thou and t hy 118, Go y dcvil 120, Yes, 
hvld thee 12 1, And i shall 122, All thdt t hy 124, Yet shdll 
I 126, Thou shdlt weet 127 und 129, Do , ds I 128, Have hérc 
a 130, Be hi hath 132, I shdll be 137, There i get 145, Noah , 
bot you 157, To make ship 172, Men shåuld have 173, Whenyöu 
begdn 174, Yes t dame, it 175, W het her thou be 180, God dåth 
help 189 1 , For thou thy 192, Now is this 193, To fétch in 196, 
All thdt is 199; 

b) im ver si nn er n ist diese ersclieinung bedeutend selt- 
ner, vgl. if i dos 2, look thdt thou 16, bid him not 22, they not 
32, r vhen shc is 53, [there] shdll be 57, ere ydu en t nit 65, with 
\ 6 u both 66, as i have 72, six hundred winters 76, wo wörth, 
thou 85, that ho them 88, there hds been 96, / have hcard 99, 
and his meenyc 102, what is thy 112, when thou shall 136, I 
shdll give 152, made thee a 169, do thou not 176, when thou 
shalt 182, be thou right 190. 

In inanchen punkten kann man wegen der skansion zwei- 
felhaft sein und vielleicht werden andere nach ihrem persön- 
lichen gefuhl änders zu betonen vorziehen — z. t ist dies ja 
auch blosse geschmackssache. Man muss doch stets daran 
denken, dass der text sehr schlecht iiberliefert ist! 

7) Was das schwache end-^ anbelangt, so ist es schon 
uberall stumm; 11 ur in der flexionsendung ed im adjektivisch 
gebrauchten part prät. lautet es noch, vgl. foulcd v. 85 und 
crookéd v. 123; v. 48 ist des verses wegen der uberlieferte plu- 
ral sins in sinnis zu bessern, was fiir die altersbestimmung des 
denkmals wichtig ist 2 . 


1 Könute die richtige betonung sein, wenn doth hier hervorhebend 
steht, vgl. ne. dö comc! 

3 Vgl. Brotanek, Montgomery , s. 138. 
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IV. Stiliatik. 

Das Noahspiel ist in einfacher, aber lebhafter sprache 
verfasst und bietet wegen seiner relativen kurze keinen reichen 
stoff zu stilistischen untersuchungen. Doch sind immerhin eine 
reihe typischer zuge vorhanden, auf die ich hier kurz hinwei- 
sen möchte, indem ich bei der anordnung der einzelnen falle 
der einteilung Kaluzas in seiner ausgabe des Libeaus desconus 
s. LXXXXVIII ff. folge. — Was der dichter tnelir oder we- 
niger getreu der quelle entlehnt hat, rausste naturlich unbe- 
rucksichtigt bleiben. 

Mit einem frommen segenswunsch fur die zuhörer und 
zuschauer schliesst das stuck: My blessing with you be v. 198: 
der engel erhält gottes segen: My blessing with thee be 37; 
Noah nimmt v. 89 f. gelegenheit, die zuhörer zur besserung 
zu ermahnen. — Im stiicke selbst wird der angeredete zur auf* 
merksamkeit aufgefordert: Waken, Noah , to me take tent v. 39 
und auf das gesagte hingewiesen: Tell him t his for ccrtain 36; 
say sa 31; Do, Noah , as I have bidden thee now v. 72. Nach- 
drucklicher hinweis auf das folgende findet sich : Noah , but ii 
thou hear this thing, Ever , whilst thou tive , thou shall repeni 
40 f.; Do , as I shall bid thee now 128. Eine absicht wird ver- 
kiindet: All things I him fulfill 25; For of my work I will begin 
91; To Noah f s wife will I ?vend etc. 107 f.; / c o me to wamthee 
of thy skaith 115; And I shall tell [thee] how 122 (= 126); / 
shall be [by] thy side 137; Nenv homc [then] will I wcnde 142 
(= 195); And soon a drink I shall give thee 152; Go make an 
end I will etc. 177 f. Zukiinftiges wird vorhergesagt : SUcping 
thou shalt him Jind 18; He shall have wit at will 23; Er* er, whilst 
thou liv c, thou shall repent 41; Thou and thy children will be 
dead 118; Thou shalt weet every deal 129; No longer shall he 
lain 133; Thy strokcs shall fair be kend 191. 

Häufig sind versicherungen der wahrheit: Thercto I make 
a vow 104; I give [to] God a vow 159; In faith 109; By myfaifh 
179; / swear thee by my crooked snout 123; Believe 134; as might 
I thee 147 (= 151). 
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Gott wird angerufen oder um hiilfe angefleht :forheavcn’s 
king 42; Lord, be t hen [present] in t his stead 73; C hrist be the 
shaper of this ship 83; God send me help 183 (= 185). 

Ausrufe im affekt, fliiche und verwunschungen sind nicht 
selten: Lo, lo [hozv] fast I sweat 140; So well were me, were all 
forlh-brought 92; By my fatheYs soul 156; Azvay I ivould thou 
wcnt 43; Putt off, har ro and wele-away 93; for shame 120; Go, 
devil 120; What, the devil 154; Who, dcvil 169; The devil of 
hell thee speed 181; Ever wo zvorth 85; God give him ill to fare 
170; [He] scald you all [withjin his lead 202. 

Der besucher grusst und wird freundlich empfangen: Rest 
well, rest well, my own dere damc m; Rest well, [good] dayi 
what chear with thee? 146; Welcome , bewschere 112; Welcome , 

Noah, Welcome to thine own wayns 147 f.; wird zum sitzen 

genötigt und mit speise und trank erfrischt : Sit dozvn beside me 
here . . . . Have eaten , Noa/i , ... And soon a drink I shall give 
thee 149 ff. 

Darauf folgt die frage nach dem namen: 7 vhat is ihy name? 
Tyte ihat thou tell me 112 f. — Die abschiedsformel ist: have 
good day 197. 

Epitheta von personen begegnen öfter: Noah , my darling 
free 11; in der anrede: my ängel free 15 (= 35); my own dere 
dame m; my old dear dame 134; bewschere 112; Noahs frau 
wird sonst bloss als dame angeredet: v. 121, 161, 175. 

Die zuschauer werden angeredet: both old and young 197^ 
All that is gathered in this stead 199. 

Vergleiche und hyperbolische ausdrucke sind selten: a 
drink.... Suck drunk thou ncver afore 152 f.; If they be never 
so slee 105; Suck good, as God doth send, There I get of the best 
144 f.; For all too dear thou must be bought 86. Einmal er- 
scheint litotes: Is* little for thy prow 125. 

Zwei gegensätze werden öfter verbunden: Beast and body 
59 » [Hor] man [nor] beast no[r] child nor wife 97; Whether 
thow be friend or foe 180; You take with you both ox and cozv 
66; And run over hoope and hill 8; You shall be saved by sea 
and land 64; both old and young 197; chambers both less and 
mor c 56; ship less or mare 172. 

Umgekehrt wird derselbe begriff durch zwei worte aus- 
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gedriickt: IVith tree [and] tim her 51; Of all ki ne kind 29; IVith 
storms both steer and stiff 10 (= 166); both whaint and slee 110; 
my Otvn 1 1 1; tJiine mvn 148; save and sk ield 74; thrive nor thee 
203. Zuweilen besagen auch 2 auf einander verse dasselbe, nui 
mit anderen worten, vgl. v. 7 f., 48 f., 69 f., 87 f. 

Adverbielle ausdrucke dienen zur fullung des verses oder 
als reiimvörter: in a ny man ner of thing 27; Noak in kis degree 
17; wit a( 7 vill 23; Jenvly fled 49; full good 130; full great 138; 
full rigkteous 63; fidl thray 178; full fitly fest 55; right bold 190; 
right hastily 119; needs 84; for eertain 36; withowten nay 101; 
— ever 89; kencefortk 15 und 35; Be tkat ke eome t k er e to 24; 
in kand 62; And tkat right hastily 119; then 195; — Their folk 
in eart/i 3; God doth help hither send 189. 

Dasselbe wort wird einigemale in demselben oder in 2 
benachbarten versen wiederholt: Rest ivell m; lo 140; Noak 
39 f-; » T eleome 147 f.; seltener inehrere worte: you tak e with you 
66 und 68; Thou shall 7 veet 127 und 129; as might I thee 147 
und 151. 

Häufig keliren dagegen verse wörtlich oder fast wörtlich 
an verschiedenen stellen wieder: 10 = 166, 15=35,28 = 182, 
30 — 68, 37 == 198, 122 = 126, 142 = 195, 183 = 185; teil- 
weise ist dies der fall in m und 134. Dass der engel die ihm 
aufgetragene botschaft niclit ganz wörtlich verkundet, wurde 
schon obeu s. 18 erwähnt; er gebraucht aber meist ähnliclie 
wendungen, vgl. v. 11 f. mit 61 f., 29 mit 67, 31 ff. mit 69 ff.; 
ähnlich wie gott und der engel drucken sich aucli der teufel 
und Noah iiber dieselbe sache aus, vgl. v. 19 mit 100 und 164, 
sowie 61 f. und 167 f. Ähnlich wie der teufel begriisst auch 
Noah seine frau (v. m und 146), und sie begriisst beide gleich 
mit Welcome (v. 112 und 147 f.). 


V. Uberlieferung und behandlung des textes. 

Die handschrift, nach der H. Bourne im j. 1736 unser 
stuck herausgab, sclieint verloren gegangen zu sein. Wenig- 
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stens teilt der Town Clerk von Newcastle, mr. Hill Motum, an 
den sich prof. Napier auf meine bitte um auskunft iiber das 
mscr. gewandt hatte, letzterem unter dem 28. juli d. j. folgen- 
des mit: »I have looked through the original Manuscripts of 
Brand’s History of N. whicli are in the possession of the Cor- 
poration, but have been unable to find the original of the Ship- 
wrights’ Play. Brand appears to have reprinted it from the 
copy in Bourne^ History. I have no other records in which 
it is likely to appear and there does not appear to be any 
trace of it ever having been in the possession of the Corpo- 
ration. I have enquired of the Stewards of the Shipwrights’ 
Company and have not been able to obtain any information 
from thein.» 

Darnach wird Stoddards behauptung auf s. 52 in seinen 
»References for Students of Miracle Plays and Mysteries», Ber- 
keley 1887, dass das mscr. zu Newcastle aufbewahrt werde, 
wohl auf einem irrtum beruhen. 

Der von Bourne gedruckte text muss also bis auf wei- 
teres einer neuausgabe des denkmals zu grunde gelegt wer- 
den, da der Brandsche, wie Mr. Hill Motum richtig vermutet, 
offenbar nur eine wiederholung des ersten druckes ist Brands 
geringe abweichungen von seiner vorlage können also nur den 
wert von conjecturen beanspruchen; in einem falle (in v. 137) 
hat er richtig das fehlende ergänzt 

Ob Bourne schon eine schlechte hs. vorgelegen hat, oder 
ob erst beim copiren und drucken des textes die vielen fehler 
hineingekommen sind, die seinen text z. t geradezu unverständ- 
lich machen, ist schwer zu sagen. Jedenfalls ist das Noahspiel 
in einer gestalt iiberliefert, die energische correctur seitens ei- 
nes neuen herausgebers fordert Icli habe mich nun nicht da- 
mit begnugt, eine sinngemässe interpunktion einzuftihren und 
offenbare druck- oder schreibfehler zu verbessern, sondern auch 
das zerriittete versmass und den oft zerstörten reim wieder her- 
zustellen versucht; alle ergänzungen sind in [ 1 eingeschlos- 
sen worden. Dass dabei zuweilen ein stärkeres eingreifen in 
die uberlieferung nötig war, als sich ein herausgeber sonst 
in der regel gestattet, wird hoffentlich in dem oft geradezu 
tröstlösen zustande des Bburneschen textes seine entschuldig- 

Göteb . Högsk. Ars skr. III; j. 3 
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ung und berechtigung finden. Auch die liumerirung der strophen 
sowie die einfuhrung der scenen- und personenangaben (wobei 
ich Miss Toulmin Smiths ausgabe der York Plays mir zum 
muster genommen habe), durfte dem leser nicht unangenehm 
sein. Dass meine textrecension uberall das richtige getroffen 
habe, bin ich nicht so kiihn mir einzubilden; was ein zu verschie- 
denen zeiten wiederholtes, eingehendes durcharbeiten der mir 
nunmehr seit jahresfrist bekannteu iiberlieferung schliesslich er* 
geben hat, sei hiermit den fachgenossen zu nachsichtiger beur- 
teilung vorgelegt. Sollten anderen noch weitere oder eiuleuch- 
tendere besserungen glucken, so wird mich dies nur freuen: 
die noten unter dem texte verzeichnen genau die uberliefenmg. 
Fiir einige vorschläge bin ich meinem freunde L. Morsbach 
zu danke verpflichtet, der einen ihm gesandten korrektur- 
abzug des textes durchzusehen die giite hatte. 


VI. Anmerkungen . 1 

Incipitur ist wohl eine mischung von incipit und loquitur. 

V. i. ftber fre ’herrlich, trefflich, schön’ von sachen gebraucht vgl. 
Mätzners wtbch. II, 207 b unter 6). 

2. Ich habe das sinnlose do show in dos how gebessert und sehe in 
dos eine echt nordengl. form; how ist = ae. hogian 'sorgen, bekummert 
sein’, vgl. Mätzner II, 504 a. 

3. Their folk = ne. these people ist ein echter scotticismus : their ist 
— aisl. their und folk die alte pluralform. 

8. Hoope, ae. höp, ist ein schott. wort und bedeutet *thal.' Matzner 
hat nur ein beispiel (aus dem Morte Arthur). Wegen der zusammenstellung 
von gegensätzen vgl. s. 31 (unten) und Brandi zu Thom of Erceld. v. 423; 
Reichel zu Sir Eger v. 315 (Engl. st. XIX, 21). 

10. Fur steer 'strong, steadfast* giebt Stratmann-Bradley zwei beispiele, 
vgl. sub stére 578 a. Wegen steer & sti/f vgl. Reichel a. a. o. 

12. Their muss sich sowohl auf Noah wie auf his children beziehn- 

1 — 14. Die quelle fur diese verse ist Gen. VI, 5 — 10, vgl. v. 5: Tiden * 
autem dominus, qitod nnilta malitia hominum esset in terra et cuncta eogitatio 
cordis intenta esset ad malum omni tempore, 6. poenituit eum qiiod hominem 

1 Ich habe es nicht darauf angelegt, viele parallelstellen zu sammeln, 
sondern nur das nötigste zur erklärung des textes beibringen wollen. 
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fecisset in terra. Et prcecavens in futurum et taclus dolore cordis intrinsecus, 

7. 'Delcbo', inquit , 'hom in em quem creavi , a facic terrae poenitel enim me 

fecisse eos/ 8. Noe vero invenit gratiam coram domino. 9. Hce sunt generationes 
Soc: Soe vir iustus atque perfcctus fuit in generationibus suis, cnm Dco am- 
bulavit. 10. Et genuit tres filios , Se/n, Cham et Japheth . 

16. Anredepron. ist in unsemi stuck fast durchgehends thou — v. 63 
ff. memt der engel Noah und seine familie, daher you — , woriiber Brand! 
zu Thom of Krceld. v. 88, Ludtke zum Krl of Tol. v. 268, Breul zu Oowther 
v. 56, Zup. zu Athelston v. 450 (Engl. st. XIII, 391), Kaluza, anm. zu Lib. 
desc. v. 574 und endlich Kellner, Engl. st. XX, 2 ff. zu vergleichen ist. 
Wegen you in v. 157 ff. s. unten die anm. 

17. Zu degree vgl. Reichel zu Sir Eger v. 1038 (Engl. st. XIX, 32). 

24. Be ist = by jetzt noch als conjunction im schott. gebräuchlich, vgl. 

Murrays wtbch. sub by: s. 1229, III, 21 c (spalte 3). V. 132 begeguet das 
einfache be ohne that; vgl. dazu a. a. o. 21 d und Zup. zu Guy v. 6447. 

27. In any manner of thing bedeutet wohl: ’in jeder weise’. Icli habe 
die wendung sonst nirgends gefunden. 

28. To ship when he . . . shall walk = v. 136 : To ship ivhen thou shall 
fayre = v. 182 To ship when thou shalt go; ähulich v. 65: Infto] thc ship ere 
you entent , v. 16; Into earth look that thou wend und v. 88: Or with his hands 
that he Ihem wrought. In allen diesen fällen steht eine präpositionale er- 
gänzung vor der conjunction; das subject ist vorangestellt v. 100: A ship 
that made should be , das adverb bei ausgelassener conj. (that) v. 43: Away 
l would thou went! Vgl. Schleich zu Ywain v. 1381; Lib. desc. anm. zu 101. 

32. Dieser vers gehört dxö xoivoö zu v. 31 und 33, vgl. v. 105. 

33. Uber hay und corn vgl. Ipom. anm. zu A 323. 

38. While that heisst hier ’bis’, vgl. Flugel s. v. 

15 — 38. Die quelle ist Gen. VI, 13—21: Dixit ad Soe: f Finis universcr 
ca r nis venit coram me: repleta est terra iniquitate a facie eorum , et ego disper- 

dam eos cum terra. 14. Fac tibi arcam de lignis tcevigatis: et bituminc 

tinies intrinsecus et extrinsecus 18. Ponamque foedus meum lecum: et 

ingrediens arcam tu et filii tui , uxor tua et uxores filiorum tuorum tecum. 
19. Et ex cunctis animantibus universce carnis bina induces in arcam, ut vivant 
lecum : masculini sexus et feminini. 20. De volucribus iuxta genus suum et de 

iumentis in genere suo 21. Tolles igilur tecum ex omnibus cscis quw 

mandi possunt , et comportabis apud te, et erunt tam tibi quam illis in escam'. 
Einzelne ausgelassene zuge werden in der rede des engels nachgeholt. 

39. Tent ist = entente, vgl. Str.-Br. 606 a und hier anm. zu v. 106. 
Vgl. Thei toke no tent thertil , Alexiusleg. I, v. 582 ed. Schipper; Zup. zu 
Athelston v. 207 (Engl. st. XIII, 371). 

44. ftber die betonung -ing vgl. Schleich zu Lydg. fab. v. 435. 

47. Ob him hier richtig ergänzt ist? Me. forwurchen bedeutet nacli 
Mätzner: ’sundigen; zerstören’; in den altgerm. dialekten wird es meist mit 
reflex, dativ verbunden (vgl. Schade unter farwurkjan s. 169 b) und heisst 
'sich versiindigen’. Wild miisste dann adverbial — fiir wildly — stehen. 
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48. Statt des uberlieferteu sair (d. i. sär , ne. sore ) verlangt der reim 
scir (= secr) ‘several, particular’, ein bes. im norden beliebtes skand. lehn- 
wort, vgl. Scholle zu Minot IX, 56. — Soiled ergiebt alliteration mit sinnis 
scir , während fowled wohl aus dem folg. verse stammt 

52. But fcare ’ohne furcht’ — eine häufige flickphrase — habe ich 
statt i/i defencc eingesetzt, uui den nötigen reim auf ér zu gewinnen. 

53. Die bedeutung von draw muss bier etwa schwimmen’ sein, woför 
ich aber in den wörterbuckern keiuen beleg finde. Am näcksten kommt die 
ne. bedeutung ’tiefgang haben, wasser verdrängen’, wozu jedocb eine nähere 
bestimmung uötig ist! 

55. With ist hier naturlich zu fassen als ’zugleich mit, dazu’, also = 
and. — Murrays jungster beleg för das jetzt nocb schott. fenester ist vom j. 
1548 (Halls Cbronik). — Fest ist das part. prät. von festen — aisl. festa. 

58 ff. Life ist hier 'lebendes weseu, geschöpf, vgl. Mätzner 111 , 
234 b, 6). — Wir haben in diesen versen ein anakoluth, desgl. v. 199 ff 

59. Zu bonc & blood vgl. Reichel zu Sir Eger v. 428 (E. st. XIX, 23, 

60. Stroien ist = destroien mit nördl. scbwund des präfixes, vgl. 
stniicn aus den York Plays bei Str.-Bradley uud hier anm. zu v. 106. 

62. In hand ist wohl = on hand ’alsbald’ (Mätzner II, 419 b, 6;, ein 
flickwort. Wegen in = on vgl. Wissmann zu Horn v. 62 ; Köster zu Susan v. 72. 

65. Das von mir conjicierte entent ist ableitung von dem subst. und 
hat die bedeutung ’streben, beabsichtigen’, vgl. Mätzner s. v., der ententen 
aus Ckaucers Boethius citiert. Naturlich ist der inf. eines verbums der be- 
wegung (to go oder ähul.) zu ergänzeu, wie so häufig nach ausdrucken des 
wollens; vgl. Zup. zu Guy v. 855 f. 

70. Prowc, afranz. prou, bedeutet ‘profit, advantage’, vgl. auch v. 125. 

71. They bezielit sich auf den in freight v. 69 steckenden plural. 

52—72. Die quelle ist Gen. VI, 14— 17, vgl. 14 f. . . . mansiunculas in 

area facies . . . et XXX cubitornm altiludo . illius. 16. Fenestram in area fa- 

cies .... osiium autem arcie pones ex latere; 17. Ecce ego adducam 

aqtias dihwii super termin, ut interficiam oinnem earnem in qua spiritus ni ter 
est , subter caelum, et universa quce in ter ra sunt , consumentur. 

73. Wegen der reime stead: nced: deed vgl. Dib. desc. anm. zu v. 263. 

75. No fur not ist jetzt noch schott. 

76. Vgl. Gen. VII, 6: Eratque [NoeJ DC annorum , quando ditami 
aquce inundaverunt super terram. Wegen winter jahr vgl. Reichel zu Sir 
Eger v. 827, Engl. stud. XIX, 29. — Eild ’alt’ ist noch jetzt schott 

80. Of kind of craft ist mir unverständlich. 

81. Vgl. Flugel unter riff fetzen, lappen, plunder’, der aus den Co- 
ventry Myst. nach Halliwell citiert: I have neither rgff nor ruff (Sharp’s Cov. 
Myst. 224). Ne. riffraff bedeutet nach Muret ‘abfall, ausschuss’. Noah will 
jedenfalls sagen: »Ich habe gar niclits». 

82. Diese vier allit. worte bedeuten ziemlich alle dasselbe; spyer ist 
= ne. spire ’halm, stengel; sprosse, schössliug*, vgl. schwed. spira ’spitze . 
sprund scheint mit ne. sprunt ’et\vas kurzes und steifes’ identisch zu sein. 
das zitin verbum sprunt ‘sprosseu, keimen' geliört (schwed. sprund 'spumT 
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ist gewiss fern zu halten); sprout ’spross, sprössling; biindel, zweige' und 
sprot 'zweiglein, spahn, splitter* (ae. sprola) gehören zu der wurzel von nhd. 
spriessen, spross(e) y schwed, språte , sprot, nl. sprict etc. Noah will sägen, dass er 
keiu holz habe; vgl. Havelok 1142: / ne have stikke, I ne hane sprote. 

83. Christ : ein solcher an ach ron i smus darf bei einetn mittelalterlichen 
dichter nicht auffallen. In andern spielen kommen uoch krassere verstösse 
gegen unser historisches gefiihl vor, vgl. Köster zu Susan v. 21 

87 f. Das sinnlose for thanks habe ich in forthenks = ne. forthinks 
bessem zu dörfen geglaubt. Die beiden verse bedeuten: »Gott bereut (dass) er 
das menschengeschlecht machte oder dass er sie mit seinen händen schuf.» 
Uber die auslassung des einen that vgl. Mätzner gramm. III, s. 439 f. Ober 
forthink vgl. Zup. zu Guy v. 984. 

88 f. Or ist v. 88 = ne. or ’oder', aber v. 89 = ne. ere ’eher’ (aus 
skand. dr). Vgl. Scholle zu Minot III, 63. 

89. Ober bl in vgl. Breul zu Gowther v. 60; Schleich zu Ywain v. 178. 

91. Vgl. Gen. VI, 22 : Fecil iyitur Noe omnia qu(v prteceperal illi Deus. 

93. Putt off kann imper. oder part. prät. sein; welche von den zahl- 
reicheu bedeutungen, die Muret von pnt off giebt, hier am besten passt, ist 
mir nicht klar. Vgl. Lib. desc. v. 631 f.: ’ Wailaivay ! That ever I bod this day ! 

95. Smite giebt hier keinen sinn, weswegen ich das graphisch nicht 
weit abliegende sike dafiir eingesetzt habe. Wegen der allit. phrase sike 
and say vgl. Ipomedon s. CXXVI, mitte. 

96. Ober I wene vgl. Lib. desc. anm. zu v. 1163. 

101. Öber for to = to vgl. Lib. desc. anm. zu v. 107. Hier und v. 
143 könnte man for ruhig streichen, um eine einsilbige senkung zu gewinnen. 
Uber withouten nay vgl. Zup. zu Guy v. 3054. 

102. Mcenye = me. mainee , ne. meiny 'hausgenossenschaft, familie.’ 

105. Dieser vers gehört dnö xotvou zu 103 und 106. 

106. Taint findet sich auch in den York Pl. fur attaint , das hier wohl 
'to touch, get at, hit, strike, seize upon' ^edeutet, wenn man nicht die be- 
deutung ’to infect, sully’ vorzieht; vgl. Murray s Diet. s. v. — Ober die 
weglassung des präfixes in roman, wörtern, die auch tent v. 41 zeigt, vgl. 
The Sowd. of Bab. ed. Hausknecht anm. zu v. 780; Lib. desc. anm. zu v. 
1816; Köster zu Susan v. 19. 

108. Ober yare vgl. Zup., Engl. st. XIII, 375 zu v. 251. 

110. Whaint (Boume hat whunt) ist die nordengl. form von ne. quaint , 
me. coint , hier 'klug, gewandt, schlau, listig’, vgl. Mätzner Hnter coint. 

ni. Rest well % zu ergänzen ist God und i/ou, vgl. Fliigel s. 1122 a 
C, wo belege aus Shakspeare fur (God) rest you well ’gehabt euch wohl' 
gegeben werden. Während dies sonst beim fortgehn oder zu einem kom- 
menden gesagt wird, gebraucht es hier und v. 146 der kommende als gruss. 

11 2. Bewschere , nördl. form des franz. bean sir , wörtlich ’schöner 
herr*. — Wegen der frage nach dem namen vgl. Reichel zu Sir Eger v. 306 
ff. (Engl. st. XIX, 20). 

113. Tyte ’quickly’ = aisl. t(tt, neutr. von ttdhr, vgl. Str.-Br. unter tid. 
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114. Zur constr. von laith vgl. Zup. zu Athelston v. 81 (EngL st XIII, 
356); Kellner, E. st XVIII, 283; Reicbel zu Sir Eger v. 921 (E. st XIX, 30). 

117. And = if wenn’; read 'rat\ Vgl. Erl of Tolous v. 562 t: Bui 
ye do aftur my red, Cerlenly , y am but ded\ 

120. Say fasse icli als scliott. form (= sa) von sudengl. so; vgl. Erl 
of Tolous ed. Eudtke v. 853: »A, devil», he seyd f » how soo?> — How steht 
hier elliptisch als ausruf, vgl. Mätzners wtb. II, 556 b 1). 

123. Ist hierbei an eine teufelsmaskc zu denken? Wegen der beteuerung 
vgl. Sir Beues ed. Kölbing s. 295 anm. zu CO v. 1691, 65 (= s. 88 b mitte). 

125. Wegen der litotes vgl. Zup. zu Guy v. 9814. 

130. Iwis ist ein sehr beliebtes reimwort, vgl. Lib. desc. anm. zu 29. 

133. Wegen lain vgl. Hausknecht, Sowdone of Bab. anm. zu v. 1497. 

135. Vgl. Reichel zu Sir Eger v. 1472 (Engl. st. XIX, 38). 

139. Slike = aisl. slikr, schwed. slik ’solch’ ist wol sicher statt like zu 
bessern, vgl. Scliolle zu Minot I, 26. 

141. Uber at-our = at-over ’uber’ vgl. Bearders dissert: »ftber den 
gebrauch der präposs. in der altschott. poesie» s. 60 f ; Zup. zu Guy v. 4555. 

147. Uber as might I thee vgl. Zup. zu Guy 615. 

148. Wayns 'wohnung', von altisl. vani. 

154. It im reime ist selten, vgl. Ipom. anm. zu v. 1902, s. 392. 

155. Nere ist hier = near, v. 160 = ne. never; Zup. zu Guy 10550. 

157 f. Hier und in v. 174, 184 und 186 ist das anredepron. auf einrnal 

you, resp. your, vgl. oben anm. zu v. 16. You könnte auf verwechslung des 
runenzeichens fur th mit y beruhen, dem es bekanntlich in hss. des 15. 
jahrh. sehr ähnlich oder vollkommen gleich ist, vgl. Brandl a. a. o. 

166. Fell ist offenbar eine in den text geratene glosse zu steer. 

171. Ich verstehe dies als: to have such slight of hand. Wegen der 
voranstellung des gen. vgl. Schleich zu Ywain v. 1146. 

174. Ich vermute nach smite den ausfall zweier kurzverse, deren erster 
auf where , und deren zweiter auf smite reimte. 

176. Say = sa ’so’. Ist vielleicht das vorhergehende so in say sage* 
statt do zu bessern? Zu let be vgl. Mätzner wtb. III, 148 b. 

178. Throng biidet keineu reim mit say v. 176 und ergiebt mir auch 
keinen sinn, ich vermute dafur thray = me. thra , aisl. thrår ’bold, severe, 
strong’, vgl. Breul zu Sir Gowther v. 213; Reichel zu Sir Eger v. 163 (EngL 
st. XIX, 19). 

179. Oder ist I no rake vielleicht eher in I do not reke (= ne. reck) 
zu bessern? Reke: speed wäre als assonanz nicht auffallend! 

184. To clink you nail too ist so nicht zu verstehen, während ra eine 
emendation einen guten sinn giebt; to clink on 'kraftig, klirrend schlagen’ 
ist noch schott., vgl. Murray und Muret s. v. 

19 1. Fair = far *weit\ Vgl. Breul zu Sir Gowther v. 192. 

192. Cowld könnte me. cold 'to make cold, to chili’ sein, wahrschein- 
licher aber diinkt mich seine gleichsetzung mit ne. kill , vgl. Murray io cole 
’kill, slay’, ein nördl. wort, und Mätzner unter cullen 'schlagen* und eolen 
’töten’, wozu er schott. coll 'to cut’ citiert. Murray vergleicht isi. kalla. 
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193. Wegen des reimes gare: fare vgl. Lib. desc. anm. zu v. 1603. 

197. Vgl. Wissmann zu King Horn v. 747; Sarrazin zu Oct. v 1427 
(s. 186); Lib. desc. anm. zu v. 744. 

199 ff. Auch in den Ch ester Plays wendet sich der teufel an die 
zuschauer (in Deimlings ausgabe s. 223 v. 159 f.), desgl. in den York Pl. 
s. 183, v. 179 f. — Uber all that vgl. Lib. desc. anm. zu v. 294 und 1003. 

201. Unter Dolphin haben wir gewiss den franz. dauphin (mlat. 
delphinusj zu verstehen, dessen identificirung mit dem höllenfursten bei dem 
nationalhass zwischen franzosen und engländem leicht begreiflich ist. Darf 
man etwa speciell an Karl VII, dauphin von 1422—29, denken? Wenn den 
engländem die jungfrau von Orléans als hexe galt, so konnten sie in dem 
(später mit ihrer hdlfe gekrönten) dauphin wohl auch den teufel erblicken ! 
Dieser wird als prince of dead bezeichnet, weil sich nach der kirchlichen an- 
schauung bis zur höllenfahrt Christi alle abgeschiedenen seelen — auch die 
der gerechten - in seiner gewalt befanden. 

203. ©ber thrive nor thee vgl. Bran dl zu Thom. of Erceld. v. 344. 


VII. Wortverzeichnis und register zu den 
anmerkungen. 


In das wortverzeichnis sind alle grammatisch oder lexikalisch einiger- 
massen interessanten wörter und wendungen aufgenommen worden; ein * 
hinter dem wort verweist auf die anmerkungen. Die abkiirzungen bedeuten: 
oj. = adjectiv, av. = adverb, c. = conjunction, in. = inteijection, pa. — 
particip, prå. = präposition, pro. = pronomen, v. = verbum, z. = zahlwort. 


Afore av. 153. 
all-kine aj. 29. 
all that m pro. 199. 
anachronismus 83. 
anakoluth 58 ff. 199 ff. 
and 'if c.* 117. 
anredepron. 16. 157 f. 
dxo xotvou 32. 105. 


beside prä. 149. 
betonung von -ing 44, 
bewschere* s. 112. 
bide* v. 135. 
blessing s. 37. 198. 
blin* v. 89. 
board s. coll. 20. 
body s. 59. 
bone & blood* s. 59. 
bring forih v. 92. 
brood s. 61. 
bny dear v. 86. 

Cerläin aj. 36. 
chambér s. 56. 


atour* prä. 141. 

auslassung von God you m; von 
that 87; von präfixen 39. 60. 106. 

•Se* c* 133; be that c. 24. 

beast s. 29. 97. 

believe v. 134; b. in 108. 200. 
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chear s. 146. 
clink on * v. 184. 
corn * s. 33. 
cowl* v. 192. 
craft s. 80. 
erooked aj. pa. 123. 
cubit s. 52. 

JDame s. m. 121. 134. 161. 175. 

darling s. 11. 

degree* s.] in his rf/ 17. 

devil s. als fluch 120. 154. 169. 1 81. 

dig ht v. 50. 

dolphin * s. 201. 

draw* v. 53. 

dress v. 53. 

Entent * v. 65. 
everilk pro. 47. 58. 

Faith s.] in f. 109; by my f. 179. 

far * av. 19 1. 

fast av. 140. 

fee s. 34. 

félony s. 49. 

fémale aj. 30. 68. 

fé nes ter* s. 55. 

fest* v. 55. 

fetch in v. 69. 196. 

file v. 49. 

fithj av. 55. 

fliiche, vgl. s. 42 nachtr. 

folk* s. 3. 

foredoe v. 165. 

forthenk* v. 87. 

for to* c. 101*. 143. 

forwark* v. 47. 

fot her s. 69. 

fonled aj. pa. 85. 

foulg av. 49. 

fowl s. 34. 

frage nach dem natnen 42. 112*. 

free* aj. 1*. n. 15. 35. 

freighl s. 69. 

friend s. 'freundin’ 109. 

fullfill v. 25. 


0 are* v. 108. 
gather v. 199. 
gegensätze gepaart 8. 
glosse 166. 

go v.] yo about 124; -f- inf. 19. 31. 177. 
good* aj.] have g. dag 197. 
greet v. 17. 
grieve v. 6. 
gruss in. 

Hand* s.] in h. 62. 

hard aj. 46. 

harrö in. 93. 

hastily av. 119. 

have good day* 197. 

hay* s. 33. 

heaven’s king s. 42. 

henceförth av. 15. 35. 

her pro. (vom schiff) 54. 

highly av. 51. 

hit her av. 189. 

hold again v. ’zuruckhalten’ 186. 

hoope* s. 8. 

how* v. 2. 

how so* av. 120. 

husband s. 117. 124. 

Ilk a pro. 67. 

1/1 -=~- 0/1* prä. 62. 

1/* pro. im reim 154. 

1 uns* av. im reim 130. 

Ken * v. 191. 
kine s. vgl. all-kinc. 
king s. 42. 

Ldbour s. 138. 

/ain* v. 133. 
luith* aj. 114. 
lead s. 202. 
lend v. 67. 

less & more aj. 56; less or m . * 7 2 - 
lett v. 22; /ef fre* 176. 
lifc* s. 58. 
litotes 125. 
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Jittle av. 125. 

lo in. 140. (Vgl. Schleich zu Ywain 
v. 1289.) 

Main s. 131. 
male aj. 30. 68. 
mankfn s. 87. 
månkind s. 9. 

månner * s.] in any m. of thing 27. 

mårvel s. 2. 

masken 123. 

meenyé * s. 102. 

mend v. 90. 

mightful aj. 131. 

min pro. 74. 141. 

monéy s. 196. 

more aj. vgl. less. 

Nay* av. 101. 
need s. 75; needs av. 84. 
nere* av. = never 155. 160. 
never so av. ’noch so’ 105. 
no* av. = not 75. 

Old aj. 134. 
or* c. 88. 89. 
mvn aj. m. 148. 

Perlsh v. 71. 
pitch s. 26. 
poroéy v. 31. 

pråfix ausgelassen 39. 60. 106. 
pray to v. 201. 
prince of dead* s. 201. 
prow(ef s. 70. 125. 
purvéiance s. 70. 
pu/ o/f* v. 93. 

-Rai 7 v. 51. 
read* s. 117. 

reime] beliebte auf éd 73; it im r. 154; 

mw# im r. 130. 
rekt * v. 179. 
repent v. 41. 

rest v. 143; r. me//* 111. 


riff* s. 81. 
righteous aj. 63. 

jSaoe v.* 14. 64. 74. 101. 

say v., vgl. sike. 

scald v. 202. 

sécretly av. 116. 

se/r* aj. 48. 

ser vänt s. 98. 

shame s.] for s. 120. 

shaper s. 83. 

s/ie pro. (vom schiff) 53. 

shear v. 54. 

shield v. 74. 

sig/?/ s. 71. 

sike & say* v. 95. 

skaith s. 115. 

s/ee aj. 105. 110. 

sleeping pa. 18; s. 44. 

slight s. 171. 

slike * pro. 139. 

smite v. 174. 

snout* s. 12*3. 

soul s.] by my fathefs s. 156. 

speed v. 181. 

sprot * *s. 82. 

sprout* s. 82. 

sprund* s. 82. 

spy er* s. 82. 

s/eer* aj. 10. 166. 

steer v, 50. 

stiff aj. 10. 20. 166. 

still aj. 121. 

straiv s. 33. 

stroke s. 188. 191. 

swear by v. 123. 

sweat v. 140. 

Taint * v. 106. 
take tent v. 39. 

Zen/* s, 39. 

teufel] zu den zuschauem 199. 

thee* v. 147. 151. 203. 

their * pro. = these 3. 

thérefore av. 14; thcreföre 22. 50. 89. 
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thereöf av. 190. 
theretö av. 24. 104. 

Ihink v.] thinks me 194. 
thirty z. 52. 

thou* pro. bei der anrede 16. 

thought s. 90. 

thray* aj. 178. 

thrive • v. 203. 

tidiny s. 46. 

timber s. 51. 

tite* av. 11 3. 

trickle v. 14 1. 

trow v. 13. 106. 

turn v. 90. 

Unlusty aj. 77. 
uprise v. 94. 

Vrt/n s.] in u. 188. 
vengeånce s. 5. 

versicherungen 123; vgl. nachtrag. 
dow s. 104. 159. 

Waken v. 39. 44. 
marn of v. 1 1 5. 
wayn* s. ’wohnung’ 148. 
weary aj. 143. 150. 
wceld v. 78. 

1 Wegen des reimes will: fullfil 

2 Vgl. dazu Guy II, v. 5796: A 


weet v. 127. 129. 

wélcome aj. 147; welcöme 112. 148, 
wele-away in. 93. 
wend v. 107. 142. 158. 
wene* v. 96. 
whaint* aj. 110. 
whereaböut av. 158. 
whether c. 180. 
while Ihat * c. ’bis’ 38. 
wide where av. 173. (Vgl. Zup. zu 
Guy 8222.) 
wight s. 47. 
wild* av. 47. 
will s.] at w . 23. 1 
winter* s. ’jahr* 76. 
wit s. 23. 155. 162. 
with* prä. 10; c. 55*. 
within & wilhout av. 194. 
withowten* prä. 101. 
wo s.] w. worth 85. 
work v. 78; pa. wrought 1. 88. 
workloom s. 78. 
worlh aj. 75. 
worth v. 85. 

wortstellung] satzteile vor conj. 28; 

voranstellung des gen. 171. 2 
wright s. 21. 169. 

You* pro. als anrede 157 f. 

vgl. Sir Beues anm. zu s. 147, v. 3169, 
ryche man thou art of posté. 


NACHTRAG. 


Zu den s. 30 unten verzeichneten wahrheitsversicherungen vgl. Breul 
zu Sir Gowther v. 189 und Reicbel zu Sir Eger v. 95 (Engl. st. XIX, 17), wo 
sich auch parallelen zu den s. 31 oben gesammelten anrufungen und aus- 
rufen finden — ; fluche etc. bringt neuerdings Swaen, Engl. st. XXIV, 16 ff. 
in menge bei. 
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^Tär Tegnér i sin stora dikt vid akademiens femtio-årsdag 
N sjunger om Kellgren, att hans snille »slog de stora slagen, 
de blixtrande för sanning, rätt och vett», och när han i sin 
senhösts vackra idyll Kronbruden upprepar hyllningen åt Kell- 
grens minne och talar om, att »diktens sol sken klart väl endast 
öfver hans afton» men att han »från böljan var och verkade 
som nationalvett», så torde nog flere sidor af Kellgrens publi- 
cistiska verksamhet föresväfvat hans store efterföljare. 

Men främst torde han hafva åsyftat hvad jag skulle vilja 
kalla den Kellgrenska kulturkampen, striden emot den 
vantro, som midt i den beprisade upplysningens tidehvarf gaf 
sig uttryck i alla slags hemliga sällskap, i mysticism, ande- 
skåderi, guldmakeri, och detta t. o. m. inom kretsar, där man 
minst af allt skulle väntat det. 

De stora hufvuddragen af denna strid, hvars märkligaste 
akta äro dikten »Man äger ej snille j för det man är galen» samt 
de därtill fogade anmärkningarna, hafva utförligt skildrats af 
Ljunggren, Malmström, Lagus o. fl. på ett sätt, som knappast 
lämnar något öfrigt att önska. Däremot äger denna* strid, som 
häftigast uppflammade omkring år 1787, ett intressant förspel, 
som är ett par år äldre, och som mera flyktigt behandlats i 
vår litteraturhistoria. Då denna episod i den stora kulturstriden 
emellertid äger ett litterärt intresse äfven därutinnan, att den 
rörde förbud mot ett svenskt lustspel, som var ett i det hela 
vällyckadt alster i den Moliéreska stilen, ett stycke, som i vår 
litteraturhistoria blifvit något styfmoderligt behandladt, och då 

Gcteb . Högsk. Ärsskr. III: 4. • 
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dessutom själfva stridens anledning och utveckling äfven äro 
historiskt belysande, har jag trott mig kunna påkalla uppmärk- 
samhet för en utförligare skildring af detta förspel till den 
Kellgrenska kulturkampen. 

* * 

* 


I ett bref af aug. 1785 uttalar Gjörwell till en resande 
svensk, som vistades i Paris: » Du får ej försumma at också be- 
söka en eller annan Charlatan och framför alla den så rygtbare 
Herr Messmcr. Det är fast obegripligt huru man i vår så kallade 
upplysta eller, som lär vara detsamma, vår incredtile Tid ändå 
kan tro så många sublima Dårskaper, Ting, som revoltera icke 
mindre det sunda förnuftet och all erfarenhet än de bestrida 
Uppenbarelsens tydeligare Bokstaf. Men allt i samma mån 
man viker ifrån det enkla, ifrån den närmast oss liggande 
kännedomen af Sakernas natur, så mycket lättare förgår eller 
förstiger man sig*. 

Dessa ord bekräftas vid ett närmare studium af 1700- 
talets kulturhistoria. Under det att förståndsupplysningen be- 
härskar tidens granna fasad, går det baktrappor äfven från 
de förnämsta rummen ned till vidskepelsens mörkaste gränder 
och vidrigaste kyffen. Man häpnar, då man ser de djärfvaste 
mager drifva sitt spel midt ibland upplysningens bålde kämpar. 

Hvar är förklaringen? Skulle den månne vara att söka 
däri, att i en tid, då både inom religion och poesi det här- 
skade en nykter förståndsstämning, och då fantasiens och käns- 
lans källsprång äfventyrade att torka ut, man sökte sin tillflykt 
till rymder, kringgjutna af en mystisk tjusning, helst om de 
charlataner, som påstodo sig äga nyckeln till dessa rymder, 
tillika smekte egennyttan genom att lofva världsliga och andliga 
förmåner? Det är för öfrigt svårt att ibland dessa skepnader, 
som representera 1700-talets mystik, alltid skilja mellan de är- 
lige forskarne, de entusiastiske svärmarne och de simple be- 
dragarne; här finnes en hel skala alltifrån Svedenborg, den 
snillrike vetenskapsmannen, religionsstiftaren och teosofen, hvars 
andeskåderier, som blott utgjorde en bisak i hans lära, likväl 
hos många efterföljare missbrukades till ovärdigt gyckel, och 
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ända ner till urtypen för denna tids svindlare, den store magern 
Cagliostro, soin var en lumpen industririddare och fräck be- 
dragare, hvilken begagnade alla tidens mystiska konster i sin 
industri. Det vore frestande att dröja vid dessa olika skep- 
nader, exempelvis en Johan Georg Schrepfer, kafévärd i Leip- 
zig, hvilken arbetade i jesuiternas sold, isynnerhet excellerande 
i att åkalla andar, dém han framkallade medelst en apparat, 
som han donerade till sin trognaste adept Bischoffswerder; en 
Gassner, pastor i Klosterle i Schweiz, hvilken uppträdde så- 
som underdoktor och djäfvulsbesväijare inför en beundrande 
mängd; en Mesmer, som omgaf sin animala magnetism, hvari 
väl åtskillig ännu af vetenskapen outforskad sanning gömde 
sig, med ett skal af humbug och lögn, och som prisades af 
Lavater såsom en siare, hvars upptäckt vore en gudomens 
stråle och en af naturen gifven bekräftelse på de bibliska di- 
vinationshistoriema. 

Där är ock den sig så kallande grefve Saint Germain, som 
vid århundradets midt uppenbarar sig å olika ställen i Europa 
under skiftande namn, vinner gehör hos markisinnan Pompa- 
dour och användes i diplomatiska underhandlingar samt sedan 
spelar en roll hos en hel mängd tyska furstar ända till sin 
död 1780. Denne St. Germain berömde sig af att vara guld- 
makare och förstå sig på att fabricera ädelstenar (hvilket 
icke hindrade honom att dö i skuld), men hans största konst 
var dock att bereda ett lif selixir, som återgåfve ungdom och 
kunde gifva en 70-årig kvinna utseende af en 17-årig ungmö, 
samt gaf honom själf en hög ålder; för riktigt troende adepter 
påstod han sig vara flere tusen år. 1 Hufvudet bland tidens 
bedragare var dock Giuseppe Balsamo, känd under namnet 
Cagliostro. Han var född 1743, hade tillbragt sina ung- 
domsår i Arabien, och under resor i Egypten och Orienten 
påstod han sig ha vunnit sitt mystiska vetande. Han vistades 
än här än där på snart sagdt hela kontinenten och var bl. a. 


1 Man frågade en gång hans kusk, om det var sant, att hans herre 
var 400 år. Det visste inte kusken, han hade bara varit i hans tjänst 130 
år, men den tiden hade hans utseende inte ändrats. 
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1785 inblandad i den ryktbara Marie Antoinetteska halsbands- 
historien; i Rom blef han som kättare dömd till döden, men 
benådad med lifstidsfängelse, där han dog 1795. Fyra år fornt 
hade Goethe skildrat honom i ett drama, kalladt »Gross Cophta» 
med hänsyn till att Cagliostro utgaf sig vara storkophta i 
ett egyptiskt frimureri. Han lyckades dupera troende öfver 
snart sagdt hela världen. Han besatt de vises sten, han för- 
fogade öfver ett lifselixir och påstod sig vara 150 år, ja när 
han träffade riktigt lättrogne, påstod han sig t o. m. hafva 
bivistat brölloppet i Kana. Cagliostro, som utöfvade ett mäk- 
tigt inflytande på framstående personer, förenade i sin person 
alla mysticismens trådar, var magnetisör, andebesvärjare, rosen- 
kreutzare, alkemist, underdoktor — med ett ord — ett universal- 
geni i högre bedrägeri. Vi spåra hans inflytande här uppe i 
Norden t. ex. hos svärmaren Ulfklou 1 . 

En del af dessa mystici verkade isoleradt, andra åter i 
samband med tidens hemliga ordnar. Ty det är bekant att i 
andra hälften af förra seklet var lusten till hemliga ordensför- 
bindelser vida utbredd. »Den upplysta dépotismens tidsålder», 
säger Hettner, »kunde endast tänka sig utbredandet af upp- 
lysningen i form af despotiskt förmynderskap; utesluten från 
själfständigt deltagande i statens stora rörelse, sökte mången, 
för hvilken förverkligandet af hans tysta hänförelse vardt 
en hjärtesak, att i de hemliga ordnarne finna det som det 
offentliga lifvet nekade honom». Äfven de mest upplyste 
andar, exempelvis den unge Goethe, sågo i dylika hemliga för- 
bund en uppfostrande makt af stor välsignelse. De ville bringa 
tidens tankar från studerkamrarne till bildningsträngtande massor. 
Högst och äldst af dessa ordnar var det brittiska frimureriet, 
i hvilket den nyssnämde berömde kulturhistorikern vill se ett 
ädelt utslag af människoandens sträfvan att midt under en så 
materialistisk och nykter tid vända sig till människans fantasi 
och känsla och söka fostra henne till en fri och harmonisk 


1 I Dagligt Allehanda för den 26 Januari 1785 finner man en uppsats om 
Cagliostro »öfversatt utur en resandes Dagbok, tryckt i Strasburg 1783* där 
undermannen, andesiaren och an debes väljaren skildras ytterst osympatiskt 
såsom ett originalt, impertinent, alt under fötterne förtrampande Hufvud af 
en Charlatan en gros* o. s. v. 
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personlighet, hvarvid stiftarne anslöto sig till och upptogo de 
gamla byggnadsgillenas former för att i dessa ingjuta brödra- 
skapets, människokärlekens och fördragsamhetens idéer och i 
nära samklang med tidens deism bilda en ordenskult, som till- 
talade ej så mycket förståndet som hjärtat och fantasien. Så 
stiftades ock 1776 i Tyskland Illuminat eror den , ett annat upp- 
lysningsförbund med rent af efter jesuiterorden bildad hierarki 
(i hvilken utom stiftaren Weishaupt äfven den berömde um- 
gängesläraren Knigge var en af de viktigaste ledarne). Denna 
orden, hvars goda afsikter att fullkomna människan utmynnade 
i oklara fantasterier, fick en vidsträckt utbredning i Tyskland; 
den omfattade flere af tidens allra ypperste män och bästa 
hufvuden, intill dess under bakslaget mot franska revolutionen 
orden blef förbjuden. Men det fanns ock många ordnar af 
lägre rang, i hvilka tvetydiga sträfvanden funno tillhåll, och 
som bland annat sysslade med guldmakeriarbete; en af dessa 
var Rosenkreutzerorden , som på fullt allvar upptog några i 
satirisk riktning på 1600-talet skrifna arbeten, hvilka afsågo 
att gyckla med lättrogenheten och magien. Denna orden bil- 
dade 'Snart en midtpunkt för alkemiska sträfvanden och den 
hermetiska konsten; den stod under jesuitiskt inflytande. Och 
från denna orden spelade äfven åtskilligt af magi, teosofi och 
alkemi in i andra värdigare ordnar (äfven under en viss tid 
i 1700-talets frimureri); det fanns t. o. m. en hybrid förening 
af rosenkreutzeri och frimureri, de s. k. »guld- och rosenkreut- 
zame». Dessa ordnar utöfvade äfven inverkan på statslifvet 
å kontinenten t ex. i Preussen, men framför allt spelade 
de en stor roll i det sociala lifvet 

Nya ordnar växte upp som svampar, apterande och varie- 
rande de äldre ordnarnes ceremonier och egendomligheter, sö- 
kande gifva sig ett uråldrigt ursprung och klädande sig i mer 
eller mindre mystiska namn. 

Denna farsot spred sig vida omkring och kom snart äfven 
hi tupp till Norden, där den fann trofasta adepter ganska nära 
tronen. 

Man skulle ju icke kunna tänka sig en man med Gustaf 
III:s skaplynne, en i rococotiden uppfostrad furste, syssla med 
medeltida magi, men bland de roller den liflige och snillrike 
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konungen älskade utföra, var, om ock endast för en kort tid, 
äfven den hemlighetsfulle magerns. Mera intensivt var emellertid 
hans broder hertig Karl fången i mysticismen, hvilken för honom, 
som bekant, blef ett lifsintresse. Och en hel skara mystiske 
herrar bedrefvo allsköns hemliga konster, dels inom, dels utom 
ordnarne, ömsom föregifvande sig äga stora maktmedel öfver 
naturen och anden, ömsom sökande komma dessa maktmedel 
på spåren. Allt hvad som här försiggick, är naturligtvis nu 
icke tillgängligt för forskningen, allraminst det, som gömde sig 
under ordenshemligheters skydd, men talrika bref och hand- 
lingar intyga för eftervärlden, huru långt dårskaperna kunde 
gå. Bl. a. ha Schinkel-Bergman samt Sturzen-Becker (i sitt 
arbete öfver Reuterholm samt i små uppsatser om Ulfklou 
och guldmakarne i Svensk Månadsskrift) låtit oss få en ganska 
liflig inblick i all denna mysticism, och man kan äfven ur 
det, som utländska arbeten meddelar om dessa andliga sjuk- 
domsfenomen, sluta sig till åtskilligt om förhållandena här 
hemma £ . 

Bland dessa svenska mystici möta vi först några alkemi- 
ster sådana som August Nordenskjöld, den af honom hitförde 
lärde kabbalisten dr Gumpertz Levisson och en viss Palmstmch. 

August Nordenskjöld, en broder till svedenborgianen Karl 
Fredrik N. och själf svedenborgare, var tvifvelsutan en allvarligt 
troende alkemist, som tidigt började syssla med alkemi; han för- 
sökte genom ihärdig smältning af guld frambringa »de vises sten* 
(a + b) samt draga guld och silfver ur det svenska järnet och 
sysselsatte sig därmed både i utlandet (England) och hemma 
samt lyckades intressera konungen för sin sak. Enligt hans 
lära gällde det att förädla guld per se till de gamles Urim 
(eld) eller, som de nyare kalla det, »filosofernes sten» och att 
förädla diamanten till de gamles Thumin (flamma). Han an- 
lade laboratorier på Drottningholm (där han arbetade med un- 
derstöd af konungen 1780 — 1784), senare i Finland och så åter 
på Drottningholm. Enligt G. J. Ehrensvärds anteckningar 
dref Nordenskjöld guldmakeriet i svärmiskt intresse snarare än 
i ekonomiskt, han ville ej vara en simpel guldmakare, som 

1 Sierke, Schwärmer und Schwindler, Lpzg 1874; Kopp. Geschichte der 
Alchemie, Heidelb. 1886, o. fl. 
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gjorde guld för rikedomars erhållande, utan ville åstadkomma, 
att guld tillverkades i sådan myckenhet, att det förlorade sitt 
värde och ej blef dyrbarare än aska och sand, för att dymedelst 
inpränta förakt hos människosläktet för ädla metaller och där- 
igenom bereda den primitiva kyrkans återupprättande. » Fram- 
tiden >, tillägger G. J. Ehrensvärd, »får utvisa, om han som de 
fleste hitintils sig omgifne adepti dött på fattighus eller hospital, 
eller om han uti sitt laboratorio hunnit at något af dessa säll- 
samheter verkställa. Det outgrundeliga menniskobegreppet kan 
sådana alster framgifva, at ingen kan utmärka gränsen emellan 
den största dess dårskap och de sublimaste upfinter». 

Georg Vilhelm Palmstruch sysslade likaledes med fram- 
bringandet af den filosofiska stenen, påstod sig vara fullt öfver- 
tygad om att en fysisk filosofisk sten funnes, samt lofvade 
bevisa detta både teoretiskt och praktiskt. — Intresset för dessa 
alkemistiska arbeten var lifligt äfven i de högsta kretsarne, 
ehuru man tröttnade vid att icke se några resultat Så skrifver 
t o. m. hertig Karl till Reuterholm från Gripsholm den 22 
oktober 1784: »Låt mig veta hur det står till med våra alchy- 
mister, ty jag hör aldrig ett ord från dem och det kommer 
mig före som det Arabiska pulfvret fluget ut genom skorstenen 
som det . står i Holbergs Comedier» 1 . 

Till kretsen af andebesvärj are och mystiska trollkarlar 
hörde äfventyraren Plommonfelt. Denna föregaf sig vara i be- 
sittning af Templarordens högsta hemligheter, dem han i öfrigt 
utspädde med en hel del gyckel verk, andebesvärjelser och troll- 
konster, med hvilka han under någon tid äfven duperade 
konungen, som han förespeglade världsmakt. Han blef slut- 
ligen afslöjad, föll i onåd och måste på grund af högförrädiska 
uttalanden biltog fly landet. 

I någon mån likartad med honom var den dystre finnen 
Björnram, en person, som icke kunnat komma fram på ämbets- 
mannabanan till följd af bristande begåfning och kunskaper, 
men som i stället spelade en stor roll i mystiska kretsar, i det 

1 Bref i Riksarkivet. — I ett senare bref därsammastädes af den 12 
november samma år heter det: »Guldförsöket på torra vägen har raterat, 
och är jag rädd att det lärer lika litet lyckas med den våta, emellertid blir 
man vis genom försök». 
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han, liksom Plommonfelt, anordnade upptåg af högst egen- 
domlig beskaffenhet och öfvade allsköns magi. Schröder- 
heims bref till konungen under dennes vistelse i Spaa (i Gust 
papperna i Upsala) visa, huru intresserad Gustaf III var att er- 
fara om dessa Björnrams andeframkallelser och spådomar. Man 
kan förstå, huru långt det gripit omkring sig, när en person af 
Schröderheims rationalistiska, gladlynta och världsliga skap- 
lynne går att skaffa sig ur en graf tre dödskallar för att till- 
sammans med Gyldenstolpe och Oxenstierna försöka ett arbete 
och framkalla andar och spökscener, samt ligga och speja efter 
huru andarne gjorde reguliera annonser i hans kammare. 1 

På nyåret 1783 synas konungen och hans krets hafva upp- 
hört med dessa andebesvärjelser och hemliga arbeten, åtmin- 
stone förekommo de nu mera sällan. Desto flitigare var her- 
tig Karls krets. Schröderheim skrifver i ett bref från medlet 
af 1780-talet, att ända till 4,000 personer s ysslade med dylika 
svärmerier. 

Björnrams magiska arbeten och andeannonser bevistades 
af män som hertigen, skalden Oxenstierna, Ehrensvärd, Bonde, 
Sparre o. fl. Bl. a. invigde han Reuterholm och Oxenstierna 
i den högre vetenskapen. I djupaste andakt pröfvade man sin 
makt öfver andarne och mottog af dem uppenbarelser. 

Bekant är lifmedikus Hedins skildring af en del under- 
slef, som han påstod sig hafva upptäckt vid en af Björnram 
iscensatt andebesväijelse i Lofö kyrka; riktigheten af denna 
Hedins skildring har å andra sidan ifrågasatts af en penna, 
som velat se Björnram mera sympatiskt 2 En medtäflare till 
Björnram var löjtnant Ulfklou, den store »profeten», hvilken 
synes hafva varit Rosenkreutzare och stor beundrare af Cag- 
liostro. En tid omhuldades han af hertigen, men i Reuterholm 
hade han en motståndare. I böljan af 1784 skref hertigen till 
sin bror, konungen, under dennes resa, att Ulfklou af sin mor- 
bror presidenten Cronhjort från barndomen blifvit uppammad 
i de hemliga vetenskaperna och vidare utomlands förvärfvat sig 

1 Bref i Sjöholms arkiv. Jmfr. mitt arbete Karl August Ehrensvärd^, 
sid. 1 50. 

2 Carl Dahlgren i Frimureriet i Sverige >. T. o. m. hertig Karl talar dock 
i ett bref af den 12 nov. 1784 om Björnrams »filouterade konster». (Bref R. A.) 
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ytterligare kunskaper och pouvoirer, så att ej någon af de hit- 
tills kända uti detta ämnet kunde med honom sättas i com- 
paration; hertigen hade påtagliga prof och bevis af hans ar- 
bete, att han ej vore charlatan, och Ulfklou hade tagit honom, 
J. G. Oxenstierna och Bonde till sina disciplar, dem han ut- 
rustade med makt och kunskap. Hertigen anförtrodde konun- 
gen endast i största förtroende, att han redan inträdt uppå ar- 
betsvägen, sett andar, hört dem tala och lärt hvad elemen- 
ternas krafter kunde verka; Ulfklou hade utom magiska kun- 
skaper en fullkomlig insikt i astrologien, chiromantien, geo- 
mantien samt hydromantien. I jämförelse med honom omta- 
lade hertigen med ett visst förakt Plommonfelt såsom den där 
blott ägt superficiella kunskaper men intet reelt, och det lilla 
han vetat har han utspädt med lögner och egna påfund af 
ceremonier och gyckelverk, som till stor del ej höra till saken; 
likaså Björnram, hvilken »hittills varit ett dunkelt ljus, 
men blifvit ännu dunklare sedan Ulfklous ankomst» och hvars 
kyrkogårdsarbeten »ej voro af de bästa». 

Bekant är, hurusom Ulfklou företog skattsökningar i ett 
hus på Österlånggatan, därvid hertigen och dennes vänner, 
iklädda messhakar, under magisk rökelse och allsköns ceremo- 
nier, företrädda af Ulfklou med slagruta, sökte finna skatten. 
Likaledes är kändt, huru han smorde hertigen till blifvande 
konung öfver Sverige, Norge och Finland till Hvita Sten. 

Hertigens uppfattning af honom synes emellertid i tider- 
nas lopp hafva skiftat. I ett bref af 25 okt. 1784 från hertigen 
till Reuterholm (i Riksarkivet) visar han sig redan något skep- 
tisk med afseende å Ulfklous förmåga: »Propheten lofvar stora 
saker — heter det — Gud låte honom endast hålla halfparten; 
han säger sig hafva fått förskräckligt stora pouvoirer, han ta- 
lar om sitt stora arbete i källaren och väntar häraf en ganska 
lycklig Reusite, men utgången bevisar mästaren». — »Jag ön- 
skar er tålamod, ståndaktighet och kallsinnighet; dessa egen- 
skaper fordras med denne Propheten». Den 1 nov. 1785 ta- 
lar hertigen i bref till Reuterholm om att »den vidt berömde 
aposteln och profeten Chaeromon (Ulfklou) varit i staden mera 
dåraktig än tillförene», och att han med mycken möda fått ho- 


Digitized by LaOOQle 



12 


KARL WARBURG 


nom hädan; ty hans närvaro var såsom en brinnande glöd på 
hans hjässa; i juli 1787 talas det om att »sedan spåqvinnan i 
Ändor, Djuret (Björnram?) och Ulfklou gjort faux boux och 
ljugit oss fulla är i den genren intet nytt passerat». Så förgick 
Ulfklous glans. 1 

Utom de nu nämnda »store» profeterne, som dock sins 
emellan sågo hvarandra med oblida ögon och betecknade hvar- 
andra som »svarta arbetare », märkas flera af ringare ordning, 
såsom Axberg — skattgräfvare och anordnare af spökscener, 
därvid hans drängar lära agerat andar — , Verseuille, en fransk 
aktör, som brukade framkalla andar å en spegel, Stemcrantz, 
som fick dödskallar att tala genom att lägga hebreiska ord i 
munnen, en präst Murbeck (slutligen biskop å Gotland), som 
sysslade med drömtyderier och därom skrifvit en mängd bref 
till Karl Aug. Ehrensvärd 2 , Karl Fredrik Nordenskjöld, som ut- 
gaf en drömtydningsbok (Oneiromantien); notarien Åbom, som 
var bibliotekare hos hertigen och stod honom flitigt bi i hans 
försök samt ofta nämnes i hans bref. Denne excellerade som 
nummerpunkterare d. v. s. uträknade med nummer kommande 
händelser, bl. a. lotteridragningar; i detta syfte utrustades han 
t o. m. af konungen att resa till Köpenhamn och Hamburg 
för att spränga därvarande lotterier, men tappade det belopp 
som insatta Att nämna är ock ett hemligt sällskap i Stock- 
holm, Mctatron , som dref magi och påstod sig äga Urim och 


1 Som ett exempel på de magiska lärdomar hertigen fått af Ulfklou 

må anföras följande utdrag ur hertigens bref 1 dec. 1784: »Ulfklou gaf 

mig i fjol vid denna tid en käpp, som ni sett hos mig med rödt tyg vara 
öfverklädd, hvilken Muveu på viss dag och timme skulle med de tolf af 
Schemhammaphoras namn af femte Spheren tecknas, denne har Åbom för- 
färdigat: men som själfva trädet är för tjockt och groft att det ej passar uti 
den iholiga käppen med guldknappen som ni äfven sett, har jag bedt ho- 
nom att aptera den förra att passa bättre uti; den senare skall äfven göras 
på en planetstund, men han hade tänkt att det skulle ske uti Skyttens tec- 
ken och däruti bedrager han sig, ty det skall ske uti Stenbockens efter den 
underrättelse som jag har, där uti består den stora hemligheten, jag skall 
bevisa honom det samma genom min bok då jag kommer till staden hvilket 
ni kan säga honom». ( Riks- Arkivet). 

2 I Tosterup arkiv. 
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Tumin och kunna se människors öden; det omtalas något för- 
smädligt af hertigen. 1 Reuterholm var dess motståndare. 

Såsom redan förut framhållits, har man svårt att bland 
dessa »svärmare och svindlare» skilja mellan de ärliga sannings- 
sökame, som trodde sig påj denna väg kunna komma i när- 
mare gemenskap med Gud och finna ett svärmiskt komplement 
till eller ersättning för trosläran; bedragarne, hvilka missbru- 
kade de andres trängtan, och slutligen de vidskeplige narrar, 
som drefvos af nyfikenhet eller andra tarfliga motiv. 

Grunddragen af den världsåskådning, som låg bakom de 
högre sträfvanden i dessa arbeten, voro hämtade ur gnosticis- 
men emanationsteori. Man tänkte sig världen som behärskad 
af en rad af högre organiserade andar alltifrån Gud och ned- 
efter. Genom alkemiska och kabbalistiska operationer, formler 
och mystiska manipulationer med kors, triangel och cirkel 
skulle vissa till följd af sin dygd särskildt begåfvade männi- 
skor vara i stånd att öfva en bjudande makt öfver andevärlden 
och öfver andarne, allt efter höjden af sin dygd, de kunde ock 
framkalla dessa, utöfva clairvoyance och bereda materia prima, 
som var nödvändig för att förvandla oädla metaller till silfver 
och guld. Det var med andra ord medeltidens magi, som upp- 
stod i rococodräkt. 


♦ * 

* 

Dessa mystiska gyckelspel ägde ju en både allvarlig och 
löjlig sida. Enligt tidens rådande ästetik skulle komedien »ge- 
nom löje gissla sederna» — och hvad kunde alltså vara tack- 
sammare än att upptaga till komiskt dramatisk behandling 
denna svärm af »narrar utan vett i vetenskaperne», desse ro- 
senkreutzare, drömtydare, skattsökare och nummerpunkterare ? 
Holberg hade ju skämtat med alkemien i Det arabiske Pulver, 
Goethe skulle några år senare i Gross Cophta behandla Cag- 
liostro. Så trycktes äfven här år 1785 ett lustspel, som är af 
verkligt litterärt intresse, och som både såsom tidsskildring och 

1 ^Metatron i Sitt Stoft lärer förbanna honom (Ulfklou) om de få veta 
att vi äro genom dess tillhjälp Mästare af deras stora klenod*. (Bref af d. 
12 nov. 1784.) 
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tendensdrama äger en obestridlig betydelse. Det är Ordens - 
vur men . Enligt min uppfattning förtjänar detta stycke vida 
mera uppmärksamhet än som i allmänhet kommit det till 
del, alltsedan Hammarsköld i sin litteraturhistoria affärdade det 
med orden »högst misslyckadt», »inskränkt uppfattningsför- 
måga», »frånvaro af känsla för det skickliga». 1 

Men detta stycke är en alldeles icke oäfven studie i Mo- 
liéres smak, otvifvelaktigt den bästa i den stilen, som vår lit- 
teratur äger, åtminstone inom den versifierade komedien. Dess 
författare, Gustaf von Paijkull var en ung ho^unkare, född 
år 1757, som hade studerat i Upsala, där han bl. a. varit kam- 
rat med Leopold och tillsammans med denne deltagit i både 
vittra och ovittra idrotter. Vid ett par och tjugu års ålder 
hade han kommit till Stockholm och skrifvit in sig i utrikes- 
expeditionen, där han vid denna tid hunnit befordras till proto- 
kollssekreterare, hade äfven blifvit ho^unkare och pröfvade 
dessutom sin vittra talang i »Utile Dulci», i hvars Vitterhets- 
nöjen han fick införda ett par oden; vidare publicerade han 
några små poem, bl. a. tolkningar från antika skalder, i Sven- 
ska Parnassen, utgaf 1783 en tragedi Domald, i hvilken vi finna 
en studie efter någon af Voltaires upplysningstragedier, som 
predika fördragsamhet och dygd. Det är sålunda alldeles i 
Alzires eller i Mahomets anda, när Paijkull låter forntidens 
Domald förklara: 

>Med hvilken tro som helst kan mänskan dygdig vara, 

Blott fanatismens ras sig dermed ej får para». 

I sin komedi har Paijkull åter imiterat Moliéres stil. Före- 
bilden är tydlig: det är Tartuffe. 

I styckets titelperson, den enfaldige, lätt lurade borgaren 
Silvander äga vi en ny variant af Orgon i Tartuffe eller Ar- 
gan i Den inbillade sjuke, kammarpigan Lisette är en subrett 
å la Dorine, de båda älskande äro Moliéreska eller Holbergska 
teatermarionetter och slutligen är styckets onde ande Trithéme 
en snyltgäst alldeles som Tartuffe, Trissotin eller Diafoirus, 
men med någon tillsats af den Holbergska Oldfuxtypen. 


1 Levertin har i »Teater och drama under Gustaf III:s tid» påpekat 
styckets betydelse. 
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Men det originella, det verkligt lyckade i Paijkulls stycke 
är arten af denne snyltgästs lockbete för att fånga den besked- 
lige narren Silvander. Det är mysticismen. Här har Paijkull 
gjort ett lyckligt grepp ur den honom omgifvande verkligheten 
och skapat en äkta svensk tidskomedi. 

Paijkull var själf icke alldeles oberörd af tidens ordens- 
väsende. Han tillhörde frimureriet, om än dess lägre grader, 
och han var en af de ifrigaste arbetarne i en annan af tidens 
ordnar, »Franciskanerorden», som för öfrigt bland sina medlem- 
mar räknade både Kellgren och Rosenstein. Denna orden var 
en ren upplysningsorden, som åsyftade att verka för tolerans 
och broderlighet samt bekämpa vidskepelse, fördomar och fana- 
tism, men den försmådde ej att ikläda sig mystiska former, 
hvilka en af ordens yppersta medlemmar Kellgren betecknade 
såsom »allvarsamma barnlekar». Kanske hade Paijkull just ge- 
nom sitt intresse för det hemliga ordensväsendet fått en inblick 
i dess afvigsida och det ofog, som ofta här bedrefs under mysti- 
cismens täckmantel. Typer sådana som Björnram och Ulfklou 
lämnade honom ett utmärkt materiel; kanske ock alldeles sär- 
skildt sällskapet Metatron. 

Låtom oss följa pjesens gång! 

Vi infinna oss i en Stockholmsk handelsmans, Silvanders 
hus. Den unga kammarflickan Lisette mottager en ung offi- 
cer, herr Stareil, som kommer att besöka sin trolofvade, Sil- 
vanders dotter Celinde, och meddelar honom genast, att han 
måste gå sin väg. På denna dag får hon inte släppa in nå- 
gon, som inte känner lösen. »Hvad lösen?» frågar han, »är väl 
då et Corps de Gardie här?» Han försöker muta henne, 
hon ser på pengame men säger suckande: 

»Det skada är, min själ! at han ej lösen vet!» 

Slutligen låter hon öfvertala sig och berättar för Stareil 
hur det står tilL Under hans bortovaro har Silvander blifvit 
alldeles förryckt af ordensvurm. 

»Silvander drucken är af bara Ordens griller. 

Et sällskap, lika klokt, som han til vänner sökt, 

Des yrsla dag från dag alt mer och mer förökt. 

Här aldrig en minut man Ordens stilen glömmer, 

Och blott på Ordens vis man tänker, talar, drömmer. 
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Nu snart de samlas hit, och nian mig strängt befalt 
Från denna slutna Loge at utestänga alt 
Som intet lösen vet; och nu ni finna torde 
At från så heligt rum jag eder visa borde . 

Liksom i Tartuffe skildrar nu subretteu för älskaren, 
hvem den onda makt är, som vändt huset upp och ned, och 
man får Trithéme betecknad i de mest drastiska ordalag. For 
Silvander är han en ängel, fastän Lisette aldrig kunnat hos 
honom finna det ringaste änglalika. Men han har nu engång 
blifvit husets tyrann. Med sina kabbalistiska kunskaper rår 
han ensam. 

»Min Herre utan lof bad främmande i går, 

Men måste återbud vid middagsstunden sända 
Och hela sit kalas i noga fasta vända, 

Att få bereda sig i stöd af Ordens lag 
Till all den helgedom, som firas skal i dag. 

På köpet blef han dömd at sjelf om ursäkt tigga. 

Och sist på bara halm at hela natten ligga». 

För ögonblicket sitter Silvander innesluten i sitt kabinett 

»Och höljd af Ordens band med möda räknar nu 
En mystisk* jemlikhet imellan tre och sju. 

En Bibel, helt Hebreisk vid sidan presenteras, 

Ock bordet rundt omkring af dödskallar omeras; 

Ty nyss Trithéme har sagt, de passa ganska väl 
Från alt hvad jordiskt är at lyfta opp en sjäL. 

Stareil frågar Lisette, om äfven hans älskade Celinde är 
intagen af detta raseri. Nej visst icke, men han har att frukta 
en svår rival i den intrigante Trithéme, som både hyser öm- 
het för flickan och än mera för fadrens mynt Stareil aflägsnar 
sig och Lisette, som i egenskap af Ordens vaktmästare be- 
vakar ingången till det aldraheli gaste, hör sin herre ropa hen- 
nes namn. Hon släpper in honom. 

Silvander : Jag skal dig lära 

At släppa någon in och lösen ej begära 
# Jag må förgås af harm — — — 

Lisette : Ack! Herre, fatta tröst, 

Jag kände ju Herras band och kände ju Herras röst 

Silvander : Så! har hin håle då ej kunnat sig förskapa 

Och låna mina band och rösten efterapa; 

Trithéme liar ofta sagt — — — 
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Lisette : Ack! Herre, detta spar — — — 

Si/vander: Tritheme har ofta sagt — — — 

Lisette : Och jag at säga har 

At 

Silv ander: At mot andarna vi böra noga vaka, 

Ty eljest — — — 

Med sitt • Tritheme har också sagt » (motsvarande »le pauvre 
liomme» i Tartuffe) fortfar Silvander, intill dess Tritheme själf 
klappar på. Nu är Lisette försiktigare och släpper icke in ho- 
nom utan lösen. 

Den nästa scenen mellan Silvander och Tritheme är en 
af styckets bästa. Tritheme har en stor idé. Hittills har Sil- 
vander gjort »ett vidsträckt val af många ordnar», och in- 
nehar i flere den högsta graden. Men det är icke nog. Han 
bör — för att hans namn skall gå till eftervärlden — själf 
stifta en orden; detta skall Tritheme besöija, men för att göra 
det fordrar han en stor belöning. Silvander frågar, hvad han 
begär, om han vill införas i något ordenssällskap utan recep- 
tionsafgift Nej, Tritheme har tillräckliga ljus att ej behöfva 
gå in i andra ordnar. Han skall däremot inviga Silvander i 
umgängelse med andar, om blott denne vill ge honom Celinda 
till brud. Silvander svarar, att han redan lofvat henne åt en 
annan. Detta band bör kunna brytas, svarar Tritheme. Till 
gengäld skall i den nya orden Silvander till evig ära komma 
att lära »Onecromantie», försök att göra guld, punkterkonst och 
magi. Tritheme berättar vidare, att redan i första skapelsen 
var den kraften gifven människan att återkalla de döda, fastän 
man sedan mist dess fria bruk. 

Silvander gläder sig åt att få vara med om all denna 
härlighet och hemlighet. Han frågar vidare: 

Silvander : Jag gissar at ni då har efter vanan gått 

I Judiska archiv, at er med möda söka 
En sällsynt aneedot, som kan vår vördnad öka. 

Tritheme : Ja visst, jag fallit har på åsnan med mit val 

Som sig vid Bethel gaf med Bileam i tal. 

Silvander : Det passar alt för väl. 

Tritheme : Och at mig härvid trygga 

Jag gått på denna grund at hela Orden bygga. 

Ni låg i natt på halm, det pekade härpå. 

Ty åsnan vanligen har hvilat uppå strå. 

Göteh. Högs k. Arsskr. III: 4. 2 
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Vår lösen skal Chanior, på svenska Åsna blifva, 
Ocb Orden vil jag namn af Chamoriter gifva, 

Den högsta Ordens grad til Åsnor dubbas skal, 
Vår chef blir Bileam, och Logen heter Stall. 
Stlvander: Charmant! det ämne ger til vackra receptioner. 

När få vi hålla Stall? och hvad decoratiouer? 
Tritheme : En smällpisk en cordon jag Bileam har gett; 

Ty ni ju sjelf min vän af tideböckren sett, 

At ej des åsnas mun för rösten öpnad blifvit, 

Förr än med täta slag han henne dertil drifvit. 
Vår Ordens högsta grad jag bättre pryda vil, 

Och ren i detta skåp förvarar ok dertil. 

Silvander : Hvad den decoration har mycket at betyda! 

Hvad man med glädje går at piskans välde lyda! 
Tritheme'. Då snart församlas hit de sökta vänners tropp, 
Jag äruar at dem strax til Åsnor lyfta opp; 

De tyckas en dispense af pröfvotid förtjena. 

Men måtte sådan grace til mönster aldrig tjena! 
Jag vil at hvar och en, fast ån af rang och börd, 
Skal genom grader blott til Åsna blifva förd. 


Så snart en samlad flock jag hunnit oken lemna, 

Jag er, förtjente bror, til Bileam vil nämna. 

Nu inträda de väntade Ordensbröderna, aflägga tysthetsed 
och bekräfta på fråga af Tritheme, att deras ordensljus må 
förbytas i mörker, därest de bryta de heliga löftena. Så följer 
receptionen. 

Tritheme dubbar dem med sin piska och utropar: 

»Förtjente Åsnor blifveu!» 

omfamnar dem sedan, påhänger dem oken och yppar för dem 
hemligheten. Allt det Bileams åsna talat, hade i hemlighet 
blifvit gömdt i en orden, och åt detta sällskap gaf Bileam namn 
af Chamoriter. 

Då sedan åsnan dog, precis på hennes graf 
Han bygga lät et Stall at bröderna församla; 

Men at i ovisshet ej någon skulle famla, 

Han också lösen gaf åt livaije äkta bror, 

Och det blef åsnans namn, på Judiska, Chamor. 

I några tusen år des Orden sedan hvilat, 

Til des af ifver tändt mit snille lyckligt ilat 
Att väcka honom opp, och ge et nytt behag, 

Och detta stora verk fullkomnadt är i dag. 

Nögd med min äras glänts jag nu kan tronen lemna. 
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Jag till vår Ordens Chef och Bileara vil nämna 
Silvander. Tag emot et rum som hedrar er. 

Silvander önskar nu offra en stilla betraktelsestund åt det 
nya ljuset och »sparkar en qvadrat at åter stallet sluta». 

Härmed är första akten slut Den andra börjar med en 
kärleksscen mellan Starell och Celinda, som försäkra hvar- 
andra om sin kärlek. Genom Starells mun uttalar författaren 
i denna scen styckets tendens. 

Tro mig at menskor gifvas 
Som hela deras lif af bara skuggor drifvas, 

Och saknande den kraft som ger förståndet hopp 
At i sin ordning se naturens jemua lopp, 

Med möda släpa sig i mörkret der de famla, 

At i sin tomma själ allenast villor samla 
Och deraf vinna skygd för glömskans tyranni; 

Ty också dåren sjelf vil ej förgäten bli. 

Det var en olyckstid då aldrig snillet hördes 
Och alla jordens barn af dessa bländverk fördes, 

På andar och magie man trodde som på Gud, 

Och lydde vantrons röst emot förnuftets bud: 

Den tiden flydde bort, man vågade at tänka 

Och sanningen feck lof at ljus och kunskap skänka, 

Då först i Ordnars djup och under tystnans magt 
Sig dårskap bygde värn mot löje och förakt 
Der än hon tid från tid förståndets rätt bestrider, 

Och för de svagas syn sin förra villa sprider. 

Starell har aldrig sett Tritheme, men han är öfvertygad 
om att denne är en af de bofvar, som söka all sin lyckas höjd 
af dårars vanvett, och som äro många nog till sanningens för- 
tret Hela staters lugn kan störas af dessa ordnar. »Ur dessa 
mörka bo hvad villor kunna spridas, och under tysthets ed hvad 
grymma bojor smidas?» 

Behöfver nånsin den at falska skuggor dyrka, 

Som bär i hjertat dygd och i sin tanka styrka, 

Behöfver han at se igenom andars magt 
Hvad skiften för des lif en alvis himmel lagt, 

Behöfver han sin dom i toma zifror leta. 

Medan Starell går ensam i dessa sina betraktelser, kom- 
mer Silvander in och börjar, utan att märka Starell, företaga 
en del mystiska beräkningar för att utröna genom hvilka siff- 
rors makt åsnan har talat Fyra tycks haft goda skäl för sig, 
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det är elementens tal, men sju är ett heligt tal. Medan han 
gör dessa uträkningar, träder Stareil fram. Silvander utropar 
att han är förrådd, Stareil har hört hans kalkyl, han måste bli 
Chamorit. Nej, Stareil tror icke på gagnet af dessa mystiska 
saker, då borde man märka detta gagn i staten. Silvander öm- 
kar honom. Endast i ordnarna får människan lära att fram- 
kalla döda och besvärja andar samt leda sitt öde genom siff- 
rors kraft, endast där har hon hopp att söka rätta numror på 
lotteriet och öka sin rikedom genom guldmakeri. 

Starell anmärker, att alltid den, som är dummast, blir sna- 
rast högt upplyst i dylik kunskap; förnuftet nekar ju att dy- 
lika konster gifvas. 

Silvander frågar om Starell värkligen är så profan, att han 
vill låta sig ledas af förnuftet. 

Emellertid yppar Starell sitt ärende, som är att få gifter 
målet med Celinde fullbordadt, men Silvander, som först nu i 
sin distraktion igenkänner Starell, förklarar, att det icke kan 
ske; den gamla trolofningen måste häfvas. »I Chamoriterna 
förvaras mina skäl.» Silvander och Starell skiljas såsom ovän- 
ner, den senare förklarar att han icke ämnar öfverge Celinde; 
och Celinde, som inträder, förklarar för sin far, att hon icke 
kan tåla Tritheme och icke vill ha honom till make. Silvan- 
der meddelar denna underrättelse åt Tritheme: han kan icke 
öfvertala sin dotter. 

Tritheme låtsar nu blifva ond och hotar med att alla de 
utlofvade hemliga kunskaperna skola försvinna. Chamoriterna 
skola förgås, aldrig skall Silvander vinna i lotteriet. Just då han 
skall gå, förklarar Tritheme, att han ser en ande, som förklarat, 
att Silvanders brott skall straffas af de döda. Ack, utropar 
Silvander, om bara Celinde kunde få se den anden! Nej, sva- 
rar Tritheme, Evas kön har icke rätt till dylika syner, men 
Silvander kan ju själf se den, om han har mod att bära dylika 
syner. 

Silvander : Ja, bara andarne ej nalkas mig för nära. 

Tritheme: Ransaka först er sjelf om nyss ni syndat har. 

Silvander : Nej — — men jag känner dock at fruktan mig betar. 

Tritheme låter nu den bäfvande Silvander falla tre gån- 
ger på knä mot öster, med händerna för ögonen. Tritheme 
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låtsas se anden, men Silvander ser intet. Tritheme förklarar 
då, att han är en missdådare, hvars brott aldrig står att för- 
sonas, eftersom andame fly honom och förkasta honom; hans 
hjärta är icke rent Ännu vill han göra ett yttersta försök. 

Han tar upp ur fickan en dödsskalle, håller den för Sil- 
vander och slår tre slag: 

På knä mot väster fall. Vid denna murkna hjässa, 

Af hvars fördolda kraft en vålnad altid väcks, 

Hör, ande, skynda fram! 

Silvander : Min hela själ förskräcks. 

Tritheme : Väl — — ser ni ej en rök? 

Silvander : Jag tycker som en dimma. 

Tritheme : Än något sken? 

Silvander'. Jag tror — — jag ser liksom en strimma 
Af något himmelskt ljus. 

Tritheme'. Syns något mera der. 

Silvander. Ack ja! det ganska visst en riktig vålnad är — — 

Nu är Silvander öfvervunnen. Celinde skall giftas med 
Tritheme. Celinde är förtviflad, men Lisette söker ingjuta 
tröst i henne. 

Tredje akten böljar med att Stareil berättar för Celinde, 
att han upptäckt att Tritheme är en förrymd spetsboL Han 
hade varit en liderlig student, som sedan i Göteborg arbetat 
som hålfrisör och därefter blifvit lakej, men måst rymma för 
en stöld af 1,280 plåtar. Starell har vid ett sammanträffande 
med Tritheme kännt igen honom och redan föranstaltat om 
hans häktande. Lisette föreslår, att man då skall öfverraska 
honom vid den reception, som tillärnas i afton, och till hvilken 
Starell ju kan anmäla sig som recipient. Han blir desto lieldre 
antagen, som Silvander förgäfves sökt någon ny recipient till 
aftonens Chamoritstall. 

Tritheme är visserligen mindre belåten med denna tvif- 
lande kandidat, men ger slutligen efter, då ingen annan finnes. 

Receptionen böljar. Tritheme kommer ut med en skrapa 
på bröstet, en påk i ena handen och ett kläde i den andra och 
frågar, hvem den förmätne är som nalkas. Starell gör några 
näsvisa reflexioner öfver emblemen, men låter emellertid binda 
för sina ögon. Förlåten går upp, och visar ett stall, där Sil- 
vander presiderar omgifven af sex Chamoriter, som sitta i spil- 
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tor med ok. Däröfver synes en stor åsna målad på en fana. Sta- 
rell föres fram genom mångahanda svårigheter. Silvander frå- 
gar honom: »Hvar lär man göra guld och snarast rikta sig?» 
Stareil svarar: »I Götheborg.» Tritheme böljar bli ängslig. Och 
då Stareil, på frågan hvilken nombre som båtar mänskan mest 
i lifvet, svarar »1,280 plåtar» eller just den summa som Tri- 
theme stulit, inser denne att han är upptäckt och säger att 
han måste gå. »Förlåt mig Bileatn!» 

Men i detsamma träder polisvakten in. Förgäfves utropar 
Silvander: »Här slipper ingen in som intet lösen vet». Tri- 
theme bekänner, att han hvarken förstår alkemi, andeframkal- 
lelse, siffertydning, nummerpunktering, han hade insett, att Sil- 
vander endast satt sin tro till tomma skuggor och däraf velat 
begagna sig, antagit en mystisk min och gifvit sig sken af 
fullkomlighet. 

Silvander återförenar Starell och Celinde och den förre 
uttalar till slut: 

Ja, Vänner, vare sagt, i Tredje Gustafs tider, 

Då sanning och förnuft från thronen strålar sprider, 

Och sjelf med stora steg Monarken synes gå 
At ock i snillets verld odödligheten nå; 

Hvad? vid en sådan dag, bör vantron åter våga 
At kalla mörkret fram och släcka snillets låga? 

Nej, må i evig fölgd af sälla tidehvarf, 

Förståndet odladt bli och ljuset gå i arf! 

Onekligen äger detta stycke både ur satirisk och drama- 
tisk synpunkt betydande förtjenster. 

Man har visserligen påpekat en och annan tafatthet i in- 
trigbehandlingen, samt en del mindre lyckliga verser, t. ex.: 
»Bered er bara väl at ej af löje spricka»; men i det stora hela 
är detta arbete ett inom den gustavianska tiden ensamt stående 
lyckadt försök att lemna ett versifieradt lustspel i den Moliére- 
ska karaktärskomediens stil. 

Stycket är klart och väl planlagdt, har i hvaije akt en 
verkligt komisk hufvudscen, som varierar den satir, livarpå 
pjesen är byggd, och denna satir är icke lånad; den är fullt 
originell. Just i den inhemska tillämpningen på en dårskap, 
hvaråt den tiden äfven så många upplysta personer hemföllo, 
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äger Paykulls stycke sin stora förtjenst. I de falska profeter, 
som då uppträdde, och hvilkas hokuspokus äfven hos eljes tro- 
ende mystici stundom framkallade tvifvelsmål, i en Björnram, 
en Plommonfelt, en Ulfklou och andra af lägTe rang, hade Paykull 
modeller för sin Tritheme. Att han dessutom gjorde honom till 
en förrymd tjuf, var ett nödankare, som han tillgrep för att 
lösa knuten; det var i öfrigt en i den äldre komedien stundom 
använd fint (t ex. Holbergs »Det Arabiske Pulver»). Men onek- 
ligen försvagas härigenom i någon mån styckets satiriska kraft; 
— ty äfven de ifrigaste adepterna, såsom t ex. Reuterholm, 
nekade ej att det fanns bedragare, som missbrukade den heliga 
konsten och falskeligen utgåfvo sig för profeter, men därför 
tviflade de icke på att konsten existerade. 

Vi hafva ofvan antydt mer än en likhet mellan Paykulls 
stycke och dess förebild, Moliéres mästerverk Tartuffe. Men 
till denna inre släktskap skulle fogas en analogi i styckenas 
yttre öde, som Paykull med all sin beundran för Moliére icke 
åsyftat. Tartuffes uppförande bl ef på grund af prästerskapets 
inflytande länge nog förbjudet Samma öde skulle drabba 
Ordensvurmen, och icke blott temporärt utan för alltid. För- 
fattaren har nog sjelf fruktat, att hans komedi skulle råka ut 
för vederbörandes misshag och på förhand sökt afväija detta. 
Fersen berättar i sina memoarer, att Paykull, innan han lät 
trycka den pjes, hvari han förlöjligade ordenssvärmerierna, före- 
läste den för hertig Karl, som gillade den, likasom ock skalden 
riksrådet Creutz och Schröderheim, men att hertigen sedan, 
äggad af entusiaster, ändrade mening och förhindrade styckets 
uppförande. Man kunde visserligen äga skäl att betvifla denna 
Fersens uppgift, att hertigen på förhand skulle ha accepterat 
ett stycke, som gycklade med mystiken, och mot hvilket han 
sedan drog härnad, isynnerhet som Fersen icke just brukar 
vara fullt minnesgod i dylika notiser; men i detta fall bekräf- 
tas hans uppgift af ett i Riksarkivet befintligt bref från Pay- 
kull till Reuterholm, skrifvet nära ett årtionde efter tilldragel- 
sen, och till hvilket vi skola återkomma. Paykull berättar här 
att han styckevis uppläst pjesen för hertigen i baron Bondes 
närvaro, samt att hertigen själf på Drottningholm lånade den af 
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lionom och som oftast hedrade skämtet med ett löje »som för- 
fattaren icke förstod att skilja från bifall». 

Sedan sålunda Paykull, som han trodde, hade vunnit den 
högst uppsatte af tidens Ordensvurmar för sitt stycke, lät han 
trycka det i elegant kvart och tillägnade det till yttermera 
visso åt konungens förnämste gunstling baron Gustaf Armfelt. 
Det hette i tillägnan bl. a.: 

»Ni, som från tidens fördom fri, 

Förenar både smak och snille. 

Och vore Molliere om Ni ville, 

Er ägnas denna Comedie.> 

På titelbladet af den tryckta pjesen står att läsa: »Första 
gången upförd på nya Svenska Theatern i Stockholm den 5 
Februarii 1785». 

Emellertid var titelbladets uppgift om uppförandet för- 
hastad. 

Ty innan ännu Nya Svenska teatern, som Stenborgska 
skådebanan den tiden kallades, hunnit annonsera stycket, voro 
krafter i rörelse, som lade hinder i vägen för dess uppförande. 

Fersen berättar, att den ifrigaste entusiasten härvidlag var 
en herr Hedenberg, lika dum och dålig läkare som kemist 1 
Konungen .ville icke blanda sig i saken, utan önskade i grun- 
den att pjesen måtte uppföras. Men däremot lyckades pjesens 
ovänner vinna hertigen. 

Det är lätt att förstå, att denne, vid närmare besinning 
skulle harmas öfver detta skämt med den honom så kära my- 
sticismen. Ty om det också till en början lyckats Paykull att 
framkalla hertigens löje öfver detta gyckel med öfverdrif terna 
i mysticismen, helst oin han därv id försiktigtvis icke för 
honom uppläst de ampraste momenten och fått honom att tro 
»att han icke menade något ondt», så öppnades dock till sist 
hertigens ögon för bärvidden af styckets satir, som med sin 
udd träffade honom själf och hans närmaste. När man t. ex. 
i ett bref från hertig Karl till Reuterholm finner att hertigen 
på fullt allvar grubblar öfver en fråga, som profeten Ulfklou 


1 Anders Hedenberg, lifmedikus och arkiater, tillhörde hertig Karls 
mystiska kotteri och uärnnes i Ulfklous spådomar samt tycks ha varit Ulf- 
klouan. Han dog 1798. 
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skickat honom, »h varför Salorno den visaste af alla dödeliga 
icke sände andra djur med sin ambassad til Drottningen utaf 
Saba utan endast tveune skator», så förstår man att Ordens- 
vurmens tilltag att förknippa mysticism med Bileams åsna icke 
kunde undgå att synas honom en smula genant. Emellertid 
kunde aktionen mot stycket icke drifvas från mysticismens fä- 
sten. Att få en pjes förbjuden därföre, att den skämtade med 
ordenshemligheterna och de ockulta vetenskaperna, hade sig 
icke så lätt, och en annan utväg måste alltså finnas. Men 
hvilken? Man skulle icke tro det! Midt i den s. k. otrons 
tidehvarf tog man sin tillflykt till den strängaste gammaltesta- 
mentligt ortodoxa ömtålighet med anledning af att Paykull 
skämtat med sägnen om Bileams åsna. I en tid då opåtaldt 
Bellman fått sjunga ganska djärfva skämtdikter om gamla 
testamentets patriarker och helige, då Kexél tilläts att otill- 
ständigt gyckla med bibliska ämnen, fann man ett oskyldigt 
användande af Bileams åsna såsom ordenssymbol »gudlöst». 

Det var — påstår Fersen — hertigen, soin härom vände 
sig till preses i Stockholms konsistorium, ordensbiskopen baron 
Taube, men denne skulle till en början vägrat att göra pjesen 
till föremål för någon konsistorii åtgärd, i det han påstod, att 
stycket snarare understödde religionen, då det hade till ända- 
mål att förstöra drömmerier och gudlösa vidskepelser. 

Slutligen skulle han hafva gifvit vika till följd af herti- 
gens enträgenhet 

Det var dock i hvarje fall icke, såsom Fersen påstår, Taube, 
som »framlemnade pjesen i Stockholms konsistorium», utan 
han höll sig t. o. m. frånvarande vid det tillfälle, då frågan 
där väcktes på tal af kyrkoherden Blomberg, som, väl att 
märka, tillhörde kretsen af härtig Karls ordensvänner 1 . 

Konsistoriets protokoll för den 4 februari, dagen innan 
stycket skulle hafva uppförts, innehåller härom: 

§ 1. 

Inlämnade Herr Kyrkoherden Blomberg följande Dictanien ad Proto- 
collum, det Consistorium hörde sig föreläsas: 

-Då Max. Venerandum Consistorium al tid haft till föremål att på ett 
äfven så värdigt som eftertrvckeligt sätt nitälska för de Bibliska Sanningar- 

1 Karl Peter Blomberg dog som kyrkoherde å Värmdön 1820. 
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nes agtning som för Religionens ocli sedernas där uppå beroende helgd, 
anser jag det äfven för min ovilkorliga skyldighet att i allt hvad på mig 
ankommer, främja och befordra ett så väsendteligt ändamål. Jag ser mig 
således nödsakad att gifva Consistorium del af ett hit hörande ämne, som 
visserl. ej annat kan än ådraga sig Consistorii upmärksamhet och ömsinta 
behjertande. 

För några dagar sedan blef mig den tillförlitliga underrättelse med- 
delad, att på något Tryckeri här i staden en Theaterpiece, under namn af 
Ordens Wurmen vore i tillverkning, och att denna piece med första, till 
äfventyrs innan denna veckas slut, på den så kallade Ericsbergs Theater 
skulle komma att upföras. De profstvcken af nyssnämnde piece, som jag 
haft tillfälle att se, äro så beskaffade, att med den vidsträktaste Tolerence 
de omöjligen kunna försvaras, än mindre under en Regering där sjelfsvåld 
altid visligen skiljes ifrån en anständig samwets- och skrif-friliet. Bibliska 
händelser blifva här dragne till åtlöje, heliga namn af en profan person 
missbrukade och de löjeligaste uptåg klädde i Religionens drägt. 

Jag vill ej såra Consistorii öron eller oroa mitt eget hjerta med en 
vidlyftigare och närmare detail af denne Theater-Brochure; utan hemställer 
i ödmjukhet till Maxime Ven. Consistorii egen närmare mogna öfverläggning, 
om icke detta onda i en välsignad stund förtjenar att qväfvas i sin första 
linda, och om icke hans Excellence Herr Justitise Cancelleren genast härom 
bör blifva underrättad, på det högbemälte Herre måtte der med kunna lägga 
den Ämbetes åtgjärd, som han nödig finner; Och för öfrigt anhåller jag i 
lika ödmjukhet, alt detta mitt Dictamen måtte ord ifrån ord i Protokollet 
för min räkning intagas.* 

Consistorium tog detta mål i behörigt öfvervägande, och fann att det 
samma af ofvan anförde orsaker borde Hans Excellence Herr Grefwen och 
Justitiae Cancelleren underställas; i anledning hvaraf beslöts, det skulle detta 
ärende igenom en beskickning till Hans Excellence genast föredragas, med 
anmälan af Consistorii ödmjuka ursäkt därjemte, att det för erforderlig skvnd- 
samhet ej annorlunda kunde expedieras; detta åtogo sig Herrar Kyrkoher- 
dame Murray, Flodin och Blomberg samt afgingo genast. 

Det framgår af åklagaren, kyrkoherden Blombergs egna 
ord att han icke själf läst hela Ordensvurmen utan endast haft 
tillfälle att däraf se » pro/stycken ». Med anledning liäraf sände 
Pavknll honom ett exemplar af pjesen, åtföljdt af följande 
ganska spetsiga bref 1 : 

»Af Tit. dictamen ad Protocollum har jag med största nöje å ena sidan 
funnit Tit. nitälskan för religion och des helgade sanningar, men å den an- 
dra varit rätt ledsen att tit. i en Gudelig brådska varit nödsakad att dömma 
om min piece, endast efter andras berättelser. Tit. vet att detta pröfnings- 
sätt intet är det bästa. Tit. bör veta mvcket väl att berättelser intet äro 


1 Afskrift i arkivet å Wallox Säby. 
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enfaillibla, och att det således är säkrast att sesjelf. Jag tillstårock därföre 
uprigtigt, at med den fullkomligaste admiration för tit empressement, finner 
jag ändå Ert upförande (N. B. denna gången) ej så aldeles fritt från män- 
skelig svaghet Ni säger Eder haft tillfälle att sett några stycken af min 
piece, men tillåt mig tills vidare att tvifla derpå, ty ehuru nitisk vägtare 
på Zions murar jag anser tit vara, kan jag dock aldeles icke tro att han 
ifrån boktrvckargesällerna öfverkommit några correcturs ark. Annorlunda 
är det omöjligt ty commedien var knapt tryckt då Tit ingaf sitt märkvär- 
diga dictamen och ej ett enda exemplar utgifvit. Ännu mera, ett stycke 
som man vill ha förbudit (tillåt mig att underrätta Er härom) bör ej döm- 
mas efter några utplockade fragmenter. Att min pänna varit profan tror 
jag aldeles, och på kjöpet, om ni behagar, att Er varit inspirerad. Emed- 
lertid har jag äran skicka tit ett exemplar af sjelfva piecen, och läs vid 
tillfälle igenom den; ty ännu en gång det är nyttigt att läsa hvad man 
ärnar fördömma. Almänheten, och i synnerhet jag sjelf, kan då hoppas att 
med första få se de ställen af piecen utmärkta hvari giftet ligger förborgat. 
Med fullkomligaste högaktning och tillgifvenhet har äran städse förblifva 

Tit ödmjuke tjänare 

G . Paykull, 

Redan innan justitiekanslersembetet hunnit vidtaga något 
i saken, hade polisen på eget bevåg låtit tillsäga teaterdirek- 
tören att tillsvidare innehålla med styckets uppförande och 
omedelbart efter att konsistorii klagan hunnit fram till justi tie- 
kanslern grefve Wachtmeister, afsände denne till Öfversteståt- 
hållaren Baron Sparre en skrifvelse så lydande: 

^Som denna stadens Consistorium hos mig anmält at under Titel af 
Ordomanic eller Ordemvurmen liär i staden nyligen utkommit en Theater- 
piece, hvilkeu skall vara ämad til upförande å Hofsecreteraren Stenborgs 
eller den så kallade mindre Svenska Theatem och hvaruti åtskilliga Bibliska 
händelser skola vara dragna til åtlöje, så har jag, intil des jag hinner om 
beskaffenheten häraf gjöra mig underrättad , 1 sedt mig föranlåten vänligen 
begära at Tit täcktes förbiuda bemälte Hofsecreterare ofvannämde Comedie 
emedlertid på des Theatre upföra. 

Förblifver med högaktning 

C. A . W(achtmcister). 

M. R(osenblad). 

Emellertid anmälde Wachtmeister, som icke själf ville i 
ärendet besluta, saken hos konungen. 


1 I konceptet stod ursprungligen: 

Och jag vid genomläsandet af denna piece funnit den samma i flera 
afseenden otienlig at allmänheten föreställas. 
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Innan K. M:t hunnit härom besluta, hade emellertid en 
strid om stycket öppnats i pressen. 

Den, som inledde kampen, var upplysningens varma för- 
fäktare, Kellgren, och det skedde med en saga, som lästes i 
Stockholmsposten för den 16 februari 1785 och löd sålunda: 

Saga. 

En Turkisk Bel-Esprit var dristig nog en gång 
At något fritt om Åsnan Borac skämta, 

Om hennes öron, växt och sång. 

Ni vet, (som orden stå a t hämta 

Ur Alcoran) at det var hon som njöt 

Den stora lyckan at få bära 

Propheten på sin rygg — Propheten i all ära, 

Höll dock Poeten för at Borac var et nöt, 

Och såg ej at de ord man mot en Åsna fälde 
Egeuteligen just de Andeliga gälde. 

Men han bedrog sig — Ha! Ni skulle sett, min själ! 

Det Musselmanska Presterskapet 
Anfäkta sig och ropa: S/a ihjäl 

Den Kättarn / Häng, bränn up försmädarn! — Ren i gapet 
På Fanatismen förd, han slingrar sig derur, 

Får se et stolt, väl sadladt djur 

E11 Pegasus med eld i man och svans och vingar 

Ger så ett hastigt skutt och up i luften svingar. 

Och ropar: Andans Män! Jag går till Snillets Gud 

>At i odödeliga ljud 

»En Lofsång Er til offer bära. 

>Af denna Sång, så länge verlden står, 

»Skal hvaije Musselman med skräck och vördnad lära 
>At då man sårar Åsnors ära 
»Man sårar hela Eder Corps. 

Ett dylikt angrepp behagade naturligtvis icke de präster, 
som af hertigen låtit begagna sig i denna sak, och möjligen 
var det åklagaren Blomberg, som den 21 februari i Stock- 
holmsposten meddelade ett litet epigram, undertecknadt Clericus. 
Det var riktadt »till Sagoskrifvaren», men satte likhetstecken 
mellan denne och författaren till själfva pjesen: 

Herr Be/Esprit, som nyss från liögden nedrigt språkat! 

Jag har ert Drama genomtråkat: 

Der är ej teken til action, 

E11 usel versification, 
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Iutriguen ibland de gemena, 

Och ingen enda comisk Scena, 

Fast ock en Åsna spelar der. 

Om Åsnan nu en orsak är, 

At man Er rara Piece ej spelat, 

Så är det af Er grufligt feladt, 

At såra des reputation: 

Ni henne har obligation. 

Om också icke versifikationen i Paykulls stycke är så 
särdeles lysande, så bör han då knappast kunnat lära något 
af epigrammets författare i det afseendet 

Paykull tog emellertid detta utfall illa vid sig, och sva- 
rade redan nästa dag: 

» 7 il Herr Clcricus. 

Ej at försvara min Piece, som underkastas helt andre Domare, men i 
hopp at litet corrigera Er galla, får jag ge vid handen at Ni aldeles miss- 
tagit Er om Auctoni til Fabeln om Borac; at det intet är jag, och atjagär 
långt ifrån at söka kasta ridicule på et helt Stånd, som jag verkeligen hög- 
aktar och emot hvilket jag ej i miu Comedie tillåtit mig det minsta infall. 
Denna Annonce är jag skyldig Publicum. Ni sjelf, som rimmat med en 
ovärdighet, som säkert ogillas af alla Edra tänkande Ämbetsbröder, lär 
hvarken nu eller framdeles kunna hoppas något svar af 

Anctorn til Ordensvurmen ,» 

Äfven i Dagligt Allehanda böljade ett och annat epigram 
blifva synligt, med angrepp än på Kellgren, än på Paykull. 
Så den 18 februari: 

Epigramme 

Fri öfversättning från Fransyskan. 

Vil ni förutan list och flärd 

Den största rikedom förtjena utan fara, 

Köp Boracs Skald hvad han är värd, 

Sälg honom til det pris han sig tror värdigt vara. 

Den 23 februari: 

En liten underrättelse. 

Jag fölgde straxt ditt råd, och köpte på försök, 

Båd Borac själf och Boracs Skald tillika med det ök, 

H varmed han hotade, a t sig til stjernor svinga, 

Och jorden til sin dyrkan tvinga. 

Jag köpte alla tre och denna handel slöt, 

För lumpet värde nog, et liundköp, som man säger; 

Men utaf dessa mina nöt, 

Jag endast Åsnan sålt, så at jag ännu äger, 
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Båd Häst och Karl, som ingen hafva vil, 

Och gifver gärna pengar til, 

Åt den, som är så god och tager dem af mig; 

Men tyst med det, jag säger dig: 

Jag har för Åsnan fått min hela summa åter, 

Med detta dumma kreatur, 

Som är et nyttigt arbets-djur, 

Har jag gjort mig betald, och därföre gärna låter, 

Til skänk åt hvem som vil; så mycket du det vet, 

Båd Hästen Pegasus och Åsnans Säng- Poet. 

Den 28 februari: 

Epigramme. 

Som ämnet år: bör stilen vara. 

Så har Horatins altid lärt: 

Et namn ibland Poeters skara 
Så dyrkat, vördat och så kärt. 

Ej under då (en Mästare at följa) 

Om JVurmaren om skrapa, piska, påk 

Ej nog naturligt kunna dölja 

Det han så lycklig är i Boraes sanna språk.» 

Dessa utfall framkallade (den 2 mars) i samma tidning 
följande tillrättavisning: 

Til Boraks Fabelskri f vare, AntagonistSr och Försvarare. 

Om ej Er största ärelystnad är at gifva en farce åt pöbein, så hören 
för Guds skull opp med et ovett som aldrig kan roa den ädlare Classen af 
Läsare! Och hvarföre så mycken galla, för en Comedie som ej än blifvit ut- 
gifven, och hvars Auctor varit den enda som i denna sak skrifvit med be- 
hörig värdighet? Jag känner honom intet; Jag har läst några af hans arbe- 
ten med mycket andra, (jag måste tilstå det) med mindre nöje. Om den i 
fråga varande Piecen kan jag än intet dömma, efter jag hvarken haft tilfälle 
at se henne, eller kan berömma mig af aningar; det enda torde jag tils vi- 
dare få anmärka, at om den också endast vore medelmåttig (som väl kan 
hända) förtjenar ändå Auctor som Poet bifall, efter han är den första som 
ger oss en Svensk Original-rimmad Comedie; och som Medborgare högagt- 
ning, efter han är den första som här öppet angripit den skadel. Ordeus-yran, 
och upoffrat åt löjet alla dessa mystiska optåg, som vanhedra tidehvarfvet. 

Och i Stockholmsposten lästes dagen därefter, den 3 mars 
ett litet epigram, riktadt till Auctorn af Ordensvurmen , och 
hållet i en mot honom vänlig anda. Det var författadt af in- 
gen ringare än den unga fru Lenngren, enligt hennes egen 
anteckning, och löd sålunda: 

Förgäfves nekar Ni, min vän 
At nu för tiden spöken gifves, 
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Man ju skenbarligt ser af hvad emot Er skrifves 
At salig Bager går igen. 

Ett annat roligt epigram, som kom Paykull tillhanda, och 
som förekommer bland hans papper i Wallox Säby, lär vara 
författadt af Schröderheim: 

Hur konsterna skenbarligt stiga, 

En enda åsna blott nian vet har talt förut. 

Men sen Er komedi gafs ut, 

Så hör man ingen åsna tiga! 

Några af dessa versifierade småskämt med utfallen mot 
prästerskapet och det tacksamma begagnandet af åsnemotivet 
kunna väl delvis betraktas såsom utslag af upplysningstide- 
hvarfvets och särskildt Stockholmspostens ofta framträdande 
ovilja mot prästeståndet. Men i detta fall var det knappast 
oförtjänt. Ty man har svårt att värja sig för den uppfattnin- 
gen, att det alldeles icke var något heligt nit, som dref kyrko- 
herden Blomberg och andra konsistoriales att taga sig an Bi- 
leams åsnas sårade ära, utan snarare ett visst fjäsk att i my- 
sticismens intresse under religionens täckmantel gå hertig 
Karls ärenden. 

Meu under det sålunda den versifierade skärmytslingen 
om styckets tendens pågick, var äfven dess estetiska värde 
föremål för muntlig och skriftlig kritik. Den synes hafva 
varit af olika art. Fersen fann, enligt hvad han sedan ned- 
skref i sina memoarer, »att författaren hade snille, att hans 
pjes var god, väl gifven, komik och på god vers». 

Andra betraktade pjesen, såsom framgår af epigrammen, 
med oblidare ögon. Aktion och versifikation klandras, »h var- 
jämte tidens granntyckta smak synes hafva stötts af det 
grofkorniga i ämnet, särskildt bilderna ifrån stallet ymfr epigr. 
i Dagl. Alleh. af 28 februari) Dessa anmärkningar gåfvo en 
framstående granskafe anledning att i Stockholmsposten 
egna pjesen en kritik, som i det närmaste fyller hela tre num- 
mer af tidningen för 15 — 17 Mars, en af de utförligaste gransk- 
ningar, som i tidningen förekommit, i och för sig ett bevis på det 
uppseende stycket väckt. Vi skola ett ögonblick dröja vid 
detta » Försök til Critisk Recension af Ordens- J "ur men » , helst 
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denna recension äger ett särskildt litteraturhistoriskt intresse 
äfven med hänsyn till dess förmodade författare. 

Tonen i kritiken är en liten smula beskyddande. Kriti- 
kern framträder såsom författarens försvarsadvokat gentemot de 
klandrare, som låtit sig afhöra. Han säger sig icke hafva för 
sin del erfarit, att styckets intresse är under fryspunkten, såsom 
några förmenat. Den, som läser pjesen utan fördom, underhål- 
les däraf och ler verkligen icke så sällan. Händelsen har den 
riktiga sammansättning, som fordras för att hålla en läsare 
uppmärksam, om läsaren annars fått den gåfvan af naturen att 
vara det; i många franska komedier, yttrar kritikern, har jag 
sett en mindre komisk fabel. »En Borgare, en Köpman, som 
ursinnig af Ordensgriller, letnnar vården af sina affairer, för at 
fördjupa sig i de heliga Ordnarnes hemligheter, hvarest han 
ouphörligen söker nyckeln til förborgade skatter och förborgade 
öden; som tror upriktigt at Bileams Åsna, när hon, som sant är, 
talade, lärde Propheten at göra guld och at vinna på Nummer- 
lotteriet; som finner en högd af emblematisk vishet uti at bära 
hennes klef, och som längtar, at i öppet Ordensstall rappas värdig 
af den heliga piskan, för at sedan spilta för spilta upstiga til de 
högsta graderna af Asneskapet: et sådant ämne, säger jag måste 
(så framt det annars finnes i Naturen, och det finnes verkeligen) vara 
tämeligen susceptibelt af det Comiska, som Theatern fordrar. Det 
är desutom en ny sida af människoNa turen för det Philosophiska 
löjet at sänka sig uppå. Låtom oss komma ihog at det är 
blott sedan i går, som vi uphört at bränna häxemästare' och 
sejerskor, och at det är således först i dag, som vi kunne begynna 
at le deråt. Den grofva vidskeppelsen har flytt, men en finare 
återstår, som ännu tager sina hemliga offer ibland den lägre 
almänheten, synnerligast på en tid då, Gud bättre! den Sve- 
denborgske Läran bjudit henne sin skuldra at stödja sig vid. 
Det är utan tvifvel dessa vilfarelser, som Auctor företagit sig 
att bestraffa, och ingalunda hvarken Ordnar i almänhet, hvilka 
icke bestå i tomma ceremonier, eller den Prophetiska Åsnan, hvars 
minne våra heliga Böcker tillräckligt freda ifrån et Cliristnom 
oanständigt åtlöje. Det är tvärtom bevis på Auctors försigtiga 
återhållsamhet, at han icke som Voltaire i sin Pucelle, Pallisot i 
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sina Memoires, och andre fördömlige Fritäi>kare, lånar sin Åsna ur 
sjelfva det heliga Nya Testamentet, och at han dessutom i hela 
sin Piece icke tillåtit sig et enda tvetydigt ord, et enda min- 
dre vördsamt uttryck öfver den historiska sanningen af denna 
händelse; hvilken han således antager för oomkullstötelig. At 
med våldsamma utläggningar ofreda et sinne som vandrar 
med denna varsamhet; som hela sin Comedie igenom på det 
nogaste bibehåller den Evangelisk Lutherska Kyrkans tro; som 
kysser til och med stoftet på sanningens mantel och som gör 
Åsnans eloge på vers; at med hårda tilmälen, säger jag, tracas- 
sera et sådant samvete, det vore at förfara något strängare 
än sjelfva Bileam, hvilken, som man vet, något irreligieust smorde 
sin Åsnas länder.» 

Med mycken försiktighet och ömtålighet har, som vi finna, 
kritikern här omtalat bibeln; han låtsas tro på berättelsen 
om Bileams talande åsna (»som sann är», »den historiska san- 
ningen af denna händelse» o. s. v.) och påstår, att författaren 
af Ordensvurmen t. o. m. »kysser stoftet på sanningens man- 
tel»; men det är icke svårt att skåda den lätta ironien bakom 
den allvarliga och lättrogna masken. 

Sedan ingår kritikern på pjesens estetiska uppskattande 
och lämnar en för den tiden ovanligt grundlig och genomförd 
kritik, som tyder på en första rangens penna. Gentemot klan- 
dret mot alla dessa anstalter af stall, spiltor, piskor o. s. v. 
medger han, att detta skämt till en början icke förefaller så 
särdeles höfviskt, men det behöfs för upplösningen, och man 
bör göra en skillnad mellan det låga i ämnet och det händelse- 
vis låga, som intrigen använder. (Egendomligt nog begagnar 
kritikern, som är- fången i tidens förfinade franska smak, här 
tillfället att gifva ett hugg åt Holbergs, i hans tycke allt för 
starka grof korni ghet. »Et sällskap af politiske Handtverkare, 
sådant som Holberg förestält det, som samlar sig på Herrberget 
för at dobbla öfver Stats saker, och som utan flärd sköljer sina 
Landt Chartor med driksvaror, det är lågt i ämnet, i sederna, och 
det fördömmes af den goda smaken altid och allestädes .) Om 
Paykull tagit sin fabel ur stallet, d. v. s. om den i anseende 
till personer och seder spelades där, så vore den, menar kriti- 
kern i St-posten, högst förkastelig, »men at tilfälligtvis använda 

Götcb. Högs k. Arsskr. III: 4. 3 
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en sådan decoration, at i kraft af intriguen behöfva et stall för 
at kunna dubba Åsnor af bättre stånd, det är oskyldigt, och den 
som ej är alt för fin, håller då til godo i stallet». Kritikern 
finner, att författaren »manierar» sitt ämne försvarligen, och 
han anser, att det draget, då bedragaren visar Silvander en 
ande, som denne måste se, om han ej vill anses vara förskju- 
ten, är värdigt Moliére. 

Komediens fabel företer, menar kritikern, en väl anlagd 
plan, och den scenen, där anden visas, är af så stor scenisk för- 
träfflighet, att en hel komedi så skrifven skulle vara en heder 
för vår nation; däri finnas drag skrifna »med en så skarp blick på 
de spelande personers författning, at jag verkeligen beundrar 
den hos en ung Auctor, som icke synes hafva gjort profession 
af at philosophera». Däremot är kritikern ej belåten med vers- 
behandlingen, som icke allestädes röjer billig sorgfällighet; den 
lätthet, som tillhör dialogen, urartar understundom till rim- 
slapphet. Det vore visserligen sant, att själfva enkelheten i 
den komiska dialogen kunde förefalla mången platt i ett språk, 
där man icke vore van att uttrycka sig på vers utan med en viss 
prakt, som uppfyllde örat, och som, ännu för sträft att böja sig 
för den fina atticismen eller den franska urbaniteten, bibehölle 
ett visst afvigt och tvunget skick; men flere ställen — i syn- 
nerhet i början af pjesen vore så tydligen missrimmade — att 
man icke kunde annat än förklara språket oskyldigt 

Kritikern påvisar därefter enstaka betänkliga fel — oegent- 
liga uttryck, inkorrekta metaforer o. s. v. — men ursäktar 
sig därefter att han vill »gifva lectioner i Versifikationen åt 
et Snille, som mera än en gång gifvit vår Parnass 
äran af den Anacreontiska lyran», helst det i pjesen funnes 
verser, som stodo så nära fullkomligheten af komisk dialog, att 
icke lätteligen någon svensk skald mera otvunget tagit sin ton 
emellan det slappa och högljudande, hvarpå exempel anföras. 

Kritikern ägnar vidare en närmare granskning åt de stäl- 
len, där förf. försummat att begagna lyckliga situationer; i sam- 
manhang härmed uttalar han en önskan att de älskandes pas- 
sion fått tränga litet närmare läsarens hjärta, hvarigenom pjesen 
skulle fått ett intresse af ömhet, en konst, som Voltaire med fördel 
brukat i nästan alla sina pjeser och som bör vara alla deras, som 
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icke hafva nog filosofisk skärpa i snillet för att ett helt skådespel 
igenom underhålla läsaren utan annat intresse än en kontinue- 
rad »ridicule». I afseende å detta komiska vore publikum något 
svår att förnöja, då det nästan begär, att en komedi skall på 
hvaije blad erbjuda något att skratta åt och att löjet skall 
infinna sig af sig själft på läsarens läppar. Men kritikern ut- 
vecklar med skarpsinne skillnaden mellan det bittra och starka 
löjet, detta skämt för alla personer, som af naturen är kraftigt och 
kort, och det underhållande, det finare komiska skämtet, löjet af 
en berättelse eller en dialog, som nödvändigtvis måste vara sva- 
gare, och som mera är sinnets än munnens, endast fattbart 
för personer af god smak, fin känsla och delikat begrepp. Han 
påvisar, hurusom man i detta stycke finner drag af detta tysta 
löje, detta hemliga välbehag, som är det lugna men lifliga vet- 
tets och alldeles icke skrattarens, hvilken blott söker ett tidsfördrif 
mäktigt att uppväcka hans domnade nerver. Kritikern fogar 
härtill några ganska fina anmärkningar öfver den psykologiska 
verkan af det komiska och öfver läsarnes oförmåga att skilja 
godt skämt från det misslyckade. Med undantag af en och 
annan liten slapphet finner han öfverallt i komedien spår af 
det goda skämtet Härefter följa några intressanta slutord om 
kritikens uppgift i allmänhet ', hvilka äga betydelse utöfver frå- 
gan om »Ordensvurmen*. Ty det är vägande ord. 

»Det är icke», säger han, »kittsliglieten at tränga mitt egit 
lilla smakande individuum fram i spetsen ibland våre Kännare, 
som förmått mig at uplyfta Ästhetikens öga öfver detta ar- 
bete. Jag har icke förr fattat critikens fackla, än jag trodt 
min arm äga någon styrka at bära densamma uprätt; och 
om jag bedragit mig häruti, rodnar jag icke för at åter ned- 
lägga den: jag har sökt föra den utan förmätenhet. De få 
som författa i vårt Land veta huru ringa antal Läsare ibland 
oss finnes, som med detta vanliga flygtiga tycke för vitterheten, 
förena den gnista smak och kännedom som nödtorftigt fordras 
för at göra en Författare rättvisa. Och huru skal man vänta 
bättre uplysning ibland et folk där man föga känner någon annan 
critik än den gäckande Satyren, och hvarest granska et Snille- 
foster, gemenligen vil säja det samma som at strypa det? Man 
criticerar nästan ingen annan än en ovän eller en rival som man 
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vil försvaga. Om man stundom sänker sig ända ner til klå- 
periet (h vilket inan icke eller borde) sker det blott för at hålla 
Almänhetens åtlöje i tjänlig exercice, til dess man behöfver det 
vid något vigti gare anfall. Jag har sökt at här göra critikeu til 
det hon uaturligen bör vara: til en fyrbåk för Seglare i detta 
farliga farvatten; men altför ofta har man gjort henne til en 
brännare, som man med läglig vind skickat efter sin fiende, at 
oförsedt spränga honom i luften. I almänhet vänjer man sig 
något för mycket hos oss at dömma alla arbeten öfver hufvudet 
såsom goda eller släta; och det går någorlunda an i Oden, Lärodik- 
ter, Skaldebref och dessa mindre hos oss kände och öfvade Vit- 
terhetsslag, hvaraf sjelfva Stylen utgör en så betydelig del, och 
hvarom Voltaire yttrade sig med så mycken sanning: La grace 
en s’exprimant vaut mieux que ce qu 7 ou dit. Men det förhåller 
sig icke så med den Dramatiska Vitterheten, hvarest ofta en enda 
väl utförd Scena, en enda rätt lyckelig situation, en enda noga 
träffad caracter, i en annars medelmåttig piece, utgöra et hufvud 
drag af människokännedomen och et rikt smycke för Skåde- 
platsen, som oärsätteligen skulle vräkas med det odugliga skräp 
hvaribland det funnits. Hos den vittraste Nation i verlden 
strömar man ofta til Thea tern för at förtjusas af en ny role, och 
gör icke sällan en svag Piece nåd för några ypperliga scener skul. 
Skulle väl vi vara finare, läckrare, strängare i vår fattigdom? 
Det är nog at för mycken uplysning småningom fördärfvar 
våra seder: låtom den icke til och med fördärfva våra nöjen. 
Skeakspear, Crebillon, Göthe liafva mycket som ogillas af 
alt folk af smak och insigter; men deras förträf feliga scener 
hafva trängt sig igenom det förkastade, och ligga nu inför hela 
verldens ögon, aldrig öfverträffade och aldrig nog beundrade, 
ofvanpå ruinerne af deras begrafna piecer. Vi skulle kan hända 
få vänta för länge om vi fordrade en Moliere för at vårda 
kasta ögonen på en inhämsk comedie.* — — — — 

»H vilken ville väl, för den ibland oss ueslige äran, at lyc- 
kas til hälften, våga, jag vil icke säga sin poetiska reputation, 
utan til och med sit medborgerliga anseende, på et företagande 
af den vidd och fara, som et Dramatisk arbete? Jag tror at 
man icke lyckas hos oss aldramäst af brist på mod at miss- 
lyckas: Mången skulle frambringa skönheter om han vågade 
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at fela, och han skulle med liksinnighet se sina ofullkomlig- 
heter framsläpas på granskningens offerbänk om han kunde 
hoppas at man gjorde honom rättvisa för hans verkeliga för- 
tjänster. At i et sådant arbete med behörigt oöm hand afskilja 
detta felaktiga ifrån det vackra och dugliga; at med en vink 
af varnande åtlöje rätta en afvig åtbörd, rycka en osmakelig 
granlåt från Skönhetens barm; men at deremot sjelf vara den 
första som almänneligen och det icke kallsinnigt, icke med 
en domares stolthet utan med en älskares liflighet hyllar och 
skyddar henne, det är critikens pligt; det är det ideal som jag här 
haft för ögonen, och som jag framdeles skal följa, i fall jag icke 
altför mycket bedragit mig uppå min förmåga dertil: En sak, 
hvarom jag förmodar at den benägne Satyren i det fallet icke 
lärer försumma at underrätta mig.» 

Denna recension var redan med hänsyn till sin grundlighet, 
sin allvarliga hållning, en ganska sällsynt företeelse inom detta 
tidehvarfs estetiska granskning. Men särskildt dess slutafdel- 
ning innehåller ju ett kritiskt program med tydlig udd riktad 
mot den dittills gällande kritikens målsman i Stockholmsposten: 
Kellgren, h vilken betecknas som »den benägne satyren*. Det 
kan sålunda icke, såsom man antagit, vara Kellgren som skrif- 
vit denna granskning, utan det är tvärtom en ny kritiker, som 
här framträder. Och kritiken är skrifven med estetisk kunskap 
och med en viss medvetenhet om eget värde, trots det att det 
är en ny man, som träder inom skrankorna. 

Här äro icke många att gissa på, och sannolikast synes 
det mig vara, att det är Leopold , som i denna granskning af 
sin ungdomsvän Paykulls Ordensvurm lämnat den första i ra- 
den af de märkliga estetiska uppsatser, med hvilka han skulle 
rikta vår litteratur. Han hade just vid denna tid återvändt 
till Sverige från sina studieår i Pommern och återupp- 
tagit sin — på grund af Kellgrens bittra kritik af hans »Ode 
vid Kronprinsens födelse» sex år förut — någon tid afbrutna 
litterära verksamhet i Upsala Tidningen och Stockholmsposten. 
Han kom väl rustad, »han hade icke förr fattat kritikens fackla, 
än han trott sin arm äga styrka att bära den upprätt*. Om 
jag alltså icke misstager mig, har Ordensvurmen framkal- 
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lat Leopolds första betydande kritik, hvilken snart följdes af 
hans kritiska anmärkningar vid Tåget öfver Balt 1 


* 


* 


* 


Vi återvända till Paykull och hans stycke. 

Paykull hade ined sin' komedi — på samma gång han 
väckt förargelse inom det mystiska lägret — lyckats vinna 
medhåll från ypperliga pennor inom den svenska vitterheten. 
Men förgäfves lät Kellgren sin satir spela, förgäfves afsköto 
fru Lenngren och Schröderheim sina epigrammatiska pilar, för- 
gäfves lade Leopold sin verkligt estetiska kritik i vågskålen. 
Icke ens Paykulls försök att i slutet af sitt stycke, liksom Mo- 
liére i Tartuffe, fånga konungens välvilja — genom att fråga 
om vantron i tredje Gustafs tidehvarf skulle våga att kalla 
fram mörkret — ägde åsyftad verkan. »Tartuffe» hade dock till 
slut blifvit frigifven. »Ordensvurmen » blef för alltid dömd att 
icke uppföras. En kunglig skrifvelse expedierades den 23 april 
(dagtecknad d. 18 mars) 1785 till öfverståthållaren, hvari det hette: 

»Hos oss har vår Justitie Cansler, Riddaren och Commendeuren af 
Vår Orflen Välborne herr Grefve Waehtnieister i underdånighet anmält at 
denna Stadens Consistorium hos herr Grefven och Justitie Canslem föredragit 
huruledes til tryckning nyligen skall utkommit en Theaterpiece under namn 
af Ordensvurmen, som vore ämnad at upföras å den så kallade nya Svenska 
tlieatern, men i flera afseenden skall vara anstötelig och representationen 
deraf betänkelig. 2 Och som vi i anseende härtil funnit godt at med repre- 

1 I Stockholmsposten för den 19 April förekommer ock ett Samtal mel- 
lan Paracelsus och Åloliere , som är ett inlägg i sttiden om mysticismen. 

Paracelsus försvarar de mystiska undersökningarna af det fördolda i 
naturens och andames värld. Moliere åter varnar mot att taga löjliga 
hemligheter för sanning blott därföre att de äro obegripliga; om största de- 
len människor sågo verlden sådan som hon vore utan magi, utan förborgade 
krafter, utan planeters verkningar, utan fataliteter, skulle de säga: »var det 
ej annat än det?> — — — — »Människorna äro så löjliga, at man blott be- 

höfver härma dem, och Ni skal se dem dö af skratt.» — »Den som 

vil skrifva för odödligheten bör skrifva om narrar.» 

2 E11 annan afskrift har tillägget »och någon ej kan anses förfördelad 
om denna pjes ej varder å teatern föreställd» (anfördt af Flodmark). 
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sentation af ofvannämde Theaterpiece må innehållas; alltså hafva vi velat 
Eder sådant til underdånig efterrättelse härmed i nåder tillkännagifva. 1 

G. III. 

Läs t bom . » 

Till yttermera visso utfärdades kort därefter ett förbud 
mot tryckning eller uppförande af teaterpjeser, innan de blifvit 
anmälda hos hofkanslersämbetet och där behöfligen privilegie- 
rade, livarigenom teatercensuren i Sverige infördes. Det blef 
dock inga upplysningsfientliga censorer, som ställdes vid hof- 
kanslerns sida. De första censorerna voro nemligen upplys- 
ningens förkämpe Kellgren och hans vän Clewberg. 

Hertigen och hans garde hade alltså segrat. Paykull var 
slagen. Han ägnade sig nu åter åt sina antika öfversättningar 
och sorgespelsdiktning, utgaf 1787 sina lediga och behagliga 
tolkningar af Anakreon, Sappho, Bion och Moschus, och upp- 
läste 1788 för konungen sin tragedi Virgina, hvari han behand- 
lat Virginiamotivet (den utgafs 1795, men fördunklades snart 
af Leopolds Virginia), samt delade i öfrigt sin verksamhet 
mellan ämbetsmannasysslor, landtbruk oeh zoologisk forskning. 
Såsom vetenskapsman, särskildt naturaliesamlare, vann han 
mycket stor berömmelse både i hemlandet och utlandet, en be- 
römmelse, som ställt hans vittra ungdomsbragd i skuggan. 

Hvad hans ämbetsmaunabefordran angick, var någon tid 
Ordensvurmen honom till skada. Detta framgår bland annat 
af några bref från Paykull till Reuterholm. 2 År 1792 hade ju 
hertig Karl blifvit regent. Paykull sökte kort därefter en ex- 
peditionssekreterarefullmakt, men förgäfves. Hertigen lär där- 
vid haft den utlåtelsen » Paykull kan ingen förmån beviljas, efter 
som han skrifvit Ordensvurmen ». Icke utan skäl utbrister Pay- 
kull, då han relaterar detta i ett bref af 1794 till Reuterholm. 
^Herre Gud! Huru är det möjligt at en furste, som ädelmo- 
digt förlåtit verkliga brott, icke efter älfva års förlopp 3) skall 
kunna förlåta en pojkaktighet utan alla följder af en tjugu års 
(26 års?) yngling, som tänker helt olika nu och då, och således 

1 Enligt koncept till K. Prot. i R. A. Dagt. 18 Mars 1785. Under- 
skrifvet d. 22 April. Exped. d. 23 April. 

3 Bref i R. A. 

3 Enligt denna beräkning skulle pjesen vara skrifven 1783. 
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aldrig kan befara recidiv. Jag besvär Eders Excellence att i 
grund förstöra detta frö till onåd, som mot mig rotat sig hos 

H. K. H. — — — — Gud är mitt vittne att jag 

med smärta och saknad minnes de glada ögonblick, då jag 
fordom stundom hade den nåden att vinna tillträde till hans 
person. (Jag är ej nog lycklig att äga de höga Maconnerie 
graderne, men jag vet at Eder Excellence äger dem, och jag 
vet äfven således att ej deras moral predikar oförsonlighet). 
Ifrån första ögnablicket jag skref min fatala piece mente jag 
aldrig dermed något ont, och Hans Kongl. Höghet syntes sjelf 
derom öfwertygad, som hörde den af mig styckevis i Baron 
Bondes närvaro upläsas, samt efwen sjelf på Drottningholm af 
mig länte piecen, och altid som oftast hedrade mitt skämt 
med ett löje, som jag ej förstod att skilja från bifall. Efteråt 
har jag grymt funnit mitt misstag, och huru få människor äro 
ej de som varit nog lycklige eller nog skyddade af Försynen, 
att aldrig af obetänksamhet eller bristande förfarenhet wid tjugu 
års ålder göra något som de sedan bittert ångrat.* 

Reuterholm, som redan förut lärer talat till Paykulls för- 
mån, tog sig an hans sak. Ännu samma år fick han expe- 
ditionssekrereraretitel och blef 1796 kansliråd efter ett nytt bref 
till Reuterholm, i hvilket han anhåller om denna befordran 
såsom ett öfvertygande vedermäle från regeuten att han — 
skrifver Paykull — »aldeles glömt en oförsiktighet i mina pojkår, 
som jag alltsedan ångrat och som (jag måste tillägga det) han 
själf från första början afvetat, men aldrig hade den nåden att 
afråda. Herre Gud! hvarföre hade jag ej då den lyckan att 
vara känd af Eders B)xcellence! så torde jag fått ett råd, och 
således undsluppit en ledsamhet som förbittrat många af mina 
dagar». 

Därmed var alltså Paykulls käcka ungdomsbragd afbedd 
och förlåten, om än icke glömd. 

Starkare andar hade emellertid under tiden upptagit kam- 
pen mot vidskepelsen, mysticismen och det bedrägeri, som 
dolde sig under masken af hemliga vetenskaper. 

Det var i främsta rummet Kellgren, understödd af Rosen- 
stein, fru Lenngren o. a. Den kamp, som han förde, i säll- 
skapet Pro sensu communis namn — särskildt i sin kvicka, 
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om än framför allt mot Svedenborg orättvisa dikt »Man äger 
ej snille för det man är galen» och de därvid fogade mäster- 
liga anmärkningarna, h vilka man länge trott vara af Ro- 
sensteins hand, men som också härröra från Kellgren — denna 
kamp faller utom ämnet för min framställning. Men till denna 
strid, en af de mera betydande i Sveriges kulturhistoria, utgör, 
som sagdt, kampen om Paykulls Ordensvurmen förpostfäktnin- 
gen. I Ordensvurmen hade löjets vapen förnämligast användts. 
Men det låg i sakens natur att det icke endast var på satirens 
väg som den farliga farsoten borde bemötas. Moses Mendelssohn, 
den tyske filosofen, Lessings vän, framhöll i en uppsats år 1786 
om bekämpandet af den herrskande vantron, att man hvarken med 
blott negation eller med hån kunde uträtta något däremot, 
utan att man måste söka omvända folk genom saklig under- 
sökning. 

Det är ock i samma anda, som Johan Henrik Kellgren, 
efter att i början af sin »Man äger ej snille för det man är ga- 
len» hafva nyttjat satirens vapen, utropan 

Men lämnorn skämtets udd! För svagt dess vapen är 
När lagen ropar hämnd och religionen blöder. 

När samfundslugnet störs och villan upprätt här 
Mot sanningen den arm, som sveket hemligt stöder. 

Du Skaldmö, rusta dig, då fatta mordets dolk 
Och slå den djärfves bröst, att ärret evigt blifver! — 

Din känsla väckte dig att bli förnuftets tolk: 

Gå, lyd med värdighet den kallelse det gifver. 

O Manhem, lika nämndt af gammalt mannavett, 

Som gammalt mannamod, o säg, hvar skall du hamna 
Ur dessa villors djup? — Ett år och ännu ett: 

Och Bälten skall med blygd ett vidsträckt dårhus famna. 
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rättspsykologiska forskningen söker tränga bakom lagstift - 
— * ningens bokstäfver och uppenbara dess inre förnuftiga 
mening . Den vill påvisa enheten och samtnanhanget i de skif- 
tande detaljbestämmelserna och grundtanken ur hvilken de alla 
emanerat Den sträfvar alltså att gifva vetenskapligt fasta kon- 
turer åt det sväfvande psykiska begrepp , som man vanligen kallar 
lagen 8 anda. 

Vansklig är denna uppgift , och mest då den riktar sig på sta- 
tens grundlagar . En modern författningsakt har nemligen i sin 
gestaltning något af en sfinx , som tiger med sin egen gåta. 
Fordom , i naiva tider då statsbyggnaden ännu var enkel och ab- 
straktionens förmåga klen , då kunde det hända att lagen sjclf 
lät den känsla strömma fram som dikterat honom; då t. ex. vår 
gamla Uplandslag omtalat de former genom hvilka konungen 
kommer till Sveriges krona och besittning , så utbrister lagen: 
» varder han god konung , då låte Gud honom länge lefva /» — 
och det är som kände man i dessa ord slagen af ett varmt , ärligt 
trofast folkhjerta . Numera aktar sig lagen noga för alla slags 
känsloutbrott. Nu ligga hans satser vid hvarandras sida så ab- 
strakta , så koncisa , så objektiva som möjligt; motiverna bakom 
dem komma aldrig till synes i lagen sjclf; rättspsy kolo gens väg 
går således fram mellan resultat utan premisser , och stundom 
känner han sig frestad att stanna och fråga sig sjelf om det 
icke ändå är en idealistisk förvillelse att leta efter ett hjerta i 
denna stela kropp. 

Härtill kommer y att den bräckliga mennis kovis het, genom 
hvilken lagen fått sitt uttryck, lätt kan i densammas yttre 
form hafoa lemnat luckor och inkastat brister \ så att de olika 
bokstäfverna synas hvarandra motsägande och utgångs ptmkt en 
sålunda skymmes. Slutligen synes lagens anda bjuda ett öppet 
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spelrum för den s. k . konstruktionen ; ty när man lemnat bok- 
stäfi'ernas fasta mark , då löper ju undersökningen lått fara att 
sväfea i luften, förd af fantasiens eller ännu hellre den politiska 
partilidelsens vindar . 

För att besegra dessa svårigheter och undgå dessa faror 
kräfves först och främst en uppmärksam observation på det em- 
piriskt föreliggande materialet. Den rättspsykologiska forskningen 
har till första och oundgängligaste förutsättning grundlig ana- 
tomisk kunskap om sitt föremål; man måste noga känna alla 
bokstäfverna, deras yttre och inre genesis, historiska och politiska 
förutsättningar m. m. Men derpå följer såsom hufvuduppgijt 
för denna speciella forskning att insätta detta bohstafsmaterial 
på dess egen niud i tid och rum. 

Den moderna rättspsy kolog ien är nemligen djupt genom- 
trängd af den uppfattningen att lagen är ett historiskt faktum 
ereh måste som sådant uppfattas. Så sannt det än är att ett inne- 
boende förnuft måste i hvarje lagstiftningsakt förutsättas, lika 
uppenbart är det att denna förnuftiga mening skall ses i ljuset 
af sin egen tids föreställningar och de omständigheter hvarunder 
den tagit form . Den som forskar efter en grundlags anda , han 
fäster alltså särskild uppmärksamhet vid grundlagens historiska 
omgifning. Han nöjer sig ej med att studera och sinsemellan 
jemföra alla bokstäfverna. Han skärskådar sedan de allmänna 
politiska förhållandena vid lagens tillkomst. Han betraktar sättet 
för lagstiftningen och de dervid medverkande faktorerna Han 
rådfrågor personliga omdömen af dem som sjelfva gjorde lagen: 
de böra vara mest vittnesgille i fråga om dess verkliga mening. 

På detta sätt söker de?i rättspsy kologiske forskaren sitt 
objektiva underlag på samma håll som en modern konstkritisk 
riktning: i föremålets mi Hö. Men visserligen söker hanimiliön 
icke mera än den kan gifva — han söker der medel allena att 
kontrollera och justera sin uppfattning af hvad som är det cen- 
trala vid all lagtolkning , lagens egna ord. 
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D et är regeln i stater med skrifven författning, att denna 
författning ligger samlad i en enda hufvudcodex, som 
sedan tjenar till grundval för den öfriga lagstiftningen. I 
olikhet häremot finnes Sveriges statsrätt nedlagd i ett flertal 
ohka grundlagar, hvilka genom särskilda former vid stiftande 
och ändring bhfvit afsöndrade från det allmänna lagstiftnings- 
området Sverige liknar i detta fall Österrike och Frankrike 
samt Finland, der ett förflutet tidehvarf i svensk författnings- 
historia lefver qvar ännu i dag. 

Ser man något närmare till, så finner man emellertid att 
Sverige i sjelfva verket icke så mycket afviker från den all- 
männa regeln. Man finner, att dess fyra grundlagar icke äro 
h varandras jemlikar. 

Slå vi upp gällande regeringsform af 6 Juni 1809, så 
se vi genast i dess ingress att den är antagen såsom » rikets 
främsta grundlag ». Såsom sådan besvors han af Karl XIII i 
dennes konungaförsäkran 1 Rangföreträdet visar sig också 
tydhgt i stiliseringen af det allmänna formuläret till konunga- 
försäkran: som rättesnöre för regenten ställes först högtidligt 
och uttryckligt R. F., derefter nämnas de andra grundlagarne 
i samma kategori som »allmän lag* och »laga stadgar*, ja 
strax efteråt, såsom inneslutna i begreppet »lagar*. 2 Samma 

1 Konstitutions- Utskottets Memorialer 1809 — 10 (utg. 1874), s. 676 f. 

2 Konungen förbinder sig att styra riket »efter den af rikets ständer, 
under den 6 juni 1809 faststälda och af konung och riksdag till efterlefnad 
antagna regeringsforms bokstafliga föreskrift, samt rikets öfriga gällande 
grundlagar, allmänna lag och laga stadgar. Vi skole ock, i öfverensstäm- 
xuelse med nyssnämda regeringsform och lagar » 
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motsättuing mellan R. F. och »andra rikets gällande lagar» 
kommer till synes i R. F. § 106, sådan den af den grundlag- 
stiftande riksdagen redigerades 1 ; och får det häraf ett sken 
som stode de andra grundlagarne så lågt i jemförelse med R. F. 
att de stå allmän lag närmare. 

Men det stannar icke vid den högre rangen blott; R. F. 
tillägger sig också reala företräden på flere håll. Så reserverar 
han i 39, 4 1 ? 93 s ^ n egen okrankbarhet under olika slags 
riksföreståndarskap; men han bryr sig ej om att skapa samma 
garanti åt sina kamrater, de öfriga grundlagarne. 2 I § 94 
tänker han sig den möjligheten att riksdagen skulle kunna 
begagna det gynnsamma tillfället af hela konungahusets ut- 
slocknande — då alltså ingen konungs veto hindrar — för att 
afskaffa honom; han inlägger sitt förbud deremot, men är fort- 
farande likgiltig för de andra grundlagarnes öde .3 Slutligen, 
och det är det vigtigaste, ger R. F. sig sjelf ett särskildt skydd 
framför kamraterna, genom att i $ 38 ställa sig ensam under 
garantien af föredragande statsråds kontrasignationsvägran; 
det finnes för Sveriges konung en möjlighet att kränka annan 

1 Hypotesen för ansvaret är att vederbörande »handlat emot denna 
regeringsforms tydliga föreskrift eller tillstyrkt någon öfverträdelse deraf och 
af andra rikets gällande lagar». Jfr äfven talmanseden i R. O. i$io § 23 
(R. O. 1866 § 33 före år 1887) och dess bestämda skillnad mellan R. F. och 
»rikets öfriga gällande grundlagar», med hvilka senate i ett fall riddarhus- 
ordningen jemställes. 

3 Detta är väl närmast att tillskrifva en blunder, beroende på det för- 
hållandet att det ännu icke fanns någon annan grundlag då dessa §§ skref- 
vos. På annat ställe (§ 81) har R. F. dock redan då tänkt på de andra, och 
för öfrigt hafva de lemnats ur räkningen äfven vid senare tillfällen då de 
citerade §§ omredigerats. Ett tydligt förbiseende af denna art gömmer § 90, 
som ursprungligen endast tänkte på de undantag som »denna grundlag bok- 
stafligen föreskrifver»; hvadan detta år 1863 ändrades till »grundlagarne». 
Ännu klarare är detta fallet med § 9, då den mot konungens kränkning 
skyddar endast »denna regeringsform» och »rikets allmänna lag»; 1840 utbyt- 
tes också dessa ord mot »rikets grundlag eller allmän lag». 

3 En af dem torde också vid ett sådant tillfälle komma att försvinna, 
nemligen Successionsordningen; ty den nuvarande är skrifven för huset Ber- 
nadotte allena (se dess ingress och § 1, jfr första Unionskomitens Handlingar 
II, 54, mots. Aschehoug , Norges nuv. Statsforf. I, 20i\ och det är blott dess 
principer, om agnatisk och rätt nedstigande arfsföljd, som genom upptagande 
i R. A. § 2 fått varaktig giltighet 
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grandlag, som icke finnes vis-å-vis R. F. På samma sätt var 
det också blott på R. F. man tänkte, då man vid öfverenskom- 
melsen med Norge den 4 No v. 1814 gjorde förbehållet för den 
svenska riksdagens rätt. 1 

Denna skillnad mellan R. F. och våra öfriga grundlagar 
har sin förklaring derutinnan att han i viss mån är grunden 
äfveu för dem. Vi läsa i § 85, att R. O., S. O. och T. F. skola 
göras *i öfverensstämmelse med de grundsatser , som i denna 
regeringsform bestämmas ». Med tillämpning häraf var det som 
Mannerheim — ordförande i det grundlagsskrifvande utskottet 
— vid debatten om T. F. yttrade, »att allt måste göras i öfver- 
ensstämmelse med den främsta grundlagen». 2 Man finnerock 
i handlingarne en genomgående sträfvan att koncentrera för- 
fattningens grundtankar i R. F. och bespara detaljerna åt de 
öfrige grundlagarne. R. F. skulle innehålla principerna om 
»regeringssättets organisation » 3 , om »konungens och nationens 
inbördes förhållande till hvarannan» 4 ; men icke de särskilda styrel- 
segrenames organisation 5 , icke voteringssättet inom utskotten 6 , 


1 De svenska kommissarierna reservera, i sin påteckning på Norges # 
Grundlov, »Sveriges Riges Staenders constitutionelle Ret i de Dele, som 
medföre Förändring eller Lempninger i Sveriges Riges Rcgjenngsform » allena 
Som bekant blef det icke heller god öfveiensstämmelse mellan Riksdags- 
ordningen och Riksakten, i fråga om stadgandena för konunga- och tron- 
följareval. 

2 K. U:s mem. ,0 . x 1810, s. 441. På riddh. ^5 kallar Ruutli R. F. 
för »den yppersta delen af grundlagen», till skillnad från öfriga konstitue- 
rande lagar, dit han räknar konungaförsäkran, Riddarhusordningarne 1626 
och 1778 samt delar af riksdagsbeslutet 1779, t^idd. och Ad, protokoll 180g , 
I, 103; jfr Liljencrantz ibm. s. 119 f. 

3 Silfverstolpe i K. U. x /8, mem. s. 158. 

4 Adlerbeth i K. U. 2 7 5 1809, mem. s. 85; »konungens och folkets 
ömsesidiga rättigheter och plikter», densamme på riddarhuset 36 , prot., s. 491. 

5 Adlerbeth på riddh. 3 6, prot. s. 491. 

6 Prof. Wijkman ansåg i K. U. 1 8, att detta ärende hörde till R. F. 
och ej till R. O.; Silfverstolpe opponerade, »enär omröstningssättet icke vore 
en fråga som rörde regeringssättets organisation, utan endast och helt och 
hållet en reglementarisk formalitet», mem. s. 158. 
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icke detaljerna i statsregleringen 1 eller tryckfrihetens omfattning 2 , 
icke ens »nationalorganisationen vid riksmöten» 3; med samma 
synpunkt gaf bondeledamoten i K. U. Jon Jonsson sitt stånd en 
välkommen förevändning i angreppet på § 1 14, en förevändning 
som sedan af bönderna flitigt begagnades 4. Det var naturligt 
att åsigtema kunde utfalla olika om tillämpningen af denna 
grundsats 5; men grundsatsen sjelf är klar. 

Undersöka vi nu grundlagarnes innehåll finna vi ock en 
dylik princip ganska noga iakttagen. R. F. innehåller grund- 
tankame, de öfriga grundlagarne endast närmare utvecklingar 
deraf och i allmänhet mindre centrala frågor. Så har den 
ärftliga tronföljden sin hemul redan i R. F. § 1, tryckfriheten 
i § 86, riksdagens allmänna ställning och konstituering i §§ 
49 — 5^- Derutöfver består R. O. till hälften af bestämmelser 
om riksdagens sammansättning, hvilka i andra länder bruka 
regleras genom vanlig vallag, till andra hälften af detaljer i 
arbetsordningen, hvilka eljest bruka höra till ordningsstad- 
game. 6 T. F. åter är alldeles genomsyrad af civila, kriminella 
och processuela bestämmelser, hvadan man ock en gång velat 

1 Borgarståndet hade föreslagit en ny lydelse af § 62. K. U. svarar 
härpå 29 ni »Uti regeringsformen, dit detta ärende mindre egentligen hörer, 
torde en öfverflödig vidlyftighet böra undvikas och blott grundprinciperna 
finnas för de ämnen , hvilka riksdagsordningen utförligare af handlar», mem. s. 403 f. 

2 K. Urs mem. *9 „ 1809, s. 400. 

3 Adlerbeth i K. U., mem. s. 85. 

4 Bondeståndets prot. 5/6 1809, I, 186 samt passim. — Jfr i fråga om 
R. F:s omfattning äfven Tavaststjernas ord om plikten att trycka riksdags- 
protokollerna, Ad. prot. 3 / 6 , s. 508, och K. Urs mem. * 9 >/„, s. 397. 

5 Så ville L. Hammarsköld, i motsats emot Adlerbeth, att represen- 
tationens sammansättning skulle i R. F. intagas, Ad. prot 3 / 6 , s. 473. Per 
Tham ville stryka paragrafen om tryckfriheten, men insätta en instruktion 
för Bevillningsutskottet, ibm 5 / 6 , ss. 560, 558, jfr s. 523; deijemte ville han, i 
likhet med flere andra talare, specificera kollegierna (ss. 561, 510, 556) och 
garantera arméens pensionskassa såsom i 1772 års R. F. § 56 (ss. 561, 494 f., 
507 , 5 io, 515 , 535 *•) föreg. s., n. 6. 

6 »Formen af öfverläggningarne och sättet att bereda och inhemta 
besluten» anser Mörner som »hufvudföremålet för en riksdagsordning», se K. 
Urs mem. V s, s. 159. — R. Ors nyheter af rent konstituitiv natur torde inskränka 
sig till stadgarne om ståndens sammansättning, om kouunga- och tronföljarevalen, 
om talmännens rätt till propositionsvägran och om den särskilda revisionen. 
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degradera honom till allmän lag. 1 Dessa grundlagar finna 
således sitt begrepp i en formalsynpunkt allena; de stå i § 85 
R. F. signerade med en särskild rubrik, som garanterar dem 
särskilda försvårande former vid ändring, men de bära icke 
inom sig några egenskaper som med nödvändighet skilja dem 
från allmän lag. R. F. deremot är — med några få, lättför- 
klarliga undantag 2 — strängt begränsad till den offentliga 
rättens område. Han är derför Sveriges verkliga grund- 
lag i materiell mening, grunden på h vilken vår statsorganisa- 
tion hvilar, utgångspunkten för de andra s. k. grundlagarnes 
bestämmelser, och egande vitsord mot dem vid möjliga kolli- 
sioner. Deraf ock hans relativa likgiltighet för deras bestånd: 
har han sjelf säkert skydd, då är äfven det väsentliga i dem 
bevaradt och vårt statsskicks principer utom fara. 

Då man ställer till sin uppgift att uppsöka andan i Sve- 
riges statsskick, så kan man alltså begränsa undersökningen 
till regeringsformen; ty der måste centraltankame ligga. 


II. 


Finnas några direkta förarbeten och samtida kommenta- 
rier till R. F.? De böra i så fall vara dyrbara vittnesbörd an- 
gående dess anda. Frågan leder tanken på sättet för R. F:s 
tillkomst 

Den 10 Maj 1809 var det afgjordt att författningsrevisio- 
nen skulle blifva riksdagens ensak. Steg för steg hade her- 

x Vid 1854 års riksdag, se kgl. prop. 6 6 (n:o 84). Redan 1809 ansåg 
Stabeck i pres teståndet, att ingen särskild tryckfrihetsordning kunde behöf- 
vas utöfver R. F. § 86, Prestest. prot. 3 ; 6 I, 235. 

2 Så synes § 75 R. F.. med sin bestämmelse om markegångstaxor- 
nas upprättande, vid första påseendet föga förtjent af plats i en grundlag. 
Men saken förklaras om man besinnar sammanhanget med §§ 73 och 74. 
Den förstnämda paragrafen stadgar ett generelt förbud för konungen att 
pålägga gärder i någon form; § 74 gör derutinnan ett undantag för trupp- 
förplägning i krig, men sätter dervid kontant betalning som garanti och 
markegången till dess norm. På sådant vis får äfven markegångssättningen 
konstitutionell betydelse för folkets beskattningssätt. 
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tigen-riksföreståndaren släppt ur händerna initiativ, delaktighet 
i arbetet och sanktionsrätt, tills han denna dag alldeles för- 
svann ur grundlagstiftningen. 1 2 3 4 

Från hans åtgöranden i frågan qvarstod emellertid ett 
resultat, som icke blef utan inflytande på sakens vidare 
utveckling. Det var projektet till den författning han tillånniat 
landet. En komité hade utarbetat det under första hälften af 
April, landshöfding % Olof Håkanson — mannen från 1789, 
som stod Gustaf III bi vid Säkerhetsaktens genomdrifvande — 
var dess ordförande, och den 4 Maj hade förslaget kommunice- 
rats med riksdagen. 

Detta Håkansonska förslag utgör i sjelfva verket det vig- 
ti gaste förarbetet till R. F. Utan tvifvel har det varit mycket 
uppmärksammadt af R. F:s redaktörer, och både till form och 
innehåll vittnar R. F. sjelf om ett visst slägtskap dermed. En 
mängd paragrafer i den nuvarande författningen hafva nästan 
oförändrade kommit derifrån .3 

Men icke desto mindre är denna inflytelse ingaluuda af 
någon mera genomgripande art Den beror mest derpå att de 
båda hafva bakom sig 1772 års R. F. Den sträcker sig föga 
till byggnadens konstruktion, till författningens anda. Det 
Håkansonska förslaget har en annan grundkarakter än R. F. 
sådan den sedan blef. 

Man har kallat Håkansons arbete en »förklädd Säker- 
hetsakt»^ och man har sagt att R. F. ställt sig på en alltige- 


1 Se författarens undersökning »Hvem har stiftat Sveriges R. F.?» i 
Hist. Tidskr. 1896, särskildt s. 94. — En och annan synes hafva ansett att 
hertigen redan som riksföreståndare var i besittning af ett veto, så Posse pA 
Riddh. i8 5 (prot. s. 159); en i alla afseenden ohållbar ståndpunkt. 

2 Det exemplar, som af 1809 års K. U. begagnades, är tydligen det- 
samma som nu förvaras i Riksarkivet, genomdraget och försedt med Hans 
Järtas sigill och med anteckningar af honom samt randanmärkningar af 
Adlerbeth. Det är tryckt i Naumann y Tidskrift för lagstiftning etc. 1872, 
ss. 258—68, 340 — 51. ehuru icke alltid med diplomatisk noggrannhet; se 
Sandegren , Till hist. om 1809 års statshvälfning, s. 19. 

3 Så §§ 2, 4, 29, 31, 39 — 42 , 44 , 45 , 47 . 57 , 60, 63. 72, 76. 79 . So, 

Jfr Sandegren anf. st., s. 64 och n. 1. 

4 Nanmann anf. st., s. 257, jfr Sandegren s. 18, n. 3. 
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nom liberalare botten 1 . Denna karakteristik tål emellertid vid 
modifikationer. Det finnes åtminstone tvänne nyheter i R. F., 
hvilka kommit till i den alldeles motsatta meningen att in- 
skränka ständernas makt, nemligen §§ 90 och 104; att obser- 
vera är också skillnaden mellan riksrätten i H. F. (§ 84), som 
af ständerna utses bland tromän, och i R. F., der han står 
under konungens inflytande, hvarigenom ständernas här eljest 
utsträckta kontroll ju betydligt förslöas; på ett ställe i H. F. 
dröjer t. o. m. qvar en rest af den gamla »ministeraristokra- 
tien» som Järta kallade det 2 ; nemligen i dess § 95, som binder 
konungen vid statsråds votering då han skall vid riksdagens 
försummelse sjelf bestämma öfver bevillningen. Det fanns så- 
ledes i regeringens eget författningsförslag fjettrar på konunga- 
makten och prerogativer för riksdagen, som den definitiva R. F. 
aflägsnat Deremot är det sannt, att en del bestämmelser i 

H. F. angående finansregleringen kunde tolkas derhän att ko- 
nungens inflytande blef allt för mycket gällande; han fick vidare 
sjelf öfverlägga med Hemliga utskottet (senare Statsutskottet, 
§ 65), och vid bristande enighet mellan ständerna i bevillnings- 
frågor egde han att uppkalla dem inför sig i plenum plenorum 
(§ 68); han hade qvar sitt regale öfver tullen (se § 56), hans 
embetsmän stodo ännu icke under någon justitieombudsmans 
kontroll. Riktigast synes derför WaCHTMEISTERS omdöme, 
att Håkanson varit nödsakad till eftergifter åt tidsandau, men 
i förslaget beredt gömställen der styrelsen kunde ligga i bak- 
håll för nationens ombud 3 . Det var den gustavianska författ- 
ningens af 1772 ödesdigra obestämdhet, som här gick igen 4 . 

Att Håkansons projekt i alla fall icke tillfredsställde opi- 
nionen, det visade sig omedelbart sedan regeringen den 25 
April gifvit pressen fri. De fjettrade tankarne skaffade sig nu 
plötsligt luft i ett stort antal broschyrer, hvilka på olika sätt 
ville lösa den stora politiska frågan. De betänksamme voro, 
som alltid i brytningstider, få; de fleste helsade med glädje 

1 Sandegren , s. 84. 

2 Se Naumann anf. st., s. 350, n. 2. 

3 H. G. TrolU-Wachtmeistcr , Anteckn. och minnen, utg. af E. Tegnér 

I, 202 (dagbok för 1809). 

* Jfr G. A. Silfverstolpe på riddh. 5,6, prot. ss. 548 ff., och Scliultzen- 
heim ibm s. 572. 
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utsigten att kunna alldeles omskapa författningen, efter drömda 
idealer eller egna intressen, nu då ingen konung stod i vägen 
och faran borde tvinga beati possidentes till eftergifter. Man 
får sålunda höra talas om privilegiernas och ståndens försvin- 
nande, om allmän valrätt, om råd utnämdt af ständer, om 
suspensivt eller intet veto för konungen; en ville stöpa om 
vårt statsskick i fransk-engelsk-amerikanska deglar, en annan 
proponerade spartanska eforer i Sveriges spets; och så kommo 
andra politiska kannstöpare med yrkanden på undervisnings- 
reformer, på progressiv beskattning — ja, äfven qvinnoeman- 
cipationen saknade icke sina tidiga riddare 1 . Meuingarne gingo 
sålunda långt isär, allra största delen af denna literatur var 
också utan allt värde och inflytande; men så mycket stod qvar, 
att det gamla statsskicket var allmänt förhatligt och att det 
nya måste i långt vidare mån tillgodose frihetens kraf. 

Bland massan af dessa frivillige medarbetare i författnings- 
verket framstår på ett lysande sätt riddarhussekreteraren Axel 
Gabriel Silfverstolpe — redan bekant för sitt frimodiga in- 
trädestal i Svenska Akademien 1795 — med sin broschyr 
»Hvad synes allmänna opinionen önska till en nu möjlig för- 
bättring af svenska statsförfattningen?» Med full rätt säger 
han sjelf om denna skrift, att »grundlinierna» till regerings- 
formen der igenfinnas 2 . Genom sina anmärkningar mot en 
radikal förändring och sitt framhållande af den allmänna opi- 
nionens betydelse för grundlagsarbetet har han angifvit den 
hufvudton som sedan vibrerar genom Konstitutionsutskottets 
egna kommentarier till lagen. Vi finna redan i denna lilla 
broschyr de konstitutionella grundtankame om konungens en- 
välde i utrikespolitiken, om statsrådets ställning och ansvar, 
om ständernas rätt till statsreglering och revision, om möjlig- 
heten att revidera äfven grundlagen sjelf; med ett ord, R. F:s 
vigtigaste nyheter. Här och der finna vi ock uppslag i detalj 
som sedan realiserades; såsom krigskreditivet i § 63, ständernas 
fria öfverläggningsrätt i § 55 och okränkbarhet i g 110. Blott i ett 
principielt fall skiljer Silfverstolpe sig afgjordt från den definitiva 


1 Se härom Sandegren y ss. 23 — 31. 

2 Ibm s. 56, n. 2. Om broschyren i allmänhet ibm ss. 26 ff. 
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grundlagen; han synes icke unna konungen mer än veto i eko- 
nomisk lagstiftning och icke ens detta i den öfriga lagstift- 
ningen. 

Den 12 och 13 Maj lade ständerna grundlagsverket i hän- 
derna på ett valdt Konstitutionsutskott. Man ville icke gifva 
det några instruktioner 1 ; men man kunde på riddarhuset (och 
i bondeståndet) icke afhålla sig från att med insända memorial, 
hvilka till utskottet remitterades, angifva de riktningar i hvilka 
ståndsledamöternas tankar gingo 2 . Ett och annat, men icke 
mycket, i dessa aktstycken synes hafva öfvat inflytelse ; så 
Reuterhjelms hänvisning till 1720 och 1772 års R. F. F. 
den 12 Maj 3 ; Knut Kurcks principiella amnärkningaH och 
Herzenhjelms förordande af den senare frihetstidens justitie- 
kanslersembete den 155, Schantz' ord om statsrådet den 17 6 
och SchmitterlÖws inlägg till taxeringsmännens skydd den 
23, uppslaget till R. F. § 1137. 

Om dessa diktamina spela rollen af motioner i författ- 
ningsverket, så låg det de facto en kunglig proposition i de 
förväntningar på den blifvande statsförfattningen, som hertigen- 
regenten uttalat på rikssalen den 10 Maj, i samma ögonblick 
han afstod från all formlig inblandning i ständernas grundlags- 


1 Ad. prot. ss. 77, 119, 124. 

2 Sådana memorial ingåfvos på riddh. den 12, 15, 17, 18, 19 och 23 
Maj, ehuru äfven emot detta slags påtryckning på utskottet röster höjdes, 
se O. F. v. Rosen och J. de la Gardie J 5 5 , prot. ss. 122, 124. Å andra sidan 
låra utskottsledamöterna frivilligt med sig adjungerat några ståndskamrater, 
som sålunda fingo »en fingerspets med i konstitutionsarbetet»; Wachtmei- 
ster , Anteckn. I, 2 15 n. 

3 Ibm ss. 79 ff. Dessa grundlagar voro redan påpekade i Silfverstolpes 
anf. broschyr och åsyftas antagligen med hans ord i utskottet 26 5 om »två eller 
tre konstitutioner, framstälda till vår jemförelse», K. U:s mem. s. 75. — Per 
Tham till Dagsnäs bröt en rostig lans till förmån för 1772 års R. F. allena, 
se prot. s. 77 f., jfr ss. 559 ff. 

4 Ad. prot. s. 108 f. 

s Ibm ss. 114 ff. 

6 Ibm ss. 147 ff. 

7 Ibm ss. 217 ff. Häri instämde Reuterhjelm, som förklarade sig hafva 

gjort samma yrkande redan vid 1800 års riksdag, s. 220; jfr Per Tham 3<> 5 , 
ss. 289 ff Dessa memorial remitterades till 2frwY//t/>7^-iitskottet, men blefvo 
naturligtvis K. U. bekante. 
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skrifning 1 . Det var naturligt att K. U. måste fästa stort afse- 
ende vid dessa önskningar af den man som var sjelfskrifven 
att inaugurera den nya konungamakten. Men de inskränkte 
sig till breda principer i rätt liberal anda; sedan garantier be- 
gärts för »konungamaktens helgd och verkningsförmåga», med- 
gifves både de kungliga rådgifvarnes ansvar och riksdagens 
beskattningsprivilegium, både domaremaktens helgd och tryck- 
friheten 2 

Det saknas icke exempel på att äfven enskilde personer 
insändt sina tankar till det redigerande utskottet eller blifvit 
af detsamma tagne till råds 3 . Särskildt är att märka att ut- 
skottet tagit del af de »memorial om förbättringar i riksstyrel- 
sen» som Liljencrantz åren 1785 och 1786 ingaf till Gustaf 
III 4 . Den store finansmannen har här utvecklat Karl XII:s 
och 1716 års »riksfäders» planer på en verklig depar temen tal- 
styrelse, och denna tanke är också inryckt i Håkansons förslag 
(§ 24). Men som bekant sköts den i R. F. åt sidan, för att slå 
igenom först 1840. 

Härmed torde de inflytelser utifrån, som inverkat på 
grundlagens redaktörer, vara uppräknade. Om vi frånse Silf- 
verstolpes broschyr och Håkansons utkast, så kunna vi icke 
uppskatta det öfriga till någon vigt Söker man efter person- 
liga auktoriteter i frågan om R. F:s mening, då stannar blic- 
ken först och sist på medleminarne i detta berömda konstitu- 
tionsutskott, som å ständernas vägnar uppsatte förslaget och 
fick det utan all ändring antaget. 

För att befordra »klokhet och skyndsamhet» 5 hade man 


1 Fr. Hjerta kallar dem ock för »H. K. H. Riksföreståndarens ttädiga 
proposition * och anser dem bilda >den tjenligaste instruktion > för K. U., Ad. 
prot. *5 5 , s. 123. 

2 Se Ad. prot. s. 87; jfr hertigens ståndpunkt 7 5> ibm s. 49, och San - 
degrcn s. 46. 

3 Så skalden Leopold, se Mannerheims bref till honom i Brinkmannska 
arkivet , II, 428; jfr Sandegrcn s. 51, n. 5. 

4 Se Historiska Handlingar VIII, n:o 5, s. 55. Man kunde måhända vän- 
tat, att sonen J. W. Liljencrantz skulle vidrört denna sak i sina anföranden 
på 1809 års riddarhus; kanske ansåg han det onödigt, enär den redan i och 
genom Håkansonska författningsutkastet måste komma inför K. U:s ögon. 

5 Ad. prot. ss. 91, 75. 
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i detta utskott insatt endast ett ringa antal ledamöter, 6 adels- 
män, 3 från hvart af de andra stånden. Ytterlighetsmännen 
— Adlersparre å högra sidan, Maclean å den venstra — höllos 
utanför; dess ordförande blef expeditionssekreteraren Manner- 
heim, dess sekreterare f. d. protokollssekreteraren Hans Järta, 
dess vice sekreterare presidentsekreteraren skalden VALERIUS; 
bland ledamöterna märkas 4 dåvarande och 2 blifvande — 
jemte bägge sekreterarne — medlemmar af Svenska Akademien. 1 

H vilka voro då de ledande inom denna redaktion sjelf? 
Crusenstolpe har lemnat hvar och en sin del i följande ståt- 
liga fras: »Vår grundlag är en frukt af Mannerheims ljusa 

hufvud, Plåtens jättekraft, Silfverstolpes forskande lugn, Adler- 
beths klassiska bildning, Stockenströms mogna redbarhet, Skjöl- 
debrands kärlek icke blott till det sanna men framför allt till 
det sköna, C. v . Rosensteins nit för det yngre slägtets väl, C. 
G . Nordins mångsidighet, Wijkman Casperssons varsamma 
måtta, Bloms sällsynt klara uppfattning, Ebersteins rika patrio- 
tism, Gahns höga ståndpunkt i vetenskaperna, Mats Perssons 
bergfasta redlighet, Hyckerts grundliga odling, Jon Jonssons 
ovilja mot öfverdrift och Jårtas snille». 2 Detta omdöme kan 
hafva ett visst berättigande, försåvidt dermed betecknas det 
intima samarbete inom utskottet som stälde utskottet solida- 
riskt för nästan hvarenda punkt i arbetet .3 Dock visar en 
närmare granskning att tre namn måste nämnas före de andra. 

Ett är Silfverstölpes. Nu var han satt på en plats, 
der han kunde med auktoritet verka för de principer som han 
framlagt i sin broschyr. Hans liberalism har också aftagit- 
han missunnar ej längre tronen dess veto, det är tvärtom han 


1 A. G. Silfverstolpe, Adlerbeth, Nordin och Blom; senare äfven Ro- 
senstein och Skjöldebrand. — Man har i partiyran velat se ett drag af servi- 
lism härutinnan; >hvem undrar då, om dessa herrar och män, som på snil- 
lets och smakens verkstad redan förfärdigat så mången ode och epitre för 
hofvets räkning, ännu dedicerade af gammal vana en regeringsform till hof- 
vet*, utbrister Jan Jansson (= Klas Livijn), Om ministére och opposition i 
Sverige (andra uppl., Sthlm 1831), s. 47 f. 

2 I Fäderneslandet , cit af Wicselgren , Sv. sköna literatur V, 158 f, 

3 De egentliga reservationerna härrörde från bondeståndet, se prot. i 
K. U. *9 5 , mera. s. 87 f. 
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som — enligt egen uppgift 1 — proponerar den paragraf som 
bildar muren mot ständernas öfvergrepp mot konungamakten, 
§ 90. Likaledes lärer R. F:s ingress härstamma från honom 2 ; 
och det är också kändt att Tryckfrihetskomitén i § 108 är en 
ruin af hans storartadt anlagda Lag- och Hushålls-beredning .3 
Silfverstolpe var en drifvande kraft, i hög grad verksam och 
intresserad, men ej alldeles fri från doktrinarism; och hans sjelf- 
ständiga läggning rubbar något hans auktoritet i fråga om 
R. F:s objektiva mening .4 

Ett annat namn som här bör särskildt ihågkommas är 
Gudmund Göran Adlerbeths — Gustaf III:s vän, skalden 
och patrioten, som från den landtliga hvilan på sitt vackra 
Ramsjöholm, från umgänget med den nordiska och den klas- 
siska forntidens skalder, kallades till svenska folkets högsta 
förtroendeuppdrag, för att sedan intaga en högt aktad plats i 
det nyskapade statsrådet vid konungens sida. WiESELGRENS 
tillägger honom största förtj ensten i afseende på den konstitu- 
tionella maktfördelningen, eller sjelfva kärnan i R. F. Huru 
klart och djupt han fattat sin uppgift, det framgår af hans 
berömda tal på riddarhuset den 3 Juni, der han utvecklar det 
nya statsskickets anda — ett tal som står vid sidan af K. U:s 
eget memorial från föregående dag såsom den främstå kom- 
mentarien till grundlagen öfverhufvud. 6 Redan förut hade 
Adlerbeth verkat både på sitt stånd och på hertigen för grund- 
lagens antagande. Han var den som å K. U:s vägnar parerade 
anloppet af de orepresenterade, med framhållande af tidpunk- 

1 K. Urs meni. 26 5t s. 78. 

2 Se Sandegrert s. 56. 

3 Se detta hans förslag art. 4, K. U:s mem. s. 70, jfr ss. 83, 401. 

4 Under partifejden har man senare velat öfverdrifva Silfverstolpes an- 
del i verket på Järtas bekostnad, så Francken på 1823 års riddh. 16 9 , prot. 
VIII, 2: bil. s. 148, jfr nedan. — I Biogr . Lex . (XIV, 247) tilläggas S. sär- 
skilda förtjenster om »stadgarnes bättre uppställning och förtydligade uttryck». 

5 Anf. st. s. 159. 

6 Se Ad. prot. ss. 479 — 484. »Ridd. och Adeln», säger prot., »yttrade 
vid detta Herr Adlerbeths anförande det mest högljudda och högtidliga bi- 
fall samt beslöt enstämmigt att detsamma skulle genast särskildt till trycket 
befordras.» Om talets verkan se Järtas minnesteckning af A., i Valda skrif- 
ter (utg. af H. Forssell), II, 64, samt J. de la Gardies och Dahlmans yttran- 
den på riddh. 5 0, prot. s. 562 och 532. 
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tens olåmplighet 1 Slutligen hafva hans kritiska anmärkningar 
vid Håkansonska projektet 2 gifvit uppslag ej blott till redak- 
tionsforbättringar utan äfven till positiva stadgar i R. F., såsom 
om riksdagens veto vid H. D:s lagförklaringar i § 88, klausu- 
len om justitierådens rang i § 34, förbudet mot monopolier i § 
60 och den passus i § 106 som belägger äfven tystnad med 
ansvar — måhända äfven till opinionsnämnden i § 1033. 

Men det tredje namnet, och det som allra intimast är 
knutet vid R. F., är sekreterarens, Hans Järtas. Efter sitt 
uppseendeväckande uppträdande vid 1800 års riksdag, afsägel- 
sen af adelskapet och afsättningen från protokollsekretariatet, 
hade Järta lefvat på enskilda uppdrag och stod nu utom såväl 
riksdagen som statstjensten; men han hade varit med om re- 
volutionsplanerna, derpå om regeringens författningsplaner, för 
att slutligen, på Mannerheims förslag, hamna som sekreterare 
i ständernas författningsutskott Man kallar honom under- 
stundom R. F:s författare; detta är icke rätt, ty dermed förbi- 
ses utskottets samarbete; men derför äro icke de försök mindre 
ohemula, som tid efter annan skett i akt och mening att ned- 
pruta hans andel i verket och sålunda rubba hans auktoritet i 
fråga om dess innehåll. Ett sådant attentat på hans ära gjor- 
des från liberala sidan år 1823, med anledning deraf att rege- 
ringen vid Järtas afgång från Dalarnes höfdingestol proponerat 
en pension åt honom, särskildt på grund af hans »sällsynta 
statsmannaegenskaper, ådagalagda under införandet och stad- 
gandet af nuvarande konstitutionella förhållanden», och hans 
»befattning med uppställningen af redaktionen af rikets förnäm- 
sta fundamentallag». 4 Frågan uppkallade på riddarhuset B. 
von Plåten, Järtas kamrat i 1809 års konstitutionsutskott; 
han förklarade att det var Järta som »uppstälde» R. F., att »vi 
hufvudsakligen hafva att tacka honom» för densamma, att han 


* K. U. *7/5, mem. ss. 83—86. 

2 Ofvan s. 10 n. 2. 

3 Se Naumanns atif. tidskrift, respektive s. 261, 11. 7; s. 262, n. 4; s. 
341, n. 1; s. 348, n. 2; samt s. 266, n. 1. Deremot skulle det dröja 88 år 
innan Ars tanke att gifva konungen ett ombud bland bankofullmäktige rea- 
liserades; se ibm s. 344, n. 3. 

4 K. Mjts prop. a 5 /i 1823, se Statsutsk:s mem. n:o 278. 

Goteb. Högs k. Arsskr. III: 5. 2 
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»fullständigt framställt projektet», och att han i arbetet hade 
»en ganska stor, ja kanske den största andel som någon enskild 
man kunde hafva . » 1 

Inför dylika uttalanden kan det icke förnekas, att den 
ledande handen i 1809 års grundlagsarbete varit Järtas. Han 
har först författat en Pro Memoria öfver de ärender som 
skulle i författningen upptagas, och denna P. M. har tjenat 
som föredragningslista inom utskottet. 2 Han har vidare, enligt 
nyssnämda intyg, redigerat hela förslaget; huru stor förtjenst 
detta i och för sig är, det framgår bäst vid jemförelse med 
Håkansonska förslaget och Sveriges föregående författningar. 3 
Slutligen, och framför allt, är det Järta som »i korthet fram- 
ställt Utskottets allmänna åsigter »4 öfver sitt arbete, i det klas- 
siska memorial af den 2 Juni, som åtföljde R F. till stånden 
och mer än något annat aktstycke har betydelse för känne- 
domen om vår grundlags anda . 5 Deremot är det icke många 
enskilda punkter, om hvilka man med någon bestämdhet vet att de 
härleda sig från honom. En är § 81 om grundlagsändringens 
former, enligt Plåtens intyg 1823 6 ; en annan måhända Justitie- 
ombudsmannens institution, såsom Forssell gjort sannolikt med 
anledning af Järtas egna ord inför hofrätten 1821, dock täfla 
Adlersparre, Mannerheim och Herzenhjelm om äran af den idén. 7 

1 Ad. prot. 1823 12 7 och 16 9 , VI, 623 f, VIII. 2 : 72. Motsidans talan 
fördes främst af Hammarsköld och Francken. se VIII, 2 : 67 ff. samt bil. s. 
148. Liknande vittnesbörd som Plåten bar en annan af kamraterna från 
1809, Wijktnan , i presteståndet I2 / 7 , prot. IV, 322. — Mot nyare angrepp på 
Hans Järta riktar sig Alin , »En psykologisk studie» i Ny Sv. Tidskrift 1885, 
ss. 392 — 7, der 1823 års riksdagsdebatt refereras. 

2 Hon är tryckt i Naumanns anf. tidskr. efter Håkansonska förslaget, 
ss. 352 — 54 . 

3 Detta allmänt erkända omdöme torde icke rubbas deraf, att parti- 
kritiken funnit anledning till anmärkningar äfven i detta afseende; så ( Löwen - 
hjelm), Kritisk undersökning af vissa delar af 1809 års grundlag (1844), ss. 16 ff. 

4 Valda skr, II, 415. 

5 K. U:s mem. ss. 5 — 18. Som bekant är ett enda litet stycke, om 
konuugens rätt att bölja krig, författadt af Valerius. 

6 Ad. prot. 12 7 1823, VI, 624. 

7 järtas valda skrifter I. XXXI, n. Beskow, Lefnadsminnen s. 106. Ad. 
prot. * 5 , 5 ss. 114 ff.; jfr 5 6, s. 551, der G. A. Silfverstolpe förklarar justitie- 
ombudsmannen uppfunnen i K. U. »utan anledning af något föregående för- 
slag». Se äfven Sandegren s. 50 och n. 2. 
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Såsom autentiska kommen tarier till R. F tjena alltså i 
första rummet Konstitutionsutskottets memorialer 1809 1 , i andra 
rummet uttalanden af dess enskilda medlemmar och medarbe- 
tare och främst bland dem Adlerbeth och Järta. 2 Till dessa 
källor har man närmast att fly då bokstafstolkningen sviker 
eller ger skenbart motsägande resultat i fråga om grundlagens 
anda och tendenser. 


III. 


Enligt 1700-talets upplysningsfilosofi var det den enskilde 
lagstiftaren, han och ingen annan, som skapade rätten. Se- 
dan den individualistiska uppfattningen i allmänhet gjort bank- 
rutt i och med Napoleon, framträdde Eichhorn, Savigny och 
deras »historiska rättsskola» med den motsatta läran, att rätten 
frambringas genom ett hemlighetsfullt inre arbete inom sjelfva 
folkanden; den enskildes roll inskränker sig till att vara dess mer 

1 Näst efter betänkandet om R. F., som är utskis mem. n:o 1, faller 
vigten på mem. n:o 25. der utskottet besvarar de i stånden framstälda an- 
märkningarae mot R. F., se mem. ss. 390 — 408. 

2 Adlerbeths uttalanden inskränka sig till hans anföranden i K. U. 
och på riddarhuset. Järta åter, som ej var riksdagsman, kunde ej der upp- 
träda; men vid särskilda tillfällen, då det syntes honom att principerna i 
R. F. löpte fara i den praktiska politiken, har han gripit pennan och tagit 
den rätta menihgen i kraftigt försvar. Så genom rådman Korsberger i bor- 
garståndet 1810 (prot. II : 1, 556 ff. ; jfr Valda skr. s. XXXIII, n.), då frågan 
var om den särskilda statsrevisionen ; så i tidskr. Svea 1826 , i fråga om riks- 
dagens parlamentariska kontroll; så slutligen i Upsala Correspondenten x 4/ 5 1834 * 
med anledning af riksdagens angrepp på konungens veto vid rubbning af 
ordinarie inkomster. — Ur riksdagsdebatten må framhäfvas de principiella 
uttalandena af A . G . Mörner och G. A. Silfverstolpe på riddh. 5 g, prot. ss. 
497—502 och 545 — 555 - 
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eller mindre medvetna språkrör. Mellan dessa bägge fly- 
gelriktningar bryter sig sanningen fram: rättsbildningen, liksom 
allt historiens arbete, sker undei ständig spänning och vexel- 
verkan mellan andens frihet och naturens nödvändighet — 
mellan individen och massan, mellan personligheterna och deras 
omgifning. 

Vi hafva lärt känna de yttre personliga krafter, genom 
hvilka Sveriges grundlag kommit till uttryck. Det följer nu 
att skärskåda dess inre förutsättningar i tidsomständigheterna 
och folkets erfarenhet 

Det gifves sanningar hvilka folken liksom individerna måste 
lefva sig till. En sådan sanning är det, att en sund statsför- 
fattning bör sträfva åt jemnvikt och harmoni mellan statens alla 
krafter. Detta är lätt att se genom teoriens glasögon; men det är 
svårare att praktiskt tillämpa, då någon särskild af statskraf- 
terna växt ut till öfver grepp och förtryck på samhället, då man 
alltså befinner sig på en ytterlighet och har dess onda för ögonen. 
Då ligger det nära till hands, att man i sin reaktion trycker 
ned denna statskraft allt för djupt och således botar en öfver- 
drift med en annan. 

Detta var just hvad som skedde i Frankrike 1789, i Spa- 
nien 1812, i Norge 1814, i Tyskland, Österrike, Italien 1848. Når 
under revolutionernas dån de konstituerande nationalförsamlin- 
garne kommo samman för att råda bot på stundens nöd och skapa 
garantier för framtidens lycka, så var det i känslan af att 
knappt hafva undkommit den absoluta furstemaktens stora 
fara. Man hade lidit under konungamaktens öfverdrift; det 
var icke så lätt att se att felet låg i öfvcrdriften som sådan, 
icke i konungamakten sjelf. Och sålunda kom det sig att lag- 
stiftarne derute drabbade det ena med det andra, att de från 
konungadömet af Guds nåde sprungo med ett plötsligt hopp 
öfver till folksuveräniteten, att de således från statsmaktens och 
ordningens ytterlighet direkt gingo öfver til 1 folkviljans och 
frihetens motsatta ytterlighet Efter skeppsbrottet seglade man 
åter ut på ensidigheternas vådliga haf — man satte blott en 
ny kurs. 

Sverige stod vid år 1809 i samma belägenhet som dessa 
länder; det befann sig långt borta från statslifvets jemnvigtsli- 
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nie, och det var allom klart och kunde ej förbises att den öf- 
verdrifna konungamakten i Gustaf IV Adolfs hand bar hufvud- 
ansvaret härför. När alltså rikets ständer »genom den nyli- 
gen timade regementsförändringen . . . inträd t i rättigheten att 
sjelfve, genom upprättande af en förändrad statsförfattning, för 
framtiden förbättra fäderneslandets belägenhet» (R. F:s ingress), 
när alltså äfven hos oss riksdagen framgick ur revolutionen så- 
som en konstituerande nationalförsamling — då ligger det a pri- 
ori nära till hands att hos densamma förutsätta samma tenden- 
ser som under liknande omständigheter ständigt gjort sig gäl- 
lande hos de revolutionära författningskon ven terna i utlandet 

Men redan representationens sammansättning vittnar emot 
ett dylikt analogislut Medan kontinentens nationalförsamlin- 
gar i allmänhet hvilade på den bredaste demokratiska botten, 
bestodo af män som för första gången kallades till politisk verk- 
samhet, och arbetade på en enda kammare så att all motvigt 
mot partiensidigheter vid besluten fattades, så sutto i Stock- 
holm Sveriges gamla ständer, med månghundraårig vana vid 
offentliga värf. Det hade icke saknats röster äfven här, som 
yrkat att nationen denna gång skulle mer omedelbart uttala 
sin vilja; den bekante Grevesmöhlen sökte i en brochyr be- 
visa att* en ur allmän valrätt framgången församling vore den 
enda rätta formen \ Men i riksdagskallelsen den 14 Mars 
hade hertigen-riksföreståndaren sammanskrifvit ständerna efter 
Riddarhusordning och förra vanligheten 2 ; och eu riksdag af 
den vanliga sorten var det också som sammankom och skref 
författningen utan jäf eller tvifvel på sin befogenhet. Man an- 
vände, så långt möjligt var, bestående former; icke ens vid detta 
tillfälle, då det nödgats att lägga hand på sin konung, af- 
klippte svenska folket alldeles de normala förhållandenas band 
mellan samtid och forntid. 

Blott på en punkt i fråga om sammansättningen märkes 
någon skillnad mellan den grundlagsstiftande representationen 


1 »Fråga till fäderneslandets vänner: Är en fullkomlig förbättring i 

Sveriges statsförfattning och i vissa andra allmänna anstalter nu möjlig och 
nödvändig?» Se Sande gr en ss. 25, n. 4, och 31. 

2 Riksdagstidningar 1809, s. 3 f. 
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och Sveriges forna riksdagar. »På flere sekler», heter det på 
ett ställe i bondeståndets protokoller \ »är denna riksdag den 
första vi inom vårt samfund med smärtande känslor sakna våra 
förra medborgare Jinnarne .» De hade redan, i Borgå den 27 

Mars, mottagit det kejsarlöfte, på hvilket deras sjelfständighet 
alltsedan har hängt 

Detta leder vår tanke in på ett annat förhållande, som 
var egnadt att sätta på Sveriges riksförsamling en prägel vida 
skild från de kontinentala. Derute satt man, som regel, i go- 
dan ro, utan bekymmer för yttre fiender. Sveriges lagstiftare 
arbetade under den bestämda känslan af att fosterlandets sista 
timma kunde vara när. Ty måhända har vårt lands ställning 
blott en enda gång i historien varit vådligare — den gången 
nemligen tre sekler tillbaka i tiden, då vår enda räddning var 
en fredlös man i Dalarnes skogar. 

För oss nu lefvande svenskar, som stå under det hypno- 
tiserande inflytandet af ett snart sekellångt fredstillstånd, blir 
detta tal om fosterlandets undergång gerna en fras blott — vi 
kunna icke riktigt gifva en sådan tanke fast föreställningsform. 
För 1809 års m ^ n var det talet ett fruktansvärdt allvar. Inför 
deras ögon gick spelet om kronor och spiror sin gång ute i 
verlden såsom aldrig förr. De hade sett troner, på hvilka stats- 
männen timrat i sekler, de hade sett dem falla med ett slag, 
på en enda dag, ja medelst ett penndrag af en enda man. 
De sågo denne man rifva sönder och lappa ihop Europas karta 
nästan efter sitt behag, just nu stod han på maktens och lyc- 
kans höjdpunkt — och han var Sveriges fiende! Mot den 
flammande bakgrunden af stora verldshändelser, i hvilkas midt 
Napoleon stod, aftecknar sig Sveriges öde som en episod i det 
stora hela, äfven den ledd af hans mäktiga vilja 2 Man har 

1 Bondest. prot. 5 6, I, 200. 

2 De^ är anmärkningsvärdt att man i protokollema från 1809 års riks- 
dag finner så litet tal om de utländska händelserna, med hvilka dock våra 
egna voro så nära förbundna. För den tid under hvilken R. F. utarbetades 
finnes blott en enda direkt hänsyftning på dem, nemligen af Silfversköld på 
riddarh. i8 / 5 , då han talar om kringlöpande rykten att Napoleon skulle vara 
slagen och sårad i Österrike, polackame besegrade, preussarne genom en 
folkrörelse mot konungens vilja öfvergångna till Österrike; se ad. prot s. 166. 
Jfr Schmitterlöws antydningar 5 . 6 , prot. s. 539. 
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sagt, att »väldet i oster och väldet i vester, ett ögonblick sam- 
mansvuma, inberäknat äfven Sverige i skiftet af sina stora 
rof.» Sedan trenne år i krig med Frankrike, sedan ett år i 
krig med granname både i öster och vester, stod Sverige be- 
röfvadt alla ultramarina besittningar, minskadt nästan till hälf- 
ten af sitt område, med försummadt försvarsväsen, förvirrade 
finanser, tryckt af olidliga bördor och med styret i en otillräk- 
nelig mans hand. 

I Mars 1809 såg det ut som skulle ödet gå i fullbordan. 
På trenne vägar bröto ryssarne in emot det egentliga Sverige, 
medan danskame stodo färdiga till anfall såväl i Skåne som i 
Vermland. Revolutionen hejdade krigsrörelsema ett ögonblick; 
men den medförde en annan olägenhet, saknaden af en laglig 
styrelse med hvilken fienden ville underhandla. Snart böljade 
ryssarne åter rycka fram i Vesterbotten, och den 26 Maj till- 
tvungo de sig i en öfverenskommelse hela detta landskap med 
Umeå stad 1 ; derefter slutade Sveriges nordgräns med Ångerman- 
lands vid Öre elf. Den 6 Juni skulle krigsoperationerna åter- 
upptagas. Samma dag undertecknades i Stockholm Sveriges 
nya regeringsform. 

Under dessa förhållanden hafva alltså lagstiftame full- 
gjort sin uppgift. Det är en synpunkt som aldrig får släppas 
ur sigte vid omdömet öfver 1809 års R* F., att han är skrifven 
i en tidpunkt af fosterlandets yttersta nöd. Fäderneslandets 
fara är den grundton som genomgår förhandlingarne; detta 
tema spelar in i riksföreståndarens meddelanden till riksdagen, 
i talmännens helsningar till stånden, i ståndens inbördes kom- 
munikationer och i alla deras anföranden som insigtsfullt be- 
dömde ställningen. Redan före riksdagen hade v. Schantz i 
en brochyr påmint om det gamla ordspråket, att patienten dör 
medan läkarne tvista om sjukdomen 2 . Adlersparre förvå- 
nade sig på riddarhuset den 10 Maj öfver »sinnesarten hos en 
man, att lutad öfver bråddjupet och med knappt bibehållen 


1 Om tillståndet i Vesterbotten se prosten Genberg i prestest. 4/6 (prot. 
s. 260) och * 5 / 7 (prot. ss. 464 ff.) samt den gemensamma inlagan af landska- 
pets riksdagsmän (ibm. ss. 297—301). 

2 Se Sande gren s. 25. 
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jemnvikt finna för godt att kvarblifva i sin ställning och der- 
under djupt och långsamt eftertänka huru han bor bereda alla 
detaljerna af sin välfärd.» 1 Adlerbeth afstyrkte i K. U. alla 
radikala reformer, med en hänvisning till fiender som »medan 
vi äma bygga bestrida oss sjelfva byggnadsplatsen». 2 Och 
Blom uttalade dersammastädes sitt bekymmer att »om vi hit- 
tills haft ett rike utan konstitution , vi hädanefter» kunde få »en 
konstitution utan rike » 3. 

Men var tiden sålunda ond i yttre måtto, så egde han på 
samma gång, och just derigenom, vissa betingelser för ett lyck- 
ligt författningsarbete hvilka utlandets konstituerande riksda- 
gar saknade. Det påpekades på 1809 års riksdag, att krigstill- 
ståndet undanröjt den gamla olägenheten att riksdagen i sitt 
arbete varit störd genom utländska sändebuds inverkan 4. I fo- 
sterlandets nöd måste dessutom split och partisinne tystna, små 
personliga intressen kastas bort, våldsamma förslag af natur 
att söndra sinnena öfvergifvas. Ty hvad som i denna farans 
stund först och främst kräfdes, det var den enighet mellan lagstif- 
tarne som hindrade arbetet att dragas ut på tiden; och här, 
»då hvaije dags förlust anses som en ökad rikets våda» 5, var 
skyndsamhet framför allt annat af nöden, enär stundens behof 
kräfde en laga regeringsmakt med hvilken fienden kunde och 
ville öppna underhandlingar, och ständernas beslut gjort dess 
upprättande beroende af R. F:s antagande. 

Rikets fara var således deras förnämsta argument, som 
ville påskynda arbetet. Handlingarne öfverflöda af hänvisnin- 
gar till det »korta rådrum» 6 man haft för öfverläggningame. Ar- 


1 Ad. prot. s. 65. 

2 K. U:s mem. ss. S4 f. 

3 Ibm. s. 82. — T. o. m. hos bönderna yppades farhågor att »vi uppe- 
hålla oss med frågor om privilegier så länge att privilegier icke mer kunna 
omtalas», P. M. Lundgren och Sven Påhlsson 5 6, prot. s. 220. 

4 Harlingsson i ptestest. 3 6 , prot. s. 233. 

5 Adlerbeth i K. U., mem. s. 83. — En och annan kunde väl alldeles 
tvärtom finna en sådan tidpunkt just lämplig för genomgripande reformer, 
så borgm. Landgren i borgarest. 3 6, prot. s. 249 f. 

6 Borgarest:s beslut 5 6, Riksdagstidn. s. 102. Klarast kommer denna 
synpunkt fram i K. U:s mem. 2 6, der det heter att »fäderneslandets vådor» 
ej medgifvit en erforderlig tid; »utskottet har lifligt kännt och klart insett, 
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betets gång visar ock tidsomständigheternas inverkan i detta 
hänseende. På porton dagar hade utskottet fullbordat sin uppgift 1 . 
Inom trenne dagar, 3 — 5 Juni, hade ständerna sjelfva slutat sin 
granskning; och äfven afgjorda motståndare voro bland de för- 
sta att »uti närvarande fäderneslandets betryck, då fiendens ho- 
telser med framträngande dagligen öka sig», 2 föreslå att de 
gjorda anmärkningarne icke skulle hindra R. F:s ögonblickliga 
antagande, utan som ändringsförslag underställas en kommande 
riksdag i enlighet med formerna i den nya grundlagens § 81. 

Medan de utländska författningskonventerna sutto i mak- 
lighet med sina arbeten månad efter månad, ja stundom åra- 
långt, fördrif vande tiden med parti gräl, behöfde alltså 1809 års 
svenska riksdag inalles blott tre veckor för att skänka landet 
en ny grundlag. Detta enastående förhållande vittnar om att 
krigets förbannelse här som alltid medfört sin välsignelse, up- 
penbar i enighet och sammanhållning, sjelfuppoffring och be- 
slutsamhet. 

Ett är dock att vilja väl, ett annat att veta och förstå 
hvar det goda skall sökas. Om utlandets grundlagsskrifvare, 
som ändock tagit sig god tid vid arbetet och således borde 
kunnat låta besinning och eftertanke tala, om de icke desto 
mindre hamnade i en ny ytterlighet motsatt den de hade för 
ögonen, borde icke detsamma ännu snarare hända 1809 års 
svenske män, just på grund af den hastighet som farliga tider 
tvungo dem till? 

Vi stå här vid den afgörande synpunkten. Den ligger deri 
att Sverige redan gjort den erfarenhet som nu förestod utlan- 
det. Folken derute hade aldrig smakat något annat politiskt 
förtryck än konungamaktens; vi hade nyss fått lära att åf 
ven riksdagars envälde är ett ondt. Der sutto på 1809 års 


att en lagligen bestämd och derigenom befästad styrelsemakt utgjorde nu 
vårt samhälles viktigaste angelägenhet, och att eudast ett snart och enigt 
fastställande af denna makt kunde bevara rikets sjelfständighet», Mem. s. 5. 

1 Om utskottets raskhet se hänvisningarne hos Sandegrert s. 48, n. i, 
och Ad. prot. 3 %, s. 283. När Skjöldebrand gick in i utskottet, så bestälde 
han samtidigt en ny rock på en af hufvudstadens förnämsta skrädderi verk- 
städer; men R. F. blef färdig före rocken! Biog. Lcx., XIV, 337. 

2 Biskop Weidmann i prestest. 4 / 6 , prot. s. 258. 
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riksdag män som sjelfva varit med i frihetstiden och sett huru 
det då stod till i vårt land. 

Denna skillnad mellan Sverige och kontinenten är tydli- 
gen så stor att all analogi måste-bortfalla. Kontinentens grund- 
lagsskrifvare befunno sig i en ny och opröfvad situation — 
Sverige hade redan en gäng förut befunnit sig i liknande läge *. 
Det var år 1719, då hade vi haft att bota sår som slagits af 
ett kungligt envälde, och då hade vi också begått utlandets 
svåra fel: vi hade skaffat oss ett statsskick der konunganam- 
net intet annat var än en grann skylt framför riksdagssuverä- 
nens anlete. Men emellan den tiden och 1809 låg den senare 
frihetstidens period, full af skam och olyckor vid hvilkas åmin- 
nelse svenska hjertan måste blygas och blöda, men omistlig 
för vår framtids lycka, en dyrköpt men ovärderlig erfarenhet; 
ty det var af frihetstidens skada 1809 års Sverige var vordet 
vist 

1809 års män stodo alltså i den säregna ställning, att de 
hade bakom sig en historia med mångsidiga lärdomar. Här 
inställer sig osökt en annan jemförelse än med kontinentens 
revolutionära grundlagsförsamlingar — jemförelsen med Eng- 
land 1689. Liksom England då det 120 år förut gjorde sin 
»glorious revolution», hade Sverige nu pröfvat motsatta sty- 
relsesystemer och samlat erfarenheter af olika slag, och kunde 
således gå till författningsarbetet med alla förutsättningar att 
undkomma ensidighetens fara. 

Lägga vi så härtill, att Sverige år 1809 redan hade en 
lång vana vid författningsskrifning som kontinenten saknade, 
och att vid tronens fot stod en man hvars intresse af konunga- 
maktens bestånd icke kunde alldeles förbises alldenstund han 
var sjelfskrifven till kronan — då komma här i dagen mäk- 
tiga krafter hvilka måste verka i annan riktning än de som 
bestämde den yrvakna konstitutionalismen i utlandet. 

Så står nu saken: å ena sidan egoismens och kortsynthe- 


1 Jfr Reuterhjelm på riddh. 12 5 : »åter sammanträda folkets fullmäk- 
tige, att likt 1720 års ständer så till sägande vid skenet af fiendernas krigs- 
facklor teckna sin regeringsform, sedan en bitter erfarenhet visat den förras 
brister», prot. s. 79. 
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tens förenade frestelser att skrifva riksdagsmakten öfver höfvan, 
nu då pennan var satt i riksdagens hand och den kungliga 
absolutismens fel lågo för ögat — å andra sidan stundens be- 
hof af en stark styrelsemakt, nöden och faran som borde tvinga 
småsinnet på flykt, en genom lång erfarenhet vunnen mognad 
i politiska värf, och en historia som talat ej mindre fula saker 
om riksdagars absolutism än om konungars. Inom denna ram 
af förutsättningar skall bilden af 1809 års författning framstå 
i sitt rätta ljus. 


IV. 


Redan Montesquieu och Rousseau, grundläggame af 
de bägge »mekaniska verkstäder» der man alltsedan fabricerat 
lägre statsläror, insågo dock, att man icke bör skrufva in alla 
stater i en och samma form, utan vid lagstiftningen måste 
taga hänsyn till de skiljaktiga konkreta förhållandena l . Hvaije 
folk har sin personliga egenart, sina fel och förtjenster, sin 
egen erfarenhet och sina individuella behof. På denna dess 
egen grund skall det bedömas: här allena kan dess lag med 
fördel byggas. Vill man regelbinda dess lif efter mönstret af 
andra folk, med olika behof och olika naturliga fallenheter, 
eller också efter den enkla och klara statstyp som tanken så 
lätt finner i studiekammaren men den vakna blicken förgäf- 
ves söker i verklighetens verld — då är det mycken fara att 


1 Montesquieu , L’esprit des loix (1755 års uppl., Amsterdam), I, 324. 
Rousseau , Contrat sociai. Livré III, chap. VIII. 
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verket kominer att hvila på lösan sand ; ty det är icke sagt att 
det som passar den ene också passar den andre, och den rena ab- 
straktionens spindelväfvar äro för tunna att ensamma bära detta 
lifvets verklighet Men bygger man sitt folks framtid på dess egen 
forntid, utan idealismens tro på en fullkomlighet som icke finnes, 
varnad af flydda tiders felsteg, manad af deras förtjenster; byg- 
ger man med ett ord på den nationella erfarenheten — då står 
man på hälleberget; då kan man också utan fara lyssna till 
lärdomar och se på förebilder utifrån, ty de blifva då hvad de 
skola vara och intet mer, de blifva åskådningsmaterial men 
inga mönster. 

I hvilken mån hafva dessa sanningar stått klara för 1809 
års män? Hafva de lockats af utländska modeller? Byggde de 
efter någon teoretisk schablon? Eller h vilar deras arbete verk- 
ligen på den praktiska erfarenhetens grund? 1 

Bläddrar man i de handlingar som för efterverlden vittna 
om tankar och stämningar vid R. F:s tillkomst, så blir det 
snart uppenbart huru litet främmande lagstiftning i sjelfva ver- 
ket influerat på vårt grundlagsarbete. Om någon allmän ef- 
terbildning kan för det första ej blifva tal; ett skenbart där- 
hän syftande ord af Hans Järta — då han talar om den en- 
gelska författningen » på hvars bepröfvade grunder vår nya är 
till dess väsentliga delar uppförd » — behöfver ingalunda tolkas 
så, och neutraliseras för öfrigt alldeles af andra uttalanden från 
samma håll 2 Men icke heller i detaljer har R. F. tagit många 
intryck från utländska författningar. Det enda väsentliga är väl 
statsrådsinstitutionen med dess konstitutionella ställning och an- 
svar, som finnes redan i 1791 års franska författning. Hvad man 
eljest kunnat sammanleta af förebilder — det förnämsta skulle 
vara konungens frånvaro vid representationens öfverläggningar i 


1 Detta kapitel utgör ett kort sammandrag af författarens undersök- 
ning om »den nationella karakteren i 1809 års grundlagstiftning» i Nist. Tidskr. 
1893, ss. 1 — 22. 

2 Det citerade ordet förekommer i Korsbergers memorial. I sin anti- 
kritik mot Allm. Journalen (Valda skr. II, 417) utropar han deremot; >Gif 
oss, om man det kan, Englands alla förhållanden, innan man söker att in- 
passa skärfvor af dess statsförfattning i vår, som icke är någon mosaik af bro- 
kiga, lifösa bitar /» Jfr anf. art. i Hist. Tidskr. s. 5 f. 
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samma franska författning, ministeransvarets dubbla form i Po- 
lens författning 1791, kreditivema i Bataviska republikens grund- 
lag 1798 1 — är antingen lika naturligt att tillskrifva inhemsk 
erfarenhet eller i sig sjelft alltför otydligt för att här komma 
i betraktande. Det är intet tvifvel om att vår R. F., förså- 
vidt detta kan om någon författning sägas, är af inhemskt 
virke. 2 

Deremot vill det i förstone synas som om byggnadsstilen 
vore af främmande ursprung. Den som första gången läser 
handlingar och protokoller får den föreställningen att MONTES- 
quieus bekanta statsteori måtte öfvat ett afgörande inflytande 
på de handlande personerna. Öfver allt finna vi denna termi- 
nologi med olika »statsmakter», och detta icke blott i brochy- 
rer och i obetydligare riksdagsanföranden, utan i Konstitutions- 
utskottets och dess främste mäns uttalanden. JÄRTA uppställer 
sin föredragningslista i utskottet under de tre rubrikerna Sty- 
rande, Lagstiftande, Dömande makten, samma tredelning inle- 
der utskottets memorial om R. F., och då Adlerbeth anmä- 
ler förslaget i sitt stora riddarhustal så särskiljer han der lag- 
stiftande, lagskipande, exekutiv och beskattande makt 3 . Och 
det stannar ej vid fraseologien, det är den Montesquieu ? ska lä- 
ran hel, med dess grundtanke om söndringen och motvikten inom 
dessa makter. Konstitutionsutskottet säger sig hafva i R. F. åsyf- 
tat statskraftemas »ömsesidiga motvikt», det har sökt rikta dem 
»till inbördes bevakning, till inbördes återhåll, utan att dem 
sammanblanda», det vill vid ekonomiska lagstiftningen »före- 
komma den lagstiftande maktens intrång i den styrandes verk- 
ställighetsåtgärder», det afstyrker senare ett förslag om att 
sammanslå stats- och justitieråd med hänvisning till principen 
om »verkställande och domaremakternas åtskiljande», och det 
befriar statskontoret från riksdagens omedelbara kontroll »för 
att undvika all förblandning emellan lagstiftande och verkstäl- 
lande makterna» 4. 


1 8e Hist. Tidskr.. anf. st., ss. 6—9. 

2 Jfr nedan s. 36 n. 2. 

3 Naumanns tidskr. 1872, n. till s. 352; K. U:s mem. 2 6 , s. 6; Ad. prot. 
s. 480. Jfr Hist Tidskr. ss. 11 — 14. 

4 K. U:s mem. 2 6 , ss. 7 och 15; 3° I2 , s. 687; 6 10, s. 269. Jfr Hist. 
Tidskr. ss. 14 f. 
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Man kan icke misstaga sig på, att grundlagstiftame varit 
anstrukna af tidens modefilosofi och att de tillerkännt den 
principiell giltighet Men huru hafva de gått till väga i prak- 
tiken? Den frågan kan endast R. F. sjelf besvara. 

När man från studiet af handlingarne öfvergår till sjelfva 
lagen, så blir man helt öfverraskad af att finna den senare så 
oberörd af de franska statsläroma som den verkligen är. Knappt 
ett enda spår hafva de lämnat i dess uppställning och termi- 
nologi \ och likaså litet i dess innehåll. En lagstiftande makt, 
som utöfvas af konung och riksdag eller af konungen ensam 
(§ 89), och der den högsta lagskipande instansen normalt del- 
tager med rådgifning (§ 87), i extra ordinarie fall äfven med 
förklaringar (§ 19) — en lagskipande makt, som i sin högsta 
spets röner inflytande såväl af konungen genom hans direkta 
deltagande (§ 21) som af riksdagen genom dess skarpa kontroll 
(§ 103) 2 — detta är något helt annat än den Montesquieu’ska 
separationen, det är laga samverkan i stället för det laga skif- 
tet mellan maktinnehafvarne. Derför kunde man också på 
riksdagen angripa grundlagsförslaget just ur den synpunkten 
att det icke nog skarpt dragit upp demarkationsliniema mel- 
lan den franska filosofiens trenne makter i staten 3 . 

Det är tydligt att grundlagstiftame stått under ett annat 
inflytande, som varit starkare än doktrinarismens och derför segrat 
vid alla konflikter. Vi behöfva icke länge söka efter dess ur- 
sprung: det är Sveriges gamla historia, som tynger ned våg- 
skålen med sina lärdomar och nedärfda föreställningar. Går 
den främmande teorien i samma riktning som den nationella 
erfarenheten — såsom i fråga om verkställande maktens frid- 
lysning inom sitt område (§ 90) — då tillämpas den i författ- 
ningen. Men gå de isär — såsom i fråga om riksdagens en- 
sam-lagstiftning — då låta 1809 års män principen fara och 
följa den nationella tanken i stället. De följa den någon gång 

1 Detta inflytande inskränker sig till uttrycket »regerings- och doma- 
remakterna» i § 90. Denna paragraf härstammar från den något doktri- 
näre A. G. Silfverstolpe, och han begagnar samma uttryck i K. U. * 3 / 8 , se 
mem. s. 183: se föröfr. Hist. Tidskr. s. 15 och n. 2. 

2 Närmare och vidare i Hist. Tidskr. ss. 15 — 17. 

3 Biskop Bjurbäck i prestest. 3 6 , prot. s. 218 f. 
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t o. m. när den är gammalmodig och uttjent, blott derför 
att den är svensk, att den har sin rot i vårt eget folks gamla 
betraktelsesätt l . 

Grundlagstiftarn e hafva också varit fullt medvetna om 
den begränsning, de sålunda vid tillämpningen gifvit sina fran- 
ska principer. Detta framgår redan deraf att K. U. i sitt me- 
morial om R. F. valde ordet styrande i st. f. verkställande för att be- 
teckna konungens ställning i staten. Det framgår ännu kla- 
rare af de bekanta orden i memorialets omedelbara fortsättning: 

»Det är icke blott af formers noggrannt beräknade sammansättning, 
icke blott af konstitutionella makters sorgfälligt vägda förhållanden, som 
en statsförfattnings värde och i följd deraf dess framtida bestånd bero 

— — Om dessa emot hvarandra stälda konstitutionella makter icke sam- 
manhållas, icke hvar för sig ledas och då styrkas af ett allmänt tanke - 
sätt, så skall under deras strider statsförfattningen förr eller senare upplösas. 

— — Denna tanke ligger till grund för utskottets hela arbete. Utskottet fö- 
reslår ej stora och lysande förändringar t var statsförfattnings åldriga grundfor- 
mer. Det har trott, att sådana former icke böra lättsinnigt omskapas .... 
Det har trott .... att för en nations allmänna rätt och medborgares per- 
sonliga frihet och säkerhet finnes intet stadigare värn än dessa former, ora- 
gifne af seklers helgd och befästade af en allmän nationalkraft som i dem 
verkar» 2 . 

Nu stå vi ändtligen på fast grund. Vi hafva sett, att 
1809 års män icke läto utlandets lysande mönster och skenfa- 
gra teorier locka sig bort från de enkla lärdomar som bjödos 
dem i folkerfarenheten. De hafva fört Montesquieus doktrin 
på tungan, men stodo aldrig — som romanska folk både förut 
och efteråt — okritiskt under dess inflytande; den blef intet an- 
nat än en grann skylt på den oförfalskade svenska byggnaden. 
Och då vi hafva sökt en plats för att få utsigt öfver vårt stats- 
skick, så veta vi nu, att den platsen icke är bland utländska la- 
gar eller läror utan i vår egen historia. 


1 Högsta domstolens egendomliga ställning förklaras sålunda ur den 
gammalsvenska uppfattningen, att rättskipningen är en gren af styrelsen — 
en uppfattning som ännu i R. F. försvarar sig gent emot den moderna och 
sundare uppfattningen om rättskipningens oberoende ; se Hist. Tidskr. ss. 
18 f., 14 f. 

2 K. Urs mem. ss. 7, 8. 
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V. 


1809 års män stodo sjelfva i en tidpunkt, som bar prägeln 
af en långt gången ensidighet inom statslifvet Skulle de 
kunna se klart genom ögonblickets passioner och derbakom 
säkert skönja vår historias nationella drag? Skulle de kunna 
rätt mäta upp öfverdrifterna, äfven sin egen tids, och akta sig 
för dem? 

Vi skola ett ögonblick lyssna till deras uppfattning af 
svenska historien. 

Väl föllo omdömena hos mången hårda öfver den författ- 
ning, som »liksom på gäckeri bar titeln Förenings- och Säker- 
hetsakt*; 1 Schulzenheim kallade den rent ut för »ej mindre 
konungars än undersåtares Osäkerhetsakt», 2 och Reuterhjeem 
karakteriserade den som en »Pandoras ask», ur hvilken »alla 
olyckor öfver land och folk utkommit ». 3 Men vid R. F:s redak- 
tionsbord sutto män med ögon skarpa nog att se det historiskt 
berättigade äfven i denna författning. Femton år senare skrifver 
JÄRTA de högst anmärkningsvärda orden, att »vår nuvarande 
statsförfattning icke kunnat uppföras, om ej de aristokratiska 
grunder, hvarpå föregående regeringsformer hvilade, blifvit ge- 
nom Säkerhetsakten undanröjda*. Den tid skall komma, till- 
lägger han, »då man skall erkänna, att äfven denna lag ut- 
gjorde en vigtig länk i den svenska frihetens utbildnings- 
kedja ».4 Från Säkerhetsakten härröra också tvänne kungliga 
prerogativer i den nya R. F., hvilka tillhört Sveriges gamla 
statsskick men sedan frihetstiden varit borta, uemligen den 
fulla rätten att böija krig och att sluta traktater. Det var just 

1 A . G . Silfverstolpe i broschyren »Försök till utveckling af grunderna 
för svenska regeringssättet» (Sandegren, s. 25) 

2 Ad. pro t t 5/ 5 , s. i oi. 

3 Ad. prot I2 5, s. 81. Jfr Ehrenborg 5 / 6 : »källan till alla de olyckor 
oss drabbat», prot. s. 540. 

4 I sin antikritik mot Allm. Journalen, Valda skr. II, 298. 
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dessa prerogativer konungamakten nu hade missbrukat, de voro 
sjelfva utgångspunkterna för tidens lidande — och likväl togo 
1809 års män dem med i den nya författningen, emedan de 
insågo deras omistlighet för tronen. 

När man på detta sätt kunde erkänna det goda i sjelfva 
Säkerhetsakten, då är det tydligt att grundlagstiftarnes omdöme 
skulle vara klart också beträffande äldre framfarna tider, dem 
man ej behöfde minnas med partimannens känslor. Protokol- 
lerna öfverflöda af hänvisningar till vår historia; efter menni- 
skors art fäster sig en mera vid mångväldets, en annan mera 
vid enväldets fara; men nästan alla talare visa sig inse, att 
det just var mellan dessa tvänne poler som Sveriges historia 
hade svängt under de sista olyckstiderna. Klarast framstår 
den historiska uppfattningen i tvenne tal på riddarhuset under 
debatten om R. F. 

G. A. Silfverstolpe — riddarhussekreterarens broder 
— utgaf s. å 1809 en svenska författningens historia, der han 
om frihetstidens statsskick säger, att »fruktan för en ytterlig- 
het ledde till en annan»; ty »så är menskligheten beskaffad, 
att den söker bot för den skada den nyligast lidit, utan att 
undersöka om denna bot leder till någon ny fara». 1 Denna 
tanke utvecklar han vidare i sitt anförande på riddarhuset den 
5 Juni. Han visar huru aristokratien föll för Karl XI:s despo- 
tism, huru derpå följde 1720 års R. F., på sin tid ansedd som 
den liberalaste i Europa, hvars följder voro »med tiden nöd- 
vändigt allsmäktige ständer», huru 1772 års R. F. var ett »fo- 
ster af slughet», som genom sina sväfvande bestämmelser öpp- 
nade dörren för ett nytt envälde; och han drager sedan af allt 
detta följande slutsats: 

* Dessa märkliga förändringar i svenska folkets inre politiska ställning 
böra upplysa oss om den varsamhet som nu är nödig, att vi icke sjelfve 
måge gifva anledning åt tillkommande regenter att böja oss under oket 
Ja, den bör öfvertyga oss, att en nation löper långt mindre fara när den 
bildar sig en stark och kraftfull konung, än när den hos en svag och lam 
regering väcker behofvet att inkräkta på folkets rättigheter». 

På dessa grunder förordade han varmt K. Urs förslag till 


1 G. A. Silfverstolpe , Den sv. statsförf:s liist., s. 74. 


Göteb. Högsk. Ärsskr . III: 5. 
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R. F., hvilket han fann hafva dragit de rätta lärdomarne ur 
föregående regeringssätt» 1 

Läsa vi nu Adlerbeths klassiska tal den 3 Juni, så finna 
vi här i klaraste och skarpaste form samma uppfattning. 

»Sverige .... har inom sig rönt tätare statshvälfningar än de flesta 
andra länder. Ibland de flere orsaker, som dertill vid häfdernas ljus torde 
kunna uppsökas, tror jag mig ej begå ett misstag, då jag anser den för 
hufvudsaklig, att vid hvaije statsförändring våra forna lagstiftare mindre 
varit betänkta på en nödig jemnvigt emellan konungamakten och nationens 
rätt än på ett tillfälligt afvärjande af de missbruk som för ögonblicket stör- 
tat riket i våda eller förderf. Man har kastat sig från en ytterlighet till en 
annan, väjt den klippa hvarpå man sist stött för att löpa mot en annan, och 
skeppsbrott har följt på skeppsbrott. 16S0 års sta tslivälf ning afskaffade ari- 
stokratien men uppdrog åt konungen en makt utan motvigt Enväldet 
bragte staten på brädden af sin undergång, och 1719 års ständer vidtogo 
endast mått att inskränka konungens makt, men lade så mycken i folkets 
hand att riket inom 50 års förlopp var en olycklig tummelplats för split och 
tvedrägt; all medborgerlig säkerhet var rubbad, utländska makters inflytelse 
styrde svenske mäns beslut, och en allmän inre upplösning hotade det fria 
Sverige med främmande bojor. Den allmänna glädjen öfver 1772 års revo- 
lution utmärkte höjden af den våda, hvarutur Gustaf III:s mod och rådighet 
frälste sitt fädernesland; men nu öfvergick man ånyo ifrån sjelfsvåld till en 
obegränsad undergifvenliet; anarkien vek, men för en monarkisk myndighet, 
som fri från nödige band snart beredde ett alldeles oinskränkt konungavälde 
genom Säkerhetsakten, och i hvad olyckor den oss fört, derom vittna våra 
egna ögon och känslän i våra blödande hjertan*. 

Mot denna historiska bakgrund tecknar han sedan de 
synpunkter som led t K. U. vid dess arbete: 

Stunden har inträffat, då vi genom en ny statsförfattning böra trygga 
rikets bestånd. Det är naturligt att de sår som ej ännu äro läkta srida 
mest. Men ert vis omtanke lär fordra att ej blott ögonblickets intryck böra leda vara 
matt s utan att minnet af forna olyckor och faror tillika bör vara oss om hjertat. 
femte faran för despotismen md af skyn för en demokratisk anarki std lika lifligt för 
vara ögon. Saknar nationen sin rätt, så blifva frie män slafvar, men saknar 
den styrande makten sin, så återvända vi till naturens våldstillstånd då styr- 
kan blir lag, och i intetdera fallet kunna vi hoppas att bevara vår sjelfstän- 
dighet. Den exekutiva maktens fulla kraft i konungens hand fordras, jag 
vägar upprepa det, lika nödvändigt till vår räddning, som lagstiftnings- och 
beskattande maktens förvarande i sin helgd åt nationen. 

Sådana hafva de grunder varit som ledt Konstitutionsutskottet i dess 
förslag — — .» 2 

1 Ad. prot. ss. 546 — 4S. 

2 Ad. prot. ss. 4S0— S2. Jfr t. ex. Schultzenheim ibm s. 572 f. och 
Bjurbäek i prest. prot. s. 221 f. 
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Ännu i dag står denna revy öfver vår historia i grund- 
dragen fast, ehuru vår tids vetenskap kunnat arbeta sig till 
sin syn på sammanhanget ej blott med mycket bättre hjelp- 
medel utan framför allt med fördelen af ett perspektiv. Mot- 
satsen mellan statsmakt och folkvilja hade i Sveriges historia 
framkallat en pendelsvängning mellan konungs och riksdags 
envälde, och som varnande exempel på dessa ensidigheter 
framstå den senare gustavianska och den senare frihetstiden. 
Med blicken stadigt fäst på detta förhållande hafva 1809 års 
grundlagsstiftare gått till sitt värf. De ville, säger Järta, 
» varnade af en dubbel erfarenhet \ bevara nationen mot skiftande 
förtryck af de bägge högsta samhällsmakterna, h vilka inom en 
mansålder hade, hvardera i sin ensidiga riktning och hvardera 
till förhatlig ytterlighet, framgått lika oåterhållna och lika för- 
ödande». 1 Här faller ljuset klart öfver deras väg. 

Undersöka vi nu R. F., så finna vi ock i densamma djupa 
spår af denna uppfattning och sträfvan. Vi se dem i en dub- 
bel serie af stadganden, af hvilka den ena serien vänder sig 
mot frihetstidens och den andra mot gustavianska tidens miss- 
grepp. Det är högst upplysande att betrakta dessa skydds- 
murar hvar för sig. 

Frihetstiden hade som bekant ställt konungen under rå- 
dets votering för att sedan ställa rådet, genom reglerna vid 
utnämning och ansvar, under ständernas vink. Emot första 
ledet i denna kombination rikta sig i 1809 års statsskick § 4, 
som låter konungen allena styra riket, och § 9, som förbehåller 
konungen att i statsrådet allena besluta, sedan genom § 7 alla 
regeringsärender (med bestämda undantag) dit hänvisats. Emot 
den senare länken åter vända sig slutsatsen i samma § 4, som 
lemnar rådsutnämningen åt konungen och ingen annan, § 106, 
som stadgar en af ständerna oberoende domstol för deras lag- 
brott, och § 107 som binder deras politiska ansvar vid bestämda 
formaliteter. Icke nöjda med detta medelbara herravälde — 
medelst rådet — öfver förvaltningen, hade frihetstidens makt- 
egande ständer vidare dragit förvaltningens olika grenar, t. o. m. 
dom och embetsutnämning, direkt inför sig, tills de framstodo 


1 Om §§ 106 och 107 R. F., Valda skr. II, 566. 
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som »ensidige domstolar och befordringskabinetter». 1 Här 
stänges nu dörren oblidkeligen genom R. F:s §§ 90, 104 och 
107 sista p. 

På andra sidan om dessa af frihetstidens erfarenhet dik- 
terade stadganden stå de som vända sin udd mot den gusta- 
vianske konungens öfv ergrepp, för att mot sådan risk trygga 
»den personliga säkerheten och egendomsrätten». 2 Främst 
märkes här den grupp af paragrafer som skapa statsrådsinsti- 
tutiouen med dess konstitutionella ansvar (§8 4, 7, 8. 9, 38, 
105 — 107); vidare § 49 som ger riksdagen en periodisk existens, 
§ 57 som lägger svenska folkets beskattningsrätt i dess hän- 
der, § 61 som stadgar viss tid för dessa af folket beviljade 
skatter, § 62 som ger riksdagen andel i statsregleringen, §8 
72 — 80 som hindra konungen att på omvägar kringgå folkets 
beskattningsrätt, §8 53 och 58 som gifva riksdagen lagbestämd 
kontroll på regeringens finansförvaltning, och 8 86 som garan- 
terar allmänna opinionen dess rätt att göra sig hörd. 

Som man ser hafva 1809 års män velat göra sin författ- 
ning till en syntes af 1720 och 1JJ2 års R. F. F. 3 Derför hafva 
de afskurit dessas ytterligheter, men behållit så mycket af hvar- 
dera som fordrades för att motväga den andre. Och när de 
icke trott sig kunna vinna den rätta proportionen på detta sätt 
allena, då hafva de tillsatt nya institutioner för att fylla måttet 
på den behöfliga sidan. Vi finna således till venster J us ti tie- 
o m budsmannens embete till lagens skydd å de enskildes 
vägnar gent emot administrationen och jurisdiktionen, Opi- 
nionsnämden till garanti mot kungligt missbruk af rätten 

1 Schultzenheiin på riddli. 5 6 1809, prot. s. 573. 

2 Se t. ex. K. U:s motivering för g§ 38 och 103 (mem. ss. 399, 401J 
samt dess ledamöter prosten Wijkmans försvar för samma §§ och för § 96 
(prest. prot. ss. 228, 246, 250) och biskop Rosensteins för g 4 (äbm s. 205.) 

3 En positiv utredning af de olika paragrafernas genetiska ursprung 
1809 års R. F. visar också lätt att dessa författningar gifvit stommen; se 

kommentariema i Emil Hildeb rands edition af Sv. Regeringsformer. Derjemte 
har 1789 års författningsändring bidragit med Allmänna Beredningens och Hög- 
sta Domstolens institutioner. Men åtminstone en paragraf leder sina anor 
ända bort till landslagens konungabalk; nemligen § /ö, som också blef an- 
gripen på 1S09 års riksdag ^ som ett eko från förflutna barbariska tider, en 
antik, blott för dekorationen, icke för behofvet», Bjurbäck i prestest, prot. 
s. 223, jfr K. U:s försvar, mem. s. 399. 
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att utse öfverdomarne, och Tryckfrihetskomitén till rädd- 
hågade skribenters fromma vid användningen af den nya tryck- 
friheten. På detta konto kommer ock deras enda väsentliga lån 
utifrån, den konstitutionella ministerinstitutionen. 

Detta, direkt ur vår nationella erfarenhet framsprungna, 
dubbla garantisystem gifver också 1809 års R. F. en säregen 
ställning bland Europas grundlagar, hvilka i allmänhet nöjt 
sig med att bygga muren mot höger allena. Dess egendom- 
lighet förhöjes genom de skarpa konturer som Sveriges grund- 
lagstiftare gåfvo sitt verk. Ingenstädes äro garantierna så långt 
utdragna, och ingenstädes komma de i sin paralellism så nära 
inpå hvarandra: konungens Justi tiekansler vid sidan af riksda- 
gens Justitieombudsman, konungens Statskontor gent emot 
riksdagens Riksgäldskon tor, konungens domsrätt bredvid riks- 
dagens Opinionsnämnd, konungens ekonomiska lagstiftning 
bredvid riksdagens välde öfver Banken — den konunganämde 
talmannens propositionsvägran vis-å-vis föredragande ministers 
kontrasignationsvägran. 

Det är under dessa förhållanden lätt förklarligt att R. F. 
gifvit anledning till alldeles motsatta omdömen. Den som 
sjelf är mycket liberal, han stötes tillbaka af dess omsorg om 
tronen; den åter som är mycket monarkisk, han fäster sig en- 
sidigt vid dess garantier för riksdagens styrka och de enskilda 
intressena. 1 Så måste det gå, då man betraktar R. F. med ett 
öga i sänder, det andra förblindadt af partilidelser. Men 
den lugne och vakne iakttagaren kan icke förbise eller förneka, 
att denna grundlag är kanske af alla den minst tendentiösa 
— att bakom hans garantisystem ligger en bestämd positiv 
sträfvan åt den jemnvigt mellan tronens och folkets rättigheter 
som kännetecknar ett sundt statsskick. 

1 En typisk exponent för denna riktning är Löwenhjelm i sin ofvan cit. 
»Kritiska undersökning*. Skrifven under inflytande af reaktionen mot 1840 
års opposition har den till tydligt ögonmärke att mota tidens liberala rörel- 
ser, hvilka förf. icke är skarpsynt nog att särskilja från grundlagens egna 
tendenser. Han finner sålunda i R. F. en genomgående misstänksamhet 
mot regeringen och ett öfverdrifvet förtroende till riksdagen; han finner det 
senare äfven i R. O., ehuru stadgan om talmans rätt till propositionsvägran 
afger ett så tydligt bevis på motsatsen. Dock erkänner han åtminstone (s. 
48}, att 1809 års män velat undvika ständervälde. 
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Denna medvetna sträfvan genomgår hela hans genesis. 
Den kommer till uttryck i K. U:s första memorial, der grund- 
lagstiftarne förklarat sitt syfte att »noggrannt beräkna» och 
»sorgfälligt väga» de bägge »konstitutionella makterna» mot 
hvarandra. Den går som en ledande tanke genom riksdags- 
debatten, såväl i anhängares mun som motståndares. 1 Det är 
samma problem om harmoni mellan motsatser som Kurck på 
riddarhuset den 15 Maj uttrycker så, att »folket åtnjuter en 
lagbunden frihet under styrelsen af en lagbunden makt», 2 och 
som R. F. sjelf i sin ingress kallar ett utstakande af konungs 
och undersåtars rättigheter och plikter så att de *med bibe- 
hållande af k 07 i u nga maktens hclgd och verkningsförmåga förena 
svenska folkets lagbundna frihet ». 

Men detta är intet annat än inslaget i den svenska histo- 
riens väfnad från urgamla tider. Mellan dubbla fördämningar 
— nödvändiggjorda genom föregående tidehvarfs misstag och 
missgrepp — flyter åter vår historias ström, bred och mäktig, 
klar och- ogrumlad, fram i 1809 års statsskick. 


VI. 


Vill man med ett par ord teckna de originära och cen- 
trala dragen i Sveriges statsskick, så skulle det heta: konun- 
gens samverkan med sitt folk i allmänt vårdande ärender. Detta 
den äldre medeltidens ideal har efter skiftande öden och läro- 
rika afbrott återvändt trenne gånger i historien; första gången 

1 Se cit. i Hist. Tidskr. 1893, s. 20, n. 1 och 2. Märk särskildt Staél 
v. Holsteins ord på riddh. 3 6 om K. U:s »prisvärda bemödande» att »förena 
tvänne hvarandra så motverkande krafter som den monarkiska och den re- 
publikanska till ett helt, der jemn vigten blifvit träffad», prot s. 484. 

2 Prot. s. 108. 
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var under Gustaf Vasa, andra gången under Gustaf Adolf, 
tredje gången var i 1809 års författning. Sveriges nydaning 
har sålunda alltid varit tillika en restauration. Men visserligen 
har den gamla idén för hvaije gång måst byta om drägt, han 
kommer tillbaka med nya klutar på sitt gamla kläde. 

Det är folket som skiftar organer genom tiderna. Folk- 
unga tidehvarf ve t hade utbildat det högaristokratiska rådet till 
dess politiske representant, och sedan dess arbetar vår medel- 
tida historia med tvänne legitima rörelsekrafter, konung och 
råd. Men rådet förmådde icke ensamt i längden uppbära de 
nationella och centrala uppgifterna; då uppstiger långsamt ur 
samhällets djup den demokratiska idén och förmäler sig med 
den aristokratiska i riksdagen. Denna formlösa institution 
genomför befrielseverket med Gustaf Vasa, emanciperar sig 
slutligen alldeles från rådet och står på Gustaf Adolfs tid som 
en ny legitim och sjelfständigt organiserad rörelsekraft i vår 
historia. 

Så uppstod Gustaf II Adolfs statsskick, idealet mot hvil- 
ket sedermera både frihetstidens lagstiftare och Gustaf III vände 
sina blickar: en harmonisk jemnvigt mellan konung, råd och 
riksdag under samverkan för det helas väl, mindre af laga 
bokstäfver reglerad än af ömsesidigt förtroende och en gemen- 
sam känsla af offerplikt mot fosterlandet Då denna statsform 
— inaugurerad redan af den första Vasakonungen — skulle 
systematiseras i Gustaf Adolfs testamente till sitt folk, 1634 års 
R. F , så fann man klaven i teorien om »ett ordentligt rege- 
mente, der konungen sin höghet, rådet sin myndighet och 
ständerna deras skälige rätt och frihet tillbörligen blifva be- 
hållne och någorlunda beskrifne». Denna egendomliga politi- 
ska treenighet mellan konungs höghet råds myndighet och stän- 
ders frihet — eller med andra ord mellan monarki, aristokrati 
och demokrati — har sålunda efterträdt medeltidens dualism 
mellan konung och råd ; staten arbetar nu med trenne faktorer, 
statsviljan bryter sig fram ur trenne viljor. 

Men detta statsideal var i verkligheten redan dödt då det 
fästes på papperet Den starka kuugahanden hade måst släppa 
sitt tag om rodret, då brast jemnvigten, och tyngdpunkten flyt- 
tade sig under förmyndareregeringarnes tidehvarf 1632 — 1680 
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på en af de tre faktorerna, på rådets myndighet allena. Detta 
framkallade sociala missförhållanden som nödvändiggjorde en 
reaktion från konungamaktens sida. Det karolinska enväldet 
1680 — 1718 visar oss inom den gamla ramen en ny ensidig- 
hetsutveckling, det är konungens höghet som nu nedtrycker så- 
väl rådsmyndigheten som ständerfriheten. När detta system å 
sin sida gjorde bankrutt, då svänger pendeln naturligt öfver 
till den återstående principen, till ständernas frihet . Ehuru 
1719 års riksdag förklarar som »sitt endaste syftemål* att verka 
för det »K. Majrts höghet måtte blifva oförkränkt, riksens råd 
uti en tillbörlig myndighet understödde och ständerna vid deras 
rätt och frihet bibehållne», så blef resultatet ett nytt subordina- 
tionsförhållande, der riksdagen står ensam vid makten med 
rådet till verkställande direktion och konungen som rådets pre- 
sident blott 

Efter Gustaf II Adolfs tid hade sålunda den politiska tre- 
enigheten i svenska staten lossnat isär, och dess olika faktorer 
hade hvar för sig sökt uppbära statsidén. Gustaf III gjorde 
det första försöket att åter sammanbinda dem i harmonisk 
jemnvigt, genom att helt enkelt stryka ett streck öfver det 
senaste seklets utveckling. Men riksdagen hade nu stigit, 
rådet sjunkit för mycket, för att den gamla balansen skulle 
kunna med ett penndrag återställas; och konung Gustaf har 
sjelft haft en känsla häraf, då han i 1772 års R. F. öfvergifver 
teorien om treenigheten till förmån för dualismen mellan »frie 
och sjelfständige, lagstiftande men laglydige ständer * å ena 
sidan, en »maktegande men lagbunden konung » å andra sidan, 
»bägge sammanfogade och beskyddade under lagen». 1 Han 
gjorde sjelf denna nya dualism till verklighet då han 1789 
eliminerade bort rådet, den sjelf ständiga aristokratien, ur stats- 
makten. Men genom att hembörda hela dess arf åt kronan 
rubbade han ånyo jemnvigten i staten, så att sonens regemente 
blef ett nytt envälde. 

Det blef 1809 års män förbehållet att göra det andra och 
lyckligare försöket till försoning mellan statens olika faktorer. 


1 Jfr författarens afh. >Riksrättsinstitutels utbildning i Sveriges hist* 

s. 191. 
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De sågo ej som Gustaf III tillbaka , de sågo framåt Den sjelf- 
ståndiga rådsmakten var död och begrafven; hvad som stod 
qvar räddadt ur vår historias arbete, det var konung och riks- 
dag; i stället för 1600-talets politiska visdom med trcnne mak- 
ter, i stallet för brytningstidens olika experiment med en makt 
allena, skapade de då en fast och bestämd dualism liksom un- 
der medeltiden, men icke längre mellan konung och råd, utan 
mellan konung och riksdag . 

Det saknades icke på 1809 års riksdag röstér som fruk- 
tade att nya mellanmakter mellan konung och riksdag skulle 
uppstå af de nyskapade institutionerna. 1 Så betraktade oppo- 
sitionen med mycket misstroende Justitieombudsmannen, 
undrande om icke »riksens ständer uti §§ 16 och 96 uppdragit 
både åt konungen och en undersåte nästan lika, af hvarandra 
alldeles oberoende rättigheter». 2 Lika stora betänkligheter, 
särskildt hos presterna, väckte Konstitutionsutskottet, på 
grund af dess prerogativer vid grundlagstiftning och minister- 
ansvar; Weidman fann det »likasom en mellanmakt mellan 
konung och ständer», ForssÉn fruktade att det skulle »formera 
status in statu», Harlingsson karakteriserade det som »ett 
sjelfförstöringsfrö i konstitutionen», »farligt för både konungen 
och sjelfva ständerna». 3 Dessa betänkligheter afvisade emeller- 
tid det första K. U. sjelft redan med en hänvisning derpå att 
utskottets myndighet »i sig sjelf är ständernas» 4 ; och numera 
kunna vi betrakta dem endast som kuriosa. Ej heller Högsta 
Domstolen gick alldeles fri för dylika misstankar, det var för 
att han ej skulle blifva »en stat inom staten» som K. U. före- 
slagit Opinionsnämden. 5 Större uppmärksamhet förtjena emel- 

x Vi förbigå sådana yttranden som borgmästare Holms i borgarst. 3 6 
om lands hö/d ingar ne , att de >i vissa afseenden utgöra en mot vigt när . . . 
konungens och folkets intressen ligga i strid med h varandra», prot. s. 261. 

2 Röök på riddh. 3 6, prot. s. 496. Jfr Rothoff i borgarest. 3 6, prot. 

s. 241. 

3 Prestest prot. 3 6, ss. 239, 234, 233. Dessa anmärkningar hafva fun- 
nit ett starkt genljud hos Lawenhjelm , som går ända derhän att karakterisera 
K. U. som ett venetianskt tiomannaråd! Se Kritisk undersökn. s. 34, jfr ss. 
16, 33, 56 ff. 

4 Mena. 6 ** s. 260 f. Jfr Wijkman i prestest. 3 6, prot. s. 238 f. 

5 Metn. om R. F., s. 16. Jfr K. U:s meni. u ,8 1812. 
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lertid de liknande förevitelser som gjordes det nya Statsrådet, 
emedan de synas ega stöd i uttalanden af K. U:s egna med- 
lemmar. Så motiverade Rosenstein dess existens dermed att 
»en korporation till jemnvigt emellan konungamakten och folket 
skulle existera» 1 , och i ett diktamen till K. U:s protokoll — 
med hvilket Mannerheim till alla delar instämde 2 — yttrade 
A. G. Silfverstolpe den 23 Aug. 1809: »Vårt regeringssätt 

är visligen sammansatt af de 3 makterna, den monarkiska eller 
konungens, den aristokratiska eller statsrådets och den demo- 
kratiska eller ständernas». Men fortsättningen af samma an- 
förande bryter udden af denna nya tredelning: 

»I den aristokratiska maktens hand ligger jemnvigten mellan de an- 
dras, emedan det är den, som så till sågandes mognar till system konunga- 
maktens genom regeringsärendenas natur mångfaldiga viljor. Existerade ej 
statsrådet, så skulle antingen konungen kufva ständerna eller ständerna ko- 
nungen. Vore statsrådet mer än konungens rådgifvare, så skulle det börja 
med att kufva konungen och förmodligen sluta med att kufva ständerna ».3 

Någon sjelfständig uppgift för sig gent emot de bägge 
konstitutionella makterna tillkommer alltså ingalunda det nya 
statsrådet. Vi minnas Järtas ord, att det nya statsskicket 
betingades af aristokratiens fall genom Säkerhetsakten. 4 Stats- 
rådet är intet utan i och genom konungen; det »utgör icke en 
i hans styrelse deltagande kår» 5 , han ensam afgör alla frågor 
han ensam till- och afsätter dess egna medlemmar. Konung och 
statsråd tillsammans bilda konungamakten, den ena viljan inom 
statsorganismen, gent emot deu andra viljan, ständermakten. 6 

1 Prestest. prot. 3 6, s. 205. 

2 K. U:s mem. s. 201. 

3 K. U:s mem. s. 185. I samma anförande (s. 186) fäller S. det märk- 
liga ordet, att statsråden enligt »regeringssättets esprit» och lagstiftarnes egen 
mening borde vara i möjligaste måtto permanentc. 

4 Ofvan s 32. 

5 K. U:s mem. om R. F., s. 10. 

6 Det konstitutionella rådets egendomliga natur måste naturligtvis gifva 
anledning till ganska olika omdömen. Så karakteriserar Jan Jansson statsråden 
som »lefvande negativer, men utan negativ verkan» och finner dem intaga 
ungefär samma ställning till konungen som nämden till domaren (anf. st. s. 
29). På annat ställe (s. 39, jfr s. 60 f.) betonar han att »statsrådets bestäm- 
melse är icke att representera konungamakten inför folket: den är att re- 
presentera folket inför konungatronen> . Jfr de nyktra anmärkniugame hos 
Anckar svärd, Polit. trosbekännelse (1833), s. 74 f. 
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Men med denna i vår historia direkt grundade dualism 
står också Sverige nu på den rätta konstitutionella marken. 
Klart ligger nu för första gången i vår historia, att grundmot- 
satsen mellan stat och samhälle måste vid organisationen för- 
kroppsligas i en motsats mellan tvänne sjelfständiga rättssub- 
jekter med hvar sin vilja, målsmän för statsenheten och sam- 
hällsmångfalden, ordningen och friheten. 

Huru genomgående denna motsats är och i det nya stats- 
skicket finnes tillämpad, det var i begynnelsen icke rätt klart 
för alla 1809 års män sjelfva. Det myckna motståndet mot 
Justitieombudsmannen härledde sig främst från den tanken att 
han skulle råka i kollision med Justi tiekanslem, och opposi- 
tionen ville derför på olika sätt sammanslå dessa bägge funk- 
tionärer, eller ock dela riket mellan dem. 1 Men Gahn fram- 
lade då för borgarne 2 och Wijkman för presterna 3 K. U:s 
tankar med detta embete: ett skydd för de enskilde gen t emot 
öfvergrepp af det allmänna, en kontroll på administrationen 
från sidan , medan Justi ti ekanslern är dess kontroll uppifrån , 
dess kontroll inom sig sjelf. Här ligger just det epokgörande 
nya i 1809 & rs system, jemfördt med de föregående tiderna. 
Alltsedan den första R. F. 1634 hade all statskontroll kommit 
ofvanifrån allena, från förman på underlydande. Visserligen 
hade frihetstidens riksdag haft i sin hand både statsreglering 
och revision och rådsansvarighet och på sistone äfven Justi tie- 
kanslersembetet; men detta kom sig helt enkelt deraf att stän- 
derna då trädt i konungens ställe. Det var sålunda fortfarande 
en kontroll å förmans vägnar blott, ehuru förmannen nu hette 
riksens ständer ;4 statsregleringen t ex. betraktades då ännu 
som en gren af förvaltningen, med förvaltningen i dess helhet 
hade den kommit under ständerna, och med densamma gick 
den 1772 tillbaka till konungen. Motsatsen mellan stat och 
samhälle hade nemligen ännu ej klarnat i medvetandet. 


1 Se ad. prot ss. 495 f., 556; prest. prot. ss. 222, 243 — 47; borg. prot. 
ss. 239—48, 283—91. 

2 Borg. prot. ss. 285 — 87. Stilen i detta utmärkta anförande påminner 
om J ärtas. 

3 Prestest prot. s. 246 f. 

4 Jfr afh. om »Riksrättsinstitutets utbildning», s. 156 f. 
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Men år 1809 är denna stora upptäckt gjord. Forst nu 
blir riksdagens kontroll en sjelfständig kontroll af en allmän- 
vilja på en annan. Först nu eger alltså svenska staten ett 
dubbelt kontrollsystem: dels den gamla administrativa, subor- 
dinationens , konungens uppsigt genom embetsverken, Justitie- 
kansler, kammarrätt — dels den nya konstitutionella, koordi- 
nationens, riksdagens uppsigt genom Justitieombudsmannen 
och utskotten. Och alltså besannas här, i djupare mening än 
orden egentligen afsågo, det omdöme om R. F. som faldes af 
A. G. Mörner på riddarhuset den 3 Juni 1809: *Således 

skall den teckning af en konstitutionel konungamakt, som man 
- hittills anfört mera som ett problem än som en verklighet, 
här en gång blifva realiserad*. 1 

Men om nu en dylik djupgående motsats präglar det nya 
statsskicket, skall icke dermed statens organiska enhet gå for- 
lorad? Dessa tvänne viljor, skola de ej resa sig till kamp mot 
hvarandra, gnaga sönder hvarandra, så att monarkien upplöses 
i en dy arki? 7 - Förvisso skulle det gå derhän, om de bägge 

konstitutionella faktorerna vore af samma slag, samma karak- 
ter, samma styrka. Men så är det icke inom den sanna kon- 
stitualismen, och så är det ej heller i Sveriges R. F. Han bär 
uppe den germanska rättsstatens stora idé om konungens su?t- 
räniteL Vi kunna bestyrka detta med tydliga ord af hans egna 
stiftare. 

Det grundlagskrifvande utskottet har på ett ställe direkt 
uttalat sig i denna sak, nemligen i motiverna till Tryckfrihets- 
förordningen den 28 Nov. 3 : 

»Sveriges lagstiftare hafva insett, att af till styrelsegrename delade 
lika krafter uppkommer ovetksamhet. Det vacklande, den kollision och den 

1 Ad. prot. s. 500 

2 Denna farhåga uttalades af Weidman i Prestest 3 6, med anledning 
af Justitieoiubudsmanna-institutionen som han fann »gitva öppen anledning 
till tanke om stridiga intressen mellan konung och nation», prot s. 243. — 
Beslägtad härmed är Löivenhjelms beskyllning mot R. F., att den i allmänhet 
upprättar ett »isoleringssystem » mellan konung och riksdag, se Krit under- 
sökn. ss. 77, 102. 

3 Mem. s. 364; cit. i Hist. Tidskr. 1893, s. 20. Detta omdömes bety- 
delse rubbas tydligen ej väsentligt deraf att utskottet, under den tid som 
gått efter R. F:s antagande, undergått en del personaländringar. 
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oreda, som af en sådan ställning förorsakas, äro af för mycken våda för 
staten att ej efter en kort tids förlopp verka öfvervigt till endera sidan, och 
gränsen, en gång öfverträdd, lemnar ett gränslöst fält Öppet. Grundlagen 
har derför tillerkännt konungen den styrande makten och verksamhet att 
med enhet i beslut och kraftfullhet i medel densamma utöfva. Bestämda 
former för dess verkningskrets, folket förbehållne fri- och rättigheter, inne- 
fatta ej en absolut och emot densamma uppgående motvigt; således ej heller or- 
saker till någon strid emellan de konstitutionella makterna, af hvilken stats- 
författningen förr eller senare skulle kunna upplösas». 

Detta är blott en närmare utläggning af antydningarne 
i sjelfva memorialet om R. F. Vi finna der konungamakten 
karakteriserad som en styrande makt *mcd enhet i beslut och 
full kraft i medlen att dem utföra*\ utskottet betonar »enheten 
och kraften af dess verksamhet», dess »förmåga att verka 
kraftfullt och likstämmigt till sammanbundna ändamål», dess 
»enhet och upphöjning öfver små intressen». 1 Gent emot 
denna mäkt karakteriserar det riksdagen såsom » visligt trög 
till verkning, men fast och stark till motstånd »; och tankegån- 
gen framstår än klarare genom den kritik som längre ned 2 
egnas frihetstidens lagstiftare: 

»I stället för att till skydd emot en blind och orättvis styrelse bereda 
den mäktigt aterhällandc kraften af en yttrad nationalvilja, hafva de i förväg 
lagt förhatliga fjättrar på all styrelse, äfven den rättvisa och upplysta. 
Dessa fjättrar, hindrande den jemna verksamheten af en makt som ovilkor- 
ligen måste verka, hafva nödvändigt blifvit brutneO 

Trög till verkning men stark till motstånd — bättre kan 
ej uttryckas den passiva , den negativa roll 1809 års R. F. så- 
lunda har tilldelat riksdagen. Jemn verksamhet, kraftfull och 
enhetlig handling — det framhåller lika tydligt konungen som 
den aktiva kraften i statslifvet, ledaren som går i spetsen. 
1809 års män »ville» — vi citera ännu en gång JÄRTA4 — 
»befästa monarkien deri genom, att de återgåfvo nationalförtro- 

1 Se Mem. ss. 6, 10, 13, 15. 

2 Ibm s. 7. 

3 På riksdagen kom det naturligtvis mest an på att gent emot oppo- 
sitionen betona de liberala sidorna i R. F., hvadan der ej mycket ordades 
om den starka konungamakten. Vi finna dock Adlerbeth i sitt stora tal 
påpeka regentens »styrka att med full drift befordra nationens väl» och 
framställa »den exekutiva maktens fulla kraft i konungens hand» som en 
nödvändig fordran ; prot ss. 480, 482. Jfr Dahlman, ibm s. 533 f., och G. 
A. Silfverstolpe ss. 548, 550. 

4 Om betydelsen af §§ 106 och 107 R. F., se Valda skr. II, 566. 
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endets styrka, både mot aristokraters inkräktningsförsök och 
mot demagogers vilda anfall åt den konungamakt, af hvilken 
allena svensken tål att styras, samt af hvilken han varit styrd 
så ofta han kännt sig lycklig och gjort sig aktad». Den 
jemnvigt emellan konstitutionella makter som grundlagstiftame 
stadigt förde på tungan, den har således aldrig betydt ett ut- 
skiftande af statsmakten i två lika stora portioner åt konung 
och riksdag. Utan makten tillhör konungen som suverän , men 
den har bestämda gränser emot privatintressenas fridlysta mark, 
och riksdagens uppgift är att bevaka dessa gränser, intet vidare. 

Den man, som å K. U:s vägnar för riksdagen förklarade 
den nya grundlagens anda, har klarare, djupare, vältaligare än 
någon annan svensk kännt och uttalat, att staten icke är en 
död maskin, som skall mala fram ett visst qvantum privat- 
lycka, utan är en verkligt lefvande organism med sin vilja 
och sitt eget sjelfstäudiga mål bortom den brokiga yttre mång- 
falden. För Hans Järta framstod staten som »det största, det 
rikast organiska, det skönaste ibland alla verk af den frie 
odödlige anden uti menniskonaturen». 1 Den som så tänkte 
och så talade, han kunde icke vara med om att i praktiken 
göra sin egen stat till någon sorts tvåhöfvadt monstrum. Han 
förstod, att om det finnes tvänne principielt olika viljor i all- 
mänlifvet, så kunna de icke vara lika starka eller likaberätti- 
gade, ty då är enheten borta. En skall leda, draga fram, när 
den andra håller tillbaka. Och på detta sätt skall ur brytnin- 
gen mellan en framdrifvande och återhållande kraft utbilda sig 
statens egen stora , förnuftiga, ena vilja. 

Om det berättigade i denna organiska uppfattning af 
staten må man nu hafva hvilka tankar som helst. Må man 
med de romanske samhällslärarne anse staten som ett bolag 
och riksdagen som bolagsstämman med konungen till verk- 
ställande direktör. Här har endast framhållits det historiska 
faktum , att vår R. F. icke är utgången ur en dylik uppfattning. 
För honom är verkligen konungens makt det första budet i 


1 Se J ärtas rec. af Wallins skaldestycken, Valda skr. II, 18. Jfr hans 
företal till tidskr. Odalmannen (1S23), s. 6, och hela hans antikritik. 
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lagen. Konungen eger allena styra riket \ säger han i § 4; 
detta är hans utgångspunkt och förutsättning, från h vilken se- 
dan alla öfriga bestämmelser äro utvecklingar eller undantag. 
Konungen eger allena styra riket, negativt begränsad och kon- 
trollerad af riksdagen — det är grundtanken och sammanhan- 
get i Sveriges statsskick, det är den svenska grundlagens ande- 
mening. 


VII. 


Sveriges statsskick, sådant det blifvit nedlagdt i sin huf- 
vudcodex R. F. af 1809, har tillkommit genom riksdagens en- 
samvilja och under intrycket af det svåra lidande som en okon- 
trollerad konungamakt bragt öfver landet Men denna riksdag, 
som skulle skapa garantier för framtiden, den bestod af män, 
som egde samtidens 'bästa bildning, som sågo längre än ögon- 
blicket, och som af den stora nöden manades till patriotisk 
endrägt. Derför gingo dessa män icke till utlandets författnin- 
gar efter mönster, huru vidtberömda de än voro, icke till dok- 
trinära teorier, huru fagert de än lockade; de kände dem, men 
efterapade dem ej, ty gent emot de främmande mönstren reste 
sig den fosterländska erfarenheten, och här och endast här 
sökte 1809 års män hörnstenarne till sin byggnad. De hade 
sett sitt fäderneslands historia under tiderna närmast deras 
egen svänga mellan mångväldets pol och enväldets; de aflägs- 
nade nu öfverdrifterna, men de använde de historiskt utbildade 
rörelsekrafterna, konung och riksdag, och satte dem i ett jemn- 
vigtsförhållande till hvarandra. Så blef resultatet en dualism 
mellan tvänne sjelfständiga faktorer, en dualism, fotad i allmän - 
lifvets egen grundmotsats mellan publika och privata intressen, 
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men försonad genom en ömsesidigt stödjande samverkan under 
konungens ledande initiativ. 

Det är denna dualism som innerst skiljer den moderna 
staten från den antika. Antiken kände ingen för statsmakten 
fridlyst mark; staten var då en absolut herre, som förföljde 
individen in på samvetets område och räckte giftbägaren åt 
fri tänkaren, som grep in i familjens lif och ryckte det späda 
barnet ur moderns armar. Men kristendomen lärde, att den 
enskilde har ett personlighetsmål utom staten. Denna upp- 
täckt verkade till en början som en splittringens ande i stats- 
livet; under medeltiden var statstanken på väg att gå under 
i hvirfveln af privata och partikulära intressen. Den moderna 
staten har åter trädt upp som suverän, men den erkänner bred- 
vid sitt eget domän ett annat område, der individen eger fritt 
verka för sitt ändamål (se R. F. § 16) Som väktare af detta om- 
råde står riksdagen, samhällsintressenas representant, gent emot 
konungen, statspliktens målsman, med en vilja som icke kan af 
honom brytas. Deraf dess veto på skilda områden; deraf också 
klart att detta veto är till försvar och ej till anfall, till återhåll men 
ej till handling. Men staten är ett organiskt helt, offentliga 
och privata intressen äro inga naturliga fiender — derför kan 
af dessa förhållanden icke följa en bestämd arbetsfördelning på 
allmänlifvets område. Den konstitutionella »maktfördelningen» 
är innerst en illusion. Det är konungen som eger makten; 
men den är af lagen begränsad, och i dess utöfning kontrolle- 
ras han af riksdagen, på det att makten icke må utsträckas in 
på det förbjudna området. 

Dessa äro de grundsatser som vår R. F. med stor konse- 
qvens genomfört. Det återstår att i korthet efterse, huru de 
blifvit positivt tillämpade på det offentliga lifvets skilda om- 
råden. 

I det internationella samlifvet framträder staten mer 
än någonsin som egen person; och derför är dess reglering i 
eminent mening konungens ensak. Han handhafver efter be- 
hag de ministeriella målen (§ n); han ingår i afhandlingar 
och förbund med främmande makter (§ 12); han börjar krig 
och sluter fred utan riksdagens ingripande ($ 13). Riksdagens 
roll på detta område inskränker sig till att medelst ett hemligt 
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utskott meddela honom sina önskningar, oin han skulle begära 
att få höra dem (§ 54). 

Förvaltningen, eller statens hvardagslif inom egna rå- 
märken, är likaledes principielt undanryckt riksdagen (§§ 90, 
107 sista m.), sedan den placerat Justitieombudsmannen som 
vaktpost vid gränsen. Här handlar konungen och hans em- 
betsmän med fullkomlig frihet från den andra konstitutionella 
maktens sida. 

Men både utrikes- och inrikesförvaltning röra sig alltid 
inom en bestämd ringmur, bortom hvilken de hejdas af riks- 
dagens veto. Och derför äro de sjelfva underkastade riksdagens 
kontroll , till garanti att muren icke öfverskrides. 

Denna mur bildas af riksdagens rätt i lagstiftning och i 
beskattning samt dermed sammanhängande statsreglering. 

Lagstiftningen är statens vigtigaste funktion, försåvidt 
staten dermed normerar sin vilja och binder de enskilde med 
varaktiga band. Till lagstiftningen hör bl. a. fixeringen af 
sjelfva gränsen mellan den privata och den publika sferen. 
Det är häraf klart, att riksdagen här måste ega veto i stor ut- 
sträckning (§ 87). Men den verklige lagstiftaren är konungen, 
som sanktionerar och proinulgerar lagen, sedan han genom att 
inhemta riksdagens bifall blifvit förvissad om att lagen icke 
kränker samhällsintresset. Hans uppgift härvid är sålunda 
fullt positiv, och då man betecknar den med ordet veto så till- 
lämpar man franska revolutionens terminologi på de vidt skilda 
konstitutionella förhållandena. 1 

Det må emellertid icke fördöljas att vår R. F. har en be- 
tänklig svaghet just i detta stycke. Genom att låta ständerna 
»gemensamt med konungen» stifta lag, och genom att förutsätta 
lag gjord af ständerna med konungens samtycke, synes dess § 
87 verkligen införa en likställighet mellan makterna, hvilken 
degraderar konungens rätt till ett blott veto; 2 3 och i praktiken 
låter man ock ett kungligt förslag blifva lag genom riksda- 
gens antagande, utan särskild sanktion, hvarigenom riksdagen 

1 Se författaretu »Studier rör. liiinisteransvarigheten (1890), I, 106 n. 

2, och der citerad literatur. — Man märke i detta sammanhang R. F. § 16, 
der statsmaktens begränsniug framställes som en inskränkning i konungens makt. 

3 Jfr K. U:s motiver till R. I ; ., Mem. s. 14. 

Göteb. Högsk. Asskr . Ill : 5. 4 
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uppträder som en verklig lagstiftande makt. Här vill det alltså 
synas som om dualismen ett ögonblick sprängt statens en- 
het. 1 Vi tillskrifva detta ett inflytande från 1772 års R. F., 
som i sin reaktion mot frihetstiden varit särskildt angelägen 
att paralellisera konung och riksdag (§§ 40 och 41). I sjelfva 
saken ändrar den olyckliga formen intet, ty lagen är i hvaije fall 
ett uttryck för samstämmighet mellan konung och riksdag. 
Och om man teoretiskt kränkt konungens suveränitet, så har 
man gifvit honom en mer än fullgod praktisk ersättning ge- 
nom att ur den allmänna lagstiftningens område afsöndra en 
teg åt honom ensam. Detta är den ekonomiska lagstiftningen 
(§ 89), hvilken sträcker sig långt utanför hans befogenhet som 
förvaltningens herre (förordningsmakt) och gör honom, trots 
det anmärkta formfelet, till en starkare lagstiftare än någon 
annan rent konstitutionell regent 2 

Beskattningen vill man gerna anse som riksdagens en- 
sak, i samma mening som förvaltningen är konungens. Ditåt 
synas ju syfta de bekanta orden i $ 57; och i samma riktning 
går ett vittnesmål från en af det grundlagskrifvande K. Urs 
mera betydande ledamöter, nemligen Skjöldebrand, som den 
5 Juni yttrade på riddarhuset: % Konungens åtgärd vid en be - 

skattnings/råga kan med skäl anses stridande mot en af de för- 
sta grunderna för all rättskaffens frihet: folkets rätt att genom 
sina representanter beskatta sig sjelft > . 3 

1 Jfr Hist. Tidskr. 1893, s. 21 n. 1. 

2 Om orsaken till konungens ekonomiska makt se K. U:s mem. till 
R. F. s. 15. Denna starka ställning är visserligen icke vunnen utan äfven reala 
uppoffringar. Så saknar Sveriges konung provisorisk lagstiftning; och hvad 
värre är, g 19 öppnar en väg att genom Högsta Domstolen öfverrösta honom 
vid lags förklaring , medan riksdagen i § 88 har sitt veto garanteradt. Stad- 
gan är dock numera praktiskt oskadlig. 

3 Prot. s. 522. Frågan gällde den föreslagna utvägen att låta konun- 

gen i st. f. förstärkt utskott afgöra en bevillningsfråga der enhällighet icke 
vunnits mellan stånden (§70. I samma sak anförde prosten Lindeström da- 
gen förut samma skäl i prestest.: »Svenska folket bör aldrig frånkännas 

dess urgamla rättighet och enda säkra insegel på dess frihet och sjelfstän- 
dighet att oberoende af ndgon fritt fä beskatta sig sjelf, prest. prot. s. 27 2. 
Och K. U. sjelft har funnit en sådan utväg ledande till ett intrång af sty- 
rande makten i nationens sj el f beskattningsrätt*, Mem. n 1809, s. 394. Jfr 
G. A. Silfverstolpes loford om R. F. derför att »regenten aldrig kan med sin 
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Men äfven utan Hans Järtas upplysande anmärkningar 
i Ups. Correspondenten 1834 1 blir det vid en närmare upp- 
märksamhet på 8 57 snart uppenbart, att denna 8 lemnar åsido 
frågan om vidden af folkets beskattningsrätt, för att i stället 
accentuera formen för dess utöfning. Den statuerar ingalunda 
någon absolut och obegränsad makt öfver all beskattning åt 
riksdagen; den vänder öfverhufvud icke sin närmaste udd mot 
konungen; den vill endast framhålla, att svenska folkets repre- 
sentant vid beskattningen är riksdagen och ingen annan, ingen 
lokal korporation. Det blir en helt annan sak, huru stor denna 
folkets förutsatta rättighet är; det antydes blott i förbigående med 
ordet »urgamla». Men redan detta ord lär oss att rätten har 
gränser, ty redan gamla landslagen band allmogen vid plikten 
att utgöra »laga, årliga utskylder». Allt sedan dess har folkets 
beskattningsrätt icke kunnat ensain rubba de inkomster af lags 
natur som vår nuvarande R. F. (88 59? 64; jfr Ansv. L. § 5) 
betecknar som ordinarie . Är frågan om dem, då gäller det i 
sjelfva verket folkets lagstiftningsrätt 2 , och den är som vi sett 
icke absolut; men folkets beskattningsrätt, som af riksdagen 
allena utöfvas, hänför sig, enligt Järtas bestämda intyg, till det 
andra slaget af inkomster, till de i 8 bo uppräknade bevillnin- 
garne. Och studera vi då denna 8? så finna vi nya inskränk- 
ningar i riksdagens allenarådighet: dels kan konungen sjelf 
höja en af bevillningarne, nemligen spanmålstullen, dels kan 
han sänka eller tillfälligt rent upphäfva dem alla. Slutligen 
kan konungen sjelf bereda staten inkomster genom de afgifter 


makt afgöra våra bevillningar», ad. prot. s. 551. — Andra fäste mindre vigt 
vid riksdagens oberoende gent emot konungen än vid hvaije stånds frihet gent 
emot de andra. Derför förordade J. de la Gardie konungens projekterade 
ingripande med den motiveringen att >då beskattningsrätten möjligen kan 
lida, äx ingeil försigtighet öfverflödig», ad. prot. s. 563; jfr Ihre ibm s. 521. 

1 Ofvan s. 19 11. 2; utdrag hos Naumann , Sv. statsförfattningsrätt IV, 
27—30. Jfr i detta stycke Al/n, Sv. konungens rätt öfver tullbevillningsaf- 
gifter (Småskrifter tillegnade Krieger), s. 342, och Landgren , Om konungens 
sanktionsrätt öfver ord. inkomster, ss. 8 ff. 

2 I annan mening yttrade Stjernstedt 5 6 på riddh.: Det liar utgjort 

och kommer att utgöra en hufvudsaklig del af R. ständers lagstiftande makt 
att beskatta sig sjelfve*; prot. s. 569. 
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för begagnande af statens inrättningar (såsom i senare tid jern- 
väg och telegraf), dem han i ekonomisk lagstiftning bestämt. 

De uttalanden, hvari grundlagskrifvarne förnekat konungen 
livaije »åtgärd vid en beskattningsfråga'> och vindicerat stän- 
derna en absolut beskattningsrätt å folkets vägnar 1 , härröra 
alltså från en inskränktare bestämning af sjelfva begreppet be- 
skattning. De se beskattningen uteslutande ur synpunkten af 
en börda för samhället , och i denna mening hafva de verkligen 
gifvit folket allena beskattningens rätt, att bestämma sin egen 
skatteförmåga. Derför lemnar S 60 riksdagen full frihet att 
bestämma bevillningarnes maxima ; derför ställa SS 66 och 72 
riksgäldskontor och bank under ständernas herravälde; derför 
gifver S 73 riksdagen veto mot alla slags nya utskylder. Men 
fattar man beskattningen i dess statsrättsliga mening, såsom 
den funktion hvarigenom staten bereder sig nödiga inkomster, 
så faller det nu i ögonen att äfven den hvilar i konungens 
hand. Ej nog med att han alltid eger indrifva de ordinarie 
inkomsterna, tills de med hans eget begifvande försvunnit; ej 
nog med att han sjelf kan skapa sådana, i form af afgifter som 
den enskilde sedan frivilligt erlägger såsom valuta för en statens 
prestation — han kan på egen hand bestämma spanmålstul- 
larne huru höga eller låga honom lyster, och han reglerar fritt 
de andra bevillningarne, under den af riksdagen angifna liöjd- 
linien, till det belopp han med statens väl finner förenligt; 
dermed sårar han ju ej beskattningsrätten i 1809 & rs niening, 
han tvärtom lindrar folkets bördor. Den som beskattar folket 
är sålunda i sjelfva verket konungen; men riksdagen bestäm- 
mer gränserna intill hvilken han kan gå gent emot de enskil- 
des skatteförmåga. Beskattningsrätten i riksdagens hand är, 
som grundlagstiftarne sjelfva sade, ett medel >att upprätthålla 


T Jfr ytterligare Hans Järtas allmänna schema i Korsbergers memorial 
(ofvan s. 19 n. i\ att lagstiftningsmakten tillkommer konungen och stän- 
derna gemensamt, beskattningsmakten ständerna och styrande makten konungen 
allena»; borg. prot. II, 1, 55S. Likaså anför Adlerbeth i sitt stora riddarhus- 
tal bland principerna för en sund författning äfven den, att beskattande 
makten innehafves -»ode It af folket >, ad. prot. s. 480. 
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och befästa nationalrepresentationen* *; således af rent negativ 
karakter, icke något maktmedel att positivt förplikta konungen 
och göra intrång i hans styrelse. 

I nära samband med beskattningen står statsregleri li- 
gen, som i svensk statsrätt betecknar den funktion h vari ge- 
nom staten bestämmer sina nödvändiga utgifter. 2 Till sin 
formella sida är statsregleringen en gren af den allmänna för- 
valtningen, och derför hade den i alla äldre tider räknats in i 
styrande maktens prerogativer. 3 Först 1809 insåg man dess 
materiella sammanhang med beskattningen; man insåg att 
folkets beskattningsveto sväfvar i luften, derest det ej är för- 
bundet med rätten att efterse i hvilken mån skatterna behöf- 
vas för statsändamålen; och man hade fått blicken öppen för 
den politiska vådan af att riksdagen gåfve konungen hela be- 
villningssumman i klump. Derför införde § 62 de stora nyhe- 
terna, att riksdagen fick pröfva konungens kraf, för att tillse 
om behofven verkligen existerade i den påstådda omfattningen, 
och att riksdagen fick bestämma vissa rubriker, s. k. hufvud- 
titlar ’, inom hvilka konungen hade att använda de gifna med- 
len (jfr 64 och 65). 

Men här lurade den motsatta faran, ifall riksdagen finge 
föreskrifva konungen medlens användning / detalj. Liksom en 
fullmakt in blanco på hela inkomstbudgeten kunde leda till- 
baka till en sjelfrådig kungamakt, så skulle en minutiös pröf- 
ning och detaljerade föreskrifter af riksdagen degradera rege- 
ringen till en blott verkställande makt såsom under frihets- 
tiden. Trogen sin grundtanke gick således R. F. en medelväg 
mellan ytterligheterna, i det att han lät riksdagen draga några 
allmänna gränser i stort kring konungens fria dispositionsrätt 
i smått. 


1 K. U:s mem. till R. K. s. 16. Denna beskattningsrättens politiska 
betydelse att tjena ej blott nationens välstånd utan äfven dess frihet» 
(ibm ) kommer till synes i §§ 74 So, hvilka stänga olika möjligheter för ko- 
nungen att på bakvägar göra sig af folkets bevillningar oberoende. 

2 Se motsättningen mellan statens reglerande och bevillningen i R. F. 
§§ 69 och 109. Den förstnämda § visar att icke ens alla utgifter inbegripas 
inom statsregleringen, då den ju nämner riksgäldsmedlen särskildt. 

3 Se ofvan s. 43. 
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Att detta är meningen i R. F. § 62, det framgår af 1810 
års R. O. § 30, mom. 2, som gör regeringen ansvarig först då 
»de till hvarje hufvudtitel anslagna summor befinnas dragna 
till andra ändamål än dem som under samma hufvudtitel höra »; 
hvadan alltså regeringen kan röra sig efter behag inom den 
till hufvudtiteln anvisade slutsumman. Men det framgår ännu 
tydligare af tvänne yttranden i riksdagsdebatten 1809 — 10. Det 
ena fälldes på riddh. den 22 Febr. 1810 af A. G. Mörner — 
medlem af K. U., om ock först efter R. F:s fullbordan: 

>Jag har hört sägas, att R. St. skulle särskildt préfva hvaije af de 
mindre titlame och beliofvet af de för dem föreslagna summor. Jag får i 
anledning deraf hemställa, huruvida sådant står i R. St:s förmåga, huruvida 
det öfverensstämmer med konungens och R. St:s rättigheter. Det är i afseende 
på bevillningen som R. St. ega att taga kunskap om beloppet af summorna, 
för att dermed kunna rätta sitt omdöme om totaliteten af behofvet. De 
speciella staterna äro derför lagde under R. St:s ögon sdsom kos fnadsförs lager, för 
att R. St deraf måtte deraf kunna inhemta anledningame till hufvudsum- 
morna. Dessa speciella stater hafva till sitt personale och sina mindre de- 
taljer blifvit granskade af R. St:s Statsutskott men hvarken har det kunnat 
eller lära R. St. kunna inga uti granskningen af alla särskilda behof förese de 
tillkommande eller uträkna huru de genom en möjligen inträffande bättre 
organisation ömsom kunna minskas eller förflyttas. Allt sådant lärer dels 
icke ligga uti R. St:s förmåga, dels icke vara deras rätt. Den dispositionsrätt 
öfver statsmedlen, som 64 i; af R. F. förbehåller konungen, blefve i sådant 
fall en nullitet, 0111 R. St. skulle tro sig kunna, skulle anse sig böra för en 
tid af 5 år förutse hvaije särskild! behof och bestämma medlen dertill. 1 
Ändamålet med de speciella staternas granskning är således endast att upp- 
göra kostnadsförslaget, icke att besluta öfver hvarje sarskildt stat.» 2 

Det andra yttrandet var fäldt i borgarståndet den 1 Sept. 1809 
af Korsbkrger, genom hvars mun — såsom redan anmärkts 
— talar ingen mindre än Hans Järta sjelf. Vi citera ur detta 
vigtiga tal följande: 

»Lika vådligt som det blefve att låta en styrelse utan vilkor, före- 
skrifna af rikets beskattande ständer, sjelfmvndigt använda hela massan af 
rikets medel, lika vådligt vore det att lata R. St. prof va förvaltningen af dessa 

1 Samma praktiska synpunkt betonade K. U.-ledamoten Gahn i borg. 
ståndet 20 10 1S09, då han talar om orimligheten »att vid hvaije riksdag preten- 
dera förese det förmånligaste sättet af alla utgifters anordnande i detalj till 
nästa riksdag» fem år framme i tiden. Jfr Rydin , Om 1809 — 10 års riksdags 
betydelse för statsregl., s. 56. 

2 Se Rydin, anf. st- s. 88 f. 
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medel i dess minsta detaljer . De flesta en regerings åtgärder utföras genom 
något användande af statsmedlen. Den speciella granskningen af detta an- 
vändande skulle således leda R. St. i en pröfning af regeringens mått och 
steg, soin snart öfverginge till en sådan anarkisk öfverförvaltning, hvaraf 
våra riksdagshäfder förvara för oss och våra efterkommande en varnande 
erfarenhet. I stället för att efter R . F. endast bestämma de hufvudsummor som 
konungen egde att till vissa klasser af alknänna behof använda, skulle R. St. 
först klandra och sedan småningom föreskrifva hvaije särskild utgift som 
konungen komme att anordna». 1 

Asigten att riksdagen eger reglera staten i detalj drabbas 
således af trenne mördande argument från grundlagstiftarne 
sjelfva: att den är rättsligt oförenlig med R. F., att den är 
omöjlig att praktisera med 5-års-riksdagar, och att den är po- 
litiskt skadlig och farlig. Återstår något tvifvel i detta stycke, 
så häfves det genom den första riksdagens egen praxis i saken. 
Som Statsutskottet »förmodar att R. Höglofl. St:s afsigt in- 
galunda är eller kan vara att inskränka den styrande maktens 
dispositionsrätt inom dessa i sådant fall alltför inskränkta grän- 
ser», så föreslog det vissa allmänna titlar, »hvars belopp för en 
hvar regeringen ej må öfverskrida eller till annat ändamål an- 
vända; deremot anser U. att regeringens disposition un- 

der hvar och en af dessa hufvudtitlar må vara fri och oinskränkt \ 
så snart summan som till hvar och en är anslagen ej öfverskri - 
des*. 2 Och detta blef äfven riksdagens beslut, afgifvet i 
följande ordalag: » Jemlikt §§ 62 och 64 R. F. och med skyl- 

digt afseende ej mindre på riksstyrelsens befriande från olämp- 
liga inskränkningar i dess dispositionsrätt öfver medlen än 
äfven på försäkrandet åt nationen af dessa medels användning 
till pröfvade behof och bestämda ändamål, hafva vi fastställt 

1 Borg. prot II: 1, 561. Korsbergers memorial är af tryckt delvis hos 
Rydin, ss. 51 — 54, och helt hos Hagman , O111 den sv. statsrevisionen, ss. 6 — 12. 
— Här må ock påpekas en privatkritik öfver samma g 30 af den dåvarande 
regeringens främste man, justitiestatsministern Rosenblad, i bref till B. von 
Plåten (Plåtens papper i Kgl. bibi.). Det heter den: s» Principen i R. F. är 

att. sedan konungen vid riksdagen uppgifvit statens nya behof, Statsutskot- 
tet pröfvar dem och under vissa hufvudtitlar anslår medel dertill, hvars be- 
viljande på R. St. ankommer; men den speciella dispositionen etter den speciella 
staten maste bero pä konungen som förer riksstyrelsen , Statsutsk. och R. St. obe- 
taget att såsom ett ansökningsmål derutinnan framställa sina tankar». 

a Stats-U:s mem. 16 X1 1809, Rydin , anf. st., s. 72 f. 


Digitized by LaOOQle 


56 


RUDOLF KJELLÉN 


följande hufvudtitlar och för hvarje af dem anslagit nedan- 
nämde summor att inom sj elfea titeln af Ed \ K. M:jt fritt och 
obehindradt disponeras » — hvilket beslut derpå meddelades till 
K. M:jts höga sanktion och stadfästelse. 1 

Af grundlagens bokstaf, grundlagens anda, grundlagstif- 
tarnes egna ord och handlingssätt framgår alltså till full evi- 
dens, att det äfven här är konungen som utöfvar makten. Det 
är han som med sitt styrande prerogativ reglerar staten; men 
fortfarande handlar han blott inom gränser som riksdagen ho- 
nom sätter. Äfven vid statsregleringen qvarstår riksdagen så- 
ledes i den passiva oeh negativa ställning som grundlagen 
fullt medvetet och konseqvent anvisat honom. — 

Om vi frånse från lagstiftningen, der bokstafvens form- 
vidrighet dock icke grumlar meningen, har riksdagens makt 
allestädes visat sig ega naturen af ett veto allena, ett veto 
i stort som lemnar konungamakten frihet i detaljerna. 2 
Mot detta veto korresponderar naturenligt riksdagens kon- 
troll. Den inskränker sig ej till Justitieombudsmannens 
bevakning af byråkratien och jurisdiktionen ($ 96). Den träffar 
styrelsen i allmänhet genom K. U:s granskning af statsråds- 
protokollen (SS 105 — 107). Den berör särskild t finansförvalt- 
ningen genom Stats-U. (R. F. S 53 » K.. O. S 30) och, efter 1S10, 
revisorerna (R. O. S 68). Den sträcker sig, i begränsad skala, 
ända upp till rättskipningens högsta spetsar, genom Opinions- 
nämden (R. R S 103), och utrikespolitiken, genom K. U. (R. F. 
S 105). 

Ur hvilken synpunkt är då denna kontroll riksdagen till- 
delad? Ökar den dess maktområde gent emot konungen? En 
närmare betraktelse visar genast att detta ej är meningen. 
Der kontrollen icke fyller sitt primära ändamål, att genom 
hänvisning till domstol af myndigheternas tvifvelaktiga åtgär- 
der skydda enskild mans rätt och riksdagens eget veto (£§ 96, 
101, 106), der tjeuar den allena samma syfte som riksdagens 
allmänna initiativ 87, 89, R. O. § 60): att bevara harmonien 

1 Riksdagsbesl. •’ 3 1K10, Rydm, s . 107. 

2 Förutom detta veto eger riksdagen endast en stor konstitutionell 
rättighet af positivt slag: den att vid behof bestämma om regeringen och 
ronföljden. Men denna rättighet är innerst af nödfalls natur. 
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mellan de konstitutionella faktorerna genom att gifva allmänna 
opinionen uttryck inför tronen. Den är således i ingen måtto 
någon hämsko på konungens fria verksamhet inom tillbörligt 
område. Endast i ett fall förpligtar den verkligen regeringen ; 
det är i Opinionsnämdens gestalt, hvars angrepp på Justi tie- 
råden konungen icke eger afvärja (§ 103). Här hafva grund- 
lagstiftarne låtit praktiska synpunkter besegra de principiella 
— visserligen icke utan skarp kritik på riksdagen. 1 

Hvad beträffar kontrollens omfattning, så faller det skarpt 
i ögonen att den är afsedd endast för vigtiga fall och stora 
frågor, i enlighet med den princip som Gahn uttalade i bor- 
garståndet den 5 Juni, att *all granskning af speciella mål 
bör undandragas riksens ständer *. 2 3 Trenne särskilda gånger, i 
olika fall, har Hans JärTa öppet proklamerat denna princip 
såsom R. F:s. 

Första gången var 1810 och gällde finansrevisionen. Vi 
hafva redan på kapitlet om statsregleringen — hvilken förhåller 
sig till revisionen liksom grund till följd — hört hans ord i 
denna fråga; vi tillägga här ännu ett citat ur Korsbergers 
memorial : 

»Inga partiella revisioner, inga små anmärkningar , med ett ord inga 
halfmesyrer verka hvad ett värdigt och endast på stora hänseenden riktadt 
bruk af denna makt förmår. Det är med denna makt som engelska folkets 
representanter bevara dess frihet, utan att nedlåta sig till föremålen för en 
bokhållares uppmärksamhet och utan att genom en onyttig granskning af 
regeringens verkstäilighetsåtgärder försvaga kraften och hindra verksamheten 
af dessa*. 

Hans kritik i detta fall kulminerar i den punkten, att om 
ständerna egde *att pröfva behörigheten af konungens speciella 
anordningar , så fingo de genast ett insteg i styrelsen , som R. F 
dem icke ämnat » . 3 

Andra gången var 1821 och gällde Justitieombudsmannens 
uppgift Anklagad af denne inför Svea liofrätt i en bagatellaffär, 
anmärker Järta i sin försvarsskrift, att nationens ombudsman skall 

1 Biskop Weidman karakteriserade 4 6 Opinionsnämden som en form 
af ^ostracismus», prest. prot. s. 248 f. Jfr K. U:s mem. ss 16 f. och 401; 
K. M:jts prop. 7.8 1812 och 16 10 1823; K. U:s mem. *4 8 1812 och 4 „ 1823. 

2 Prot. s. 287. 

3 Anf. st. ss. 562 och 560. 
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träda och föra hennes talan »i stora fall .... och endast i 
sådana ». 1 

Tredje gången slutligen var 1826 och beträffade K. U:s 
parlamentariska kontroll enl. § 107. Derom anför han bL a.: 

»Sådana speciella mål, dem de små sinnena vanligen omfatta med den 
varmaste ifver .... borde icke komma i betraktande, då fråga vore om ett 
steg af så allmän och ofta så oberäknelig verkan som det att hos konungen 

i folkets namn begära hans rådgifvares entledigande Inom K. U. 

kunna vid läsningen af statsrådets protokoll många anmärkningar upp- 
komma. De äro naturligen fastade vid speciella mål, men såsom vi redan 
visat kunna sådana mål icke bringas under R. St:s pröfning. De speciella 
anmärkningarne må icke andragas hos R. St., utan endast tjena att grund- 
lägga utskottets generella omdöme öfver regeringssystemet i det hela eller 
öfver en viss gren deraf eller öfver en och annan rådgifvares flerfaldigt 

ådagalagda sätt att råda och verka Skulle den ifrågavarande wy § i 

R. F. så tillämpas att speciella regeringsbeslut framdroges till R. St :s granskning, 
hvar funnes då det hinder för R. St:s inkräktningar på styrelsens område , den 
konungamaktens sjelj 'ständighet , den säkerhet för enskilda medborgare mot skiftande 
f aktioners förtryck , hvar t i ll 180g års R. F. syftar?** 

Man ser konseqvensen i denna ståndpunkt. Man ser till- 
lika dess sammanhang med statsskickets allmänna grundtanke: 
att konungen har den aktiva rollen att styra, riksdagen den 
passiva rollen att i breda linier öfvervaka styrelsen och sätta 
sitt nej emot den om det bär in på förbjuden mark. Vi hafva 
undersökt naturen och omfattningen af riksdagens makt och 
öfverallt — med oväsentliga undantag — funnit denna grund- 
tanke bekräftad i tillämpningen. 

Alltså står nu resultatet fast. Sveriges grundlag har velat 
bereda personligheten allt det utrymme inom statens lif som 
kan vinnas utan fara för samhället Den har velat tillföra vårt 
folk de oskattbara fördelarne af ett personligt initiativ, på 
samma gång den sökt förebygga risken af en illasinnad styres- 
mans onda anslag. Så trodde sig 1809 års lagstiftare bäst 
sörja för ett folk, hvars historia de uppfattade såsom dess ko- 
ungars. 

* * 

* 


1 Se Forssell i Järtas Valda skr., s. XXXI n. 

2 Om rätta förståndet af §§ 106 och 107, Valda skr. II, 569. 570, 572. 
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Det århundrade nalkas nu sitt slut, i hvars morgon Sve- 
riges grundlag föddes, och i närvarande stund är han näst 
Finlands och Förenta Staternas den äldste i laget af lefvande 
författningar. 1 Stora förändringar hafva derunder egt rum på 
hans yta, i statens och samhällets organisation; men på djupet 
är han sig lik, och då den sista stora reformen gjordes så be- 
tonades uttryckligen, »att vår förnämsta grundlag lemnats 
orörd i alla delar som icke ovilkorligen sammanhänga med 
representationsreformen». 2 3 * Grundlagens anda, förhållandet mel- 
lan de konstitutionella makterna, är således ännu i dag teore- 
tiskt densamma som för 88 år sedan. 

Men medan författningarne stå stilla, går lifvet sin gång; 
och allt för naturbestämda äro ännu alla menskliga samfund 
för att den möjligheten skulle vara utesluten, att den konkreta 
utvecklingen söker sig andra riktningar än det skrifna ordet 
velat eller förutsett. Det kan hända samhällen liksom indivi- 
der, att lifvet bryter sig vägar bredvid eller tvärt igenom prin- 
ciperna. Skulle det befinnas att något dylikt varit fallet inom 
den svenska staten; skulle en annan anda nu blåsa derinom 
än den som vi här sökt med vetenskapens hjelpmedel spåra i 
grundlagen sjelf och hans miliö; skulle särskildt riksdagens 
kontroll och statsreglering hafva ryckt regeringen närmare in 
på lifvet än 1809 års män ville och stadgade — då blir det 
förvisso en allvarlig sak att besinna, huruvida en dylik dissens 
mellan statsrätt och statslif kan vara öfverensstämmande med 
den objektiva rättskänslans kraf och statens verkliga båtnad. 
Men detta är icke längre vetenskapsmannens , det är statsman- 
nens sak. — 


1 Vi tänka då icke på spridda lagstiftningsakter i England, Un garn, 

Mecklenburg. Ryssland. 

3 Statsrådsprot. 5 x 1863 med motiverna till nya R. O., se t. ex. A 7 au- 

nann. Sv. Grundlagar, uppl. 1866, s. 737. 
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Vorwort 


Die vorliegende Arbeit entstand zunächst aus einer Reihe von 
Vorlesungen, die an der Hochschule von Gotenburg in den Jahren 
1894 — 97 gehalten wurden; der Ursprung aber geht weiter zuriick. 
Seitdem ich Professor Almkvists interessante, streng wissenschaft- 
liche Vorlesungen zu Upsala iiber gemeinsemitische Stämme gehört 
und Professor TEGNÉRS griindliche und scharfsinnige Abhandlung 
»De vocibus prim. rad. w etc. (Lund. 1870)** studiert, die ihren 
Gegenstand völlig phonetisch behandelt, und seitdem ich mich in die 
möderne linguistische Methode hineingearbeitet habe, war es einer 
meiner lebhaftesten Wiinsche, die semitischen Spracherscheinungen 
der genannten Methode gemäss behandeln zu diirfen; und ich lege 
hiermit meinen Versuch in dieser Richtung vor — der als eine Art 
Fortsetzung meiner Abhandlung »Studier öfver de semitiska ljuden 
w och y (Lund 1894)» betrachtet werden kann — zum Nutzen 
deijenigen, welche den phonetischen Charakter der semitischen 
Sprachen eingehender studieren wollen. 

Dass eine solche Arbeit, gesetzt, dass sie ihre Aufgabe einiger- 
massen gelöst hat, vonnöten ist, habe ich selbst zu der Zeit, wo 
ich das Semitische etwas griindlicber zu studieren begann, auf sehr 
fuhlbare Weise erfahren. Seitdem sind wohl solche Werke wie 
Barths gemeinsemitische Arbeiten und WRIGHTS kompara- 
tive Grammatik erschienen; aber wie wertvoll sie auch beide von 
gewissen Gesichtspunkten aus sein mögen, so ist doch diese allzu 
summarisch und giebt ausserdem nur eine schwache Vorstellung von 
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den wirklichen Lautverhältnissen des Semitischen, während Barths 
Arbeiten, trotz des Wertes, den sie im Ubrigen als eine sorgfaltige, 
reichhaltige, vergleichende Ubersicht semitischer Formen besitzen, 
doch betreffs der in denselben daigestellten Ansichten von der Ent- 
stehung der semitischen Nomina mich durchaus nicht ansprechen. 
Eine grosse Menge von Formen im Semitischen sind auch wirldich 
mit den Hilfsmitteln der bisherigen semitischen Lautlehre unerklärlich 
Besonders das Aramäische zeigte sich bisber vielfach als ein Wirrwarr 
von Formen, auf welche, wie sorgfältig sie auch iibrigens grammatisch 
und lexikalisch behandelt waren, die wirklich phonetische Forschung 
nur vereinzeite Lichtstrahlen warf; aber dasselbe Verhältnis hat sich 
mehr oder minder in allen semitischen Dialekten geltend gemacht: 
die konsonantische Lautverschiebung ist wohl im AUgemeinen fest- 
gestellt und gewisse assimilatorische Erschein ungen wie auch Schwund- 
phänomene und Kontraktionen sind hervorgehoben, und besonders 
Phiuppis, Nöldekes und Königs Werke verraten einen offenen 
Blick fur die Notwendigkeit der methodischen Untersuchungen 
phonetischer Erscheinungen ; aber nur selten hat man sich emsdicher 
bemiiht, zu konstatieren, welche Veränderungen durch bestimmte 
Lautgesetze und welche durch Analogie bewirkt seien — der einzige 
Weg, dem wirklichen Entwickelungsgang der sprachlichen Ver- 
änderungen auf die Spur zu kommen. Demnach sind öft in sonst 
sehr verdienstvollen grammatikalischen oder lexikalischen Arbeiten 
auf dem Gebiet der semitischen Sprachen auch in späterer Zeit sehr 
eigentiimliche Erklärungen von Formen erschienen; ja, ganze 
Gruppen von Veränderungen werden hinsichtlich ihrer Entstehung 
unrichtig aufgefasst, während nicht wenige lautliche Voigänge, die 
durch eine methodische phonetisch-komparative Untersuchung hätten 
erklärt werden können, als rätselhaft bezeichnet wurden, was attes 
darauf beruht, dass man die phonetischen Bedingungen und Ursachen 
hierher gehörender Erscheinungen nicht hinreichend untersucht hat 
Zu einem rationellen Sprachstudium gehört ja das Bestreben, zu 
einef richtigen Auflfassung von dem wirklichen Entwickelungsgang 
der verschiedenen Sprachformen, d. h. zu einer wahren Geschichte 
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der Sprachén, so Weit als möglich, zu gelangen, ebenso wie man 
sich in der gewöhnlichen Geschichte seit langem nicht mit blossen 
Chroniken oder mit blosser Feststelltmg der Thatsachén begniigt, 
sondem iiberall nach einer organischen Verkniipfung sucht, wie 
eirie solche von jedém sog. pragmatischen Geschichtsschteiber stets 
angestifebf wurde. So ist es auch auf indogermanischem Sprach- 
gebiete geschehen, und dasselbe muss doch, diinkt mich, einmal 
auf dem semitischen im Ernst zu Stande kommen! 

Ich fiir meineri Teil biide mir nun keineswegs ein, mit der 
gegeriwärtigen Arbeit alles in der konsonantischen Lautlehre der 
klassisch-semitiséhen Dialekte ins Reine gebracht zu haben, was 
nicht minder von Unwissenhéit als von Unbescheidenheit zeugen 
wiirde. In mehreren Fälien ist es mir nicht gelungen, in Bezug auf 
ganz gewöhnliche lautliche Obergänge mit Sicherheit zu entscheiden, 
ob sie lautgesetzlich oder durch Analogie entstanden sind; so z. B. 
betreffs des (Jberganges von anläutendem Wåw in Elif im Assyrischen 
und in Jå im Kanaanäischen und Aramäischen; und eine Menge 
Erscheirinngen besonders auf dem Gebiete des sog. Stammwechsels 
habe ich nur arideuten können, teils weil vieles hiervon völlig in 
Dunkel gehiillt ist, teils weil die Arbeit sonst allzu umfangreich 
gewordeif wäre. Doch glaube ich die hauptsächlichsten Lautgesetze 
festgestellt, wie auch die wichtigsten und gewöhnlichsten Analogie- 
bildungen angegeben, d. h. das meiste von dem dargestellt zu haben, 
was man von der konsonantischen Lautlehre des Semitischen fiir 
eine bessere Censur in der höheren Priifung hierzulande kennen 
muss. Ich kann mir denken, dass kiinftige Untérsuchungen viel 
besser und weit umfassender den vorliegenden Gegenstand behanddn 
werden; und so muss es ja kommen. Mir ist es genug, wenn mein 
Versuch, den Studierenden, welche sich mit den semitischen Sprachén 
eingehender beschäftigen, einige Anleitung giebt und wenn er etwa 
anderé zu neUen låutlichen Untersuchungen auf dem semitischen 
Sprachgebiete anregen sollte. 

Der Fachmann wird leicht erkennen, dass bei der Ausfiihrung 
cKeser Arbeit die grösse Reihe ausgezeichneter grammatikalischer 
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und lexikalischer Werke, welche die semitische Forschung aufzuweisen 
hat, mir in höhem Grade zu Gute gekommen ist In erster Linie 
ist hierbei der griindlich und vielseitig gelehrte, sowie um die semi- 
tische Forschung so hoch verdiente NöLDEKE zu nennen, femer 
andere beriihmte Namen, wie Dillmann, Ad. Merx, Frans 
Praetorius, de Lagarde, Kazimirski, Wright, Caspari, Peter- 
mann, König, Stade, Philippi, Friedr. Deutzsch, Mordtmann, 
D. H. MOller, Barth, Kautzsch, Nestle, Dalman, Hommel, 

m 

Payne-Smith, Spitta-Bey und die bedeutenden schwedischen Orien- 
talisten Tegnér und Almkvist, nebst vielen anderen, um von den 
alten, fur die semitische Phonetik so wichtigen Namen Wallin und 
BrUCKE zu schweigen — ich erwähne hier diejenigen, deren Werke 
ich am meisten studiert habe, obgleich sie natiirlich keineswegs die 
einzigen sind, von welchen ich fur meine Arbeit gelemt Wer 
Sprachen linguistisch studieren will, muss sich in erster Reihe der 
Philologie möglichst sorgfältig widmen. Dies habe ich auch betreffs 
mehrerer semitischer Idiome gethan, wie ich mich iiberhaupt mit 
ihnen allen mehr oder minder beschäftigt habe. Es wird aber 
einem jeden klar sein, dass eine Arbeit, wie die voriiegende, in gar 
manchem von den grammatischen und lexikalischen wie auch kom- 
parativen Werken dieser und anderer Semitisten sehr abhängig sein 
muss — wenn ich auch nicht älle citiert habe — , doch am meisten 
von NöLDEKES mandäischer Grammatik, DlLLMANNS äthiopischer 
Grammatik und seinem äthiopischen Lexikon, DEUTZSCHS assyrischer 
Grammatik und seinem assyrischen Lexikon, wie auch Dalmans 
westaramäischer Grammatik, ohne welche gediegene Arbeiten mein 
Untemehmen unmöglich gewesen wäre. Herm Professor Philippi 
fiihle ich mich besonders verbunden fur seine wertvolle Recension 
meiner vorigen gemeinsemitischen Abhandlung, die ich nicht un- 
beachtet gelassen habe. 

Mein Verhältnis zu den verschiedenen Theorien, die in gewissen 
semitisch-phonetischen Fragen nach und nach sich geltend gemacht, 
möge die Arbeit selbst beleuchten; nur betreffs der urspninglichen 
Formen, welche fur die umgestalteten vorausgesetzt werden mussen 
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diirften ein paar Worte an ihrem Platze sein. Ich bin weit davon 
entfernt, wie mitunter geschehen, im Arabischen irgend eine Art 
semitischer Ursprache zu sehen: dies ist nur das Sanskrit des 

Semitischen. Ein jeder der semitischen Dialekte, auch der am 
meisten vorgeschrittenen, zeigt allerlei urspriingliches, das die iibrigen 
oft eingebusst haben, und alle haben sie viel von der Gestalt der 
Ursprache verloren. Dies hindert indessen nicht, dass die siidsemi- 
tischen Idiome, besonders das Arabische, unleugbar die geringsten 
Umwandelungen erlitten haben, und dass demnach bei der Rekon- 
struktion der Urformen das letztgenannte die beste Hilfe leistet, 
indem es sowohl die meisten ursemitischen Formen und Elemente 
beibehalten als auch weniger als die iibrigen Dialekte die phonetische 
Gestalt des Ursemitischen verändert hat. Eine entgegengesetzte 
Ansicht, wie originell und auf den ersten Blick iiberraschend sie 
auch sei, wird sich doch, wo es eine wirkliche semitische Lautlehre 
gilt, als unmöglich zeigen. 

Man wird sich vielleicht dariiber wundern, dass meine Dar- 
stellung nur die klassischen Dialekte umfasst. Zweifelsohne wäre eine 
Auseinandersetzung der neusemitischen phonetischen Erscheinungen 
besonders fruchtbringend und daneben in gar manchem fur die 
Betrachtung derjenigen in den klassischen Idiomen sehr lehrreich; 
aber teils war es notwendig mein Thema zu begrenzen, teils habe 
ich wohl ein paar neusemitische Dialekte etwas näher studiert, unter 
anderen das Talmudische — das ich hierher rechne, weil es in einer 
Menge seiner phonetischen Umwandelungen den Boden des klassischen 
Semitischen verlassen zu haben scheint — ; aber ich bin doch sehr 
weit entfernt die verschiedenen Dialekte und Abzweigungen, in 
welche z. B. das Arabische und Äthiopische sich gespalten haben, 
hinreichend zu kennen, um die neusemitischen Idiome phonetisch 
behandeln zu durfen, besonders da die vielen Vorarbeiten hierfur 
noch nicht gemacht sind. Wenn kiinftig der Stoff auf diesem 
Gebiete etwas reichhaltiger werden sollte, und es, wie ich wtinsche, 
mir selbst vergönnt wäre, irgend einen Dialekt an Ort und Stelle zu 
untersuchen, so könnte eine Ergänzung, wenigstens die Lautlehre 
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der vomehmsten neusemitischen Dialekte umfassend, ausgearbeitet 
werden. Zuvor ist es jedbch meine Absicht, die Vokallehre der 
klassisch^semitischen SpracKen in Druck zu geben, zu welcherder Grund 
schon durchVorlesungert an der hiesigen Hochfcchule gelegt wonden ist 
Zugleich wird ein Verzeichnis der in der eben envähnten wie auch 
in der voriiegenden Arbeit vorkommenden semitischen Wörter mit- 
folgen, fiir dessen Ausarbeitung jetzt die 2 ^eit zu kurz und der Raum zu 
knapp wurde. 

Herm Professor Holthausen an unsrer Hochschule bin ich 
sehr dafur verbunden, dass er die Ubertragung dieser Arbeit giitigst 
iiberwacht und mich auf verschiedene dem indogermanischen Sprach- 
gebiete eigentiimliche phonetische Erscheinungen aufmerksam gemacht 
hat, die mehrmals einen Fingerzeig fiir die Erklärung gewisser semi- 
tischer Lautiibergänge boten. Vielen Dank bin ich auch der Druckerei 
fiir die sorgfältige typographische Ausfiihrung meinér Arbeit schuldig. 
Grössere Genauigkeit z. B. in Betreff des Satzes diirfte kaum zu 
erreichen sein. 

Gotenburg hn August 1897. 

O. E. Lindberg. 
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A. 

Konsonanten.' 


i. Kehlkopflaute.’ 

i 

a. Elif. 

a. Das ursemitische Elif — eine tonlose Kehlkopf-Explosiva, 
gebiidet durch Schliessung der Bänderglottis und deren plötzliches 
Offnen unmittelbar vor und nach einem Vokals — ging in alle 
klassisch-semitischen Dialekte uber ; z. B. sab. TDK, ar. yc\ «befehlen», 
äth. &&£ «zeigen», hebr. und phön. syr. westar. und sam. 

mand. "1NDK «sprechen», ass. amåru 4 «sehen»; sab. ri«, ar. £\ 
äth. X*K, hebr. HK, syr. westar. KI1K, sam. HK, mand. ass. aJiu 
«Bruder»; sab. ar. JUo, äth. AXfl, hebr. und phön. syr. w, 

* Unter Konsonanten verstehe ich Laute mit Geräusch, seien es Laute mit 
oder ohne Stimmton. 

2 Unter dieser Rubrik werden auf Grund einer gewissen Zusammengchörigkeit 
zwei Laute behandelt, die streng genommen bei den hinteren Gaumenlauten auf- 
gefiihrt werden sollten, welche aber stets zur Kategorie der Kehllaute — der 
semitischen Gutturallaute — gerechnet worden sind, nämlich Gajn und J/d. 

3 Vgl. S i e v e r s, Phon. Leipz. 1 893, S. 1 38 f, Spitta-Bey, V ulgärarab. Gr. 1 880, 
S. 2, Wallin Z. D. M. G. IX, S. 64, Briicke, Beiträge zur Lautlehre der arab. 
Sprache Wien 1860, S. 244. 

4 Elif wird im Assyr. selten im Anlaute bezeichnet, vgl. Delitzsch, Ass. 
Ur. Berl. 1889, S. 53 f. 

5 Der Vergleichung wegen behandeln wir den Stamm in allen Dialekten, in 
denen man ihn vorfinden kann, auch wenn der Laut in dem einen oder andern 
Idiom nach Gesetzen, welche weiter unten angefuhrt werden, untergegangen 
sein sollte. 

Göteb. I log sk. Årsskr . III: 6 . I 
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westar. WÉtf, sam. und mand. — in den aramaischen Dialekten 
geht gewöhnlich der Laut in dieser Stellung verloren — , ass. saåJu 
«fragen», «fordern»; sab. ar. «glänzen» (eig. «aufgehen*), 
äth. ®0/i, hebr. K2P syr. Jh^, westar. KJP „ausgehen“; sab. WDO, 
ar. < ^ 5 ksL, äth. IT/S, hebr. Kttn IHpn, syr. kju*, westar. und sam. Wäl\ 
mand. KttH, ass. hatu «fehlen», «siindigen» — im Hebr., Aram. und 
Assyr. ist, wie wir unten sehen werden, jede Spur des Elif im Aus- 
laute verschwunden. 

Dass irgend welche schwache Bildung der Elif-Stämme im 
Ursemitischen eingetreten sei, kann nicht bewiesen werden: das 
aus a + Elif entstandene å , welches im Hebräischen in b iibergegangen 
ist, wurde wahrscheinlich von dieser Veränderung, obwohl sehr friih 
doch erst nach der Trennung des betreffenden Dialektes von der 
Ursprache betroffen; z. B. tsM'!, "U3&Ö u. a. m. 

t 

(3. Veränderungen innerhalb der einzeltien klassischen Dialekte 
(im Sabäischen kann der äusserst unvollständigen Vokalbezeichnung 
wegen nichts mit Bestimmtheit entschieden werden). 

aa. Lautge setzliche Veränderungen. 

Assimilation mit dem vorhergehenden Konsonanten ist im 
Assyrischen in gewissen Fällen eingetreten, ohne dass es möglich 
zu sein scheint, näher zu bestimmen, unter welchen Bedingungen 
dies geschehen ist, da auch starke Formen existieren, besonders 
bei Verben; z. B. hittu «Siinde» <Jutu , labbu «Löwe» < lab'u; dagegen 
is al, imid (Verbalformen). 

Assimilation und Kontraktion mit dem vorhergehenden Vokal 
ist eingetreten: 

i) im Arabischen, wenn Elif eine Silbe schloss, welche gleich- 
zeitig mit demselben Laute anfing, mitunter auch, wenn die Silbe 
mit einem andern Konsonanten anfing, vermutlich auf Grund der 
häufigen Anwendung des Wortes. wodurch die Ouantität vermindert 

wurde, oder durch Analogie^ nach^ dem erstgenannten Falle — ; z. B. 
y«\\ oder < j*\\, < y\\, yc$\ <^«U; neben 

u. a. m.; es ist möglich, ja sogar wahrscheinlich, dass die arabische 
Umgangssprache die Veränderung mit beinahe jedem silbenschliessen* 
den Elif durchgefiihrt hat, ungefähr wie im Neuarabischen 1 , Hc- 


1 Nicht mir akut. sondern yakul, takul, karå (< u. a. m. f sichc Spitti* 
Bev, Vulgärarab, Gr., S. 219 — 222. 
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bräischen, Aramäischen und Assyrischen; — in gewissen Fallen ist 
der Kontraktionslaut verkiirzt und dafiir dann der folgende Konsonant 
verdoppelt worden, wie es der Fall ist in gewissen Verben prim. Elif 
in VID, z. B. f. man könnte dies ja auch als Assimilation 

mit dem /-Laute betrachten, wenn nicht die meisten Formen Yå 
anstatt der Verdoppelung aufwiesen; 

2) im Äthiopischen , wenn das Elif die einen a - Laut oder einen 

langen Vokal enthaltende Silbe schloss; z. B. ^XtiA < ff^XhA, d-Xft < 
Aft, X7tiX 'egzi < égzt, melu < mé/u’; in 

einzelnen Fällen scheint dieselbe Veränderung auch in Silben mit é 
eingetreten zu sein — nämlich in häufig angewandten und daher 
hinsichtlich des Accentes und der Lautquantität abgeschwächten 
Wörtem — , wie welches wohl tesbet gelesen wurde, a^XI 2 : 

wetu , , : yeti , u. a. m. — solche Formen hingegen wie 

£&X*I gehören nicht hierher, sondem zur Vokallehre — ; dass die 
oben erwähnte Veränderung wirklich von dem Elif und nicht nur von 
dem Vokale gilt, beweisen splche Wörter, in denen das erstere sich 
nicht einmal geschrieben findet x ; 

3) im Hebräischen (und P/ionici schen), Aramäischen und Assy- 

rischen, sobald Elif eine Silbe schloss, obgleich dieses Gesetz von 
einer Menge starker Analogiebildungen gekreuzt wird, woriiber 
unten mehr — ; z. B. hebr. "löfcÖ 3 , syr. westar. 70 *, mand. 

sam. 7ö'\ ass. emur oder imur < einer Form = arab. jJo; hebr. 
JKS, syr. ji*>, westar. sam. ass. senu < da n ; hebr. Btoh, ass. 
rå§u oder resu < einer Form = ar. syr. Jju 5, westar. P'*], 

mand. sam. dem Hebr. entlehnt — < ris — welche 

Form wohl im Ursemitischen als Nebenform des ras existierte — ; 
hebr. K-JP'3, syr. 't" 4 . westar. T\7p\ 'SpA, mand. 8'1p'3, sam. ^p^ < 


1 Im Amhar. ist das Elif im vorliegenden Falle niemals geschrieben. 

2 Die i~ und *>Laute in der Kontraktionssilbe im Aram. und Assyr. sind 
durch gewisse spätere Lautgesetze oder durch Analogie entstanden, welche in der 
Vokallehre und weiter unten behandelt werden sollen. 

3 Dass das Lautgesetz: urhebräisches å > o nicht die 3 . m. s. Perf. von 
Stämmen getroffen hat, beruht natiirlich darauf, dass der Endvokal des Perfects erst 
abgeworfen wurde, nachdem das eben erwähnte Lautgesetz bereits durchgefuhrt 
und abgeschlossen war; vor konsonantisch anlautenden Afformativen und im Imper. 
2 . s. m. bei den erwähnten Stämmen im Hebräischen dagegen sellte dieses sich 
eigentlich finden ; dass dem nicht so ist, beruht vermutlich auf Ausgleichung : diese 
Formen sind der Hauptform gefolgt. 

4 Der r-Laut im Aramäischen beruht auf Analogie, siehe unten. 

]* 
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f, * 

einer Form — ar. \pb, \yi> ; ass. ihti < einer Form = ar. 
hebr. *Oä < einer Form = ar. syr. westar. fcOp, mand. 

K^Kp, sam. '*\p < einer Form — ar. ^IS* hebr. TOTJp, phön. oraihv 4 
(Pön. ä. und j. T.) x , syr. K,*», westar. mp, mand. JVnp < einer 
Form — ar. u - a. m. 

Hierher gehören sicherlich solche Beispiele im Hebräischen wie 
rnblj (St. ^DK), obgleich sie erst gebiidet worden sind, 
nachdem das Gesetz: urhebräisches å > o bereits durchgefiihrt war. 
Dass der alte Yussiv JW (Kal) kurzen a- Vokal hat, beruht darauf, 
dass er sich in urspriinglich geschlossener Silbe befindet, welche, 
wenn auch betont, doch im Hebräischen einen kurzen #-Laut zeigt, 
soweit nicht Analogie ins Spiel kommt — vgl. solche Formen wie 
DJ1, ÖJ u. a. m. — Das Wort — syr. — setzt vielleicht die 
Form satiar voraus; dass das 1 nach dem unbetonten #-Laute anstatt 
Dehnung des Vokales verdoppelt worden ist, werden wir als eine 
im Semitischen oft vorkommende Erscheinung kennen lemen. 

Da der Obergang: ä > b ein urhebräisches Lautgesetz ist, muss 
solchen Formen wie nT?K u. a. ein ziemlich 

hohes Alter beigemessen werden, ein höheres, als den schwachen 
tert. Elif-Formen mit auslautendem å als Kontraktionslaut. In 
jedem Falle sind die K"fi-Formen mit o vor dem zweiten Stamm- 
konsonanten älter, als die entsprechenden starken Formen, wie 
W& a - m., und als die schwachen Formen mit e , wie HHH JR, 

denn freilich bieten die e - und #-Laute nach dem zweiten 
Stammkonsonanten keinen Beweis hierfiir, da die meisten dieser 
Verben im Arabischen und Aramäischen im entsprechenden Falle 
u- und <?-Laute zeigen; doch möge man sich dadurch nicht beirren 
lassen, denn erstens lässt z. B. sich nicht aus *)D*P erklären, 

und irgend eine Form, nach welcher die vorige als Analogie aufgefasst 
werden könnte, giebt es nicht; zweitens lassen sich die e - und #-Laute 
leicht erklären durch Dissimilation und Analogie nach dem <r- und 
rt-Imperfect bei gewissen andern schwachen Verben, da eine solche 
Form wie *)bKh von dem hebräischen Sprachinstinkt ohne Zweifel 
vermieden werden wiirde. Schliesslich ist die Möglichkeit keines- 
wegs ausgeschlossen, dass, wie es sonst oft vorkommt, besonders 
im Arabischen, diese Stämme in der Ursprache verschiedene Imper- 


* Siehe Schröder, Phön. Gram. Halle 1S69, S. 289 u. 291. 
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fecta gebiidet haben, wiewohl dasjenige auf -i sich nur im Hebräischen 
erhalten hat. 

Dagegen sind die K"^-Formen ohne Beugungssuffix sowohl im 
Hebräischen als auch im Aramäischen und Assyrischen in den 
meisten Fallen deutlich verhältnismässig jiingeren Datums, obwohl 
verschieden je nach der Zeit, in welcher der Endvokal im Perf., 
Imperf., Infinit. und Partic. weggefallen ist. Inwieweit solche Formen 
wie fcHp' ein bdri\ yikkari oder bbri\ yikkar? voraussetzen, 
ist schwer zu entscheiden; vermutlich verlor doch das 8 seinenKonso- 
nantenwert in eben derselben Zeit, in welcher der Endvokal fortfiel, 
wenigstens war dies der Fall mit den Formen, welche z, ö oder u 
in der letzten Silbe hatten, bei denen der dritte Stammkonsonant 
so in Vergessenheit geraten ist, dass er oft nicht einmal geschrieben 
wird : lön, W, TO u. a. m. 

Ein jiingeres Lautgesetz im Hebräischen, sporadisch auftretend, 
nämlich nur in Formen, deren Accent und Lautquantität besonders 
abgeschwächt war, ist die Kontraktion von — + K + — > K — : 
tt6 < 10*6, D^SkS, DViSnT, 1,iS«S u. s. w. < "bvb u. s. w., doch niSKS, 
■««$, BOT® u. a. m.; dagegen beruhen solche Formen 
wierWKft neben nflK\ 'Sm f. 'Sltto, *in« f. in««, 3 HN f. 3 n««, 
wahrscheinlich auf Analogie, zum wenigsten hat sie mitgewirkt; 
vgl. unten. 

Partielle Assimilation hat stattgefunden: 

1) im Arabischen , wenn Elif durch Einwirkung eines vorher- 

gehenden u - oder z-Lautes in ^ oder ^ iiberging: f. 

f. f. hierher kann man auch den Ubergang des 

Elif in | oder in der Nähe eines u - oder z-Lautes rechnen, ob- 
gleich es wohl in Frage gestellt werden kann, ob ein wirklich 
phonetischer Unterschied damit eingetreten ist: yy, CUIä., 
u. andere Beispiele; 

2) im Äthiopischen , wenn Elif durch Einwirkung eines vorher- 
gehenden i zu (konsonantischem ) y geworden ist: &,£ 7 *flC f. ä-Ä 7 »( 1 C, 
HShFC f. MWC; 

3) hierhin muss zweifellos auch der Ubergang des Elif 
zwischen zwei (vollen) 1 Vokalen in Ya im Syrischen — obgleich in 

1 Im Galiläischen scheint sich die Veränderung auch auf die Formen mit 
Halbvokal auf der einen oder andem Seite zu erstrecken, nach solchen Beispielen 
wie W nebst ** jud. miW zu urteilen; dies aller Wahrscheinlichkeit nach durch 
Analogie nach den ubrigen Formen. 
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der Schrift gewöhnlich beibehalten — , Mandäischen und Samarita - 
nischen und oft auch im Westaramäischen gerechnet werden, in 
welch* letzterem Dialekt die Veränderung nicht durchgefuhrt zu sein 
scheint*. Nach meinem Dafiirhalten haben die Formen mit /- und 
^-Lauten neben dem Elif erst die Veränderung hervorgerufen, worauf 
diejenigen mit andem Vokalen durch Analogie nachfolgten. Im 
Westaramäischen scheint das Lautgesetz ziemlich spät begonnen zu 
haben, wenn man danach urteilen darf, dass das Targum Onkelos 
und das Bibelaramäische, welche beide sich durch grössere Ur- 
spriinglichkeit auszeichnen, beinahe stets das Elif beibehalten haben; 
z. B. syr. oJLi 1. kayeb, (St ab), westar. aber ^8ff, TVUMt 
(St. 18P), aber rQ8nD$, doch 1'SpÄ neben 1&ip8, 8"i5, — hebr. 

8'?}, mm — , mand. *'8ff (St. bm), sam. TWH (St. T8P). 

Ausfall ist in folgenden Fällen eingetreten: 

1) Im gesammten semitischen Sprachgebiete ist das kausative 

Elif mit seinem Vokal nach (Imperf.- und Partic.-) Präformativen 
synkopiert worden, auf Grund der accentuellen] und quantitativen 
Schwächung des kausativen Elements in Folge der häufigen An- 
wendung: ar. äth. syr. westar. mand. 

^Dp83 — 8 Vokalzeichen — , sam. ^Dp' < yu' aktil oder ytfakatil a . 

2 ) Nach einem Konsonanten ist Elif elidiert worden im 
Syrischen — hinsichtlich des Galiläischen kann nichts entschieden 
werden, da es keine zuverlässige Vokalbezeichnung besitzt — , Man- 
däischen, Samaritanischen (und Phönicischen) — obgleich in der 
Schrift gewöhnlich beibehalten — sowie zuweilen im Assyrischen 

und in einigen Fällen im Hebräischen und Arabischen — im Verbum 
£■ 

auf Grund seiner häufigen Anwendung und darauf beruhenden 
Accent- und Quanti täts- Schwächung — ; z. B. syr. 
mand. ^Itrn (St. — K Vokal-zeichen — , tOlKDD — 

— < mastäne, sam. 1. „neschal“\ < p^lKBr, (Af., 

St. ItW); phön. „tsal“ {Pon. ä. T.) = „assamar“ ( Pön . ä. T.) = 

*TÖ8#8 — hebr. 1D8 TO8 — ; ass. imid und ibar neben is' al, im'id ; 
hebr. f. — welche Form doch wahrscheinlich durch 

Nachahmung des Stammes hinzugekommen ist — , ri8^jp f. 

ntnp — in welchem Worte das ständige Konstmktverhältnis den 


1 Die Erscheinung als Analogie nach Stämmen med. Yå zu betrachten, 
scheint wenig Grund fur sich zu haben. 

2 Vgl. meine Abhandlung uber „die semitischen Laute w und y *‘ 9 S. 39 u. 40. 

3 Siehe Petermann, Lingu. Samar., P. L. O., S. 28, 29. 
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Accent und die Lautquantität abgeschwächt hat — , ar. 

f. ^ u. s. w. — Beispiele mit sec. Elif-Stämmen im Arabischen 

gehören in das Gebiet der Analogie. 

Wird das Elif nach /, wie im Ettaf., elidiert, so wird das letztere 
verdoppelt, was man mit N öl deke geneigt sein könnte als Assimilation 
anzusehen, wenn es auch nur im Etpeiel und Etpa&al der Stämme 
prim. Elif änders als ausnahmsweise vorkäme — iJ&tli, 

Tnn« (St. TTTK) — ; das ist die oft zu bemerkende Erscheinung eines 
verdoppelten folgenden Konsonanten anstatt eines langen vorher- 
gehenden Vokales, die insbesondere solche Wörter oder Sprach- 
elemente trifft, welche Accentschwächung erlitten haben; z. B. oUUl 
f. * ef autab, *)D 1 rin f. tit osa p. 

3 ) Elif mit vorhe rgehendem Halbvokal ist ausgestossen 
vvorden im Sf riseken , Mandäischen , Samaritanischen (und Phöni- 
cischen) und bisweilen im Westaramäischen — welches im Galiläischen 
die Schreibung mit Y å oder ohne einen zweiten Stammkonsonanten 
zeigt — und in mehreren Wörtern im Hebräischen ; z. B. syr. 

(Pe.), VtW, mand. M ist Vokalzeichen — ; 

sam. btW? «schal», *)^KD «mallef » ; galil. IM, Kt M, — St.: hebr. 

ar. , M, KM (St. 2KD) nVt? «Sila», SiXccq — 

palm. 7& Kt? 1 — ; jud. KHt 5T»S, MIM, KM; phön. niusim* (P'ön. 

ä. T.) « DW, «gune» « ^1K}; hebr. TD < iK2, D pV\ aus und 
neben DWKfl — syr. JLÅfl, JL^fl — , M, D'P*] aus und neben Dtp, — 
syr. ass. rimu — , D^K"J, DIpKp f. DTIKÖ, D^K*1, f. D'tSfen, D^D f. 
£HKD — sei nun der Stamm DKD oder D1K — , Kin neben IKfl, 

< ^IKD, !?1Kp, ]1tS^KT < pttfaCJ 2 — welches an ein paar Stellen als 


* Siehe Dalman, Aram. Gr. S. 124. 

2 Dagegen gehört wahrscheinlich JHJJU nicht hierher; andrerseits kann ich 
anch nicht Ges.-Muhl.-V o lek (11. Aufl.) beipflichten, welcher das Wort vom Stamme 
"VQO ableitet; mnö und *VID bedeuten „das, was nachkommt, was zögert", gleich- 
wie "'HK ^a.T, das will sagen „der kommende Tag“ — vgl. ATOMn rUOTI „nächste9 
Jahr“ — , und sind gebiidet vom Stamme das scheint so klar zu sein, dass 

man nicht daruber hinauskommen kann. Das Wort setzt meiner Meinung nach 
eine Grundform miSharat voraus — analog den Formen: iTTO^O, 1 DVD, pStD 

n. sl m. — , welche Form der Gutturalis wegen a erhalten hat: m&harat; da nun 
der Ton nach der Ultima verschoben und das Wort oft angewandt wurde, ging 
der tf-Laut in der Penultima in einen Halbvokal, der Vokalharmonie wegen — , iiber: 
mak*rät, und danach ist die Elidierung des Elif hier nicht viel merkwiirdiger als 
in 'iHKl u. s. w. ; ubrigens kann man gem annehmen, dass diese Veränderung 

dem Lautgesetz folgte, und dass das Elif mit dem vorhergehenden Vokale kon- 
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K'tib vorkommt; es ist auch möglich, dass das letztgenannte Wort 
die Form rf sån voraussetzt in Ubereinstimmung mit solchen Wörtem 
wie und dass nur abundanter geschrieben ist. 

4) Elision des Elif zusammen mit Verschmelzung 

der es umgebenden Vokale zu einem Diphthongen hat im 
Arantäischen stattgefunden zwischen einem vorhergehenden a- und 
einem folgenden unbetonten u - oder /-Laute, oder einem vorher- 
gehenden i- und einem folgenden unbetonten »-Laute, obwohl im 
Westaramäischen ältere Formen, besonders solche auf oft 

beibehalten werden — und beinahe immer bei Onkelos — ; z. B. 
•p, westar. Iip, mand. pip < kfrdii , mand. 'Klp < fcrå'i, %-AäU 
< etmallfu f. ursprungi. 'etmalldu, < HtmflVu f. urspriingl. 

itmaldu , doch auch 18 'lpHK u. a. m. 

Dagegen im Samaritanischen : 11p „qeru“ (Imp.), wte „mclldu' k 
(Pa.), woruber mehr weiter unten unter „Analogiebildungen“. — In- 
transitiv-Formen auf i*u, - tu fehlen im Mandäischen, was demnach 
in dieser Hinsicht ältere Gestaltung verrät. 

5) Elision des Elif im Verein mit Kontraktion der es 
umgebenden Vokale findet statt im Assyrischen, obwohl oft starke 
Formen auftreten, sei es, dass diese als Archaismen oder später ge- 
bildete Analogieformen nach starken Stämmen zu betrachten sind, 
oder dass der Unterschied nur graphisch ist: mådu aus und neben 
ma? adu, nådu und nå'idu\ in gewissen Fällen wird dabei der 
Kontraktionslaut verktirzt und der folgende Konsonant verdoppelt: 
tahhaz f. tåhaz < ta?ahaz, terris (St. BHK „wiinschen u ) f. térts < 
ta? aris — wahrscheinlich durch die Mittelform ta?iris vermittelst 
Riickwirkung vom Vokal der Ultima. 

6) Das anlautende Elif scheint im Allgemeinen im Assy- 
rischen verschwunden zu sein ; im Arabischen wurde stets das 
Elif conjunctionis und das Stamm-Elif in einigen oft an- 
gewandten Wörtern, beim Zusamm enlesen, mit dem fol- 
genden Vokal aphäriert; im Aramäischen und PJiönicischen ist das 
anlautende Elif mit einem halben oder einem an dessen Stelle 
stehenden Vokal in einigen oft angewandten Wörtem wie im He- 
bräisch. und Arab . in einigen Fällen ausgelassen worden: ass. amåru , 


trahiert worden ist: das ist nichts anderes, als was im Semitischen und in anderen 
Sprachen so oft beobachtet wird, nämlich dass anstatt des langen Vokales in 
offener Silbe dieser, sobald er den Ton verliert, verkurzt wird, wofur hingegen der 
folgende Konsonant Ersatzdehnung erfåhrt. 
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ahazu — doch auch solche ältere Formen wie 'åru , 'iltu 1 — ; arab. 
dur ju, ^ pi. zu U\ — dagegen beruhen Jä., 

auf Analogie, siehe unten — ; syr. od. gal. — aber 
sam. und mand. KfiPfeOK — ; syr. od. gal. p^n, mand. 

10 'IVT (St. YIK), syr. Jif, Ji, gal. fcO — aber mand. fcOK, sam. fcOK 
od. rUK — ; syr. gal. "TH, mand. "T8H, sam. in u. a. m. 2 ; phön. 
'n = 'JIK, l^on = ^enS; hebr. um neben UrOK. 

Im Hebräischen wird ausserdem im Worte wie im Worte 
bei Tonverschiebung Elif mit Hatef nach einem einkonsonan- 
tischen Präfix gewöhnlich nicht gehört: 'pKl 'pKJ — neben 'yiQI, 

— , was auf dem häufig vorkommenden Gebrauch dieserWörter 
und der davon herriihrenden Neigung fur Zusammenziehung beruht. 

Dagegen muss die Auslassung des Elif, welche im Arabischen 
nach einem Konsonanten oder in der Nähe langer Vokale statt- 
findet, hauptsächlich als graphisch betrachtet werden, was auch das 
Vorhandensein des Hemza zu erkennen giebt: fy, ayl> u. a. m. 
Indessen soll nach Wallin^ der Lautcharakter des Hemza selbst 
von dem des Elif verschieden gewesen sein, wobei es doch un- 
glaublich erscheint, dass das letztere ein Dauerlaut gewesen sein 
sollte, in welchem Falle es ja mit einem der h- oder lain- Laute 
zusammenfallen miisste. Mehr wahrscheinlich ist wohl, dass, wie 
Spitta-Bey+ im Neuarabischen beobachtet hat, der Unterschied 
in der Intensität des Lautes selbst bestanden hat, so dass das 
Elif eine scharfe Schliessung der Bänderglottis vor und nach einem 
Vokal gewesen ist, dagegen Hemza ein gelinder Hiatus. Auch 
tritt Fleischer gegen Wallin (Z. D. M. G. IX, S. 3) auf und be- 
trachtet den konsonantischen Laut des Elif als Spiritus lenis. 
Hinzufugung von Elif tritt ein: 

1) in allen semitischen Dialekten , um einen anlautenden Vokal 
einzuleiten — das H, welchem wir im Hebräischen und Bibelara- 
mäischen in den reflexiven Stammen begegnen, ist durch Analogie 
hinzugekommen, wie wir unten sehen werden — ; z. B. sab. 'ynK, 
ar. äth. hQM, hebr. phön. DJD"W, syr. westar. 

mand. sam. D'JD*W, assyr. — dieses hat das an- 

lautendeElif meistens verloren und brauchte dieses um so weniger 


1 Vgl. Del., Ass. Gr. S. 42 u. 53. 

2 Vgl. Nöld., Syr. Gr. 1880, S. 22, und Dalm., Aram. Gr. 1894, S. 68. 

3 Z. D. M. G. IX, S. 2 u. folg., 36 u. folgende, XII, S. 659. 

4 Vulgärar. Gr., S. 3. 
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als Hilfskonsonant anzuwenden: — irbcia ; ar. äth. 

syr. westar. manA IKpKBfly — y um gleichzeitig den 

^-Laut zu bezeichnen — , sam. pTBnK; 

2 ) im Aramäischeti , um einen Hiatus zwischen einem vorher- 
gehenden secundären i und einem folgenden afformativen a oder it 
zu bilden — obwohl es später im Syrischen und bisweilen im West- 
aramäischen in Yå iiberging und im Samaritanischen meistenteils 
nicht bezeichnet wird — ; z. B. westar. niWériK, IfcPipK 

neben topK; mand. nfcWD, JUWOy, sam. T\'2V „schåbbiat\ rPSDTlH 
,itfassia?\ — Sicherlich sind die entsprechenden syrischen Formen 
von solchen Bildungen, welche den westaramäischen analog sind, 
ausgegangen: KAAU < 'etmflVat, < 'etm*liu. 

Degemination x begegnet uns im Hebräischen bei den meisten 
Formen, wo K der Natur ihrer Bildung gemäss verdoppelt sein sollte, 
und anstatt dessen ist Ersatzdehnung des vorhergehenden Vokales 
eingetreten; z. B. u. a. m. Doch sind 

recht viele archaistische Formen iibrig, wie fN}, HDtO, 

*)$n u. a. m. 


|3p. Analogiebildungen. 

/. Im Arabischen: 

Durch Analogie nach den prim. j-Stämmen lassen drei 

prim.-Elif-Stämme den ersten Stammkonsonanten im Imper. I aus: 
u u * 
von JcLI, j*\ u. 

Nach med. ^-und j-Stämmen bilden einige med. Elif- 
Stämme schwache Formen, insbesondere solche, wo das Elif auf 

s- 

einen Konsonanten folgt, was besonders fur das Verbum JL»> gilt; 

man könnte dies auch als ein beginnendes Lautgesetz betrachten, 

* 

welches vorzugsweise JLo getroffen hatte, weil es so häufig an- 
gewandt wird 2 : JLCo f. JUlo, oder Jj£j f. JLL\, JL£> f. 

(St. f. JlJ\, f f>\ (St. u. a. m. Mitunter ist die Analogie 

hierbei anderer Art, wie ClU f. JJ&U, wie vom Stamme v£LL#. 
Eine andere Analogie zwischen den oben angefiihrten Stämmen ist 

* Dieser Ausdruck wird fur eine unterlassene Verdoppelung angewandt. 

2 Das Neuarabische spricht indessen nicht gerade fur ein solches Lautgesetz. 
Der einzige Stamm med. Elif, welcher dort öfters vorkommt, nämlich er- 

weist sich als stark: stfal, yis’al, is*al; doch kann ja dies wiederum auf Analogie 
nach dem starken Verbum beruhen. 
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die, wenn secund. Elif-Formen in III und VI ^ oder ^ anstatt ihres 
eigenenStammkonsonantenannehmen: J5Lo f. f- 

J$l> f - 3 ^> u * a - m - 

Die Verschmelzung von Elif-Stämmen mit w - und j-Stämmen, 
welche im Hebräischen ungefahr auf halbem Wege stehen geblieben, 
im Aramäischen und Assyrischen abgeschlossen worden ist, hat, wie 
man sieht, in den siidsemitischen Idiomen nur angefangen. 

2. Im Hebräischen: 

Nach starken Stämmen haben die K"fi-Stämme anstatt 
vorherbestehender schwacher Formen oder neben diesen eine Menge 
neuer starker Formen gebiidet; so hat gekreuzt; DHfcO, 

nnan — t n«n, tokh — 

HTjh; < r6K\ Gewisse K'’fi-Stämme haben sogar die 

älteren schwachen Formen ganz und gar verloren, wie TOK, TOt, 
BPK u. a. m.; das Kausativ hat sehr wenige schwache Formen bei- 
behalten und das Reflexiv-Passiv des ersten Verbalstammes so 
gut wie keine — NHK} kann Analogiebildung nach einem V'B-Stamme 
sein. Dass die schwachen Formen mit b älter sind, ist oben ge- 
zeigt worden. — Hierhin muss auch eine eigentiimliche Analogie- 
bildung bei einigen Formen mit femininem t gerechnet werden, 
indem der Kontraktions vokal plus diesem t als eine Endung auf- 
gefasst wird und wie vokalisch beginnende Endungen im allgemeinen 
behandelt wird, d. w. s.: das K erhält seinen Konsonantenwert 
zuriick: nijJlP neben und aus fiKfr; rtKfcft, MKSb neben und aus nKfeft, 
ntwb; n k&d. 

Nach TB-Stämmen sind wahrscheinlich solche K”B-Formen 
gebiidet worden wie die Kal-Imperfecta 1HK, iTOKR 

Nach ry-Stämmen sind einige Hi.-Formen entstanden; WH, 
m, m fcwi, tel dass die Formen mit a-Laut beim Präfor- 

mativ und dem Formzeichen nicht mit den Kal-Formen mit o 
zusammengestellt werden können, ist daher verständlich, weil sie 
nicht dem Lautgesetz: å > ö unterworfen worden sind, und zu einem 
jiingeren Gesetz: — + K + — >azu greifen, wäre, da die Analogie 
die Erscheinung geniigend erklärt, bedenklich und in jedem Falle 
uberfliissig. 

Analogiebildungen nach ^-Stammen, welche jedoch mehr 
dem Kontraktionslaute als dem Stammkonsonanten gelten, sind 
Formen mit konsonantisch beginnenden Afformativen bei K"^-Stämmen, 
nämlich Perfecta — doch selten Kal — , welche é oder i nach dem 
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zweiten Stammkonsonanten bekommen, und Imperative und Imper- 
fecta, welche nach demselben Stammkonsonanten ä bekommen: 
n*on:>, 'mnpa, 'nvhi, na*op, nwjpn u. a. m. ; auch sonst gehen 

fcT^-Stämme zufälligerweise in iT^-Stämme liber, wie H3önK f. HJlJBnK, 
in Käpn f. 1K$p3, mpe f. K^pö, f. IK&ä' U. a. m.; gerade das 
Vorhandensein so gleichlautender Stämme wie Kta und r 6 D, fcOp 
und mp, *Op und H3p, KB'"! und Hfil hat in erster Linie die Aus- 
gleichung zwischen und T^-Stämmen hervorgerufen, bis diese 
im Aramäischen und Assyrischen vollständig in einander aufge- 
gangen sind. 

DemKausativ folgend ist K beim Reflex.-Passiv des ersten 
Verbalstammes und beim Reflexi v des Intensivs in n iibergegangen.* 
iDtfn, Ktwnn, W>ijmn, pnnn, fcfann f. nstfn u. s. w. — Dagegen 
ist das H des Kausativs ganz sicher nicht aus Elif hervorgegangen ; 
ein Lautgesetz: ursemitisches Elif > H existiert nicht unter irgend 
einer Form, wie eine Menge ursemitischer Elif-Stämme hinlänglich 
beweist, und nach irgend welcher Analogie als Erklärungsgrund 
wird man vergebens suchen. Diese Schwierigkeit wird, will mich 
bediinken, auf die geeignetste Weise durch die Annahme vieler 
Kausativa in der Ursprache gelöst: eines mit Elif, eines mit //, und 
eines mit s — vielleicht auch eines mit y im Phönicischen x . — 
Dieselbe Erklärung, welche dem H der Reflexiva zukommt, gilt dem 
betreffenden Laute im bestimmten Artikel *n, dem Interrogativ *J, 
den Demonstrativen )H, Hän «siehe!», der Conj. «wenn», entsprechend 
im Arabischen J\, \, £\, es sind die demonstrativen Pronomina 
Kin, fcon, non, ]H, n^n, welche die Analogie hervorgerufen haben. 

3 . Im Aramäischen 

(teils von dem Elif als Konsonanten, teils von dem Kontraktionslaut, 
in welchem Elif aufgegangen ist, geltend): 

Nach V'D-Stämmen sind die sich vorfindenden Kausativ- 
formen mit resp. au und b von K’£-Stämmen gebiidet worden; z. B. 
syr. Vd«I, VdoUI, westar. *)'D1K, *)Driri — nab. "UV — ; das Man- 

1 Siehe P. Schröder, Phön. Gr., S. 21 u. 190. Von diesen erbte das Ara- 
bische und Äthiop. das Elif-Kausativ furs Activ und Passiv sowie das r-Kausativ 
furs Reflexiv, das Sabäische und Hebräische das ^-Kausativ, das Minäische und 
Assyrische das j-Kausativ — obgleich späteren Lautgesetzen gemäss im Assyrischen 
das s > s iibergegangen ist — , während das Aramaische alle drei Formen aufnahxn, 
nämlich im allgemeinen das Elif* und j-Kausativ, aber besonders im Bibelara- 
mäischen das ^-Kausativ anstatt des Elif -Kausativs. 
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däische hat nur wenige Kausativformen von 8"D-Stämmen: 

(rn.it Suffix); das Samaritanische scheint nicht die Analogie durch- 
gefiihrt zu haben: aber auch pyHP, ^D8D, ]D 83 (1. pl. 

Perf. Af.). — Weiter ist nach dem Imp. Pe. von V'B-Stämmen der 
Imperativ von Vjl und III im Syrischen und bisweilen von denselben 
Verben im Galiläischen und Samaritanischen gebiidet worden: Vj, fl, 
«n, sam. bl 

Nach Analogie der V 'B-Stämme ist das Kausativ von III, 8 J 18 
sowie im Westaramäischen bisweilen von *)D8 und * 7*18 (auch bei 
Onk.) und im paläst. Talmud und jerusal. Targum sogar von ^38 
entstanden: JU, JUlf, W8, pÅTn, pDD'ri, sam. 'iT8 

TT* — im Mandäischen ist die Analogiebildung bei 8H8 nicht ein- 
getreten: J 18 V 18 , ] 8 V 18 , ]V 18 D, in welchen Formen die erste Silbe 
tf-Laut hat — ; weiter der eigentiimliche Stamm ***$, westar. 

PDvi, pjDWP, mand. sam. pVI, p'8, welcher trotz 

seines hohen Alters dem Hebräischen entlehnt ist, wie auch Ad. Merx 
annimmt, soweit man hier nicht einen einzelnen Uberrest vom A- 
Kausativ im Aramäischen annehmen soll : nach ju*» mit seiner dem 
***•» nahe verwandten Bedeutung ist die Analogieveränderung ein- 
getreten — im Hebräischen bereits beriihren die Stämme einander: 
WDNn f. WöVl 1 2 3 — ; weiter sind die Imperfecta -a im Pe. und ge- 
wisse Nominalformen von 8”B-Stämmen bei den Westsyrern den 
v 'fc- Stämmen gefölgt: **li, bei den Ostsyrern dagegen: netnar , 

memar\ schliesslich ist das Perfect *«\,I oder mand — 

sam. dagegen: *1^8 — anstatt '■&J, *]^8 gebiidet worden nach dem 
Perf. Pe. der TD-Stämme. 

Nach T^-Stämmen sind eine Menge Analogiebildungen 
entstanden: 

1) die 3. m. s. Perfecti der abgeleiteten Verbalstämme 3 ; z. B. «-feolf, 
^’DT 18 , n iSri8, — lautgesetzliche Bildung 

kommt mitunter vor: 8^2118 — ; sam. ^ 28 , das Mandäische 

hat Formen auf - e gleichfalls nach Analogie seiner 'VVStämme: 
8^1pny, 8^DnVj dagegen miissen die von Buxtorf, Winer und 


1 IiA arabischen verbergen sich vermutlich zwei verschiedene Stämme: 

in der Bedeutung „Amen sagen“ scheint es aus irgend einer Veranlassung nach 
dem Aramäischen gebiidet zu sein; in der Bedeutung „die Fliigel zum 

Schutz ausbreiten** dagegen scheint es ein vierkonsonantischer Stamm zu sein. 

2 Die TB-Stämme im Mandäischen werden i m Perf. Pe. mit Jain geschrieben. 

3 Dass der /-Laut bei den 'V^-Stämmen seinerseits durch (ältere) Analogie 
hinzugekommen ist, soll weiter unten unter *Wåw und Yå» gezeigt werden. 
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anderen aufgenommenen Formen auf -e im Westaramäischen gemäss 
der bibelaramäischen und superliniären Punktierung ausgemustert 
werden, obgleich sie an und fur sich ziemlich denkbar sind, wie es 
besonders das Mandäische zeigt; 

2) die 3. f. s. der abgeleiteten Perfecta im Syrischen — das West- 

aramäische (incl. Samaritanische) diirfte dagegen keine anderen 
Formen zeigen als solche, welche unmittelbar aus den maskulinen 
Analogieformen gebiidet sind, und auch im Syrischen kann die 
Analogie nur mittelbar sein, d. w. s., dass das Femininum durch eine 
Vermittlungsform aus der maskulinen Analogieform gebiidet worden 
ist, entsprechend, wie oben gezeigt worden, derjenigen, welche uns 
im Westaramäischen begegnet — ; z. B. dagegen westar. 

nfrtenK, mand. nwYpnp; 

3) formen mit konsonantisch beginnenden Afformativen bei den 
Perfecten der abgeleiteten Verbalstämme und dem transitiven Pe.- 
Perfect; das Westaramäische zeigt, ebenso wie bei den 'V^-Stämmen, 
Formen teils mit /, teils mit e nach dem zweiten Stammkonsonanten, 
doch scheint, ebenso wie im Syrischen, die Regel zu sein: é — ent- 
sprechend dem syrischen ai — im transitiven Pe. und i bei den 
iibrigen Verbalstämmen; z. B. syr. 

(St. JL), westar. 'rptena, KrinnnK, rnp (2. s.), xvon 

(1. s.); mand. mpny (i. und 2. s.), mp (i. und 2. s.); sam. mp (i. s.) 

T* 0- s-), 

4) Die 2. und 3. f. pl. Imperf. im Syrischen und Westaramäischen: 

p*OJV; 

5) die 2. m. s. Imperat. Pe. nach Imp. -* von v VStämmen: — 

im Westaramäischen haben sich vielleicht dazu Formen auf - e nach 
Analogie des Imperf. gefunden, ebenso wie im Mandäischen: 
mp; im Samaritanischen existieren auch lautgesetzlich gebildete 
Formen: (St. ND^); 

6) der Inf. Pe., der im Westaramäischen bisweilen auf -2 endigt: 
^bD, WD, 'HpD; das Mandäische zeigt öfters e als å : Wtp^D und 
ÉOp'ö; das Samaritanische hat ebenfalls sowohl die Analogiebildung 
als auch die lautgesetzliche Form: ^pD und ÉOpD; 

7) das Part. Pass. m. s. bei den abgeleiteten Verbalstämmen und 

das Part. m. pl. imPe. wie auch das Part. akt.pl. in den abgeleiteten Verbal- 
stämmen im Syrischen und Westaramäischen, wobei die Endungen: 
-ai, -en, -ayin, - än (im Judäischen), -ayyå, - ayya , anstatt - å , -a, - in , 
-a'å -a'a t entstanden sind; z. B. Am» , (Part. Pass.), JLÖl» 

(Emph.) pajfit?, p^p (Part. Act.) ppHD; besonders interessant ist 
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die letztgenannte Form, welche unmöglich von Anfang an lautge- 
setzlich gebiidet sein kann,^ sondem nach den passiven Formen 
entstanden ist; wenn wir uns nämlich ein Part. Pass. von Nlp im 
Pa.: npD, welches friiher trjpn lautete, im Plur. denken, so entsteht 
lautgesetzlich aus beiden die Form tn'karain; nun hat indessen 
diese Endung wahrscheinlich im Judäischen in den meisten Fallen 
den Ton verloren, wobei das dem letztgenanten Dialekte allein 
eigene Lautgesetz: dass der Diphthong ai in unbetonter Endsilbe 
durch Ausstossung des unbetonten Componenten verkiirzt wurde, 
wirksam gewesen ist; und demnach erhalten wir die Bildung ntfkarån\ 
nach Analogie einer solchen Form hat ]*\pr\6 anstatt JppfiD, welches 
die lautgesetzliche Form gewesen wäre, das jetzige Aussehen er- 
halten; — dagegen ist die 2. f. s. Imperf. p^pfl, ^Bnn, ppfi 

lautgesetzlich gebiidet: das ist in diesem letztgenannten Beispiel 
derselbe merkwiirdige Vorgang, den wir bei m* kar än erörtert haben, 
also hier keine Analogie, und demnach hat die Form nur die 
Entwickelungsphasen: > tikrdin > tikrain > tikrån gehabt; im Judäischen 
ist es mir nicht gegliickt, die singuläre maskuline Passiv-Form der 
abgeleiteten Participien bei Stämmen zu finden; giebt es eine 
solche, so hat sie wahrscheinlich dieselbe eigentiimliche Bildung wie 
bei den T^-Stämmen, so dass sie sich auf 8— endigt, was mit der 
oben beschriebenen Bildung auf - ån zusammenzustellen und demselben 
eigentumlichen Lautgesetz unterworfen gewesen ist; 

8) eine Menge Nominal-Formen — incl. Participia und Infinitive 
der abgeleiteten Verbalstämme — , welche, sobald dem dritten Stamm- 
konsonanten ein Vokal (ausser i ) folgt, im allgemeinen das Aussehen 
einer starken Form der T^-Stämme erhalten 1 ; das Judäische, welches 
in so vielem' seinen eigenen Weg geht, und bisweilen auch das 
Galiläische, zeigen doch in den abgeleiteten Invinitiven starke ur- 
spriingliche Form — und da sind es umgekehrt T^-Stämme, welche 
sich nach den N'VStämmen richten mussten — und auch sonst oft; 
Beispiele fur Participia und Infinitive mit Flexionssendungen: 

Lp» (Part. Pass.), (Part. Pass.) 

(Part. Pass.), JplTID, (Part. mit Suff.) ; mand. malyä , fcOJD 

Mnya , aber jud. ntOMW — kommt auch im Gal. vor — ; z. B. bei 
Nominal-Formen: I Kj**, westar. ipttn (Suff.-Form), 


1 Doch k ann dies auch als ein Anschluss an den Ubergang des Elif in Y å 
swischen zwei Vokalen betrachtet werden, obgleich der erste dieser beiden 
Vokale hier gewöhnlich nur reduciert und bisweilen sogar gänzlich geschwunden ist 
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rwte, sam. rPön “atja" — hebr. ntjorj — u. a. m.; doch 
andrerseits: nKttri, 'Klän — aber JL^# — , 'ÉÖD — aber — u. a. m. 

Einen eigentlimlichen Ubergang in h zeigt Elif im Syr. 
hebr. Kön, Hljön, westar. nKöri, pl. nebst dieser ent- 

stand wohl nach Analogie solcher Formen wie l«al, U**, 

im und ein paar anderen, die bei der Behandlung von «Wåw 
und Yå* weiter unten ihre Erklärung finden werden. 

Durch Analogie innerhalb der K"^-Stämme selbst ist 
eingetreten : 

dass die Perfecta -a und -i im Pe. einander beeinflusst haben, 
wie z. B. (bibelar.) nebst dem gewöhnlicheren K^p, 1K'T1 nebst 
dem häufigen VT2, Kön — vgl. ^ksL — x ; 

dass das Imperfect Pe. nach Analogie der iibrigen Imperfecta 
einen ^-Laut in der Ultima erhalten hat: I^aj, 'Spä, rnp'.; mand. 
K'^p'3; das Samaritanische zeigt hier sehr oft urspriinglichere Formen: 
Kön' „jeta“, K*p\ *npi u. a. m. ; 

und endlich, dass die 2. m. s. Imperat. der abgeleiteten Stämme 
im Syrischen (ausser Etpe3el und Etpa&al) nach dem EtpaBal, wie 
JAjl», oder nach einem einmal vorhanden gewesenen Imperativ auf 
-a im Pe. gebiidet worden ist: das Westaramäische dagegen 

hat i (e) sogar im Itpa>3al: '2M1K. 

Durch Flexionsausgleichung oder Flexio nsanalo gie 
scheinen folgende Formen entstanden zu sein: 

1) die 3. f. s. Perf. Pe. im Anschluss an die 3. m. s.; I^a f. Ib-* < 
IlfA, n5ö, r\K*?D f. JIK^Ö, mand. nfcnp — natiirlich kann die Form 
auch als Analogiebildung nach dem Perf. - a der 'V^- Stämme be- 
trachtet werden; 

2) die 3. f. s. Perf. auf -fat bei den abgeleiteten Verbalstämmen 

im Westaramäischen und die 3. m. pl. der abgeleiteten Verbal- 
stämme im Syrischen wie auch im Westaramäischen, im Anschluss an 
die 3. m. s. auf z. B. niotenK, rwnnK, nHpK und npK a , 


* Eine solche Erscheinung liegt vielleicht mehr oder weniger in allén semi- 
tischen Sprachen vor, aber der ungleiche Perfect-Vokal kann im allgemeinen 
durch das Vorhandensein von schon im Ursemitischen unterschiedenen Formen 
erklärt werden, während die Analogie im Aramäischen in vielen Fallen ent- 
schieden ist. 

2 Diese Form zeigt, dass, wenn Buxtorf die Formen ohne K schreibt und 
ubereinstimmend mit dem Syrischen punktiert, eine solche Vokalisation 
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und doch zeigt das Westaramäische (ausgenommen 

das Judäische) teils reguläre, teils lautgesetzlich gebildete schwache 
Formen wie pK^DHK, ntt6o (mit Suff.), (mit Suff.); das Man- 
däische scheint im Plural nur lautgesetzlich gebildete schwache 
Formen auf p — oder ) — zu haben, vgl. Nöld. Mand. Gr. S. 261 ; 
auch das Samaritanische scheint, was den Plural anbelangt, meisten- 
teils urspriinglichere Formen zu besitzen, wie 18^0 *>mella'u »; 

3) die 2. f. s. Imperat im Syrischen im Anschluss an eine ältere, 
obschon nunmehr verschwundene Form der 2. m. s. auf -a — diese 
ältere maskuline Form tritt noch jetzt im Westaramäischen sporadisch 
auf, wie in Krnp (Suff. -Form), KM (sam.) — : ; mand. 

'KTp entspricht der syrischen Form. 

Durch Analogie nach dem regelmässigen Verbum ist 
der auslautende Kontraktionslaut im Part. Act m. s. sowohl im Pe. 
als in den abgeleiteten Verbalstämmen wie im Part. Pass. Pe. und 
in allen abgeleiteten Imperfect-Formen ohne Afformativa und Suffixa 
sowohl im Syrischen und Mandäischen als auch Westaramäischen 
von i>e ubergegangen; z. B. JU, JUj, 'S6, »T3JJ 

KSJJT, mand. *mKp, KnpJTD, KnpJTO; das Samaritanische hat 

hier urspriinglichere Formen mit /-Laut in derEndsilbe: '”lpfiD, ^pJV. 

4. Im As syrischen. 

Hier trifift die Analogiebildung hauptsächlich die tert. Elif- 
Stämme im Verhältnis zu den tert. w- und _y-Stämmen, doch sind 
diese nicht so miteinander vermischt wie im Aramäischen, wo nicht 
allein die 8'^-Stämme nach den 'Y^-Stämmen gebiidet worden sind, 
sondem auch in vielen Fällen das Umgekehrte eingetroffen ist, wie 
weiter unten unter «Wåw und Yå» gezeigt werden soll. Im Assy- 
rischen dagegen sind die tert. Elif-Stämme so vollständig in die 
tert. w - und ^-Stämme aufgegangen, dass seltener eine reine tert. 
Elif-Form oder eine tert. w - und jy-Form, nach einem tert. Elif- 
Stamm gebiidet, anzutreffen ist. Um dies zu veranschaulichen, stelle 
ich nach Delitzschs Grammatik einige Formen der Stämme [Yp 30 
und 850 zusammen: Perm. bani : mazi, Präs. ibani : imasi, Prät. ibni : 
imsi, Imp. bini : misi } Inf. banu : masu, Part. bänu : måsu; und dieselbe 

wohl möglich ist hinsichtlich der K'6-Formen im Bibelaramäischen, doch bei 
weitem nicht sicher. Dagegen ist es ganz naturi ich, dass H nach einem /-Laut und 
.awiiclMii awei Vokalen den gewöhnlichen Ubergang in konsonantisches y erlitten hat. 

G&Ub. Högsk. År ss kr. III: 6. 2 


Digitized by LaOOQle 


i8 


O. E. LINDBERG 


Obereinstimmung gilt durchgehends fur die Bildung und Flexion aller 
iibrigen Verbalstämme und Modi; sehr wenige der T^-Formen braucht 
man als nach N"^-Stämmen gebiidet anzunehmen, aber wohl oft 
umgekehrt, wie betreffs imasi, imsi^ misi, welche lautgesetzlich resp. 
itnaså, ttnså, miså hätten lauten miissen — die mittlere Form kommt 
ebenfalls vor — ; ebenso hatte vielleicht das Präs. II i und I 2: 
umassi, imtassi, resp. umasså imtasså u. s. w. heissen miissen. 

Im allgemeinen konnten, wie es scheint, im Assyrischen die 
Lautgesetze mehr ungestört von der Analogiebildung wirken als im 
Aramäischen. Doch gerade weil die Konsonanten w und y % wie 
wir bei der Behandlung dieser Laute sehen werden, in dem erstge- 
nannten Dialekte in vielen Fallen andere Wege zu ihrer Verwand- 
lung eingeschlagen haben als in den iibrigen semitischen Idiomen, 
oft auf ziemlich verschiedener Vokalisation beruhend, sind sich die 
*1- und N-Stämme auf dem lautgesetzlichen Wege selbst in einer 
Menge fertig gebildeter schwacher Formen begegnet. 

Da ich nun einmal beim Assyrischen bin, bemerke ich, dass 
das, was hier iiber die Lautgesetze und Analogiebildungen des ur- 
spriinglichen Elif gesagt worden ist, im allgemeinen auch von dem 
secundären Elif gilt, worin im Assyrischen alle von den Semiten als 
Gutturale bezeichneten Laute ausser dem Hå iibergegangen sind, wie 
wir weiter unten sehen werden. Was den Umlaut betrifft, der bei 
diesen Veränderungen entstanden ist, so wird dieser in einer kiinf- 
tigen Darstellung der Vokallehre behandelt werden 1 . 


1 Zu diesen Veränderungen des Elif in den verschiedenen semitischen Dia- 
lekten sollte man auch hinzufugen, was man Stammwechsel nennen könnte, 
d. h. die Erscheinung, dass Stämme mit verwandter, bisweilen gleicher Bedeutung die 
Stammkonss. mehroder mindergleichartig zeigen, sowohl innerhalb desselben Dialektes 
als auch innerhalb verschiedener Idiome, dies naturiich hinsichtlich nicht nur des Elif, 
sondera jedes beliebigen Konsonanten; z. B. »ein», »ein gewisser», 

»isoliert», »einsam», aubergehen», »vorbeigehen», o lång- 
sam gehen», »nachbleiben» ; und beide «klein sein»; V-jlS azuruck- 

kehren», «sich bekehren», v^b «zur Gesundheit zuruckkehren, zuruckkommen» ; 
hebr. HIN »wollen» (in negat. Sätzen), »wunschen»; *VJH aHerrlichkeit», TJH 
»Zierde»; »gerade, vorwärts gehen», "WP »gerade sein»; und beide ■* 
oEnde», »Schluss»; und HHK (hebr.) beide = »lieben»; sab. KStf, ar. U-i, 

hebr. lOfe, syr JLiao «hassen», äth. ÄAÅ mit derselben Bedeutung; hebr. nwto, 
äth. »Kiefer» u. a. m. — vgl. auch Es. Tegnér, »De vocibus prim. rad . $ 

etc. I.und 1870, S. 13 — 20 — . Dass viele Stammwechsel auf Lautgesetze und Analogie- 
bildungen, welche festzustellen wohl möglich ist, zuruckzufuhren sind, unterliegt 
keinern Zweifel, wie z. B. wenn in den iibrigen Dialekten zu Vöp wird. 
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b. *Ain. 

rs 

a. Das ursemitische lain — eine tönende Kehlkopfspirans, 
Kehlkopf-r 1 — gingin alle klassisch-semilischen Dialekte Uber — ob- 
gleich später in gewissen Idiomen gewaltsamen Veränderungen unter- 
worfen — , also auch ins Assyrische, obwohl es dort — ungevviss in 
welcher Zeit — zu Eä/ f mit den dieses begleitenden Veränderungen, 
wurde, wie es auch später im Mandäischen und Samaritanischen 

oder wenn zu pTtt oder im Äth. zu und zu R-nf, weiter 

wenn JlaL (med. im Äthiop. zu beide =» «huten», (med. ^5) «glau- 

ben», «sich einbilden» zu frt? •denken», «dafur halten» wird; vielleicht mussen 
hierhin auch solche Erscheinungen gerechnet werden wie Dm, aber 9 °(h£ 
mit völlig versetzten Stammkonsonanten, aber mit genau derselben Bedeutung (die 
Stammverhältnisse im Äthiopischen weichen im höchsten Grade von denjenigen in 
den ubrigen semitischen Idiomen ab) — alles Erscheinungen, welche ich im fol- 
genden Gelegenheit haben werde näher zu behandeln. Doch möge man sich im 
allgemeinen davor in acht nehmen, die Verwandtschaft zwischen zwei mehr oder 
weniger gleichlautenden oder gleichbedeutenden Stämme zu schnell zu entscheiden. 
Sprachliche Elemente oder Stämme, welche ursprunglich wesentlich ungleich ge- 
lantet haben und ganz verschiedene Begriffe bezeichneten, haben sich im Laufe 
der Zeit durch Gesetze, von denen viele nunmehr garnicht zu erforschen sind, 
phonetisch oder semasiologisch oder auf beide Weisen einander genähert; so z. B. be- 
deuten so gleichlautende Stämme wie und 5)^0 der erstere ctspalten», «ver- 

wunden», der letztere «kahl sein», und der erstere «böse sein», der 

letztere cwollen», ?xh und 7 ÖH, der erstere uAbscheu hegen», der letztere 
•reisen» — eine Menge anderer Beispiele zu geschweigen; im andem Falle be- 
zeichnen in dem Grade ungleichlautende Stämme wie z. B. ar. äth. 7-nz, 

phön. hebr. H&P, aram. »aa. “D2, ass. epesu genau denselben Begriff nämlich 

•machen», «thun» — und viele andere Beispiele. Den dritten Fall betreffend 
können eine Menge Stämme angefuhrt werden, die beinahe gleichlauten und mehr 
oder weniger gleichartige Bedeutung haben, die aber ursprunglich nichts mit- 
<tnander gemein haben können, wie z. B. die Stämme : 1) sab. livn »reparieren», 
ar. »abgeplattet, eben, mild sein», hebr. "Itth «gerade», «gerecht sein»; 2) ar. 
j*} »die Sehne auf den Bogen setzen», »drohen», äth. »einen Bogen 

spannen», hebr. UV aiibrig sein», *VV »Bogensehne», aram. nrp »uberfliissig, 
reich sein» ; 3) ar. ^-**0 »leicht, behaglich sein» — im Assyrischen ist deutlich 
der Stamm jS} durch Analogie in aufgegangen, was aus dem Adjectiv isaru 

= »gerade», »recht» hervorgeht, welches, wenn es von gekommen wäre, 

< uaru hätte heissen mussen, und vom Prät. isir «eben, gerade sein», welches, wenn 

es auch seine Form von erhalten hätte, nsir hätte heissen mussen — ; 4) 
äth. oder MC •Schritt», aram. »Platz» — hebr. Uffof gehört mög- 


1 Vgl. Sievers, 
Vulgärar. Gr. S. 1 1 . 


Phon. S.mf., Wallin, L. D. M. G. IX, S.46ff, Spitta-Bey, 

2* 
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geschah — worliber alles Weitere unten — ; dass $ajn sich einst 
auch im Assyrischen vorfand, dafiir zeugt der Umlaut, der in ge- 
wissen Fallen entstanden ist; z. B. sab. ]*y, ar. äth. 0J&1, hebr. 
TJi — auch im Phön. — , syr. U**., westar. Nyy, aber mand. — 
vgl. unten — , sam. yy — ebenfalls mit abgeschwächtem ?ajn — , 
ass. enu oder tnu «Auge»; ar. \wX*, äth. 0^®, hebr. my, syr. westar. 
Niy,iTiy«fortgehen», «vorbeigehen»«verschwinden»,imAssyr.kommtdas 
Verbum nicht vor, aber eine Präpos. adi 1 , etymologisch entsprechend 
dem sab. *Hy, hebr. und phön. iy — poet. und ursprungi. Hg — , 
syr. westar. iy, und gewisse Substantiva wie adu % «Zeit» = hebr. 
TJ2; sab. ^yD, ar. j 4 äth. 0Ö<V — vgl. unten — , hebr. und phön. 
syr. westar. ^2, ass. bUu* «Herr», «Ehemann*; ar. 

äth. Td aD 1 hebr. DytD, syr. westar. Dy» «schmecken», 

«essen*, ass. t$mu «geistiger Geschmack», «Wille», «Verstand* = 
hebr. D ytp, mand. KDNÉD; sab. yDfc, ar. äth. hebr. und 

phön. yDtf, syr. westar. yfitP, mand. Kött? 4 , sam. yD$? 4 , ass. iemu* 
«hören». 


licherweise hierher — , ar. aubertreffen», y \ «erwähnen», hebr. into »leiten», 

•glucklich machen; 5) ar. y**\, äth. Artd oder &***£, hebr. "I0H, aram. TD* 
•binden». Die angefuhrten Beispiele durften geniigen, um zu zeigen, wie vorsichtig 
man hinsichtlich der Vergleichung von Stämmen sein muss, welche sich phonetisch 
oder semasiologisch einander mehr oderweniger nähem. Bisweilen geschieht es, dass 
man solche Stämme wie und y -»**> zusammenstellt, und das 

Assyrische istr, åaru ladet geradezu hierzu ein; doch könnten wir die Wege ver- 
folgen, auf denen während des Zeitraumes von Jahrtausenden, in welchen das 
Semitische sich zum Dreikonsonantismus entwickelte, diese Stämme ihre jetzige 
Gestalt erhalten haben, wiirde es uns klar werden, dass sie ebenso wenig mit- 
einander zu schaffen haben wie die Blöcke, welche der Steinhauer von verschiedenen 
Plätzen herbeiholt, und die er zu den passend en Steinen im Gebäude bearbeitet. 

1 Diese Präposition darf vcrmutlich doch nicht mit dem Stamm 0£& 

zusammengestellt werden, weil dessen End-Y d dann im Sabäischen unerklär- 
lich wird. 

2 Das Jajn i s t in den assyrischen Beispielen erst in Elif ubergegangen und 
alsdann ausgefallen, worauf oben hingewiesen worden ist und was weiter unten 
näher dargestellt werden soll. 

3 Der /-Laut zeigt, dass das Wort einst mit Jain ausgesprochen wurde, weil 
sonst die Form bålu hätte heissen miissen. 

4 In allen drei Dialekten mit Untergang des $ ain, vgl. unten. Der /-Umlaut 
legt auch hier Zeugnis fur ein friiher vorhandenes Jajn ab. 
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p. Veränderungen imerhalb der einzelnen klassischen Dialekte . 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen: 

Assimilation und Kontraktion mit dem vorhergehenden a - Laut 
ist sicherlich im Äthiopischen bei einem silbeschliessenden ?ajn, 
wie im Allgemeinen bei den Gutturalen, eingetreten, z. B. 

Dissimilation ist bereits friih eingetreten im Syrischen, wenn 
zwei auf einander folgende Silben mit 3ajn beginnen, oder wenn 
ein und dieselbe Silbe sowohl mit genanntem Laut beginnt als auch 
schliesst, wie f. «doppelt» f. hierhin kann 

auf seine Weise auch das galiläische JJTK «begegnen» nebst JHJJ 
gerechnet werden. Eine Art Dissimilation ist es auch, wenn bei 
den Westsyrem das anlautende Jain in Elif ubergeht, sobald die 
folgende Silbe mit Hå anfängt, wie «briinstige» f. *»*«•*. a . 

Elision des Jfiin — ausser in den Dialekten, in welchen es 
in Elif tibergegangen ist, woriiber mehr unten — ist selten, wie in 
einigen oft angewandten Wörtem im GaUläischen : NmD neben 
KIY^D, fcOltö neben tOlJJÉD und einige andere. Ja sogar im Hebräischen 
liegen Beispiele fur Auslassung vor in verglichen mit dem syr. ttaa. 

pp. Analogiebildungen. 

Hierhin muss man, will es mir scheinen, den tJbergang von 
2ain in Elif im Assyrischen, Mandäischen , Samariianischen und, 
nach der Transskription im Pönulus zu urteilen, auch im Phöni- 
ciscken 3 rechnen wie auch denjenigen im späteren Äthiopischen und 
wohl auch im Aramäischen in dessen letzter Periode+j denn es sind 
wohl die 8-Stämme, welche hier allmählich die y-Stämme nach sich 


* Dass die Gutturalis fortdauemd beibehalten und nur der Vokal verlängert 
word en sei, ist wenig glaublich; im Amharischen wird nicht einmal die Gutturalis 
geschrieben. 

a VgL Nöld., Syr. Gr., S. 24 . 

3 Möglich, ja sogar glaublich ist es, dass in der hebräischen Volksspracbe 
der Guttural-Laut verschiedenen Veränderungen unterworfen war, mit denen im 
Phönicischen zu vergleichen, woruber die Schriftsprache mit ihrem feierlichen und 
regelmässigen Gepräge schweigt; doch daruber irgend welche zuverlässige Auf- 
klärung zu erhalten ist aus naturlichen Grunden unmöglich. 

4 Naturlich nicht fruher als bis die das Elif betreffenden Lautgesetze sich 
bereits befestigt hatten; sonst wäre das }ajn auch von diesen mit ergriffen worden. 
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gezogen haben x ; wie z. B. ass. zar'u , dann jgråra und zeru = y^T, 
ubäal (St. mand. = l^y, vJlL*; sam. 

iyD «sa*ed», *12y «awad » 2 ; phön. oder «baet* = 

'JVy^S; äth. H C/l — so gewöhnlich geschrieben an Stelle des 
selteneren H CO — =* y^t, XflÄ. fiir und neben OflÄ; Andeutungen 
von der Abschwächung^des ?ain zu Elif im Westaramäischen sind 
die galiläischen Formen: pHN fur und neben pHy, fur und 

neben rViy. Dieses sekundäre Elif ist danach denselben Ver- 
änderungen untervvorfen wie das urspriingliche im Assyrischen, 
Mandäischen, Samaritanischen und Phönicischen : Assimilation, 
Assimilation und Kontraktion, Elision, Obergang in y , 
wofiir einige Beispiele angefiihrt sein mögen: ass. zåru, zeru aus 
za/u, emid — ib el oder ibil =» mand. *= 

KBff = DfcO «råm» — Dyn, IKplVD -= nKöH* = 

; sam. my' «jewed», yDtP *schatna », 
pyt pyr 1 <jisaq»\ phön. «marob » = DiyD, = nytP, «yVzr* = 

ny\ — ny? 4. f 


* Ich erkläre die Veränderung des Jain in Elif, wie im allgemeinen den 
Öbergang der Gutturale ineinander, als auf Analogie beruhend, da wir wie hier 
jede Spur vermissen, welche das Lautgesetz verursacht haben könnte: weder die 
veränderte Quantität noch der Accent oder die Einwirkung benachbarter Laute 
hat die Erscheinung verursacht, und keine Lautwandlungen sind eingetreten, welche 
als Veranlassung gedacht werden könnten. Ich stelle mir vor, dass die Veränderung 
in solchen P-Stämmen begonnen hat, welche — ausser hinsichtlich des Guttural- 
Lautes — phonetisch mehr oder weniger mit gewissen andern Stämmen mit M als 
Guttural-Laut öbereinstimmten, bis schliesslich die Stämme, welche nicht analogisiert 
worden sind, bis auf eine kleine Anzahl zusammengeschmolzen waren und das 
Sprachorgan sich allmählich der beschwerlichen Artikulation entwöhnte; denn die 
Bequemlichkeitstendenz ist bekanntlich einer der vomehmsten instinktmässigen 
Faktoren in den Umgestaltungen der Sprachen und kann wohl als mit der Analogie- 
bildung zusammenwirkend gedacht werden. Es scheint, als ob gewisse Sprach- 
veränderungen auf der Grenze zwischen Analogie und Lautgesetze stunden oder 
beide auf die Weise umfassten, dass ein Laut an fin g sich nach Analogie zu 
verändern und dies fortsetzte, bis ein kleiner Rest von Formen ubrig war, welcher 
wiederum auf die Weise mitfolgte, dass das Organ sich mehr und mehr den in 
Frage kommenden Laut abgewöhnte und deshalb, wenn es diesen bilden sollte, 
zu der nahe verwandten mehr gewöhnlichen und daher bequemeren Artikulation 
uberging. 

* Wahrscheinlich wurde es 'abad gelesen, obgleich Pe term ann die Glottis- 
schliessung vor dem Vokal nicht ausdruckt. 

3 Siehe Plautus’ Pönulus bei Schröder. Auch hier ist wohl ein Elif 
gehört worden, obgleich der Römer diesen Laut nicht wiederzugeben pflegt. 

4 Siehe Pön. bei Schröder. 
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Als Analogie scheint mir auch die Degemination betrachtet 
werden zu miissen, welche man im Hebräischen bei y im Ni. und 
gewöhnlich nach der Präposition JO, aber auch sonst nicht selten 
eintreten sehen kann; es sind die K-Formen, welche auf Grund der 
nahen Verwandtschaft zwischen K und y mit der Zeit zuerst die 
y-Formen und alsdann allmählich recht viele H- und n-Formen nach 
sich gezogen haben; z. B. i"6y;, l^yn, flltyn, fittyb (Inf. mit Präp.), 
Dyo (Art.), ^0 u * a - der gedehnte Vokal bezeugt 

hinieichend, dass die Verdoppelung wirklich aufgegeben worden ist 
Eine andere Analogieveränderung begegnet uns im Assyrischen, 
woselbst die tert. ?ain-Stämme, ebenso wie die tert Elif-, h- und 
A-Stämme, in tert. w - und ^-Stämme libergegangen sind, wobei die 
tert Jajn- und A-Stämme sich von den tert. Elif-, w- und ^-Stammen 
nur im Umlaut unterscheiden — was indessen zeigt, dass die ersteren 
friiher besonderen Lautgesetzen folgten auch unabhängig von den 
letzteren — ; beispielsweise werden hier die Stämme 0)'3D und 
JttD & in einigen Formen mit einander verglichen: Inf. bank : semit , 
Prat. ibni : iimi, Präs. ibani : isimi , Imp. bini : iimi , Part. bånu : iemu . 
^ a gegen zeigen sich die y"^-Stämme im Mandäischen und Sama- 
ritanischen mehr selbständig — im Letzteren ist, wie wir vorher 
gesehen haben, dies auch mit den tert. K-Stämmen der Fall — : 
mand. Impf. 8'fltP'i und fcnp'}, aber 80fi?'3, Imp. und «np, 

aber Köff, Part. (St. nm) und 8'Ttp, aber KOKff, fcHK' (St. 

JTP); sam. Impf. 'DT fidki», aber y*13 midda », Imp. 'fel «geli», aber 
ytO meta», Part. H1D «bane », '0*1 «dami », aber yOtfH — mit Art. — 
*eschschama ». 


c. Hå. 

a. Das ursemitische Hå — eine stimmlose Kehlkopfspirans, das 
gewöhnliche h 1 2 — ging wahrscheinlich in alle klassisch-semitischen 
Dialekte uber — wobei dieselbe Bemerkung wie beim ?ain fur gewisse 
semitische Idiome gilt — , vermutlich also auch ins Assyrische , 
obgleich es dort, wie das i ain und das Ha, friih in Elif mit den 
dieses begleitenden Veränderungen ubergegangen ist — wor Liber 
unten mehr — ; z. B. sab. JW, n'H, ar. y*, ^a, das Äthiop. hat nur 
Suflf.: 0*, u. s. w.; hebr. 8'H; phön. KH; syr. •£, »4, westar. 8171, 


1 Vgl. Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 13, Wallin, Z. D. M. G. IX, S. 336 

2 Das äth. J&Xt ist wahrscheinlich dasselbe Wort wie sab. ffln, AVI; 
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K1H, KVt, KV1, mand. in, yn ; sam. Kin oder in, ten oder VI (mit 
Untergang von A, vgl. unten) — ass. und min. ist der Stamm 
änders: resp. su , i/, ItP, t? — Pron. pers. «en> «sie»; ar. «um- 
kommen», hebr. tfn syr. westar. tfjn, sam. tfn «alak», ass. 

«gehen»; sab. ^m, arab. äth. hebr. nur Imper. M 

u. s. w., syr. «»•>* (mit später elidiertem A), a«Mii (mit hörbarem h ), 
westar^ mand. 2KnjJ, sam. 2IT «jab » «gehen* ; sab. fTO, 

ar. j^, hebr. TO. syr. westar. "Vtt, mand. KinKi, sam. iTTTD, 
maara », ass. *Fluss»; sab. i"6k, ar. *VJ, hebr. Hl^K, syr. Mii.t, 

westar. n$K, r6*}, mand. KnK^K, sam. r6# «ela» «Gott*. 


Veränderungen innerhalb der cinzelnen klassischen Dialekte . 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Assimilation des silbebeginnenden n in offener unbetonter 
Schlusssilbe mit vorhergehendem H ist eingetreten im Hebräischen: 
nrbpp < nn^tsp, ir^öp aus und neben inntep. 

Der Assimilation und Kontrakiion mit vorhergehendem tf-Laute 
ist das Hå, ebenso wie nach dem was wir vorher gesehen, das 
Elif und das Ja^n, wahrscheinlich im Äthiopischen unterworfen; 
z. B. J&W, fMh* von ifrö. — Dieselbe Veränderung ist eingetreten 
mit auslautendem k im Mandäischen in den wenigen Fällen, in 
welchen es vorkam: KDH < IHKDfi — die Endung der 3. pl. Perf. ist 
im Mandäischen verloren gegangen — , mitunter auch mit silbe- 
schliessendem h in der Mitte des Wortes: KTD — 

Dissimilation macht sich geltend im Syrischen, wenn zwei 
aufeinander folgende Silben mit m beginnen und im ubrigen gleich- 
lautend sind, in welchem Falle das m der folgenden Silbe in - iiber- 
gegangen ist: •£, - 4 ». 

Ausfall ist in folgenden Fällen eingetreten: 

Im Suffix der dritten Person ist h elidiert worden: 

1) im Äthiopischen zwischen vorhergehendem a-Laute und 


es ist eigentumlich, dass das Äth. meistenteils die prim. ^-Stämme verloren zu 
haben scheint, und die, welche es beibehalten hat, stimmen wenig mit denen der 
ubrigen Dialekte uberein. — T ert. A-Stämme sind im Semitischen im allgemeinen 
selten, ausgenommen im Sabäischen und Arabischen. 
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folgendem langen Vokal zugleich mit Kontraktion der Vokale; 
z. B. -b < d-Jiu, - ä < ä-hå, -bnm < a-homu , -<?// < a- hon ; 1 

2) im Hebräischen zwischen vorhergehendem # oder / und nach- 
folgendem 7/ — im Verein mit Verschmelzung der Vokale zu einem 
Diphthongen oder mit Kontraktion derselben — wie auch nach 
einem vorhergehenden Konsonanten oder Diphthongen — ausser 
nach n, wenn das Pronomen eine offene Silbe biidet — ; z. B. Sufif. 

1 — < til—, D— < DH— , ]— < ^il— unc * )n— hätten werden 

sollen D— , )— oder D— , )— , Vr 6 ep aus und neben tivr^öp, 

aus und neben tiT?tf; DJl^Bp < urspr. DHfibBp, Sufif. V— < tiT— 

DiT— , ] 7 V— sind beibehalten worden nach Analogie der Formen 
M'- pVr — ; 

3) im Syrischen zwischen vorhergehendem å y a und folgendem 

i oder /}, zwischen vorhergehendem i und folgendem u , zwischen 
vorhergehendem u und folgendem i — im Verein mit Verschmelzung 
der Vokale zu einem Diphthongen — wie auch nach einem Kon- 
sonanten; z. B. »oprO < möivj» o» in missverstandenem etymologischen 

Interesse stumm angehängt, anstatt dass das Wort orthographisch 
-0*^0 hätte geschrieben werden miissen — , o« jl» 

oder ax» < eoi j i», < o^A^ol 2 — dieselbe Bemerkung iiber 

die Schreibweise wie oben — , 00* lies fctalii < 

00, Sufif. -0,0— < ®o^— , nicht aus -®»o— 3 , was unerklärlich wäre 

* Die Elidierung bei Suffixen beruht sowohl hier als auch in andern Dialekten 
naturlich darauf, dass bei derZusammensetzung besonders mit pronominalen Elementen 
sowohl die Quantität der Laute, als auch der Accent verändert wird, und dies um 
so mehr, je öfter und länger die Zusammensetzung angewandt wird: Veränderungen, 
welche pronominale Elemente bei ihrem mehr oder weniger intimen Zusammen- 
wachsen mit den Wörtern zu dem einen oder andern grammatischen Zwecke er- 
leiden, gehen deshalb oft andere Wege als solche, welche die Stämme selbst treffen, 
obgleich es äusserlich scheinen könnte, dass die Bedingungen fiir die Behandlung 
des Lautes in beiden Beziehungen dieselben seien. 

2 i s t Analogiebildung nach der angefiihrten 2. f. s. mit dem- 
selben Suffix. 

3 Dieses Suffix erhielt seine jetzige Gestalt, bereits bevor das sich in 
umlauten konnte, w*as iibrigens im Aramäischen nicht assimilatorisch wie im 
Arabischen geschah, sondern dissimilatorisch — es wurde beibehalten nach /, wurde 
aber -01 nach å, å y 0 od. u — ; als hemach — ebenso wie im Hebräischen — 
in •au ubergegangen war, w f urde das Suffix hier wie in den oben angefiihrten 
suffigierten Verbalformen, in missverstandenem etymologischen Interesse stumm 
angehängt, aber in Ubereinstimmung mit dem Dis£imilationsgesetz wurde nicht das 
ursprungliche sondern -•» gewählt. 
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— betreffs *»•*— gilt dieselbe Bemerkung wie oben furs 

Hebräische ; 

4) im Galiläischen ziemlich oft zwischen a> ii oder o und folgen- 
dem i, zwischen a und folgendem u — im Verein mit Verschmelzung 
der Vokale zu einem Diphthongen und bisweilen mit Kontraktion 
der Vokale — , wie auch mitunter nach einem Konsonanten (oder 
Halb -Vokal); z. B. 'KO < K VI KO, TI y», jud. 'WTOK, jud. 

'HtfirDK, < Kin K^ ( ]13M (Pe. mit Suff.) aus und neben )W3B), 
]lD'pK aus und neben pntVpK, ' 3 VT < KVT ; x — dagegen zeigen das 
Bibelar atnäische, Judäische und Nabatäische starke Formen: 'TOK, 
'riiiK, 'ninnsK,* vimrii ( 2 . m. s. Perf. m. Suff.), 'nné (KvVst mit 
Suff), 'riliöi, '.TDlIpn, nab. \TI3K, \1133, HWI, Drr033 ; 

5) im Mandäischen wurde das H bei der Suffigierung ungefåhr 
wie im Syrischen ausgelassen, obgleich nicht in derselben Aus- 
dehnung beim Suff. doch andrerseits kommt Elidierung in den Plur.- 
Suff. im Gegensatz zum Syrischen vor; z. B. VTJJ — einzelne Uber- 
bleibsel älterer Suffix-Bildung — = -•»•f-l, IVUK = fcVVlp = 

ktd? = uwd = «* jiä, < in vb = pnro, aber 

dagegen PTp (hörbares A 4 ) — rTOKM (2 p.) = 

Das Samaritanische scheint hinsichtlich der Behandlung des 
Suffixes der 3. Pers. beinahe den Standpunkt des Judäischen ein- 
zunehmen insofern, als die Elidierung — nach Petermanns Trans- 
skribierung zu urteilen — im allgemeinen nicht eingetreten ist; dagegen 
ist H — wie im allgemeinen die Gutturale in diesem Dialekte — in 
Elif oderYa iibergegangen: TOK Kowue», V 2 K *awu'i* 9 VIK «aiuiu» 


1 Vergl. Dalm., Aram. Gr., S. 69, 164 u. 302 f. 

2 Im Suffix 'JV — , urspr. W— f zeigt sich sogar ein eigentumliches Aufleben 
des ursprunglichen elidierten n. Es ist deutlich, dass das Suffix einst I— oder 1 — 
gelautet, ebenso wie das Syrische — (unrichtig mit <-•! im Interesse der Ortho- 
graphie, obgleich das Suffix denselben Entwicklungsgang hatte wie das hebr. 
hernach wurde ein neues Suffix zum kontrahierten 1 “ nach Analogie der Formen 
mit unverändertem '»7 zugesetzt, ungefåhr wie zum Plur.-Zeichen bei den Femininen 
im Hebr. das maskuline Plur.-Zeichen durch Analogie nach dem suffigierten Maskulin 
bei der Suffigierung hinzugekommen ist. 

3 Das Nabatäische verrät hinsichtlich der 3. pl. mask. eine Urspriinglichkeit, 
welche nur ausnahmsweise im Galiläischen und bisweilen im Samaritanischen vor- 
kommt, indem es durchgehends das ursprungliche Suff. Utlr anwendet. 

4 Die besondere Bezeichnung, welche das h im Singular-Suffix der 3. Pers. er- 
halten, ist wahrscheinlich, wie Nöldeke annimmt, auf dieselbe Weise hinzugekommen, 
wie das mappikierte fl im Hebräischen und Aramäischen, nämlich, um den kon- 
sonantischen Charakter im Auslaut zu bezeichnen: flflJJ = ?PT, •»**!. 
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(alle mit dem Suffix der 3. Pers.), 1J"D*D «berreke'uy> (3. m. s. mit 
Suflf.), irrbtDp *qatalu'uv> (3. m. Pl. m. Sufif.), *awion* oder «awijon*\ 
pr6t? «schclla’ 'on* u. a. m. Doch ist sehr vvohl möglich und sogar 
wahrscheinlich, dass die Aussprache, welche Petermanns Trans- 
skription repräsentiert, secundär ist, und dass das Samaritanische 
beinahe vollständig dieselbe Stellung eingenommen hat wie das 
Galiläische, insofem das erstere selbständig und nicht vom Hebräischen 
beeinflusst ist. x 

Elision des Formzeichen-n nach einem Präformativ 
und bisweilen nach präpositionalen einkonsonantischen Präfixen wie 
auch Elision des H des Artikels nach ebensolchen Präfixen begegnet 
uns im Hebräischen: ^TPc^TliT, TTlD*? < TriDrtf\ < fcwrf?, Tyn < 
Tjfitn (inf.) ; 'p«n < pann, tdäd < nairo — dagegen stets 
pwm u. s. w. — ; beim Artikel ist die Elidierung in den älteren Biichern 
durchgeherid; das kausative Imperfect hat ein paar Formen mit H: 
jrmT, iTnrP, feliT — die indessen jiingere Bildungen sein können. — 
Hiermit hängt die Elidierung des n nach einem Halbvokal in 
etlichen Nomina propria und einigen andern Formen im Hebräischen 
und auch in recht vielen Wörtern im Galiläischen wie auch im 
Mandäischen zusammen; Beisp.: hebr. ]JW aus und neben jriJIiT, 
pnv aus und neben prwr, < DHW?; gal. H < HliTj, '1 < KVtt, 

mv < rvnrr, das auch im Syrischen elidieren kann: aus und 

neben b*©ö^ aus und neben u. a. m. ; hierher gehört auch 

das Perfect 2P < DPP, das auch im Syrischen sein h verliert: oöm, 
wie auch die verkiirzten galiläischen Impfect-Formen von Kli"!: 

TI, die solche Formen wie die judäischen: VT, YTfi voraussetzen, 
welche auch galiläisch in \T, vorliegen diirften, obgleich man 
deren Vokalisierung nicht änders als gerade durch die judäischen 
Formen kennt; mand. '1 < KVn, IWfctt «Morgen» < KTUfcO. 

Ferner ist Hå innerhalb des Stammes selbst elidiert 
worden im Äthiopische?i in einigen oft angewandten Wörtern nach 
einem Konsonanten oder einem Halb-Vokal und bisweilen zwischen 
zwei Halbvokalen, nämlich in den Stämmen: &\) l P, hUA, also 


1 Obwohl ich auf jede Weise Nöldek es Auslassung uber Petermanns be- 
deutende Autorität beipflichte, muss ich dennoch bekennen, dass, soll man das 
Samaritanische so hinnehmen, wie seine Aussprache vom letzteren angegeben worden 
ist, es schwer wird, mit diesem Dialekte oder wenigstens mit seinen vokalischen 
I-autverhältnissen ins klare zu kommen. Dies diirfte im wesentlichen darauf beruhen, 
dass das Samaritanische eine Mischsprache ist. 
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J&Ofc <yebhal J ÅftA < * abhala , flå < behaL, < lihtk, ,Mfc < yebchel, 
£Xlti < yekehel . 1 

Das anlautende Hå mit Halbvokal ist im syrischett Verbum 
ausgelassen worden, wenn es als Kopula oder eine Art Hilfsverb 
nach dem Prädikat angewandt wird und also äusserst tonlos ist: 
ti* v£«, so auch in einigen phomcischett Formen, ins- 

besondere solchen vom Kausativ der 'V'y- Stämme: ibyntty » =- 1 yDH, 

wn — fccan.* 

Beispiele fur Apokopierung des auslautenden Hå — änders 
als in Verbindung mit seinem Obergang in Elif oder durch Kon- 
traktion mit dem vorhérgehenden Vokale — sind selten, wie im 
Hebräischen im Zusammensetzungselement ?P bei den Nomina propria 
und im Suffix fl— , welches zuweilen fl-p wird; z. B. iryth — f. ?pytth 
— aus und neben irPJrtT, JTOT aus und neben 17WV, iTfliy aus und 
neben WQ?; oder fb Zach. 5 , n fur rfy 

Pp. Analogiebildungen. 

Hierher muss ich den Obergang vom Hå — wie auch den 
der iibrigen Gutturale — in Elif rechnen im Assyrischen, Samari- 
tanischen und meistenteils im Phönicischen — nach der Trans- 
skribierung imPönulus zu urteilen — wie auch in ein paar Formen 
im Mandäischm und in mehreren solchen im Galiläischen . Es sind 
die Elif-Stämme, welche hier die andem Guttural- Stämme mit sich 
gezogen haben; Beisp. ass. alåku — umdir (St. TTD); sam. *7^fl 
«alak », *]Dfl *apak », TID *sa'ed » ; phön. ]fl tett», fflD^flfl *aeUchoth », 
T^inn tuulech » — dagegen fcOfl «Ay», «syl/ohom*>: die Prono- 


* Die Elision in den oben aufgezählten drei Stämmen ist ein beginnendes 
Lairtgesetz, zu vergleichen mit der Auslassung des Elif nach einem Konsonanten 
oder einem Halb-Vokal im Aramäischen und der Assimilation desselben Lautes mit 
vorhergehendem Konsonanten im Assyrischen; im Amharischen ist die äthiopische 
Elidierung des h weiter gegangen: wird dort A+, Aåflt > M+, <1UA >flrt, 

obschon zugleich mit Analogie nach secund. w* und ^y-Stämmen. Dass die Ver- 
änderung gewisse Stämme vor andem getroffen, beruht naturlich hier, wie auch 
sonst oft, darauf, dass, weil diese mehr in Gebrauch waren, das Sprachorgan sich 
so an das Artikulieren ihrer Lautkomplexe gewöhnte, dass der Accent abgeschwächt 
und die Quantität vermindert wurde, mehr als in andem nicht so oft angewandten 
Stämmen mit h in derselben Stellung, weshalb die Formen an den Punkten kon- 
trahiert wurden, woselbst die Laute am leichtesten gleichsam ineinander uberflossen. 

2 Siehe Pönulus und neupunische Inschriften bei Schröder, Phön. Spr. 
Halle 1869. 
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mina (separata oder suffixa) scheinen dahin zu neigen, das H zu 
behalten — ; mand. KfilKS, das wohl sa'utå (= Uo*©»j) gelesen werden 
muss — aber Imperf. desselben Stammes: KVT2P3 — ; gal. 'K f. KTI, 

f. K"in, «ja» f. pH und andere Formen, welche wahrscheinlich 
solchen mit Elif wie gefolgt sind. — Dieses secundäre 

Klif ist nachher ungefähr denselben Veränderungen unterworfen 
gewesen wie das urspriingliche; z. B. ass. seru oder siru «Riicken» «= 
ar. ,^> oder yO», illak < ihalak , ebenso wie ihhaz <fahaz; sam. 

Htiipak » von "]ÖH, wie bl" *jikafo von «naleh (muss 

wohl nallel sein) von ebenso wie iimallef » von hierbei 

kann es gleichgiiltig sein, ob solche mandäische Formen wie 
= f*i, pKS =■<= MTfcO (Part.-Formen von "irD) der Analogie 

von K y- oder 'V‘JJ-Stämmen folgen, da im ersteren Falle das 8 ja doch 
in ' iibergeht; doch können wohl iOV «Glanz» und N1JJ «glänzend» 
von VP = "VD am besten , nach Analogie der TJJ-Stämme gefasst 
werden — vergl. "11N. 1 

Als Analogie betrachte ich auch die Degeminati on, welche 
beim H im Hebräischen im Ni. und gewöhnlich nach der Präpos. )ö, 
aber auch sonst einige Mal eintritt — vergl. was hieriiber unter dem 
Jajn auseinandergesetzt worden ist — ; z. B. *]S?T, JUT, nn? (Inf. 
Ni. mit Präp.) DHQ, T6m u. a. m. 

Das Verbum *J^n hat sich im Hebräischen nach Vfi-Stämmen 
gebiidet im Imperf., Inf. und Imp. Kal und im Hi., wo es dazu 
Formen nach V 'B-Stämmen hat: S|*£, ^ od. HD 1 ?, ro 1 ?, IJ^in und 
im Samaritanischen hat es eine Menge Formen nach Analogie der 
Stämme Tfi und V'V: Perf. *alak », vjalak », «lak» — nach 

Analogie gleichzeitig des Imper. (s. unten) und eines Stammes V — , 
"JHK. *]«n, "jn «ak », Impf. «jalak » oder c ijelak», «jclak», "JiT 

«jak» — die letzterwähnte Form muss als eine Art lautgesetzliche Ver- 
änderung aus der ersteren angesehen werden, ungefähr wie " aus \T 
oben, auf häufiger Anwendung beruhend — , Imp. "]^ «äk » oder 
«lek» y ro!? « leka*. 

d. Hå. 

a. Das ursemitische Hä = ein heiseres h 2 — ging ins Sabäische, 
ArabiscJie und ins ältere Athiopische iiber — im jiingeren wurde es 


* Vergl. Nöld., Mand. Gr., S. 62. 

* Vergl. Sievers, Phon., S. 141 ; Spitta-Bey, Vulgärar. Gramm., S. 6; 
Wallin, Z.D. M. G. IX, S. 30f.; Brucke, Beitrag z. Lautlehre d. arab. Spr., S. 33. 
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zu h abgeschwächt — ; int Kanaanäischtn und Aramäischen schmole 
es — sehr friih, möglicherweise bei der Dialektspaltung — mit Hå 
zu einem Laut zusammen, der sckwer su bestimmen ist, dock der 
w enig st ens im Aramäischen wahrscheinlich « arabischem £ war x , und 
im Assyrischen wurde es, wann ist ungewiss, zu Elif, ebenso wie 
später im Mandäischen und Samaritanischen, und danach dessen 
Veränderungen unterworfen — wovon mehr unten — ; z. B . 2 sab. 

Diesen vielleicht am schwersten zu bildenden aller speciell semitischen Laute lässt 
Wallin dadurch entstehen, dass die Kehle sich — im Gegensatz zum gewöhn- 
lichen h — zu einem engeren Kanal zusammenzieht, wobei das Gaumensegel, das 
beim gewöhnlichen h gehoben ist, sich hier senkt. Briicke beschreibt dieses h 
nach Cz ermak so, dass beim Artikulieren «die Stimmritze nicht wie beim Tönen 
verengt, sondem verhältnissmässig weit geöffnet ist, aber doch nicht so, wie beim 
gewöhnlichen Ausatmen. Die Giessbeckenknorpel sind nach hinten zu von einander 
entfernt, aber nach vorne zu mit ihren sogenannten processus vocales einander mehr 
genähert». Hiermit stimmt nicht völlig Sievers* Beschreibung iiberein, welche auch 
Czermak citiert: «Die Bänderglotlis ist geschlossen, der Hauch entströmt nur durch 
die geöffnet gehaltene Knorpelglottis». 

* Hier begegnet uns eine dieser vorhistorischen Lautveränderungen, fur welche 
wir schwer die wirkliche Ursache nachweisen können — möglicherweise beruhen 
sie anfänglich auf Nachahmung; bemerkenswert ist, dass keiner der in Frage 
kommenden Laute (ausser Pé) in andere als vorher in der Sprache befindliche Laute 
iibergegangen ist — und was man vielleicht als «die semitische Lautverschiebung» 
bezeichnen könnte, welche folgendes Schema hat — falls man annehmen darf, dass 
das £ im Kanaanäischen und Aramäischen in ^ iibergegangen ist — : 

Ursem. £ > ^ im Kan. u. Aram. 

„ £ > 0, P ^ im Äthiop., Kan. u. Aram. 

„ ^ > 31 , s „ Kan. u. Assyr. 

t» „ > V ^ „ Aram. 

„ > V, „ Kan. u. Assyr. 

» » > 0 *4 „ Aram. 

Kan., Aram. u. Assyr. 

„ „ > 0 od. gewöhnl. s im Arab. u. Äth. (obgleich im Arab. ^ geschrieben). 

„ > te später D (obgleich fortwährend mit te geschrieben) im Kan. 

„ „ > D im Aram. 

„ > > T * „ Kan. u. Ass. 

„ , , > 1 „ Aram. 

„ Cj > te» t n Kan. u. Ass. 

„ „ > n A „ Aram. 

»» g > & n Arab. u. Äthiop. 

Die verschiedenen Gesetze werden im ersten Abschnitt der einzelnen Laute exem- 
plificiert. 

2 Der Öbersicht wegen nehme ich fortwährend hier und im Folgenden die 
exemplificierten Stämme auch in den Dialekten auf, in welchen der betreffende Laut 
verändert worden oder untergegangen ist. 
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"7011, ar. «preisen», «loben», hebr. lön, vvestar. “TÖn, sam. *TCn 

varnad», «begehren»; sab. fnn, arab. CjJvä. «neu sein», äth. th£tl I 2 , 
hebr. und phön. t^in «erneuern», «wiederaufbauen» syr. *= 
äth. und hebr., westar. Dill Adj. «neu», assyr. edesu = 

sab. und ar.; ar. od. £r*- — im Sabäischen giebt es vn = 

a Stamm» — , äth. (h£a> , hebr. mn, phön. mn x — aber DTJ Adj. im 

i Plur. — , syr. U», westar. K'n, mand. KYI, «leben», sam. TI Kaj» = 
hebr. TI; sab. Dmn «sich erbarmen iiber», ar. «Mitleid haben mit 
jem.» — inwieweit das äthiopische ^ihi, das genau dieselbe Be- 
deutung hat, hierher gehört, soll weiter unten behandelt werden — , 
hebr. Dm =- sab., syr. westar. DTD, mand. D\T1, sam. Dm 

* ra am» «lieben», ass. ritnu = h-» D ^-< sab. pm, äth. Crh<P, 

hebr. pm, syr. westar. p'm, ass. riiku (Adj.) alle in der Bedeutung 
•<entfernt sein» ; ar. gw, äth. hebr. und phön. nriD, syr. westar. 

nns, mand. KDS, sam. nfiD « fata», ass. petii, öffnen; sab. HDi, ar. 

äth. hebr. und phön. rQT, syr. westar. m*l, «opfern», 

ass. sidu =» DTOi, £\S>, Tf-fldh, n?T, rdi — das Verbum stdu, 

welch esGesen.-Miihlau-Volck aufnimmt, findet sich in D e 1 i t z s c h’s 
Handwörterbuch nicht vor. 

Betreffend den phonetischen Wert des kanaanäisch-aramäischen 
H möge zunächst daran erinnert werden, dass es nicht im Hebräischen, 
Phönicischen, Syrischen und in den westaramäischen Dialekten 
dasselbe gewesen zu sein braucht. Es ist möglich, dass das n im Ara- 
mäischen derselbe Laut wie das arabische £ gewesen ist, danach 
zu urteilen, wie arabische Schriftsteller nach Kampffmeyer dieses 
im Anlaut von Wörtern und innerhalb solcher transskriebiert haben. 
Dasselbe scheint hervorzugehcn aus dem, was Hieronymus in 
betreff der Aussprache des n im Hebräischen — vielleicht besser: 
im Aramäischen, denn es ist offenbar, dass er vielfach die Laut- 
vexhältnisse des Hebräischen nach denjenigen des Aramäischen 
be urteilt — lehrt; er sagt an einer Stelle seines Buches «de nominibus 
hebraicis», dass *heth duplici aspiratione profertur» und an einer 
a«.dern Stelle iiber *chetheus»\ «sed hoc nomen in hebraico non 
incipitur a consonanti littera, verum ab heth », woraus mit nur zu 
wunschender Deutlichkeit hervorgeht, dass er den Laut nicht iden- 


1 Dessen 1 nicht, wie Schröder glaubt, urspriinglich ist — was das phön. 
DT! = hebr. DVö (Adj.) zeigt — , sondern nach Analogie von mn entstanden ist, um 
so leichter als sowohl das TT als auch das n im Phön. in 8 aufgegangen sind: das 
sab. vn und das äth. zeigen den Urstamm. 
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tificiert mit dem spirantischen Kåf, dessen Laut am nächsten dem 
des arabischen £ entspricht. Auch das Mandäische spricht auf seine 
Weise fur diese Annahme; denn in letzterem ist eine Amalgamierung 
entstanden, indem das aramäische n seinerseits mit dem n zu einem 
einzigen Laut zusammenfiel, welchen N öl deke mit guten Grunden 
fur denselben halt wie das arabische *, eine Veränderung, die z\var 
im jiingeren Äthiopischen eine entsprechende Analogie aufweist, 
welche aber eine solche gegen sich hat im Assyrischen, wo das £ allein 
unter den Gutturalen seinen Konsonantenwert behalten hat. Im 
Äthiopischen hat in dessen die konsonantische Abschwächung so 
allmählich vor sich gehen können: erst £ > ^ und darauf beide zu *, 
aber im Mandäischen wiirde, wenn das n den phonetischen Wert von 
£ gehabt hätte, der Ubergang doch ziemlich gewaltsam gewesen 
sein. Man durfte also mit Dalman annehmen, dass das aramäische 
n denselben Laut repräsentiert hat wie im Arabischen das ^ trotz 
Fraenkels Erklärung: 1 «aramäisches ^ n wird durch ^ und £ 
transskribiert, ohne dass bestimmte Regeln iiber die Wahl der 
Transcription zu geben wären.» 

Doch damit ist hinsichtlich des Hebräischen und Phönicischen 
im Wesentlichen nichts entschieden. Sollte man sich nach der 
Transskription der LXX von hebräischen Nomina propria richten, 
so scheint es, als ob das Hebräische wirklich beide Laute und £) 
in der Entstehungszeit seiner Litteratur besass, indem n bald mit y, 
bald mit Spiritus lenis wiedergegeben ist und dies oft entsprechend 
dem A und A, beispielsweise: Aytvciap.: DJOTlK (i Ch. 3, 1), woselbst 
y dem A entspricht, t HK (J^aJ), PayqX: (Ja*>), aber ’Ev(bx : 

■pH (St. CUa.), Töcccck: pH*' (St. vJlsruö) 2 , Nd)6: H11 (St. Htt, c l>). 
Da aber nun die Buchstabentypen fur die Laute, welche wir im 
Hebräischen und Aramäischen wiederfinden, urspriinglicher sind als 
die Typen fur die nur dem Sabäischen, Arabischen und Äthiopischen 
eigentumlichen Laute, zu welchen gerade die Type furs A gehört, 
so haben die LXX unmoglich auf Grund irgend eines beliebigen Kodex 
auf die ungleiche Bezeichnung von A und A kommen können, da ja 
sich das Zeichen fur das letztere niemals auf kanaanäisch-aramäischem 
Gebiete vorfand. Andrerseits: wenn das Kanaanäische und Ara- 
mäische in der Zeit, da sie ihre Alphabete erfanden oder acceptierten, 


* Die aram. Fremdwörter im Arab. Leiden 1886, S. XXI. 

2 Was den Ubergang von k in k im hebräischen Stamme anbetrifft, siehe 
unten unter Gaumenlaute. 
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wirklich zwei verschiedene Laute: $ und h gehabt hätten, weshalb 
erfanden sie nicht wie die Sabäer und Araber ein besonderes Zeichen, 
wenn dieses in dem Alphabet, das wahrscheinlich entlehnt war, 
fehlte? Da nun femer in der Zeit, wo die Siebenzig an ihrer Uber- 
setzung arbeiteten, nicht nur jeder Unterschied zwischen h und h seit 
ausserordentlich langer Zeit aus dem Hebräischen sowohl als auch 
ausdem Aramäischen verschwunden war, sondem dabei das Hebräische 
auch beinahe aufgehört hatte eine lebende Sprache zu sein, scheint 
uns keine andere Erklärung fiir die ungleiche Transskribierung der 
LXX iibrig zu bleiben, als dass sie ganz einfach vom Assyrischen 
beeinflusst war, so dass sie die Eigennamen nach irgend einer 
Tradition ihrer Aussprache schrieben, welche die Juden in Babylon 
angenommen oder nach Analogie des Assyrischen entwickelt hatten 
— etwas, das vom assyriologischen Gesichtspunkt aus betrachtet 
gar nicht unmöglich ist, da Assyrisch noch zur Zeit der Ruckkehr 
der Juden aus Babylon gesprochen worden sein muss, und es 
babylonische Inschriften vom vierten Jahrhundert v. Chr. giebt und 
in jedem Falle die Sprache noch lange im Munde der Gelehrten 
fortlebte ebenso wie das Hebräische bei den Rabbinern — oder 
auch möglicherweise vom Arabischen ungefähr wie es im Naba- 
täischen der Fall war; das letztere scheint wahrscheinlicher zu sein 
hinsichtlich der ungleichen Transskribierung auch des 3ain und 
Ga in in gewissen Ortsnamen — ein Unterschied, den das Assyrische 
gar nicht kennt. Nichts hindert librigens, dass Einfliisse von beiden 
Seiten her wirkten. Irgend welche zuverlässige Aufklärung iiber den 
phonetischen Wert des H im Hebräischen liefem uns daher die LXX 
nicht Auch nicht die Transskription bei den andem griechischen 
Schriftstellem oder bei solchen römischen wie z. B. Hieronymus 
kann furs Hebräische von besonderer Bedeutung sein, da diese noch 
weniger als die LXX, welchen diese in manchem und vielem folgten, von 
fremden Einflussen frei sein können. Das Hebräische erlosch zu friih, als 
dass wir fiir das Begreifen seiner Lautlehre andere Hiilfsmittel besäsen 
als solche, welche uns seine eigene Litteratur, Schrift und Tradition 
bieten und die Analogie anderer Dialekte, besonders des Aramäischen, 
möglicherweise an die Hand giebt. Da man, wie wir gesehen, an- 
nehmen kann, dass das aramaische ^ n dem arabischen ^ gleich 
gewesen ist und der letztgenannte Laut in keinem semitischen 
Dialekt in £ iibergegangen ist, dass aber umgekehrt Beispiele fiir 
die Abschwächung beider zu s vorliegen, so kann man die Hypo- 
these aufstellen, dass auch das kanaanäische n denselben Lautwert 
GöUb. Hög sk. Ar ss kr. III: 6. 3 
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hatte wie das aramäische, zumal da die Tradition derselben nicht 
widerspricht — Simon B. Zemach Durån sagt, dass «Chå’* (£) 
und Gain im Hebräischen fehlen, vergl. Schreiner Z. A. W. 1886, 
S. 227 — ; doch etwas Zuverlässiges scheint daruber nicht ausgesagt 
werden zu können. 

[3. Die Veränderungen des Hä in den einzelnen k/assischen 
Dialekten. 


aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Assimilation und Kontraktion traten wahrscheinlich im Äthiopi - 
schen beim silbenschliessenden rh mit vorhergehendem a - Laut ein, 
wie es mit den iibrigen Gutturalen in genanntem Dialekt der Fall 
ist, z. B. finn/h < fim/h, Lpetitb < Åt/hh-, "Whfiah < <n>fo£ah. 

|3p. Analogiebildungen. 

Als Analogie nach Å-Stammen im Äthiopischen ist der Uber- 
gang von h in h in der jiingeren Sprache anzusehen, wofiir die 
ofl vorkommende Setzung des letzteren anstatt des ersteren zeugt; 

wie 0A f. <fiA (ar. f. U»» (ar. <^0), (ICO f. OCtb (ar. 

u. a. m. 

Als Analogie nach «lehren» muss wohl im Äthiopischen 
iZ, 9°lbd «= Dm, yLj»i aufgefasst werden, da der Stamm in 
den andem Dialekten nicht vorzukommen scheint und man nicht 
ganz davon absehen kann, dass er genau dieselben Laute wie 
und vollständig dieselbe Bedeutung enthält; irgend welcher Ausdnick 
eines Lautgesetzes kann die Veränderung nicht sein, denn wohl 
liessen sich solche die Versetzung der Stammkonsonanten betreffende 
Lautgesetze aufweisen, woriiber mehr unten, aber es liegen nicht 
die geringsten phonetischen Griinde vor, weshalb eine solche Ver- 
setzung mehr in diesem Stamme als in M** 0 , C/hO, ddd u. a. vor- 
kommen sollte. 

In das Gebiet der Analogie gehört sicher auch, dass im Assy - 
rischen das h — wie auch das $ain und das h — in Elif iiber- 
gegangen und denselben Veränderungen wie dieses unterworfen ist, 
wobei besonders die tert. Å-Stämme — ebenso wie die tert Elif-, 
?ain- und Å-Stämme, worauf vorher aufmerksam gemacht wurde — 
beinahe vollständig nach den tert. w- und ^-Stämmen analogisiert 
worden sind; dass indessen die Å-Stämme, ebenso wie die Bain- 
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Stämme urspriinglich ihre besonderen Lautgesetze, unabhängig von 
den Elif-, w- und 7-Stämmen, gehabt haben, zeigt der Umlaut; 
z. B. emu ^ retnu = riihi = pin!, C(tb$ } petu =» j-LXi. 

Einige Analogiebildungen von mehr sporadischer Natur begegnen 
uns in demselben Dialekt, wie åna/i (Prät. 1 sing.) «seufzen» mit 
seinen Ableitungen, welches etymologisch mit ^u\ «schwer atmen» 
zusammengehört, mit «wehklagen» verwandt, welches sich aber 
nach anehu «schlaff werden», «nachgeben» gerichtet hat; ferner das 
bemerkenswerte ahadu — welches Wort gleich seiner Nebenfomi 
edu hätte heissen miissen, das aber vielleicht nach dem Stamme 1I1K 
«hinten sein» gebiidet worden ist u. a. m. 

In Betreff des femeren Schicksals des oben erwähnten n — 
h-h — wissen wir nichts im Hebräischen — die Schriftsprache hat 
es unverändert beibehalten — .; es ist aber sehr wohl möglich, dass das 
n sowohl als auch die ubrigen Gutturale in der Volkssprache be- 
deutenden Umgestalt ungen unterworfen worden sind. Die einzige 
Veränderung, welcher das n im Hebräischen unterworfen wird, ist 
die, dass zuweilen Degemination eintritt, wo die Form die Ver- 
doppelung des Gutturales erfordert, wie stets im Imper., Inf. und 
Imperf. Ni. und gem nach p, doch auch sonst zuweilen; z. B. p^JT, 

fcOnn, Wnn (Inf.), nuvtnt}, (Perf.) u. a. m. Dies ist wahr- 
scheinlich als Analogie nach den Elif- Formen anzusehen — vgl. was 
oben von der Degemination des JJ und H gesagt worden ist. 

Furs Syrische , Judäische und GaUläische gilt im allgemeinen 
dasselbe wie fiirs Hebräische, ausser dass im Galiläischen das n in 
einigen Eigennamen bald in il, bald in K iibergegangen wie auch 
in einem Falle elidiert worden ist. 1 Im ubrigen hatte wohl die 
Volkssprache in der letzten Zeit ihres Bestehens das n, ebenso wie 
die ubrigen Gutturale, ungefähr auf dieselbe Weise wie im Man- 
däischen und Samaritanischen behandelt. 

In letzgenannten Dialekten hat das H eine gewaltsame Zerstörung 
erlitten — ebenso wie auch die ubrigen Gutturale — ; im Man - 
däischen ist das n vollständig mit dem il in einen einzigen Laut zu- 
sammengefallen, wovon Nöldeke mit Recht behauptet, dass er 
dem arabischen t entspricht; 2 die n-Stämme sind also den il-Stämmen 
mit ihren Veränderungen gefolgt — vgl. was oben tiber das Hå im 


1 Siehe Dalman, Aram. Gramm., S. 69 und 70. 

2 Vergl. N 51 d ekes Darstellung, Mandäische Grammatik, S. 57 ff. 

3 * 
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Mandäischen auseinandergesetzt worden ist; ich fiihre hier einige 
Beispiele aus Nöldeke unter Vergleichung mit arabischen Stämmen 
an, um zu zeigen, dass sich nicht nur das sondern auch das £ 
im Mandäischen im genannten Verschmelzungslaut wiederfindet; 
a'3«n — >»*»- (<^»*). (St. t6nw — JU» (St. 

wahrscheinl. vergl. «anhaltender Regen*), KnTPfi} ■= 

I&uulaj (St. in der Mitte und am Schlusse von Wörtem: NJVS 

«Hitze» (St. U t*\-o od. Iäuo), Knfiny (St. j\Xi) — tert. Gutt.- 

Stämme sind der Analogie der K'^-Stämme gefolgt. 

Im Samaritanischen hat das H wie auch die iibrigen Gutturale 
nach Petermann vollständig die Natur des 8 mit seinen Ver- 
änderungen in genanntem Dialekt angenommen, z. B. mkam * 

« el» (J -*aL), «da'el» (Jaj), medal» (Impf. von dems. St.), «barta * 
2. m. s. Onn), nmasc/ia» (£u*~c) u. a. m. 

Im Phönicischen ist das n (h-k) — nach der Transskription 
im Pönulus zu urteilen — in h und Elif tibergegangen, worauf es 
an deren verschiedenen Veränderungen teilnahm, ohne dass wir im 
stande wären, hiervon eine genaue Darstellung zu geben; z. B. mh* 
= HK, aber auch = 'nK, *hauom — pin (St. Vn, aber auch 

mvo* = lin (derselbe Stamm). 

e. Gain. 

cl Das ursemitische Gain — gutturales (nicht im Kehlkopf 
gebildetes) oder uvulares r, tönendes h 1 — ging ins Sabäische und 
Arabische uber y wurde aber zu iain in den ubrigen klassischen 
Dialekten , 2 wahrscheinlich anfänglich auch im Assyriscken, woselbst es 
später, ungewiss wann, zu Elif wurde , indem es die Veränderungen 
dieses Lautes mitmachte, ebenso wie im Mandäischen und Samari- 
tanischen, woriiber mehr unten; z. B. arab. «Sonnenuntergang», 
«Westen», äth. 0&fl, hebr. «Abend*>, syr. — sam. yty wahr- 
scheinlich Lehnwort — , assyr. erebu «Westen»;3 sab. arab. 


1 Vergl. Sievers, Phon., S. m; Spitta-Bey, Vulgärar. Gr. f S. II und 
Wallin, Z. D. M. G. IX, S. 5 of., XII, S. 6 oo. 

2 Eine Veränderung, die ich oben mit Lautverschiebung bezeichnet, 
welche Erscheinung ich hier und in Zukunft im ersten Abschnitte jedes besonderen 
Lautes behandle. 

3 Das Sabäische hat D2TO3 u Western» — siehe Mordtmann und Muller, 

Sab. Denkm., S. 24 — , das dasselbe Wort sein muss wie arab. äth. 

hebr. STOD, syr. westar. KITUTÖ — alle in genau derselben Bedeutung — , trotz- 
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f )£, fiii, hebr. D^JJ, syr. westar. palm. tby, mand. 

— y Vokalzeichen — «Jimgling», «Sklave» — das phön. hat 
mby = rvfty «Jungfrau» — ; sab. Ty, arab. «aussen>, «ohne»; sab. 
DTflDjh, arab. hebr. 7l&y*\ Nom. propr.; arab. — äth. C1(l, 
vergl. unten die einzelnen Veränderungen im Äth. — , hebr. 3JH 
■»hungern*, ass. rubatu «Hunger»; arab. Uj, phön. «baet* (i s. Perf. 
Pön.), hebr. nys, syr. JL^a, westar. Ky2, mand. tC, sam. nys «baa* y 
assyr. uba'i (Prät. II i) «begehren», «bittem>; arab. — äth. ft-fTf, 

vergl. unten die einzelnen Veränderungen — , hebr. yiM (Part.), 
syr. westar. yM' alle in der Bedeutung «eintauchen*, «färben» 
mand. KM «taufen*. 

p. Veränderungen innerhalb der einzelnen Dialekte (ausser der 
vorerwähnten Lautverschiebung). 

Hier haben wir nur den Ubergang vom Gain-3ain — wahr- 
scheinlich auf dem Wege der Analogiebildung — in Elif im Assy - 
rischen, Mandäischen f Samaritanischen und, wie es scheint, auch im 
Phonicischen zu erwähnen, wonach dieses sekundäre Elif denselben 
Veränderungen unterworfen ist wie das urspriingliche und das aus 
reinem ?ajn entstandene; hier nur einige Beispiele — im iibrigen 
^weise ich darauf hin, was oben iiber «?ajn» auseinandergesetzt worden 
ist — : assyr. erebu «eintreten», Prät. erub f. igrub , Präs. errub f. 
dgarub (St. vollkommen analog nach eteku «in Bewegung 

setzen*, Prät. Hik (Prät. -i), Präs. ettik (Präs. -i) (St. <3Xfr), und, wenn 
man vom Umlaut absieht, nach ahåzu , Prät. ehuz i Präs. ihhaz (St. 

mand. KåKD'ty — y Vokalzeichen — = K2 = Ui, ITTS 
(St. ; sam. «arilla» t nys «baa», y'M fl 'y^J «nebi»; phön. 

wjn '*baet*. 

Ein paar Stämme im Äthiopischeti sind interessant. In diesem 
Dialekt kommen die G ajn- Stämme nicht besonders zahlreich vor: 
es ist mir nicht gelungen einen einzigen sicheren ?ain-Stamm zu 


dem das Wort mit jain geschrieben wird und trotzdem Ges.-Muhl.-V olck vor 
einer solchen Annahme wamt; denn es wäre doch höchst merkwiirdig, wenn ein 
sabäisches und arabisches Wort mit genau derselben Form und völlig gleicher Be- 
dentung und Anwendung zweier der Bedeutung nach so ungleichen Stämmen wie 
und angehörten, während die sabäische Form sich leicht als Analogie- 

bildung nach einem Worte vom letzteren Stämme erklaren lässt, welches 

Wort faktisch im Arabischen existiert, abgesehen davon, dass es sich ja leicht 
denken låsst, dass der Steinmetz einen Analogiefehler bei der Einmeisselung des 
Wortes selbst begången hat. 
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finden, bei dem der 2. oder 3. Stammkonsonant urspriinglich Gain 
gewesen ist; dagegen mehrere, bei denen Gain urspriinglich der 
erste Stammkonsonant war — auch das Sabäische (in engerem 
Sinne) scheint hauptsächlich prim. Gain-Stämme aufzuweisen, nach 
den von Mord t man und Muller behandelten Inschriften zu urteilen — ; 
die einzigen annehmbaren Beispiele von secund. Ga in- Stammen, die 
ich im Äthiopischen angetrofien, obschon die Lexikographen diese 
nicht weiter mit Stammen in den iibrigen Dialekten verglichen haben, 
sind t\0& «zerreissen», «auflösen», das dem arab. yo «spalten», 
«brechen», «zerschmettern», hebr. *iytf «Pforte», syr. |x*l, westar. 
*iyfi, Kjhfl dasselb. — mit umgestellten Stammkonsonanten viel- 
leicht von nur graphischer Bedeutung — zu entsprechen scheint, 
ferner «Irrtum», «Abfall», das wahrscheinlich mit dem arab. UJ» 

«Grenze und Mass iiberschreiten», syr. , westar. KJJÖ «*irren» (in 
mehr iibertragener Bedeutung) zusammengestellt werden kann — im 
Hebräischen ist nytD Lehnwort, an dessen Stelle wendet man einen 
andern Stamm nyn entsprechend dem aram. nyri «irren» (in ur- 
spriinglicher Bedeutung) an. Dagegen ist es höchst merkwiirdig, 
dass ein secund. und ein tert. Ga^n-Stamm einen Ubergang von 
Gajn in h zeigt: (MA — <_***> und JMlf — — vergl. die obigen 

Beispiele — ; dies lässt sich nicht mit Ges.-Miihl.-Volck dadurch 
erklären, dass man beispielsweise (MA auf zuriickfiihrt, denn 

erstens wird der Stamm gewöhnlich mit *f geschrieben — dem 
indessen nicht so viel Gewicht beizulegen ist mit Riicksicht auf die 
graphische Vermischung von //, h und h im Äthiopischen — , zweitens 
unterscheidet man ihn im Äthiopischen bestimmt von Ci hA = «***sä^, 
und drittens wäre es eigenttimlich, wenn gerade das Äthiopische der 
einzige Dialekt sein sollte, der, ohne den sonst gemeinsemitischen 
Stamm zu besitzen, die Bedeutung «hungern» aus einem so weit 
fremden Begriffe «weit, ausgedehnt sein» — nicht zu verwechseln 
mit deer sein» — entwickelt haben sollte; also: das steht ausser 
allem Zweifel, dass (MA mit und ebenfalls, dass Ä*A"f mit 

zusammenzustellen ist, da dieses genau dieselbe Bedeutung hat wie 
der arabische Stamm und wie das hebräische yM und das aram. 

y^S, und weil man keinen andern semitischen Stamm hat, mit 
dem man den äthiopischen auf die genannte Weise vergleichen 
kann, obgleich man andrerseits zugeben muss, dass die Beweise hier 
nicht völlig so handgreiflich sind. Da man demnach zwei ziemlich 
sichere Beispiele fur den Ubergang des Gain in h zwischen zwei 
Vokalen im Äthiopischen hat, dagegen aber — meines Wissens — 


Digitized by LaOOQLe 



SEMITISCHE LAUTLEHRE 


39 


keinen ebenso sicheren Beweis fiir den Ubergang dieses Lautes in 
iain in genannter Stellung, so wird man leicht versucht, ein Laut- 
gesetz: Gain > h zwischen zwei Vokalen im Äthiopischen anzunehmen, 
um so natiirlicher, als das Gajn in der That als die tönende Spirans 
zur tonlosen Spirans h zu betrachten ist. Doch ein solches Lautgesetz 
ist aus vielen Grunden unannehmbar, weil in erster Linie zu bemerken 
ist, dass wir mehrere sichere Beispiele fur den Ubergang von Gain 
in Jain im Anlaute haben, und es vom phonetischen Gesichtspunkt 
aus betrachtet natiirlicher wäre, dass das Gajn in den entsprechen- 
den stimmlosen Laut h eher in jener Stellung, nämlich, wo keine 
Sonans vorhergeht und wo gewöhnlich der folgende Vokal accentlos 
ist, iibergegangen wäre, als wenn ihm eine Sonans sowohl vorher- 
geht als auch nachfolgt und eine von beiden betont ist, und weil 
zweitens in den Stämmen, in welchen Gain im Anlaut zu ?ain 
geworden ist, es auch den letzterwähnten Laut erhalten hat, wenn 
es im Inlaut zwischen zwei Vokale zu stehen kam, wie fOftA (St. 

— obgleich solches durch Flexionsausgleichung erklärt werden 
kann — ; drittens, falls das oben erwähnte Lautgesetz angenommen 
wird, stehen in jedem Falle die vorher genannten Beispiele 
und Md wie auch möglicherweise ein paar andere etwas im Wege, 
und schliesslich lassen sich C^fl und JWM leicht als Analogie- 
"bildungen nach respektive Crhft «weit sein» und frflrh, das teils «hell 
^verden», teils «Zoll geben»» bedeutet, erklären . 1 Diese Analogie ist 
vermutlich ziemlich friih durchgefuhrt worden, wonach die ungleiche 
Schreibweise absichtlich sein kann, um die Verschiedenheit dieser 
Stämme auch dem Auge auffällig zu machen. 

f. Hå. 

a. Das ursemitische Hå — eine tonlose gutturale Spirans (kein 
Kehlkopflaut), tiefes hinte res ch 2 — ging itts Sabäische , Arabische , 
Athiopische und Assyrische iiber — obgleich später im Äthiopischen 
zu h abgeschwächt — ; im Kanaanäischen und Aramäischen schmolz 


1 Eine ähnliche Analogie muss auch im assyrischen Stamme shr »tklein sein» 
vorliegen, der dem arabischen hebr. 1W, syr. A-J — mit Zain, siehe unten 

unter Såd — entsprechen muss, obwohl ich nicht in der Lage bin, den Stamm 
aufzuweisen, nach dem die Analogiebildung vor sich gegangen ist. 

a Wallin halt diesen Laut fiir weiter hinten gebiidet als das deutsche ch nach 
einem harten Vokal, demnach genau auf der Grenze der Kehle selbst, vergl. Wallin, 
Z. D. M. G. IX, S. 31 f. mit Sievers, Phon., S. 124. 
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es mit Hå zu einem Laut H zusammen , der wenigstens im Aratnäischen 
wahrscheinlich mit dem arabischen £ iibereinstimmte — und der in 
gewissen Dialekten später in Hå und Elif mit ihren Veränderungen 
iiberging — vergl. oben unter Hå; z. B. sab. feflDri, arab. äth. 

phön. ffDn, hebr. Bftjn, syr. westar. ri, ass. hatnsu, 

mand. KtPDKJ"!, samar. tPttn «amesch » — vergl. oben unter Hå — 
«funf» ; sab. «Macht», arab. «Reiterei», äth. *}£&, hebr. Vjj, 

syr. |LX» Vä, westar. «Kraft>, ass. haialtu (fem.) «Kriegs- 

heer», mand. é 6 wi, sam. — hebr.; sab. fiK, arab. £\, äth. X"K, 
hebr. ni$, phön. n# oh (Pön.), syr. westar. K? 1 K, ass. ahu, mand. 
KHK, samar. J"IK «Bruder»; sab. arab. JoU, äth. frfH, hebr. 

tHK, syr. +»1, westar. 1TI8, ass. ahåzu , mand. THK (Imp.), sam. “W# 
«greifen»; sab. fhl «Monat»>, arab. (Inf-) «datieren*, äth. 

phön., palm. und sam. m\ hebr. P IT, syr. westar. PIT, ass. arhu , 
mand. NVIfcP 1 «MoncU, «Monat*. 

p. Veränderungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte 
(ausser der Lautverschiebung). 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Assimilation und Kontraktion mit vorhergehendem rt-Laut hat 
im Äthiopischen wahrscheinlich mit dem Hå stattgefunden, ebenso wie 
mit den iibrigen Gutturalen; z. B. (Impf. III 3 ) < 

m-hi <*» < hnw» (ii I von «). 

pp. Was die Analogieveränderungen anbetrifft, brauche ich 
nur darauf hinzuweisen, was oben unter Hå iiber den Ubergang 
von H — h-h — im Mandäischen in H und im Samaritanischen in 
Elif und betrefifend die Veränderungen dieses sekundären Hå und 
Elif in Obereinstimmung mit dem, was bei urspriinglichem Hå und 
Elif eingetreten, gesagt worden ist; siehe Beispiele hier oben und 
unter Hå. 

Die im Äthiopischen bei f und auch bei den explosiven Gaumen- 
lauten (im weiteren Sinne) vorkommende Labialisierung wird unten 
unter dem ze;-Laut und in einer späteren Abhandlung iiber die 
semitischen Vokallaute unter dem «-Laut behandelt werden. 


* Mit umgestelltem 2. oder 3. Stammkonsonanten , ob von nur graphischer 
oder von gleichzeitig phonetischer Bedeutung, diirfte schwer zu entscheiden sein; 
vergl. Nöld. , Mand. Gr., S. 66 u. 67. 
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2 . Palatale. 1 

a. Kåf. 

a. Das ursemitische Kåf — gutturales oder postpalatales k 2 — 
gin ig in alle semitischen Dialekte uber , z. B. ar. c-jys äth. +C(1, hebr. 
und sam. anp, syr. westar. und mand. 2'*lp, ass. karäbu «nahe 
sein*, «sich nahen»; sab. DlpH «begegnen», «ziehen», ar. f jJ>, äth. 

hebr. syr. westar. und sam. D*rp «an der Spitze 

gehen», ass. kadmu (Nom.) «Vorderseite» = hebr. DTJJ, syr. 
westar. BTJ? — das phön. hat HD*Ip «Erstlinge» — ; sab. ar. 

äth. ft+f, hebr. TlpBfrl, syr. westar. und sam. 'pBW, ass. 

isAei (Praet.) «tränken*; ar. jJl* «etwas Verlorenes suchen*», «verlieren», 
äth. hebr. und phön. Ipfi «besuchen», «nachsehen», syr. 

westar. und sam. Tpfi, mand. Tj5tfD «befehlen», ass. pakådu = hebr.; 
sab. pfa «ein Gebet erfiillen», «gliicklich machen*, arab. «wahr- 

■kiaft sein», äth. hebr. pTO, syr. westar. pTO, «gerecht sein», 

-^jphön. pTS «gerecht», palm. np*TT «pia»; sab. pm, äth. CJht, hebr. 
~und sam. pm, syr. westar. p'm, ass. ruku (Adj.) alle in der 

Bedeutung «entfemt sein». 

3. Veränderungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte . 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Einer Artikula dons stellen- und Stimmion- Assimilation ist Kåf vor 
Tenues und Mediae im Sy riseken unterworfen worden*. — Ein paar 


* Damit meine ich solche Laute, die mittels der Artikulation des Zungen- 
röckens gegen den mittleren und hinteren Gaumen gebiidet werden; man kann sie 
aach «Dorsale» nennen. Zu diesen gehören in der That zwei Laute, die ich aus 
praktischen Grunden — obgleich phonetisch etwas unrichtig — bereits zusammen 
mit den Kehlkopflauten behandelt habe, nämlich Ha und Gaitt, 

a Vgl. Wallin, Z. D. M. G. IX, S. 56L und XII, S. 6oof.; Sievers, Phon., 
S. 62 und 126. Wallin halt diesen Laut fur halb und halb tönend, was gut mit 
dessen Cbergang in tiefes hinteres g in gewissen neuarabischen Dialekten iiberein- 
stimmt, siehe Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 12. 

3 Betreffs des Öberganges des j in f im Aräm., s. unten unter j-Laute. 

4 Siehe Nöld. , Mand. Gr., S. 38 und Nestle, Syr. Gr., S. 7. 
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Mal ist p mit D und 2 im Galiläischen vertauscht worden 1 , eine Er- 
scheinung, die im Mandäischen weiter urn sich gegriffen und welche 
dort die Form einer Art Dis simila tion mit Riicksicht auf die Art 
und Starke bei der Bildung des Lautes hat, indem anlautendes p in 
i iibergegangen ist, wenn der zweite Stammkonsonant Ö, und oft 
auch in J oder D, wenn der dritte Stammkonsonant Ö oder 3, oder 
wenn der zweite Stammkonsonant 2 war — wir werden im He- 
bräischen umgekehrt in derselben Beziehung mit einer Art Assi- 
milation Bekanntschaft machen, wo Kåf der attrahierende Laut 
ist — , z. B. f. — 4-*, KD1SN3 »Wahrsagen. f. 

'SKp u. a. m. 2 . Doch ist es schwierig sowohl den phonetischen 

Wert anzugeben als auch die Art dieser Veränderungen zu be- 
stimmen. — Im Babylotiischen soll k durchgehends zu g geworden 
sein: igabbi — ass. ikabbi (St. JJDp), wie auch dieser Ubergang bis- 
weilen gleichfalls in assyrischen Texten vorkommtL Dieses g hat 
wahrscheinlich, ebenso wie im Neuarabischen, nahe der Kehle gelegen 
und die Veränderung ist als Lautgesetz zu betrachten. 

Pfk Analogiebildung zeigt sich beim Stamme D^p im 
Assyrischen, wie kumu «Platz», kemu «anstatt», kaiamånu ^beständig* 
nach solchen Wörtem wie kenu , kinu «fest», kaiattu ^»beständig» ; es 
sind die ähnliche Bedeutung und phonetische Ubereinstimmung bei 
den Stämmen Dip und welche die Analogie herv^orgerufen haben. 

b. Kåf. 

a. Das ursemitische Kåf — d. h. mediopalatales k 4 — ging 
in alle klassisch-semitischen Dialekte uber — obgleich in einigen 

» Siehe Dalm., Westar. Gr., S. 70. 

2 Vgl. Nöldeke, Mand. Gr., S. 38, 39. 

3 Del., As syr. Gr., S. 101. Im Neuaramäischen und anderen neusemitischen 
Dialekten zeigt sich dieselbe Erscheinung. 

4 Wall in nimmt doch an, dass dieses k etwas weiter nach hinten gelegen 
hat als das gewåhnliche indoeuropäische k in der Nähe eines harten Vokales; vgl. 
Wall in, Z. D. M. G. IX, S. 58 f., Sievers, Phon., S. 126 f. und 135, Spitta-Bey, 
S. 12 und 13. Nach dem Neuarabischen zu urteilen, scheint es aspiriert gewesen 
zu sein, wie auch Dalm. — Aram. Gr., S. 45 — auf Grund der Transskription des 
H i ero nymus: ch und der bei den Juden gebräuchlichen Transskribierung des grie- 
chischen x mit 3 annimmt, obgleich es mich dunkt, dass darauf weniger zu bauen 
sei, da es deutlich die spirantische Aussprache ist, die den ersteren veranlasst 
hat, Kåf und Kåf verschieden wiederzugeben und die letzteren, k und x verschieden 
zu transskribieren. 
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v orm diesen mit gewissen Verand erungen, woriiber mehr unten — ; 
z. B. sab. 3, ar. äth. h** 0 — ebenso wie ar. hebr. 103 mit 
angehängtem pronominalem Element — , hebr., phön. und westar. 
wie auch sam. 3, syr. — mit pronominalem Element vor dem 
Stamme — , mand. J1K13 HK13K — entspr. syr. Xiol, westar. ni3 mit 
Weiterbildung nach dem Stamme — , ass. ki wie», «gleichwie», «so 
viel als»; sab. te, ar. äth. !h«&, hebr. te, phön. und sam. te, 
syr. Va, westar. *6llD te, nab. te, mand. ^13, ass. kullatu — das 
von Ges.-Miihlau-Volck hierhergerechnete kalu bedeutet dasselbe 
und kommt wohl von demselben Stamm, ist aber nicht dasselbe Wort 
und ist nach Analogie des Stammes nte gebiidet worden, wohin es auch 
von Delitzsch gezogen wird — «Ganzheit», «Gesamtheit»; sab. p3, 
ar. äth. W, phön. ]13, «existieren», «sein», «werden», hebr. 

(Mi-), «fest, gerade, aufrichtig sein», syr. v oa «zurechtstellen», «vorwerfen», 
westar. und sam. J13, «richten», «bereiten», ass. kånu «fest sein», «be- 
steRen»; sab. teinfcf «einweihen» (?) — das vielleicht derselbe Stamm 
ist wie — ar. «sich verlassen auf», «anvertrauen», äth. tflJhA 
HX 2 dasselbe, hebr. te', westar. teD' «können», syr. V*** (Part.) 
«\cönnend», •cmöglich» — vielleicht gehört auch das ass. aklu «Schreiber», 
— »Gelehrter» hierher — ; sab. D"DT, ar. — das Äthiopische hat 
-Xh£ » T3? «sich erinnem» und «erzählen», ob aber dieses der- 
^elbe Stamm ist wie das hier angefuhrte Nomen, ist wohl nicht 
-völlig gewiss — , hebr. TJJ, syr. westar. tei, mand. KT3K? und 
4n3't‘, sam. "DT «Männchen», «männliches Geschlecht», ass. zikaru 
oder zikru dasselbe, zakkaru «Knabe», «männlich»; sab. D3te, ar. viUS 
•König», äth. (Pl.) «Herr» (von Gott), hebr. — auch phön. 

und auf dem Mesa?-Steine — Suff. syr. westar. 

7$e, to bé — auch nab. und palm. — , mand. K3te<0, sam. •fa 
«König» — im Assyrischen giebt es nicht dieses Substantiv, aber 
wohl den Stainm, der dort ebenso wie im Aramäischen «raten», 
-»beschliessen» bedeutet — ; ar. eU* «verschwinden», «vergehen», hebr., 
phön . — nur im Pön. — , Mesa$-Stein und sam. syr. £-4, 

westar. "p/*n, ass. aläku «gehen» — eine Andeutung des Stammes 
im Sab. haben wir im Eigennamen TOfcOtel. 


* Das T fur T beweist nicht, dass das Wort entlehnt ist, da auch das urspr. 
im Mand. in ? ubergehen kann, wie Kttt = HOT «Blut». 
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p. Verändcrungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte. 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Der Spirantierung ist — ungevviss zu welcher Zeit — Kåf 
unterworfen worden im Hebräischen, Pkönicischen und Aramäischen, 
wenn es unmittelbar nach einer Sonans artikuliert wird — mochte 
diese demselben oder einem vorhergehenden Worte angehören — 
wobei es wahrscheinlich bisweilen den Charakter einer medio-, 
bisweilen den einer postpatalen stimmlosen Spirans, eines mittleren, 
bisweilen hinteren «ch » angenommen hat, wieFraenkel und Dalman 
glauben =* ar. aber wahrscheinlich nicht so weit hinten als 
dieses artikuliert wurde 1 — eine Auffassung, die auch König aus- 


1 Fur diesen IJbergang spricht die Transskribierung des aramäischen 3 mit 
und des 3 mit £ bei den Arabem besonders deutlich — Fraenkel, Die ara- 
mäischen Fremdwörter im Arab., S. XX — und gewissermassen die Transskription 
im Pönulus: nbocha* =* *p, umUch* = *attech* = i» und andere Beisp., 

und die Transskribierung des griechischen x bei den Juden, wie auch die Wieder- 
gabe des 3 mit resp. x und ch in der LXX, bei H i er o nymus und den ubrigen 
griechischen und römischen Schriftstellern ; obwohl es zugegeben werden muss, dass 
wenigstens Hieronymus wahrscheinlich mehr aus orthographischen Grunden, als 
um genauer die semitischen Laute wiederzugeben, seine Bezeichnungsweise gewählt 
hat. Wie wenig man hinsichtlich der Spirantierung auf seine Transskribierung 
bauen kann, geht daraus hervor, dass er bei flfc31å3 nicht fur einen einzigen Laut 
ungleiche Aussprache angiebt. Indessen zeigt die griechische und römische Trans- 
skription doch so viel, dass das Kåf im Aramäischen wirklich eine spirantische 
oder aspirierte Aussprache hatte; sbnst wurde sie wie bei den Gutturalen die Laute 
vermischt und Kåf und Kåf auf dieselbe Weise transskribiert haben. Die Trans- 
skription der griechischen Laute bei den Juden beweist fur die Spirantierung auch 
nicht besonders viel. Daraus, dass sie z. B. x mit 3 wiedergaben, weiss ich nicht 
mehr als dass 3 auch eine aspirierte oder spirantische Aussprache gehabt haben 
muss; welche von beiden aber, oder wenn die letztere existierte, wie beschaffen, 
daruber verbleibe ich in Unkenntnis, weil 3 der einzige Buchstabe war, den sie 
fur den Laut, den x bezeichnete, wählen konnten, während das n wenigstens im 
Aramäischen wahrscheinlich eine Kehlkopfspirans = ar. ^ bedeutete, die keinesfalls 
als äquivalent fur x gelten konnte. — Im ubrigen ist man noch nicht völlig im 
klaren iiber die Aussprache von cp, x und d im klassischen Griechischen. Dalman 
nimmt an, dass sie aspirierte Explosive gewesen seien, sicher aber waren sie in 
gewissen Fällen auch Spiranten. — Die Beweise, welche es fur die ungleiche Aus- 
sprache des Kåf giebt, gelten indessen in der Hauptsache nur vom Aramäischen. 
Wir haben oben unter dem I å und dem Hå gezeigt, wie wenig entscheidend die 
LXX fiir die Bestimmung der hebräischen Lautlehre ist, wie viel weniger dann 
Schriftsteller wie Hieronymus, der mehr denn ein halbes Jahrtausend später 
lebte, und der abhängig sowohl von der LXX als auch von den aramäischen Laut- 
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^es^rochen x — ich bezeichne es mit k; im Hebräischen und bisweilen 
\m ^A/estaramäischen ist diese explosive Aussprache mit dem Zeichen 
Dages lene und im Syrischen mit Kussåyå (St. hm) angegeben, 
während es in dem letztgenannten auch ein Zeichen fur die spiran- 
tische Aussprache giebt, entsprechend dem im Hebräischen und 
Westaramäischen bisweilen angewandten Rafä : Rukkåkå (St. 
z. B. hebr. 2T13 k* tö b, yiskab , aber *DJ zäkar , 2r\T yiktab, ^ 

iv*fcöl\ p fefJH wayyalas ken , aber p"VP1 wayhi ken ; phön. (Pön.) 
«tn&2chun» = ^thuulech » = *]bnn * ; syr. oh-b k* ta b, 

nuzlka, aber ooh*i nektob, m*lek , 41 da kar; Ka®* 

yeh&et tkicn kulleh \ aber Ve !*&. fu»o wahza 'AUahå kul**', westar. 
2H3 tnalkå, aber hekal, 2PO} niktub , 7^9 m e lek; 

7^ 5 kähel, aber HXD nVö 6 millå kia g båi. Bei der Ver- 
doppelung scheint die Aussprache — nach der griechischen Trans- 
skribierung zu urteilen — bald explosiv bald spirantisch gewesen zu 
sein: HDD: (oder Zoxx 60 ^)* Akx& (oder Äyx^)* Die 

syrische Bezeichnung giebt das erstere an die Hand: — Das 

Samaritanische scheint nur von explosivem Kåf zu wissen 8 . 

Regressvve Assimilation von Kåf mit unmittelbar vorhergehen- 
c3em Kåf oder Gå mal ist im Athiopischen eingetreten: 5HJ4 = 
Oa = 0Z7h. 

-'^rerhältnissen sein muss. Es ist nicht unmöglich, dass diese ganze Lautspaltung bei 
-^"03133 niemals existiert oder sich wenigstens ganz änders ausgenommen hat sowohl 
'fcetreffs der Qualität als der Ausdehnung im lebenden Hebräischen. Die beinahe 
-wollständige Ubereinstimmung, welche der Bezeichnung gemäss in dieser Hinsicht 
^wischen dem Hebräischen und Aramäischen, zwei Dialekten mit im iibrigen recht 
»ngleichen Lautverhältnissen und verschiedener Entwickelung, herrschen wiirde, er- 
“ireckt in dieser Richtung ein gewisses Misstraueru 

1 Lehrg. d. Hebr. Spr., I, S. 37. 

a Die Transskription im Pön. [spricht zwar dafur, dass das Kåf zweierlei 
Aussprachen gehabt; sie ist aber regellos und zeigt im älteren Texte öfter c als ch, 
während der jungere beinahe ausschliesslich die letztere Umschreibung hat. 

3 Gen. I : 29. 

4 Gen. I : 31. 

5 Dan. 2 : 26. 

6 Dan. 2:9. 

7 H aupt vermutet eine ähnliche Veränderung bei den sogenannten Aspiratae 

auch im Assyrischen — vgl. Del., Assyr. Gr., S. 102 — . Im Tigrifia liegt nach 
praetorias eine solche vor: ayechönii* = äth. tichidt «= äth. 

im Neusyrischen soll sie auch nach einem Konsonanten eingetreten sein — vgl. 
Völdeke — ; im Neuarabischen wird das Kåf dialektisgh zur Spirans; im Amharischen 
anter gewissen Umständen zu h\ ahona* = äth. M. 

8 Vgl. Peter m., Sam. Gr., S. 3. 
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Einer Stimmton - und Intensitäts- Assimilation mit folgender Media 
ist das Kåf, wie die iibrigen Tenues, im SyriscJten untenvorfen worden. 
vgl. Nestle, Syr. Gr., S. 17 und Nöldeke, Mand. Gr., S. 38. 

An alogiebildungen. 

Durch Flexionsausgleichung ist im Årabischen , Kana- 
anäischen und Aramäischen x Kåf im Afformativ der 1. Pers. Sing. 
Perf. in das Tå der 2. Person iibergegangen: 

JV*?öp, phön. dagegen äth. ass. kasdåk — im Äthiopischen 

scheint in der 2. Pers. Perf. ein entgegengesetzter Lautiibergang 
eingetreten zu sein, siehe unter Tå, während das Assyrische die 
ursprtinglichen Afiformativa, konsonantisch genommen, aufweist: kasdat , 
kasdäti (2. Pers.), kasdåk (1. Pers.). 

Einige Ubergänge von Kåf in Gåmal im Aramäischen sind 
zufälliger Natur und demnach sicherlich durch irgend eine An 
Analogie erklärlich, wie in ein paar Wörtern im Galiläischen 1 und 
im Mandäischen in einigen Nominibus, fur welche Nöldeke die 
analogiesierenden Formen 1 2 3 , ausser hinsichtlich KfilfcO Fliigel = 
neben dem urspriinglicheren KBiÉO in andrer Bedeutung, angegeben 
hat, wobei also wirklich die Bedeutung eine Differenzierung in der 
Form hervorgerufen zu haben scheint, obgleich sicherlich mit Hiilfe 
einer Art Analogie: das Hebräische hat ein Wort «Fliigel* vom 
Stamme *)JX 

Im hebräischen pHS und in dem poetisch wie auch in jungeren 
Schriften vorkommenden pnt? diirften zwei Stamme zusammen- 
geschlagen worden sein, nämlich der arabische und der 

äthiopische oder — auch mit ft geschrieben — beide 

mit genau derselben Bedeutung wie im Hebräischen. Sonst wäre 
es denkbar, den £-Laut im letzteren durch Assimilation auf dieselbe 
Weise zu erklären, wie es im hebr. und aram. ^Öp < 
geschehen ist, aber kaum hat ein solches Lautgesetz sich geltend 
gemacht; der äthiopische Stamm wiirde in solchem Falle unerklärt 


1 Im Samartianischtn kommen umgekehrt in der 2. Person Formen mit KSf 

vor, die unerklärlich erscheinen, soweit sie sich nicht durch Analogie nach Safih- 
Formen mit Suff. der 2. Pers. hinzugekommen denken lassen: "pa. — Färs 

Sabäische kann nichts entschieden werden, da bis jetzt k eine Form fur die I. tufcl 
2. Pers. Sing. gefunden worden ist. 

2 Siehe Dalm., Aram. Gr., S. 70. 

3 Mand. Gr., S. 40. 
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b/ei ben, denn man hat keine Veranlassung nur als graphische Nach- 
Våssigkeit anzusehen, da der Stamm nicht mit Ä vorkommt und weil 
man keinen Anlass hatte, ihn vorzugsweise mit zu schreiben. 

c. Gåmal 1 . 

Das ursemitische Gåmal — mediopalatales explosives g 2 — 
ging in alle klassisch-semitischm Dialekte iiber — doch später im 
Arabischen (dialektisch) mouilliert^ siehe unten — ; wie es im Sabä- 
ischen lautete, miissen wir dahingestellt sein lassen, wahrscheinlich 
war es mit dem ^.thiopischen iibereinstimmend; z. B. ar. «sich 
sammelm», äth. hebr. "lOJ, syr. pa^, westar. 70$, assyr. gamåru, 

«vollenden», «vollfiihren»; ar. und äth. hebr. 

syr. westar. k5d 3, mand. ass. gammafö (plur.) «Kamel»; 

sat>. KliH «zuriickkehren lassen», äth. 741 A «zuriickkehren» ; ar. J4^. 
hebr. phön. bSjf, syr. lUL ^y , westar. K *72?, sam. Vag, ass. agalu 
-ICaJb», äth. itb&i. «Nachkomme» (im allgemeinen) und oder 

«menschlicher Nachkomme» gehören mit Sicherheit zum selben 
Stamm; sab. pJH, ar. ^abJb, äth. VI C «Dorf», «Stadt»; sab. åVT, ar. 
hebr. und Mesa3-Stein yVT «töten», syr. «sich bemuhen», 


* Ich wende hier wie auch hinsichtlich des /-Lautes ausnahmsweise die syrische 
lÄenennung an, die mehr mit der urspriinglichen Artikulation des Lautes iiberein- 
Ätimmt. Ich glaube nämlich, dass in dem Falle, wo eine Explosiva und eine 
Spirans denselben Urlaut voraussetzen, die erstere die urspriinglichere gewesen ist, 
~»icht umgekehrt, weil man sonst zu der eigentiimlichen Annahme genötigt wäre, 

dass die Ursprache der gewöhnlichsten Explosivae k , g, p, b, /, d entbehrte. Sowohl 
Lepsius — «Uber die arabischen Sprachlaute» etc. Berl. 1861, S. 104 — als auch 
Brucke — Beiträge z. ar. Lautl., Wien 1860, S. 47 f. — halten die explosive 
Aussprache fur die urspriinglichere. 

* Vgl. Wall in, Z. D. M. G. XII, S. 605 f., Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 5. 
— Davon, dass lateinische und griechische Schriftsteller wie Hier on., LXX, Palm. 
Jnschr. u. a. mit resp. y und g transskribieren, wage ich nicht mit Dalman ohne 
weiteres zu schliessen, dass das explosive 3 im Aramäischen unaspieriert gewesen 
ist, da diesen Autoren keine andere Wahl von Zeichen zu Gebote stand. Wichtiger 
ist es, dass weder Wallin noch Spitta-Bey hier von einer Aspirierung im Ara- 
bischen sprechen, wie es beim Kåf der Fall ist; man kann deshalb annehmen, 
dass Gåmal urspriinglich unaspiriert gewesen ist 

3 Im Neuarabischen hat es in gewissen Dialekten seinen urspriinglichen Laut, 
s. Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 17. Wallin sagt in der Z. D. M. G. XII, S. 605, 
dass es anach der allgemeinen Aussprache der Ägypter dem g im deutschen Gab e, 
frans. garder t engl. gambUr vollkommen entspricht». 
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«denken» gehört wahrscheinlich zu demselben Stamme mit Riicksicht 
darauf, dass auch «sich einer Sache allzu sehr hingeben* be* 
deutet; ar. gUi oder gd», äth. éAV, hebr. ÄB, ass. palgu «Bach». 
phön. «Distrikt», syr. JL^s, westar. W&fi 

«ein Teil, die Hälfte von etwas», das Sam. hat den Stamm ÄS =■’ 
gOi, westar. «teilen». 

(3. Ve ränderungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte. 


aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Mouillierung ist, wie oben bemerkt worden ist, in den meisten 
arabischen Dialekten eingetreten. Wallin bemerkt 1 : «dieser Laut 
eines harten g, den ich hier als einen selbständigen Laut des Alfabets 
aufgefiihrt habe, [ist jedoch keineswegs der, welcher von der Mehr- 
zahl der jetzigen Araber dem Buchstaben ^ gegeben wird. Er 
kommt beinahe nur in Cairo und bei dem grössten Teile der Be* 
wohner von Unter-Ägypten vor». Damit stimmt Spitta-Beys 
Aussage 2 iiberein: «die jetzt bei den meisten Arabem der Stadte 
und den Beduinen gebräuchliche Mouillierung des g kommt bei dem 
Bevvohner des Nilthales gar nicht vor; er hat durchweg die trockene 
Aussprache, die er wahrscheinlich seinen Voreltem aus Jemen und 
Negd verdankt». Diese Mouillierung ist sicher urspriinglich in der 
Nähe eines /-Lautes entstanden und erst nachher durch Analogie 
und Ausgleichung verallgemeinert worden. 

Der Spirantierung ist Gåmal unmittelbar nach einem Vokal 
— mochte dieser nun zu demselben oder dem vorhergehenden Worte 
gehören — im Hebräischen * und Aramäischen — unbekannt wann — 
unterworfen worden, wobei es wahrscheinlich in einen Laut ent- 
sprechend dem arabischen £, also eine tönende postpalatale Spirans, 
ilbergegangen ist, welche gleichwohl wahrscheinlich nicht so we;t 
nach hinten als der genannte arabische Laut gelegen hat — der £- 
Laut kann nämlich vom harten Gaumen bis zur Grenze des Kehi* 
kopfes artikuliert werden, und da das hinterste £ einmal aus diesen 


1 Z. D. M. G. XII, S. 6o6. 

2 Vulgärar. Gr., S. 5. 

3 Es ist schwer zu entscheiden, inwieweit auch im Phönicischen einc solck? 
Veränderung stattgefunden hat; der Pön. giebt daruber keine Aufklänmg, dcnn 
Gåmal wird stets mit g wiedergegeben. — Betreffs des Assyrischen siehe untef fä* 
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Dialekten verschwunden war, muss man annehmen, dass die Spiran- 
tierung keine wesentliche Verschiebung der Artikulationsstelle mit 
sich gefiihrt hat — ich transskribiere es mit g 1 ; z. B. hebr. 
gadal, yibgöd, aber bägäd f blP yigdal, 31? [tag; DVH 2 
^*73 hayyönt gädol, aber fOTtt HtfKJ 'isså g* dö lä; syr. g* åt, 

pdga aber jL^i negle, ^ h 'tågar . , ^ /tag; « 
hdnä zabna garmä men garmai; westar. Klä go, hargisit) 

aber KU3 'Ti'; ~y‘gar, p'lag; KWp min-ga s, aber *6n 6 

>W4 gubrin . 

Bei der Verdoppelung scheint die explosive Aussprache bei- 
behalten worden zu sein — nach der syrischen Bezeichnung zu 
urteilen — : J^i hagga- — Das Samarilanische scheint nur explosives 
Gå mal zu kennen.? 

Einer Intensitäts- Assimilation ist G åm al, wie die ubrigen 
Mediae vor Tenues, im Syrischen unterworfen worden, wobei es 
natiirlich seinen tönenden Charakter verloren hat 8 . — Dasselbe 
Lautgesetz scheint sporadisch im Madäischen aufzutreten 9. 

In das Gebiet der Analogieveränderungen gehören 
wahrscheinlich ein paar Vertauschungen im Wes/aramäischen zwischen 
G åm al einerseits und Jain und Kåf andrerseits wie auch der Aus- 
fall des Gåmal in einer Form, siehe Dalm., Aram. Gr., S. 70. 


1 Hi er sind die Beweise fur die doppelte Aussprache hauptsächlich die 
traditionelle Punktierung und der Umstand, dass die Araber das aramäische und 
hebräische 3 , wenn es auf einen Vokal folgt, meistenteils mit £ wiedergeben. Siehe 
Fracnkel, Die aram. Fremdwört., S. VIII, und Schreiner, Z. A. W. 1886, S. 249 
u. 254. Vgl. ubrigens die Anmerkung uber nWU 3 unter Kåf. 

2 Genes. 29 : J. 

3 2. Kön. 4 : 8. 

4 Gen. 2 : 23. 

5 Dan. 3 : 26. 

6 Dan. 3 : 24. 

7 Vgl. Peterm. , Samar. Gr., S. 3. 

8 Vgl. Köld., Mand. Gr., S. 38, Nes t le, Syr. Gr., S. 7 und Si e vers, 
Fhon., S. 66 ff. 

9 Nöld., Mand. Gr., S. 41. 


Götib. Hög sk. Arss’.r. III: 6. 
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d. Yå 

wird aus praktischen Grunden zusammen mit der Labialis Wåw 
behandelt. 


e. Sin 

kann auch hierher gerechnet werden: es ist wohl schwer zu ent- 
scheiden, ob es mehr dorsal oder mehr koronal gebiidet worden 
ist; indessen behandeln wir es aus praktischen Griinden zusammen 
mit den iibrigen .r-Lauten. 
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3- Die mehr oder weniger dentalen, 
nicht-sonoren, Zungenlaute. 1 


a. Tå. 

a. Das ursemitische Tå — supradentales und palatales 2 ./ — 
ging in alle klassisch-semitischen Dialekte uber; z. B. sab. "tiTtt (Adj.) 
«rein», arab. «rein sein», äth. fiTUd «reinigen», hebr. und samar. 
1HD «rein sein», syr. »K'. westar. HTTPD «Sonnenglanz» , «Mittag»; 
arab. äth. TÖ** 0 , hebr. DJJ8, syr. westar. DJND «schmecken», 
«essen*>, mand. MDKÖ, ass. t emu (Subst.) <cgeistiger Geschmack», «Wille», 


1 Damit meine ich Laute, die mittelst der Artikulation des vorderen Zungen- 
rändes gegen den vordersten Gaumen, die Alveolen oder die Zähne auf die eine 
oder andere Weise, ohne sonoren Charakter, gebiidet werden. 

* Der Ausdrack darf da nicht völlig in derselben Bedeutung aufgefasst werden, 
wie ich es oben bei der Behandlung der Palatalen gethan, sondem nur in der 
Hinsicht, dass sowohl bei diesem /-Laut als auch bei Dad und bei den a-Lauten 
Såd und Zå der vordere Teil des «P al a tum» bei der Bildung mitwirkt, während 
die vomehmsten artikulierenden Organe hier, wie auch bei den iibrigen Dentalen, 
die Zungenspitze und die Zähne oder die Alveolen sind. Vergl. Spitta-Bey, 
Vulgärar. Gr. S. 10 und Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 6i2f., woselbst der letztere 
dieses t unter anderem dadurch gebiidet beschreibt, dass «*der mittlere Theil des 
Zungenrhckens sich mehr herabdriickt, sich weiter ausbreitet und so in der. Mund- 
höhle ein tieferes Gewölbe als bei den entsprechenden oflfenen Buchstaben biidet». 
Dieser fur den Semiten besonders eigentumliche Laut wird, ebenso wie die so- 
gcnannten emphatischen Zahnlaute iiberhaupt, «strictis dentibus» — wie Hiero nymus 
sagt — gebiidet und dadurch, dass der vordere Teil der Zunge längs des vorderen 
Gaumens gegen die Alveolen gelegt wird. Einer der Beweise dafiir, dass man diese 
1-aute richtig artikuliert hat, ist, dass ein a-Laut sich von selbst zu a und ein 
;*Laut zu c trubt. 

4 * 
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« Verstand» = hebr. DJJD; sab. Köfi, arab. äth. *fTA, hebr. KBH, 

syr. westar. und samar. Kön, mand. Kön, as s. hatu «fehkn». 

«siindigen»; sab. DMfr «Rute», «Stockstreich», ar. k l* «Stamm* 
(eines Volkes), hebr. syr. westar. KM» «Stab», «Rute*. 

«Stamm», ass. sid tu «Stab» — äth. H(Un «geisseln» scheint zu dem* 
selben Stamme zu gehören, obwohl es unerklärlich ist, weshalb der 
.y-Laut hier mehr als sonst von einer folgenden Media beeinfluss*. 
werden sollte. 

{L Verändcrungeti innerhalb der einzelnett klassischeti Dialeku 


aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Assimilation von L, wie von Jp , >, und 1», mit einem folgen- 
den Afformativen o ist im Arabischen eingetreten; z. B. C^y 
Dass diese Veränderung von gewissen arabischen Gramma- 
tikem geleugnet wird, geschieht wohl aus derselben Ursache, welche 
die jiidischen Gelehrten bei ihrem Streben, die Umgangssprache sa 
wenig als möglich von der Schriftsprache abweichen zu lassen, 
geleitet hat; 1 Assimilation zwischen einander nahestehenden d- und 
/-Lauten, zwischen nahestehenden unter einander ungleichen rf-Lauten 
und zwischen nahestehenden unter einander ungleichen /-Lauten ist 
eine phonetische Forderung, vorgeschrieben von der in jedersprach* 
lichen Entwickelung so stark hervortretenden Bequemlichkeitstendenz 
Es ist deshalb ganz gewiss, dass es dieselbe Veränderung auchindöi 
andern Dialekten giebt, obwohl sie in der Schrift gewöhnlich nicbt 
angegeben vvorden ist — wenngleich nicht immer derselbe Laat 
der siegende ist: im Äthiopischen z. B. siegt, wie wir unter Ta 
sehen werden, der tönende iiber den tonlosen Laut und die stärkere 
Intensität iiber die schwächere, und dort haben wir gewöhnlich ruck* 
wirkende Assimilation, wogegen wir im Arabischen meistenteils vor* 
wärtsschreitender Assimilation begegnen — : wurde gelesen: 

p e sitta, m* sitta ; auf dieselbe Weise haben wir im Hebräiscka 

zu lesen: entweder s e patti?n oder j 'fpattim, (Paus-* 

Form) entweder nitnlätti oder nimlätti, wahrscheinlich ylitdU 

(il.) u. s. w. 


1 Im Neuarabischen macht sicli auch diese Assimilation ohne weitercs geltead. 
siehe Spitta-Bey, S. 31. 
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Zum Gebiete der Analogie veränderung gehören im 
Syrischen ein paar Vertauschungen zwischen Tå und Tå: das hebr. 
ötfp, ötfp, westar. Bl&p, KBtPlji, mand. KBBHD «Wahrheit», entsprechend 
ar. k-ti »gerechte Verteilung», wird im Syrischen IKaa» geschrieben 
— durch Analogie nach IKa$ «Bogen* oder der feminin-Endung — ; 
umgekehrt kommen im Aram. die von IKa», KJWp — Htfp — 

hergeleiteten K»» «mit einem Bogen werfen», IKi» «Bogenschiitze>» 
auch mit T å geschrieben vor, wahrscheinlich eine graphische Analogie 
nach dem vorerwähnten Stamme 


b. Tå. 

a. Das ursemitische Tå — gewöhnliches postdentales t 1 — 

ging in alle klassisck- semitischen Dialekte uber; z. B. sab. nyfcn, 

arab. äth. WI01* hebr. syr. JaaI, westar. ny^rt, mand. 

X&T) od. fcWfiy, sam. ny#n, ass. tisit die feminine Form fiir das Zahl- 

wort «neun* : sab. «zerschlagen», ar. yiib «abhauen», «verwunden», 

äth. v*td «verwunden», «zerreissen», hebr. VITlfcP «gespalten werden», 

«hervorbrechen», syr. *K*o, westar. <miederreissen* ; ar. v£jf, äth. 

A*H“, hebr. HAN, syr. Äu{, westar. (bibelar.), rON und fiK (ge- 

wöhnlicher), mand. HfcOK — mit einem eigentiimlichen a nach dem 

n — -, sam. HAK, ass. atta «du*> (m.); sab. A22, ar. cu-o, äth. •01+ 

✓ 

(«Pupille»), hebr. und phön. ass. åintu , , syr. Ua, 2 westar. KAU, 
samar. rfD und AD, mand. KAm2 AN"D «Tochter»; im Zusammenhang 
mit den letzten Beispielen möge an das gemeinsemitische Praeformativ 
und Praefix /, das gemeinsemitische reflexive /, das gleichfalls gemein- 
semitische Feminin-Suffix / im Sing. bei Verben und Nominibus und 
im Plur. bei Nominibus, wie auch an den /-Laut in allen selbständigen 
semitischen Fiirwörtem der zweiten Person erinnert werden. 


1 Vergl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 642 f., Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., 
S. 4. Obgleich ich beim Bestimmen von dem ursprunglichen phonetischen Werte 
des Tå nicht sehr auf die Transskribierung der LXX, des Hieronymus oder die der 
Juden zu bauen wage, weil es natiirlich die bereits in dieser Zeit existierende 
Spirantierung des obenerwähnten Lautes war, die die ungleiche Transskribierung 
von Tå und Tå, x und d veranlasst, so bin ich dennoch geneigt, auf Grund von 
Spitta-Bey’s ausdrucklicher Erklärung, dass im Munde eines Arabers auf Tå«ein 
leichter Hauch erfolgt», Dalm ans Auffassung iiber T å als urspriinglich aspiriert fiir 
richtig zu halten. 

2 Was die Vertauschung des zweiten Stammkonsonanten betrifft, siehe unten 
•die sonoren Konsonanten». 
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p. Veränderungen innerhalb der einzelnen klassischen DialekU. 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Der Spirantierung ist Tå unmittelbar nach einem Vokal — 
demselben oder einem vorhergehenden Worte zugehörend — im 
Hebräischen , Phönicischen und Aramäischett unterworfen w orden, 
wobei es wahrscheinlich dem arabischen englischen stimmlosen 
th, gleich lautete — ich umschreibe es mit / — ; x die Zeichen fur die 
explosive Aussprache werden auf dieselbe Weise wie beim Kåf und 
Gåmal angewandt, vergl. oben; z. B. hebr. tapasti, aberHT^ 

patah, frBJV y it pös, ng \ef, feöTfi '"sär tirmös, aber VW W tor 

al nå (*hi; phön. «yth* (sowohl älteres als jiingeres T.) JTK, 
nsibitJiim» (jiing. T.) DrQtP, ^sibitu (ält. T.) =» «a!i thero* 

(jiing. T.) — JHD syr. Fhar , nesle, aber *££ båtar, 

néthar, p e tah , VJ V/; h e wut tuh , aber 11,1 J^il 

wapp e kat 'arla taddå\ westar. fbirå , yiston , aber rrrSj 

hetayu, 'l\T\\y*tub (it), riTTJ n?inir^ 6 ' al-rhobed, aber TOgn HTO 

täh*w ? takkipåJ Bei der Verdoppelung giebt das Syrische explosive 
Aussprache an: — Das Samarit änische scheint nur eine explosive 

Aussprache zu kennen. 8 

Assimilation von T å mit andem nicht-sonoren Dentalen kommt 
in allen Dialekten vor: 


1 Fur die Spirantierung des n spricht besonders die Transskribierung des P 
gewöhnlich mit dl-) und des n gewöhnlich mit O bei den Arabern — Fraenkel, 
Aram. Fremdw., S. XX — ebenso wie gewissermassen die Wiedergabe von Ti oi* 
resp. $ und th in der Septuaginta, bei Hieronymus und anderen griechischen und 
römischen Schriftstellem — siehe Könneke, Hebr. Namen in der Septuaginta 
(Progr. d. K. u. Groen. Gymn. zu Stargard 1885), S. 13 und «De nom. hebr.* bei 
Hieronymus, und schliesslich die zwar regell ose Transskribierung bald mit /, bal i 
mit th im Pönulus, der im älteren Text vorzugsweise eine solche mit th and ia 
jiingeren vorzugsweise mit t zeigt. Im Hebräischen hat man sich hauptsächlich at 
die Punktierung zu halten. Vergl. ubrigens die Anmerkung in derselben Beziehun$ 
unter Kåf. 

2 Gen. 9 : I. 

3 Gen. 13 : 8. 

4 Gen. I : I. 

5 Gen. I : 12. 

6 Dan. 2 : 24. 

7 Dan. 2 : 42. 

8 Siehe Petermann, Sam. Gr. (Port. lingu. orient), S. 3. 
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Im Arabischen tritt totale progresssive 1 Assimilation des 
reflexiven o mit einem folgenden > oder i» ein; z. B. s*))>\ < ^L\ < 

£*kSl ; partielle Assimilation mit einem folgenden y } z. B. gj>)\ — 
betreffend die Metathesierung siehe unten — < partielle oder 

totale mit folgendem >, ^j> oder z. B. oder < j£S3\, 
od. l < od. i. < V— • 

partielle, totale oder reciproke Assimilation mit folgendem 
1>; z. B. jJJLM, ^1 od. ; totale progressive oder 

regressive mit folgendem Cj; z. B. yö‘\ od. yb‘\ < a 

Im Äthiopischen tritt regressive Assimilation von femininem 
Tå mit vorhergehendem Tå und Dål wie auch progressive des 
praeformativen Tå mit folgendem Tå, Dåd, Dål oder j-Laute ein — 
Bildungs- und Flexions-Elemente werden im Äthiopischen stets dem 
Stamme untergeordnet, welch letzterer geringer Veränderung unter- 
worfen wird, während die ersteren durch abgeschwächte Quantität 
und Betonung, so oft sich Gelegenheit dazu bietet, sich in dem 
letzteren verlieren — ; z. B. < i^T^, 9/hJZ (= flfiK) < TfhtfrV, 
tmoD* < fJravn»*, jzfa>C < tXW°C, &ÅLC < J&tAtC, t&U n. < 
fiftUOL, < M*®***, £&&& < 

Im Hebräischen tritt totale progressive Assimilation von 
reflexivem Tå mit folgendem Tå, Dål undZå ein: WltSH < 1*VTönn, 
ttOT < IfcCJJV, < IDtnn (das einzige Beispiel) — der Anfang einer 
Assimilation mit folgendem Nun und Kåf scheint in neben 

M2HVT, rTO3»T und pisn vorzuliegen, soweit sie nicht auf Verwechselung 
mit dem Ni. beruhen — ; partielle Assimilation mit folgendem 
Såd; z. B. prau < p-rani 

Im Syrischen finden wir totale progressive Assimilation 
von reflexivem T å mit folg. T å und D å 1, ebenso wie im Arabischen 
und Hebräischen, obgleich in der Schrift nicht angegeben; z. B. 

1 Kaspari-Muller fasst sie minder geeignet als regressiv auf, was dem 
Arabischen verhältnismässig fremd ist — vergL oben unter Tå — ; nichts diirfte 
nämlich beweisen können, dass die Umstellung in VIII älter als die Assimilation ist. 

a Dass zwei T å, ebenso wie im allgemeinen zwei gleiche Konsonanten, ohne 
eine Sonans dazwischen, zusammengeschrieben und mit Tesdid ebenso wie im Hebr. 
und Westar. mit Dag. forte bezeichnet werden, deutet insofem eine Veränderung 
an, als die beiden gleichen Laute durch ein und dieselbe Artikulationseinstellung 
des Sprachorganes gebiidet werden, d. h. dass beim Artikulieren des zweiten Lautes 
keine neue derartige Einstellung geschieht. Ich erlaube mir, fur diese Erscheinung 
den Ausdruck Konsonantkontraktion anzuwenden, woriiber mehr am Schlusse 
dieser Abhandlung. 
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1 . ' eftasse , 1. neddakrak r ; 1 — weshalb, nach Nöldeke, **11 

wie «ettechar* gelesen werden soll — siehe vorige Anmerkung 
verstehe ich nicht, da genau dieselbe Bezeichnung angewandt wird 
und die Assimilation sich wohl vor der Reducierung des Vokales 
vollzogen hat; 2 dagegen ist es möglich, dass py »U wie «wattiis* ge- 
lautet und dass wir demnach daselbst regressive Assimilation haben, 
da Tå dort vor der Verbindung mit dem Praefix explosiv war und 
die Bezeichnung eine ganz andere und im iibrigen die Veränderung 
viel späteren Datums ist, nämlich erst nach der Reducierung des 
Vokales beim Praeformativ entstanden; es lässt sich indessen auch 
denken, dass die Form in vollster Obereinstimmung so wohl mit der 
Bezeichnung als auch mit der Aussprache der asyndetischen Verb- 
form »watfdus» gelesen worden ist, wodurch Rukk. beim j sich er- 
klärt; — partielle Assim. tritt mit folgendem Såd und Zå ein; 
z. B. < urspr. oX.jU, *A'jl < urspr. 

Im Westaramäischen sehen wir dieselbe totale progressive 
Assimilation wie im Arabischen und Syrischen mit folgendem Tå 
und Dål; bébé* < nnDö» < n^Dtan», pinti < itw< 

im Judäischen dazu noch bisweilen mit folgendem 2 und 2 und 
im Galiläiscken bisweilen mit folg. D, D, 3 , p, JJ und n ;3 z. B. b&T\< 
^nn, < r nn\ 72'D < yb&x < 'on», *nnsD < dto, nru* 

(2. s.) < 'ana, nap'» < 'pn», nnp'K < 'yn», nnmo < nno* — auch 
Beispiele fur Assimilation mit D giebt es: < 'DHD, was nicht 

merkwiirdiger ist als mit 2 und p; Dalman hat dies nicht in seiner 
Regel S. 73, aber unter der verbalen Beispielsammlung S. 233 auf- 
genommen — ; partielle Assim. tritt, ebenso wie im Syrischea 
mit folg. X und t ein; z. B. ]ri*)Ö!P < urspr. W, y?tty. < ' 3 JV, 

< 'tnri, < mn. 

Im Mandäischen hat die obenerwähnte Assimilation ungefåhr 
denselben Charakter wie im Galiläischen, obgleich mehr umfassend; 

* Nöld. , Syr. Gr., S. 19. 

2 Auch zeigt das Westar. in diesem Faile progressive Assimilation, vergL unten. 

3 Vergl. Dalm., Aram. Gr., S. 7 3. Doch ist die Assimilation mit den ge* 
nannten Lauten, ausser B und 1, problematisch und kann auf nachl&ssiger Schreib- 
weise beruhen, da es verhältnismässig wenige Beispiele giebt und sie sicher nicät 
die gebräuchlichsten Stämme treffen, die beinahe durchschnittlich regulåre sind. 
Möglich ist indessen, dass wir es sowohl hier wie im Mand. mit beginnenden Liet- 
gesetzen zu thun haben. 

4 Die meisten galiläischen Beispiele sind aus Dalmans Darstellung des 
westaramäischen Verbums geholt. 
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ich wähle aus N öl d ekes Beispielsammlung filrs Verbum folgende 
Formen: KMTD, IKilKTV, nfcnoy, p'DDJJ, TMDKTn, WiTD, 

pinavTp, wwdti. 

\vaSamaritanischen ist dasTå ungefähr denselbenVeränderungen 
unterworfen worden wie im Syrischen: DDöN (St. "lött), (St. *0*1), 

jnjrasn, to. 

Im Assyrischen tritt totale Assimilation mit /, */, ^ und £ 
ein; z. B. I 2 (St. lltt), iddiik I 2 (St. *]VI), assabat I 2 (St. ME), 
tuzzika II 2 (St. rot); partielle Assim. oft mit k , £*, w, ^ ; z. B. 
iktirib I 2, agdamar I 2, tåmdu neben tämtu , tiämatu = Dinn, sinundu 
neben simrntu «Sch\valbe»; reciproke Assimilation mit i: issapar 
neben istapar I 2 (St. "lfit?) — die Reflexivformen zeigen entweder 
urspriingliche Gestalt oder reciproke Assimilation, das leztere vorzugs- 
weise in der Umgangssprache. 1 

Eine Art Assimilation ist es auch, wenn im Hebräischen und 
Aramäisc/ien — trotz einer dazvvischenstehenden Sonans — ein fl 
als zweiter Stammkonsonant in tt iibergeht, wenn der erste ein p 
ist, a wie hebr. und samar. ^ttp, syr. V£u», westar. ^ttp — das Mand. 
hat mit später eingetretener Dissimilation, vergl. oben unter 

Kåf — , aber ar. JJ3, äth. ♦'FA; hebr. ]ttp, syr. westar. ]ttp — 
möglicherweise dem Hebräischen entlehnt, doch mit Ableitungen, die 
einheimisch zu sein scheinen — «klein sein», aber ar. «wenig 
essen, so dass man mager wird» ; hebr. ^ttp «Räucherwerk anziinden» 
3 westar. fcOttlp «Rauch», Kllttp rnittp nWeihrauch» u. a. m., 
aber «Duft ausatmen», II «rauchen», «parfiimieren» * — das As- 
syrische hat diesen Stamm sovvohl mit / als mit /, das erstere muss 
jedoch als das normale angenommen werden, da das Assyrische 
diesem Lautgesetz nicht unterworfen worden zu sein scheint — ; das 
Aramäische hat einen andem Stamm "löp «binden», hebr. Part. 

Pass. JIVUpp «zugeschlossene», aber äth. «zuschliessen», wozu mög- 

licherweise assyr. tukatlir — nicht katåru, wie Ges.-Miihl.-Volck 


1 Siehe Del., Assyr. Gr., S. 1 1 7 f . 

2 Das Hebräische hat zweifelsohne dieses Lautgesetz durchgefiihrt, denn dort 
giebt es keinen einzigen Stamm mit p als erstem und n als zweitem Stamm- 
konsonanten; im Aramäischen dagegen existieren ein paar solche. 

3 Nach Ges.-Miihl.-Volck; in Smith, Thes. Syr. habe ich den Stamm in 
dieser Bedeutung nicht finden können. 

4 jLS in derselben Bedeutung ist augenscheinlich Analogie nach dem Stamme 
»tropfenweise fallen». 
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(1890) es auffuhrt — gehört. Das Gesetz könnte folgendermassen 
ausgedriickt werden : So oft der erste Stammkonsonant eine postpala- 
tale (gutturale) Explosiva und der zweite oder dritte Stammkonsonant 
eine postdentale tonlose Explosiva war, ging die letztere in eine 
supradentale und palatale Explosiva iiber. 1 — Dagegen scheint keine 
Vorwegnahme der besonderen Artikulationsstärke eines dritten oder 
zweiten «emphatischen» Stammkonsonanten stattgefunden zu haben, 
wie es die Stämme pny, ppfc? u. a. an die Hand geben,* im 

Gegenteil scheint, ebenso wie wir es, obgleich auf andere Weise, im 
Mandäischen gesehen, eine Art Dissimilation im hebräischen pfil und 
assyr. ib tik (Prat.) stattgefunden zu haben, welch letzteres wohl derselbe 
Stamm ist, wie das arab. äth. (I 1 *h, da der hebräische und 

assyrische Stamm genau dieselbe Bedeutung hat, wie der arabische, 
nämlich «abschneiden», «niederhauen» — der äthiopische bedeutet 
ungefähr dasselbe wie der hebräische Stamm pI"D: «abbrechen*, 
«zerreissen» — , und da es keinen andern Stamm giebt, mit dem man 
ihn vergleichen könnte. 

Im Assyrischen hat ein Sonorlaut in der Nähe eines Tå dieses 
in eine tönende Media verwandelt, auch wenn sich ein Vokal da- 
zwischen befand, ohne dass ich doch in der Lage wäre, aus dem 
einzigen Stamm den ich kenne, näml. nadänu f. natånu , ein be- 
stimmtes Gesetz herzuleiten ; iibrigens kommt neben iddan auch ittan 
vor; und da ausserdem noch andere Stämme mit n als erstem und 
t als zweitem Stammkonsonanten ohne Veränderung existieren, wie 
natii , unatti, inattuk , n atik tu, nataru , so diirfte die Erklärung der 
obenerwähnten Veränderung in dem Umstande zu suchen sein, dass 
der zweite Stammkonsonant in diesem Stamm von zwei Seiten her 
von Sonoren beeinflusst gewesen ist. 

Metathesierungvon reflexivem t mit unmittelbar folgendem j-Laut 
— mit oder ohne Assimilation — ist ein semitisches Lautgesetz 2 : 


* Man sieht, dass die Benennung «emphatische La ute» insofem be- 
rechtigt ist, als die Artikulationsanstrengung bei den postpalatalen und supradental- 
palatalen Lauten wenigstens im Semitischen eine grössere gewesen ist als bei den- 
talen Lauten. Diese grössere Anstrengung, die beim ersten Stammkonsonanten 
angew r andt worden, liess sich leicht auf die iibrigen fortpflanzen; doch ist dies im 
Hebräischen gewiss nicht immer geschehen : die j-Laute scheinen der Einwirkung 
entgangen zu sein und auch selbst keine solche ausgeubt zu haben, wie die Stämme 
D^p, DDp, nöS, und einige andere zeigen. 

2 Dieses Gesetz kann sehr wohl als generell gedacht werden; dass es haupt- 
sächlich bei den Reflexiven auftritt, beruht darauf, dass Stämme mit /-Laut als 
erstem und einem j-Laut als zweitem oder mit /-Laut als zweitem und j-Laut als 
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sab. fur 'fettV, arab. jL*X*aj\ fur äth. Aft1"*}£rt f. Ä^rtT, 

hebr. TDflBh f. 'tfn\ phön. «es(umim » (Pön.) — DDlfHPN f. W1K, syr. 

fur 'ooif, westar. tanDK f. 'DIW, mand. JWTWnDy f. 'Dnj>, sam. 
Wn f. WW, 1 ass. ustabru (III 2, St. KT2) f. uts. — vergl. ausser- 
dem die Beispiele oben unter Assimilation. 

Im Sabäischen , Arabischen und As sy ris c hen wird ausserdem 
das reflexive Tå mit jedem beliebigen unmittelbar folgenden Kon- 
sonantenlaute metathesiert, was nicht gut einen andem Erldärungs- 
grund als Analogi e nach der Metathesierung bei j-Lauten haben 
kann, da keine geniigende phonetische Ursache denkbar ist; z. B. 
sab. TWU (VIII vom St. Tte), ar. (St (St. 

assyr. ibtalat (I 2, St. uktin (II 2, St. u. a. m. 

Ausfall hat stattgefunden mit auslautendem femininem T å in 
unbetonter 2 Silbe im Kanaanäischen und Aramäischen , wobei, vvie 
es oft bei Konsonantenverlust zu geschehen pflegt, der Vokal dafiir 
verstärkte QuantitäU erhalten hat. 

Im Hebräischen und auch im Samaritanischen — welch letzteres 
davon nicht freigesprochen werden kann, ein Mischungsdialekt vom 
Westaramäischen und Hebräischen zu sein — ist diese Apokopierung 
am umfassendsten, indem sie sowohl Verbum wie Nomen trifft, hin- 
sichtlich des ersteren beinahe ausnahmslos im Hebräischen, während 
mehrere Nomenformen noch in absoluter Stellung auf t schliessen; 
dass die Suffixformen den /-Laut behalten haben — so in allen 
klassischen Dialekten — , liegt in der Natur der Sache, da er dort 
im Inlaut steht, was in der That auch mit dem Status constructus 
der Fall ist — betreflfs der Beibehaltung des /-Lautes sowohl im 


drittem Stammkonsonanten selten sind, während solche Formen wie das assyrische 
maisu die Laute nicht metathesieren konnten, ohne das Wort unverständlich 
zu machen. 

* Doch zeigt die samaritanische Schrift eine Menge Ausnahmen, auf deren 
Erklarung ich mich nicht einlasse, wie 1D30J1K Gen. 24:22, PpOTtK Gen. 36:24, 
nptfrot 39 : 4, PDVnn 41 : 15 u. a. m. 

2 Die jetzige Betonung im Hebräischen ist nach der Apokopierung einge- 

treten. 

3 Hier wie im allgemeinen hinsichtlich der partiellen Veränderungen, die sich 
nicht durch Analogie erklären lassen, erinnere ich an die Verschiedenheit des 
Accentes und der Quantität, die oft einen Lautubergang oder Lautverlust in einem 
Falle hervorruft, der im ubrigen analog mit andern Fallen ist, in welchen doch die 
Verånderung nicht statthndet Im femininen Suffix ist der /-Laut durch den häufigen 
Gebrauch nach und nach so schnell artikuliert worden, dass er schliesslich anfing 
verschluckt zu werden. 
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letztgenannten als auch in gewissen absoluten Nomenformen, siehe 
meine Abhandlung iiber die w - undj-Laute S. 142, Anm. 2 — ; z. B. 
hebr. rntSJ? (3 f. s. Perf.) < rnö) 7 , fT^Ö (Nom.) < DjVD; sam. n^ 3 « 
(3 f. s.) < — doch sind die Formen mit beibehaltenem t die 

weit gewöhnlicheren, wie lYtDK u. a. — , HÖTK (Nom.) < J1DTK. 

Im Phönicischen trat in der Schrift ein Verhältnis ein, das 
demjenigen, das wir im Aramäischen kennen lemen, beinahe ent- 
gegengesetzt ist, nämlich, dass das Feminin- Suffix beim Nomen auch 
in absoluter Stellung sein / beibehalten hat: J"OT, rote u. a., es aber 
beim Verbum verlor: tTHi, JflDtP — lies NDtf — fur KPDÉP; in der 
Umgangssprache indessen war auch das Nomen meistenteils mit- 
gefolgt — vergl. Schröder, Phön. Spr., Halle 1869, S. 172 f. — ; 
in Erwägung der diirftigen Reste, die das Phönicische aufweist, stehe 
ich davon ab, fur dieses eigentiimliche Verhältnis eine Erklärung 
zu suchen. 

Im Aramäischen — ausser im Samaritanischen — hat das 
Feminin- Suffix wohl beim Nomen sein auslautendes / verloren, nicht 
aber beim Verbum; z. B. syr. USua < westar. lite 1 < Xllite, 

mand. IDKt 1 < H 13 KT u. a. Nomenformen, aber nur rDD 3 , mand. 

JINpD '3 als Verbformen. Dies kommt einem indessen sehr unerklär- 
lich vor. So viel ist jedoch gewiss, dass diese Verbal- und Nominal- 
Formen eine verschiedene Geschichte haben. Wenn wir beispiels- 
weise das Nomen wtel mit der Verbalform flteK vergleichen, dann 
hat die erste Form dåhalat geheissen in derselben Zeit, da die zweite 
aller Wahrscheinlichkeit nach 'ak ålat lautete — sei es, dass diese 
Accentuierung urspriinglich gewesen oder durch Analogie nach den 
Formen mit konsonantisch anlautenden Afformativen entstanden ist — ; 
es lässt sich dann denken, dass die Verstärkung der Betonung, 
welche die Silbe durch ihre Stellung unmittelbar nach der Haupt- 
tonsilbe besass, sie vor der Apokopierung schiitzte, welche in 
dåhalat eintrat, dadurch, dass der Ton weiter zuriick von der Silbe 
lag, in welcher die Veränderung stattfinden sollte. Auch im Syrischen 
hat die Verbalform friiher dieselbe Accentuierung wie faktisch im 
Westaramäischen gehabt und hat wahrscheinlich durch Analogie 
nach der ersten Person ihr jetziges Aussehen erhalten, weshalb sich 
derselbe Anlass zur verschiedenen Behandlung der Nominal- und 


1 Auch in den Wörtern auf tif und ?' hat wohl die Endsilbe mit der Zeit 
den Ton verloren; man sieht auch, dass im Hebräischen, wo sie den Ton behalten, 
der /-Laut geblieben ist. 
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Verbal-Endungen auch dort vorfand. Man muss streng darauf halten, 
dass eine Lautveränderung, die nicht auf Analogie beruht, nur dann 
ausnahmslos erwartet werden kann, wenn sich dieselben Be- 
dingungen aufs Genaueste in allen Fallen vorfinden. — Es lässt 
sich auch denken, dass das Apokopieren des femininen / nach 
Analogie des Status emphaticus entstanden ist, obgleich eine solche 
Erklärung weniger anzusprechen scheint. Besser wäre dann, diese 
Erscheinung sowohl im Kanaanäischen als auch im Aramäischen 
als Analogie nach einem Feminin-Suffix -å, das sicherlich einmal 
neben der Endung -at existierte hier, ebenso wie thatsächlich in den 
siidsemitischen Dialekten, anzusehen . 1 

Die im Äthiopischen vorkommende Feminin-Endung -å kann 
ich nicht mit Di 11m ann 2 als aus - at verkiirzt auffassen, sondem als 
ein besonderes Feminin-Suffix — vergleiche meine Abhandlung iiber 
die w- und y - Laute im Semitischen, S. 65 Anmerk. 

Im Arabischen wird bisweilen das reflexive Tå mit seinem 
Vokal auf Grund einer Tautophonie nach dem gleichlautenden 
Präformativ in den Verbalstämmen V und VI ausgelassen; z. B. 

fur wXpEo f. 

j3fk Unter den Analogieveränderungen möge ausser dem, 
worauf ich oben aufmerksam gemacht, folgendes hervorgehoben 
werden : 

Im Arabischen sind die Verbalstämme V und VI bei Stämmen, 
die mit einem s-, d -, g - oder einem Lispel-Laute beginnen, bisweilen 

der Reflexi v-Bildung des Verbalstammes VIII von den genannten 
Stämmen und der in diesem Stamme eintretenden Assimilation 
gefolgt, trotzdem sich ein Vokal zwischen den Konsonanten be- 
funden hat; z. B. fur CUXiS, f. yTjJo. 3 

Im Äthiopischen kann der k-Laut in den Perfekt-Afformativen 
der zweiten Person durch Flexionsausgleichung, d. h. durch 
Analogie nach der ersten Person oder vielleicht noch besser durch 
Analogie nach der Suffixflexion des Nomens, mit welchem 


1 Eine solche Erklärung muss, will es mir scheinen, ftirs Neuarabische an- 
genommen werden, wo, während die Endung beim Verbum beibehalten worden ist, 
der Obergang der Nominal-Endung in - ä schwerlich auf lautgesetzlichem Wege 
erklärt werden diirfte, da der Accent hier beim Nomen und Verbum ziemlich ein 
und denselben Charakter gehabt hat. 

2 Äthiop. Gr. S. 216 f. 

3 Siehe Caspari-Miiller, Ar. Gr., Halle 1876 S. 53. 


Digitized by LaOOQle 



Ö2 


O. E. LINDBERG 


die Verbalflexion genau tibereinstimmt, erklärt werden, z. B. ttWl 

indessen steht noch die Erklämng fiir das 
Auftreten desselben £-Lautes bei eben den Suffixen der zweiten 
Person im ganzen Semitischen aus, eine Erscheinung, die weder auf 
lautgesetzlichem Wege noch auf dem der Analogiebildung gelöst 
werden zu können scheint Hierbei von Vertauschung zwischen / 
und k zu sprechen, kann der Sache nicht abhelfen, so lange nian 
diese Vertauschung nicht erklärt hat: k und / werden ebenso getrennt 
gehalten wie irgend welche beliebigen Laute, denn der Ubergang 
in der ersten Person Perf. Sing. im Arabischen, Kanaanäischen und 
Aramäischen lässt sich deutlich als Flexionsanalogie nach der 
zweiten Person erklären. Bis auf weiteres scheint mir keine andere 
Annahme iibrig zu bleiben als die, dass es in der Ursprache ver- 
schiedene Stämme furs Pronomen der zweiten Person gegeben hat 
und dass deijenige mit £-Laut zur Anwendung kam, um den Besitzer 
und das Objekt zu bezeichnen. 

c. Dåd. 

a. Das ursemitische Dad — supradentales und wahrscheinlich 
palatales 1 d — gitig ins Sabäische, ArabiscJie und Äthiopischt ubcr 
— obwohl in der Umgangssprache des letzgenannten Dialektes spater 
gleich dem Såd — ; wurde aber im Hebräischen , P/tönicischen und 


i Vergl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 633!., Brucke, Beitr. z. LautL l 
arab. Spr., Wien 1860, S. 5f., Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 10. Dieser L«t. 
einer der im Arabischen fur einen Occidentalen am schwersten zu artikulierendffi, 
wird von W allin unter anderem auf folgende Weise beschrieben: «Der Artiknlatioc** 
platz des ^ wird als zwischen dem Anfange der Zungenränder und den diese Stelk 
der Zunge beriihrenden Backzähnen liegend angegeben, und in der That muss kh 
um den Laut des Jp liervorzubringen , die Zungenränder gegen die obere Zabc* 
reihe, riickwärts vom vierten Zahne von vom an, schliessen, indem ich dabei die 
Zungenspitze gegen den Hintergaumen fuhre, um dort ein d zu articulieren; odcr 
ich kann es auch als ein gewöhnliches d artikulieren, wenn ich mich nur benwbe, 
den mittleren Teil der Zunge so viel als möglich breit zu legen, so dass die Kinder 
derselben sich stark gegen die oberen Backzähne schliessen.» Das erst beschriebese 
cerebrale d glaubt Brucke bei den Arabem niemals wahrgenommen zu haben; es 
stimmt auch nicht mit dem von Spitta-Bey an oben angefuhrter Stelle beschriebencs 
^ iiberein. Briickes Auffassung von diesem Laute ist ein alveolares, d. h. sof 1 ' 
dentales d 9 doch mit demselben Charakter, den ihm im ubrigen Wallin beigelegM 
nämlich, dass sich die Zunge beim Artikulieren verbreitem und mit ihrcn 
Seitenrändern gegen die Backenzähne stiitzen muss, so dass ein folgender 
bei der Artikulation nach a hin gefärbt wird u. s. w.. 
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Assyrischen zu Säd und im Aramäischen zu iain — ungewiss ob bei 
der Spaltung aus der Ursprache oder später — ; z. B. sab. *03 «ins 
Feld ziehen*, ar. l~ö «zur Erde werfen», »anfallen», äth. WIA oder 
JUMS »Krieg fiihren», hebr. *03 «in jden Krieg hinausziehen», ass. 
säbu »Soldat», »Mannschaft» ; ar. (Pl.), hebr. ]*<3, syr. 

westar. *Op, sam. ]*<JJ «aan», ass. sénu »Schafe», »Klein vieh»; sab. fp 
»Baum», ar. »Stuck», »Teil», »Glied», äth. 00 , hebr. fS, 
phön. YV> westar. JH$, KJJ*? — mit später eingetretener Dissimilation 
des ersten Stammkonsonanten — , ass. isu oder issu — sab.; sab. 

13T, ar. »zufrieden sein», »an einer Sache Wohlgefallen finden». 

■% 

»gnädig sein», syr. I*.*, westar. 'p »zufrieden»; sab. p**, ar. J>j\, 
hebr. p*J, phön. p**, syr. westar. *<jh*< — mand. fctpl** mit 

einem eigentiimlichen sekundären Ubergang von P in p wie auch 
bisweilen im Samaritanischen 1 — , sam. JHK, ass. irsitu »Land», 
<Erde»; ar. hebr. yy\ syr. westar. JDT, ass. rabåsu »kauem», 
^gelagert sein» (von Thieren). 

j3. Von den Veränderungen des Dåd — ausser der Lautver- 
schiebung — innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte ist nur 
seine Assimilajtion mit folgendem afformativen Tå im Arabischen 
zu envähnen: — vgl. oben unter Tå — . In den Dialekten, 

wo es in ?ain ubergegangen ist, folgt er den Veränderungen dieses 
Lautes, wie z. B. im syrischen — durch Dissimilation aus 
hix — =» hebr. ass. selu, ar. oder 5 L 0 ; samar. »aan» = 

westar. JJJ, hebr. ]K3, ar. mand. *OÉWl < ruiyanå < rudyänå 

— vgl. ar. — Was das hebräische pri3 — Såd < urspriing- 

lichem Dåd — ■, das in späteren Schriften und poetisch mit Sin 
geschrieben wird, anbetrifft, siehe unter Kåf. 

d. Dål. 

a. Das ursemitische Dål — gewöhnliches postdentales d 2 — 
ging in alle klassisch-semitischen Dialekte iiber ; z. B. sab. p, ar. 
»Religion», äth. hebr. ]'\ syr. jLj, westar. *OH, mand. 

sam. p, ass. dinu »Gericht», »Recht»; ar. äth. AT®, hebr. D^, 


* Vielleicht von nur graphischer Natur. 

a VgL Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 644, Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 8 . 
Hinsichtlich der Frage iiber die Aspiration des ursemitischen Dål vgl. was oben 
vom G åm al in dieser Hinsicht dargestellt worden ist. 
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syr. Jb» ? , westar. Köi, mand. KD*T und Köt — vgl. unten — , sam. 
Dl, ass. dåmu «Blut»; sab. D*Tpn «begegnen», «ziehen*, ar. jji, äth. 
t P£ ffD , hebr. D^ip, syr. *r* f westar. und sam. OTp «an der Spitze 
gehen», ass. kadmu (Nom.) «Vorderseite»> = hebr. DTjJ, westar. Dnj. 
syr. p U»**, das phön. hat HöTp «Erstlinge*; sab. T, ar. jo, äth. 
X£, hebr. T, syr. ^ westar.^ T KT, mand. KTJJ, sam. T TK. 
ass. idu «Hand»; sab. TIK, ar. jo£.\, äth. MA, hebr. TI1K, phön. THK, 
syr. jJ*, westar. TI, mand. "IKH öfters *nn, sam. "in, ass. edu und 
ahadu — wobei h, wahrscheinlich durch Analogie (siehe unter dem Uå). 
in h anstatt in Elif iibergegangen ist — «unus ». 

( 3 . Veränderungen innerhalb der cinzelnen klassischen Dialekte. 

Der Spirantierung ist Dal unmittelbar nach einer Sonans — 
demselben oder dem vorhergehenden Worte angehörend — im 
Hebräischen 1 und Aramäischen — ungewiss wann — unterworfen 
worden, wobei es wohl gleich dem arabischen > und dem englischen 
tönenden th 2 lautete — ich transskribiere es mit d — ; z. B. hebr. 
VnV yigdal ’ aber gädal; p pK* dån dinek , aber MTt tth* 
lo dånii ; syr. neg dol, aber g* dal, gå del ; yl*»* r*' 

'a(i)k d c miit an, aber JL»a, 6 yauma datren; westar. jny yinda), 

aber nnn liädwå, K^ t då; ^ ^2p"^3 ? kal-kpbel di, aber KT2 
K'Wm 8 b e häzivå di-le lya. Bei der Verdoppelung giebt das Syrische 
explosive Aussprache an: «***. — Das Samaritanische scheint nur 
explosives Dål zu kennen, vgl. P eterm ann, Lingu. Sam. (Port 
lingu. orient.), S. 3. 

Assimilation von Dål mit unmittelbar folgendem t ist im 
Arabischen und wahrscheinlich auch stets im Sabäischen, Kanaa - 


1 Fiirs Phötticische kann nichts entschieden werden, indem es da keine andcrt 
Transskribierung als d giebt — siehe Pönul. 

2 Fiir diese Veränderung im Aramäischen spricht die Transskribierung von* 
mit > und von T mit > bei den Arabern — siehe Fraenkel, Die aram. Frera*!- 
wörter im Arab., S. XIX — ; fiirs Hebråischt scheint nichts weiter entschieden venkt 
zu können, als dass wohl verschiedene Aussprache existierte: hebräisches n nnd * 
werden bei den Arabern ohne Consequenz bald mit >, bald mit > wiedergegebvfl» 
vgl. Schrciner, Z. A. \V. 1886, S. 249. 

3 Jer. 30 : 13. 

4 Jer. 5 : 28. 

5 Genes. 1 : 26. 

0 Genes. 1 : 8. 

7 Dan. 2 : 8. 

8 Dan. 2 : 19. 
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näischen und Aramäischen eingetreten; z. B. ebenso wurde 

wahrscheinlich auch das hebräische ylittika (ilitt.) gelesen, 

und das syr. yiAJ : 'ilettak und tn* sitta x , und westar. WlVv 

ilittani — vgl. oben unter Tå — . Im Hebräischen wurde in ge- 
wissen Fällen eine solche Assimilation auch in der Schrift angegeben, 
nämlich, wenn sie in ein paar Nominibus *1 vor femininem T\ traf, 
wie nn« < mn«, nj? < IVT? — jedoch nicht immer: z. B. irb\ PUVf?, 
'RTV — Das Äthiopische zeigt in diesem Falle regressi ve Assi- 
milation — vgl. unter Tå. 

Mit Nöldeke* anzunehmen, dass Dål vor femininem / in 
solchen Wörtem wie 4r& u. a. weggefallen sei, scheint mir phonetisch 
widersprechend : es wäre besser, progressive Assimilation mit 
beibehaltener Spirantierung anzunehmen, die auf Grund des einst 
vorhanden gewesenen Vokales niemals verloren gegangen ist. 
Wenigstens ist die Assimilation das Urspriingiiche; nachher kann ja 
die Verdoppelung verschwunden sein, da sie nicht änders als 
bei explosiver Aussprache eingetreten zu sein scheint, wie am»» 
mfkaddas. 

Im Assyrischen assimiliert sich Dål nicht nur mit unmittelbar 
folgendem /, sondem auch mit s, wie ma'attu oder mattu < mdadtu 
(St. 1KD), eVsu (— sessu (— ^U») < sédsu. — Auch 

mit einem folgenden Palatal hat Assimilation stattgefunden, aber 
dann in Reduplikationsstämmen, wie bisweilen im Äthiopischen, in 
dissimilatorischem Interesse: kakkadu «Kopf*: *7j3TJJ 3 . 


* Vgl. Nöld., Syr. Gr., S. 20 . — Im Syrischen hängt ubrigens diese Assimi- 
lation mit dem allgemeinen Gesetz des Uberganges der Mediae in Tenues vor 
unmittelbar folgender Tenuis und umgekehrt zusammen. 

2 Syr. Gr., S. 20 . 

3 Indessen scheint dies kein phonetisches Gesetz in gewöhnlichem Sinne zu 
sein, das einzelne Laute triflft, sondem vielmehr eine euphonische Äusserung, die 
mehr das Wort im ganzen beruhrt, wodurch beinahe jeder beliebige Laut mit 
fast jedem anderen assimiliert werden kann; so werden wir unter den Sonoren 
und Labialen mit derartigen Formen Bekanntschaft machen, wie syr. 

w estar am. ; hebr. *133, aram. 4 Ao N*133 uUmkreis», uTalent» von 

einem Stamme = ar. «winden», äth. urollen»; assyr. kakkabu = hebr. 

2313, aram. JLääOlä # 3315 , äth. äth. MH1 aus der Urform kabkab . Besonders 

das Äthiopische weist mehrere solche Assimilationen im Interesse der 

Dissimilation auf. w T ie s> uein Geschrei erheben», uheulen», Vfaii 

* * ; J % i < 

■eifrig sein»: «die Kamele mit dem Zurufe zum Wasser locken», rttlrt 

•sich entfemen» < salsala , vgl. »giessen», »schöpfen», in reflexiver Form: 

•fliessen», «sich schlängeln» u. a. 

GöUb. Hogsk. Arsskr . 111 : 6. 5 
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Sicherlich ist Dål auch mit unmittelbar folgendem Tå assi* 
miliert worden, obgleich diese Veränderung nur da angegeben 
ist, wo sie bei Einfuhrung der Schrift so befestigt war, dass sich 
kaum etwas vom urspriinglichen Stamme ahnen liess; nur so wird 
das kardinale Zahlwort fur «sechs» erklärlich, dessen urspriingliche 
maskuline Form uns im Sabäischen begegnet: rttfr — der Sin-Laut 
4 m Sabäischen wird dort mit A geschrieben, vgl. unter Sin und 
Samek — , das durch progressive Assimilation auch in T& 
zusammengezogen werden konnte. Dies geschah im Arabischen 
durch reciproke Assimilation, d. h. so, dass der dritte Stamm- 
konsonant den explosiven Charakter des zweiten Stammkonsonanten 
und der zweite die Stimmlosigkeit des dritten Stammkonsonanten 
annahm: in allen iibrigen Dialekten trat nur progressive 

Assimilation ein, so dass in diesen allen die Form vor der Laut- 
verschiebung mit dem sab. gleichlautete, welches lautgesetzlich 
im Äthiopischen ftfr wird — die urspriingliche Form findet sich 
dort auch ebenso lautgesetzlich vor: ftAft — , im Aram. hf W 
mand. JVP, sam. fiP, im Hebr. und Phön. Vhtf — ursemitisches Sin 
und ursemitisches Tå gehen beide dort in t i iiber; im Assyrischen 
ist die vorerwähnte ordinale Form iéssu au s ZedSui — vgl. 

unten — entstanden, wie wir bereits gesehen; wogegen es schwierig 
ist, die kardinale Form sudu 2 zu erklären: wo ist der dritte Stamm- 
konsonant hingekommen, denn man kann doch nicht in dem einen 
Falle regressive Assimilation annehmen, wo man in dem andem 
bei demselben Stamm unter denselben Verhältnissen eine progressive 
findet? Und auch s fur s ist merkwiirdig und kann auf Grund des 
vorher Gesagten nicht auf Dissimilation beruhen, wie es Delitzsch 
annimmt. — Durch eine Art Assimilation ist beim Ordinale und 
einigen andem Formen desselben Stammes im Arabischen der dritte 
Stammkonsonant in ^ ubergegangen: ^^5 u. a. — 

dieselbe Erscheinung, die uns im hebr. Btotf fur begegnet 

obgleich hier die Attraktion umgekehrt ist, woriiber mehr bei den 
Zischlauten. 

* VieUeicht sollte man dies richtiger als eine Art Dissimilation ausder 
durch Assimilation entstandenen Form ansehen, welche Form der 

sabäischen gleich ist 

2 Siehe D e 1 ., Ass. Gr., S. 204. 

3 Der dazwischen stehende Vokal hat beim Ordinale den Eintritt derselbeD 
Assimilation wie beim Kardinale verhindert und die ubrigen Formen sind durch 
Analogie mitgefolgt. 
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Im GaUläischen scheint *1 in ein paar Formen mit dem folgen- 
den Nasallaut assimiliert worden zu sein, siehe Dalman, Aram. 
Gr., S. 73. 

Im Mandätscken ist Dål durch eine Art Assimilation in ein 
paarWörtem in Tå oder Tå iibergegangen, wenn vor dem vorher- 
gehenden Vokal einer dieser Laute stand: 

KBKDK hebr. TOK*. 

In diesem Dialekt machen wir mit einer, wie es scheint, schwer 
zu lösenden Erscheinung Bekanntschaft, indem Dål in gewissen 
Fällen in Za n iibergegangen zu sein scheint, wobei die ältere Form 
bisweilen neben der jimgeren beibehalten worden ist; z. B. KUriKT 
und Das kann nicht als ein beginnendes Lautgesetz: d > z 

aufgefasst werden, zumal die Erscheinung beinahe nur Dål < ur- 
semitischem Dål trifft; andrerseits kann man auch nicht ohne weiteres 
furs Mandäische dieselbe Lautverschiebung wie furs Kanaanäische 
und Assyrische, nämlich: ursemit. Dål > Za^n, annehmen, denn es 
ist kaum denkbar, dass die Lautverschiebung innerhalb eines 
und desselben Dialektes, nämlich des Aramaischen, wesentlich ver- 
schieden gewesen sein sollte. Dagegen diirfte im oben erwähnten 
Lautverhältnis ein kleiner Fingerzeig liegen, dass, wenn in einem 
Idiom ein und derselbe Buchstabe zwei urspriinglich verschiedene 
Laute repräsentiert, es nicht unbedingt notwendig ist, dass diese 
völlig zusammengefallen sind. Es lässt sich denken, dass das Dål 
im Mandäischen unter gewissen Bedindungen in aspiriertes d und 
unter anderen in 2 2 iibergegangen ist, obgleich der urspriingliche 
Zustand durch Analogie- oder Flexionsausgleichung sich so 
verändert hat, dass etliche Wörter nur den einen, andere wiederum 
beide Ubergänge zeigen. KET «Blut» dagegen neben kann eine 
Analogie nach «Opfer» sein — welch letzteres neben Formen 
mit 1 von demselben Stamme: «Opferer» u. a. m., vorkommt — , 

indem die Stämme nach dem Untergange der Gutturale auf irgend 
eine Weise vermischt worden sind, zumal die Ahnlichkeit in der 
Bedeutung oder die Zusammengehörigkeit der Dinge, welche die 
verschiedenen Wörter bezeichneten, mitgewirkt haben kann. 

1 Vgl. Nöld., Mand. Gram., S. 43. 

* Im Neuarabischen ist > bald in d , bald in z ubergegangcn, vgl. Spitta- 
Bey, Vulgärar.. Gr., S. 8 und 9. 
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e. Såd. 

a. Das ursemitisclie Säd — supradentales und palatales 
stimmloses 1 s — ging in alle klassisch-semitischen Dialekte kber; 
z. B. sab. JD2K, ar. äth. hebr. syr. westar. 

y53K, mand. fcOSJJ, sam. JJ2EK «Finger»; sab. DD^S, hebr. D^. 
syr. ^ iiLj, westar. D^f 3, mand. oder 

ass. saltnu «Bild», ar. «abhauen» gehört wahrscheinlich zu dem- 
selben Stamm; sab. fiT!3} = ar. «wohlmeinender Rat». 

nTreue», «Freund$chaft», «einen guten Rat geben»», äth. WA 

«rein, unschuldig sein», hebr. ITOJ raj «Glanz* «Wahrhaftigkeit», syr. 

«glänzen» (Grundbedeut.), «bliihen», «siegen»», westar. WTO (fem.) 
«siegend»», phön. sam. «siegen»>; ar. gewöhnlich — 

«sehen», aber auch: «abschneiden», «wegschneiden»>, hebr. T33 «die 
Weintrauben abschneiden», syr. <ja, westar. 132 «sich vermindem*. 
«abnehmen», ass. basäru ^abschneiden» ; ar. nbefreien», «retten>, 
hebr. «abziehen», syr. westar. (beide meistens Pa.) «von 
jemand wegnehmen», «pliindern», ass. ulAalfi ID i (von, wie es 
scheint, erweitertem Stamm) «ausreissen», «ausrotten* ; ar. 
^kneifen», «abkneifen», äth. +Ä oder 4lÄ «einschneiden», «einristen», 
hebr. pp «die Lippen, Augen zusammen kneifen», syr. f}*» (Nom.) 
♦cAnklage», «Schmähung», westar. ^31p ^Anklagen* — neben andem 
Ableitungen vom Stamme im Aramäischen — , ass. karåsu «ab- 
kneifen». 


p. Von den Veränderungen innerhalb der einzelnen Dialekte ist 
wenig zu erwähnen. Das Gesetz uber die Behandlung der Tenues 
vor unmittelbar folgender Media hat im Mandäischen iQtJJ oder 
fcOTlJJ fiir fcOSJJ gewirkt ;3 und im Anschluss an das genannte Ge- 
setz ist das syrische «® ? j — westar., sam. und hebr. pTS, ar. 
äth. ass. saduk (Perm.) entstanden. — pJN, im Hebräisck. 

u. Syr . neben pjft dagegen erklären sich wohl dadurch, dass zwei 

1 Vgl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 6n, Spitta*Bey, Vulgärar. Gramm-. 
S. 9, Sievers, Phon., S. 6i. Vgl. ausserdem, was oben betreffend den phonetischea 
Charakter des Tå dargestellt worden ist. 

2 Mit V fur n geschrieben: weil die Guttural-Laute, wie wir oben gcsehen, im 
Samaritanischen untergegangen sind, herrscht in der Schreibweise bisweilen gro*^ 
Unordnung. 

3 Nöld., MancL Gr., S. 45. 
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Stämme hinsichtlich der Bedeutung zusammengeschlagen worden 
sind: auch das Arabische zeigt «rufen» neben «Ruf» mit 

mehreren Ableitungen in dieser Bedeutung von dem letztgenannten 
Stamme. — Ein paar Vertauschungen verschiedenen Charakters 
zwischen Såd und Sa mek kommen im Galiläischen, Mandäischen 
und Samaritanischen vor, siehe Dalman, Aram. Gr., S. 74, Nöl- 
deke,Mand. Gr., S. 44, Merx, Gr. Syr., S. 99. — Im letztgenannten 
Dialekt scheint das Såd — nach Petermanns Transskription zu 
urteilen — zwischen gewöhnlichem s und seinem urspriinglichen 
Laute zu schwanken. 


f. Zå. 

a. Das ursemitische £å — wahrscheinlich tönendes Såd 1 — 
ging tns Sabäische und Arabische iiber ; im Hebräischen und Assy - 
riseken wurde es Såd , im Äthiopischen Dåd > Såd, im Aramäiscken 
Tå ; 2 z. B. sab. «bedecken» (von einem Dach oder dergl. in 
einem Bau), ar. jlb, äth. RÅA «bedecken» (um Schatten zu geben), 
•beschatten», hebr. Vl? nbeschattet, dunkel werden», ar. J^, äth. 
MA, JM/H*, hebr. syr. JjjLx^ westar. rSib, mand. ass. sillu 

•Schatten»; ar. Ju», äth. R$C, hebr. n&?> syr. W' westar. und sam. 

' ^ f 1 ^ 

TfiD auch RTfilÖ, ass. supru «Nagel»; sab. 'ön, ar. «Gliick», 

•vor jemand Vorteile haben», «grosse Ehre geniessen», zu demselben 
Stamme gehören wahrscheinlich hebr. HSn «teilen», phön. «*= hebr. 

«Hälfte», und äth. fh% «Brautgabe», difl? «eine Brautgabe geben»; 
ar. äth. 0 $S° bisweilen 0 Ä\ 7 °, hebr. DSJJ «Bein» — das phön. 
nosy (Pl.) gehört sicherlich demselben Stamme an — , syr. J & ^ v , 
westar. RBDJJ oder WOtDR «Schenkel», «Seite»; 3 ar. jki, äth. i&d «seine 
Augen werfen», «observieren» — verwandter Stamm: > «einen Wein- 

stock, Garten bewachen» — , hebr. TO 3 «achtgeben», «bewachen», «be- 


* Wallin beschreibt es — Z. D. M. G. XII, S. 624 — folgendermassen: 
•Wenn wir die Zunge .... in ihrer ganzen Länge ausstrecken, so dass ihre Spitze 
gegen die Vorderzähne fest yibriren kann, während die Zahnreihen leicht gegen 
einander geschlossen werden, um den Laut mehr in der Mundhöhle zu concentriren, 
so entsteht ein tiefes, dumpf aischendes intonirtes s, welches wir, als dem J z ent- 
sprechenden emphatischen Laut mit 2 bezeichnen wollen.» 

* Im Neuarabischen geht k bald in s, bald in d iiber, siehe Spitta-Bey, 
S. 9 und 10. 

3 Gerade die Lautverschiebung beweist, dass das Aramäische das Wort nicht 
entlehnt hat. 
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wahren» — *10} «bewachen», «bewahren» dagegen entsprechend dem 
oben erwähnten im Aramäischen sind lautgesetzlich beide Stämme 
vereint worden im — syr. *4-*, westar. u. sam. *10} «beobachten*, 
«hiiten», «bewahren», assyr. nasåru «bewachen», «bewahren»; ar. 
i hebr. Y'p, syr. westar. 0'$ KO'p, sam. 0'p «Sommer». 

p. Von Veränderungen — ausser der Lautverschiebung — inner- 
halb der einzelnen klassisc hen Dialekte ist zunennen: Assimilation 
von i> mit folgendem afformativem im Arabischen , obwohl diese 
Veränderung von gewissen arabischen Grammatikem geläugnet wird 

— vergl. unter Tå — ; z. B. *s>y 

g. Sin. x 

a. Das ursemitische Sin — deutches sch, englisches sh — ging 
ins Sabäische, Arabische und Äthiopische — obgleich im letztgenannten 
später wie S i n ausgesprochen — wie auch ins Assyrische iiber — 
obgleich es bestritten wird, inwieweit es hier später beibehalten oder 
wie im Aramäischen verändert worden ist; jedenfalls zeigen viek 
Formen s fur s — , dagegen wurde es im Kanaanäischen Sin — 
später wie Sam ek 2 ausgesprochen — und im Aramäischen Same k,' 2 
ungewiss, ob schon bei der Spaltung oder erst nachher; z. B. sab. 
K}tf, ar. hebr. u. Mesa?-Stein K}&, syr. Jud, westar., mand. u. 

samar. K}D «hassen» ; sab. «setzen», nstellen», ar. (med. j) 
«einschliessen», «verbergen», äth. V IP D , hebr. (dieses hat sicherlich das 
vorerwähnte arabische (med. ^ ) mit (med. zusammen- 
geschmolzen in) Dit? und D^fcP, phön. syr. (med. wie 
u. a. beweisen), bib. Dt? (Perf.), mand. DID (Imp.) D'D (Part), ass 
såmu Prät. isim Imp. iim «setzen>», «stellen»; sab. D*ltf£, ar. 
äth. Ö/"C, hebr. phön. oder *)DJJ, syr. westar. *10? 
mand. *WDK — sam. nach Analogie der Zahlwort-Formen mit 
Sin — , ass. esru die maskuline Form fur das kardinale Zahlwort 
«zehn»; sab. *N8h «Fleisch», ar. «äussere Haut», hebr. ■n syr. 

* Dieser Laut wird aus praktischen Grunden hier behandelt; wohin er mi 
Riicksicht auf den Ort und das Organ seiner Bildung in Wirklichkeit gehört, ist 
im Semitischen um so schwerer zu bestimmen , als die Fhonetiker die Bildung 
der sogenannten j-Laute selbst in den. modemen Sprachen schwer zu beschreiba 
finden. Doch ist es lateral und weiter hinten als das gewöhnliche s gebiidet worden 

— vergl. Sievers, Phon., S. 121 und Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 614. 

2 Vergl. D alm., Aram. Gr., S. 49 f. 3 Doch im Bibelar. mit & geschrieben. 
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vma westar. *dD3 8^3, mand. fcOD'3, sam. *1D3, ass. £/irz<, 

«Fleisch* — äth. flflC ist entlehnt, aber das Äthiopische hat vielleicht 
den Stamm selbständig in trQtld = hebr. "lto3 «eine frohe Bot- 
schaft verkiinden», in welchem uns ebenso wie im ass. ubassiru mit 
derselben Bedeutung und bussurtu «Freudenbotschaft» die beginnende 
Lautveränderung von s > s begegnet — ; sab. KBfa «nehmen», ar. 
L£J «vergrössert werden», «zuwachsen» — L*J dagegen «fiihren», 
*vor sich hertreiben» — ■, äth. hebr. und bib. Nfett, phön. W?) 

(auch im Palm. und Nab.), ass. nafu «heben», «tragen», «fuhren» — aus 
den beiden Stämmen des Arabischen mit verhältnismässig ver- 
schiedenen Bedeutungen, von welchen es eher die beim L*J ist, die 
mit derjenigen in den iibrigen Dialekten iibereinstimmt, geht hervor, 
dass die erwähnten Stämme in diesen zusammengeschlagen worden 
sind, so dass der mit åin im Sabäischen, Äthiopischen und Assy- 
rischen und in der That auch im Kanaanäischen und Aramäischen 
siegte — obgleich in den beiden Letzteren das i lautgesetzlich in s 
liberging* — ; ar. &th. hCJ**, hebr. feHD — gegen dessen 

Charakter als Lehnwort seine Schreibung mit to zu sprechen scheint — , 
syr. Juspta, westar. D*13 mand. KDlfcO «Magen», «Bauch», 

«Gebärmutter», ass. karsu «das Innere des Körpers», «Sinn»; ar. 
•ausstrecken», hebr. feHB, syr. westar. DIB «ausbreiten», ass. 

paråsu in III 2 «gegen eine gewisse Gegend gerichtet sein» gehört 
sicherlich zu demselben Stamme, vielleicht auch in der Bedeutung 
«fliegen», die viel mehr mit derjenigen beim als mit der beim 
Cy zusammenhängt. 

f}. Veränderungen innerhalb der einzelnen klassiscken Dialekte 
(ausser der Lautverschiebung und dem was im Zusammenhang damit 
gesagt worden ist). 

PartieUe Assimilation tritt bei s mit vorhergehendem t im 
Assyrischen ein: matsu «seine Hand» fur matsu, asbatsu «ich nahm 
ihn» fur asbatsu . 2 

Hinsichtlich der reciproken Assimilation zwischen reflexivem 
t und s siehe unten unter Tå. 


1 Im Laufe dieser Arbeit habe ich oft solche Fälle angetroffen, wo zwei 
ursemitische Stämme in einem oder mehreren Dialekten durch Analogie zusammen- 
gescblagen worden sind. Es wäre wohl der Miihe wert, diese Stammanalogien 
besonders im Äthiopischen zu untersuchen und dies nicht am wenigsten hinsichtlich 
der j-Laute; sie fordem aber ein besonderes Studium und ein besonderes Buch. 

* Siehe DeL, Ass. Gr., S. 1 1 7 n. 118. 
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Der Obergang von j-Laut (insbesondere s) zu / vor einer 
dentalen Explosiva, bisweilen Spirans im Assyrischen — z. B. kultän . 
babyl. kuståru «Zelt>, kaldu , babyl. kasdu — hebr. O^TfeO, ildu imd 
eidu «Emte*, ulziz «ich stellte auf» neben ulziz , 1 — muss wahr- 
scheinlich als ein assyrisches Lautgesetz betrachtet werden, und åt 
Beibehaltung des .j-Lautes beim Reflexiv dlirfte dann als eine Art 
Analogie nach dem Kausativ angesehen werden , 2 oder der Uber- 
gang des j-Lautes in / muss als der jiingere und die Assimilation 
von st > ss, durch Quantität- und Accent -Abschwächung in der 
Reflexiv-Silbe auf Grund der häufigen Anwendung entstanden, ais 
der ältere betrachtet werden. Beide Veränderungen können nicht 
gut gleichzeitig als Lautgesetze existiert haben, da in solchem Gradc 
verschiedene Erscheinungen verniinftigerweise nicht als Folge 
ungleicher Accentuation oder Quantität, die sich vielleicht vorge- 
funden haben mögen, betrachtet werden können; das Gesetz; 
.r-Laut > / hätte unbedingt auch die Reflexiva ergriffen, wenn es 
friih genug aufgetreten und von dar Analogie nicht verhinden 
worden wäre. 

Durch eine Art Assimilation ist im Neusabäischen und 
Arabischen das minäische und altsabäische T\fb&s zu fbf\ nfbfi, 
iStå und im Aramäischen rbft u. s. w. fur röO 
geworden, wodurch die Lautverschiebung demnach gekreuzt wurdc 
obwohl es auch möglich ist, dass im Aramäischen bereits vor der 
Lautverschiebung diese Veränderung eingetreten ist, in welchem 
Falle dann keine Kreuzung stattgefunden hat; äth. dagegen 
»»A W. 

Durch gleichartige Assimilation ist die Lautverschiebung 
gekreuzt worden — vergl. jedoch was kurz vorher bemerkt worden 
ist — und ist urspriingliches Sin im vorerwähnten Stamm wieder 
entstanden im Hebräisckeh : u. s. w. fur und im Kcutaanimchn 

und Aramäischen in folgenden Wörtem: hebr. phön. Vtff. 


1 Siehe Del., Ass. Gr., S. 1 19 u. Handwörterb., S. 142. 

2 Die Analogie kann ja auch als Hinderungsgrund för eine Verinderutf 
gedacht werden: das aktive Kausativ, das irgend welcher Voraussetzungen fur 
Verwandlung seines s entbehrte, ist dadurch, dass es dem Sprachinstinkte vor- 
schwebte, bei der Anwendung des kausativen Reflexivs hindemd in den Weg ge* 
treten, so oft er bei diesem dem Lautgesetz: s > / folgen sollte, was dann seiner* 
seits gleichartig auf das Ifteal und Iftaal von Stämmen, die mit s anfingeu, 
einwirkte. 

3 Vergl. Hommel, Siidar. Chrestom. 1893, S. 9 und 45. 
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syr. tf»*, westar. «»D», KBtotf, sam. BtoB? N&W aus einer Urform 
entsprechend sab. DfrDtf, ar. — die kanaan. - aramäische 

Form hätte saml werden sollen — ; hiervon ist das aram. ma, BfäB? 
«dienen» mit seinen Ableitungen sicher denominativ, 1 vergl. ar. 

«die Sonne anbeten* : — ebenso wie "DJJ «Gott anbeten» und 
«Sklave sein* bedeutet — ; femer im hebr . und bibelar . BhW mit 
seinen Ableitungen, pJiön. BHB?,* aus einer Form entsprechend dem 
sab. bHB f, ar. «Ausschlag auf einer Kamelleber», vgl. 

*stachelige Pflanze». 3 

Ferner kommen Vertauschungen zwischen s und anderen 
r-Lauten, insbesondere im Aramäischen vor, die in Wirklichkeit in- 
dessen gewöhnlich auf verschiedenen Stammen und im Aramäischen 
wahrscheinlich oft auf uneigentlicher Schreibweise beruhen, in dem 
einen oder andern Falle möglichenveise auf Analogie, vergl. besonders 
Nöldeke, Mand. Gr., S. 46 und Merx, Gr. syr., S. 99 u. 100. 


h. Sin. 

a. Das ursemitische Sin — wahrscheinlich postdentales stimm- 
loses s , mehr lateral gebiidet: «ein Laut zwischen D und Vt» — gtng. 


1 Ges. - Muhl. -Volck’s Erklärung — aus DBtoBf — ist gar nicht ansprechend s 
ein Xasallaut verschwindet nicht so geschwind, zumal wenn er nicht serviler Natur 
ist; weder irgend ein Lautgesetz noch irgend eine Analogie durfte als Stiitze fur 
eine solclie Annahme aufgewiesen werden können; ausscrdem hätte wohl die Form 
dann Iama KBtoBf oder so ähnlich heissen sollen, denn es wäre wohl nicht ohne 
weiteres die ganze Endung em apokopiert worden: als der Nasallaut in der alten 
energischen Imperfect- Endung oder im bestimmten Endartikel — der uns im 
Sabäischen begegnet — verschwand, blieb ein langer Vokal ubrig, wie wir ihn im 
hebräischen Kohortativ und in der aramäischen D eterm in ativ-Endung sehen; ebenso 
m der 3. pl. f. Perf. in mehreren Dialekten. 

2 Ges. -Muhl.-Volck, 11. Auflage, S. 888. 

3 Auch hier kann ich nicht Ges.-MuhL-Volck beipflichten, der die oben 
erwähnten Formen aus einer Pilpel-Form "IBHB7 herleitet. Woran ich vorhin hin- 
sichtlich &W MA erinnerte, das gilt auch hier: fiHBhtf neben rilBhtf «Ketten» 
beweist nicht, dass das BHBP im Verhältnis zu diesen Formen sekundär ist, sondem 
eher ist das XttBhBf durch Analogie nach BhBf entstanden. Dass im iibrigen das 
fiVTChtf ein ganz anderer Stamm ist, scheint aus dem ar. J-i**X*o und &X*~J**i } syr. 

westar. — mit Assimilation von / — nb&btf, alle in derselben Be- 

deutung wie riHBhE^ und niBhtf, hervorzugehen. Und sollten die letztgenannten Formen 
auch als selbständige hebräische Bildungen angesehen werden, so hleibt in jedem 
Falle das BHW aus dem *)BTI Vt zu erklären iibrig, was ziemlich schwer sein durfte. 
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wie es scheint, ins Sabäische — trotz der Bezeichnung* — iiber, ut 
aber o/ine Zweifel zu Sam ek, d. h. gewöhnlichem s, im Arabiseken 1 
— trotz der Schreibweise — und Äthiopischen verändert worden und 
ist endlich im Kanaanäischen, Aramäischen und Assyrischen zu Sin 
geworden; z. B. sab. D&, ar. äth. ti7°, hebr. D$, phön. DC?, syr. 
1&+, westar. DIB? Dl^ KÖB?, mand. KDTB?, sam. DtS^ KDB?, ass. svmu 
<tName»; ar. äth. fklO oder JMlO, hebr. JDtf, phön. JJDBf, syr. 

westar. JDB? — auch im Nabat. — , mand. fcOKtP, bisweilen 
sam. JJDB? — ass. ausnahmsvveise siba oder sibi — die maskuline 
Form fur das kardinale Zahlwort «siebén»; sab. ar. jt«», äth. 

AäA od. AXA, phön. und hebr. im Pön. mit s umschrieben — . 

syr. VJL*, westar., mand. und sam. ass. Ia’å/u «fragen*, «bitten*; 
sab. y& l&, ar. äth. t \F°0 , hebr., Mesa?-Stein und phön. yotf, svr. 
*4**, westar. und sam. JflDB?, mand. KDTB?, ass. semu «hören«*; sab. 
nyfcyn, arab. 2JLJLS, äth. WlOf oder töOt, hebr. njJBfa, syr. 4*1. 
westar. njTt^ri, sam. njttPfi, mand. od. ass. tisit das feminine 

kardinale Zahlwort nneun»; sab. 'fth, ar. £>LuJ, äth. Ml, hebr. Jltf?, 
syr. JiÅX., westar. tfSÉW?, mand. fcOKB?^, sam. ass. lisåm 

«Zunge», «Sprache» ; sab. DfeOK, Di5?K — mit Assimilation ebenso wie 
im Hebräischen — , ar. «Mensch», «Menschen* — das äth. hat 
das fem. «YVeib», das wohl eher auf iJL «gutes Mädchen* 

fsi * 

als auf «Frau» zuriickgeht, soweit nicht beide Worte zusammen- 
geschlagen worden sind — , hebr. B^K — < BfaK, was hervorgeht aus 


x Man muss sich dav or in Acht nehmen, sich hier von der Schreibireise 
beirren zu lassen. Hommel hat (Z. D. M. G. XLVI, S. 528!.), wie es scheint. 
klargelegt, dass das Sabäische 5 nicht, wie man geglaubt, dem ursemitischen Zain 
oder Sin entspricht, auch nicht, wie einige angenommen, ein dem Sabäischen allein 
eigener Laut ist, sondern dass es ganz einfach dem ursemitischen Sam ek gleich 
ist. Doch hat es nicht das Zeichen erhalten, das im Kanaanäischen und Aramäischca 
den genannten Laut ausdriickt, welches das Sabäische dagegen fur ursprunglige* 
Sin und das Äthiopische sowohl fur urspriingliches Sin als auch fur ursprunglichti 
Sam ek anwendet, indem in genanntem Dialekte beide Laute zusammenfalles, 
nämlich fl, entsprechend dem aramäisch-kanaanäischen Buchstaben D — in seine: 
ursprunglichen Form Das Arabische andrerseits wendet fur den gewöhnlichea 
j-Laut, d. h. fiir ursemitisches Sam ek, nicht das ursprungliche Zeichen fur diesec 
Laut an, sondern gerade das fur ursemitisches Sin, nämlich f welches, ebenso 
wie S** dem äthiopischen Buchstaben sabäischen 5, aramäisch-kanaanäischen 
V * — in seiner ursprunglichen Form W — zusammengehört, — Ich transskribieR: 
das sabäische fl mit dem hebräischen Buchstaben, der dem Laute am meisten 
entspricht, nämlich mit dem 

2 Vergl. Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 9; Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 615 
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den sabäischen Doppelformen ^und dem Plural und der poetischen 
Kollektiv -Form (— ^Ul) im Hebräischen — «Mann*, syr. 

«Si Ull westar. VZ& t&M, sam. H BON — alle der Form 

nach entsprechend dem vorerwähnten hebräischen und arabischen 
Kollektiv — «Mensch», «Menschen», das Assyr. hat tenisétum «Mensch- 
heit», »Menschen* von demselben Stamm; sab. IMO, ar. äth. 
exa, hebr. BföT, syr. JJLj, westar. B^ BftO, mand. iWH, sam. 
Pin, ass. resu bisweilen råbi «Kopf», phön. mp^D BH «Vorgebirge 
des Melkart». — Im iibrigen gehören die Obergänge des kausativen 
5-Lautes innerhalb der einzelnen Dialekte hierher: sab. und min. 

1l6örtfP, min. ar. JxixZil, äth. syr. ****, westar. 

und mand. ass. idabni (St. '22). 

j$. Betreffs der Veränderungen , welchen das Sin — ausser der 
Lautverschiebung — innerhalb der einzelnen Dialekte unterworfen ist, 
wäre hauptsächlich zu erwähnen, dass es im Assyrischen nach ge- 
nannter Lautverschiebung von denselben Obergängen betroffen worden 
ist, wie wir sie oben beim åin gefunden haben. 


i. Samek. 

a. Das ursemitische Samek — wahrscheinlich gewöhnliches post- 
dentales s l — ging in alle klassisch-semitischen Dialekte iiber — trotz 
der Bezeichnung im Sabäischen und Arabischen * — ; z. B. sab. *6 d 
< darbringen*, «weihen», hebr. 0'N^D «aufgewogen», ar. «bezahlen* ; 

sab. TDD, äth. «stiitzen», hebr. und sam. *]DD, syr. westar. 

"pO, ar. «erheben» «stiitzen*; äth. ti 1A, hebr. und sam. *UD, 

syr. westar. "UD, mand. TäD, arab. «niederfallen», «an- 

beten*; sab. «vermehren», «weiter verleihen*, «beglucken*, hebr. 
und phön. syr. uuD«t, westar. *pD1N — sam. *)NN mit Obergang 
in T — «hinzufugen*, «vermehren»; sab. nDDH3 «iiberwältigen*, hebr. 
nmDD, DTnDD «abgeschnitten», «beschnitten», syr. yum», westar. JTDD 
<schneiden», «beschneiden», ar. «auskehren», «wegftihren»; äth. 

1 Von welchem das Sin sich wie «öaou» d. h. vielléicht mit in gewissem 
Grade lateraler Artikulation scheidet. 

* Vergl. die Anm. hieröber unter Sin. Ich transskribiere das sabäische <Jf 
mit de mj eni gen Zeichen im hebräischen Aiphabet, welches dort fur den hier in 
Rede stebenden Laut angewendet wird, näml. D. 

3 Die sabäischen Beispiele nach H omm el, Z. D. M. G. XLVI, S. 528 ff. 
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hebr. "1DR, syr. +jboI, westar. und sam. ^DK, mand. TRDK (Imp.). 
ar. «binden»; hebr. *)M, phön. *)DD, syr. %Mm l» jmma — nach 
Nöldeke Lehnwort aus dem Assyrischen — , westar. KSK, 
W ass. kaspu «Silber», «Geld», ar. lJuLS »Fragment», «Stiick* 
gehört zweifellos hierher; hebr. DDjJ — syr. durch partielle Assi- 
milation ebenso wie in — > westar. KöDp pL fcPBDp, jer. 

syr. iiua» »Orakelspruch», «Weissagung», ar. äth. ♦fty® «Hug* 
heit», «Gewohnheit» »Fähigkeit», ar. fJLS «Eid» (bei Gott), 
»schwören» (bei Gottes Namen); hebr. D13, phön. DD( ?), DOD^), 1 syr. 

westar. Dä, sam. DPD, ar. »Becher»; äth. Mpd A •nieder- 
reissen» (einen Bau), hebr. und feHB — das letztgenannte durch 
Analogie zu feHB »ausbreiten» — »brechen» (ein Brot), 2 arab. 
«die Halswirbel eines lebenden Tieres vor der Tötung brechen oder 
zerschmettem», ass. paråsu «scheiden», «hemmen» gehört vielleicht 
zum selben Stamm .3 

j 3 . Betreffs der Veränderungen — ausser der Lautverschiebung 
— innerhalb einzelner Dialekte sind nur vereinzelte Vertauschmgcn 
von Samek mit andern j-Lauten zu erwähnen, meist von nur 
graphischer Bedeutung, in einigen Fällen auf partieller Assimilation 
oder Analogie beruhend, siehe Merx, Gr. Syr., S. 99 f., Dalman. 
Aram. Gr., S. 74 und Nöldeke, Mand. Gr., S. 44 f. 


j. Zå. 

a. Das ursemitische Zå — französisches z, deutsches sogenanntes 
«weiches» s : tönendes postdentales s ♦ — ging in alU klassiså - 
semitischen Dialekte uber; z. B. ar. äth. HCO öfter HCä, hebr. P 
— auch das Phönicische hat den Stamm in den nominalen Suffix* 
formen ljn? DJH? — , syr. <mj, westar. und sam. JHt, mand. Kl? «säen». 


1 Ges.-Miihl.-Volck, 11. Auflage, S. 378; Bloch, Phön. Gloss. 1S91. 

2 Das syr. und westar. D^B aausbreiten» gehören zusammen mit den 

arab. vergl. oben unter Sin. 

3 Die Schwierigkeit liegt darin, å&ss paråsu — nicht wie Ges.-MuhL-VoIct 
anfuhrt, paråsu — «brechen» zu bedeuten scheint (siehe Del., Ass. HandwörteriU 
dagegen bedeutet das arab. ^ f und das hebr. f ' IB ungefähr dasselbe wie de 
ass. paråsu. Im Assyrischen ist, scheint es, phonetisch oder nur graphisch öst 
Konfundierung dieser Stämme eingetreten. 

4 Vergl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 627; Spitta-Bey, Vulgirar. Gr-, - 9 - 
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a ss. zerå «hervorbringen», das Sabäische hat den Stamm in tOttt*; 
ar. «Unzucht treiben», äth. TlWP und »ausgegossener Same», 
daneben \¥*°<D 9 mitunter HK0 2 — in der vorigen Form ist der Nasal- 
laut durch Einwirkung des dritten Stammkonsonanten gleichzeitig 
labial geworden — , syr. JJj, westar. und sam. *Ot mit derselben Be- 
deutung wie im Arabischen ;3 ar. «entfemt, iibergeben sein», 

mit ^ «iibergeben», hebr. 2ty, ass. ezébu «verlassen», « iibergeben» ; 
ar. und \^*. «Vögel von ihrem Lagerplatz verscheuchen, um 
aus ihrem Fiuge zu weissagen», hebr. ntn »geistig schauen», s yr. tu*, 
westar. und sam. KTH ntn, mand. Ntn «sehen»; ar. »abschneiden», 
»wiirgen», «töten», äth. 7 H£ «beschneiden», hebr. «scheiden», 
»teilen», syr. u^, westar. TO teils «beschneiden», teils abeschliessen», 
»verordnen», mand. IKttKn (Impf. Af.) «urteilt», sam. «Beschluss»; 
ar. «schwer, mächtig sein», äth. OHH, hebr. tty, syr. i*. « stark 
sein», westar. KPty «stark», mand. PtKD «gestärkt», ass. ezézu aziimen» 
ist wahrscheinlich derselbe Stamm, das Phön. hat ty =» hebr. tjj 
«Stärke»; ar. j-ä., hebr. ttt, syr. westar. und sam. ttt, mand. ttO, 
■scheren», ass. gizzu «Schur». 

p. Betreffs einiger Vertatischungen von Zå mit andern Sibilanten 
im Westaramäischen und Mandäischen von assimilatorischer oder 
nur graphischer Natur siehe Merx, Gr. syr., S. 99, Nöldeke, Mand. 
Gr., S. 45 u. 46 und Dalman, Aram. Gr., S. 74. 


k. Tå. 

a. Das ursemitische Tå — der englische stimmlose Lispellaut, 
postdentale (in gewissem Grade auch supradentale) stimmlose Spirans, 
die ich mit / transskribiere 4 — ging ins Sabäische und Arabische 


1 Obgleich das Elif furs Ja in raerkwurdig ist 

* Das Äthiopische zeigt, dass zwei Stämme exisderen: einer mit Jå und 
einer mit Waw als drittem Stammkonsonanten. 

3 Das ass. sinu »ziimen» ist entweder ein vereinzelter assyrischer Stamm 

oder auch =» ar. und nachher durch Analogie eines Stammes dem arab. 

entsprechend umgebildet, worauf die Bedeutung des analogiesierenden Stammes im 
Assyrischen verschwunden ist. 

4 VergL Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 6 1 7 f. ; Sievers, Phonedk, S. 60. 
Ersterer beschreibt diesen Laut unter anderem folgendermassen; «Indem man die 
Zungenspitze leicht gegen die Gingiva der oberen Zahnreihe stiitzt, wird der Luftström 
längs dem Rucken der Zunge herausgehaucht, und zwischen den Öffnungen, welche 
die Zunge so gegen dieses Organ gestiitzt biidet, lispelnd herausgezischt». 
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uber , 1 wurde aber int Äthiopischen zu > ti, itn Kanaanäischen md 
Assyrischen * S und int Aramäischen X H;* z. B. sab. 'Xfi, ar. 

hebr. phön. DXff, syr. *•{!, westar. piJI 'TD, mand. pfl, 

F*Viy, sam. — was r fiir n anbetriflft, siehe unten unter den 

Sonoren — , ass. Sina oder Sina die maskuline Form flirs kardinale 
Zahlwort «zwei*, das Äthiopische entbehrt der kardinalen Formen, 
hat aber die ordinalen: «der zweite Tag* und «der folgende 

Tag»; sab. fbtf, neusab. fbf\, ar. äth. hebr. und 

phön. syr. westar. mand. sam. rbf\\ 

ass. SalåSu oder SelaSu die maskuline Form furs kardinale Zahlwort 
«drei»; sab. 3D1, ar. «einen Sprung machen», «sich nieder- 

schlagen», «sich setzen*, äth. «jemand bei sich wohnen lassen» 

«zur Ehe nehmen», hebr., Mesa$-Stein und phön. syr. westar. 
und sam. 21V, mand. assyr. aSåbu «sitzen», * wohnen»; sab. 
ar. äth. S°IIÅ aGleichheit», «Ähnlichkeit», «wie», Jiu, äth. 

0°IUI od. hebr. bvfo — in der Bedeutung «herrschen» auch im 

Phönicischen — «ähnlich sein», syr. avergleichen», V»K» «gleich», 
|Xo», westar. K^ntS «= «Gleichnis», «Denkspruch», ass. 

maSålu «ähnlich sein»; sab. DT (Part.) «der, welcher erbt», ar. 
äth. hebr. syr. JU-, westar. und sam. DT «besitzen», «erben». 

(3. Was die Veränderungen angeht, denen das Tå nach der 
Läutverschiebung innerhalb der einzehten Dialekte unterworfen worden 
ist, fallen diese mit denjenigen beim Tå und Sin zusammen; vergl. 
oben bei diesen Lauten. 

1 Im Arabischen ist O bisweilen dialektisch in ubergegangen, darauf be- 
ruhend, dass, wenn das erstere stärker artikuliert wird, die Lippen mitwirken, wie 

neben 

2 Im Neuarabischen wird O bald t bald r, siehe Spitta-Bey, S. 4 u. 9 . - 
Dass das T å und nicht einer der ubrigen Laute (s, s , /), die in den andem Dialekten 
dem T å entsprechen, der ursprungliche Laut gewesen ist, kann man daraus ersehen, 
dass, wenn es Tå gewesen wäre, dieses in allen Dialekten beibehalten worden wäre; 
wäre es Sam ek gewesen, dieses uberall — ausser graphisch im Arabischen — bei- 
behalten worden wäre, und wäre es Sin gewesen, dieses im Aramäischen nicht 
T å geworden wäre. 

3 Betreffs des ersten Stammkonsonanten im Neusabäischen, Arabischen, 
Kanaanäischen und Hebräischen, siehe oben unter Stn. 
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1. Dål. 

a. Dos ursemitische Dål — der englische tönende Lispellaut: 
tönendes Tå, postdentale tönende Spirans, 1 welchen Laut ich mit d 
transskribiere — ging ins Sabäische und Arabische uber, wurde aber 
irn Aratnåischen zu 1 2 im Äthiopischen , Kanaanäischen und Assy - 
rischen zu H t z; 3 z. B. sab. l"Ql, ar. äth. IMlrfi, hebr. und 

phön. nnt, syr. westar. und sam. HD* T «schlachten», «opfem», 
ass. zibu — röt u. s. w.; sab. 1 ni, ar. äth. 11 H, hebr. HJ nKt, 

phön. T HT, syr. ?, westar. H *T, mand. und sam. *T = demonstratives 
Pron. mit relativer Bedeutung im Sabäischen und Aramäischen wie 
auch unter der Form H im Äthiopischen und unter der Form 
gewöhnlich im Hebräischen; ar. äth. XIII, hebr. VK syr. JM, 
westar. pK KyflK, mand. fcOUJJ 4 , ass. uznu «Ohr», das Sabäische hat 
von demselben Stamme )lK «Ansehen»; sab. IftK, ar. äth. MH, 
hebr. OTK, syr. +»1, westar. und sam. TIK, mand. THK (Imp.), ass. 
ahåzu »greifen». 

p. Was die Veränderungen angeht, denen das £)ål nach derLaut- 
verschiebung innerhalb der einzelnett Dialekte unterworfen worden ist, 
fallen sie mit denjenigen beim Dål und Zå zusammen; vergl. oben 
bei diesen Lauten. 


* Vergl. Wallin, Z. D. M. G., S. 625 u. 626; Sievers, Phon., S. 60. 

2 In Betreff der Fälle von Dål > Zå im Mand. siehe unter Dål. 

3 Im Neuarabischen wird ^ bald d t bald z , siehe Spitta-Bey, S. 8 u. 9. 
Bass das D å 1 und nicht einer der andem Laute (d, z), welche in den ubrigen Dialekten 
diesem entsprechen, der ursprungliche Laut ist, ersieht man daraus, dass, wenn es 
Bål oder Zå wäre, diese durchgehends in allen Dialekten beibehalten worden wären. 

4 Nöld., Mand. Gr., S. 104; V f. K nur ungenaue Schreibung. 
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4. Die sonoren Konsonanten. 

(Die Liquiden und Nasallaute). 

ä* Lam. 

a. Das ursemitische Lam — /-Laut, wahrscheinlich mit ver* 
schiedenen Artikulationsstellen je nach den verschiedenen Verbin- 
dungen mit andem Lauten 1 — ging in alle klassisch -semituckn 
Dialekte uber ; z. B. sab. b, ar. J, äth. A, hebr., phön., westar., mand., 
sam. syr. V, ass. (mit Zusammensetzung:) lapån (= hebr. » 
Dativ-Präposition ; ar. ^ — äth. möglicherweise in M *aben» — ■ 
hebr. N*?, syr. JJ, westar. K? mand. und sam. ass. la «nicht*: 
sab. ar. äth. Ml, hebr. syr. tfÄV, westar. 

1^?, mand. sam. yh, ass. lisänu «*Zunge* ; sab. ar. ^ 

äth. hebr. syr. westar. und sam. mand. ^ITfl fr? 

(Impf.) — mit Metathesierung der Stammkonsonanten — •, ass. alai* 
«gebären*; sab. frn «Macht», ar. «Reiterei», äth. 1A hebr. ^ 
westar. Wt, mand. sam. Wl «Kraft», ass. haialtu (fem-' 

«Kriegsheer». 

p. Veränderungen innerhalb der einzeltien klassischen Dialthc. 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Assimilation ist beim l des arabischen und hebräischen* be* 
stimmten Artikels mit einem folgenden Linguo-Dental im erstgenanntö 

* «Als Artik ulations-Stelle des <J», sagtWallin — Z. D. M. G. XII, S. 630 
abezeichnen die arabischen Orthoepisten die Zungenränder im Anschlnss an 
Obergaumen uber den Vorderzähnen und dem ersten Backzahn, also den »cht 
vorderen Zähnen.» Er unterscheidet im Arabischen zwei Arten von /: «da> tiefere 
wird an den riickwärts liegenden Teilen der Zungenränder artikuliert nnd Uu« : 
wie das russische Ab, während dagegen das andere hohere / unserem gewöhnlicbcs 
europäischen / vollkommen entspricht.» 

2 Man kann sich schwerlich der Auffassung entziehen, dass der hebiiisdif 
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und mit jedem folgenden Konsonanten im letztgenannten Dialekte 
eingetreten. Dass es eine wirkliche Assimilation ist, mit der wir es 
hier zu thun haben, ersieht man daraus, dass die Veränderung im 
Arabischen nur bei Linguo-Dentalen geschieht; im Hebräischen ist 
später die Erscheinung — bisweilen auch durch Analogie oder Aus- 
gleichung — allgemein geworden. Doch ist sie im Wesentlichen 
durch die Accent- und Quantitäts-Abschwächung hervorgerufen, 
denn wir sehen, dass sie nicht das Låm anderer Stämme oder 
anderer Bildungselemente ungeachtet derselben Lautstellung und Laut- 
kombination triflft; z. B. u. a - 

Btotfn, "Upn, ]öan, nsn u. a. Betreffs der unterbliebenen Ver- 
doppelung in gewissen Fallen bei 'Gutturalen und des Ersatzes durch 
Vokaldehnung im Hebräischen, vgl. was bei den verschiedenen 
Guttural-Lauten auseinandergesetzt worden ist. 

Eine Assimilation von Låm mit folgendem Palatal oder 
palatalem j-Laute ist wohl auch in Pilpel-Stämmen im Aramäischen 
vorhanden, wie es scheint, eigentiimlicherweise indissimilatorischem 
Interesse hervorgerufen — vgl. die Anm. hieriiber unter Dål — : 
KJ"6p'p u. a. Formen neben Kfl^p^p «Dunger>»; neben 

« hebr. ^63 «Rad» — vgl. ar. "Weine Kamel- 

schelle» neben =* hebr. ar. — vv * e 

es scheint, mit ausgelassenem / an zweiter Stelle^ — «Schädel»; 
ivxjuå, kSet»» »rbw w neben rbvhw = «Fessel»; 

i 4 ' ' 1 X” 7 

hier erwähne ich auch oder (als Ubergangsform) vielleicht 

— Westar. (vgl. unten) — «Lende», verglichen mit dem 

hebräisch. D^n, das wohl den Stamm am urspriinglichsten zeigt. — 
Auch das Äthiopische hat eine Form AÄA «sich entfemen» < salsala 
— vgl. J^*jl * 0 «giessen», «schöpfen», in refl. Form: «fliessen», «sich 


Artikel derselbe wie der arabische ist. Dass das Hebräische n hat, beruht auf 
keinem Lautgesetz, sondern auf Analogie nach den Demonstrativen mit anlautendem 
n, einer Analogie, die wohl schon zur Zeit der Anwendung vom ^ als Pronomen 
vorhanden war. Der enklitische Artikel - n im Sabäischen und -a -a — das ohne 
jeden Zweifel aus dem ersteren entstanden ist — im Aramäischen geben nämlich 
zu der Vermutung Anlass, dass die Anwendung vom \ als Artikel entstanden 
ist, nachdem der enklitische Artikel verschwunden war oder wie im Arabischen 
die Rolle des unbestimmten ubemommen hatte, und dass er demnach in jedem der 
beiden Dialekte verhältnismässig jiingeren Datums ist. Das Hebräische besitzt ver- 
mutlich Reste des alten enklitischen Artikels in der Endung -o, die in einigen 
archaistischen Formen vorkommt, einer Endung, welche auf verschiedene Weisen 
zu erklären man sich viel vergebliche Muhe gegeben hat. 

Goleb. Ifogsk. Arsskr. Ill : 6. 6 
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schlängeln»; und das Assyrische hat kakkullu «Gefäss» — vgl. hebr. 

«unterhalten», «versorgen» — von ^13 «in sich fassen». — Im 
Mandäischen und Äthiopischen ist sonst die Dissimilation un- 
mittelbar eingetreten — und dies mag als Beweis dafur dienen, 
dass die oben beriihrte Assimilation wirklich in dissimilatorischera 
Interesse geschehen ist — : ^p*U*p «um- 

sturzen» = westar. «verderben», = hebr. «in einer 

gewissen Richtung werfen» 1 : A1A& — Das / der 

Präposition ty im Mandäischen wird in einigen präpositionellen Aus- 
driicken, die also ihren Accent und ihre Quantität abgeschwäcbt 
haben, assimiliert: DKpK «vor», IWlfcOK «hinter», fcWIN «zwischen* 
wie auch ein paar andere, siehe Nöldeke: Mand. Gr., S. 33 . — 
Eine Art Dissimilation liegt wohl auch im mandäischen Kfltyö 

— Kftty vor. 

Eine Metathesierung von Lam — wie auch von Rå — als 
drittem Stammkonsonanten mit einem Wåw oder Yå als zweitem 
scheint im Äthiopischen stattgefunden zu haben, nach der Vergleichung 
von folg. tert. Wåw- und Yå- Stammen mit med. Wåw- und Yå- 
Stämmen im Arabischen zu urteilen: 1A < 0 : JUL (med. beide ** 
«hiiten»>, tA? «denken»: JUL (med. ^ ) «glauben>», «sich einbilden»; 
Ofta* «verwandeln», «iibertreten» (ein Gesetz): JU (med. «vom 
rechten Wege abweichen», «das Mass iiberschreiten* ; n °\ At pl 
notiAjR uTalent»: J£ (med. ^ ) «Getreide vermessen» «Geld auf- 
wiegen», vgl. «in sich fassen», «enthalten», |Lo «Getreidemass» 

— siehe ubrigens dieselbe Erscheinung unter dem Rå. 

Auch andere Metathesierungen giebt es, besonders im 
Äthiopischen , iiber deren Natur ins klare zu kommen ziemlich schwer 
ist, wie das mandäische «Fuss», das man fur dasselbe halten 

muss wie das aram. JUL^j KtyS, hebr. ar. Ji.^; im Äthiopischen 
scheint das Wort noch unbegreiflicher zu sein: X7C. Sicher existiert 
doch im Mandäischen irgend ein Stamm, nach welchem seine 
metathesierte Form erhalten hat; im Äthiopischen dagegen kann 
die Erscheinung möglicherweise durch Analogie nach einem Plur 
'argul, 'argål, der sich im Arabischen vorfindet, erklärt werden, so 
dass der neue Sing . ' erge l hiess, welch* letzterer, vvenn die Artikulation 
schneller und mit abgeschwächtem Accent geschah, leicht in 'egM 
iiberging, welches schliesslich durch Assimilation y eger wurde. Im 
Vulgärarabischen soll eine ähnliche Form existieren, die dann 

1 Vergl. Nöldeke, Mand. Gr., S. 55. 


Digitized by LaOOQle 



SEMITISCHE LAUTLEHRE 


»3 


ebendieselbe Entstehung haben diirfte. Dass A7C mit Ja.j zusammen- 
gehört, scheint mit ziemlicher Gewissheit daraus hervorzugehen, 
dass der letztere Stamm in verwandter Bedeutung im Äthiopischen 
existiert: ttClft «sich riihren», «gehen* — vgl. afiihreni» — ? 

ÄCM «Wagen*, und daraus, dass der Stamm KIC sich nicht änders 
als in einigen Ableitungen von A7C findet. 1 

Ausfall von Låm ist in der äthiopischen Imperfectform Jfcft 
< yebel < yebehel eingetreten; das muss als eine lautgesetzliche 
Veränderung angesehen werden — ebenso wie im arabischen < 
^5 o — und kann nicht auf irgend eine Art Analogie zuriickgefuhrt 
werden: die häufige Anwendung hat den Accent und die Laut- • 
quantität abgeschwächt, so dass schliesslich die Liquida abge- 
schliffen wurde, woflir der Vokal Ersatzdehnung erlitt. 

pp. Von Analogiebild ungen — ausser dem was im Zu- 
sammenhang mit den konstanten Veränderungen angefuhrt worden 
— ist zu erwähnen: das hebräische pkon . Hp\ und HpJ (Impf. 
Hå.), nach solchen Formen wie nr, VtP, JJJP, und Imp. PljJ nach 
t JJ|. — Auf dieselbe Weise hat sich das Aramäische pte 

nach juu pM gebiidet in den Formen, wo der erste Stamm- 
konsonant die Silbe schloss, wobei die gemeinsame Bedeutung 
natiirlich mitgewirkt hat: uuvi < wi\xni, nach demselben uupj < uuau, 
pD* < pVö\ nach pD' < pM'; mand. pKD'3, sam. po- da nun indessen 
auch der Imperativ u»xp pD heisst — wie von einem Verb TD — , 
so kann man sagen, dass die beiden Stämme p^D, pD3 

aus phonetischer und semasiologischer Veranlassung zusammen- 
geschlagen worden sind, so dass der erstere Stamm sich vom 
letzteren das Imp. Pe. aneigneté wie auch die Formen, in denen der 
erste Stammkonsonant die Silbe schloss; in jedem Falle ist es 
Analogie und nicht Assimilation, wie N öld eke annimmt, die die 
Veränderung verursacht hat. Dagegen ist man versucht anzunehmen, 


1 Mehrere der Beispiele fur Metathesierung, die Di 11m ann auffuhrt, mussen 
doch ausgemustert werden: so z. B. AUt »wachsen», «altem», das sicherlich nichts 
mit «ein reifes Alter erreichen», zu schaffen hat — wie ähnlich die Be- 

deutungen auch sein mögen — , welch* letztere vielmehr dem äthiop. WWl »können» 
entspricht, sondem wohl mit «richtig weiss sein» (z. B. vom Haare) zusammen- 

gehört: derjenige, welcher richtig weiss an Haaren ist: JU ist ja auch gewöhn- 
lich seinem Alter nach reif: vergL aram. l åy «Greis», KrQ'D 

«Altertum», ass. sibu, sibtu «Grossvater», »Grossmutter» mit ar. (med. 

«weiss sein», hebr. nyfc »graues, weisses Haar». 

6 * 
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dass das Låm bei im Aramäischert entweder weggefallen 

oder mit unmittelbar vorhergehendem Zå assimiliert worden ist, so 
oft auf das erstere ein Vokal folgte: u - s - w *; diese 

vereinzelte Assimilation wiirde sich dann durch die häufige Anwen- 
dung der Formen und durch die darauf beruhende Accent- und 
Quantitäts-Abschwächung erklären; indessen muss der Ausfall der 
ersten Stammkonsonanten im Imperativ entschieden als Analogie 
nach einem oder JTJJ-Stamme erklärt werden: %i, neben ^TK 
u. s. w., und auch die Assimilationsformen können als durch Analogie 
nach einem JTJJ-Stamme entstanden gedacht werden: die oben er- 
wähnten Formen z. B. nach Formen wie li*., li*., **1*. von i*. oder 
nach solchen von irgend einem andern mehr oder weniger gleich- 
lautenden Stamme. — Das westaramäische «Lende*, jer. sjt. 

ist wohl nach Analogie eines solchen Wortes wie iCMH «Grab», 
«Grube» entstanden; dass das Wort im Verhältnis zum hebr. 
und mand. sekundär ist, habe ich oben angedeutet; dass es 

andrerseits kéin Lautgesetz: l > r im Aramäischen giebt, nicht ein- 
mal vor Såd, geht aus den vielen Formen vom Stamme wo / 
unmittelbar vor s steht: u. a. m., und aus 

anderen Stämmen angehörenden Formen, wie lglal!, 

hervor. 

Betreffs des hebräischen TNäyä im Verhältnis zu nVTChe? — ar. 

./ f V ' 

siehe obige Anmerkung hieriiber unter Sin. Was / fur r 
betrifft, ist es leicht möglich, dass in nrtähtf dieser Ubergang durch 
Einwirkung von Bhb f oder 'yytf ^Muskeln», rNTltf «Festigkeit» vor 
sich gegangen ist, so weit nicht das Wort als nur dem Hebräischen 
eigen angesehen werden muss oder Doppelformen bereits fur die 
Ursprache angenommen werden mtissen; ein Lautgesetz: / > r 
ist sicherlich nicht zu entdecken und einem solchen widersprechen 
im iibrigen Formen wie Dbfy?, u. a. m. — Dk 

hebräischen Formen und aWitwer», «Witwe» 

uWitwenstand* im Verhältnis zum syr. |b»;l westar. KTtelK 

mand. sam. ar. haben eine Umbildung 

erlitten nach dem Stamme der eine Bedeutung «stumm, einsatn 
sein» hat, welche das Aufgehen des einen Stammes in den andera 
veranlasste. 

Wahrscheinlich beruht es auch auf einer Art Analogie, dass 
«lehren» und ccSchiiler» im Mandäischen zu TDVtfl und 

KTDWi wird. 
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b. Rå. 

a. Das ursemitische Rå — wahrscheinlich meistenteils mehr 
oder weniger dentales rollendes r, obwohl mit etwas verschiedener 
Artikulationsstelle, je nach seiner Verbindung mit anderen benach- 
barten Lauten — ging in alle klassisch-semitischen Dialekte iiber; 1 
z. B. sab. fcfcO, ar. ^ 5 , äth. CXft, hebr. syr. westar. 

grj Kfcri tsM, mand. sam. ass. resu bisweilen rå$u «Kopf»; 
sab. JJVIK, ar. äth. AfflO, hebr. phön. und sam. 

syr. westar. JJVtK ^3^8, mand. KVIN oft WVUt, ass. arba'u das 
maskuline kardinale Zahlwort fur «vier«; sab. Vt[p], ar. e-jys äth. 
+cn, hebr. und sam. syr. o**, westar. und mand. Vlp, ass. 
karäbu «sich nähern»; sab. «Mal», ar. j\> «Wohnung», «Haus», 
äth. ISC «Alter», « Generation», hebr. VT «Geschlecht», « Generation», 
AVohnung*, syr. westar. NV, sam. VI *= äthiop., mand. VK"T — 
mit später entwickeltem Diphthong, doch möglicherweise dasselbe 
Wort wie aram. N^H = — «YVohnung», ass. dåru «Ewigkeit». a 

p. Veränderungen innerhalb der einzelnen Dialekte. 

aa. Lautgesetzli che Veränderungen: 

Assimilation von Rå — ebenso wie wir es vorher bei Låni 
gesehen — tritt in einigen Reduplikations-Stämmen im Htbräischen , 

1 Vergl. Spitta-Bey, S. 8 und Sievers, Phon., S. lo8f. Wie Wallin im 
Arabischen zwei /-Laute beobachtet, giebt es dort nach seiner Auffassung auch zwei 
r*Laute: *Vor oder nach i hat j gewöhnlich einen offneren und dunneren Laut, vor 
oder nach a wiederam einen dumpferen und tieferen» — Z. D. M. G. XII, S. 620 — ; 
und er setzt hinzu: «Naturlich ist es dieses letztere r, welches sowohl in Hinsicht 
des Artikulationsplatzes als des Lautes dem £ am nächsten liegt». Auch Spitta- 
Bey giebt bei den Arabem ein vorderes lind ein hinteres r zu, das letztere nach 
o und Guttural -Lauten, setzt aber hinzu: «niemals aber hinten im Munde», 
weshalb W al lins Vergleich mit £ als mehr theoretisch angesehen werden muss. Im 
Hebräischen und Aramäischen soll ebenfalls eine zweifache Aussprache des Rå 
nachDikd&ké ha-t«åmim und Séfer Y«§irå geherrscht haben. Man wäre nach 
Delitzsch, Kö ni g und Lam bert versucht, die harte Aussprache als uvular und 
die abgeschwächte als lingual anzusehen. Indessen diirfte der Unterschied der sein, 
dass die harte Aussprache reiner Sonorlaut, die «weiche» spirantisch wie oft im 
Schwedischen und Englischen unmittelbar nach anlautendem / war. Hieriiber kann 
indessen nichts mit Gewissheit entschieden werden. 

2 Sowohl die Bedeutung »Wohnung» als auch «Zeit» gehen aus einem und 
demselben Stamme: dwr »kreisen*, «fortfahren», «bestehen» hervor: das Arabische 
und Assyrische bilden sozusagen die beiden äussersten Divergenzpunkte, in welche 
die ursprungliche Bedeutung sich geteilt hat. 
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Aramäischen, Athiopischen und Assyrisc/ten wahrscheinlich in dissi- 
milatorischem Interesse ein — vgl. die Anmerkung hieriiber unter 
Dål "O? «Umkreis», abenachbarte Gegend», auch «Talent», 
aram. « Talen t» aus der Urform kirkar od. karkar , vgl. ar. 

äth. KtttCYtå «sich wölben», «rotieren»; ass. kakkaru x «Boden* 
— von einem andem Stamme — — *ebener, freier Boden»; 
äth. ftC «Rabe» fur wahrscheinlich <karker — von einem dritten 

Stamme — , vgl. aram. 'Mplp *flp*np «Schrei eines Hirsches oder 
eines anderen Tieres»; «Kehle* < gargarta, vgl. 

«Hals», «einen brodelnden, gurgelnden Laut hervorbringen». — 

Im syrischen Konstrukt ii» ist der r-Laut, auf Grund des verminderten 
Accentes und der abgeschwächten Quantität zufolge des Konstrukt- 
verhältnisses, mit dem /-Laut assimiliert worden, oder auch sind 
die beiden wahrscheinlich ursemitischen Zwillingsformen zusammen 
ins Syrische libergegangen, nämlich l*» und Ka (< Kia), wobei die 
kiirzere als Konstrukt angewandt und der Buchstabe Rå nach 
Analogie des Absolutes geschrieben wurde. Das Mandäische scheint 
gewissermassen die letztere Annahme zu bestätigen, indem es im 
Stat. constr. neben auch HC hat, zugleich mit dem Ubergang 

des ersten Stammkonsonanten in eine Tenuis des T\ wegen. Siehe 
weiter unter dem Nun. 

Ausfall von Rå ist im Phönicischen und im neuhebräischen 
und neupunischen & =» hebr. TW aus derselben Veranlassung ein- 
getreten wie der von Låm im athiopischen Jfcft — siehe oben unter 
Låm — und im arabischen — siehe unten unter Nun.* Viel- 


1 Delitzsch will diese Assimilation nicht zugebcn; sie ist aber nun einmal 
faktisch — die Erklärung ist eine andere Sache. Ich habe unter Dål meine Auf- 
fassung daruber geäussert: es ist Tautöphonie, die die Assimilation hervorgerufen 
hat, und demnach ist dies eine Veränderung, die nicht nur / und r, sondem jeden 
beliebigen Laut treffen kann, doch meistens Sonore. Dass nun der eine Redupli- 
kations-Stamm und nicht auch der andere, der genau dieselben Laute in genau 
derselben Stellung hat, von der Veränderung betroffen worden ist, kann nicht gut 
änders als auf verschiedenem Accent und verschiedener Quantität beruhen. 

2 Wie Schröder — Phön. Spr., S. 162 — dieses WK fur älter als er- 
klären kann, ist mir völlig unbegreiflich. Nach welchem anzunehmenden Gesetze 
oder nach welcher Analogie sollte dies denn geschehen sein? Wenn auch Stucke 
von höhem Alter im hebräischen Kodex die kiirzere Form zeigen, so muss man 
doch bedenken, dass das älteste vorhandene schriftlich abgefasste k an aan äi sch e 
Litteraturdenkmal, nämlich der MesaJ-Stein, die längere Form hat, und dass die 
ältesten Stellen in dem hebräischen Kodex Umarbeitung von bedeutend jungeren 
Händen erlitten. 
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leicht wäre es richtiger, auch dies Assimilation zu nennen, da das 
folgende Wort, an welches das W sich immer als Präfix anschliesst, 
im Hebräischen ihren Anlaut verdoppelt: KEhtihtö u. a. Doch 

kommt Verdoppelung des folgenden Konsonanten anstatt Dehnung 
des Silben-Vokales so oft vor, zumal wenn er schwach betont ist, 
dass man hieriiber nichts mit Gewissheit entscheiden kann. 

Metathesierung eines Rå — ebenso wie wir es vorhin beim 
Lam gesehen — als des dritten Stammkonsonanten mit einem Wåw 
oder Yå als zweitem Stammkonsonanten scheint im Äfhiopischen 
stattgefunden zu haben, nach Jolgenden Stämmen zu urteilen: 1 £& 
«einritzen», «skulptieren»: j[sL\ (med. «biegen»», «ckriimmen»; fdt 
«auswählen>», «vorziehen»: (med. , 3 ) dasselbe; «cWechsel», 

•tTausch», «Gegenseitigkeit»: hebr. TDH «verändem*, «umtauschen* ; 
OtX «eben, gleichgestellt, gleichberechtigt sein»: «ebenen»>, 

«justieren», «den Unterschied zwischen zwei Sachen bestimmen». 
Indessen giebt es auch Stämme med. w y y und tert. r y wie 
«gehen», M «tragen», *iC: u. a. m., so dass es höchst bedenk- 

lich ist, irgend ein Lautgesetz aufzustelien . 1 

,3^. Von Analogiebildungen möge das hebräische und 
assyrische KD? kussu erwähnt werden, das ich im Gegensatz zu 
Gesenius-Miihlau-Volck 2 fur jiinger halte als das arabische 
syr. JLlcDioi, westar. feODTD KD13, mand. «Stuhl», «Thron*; 

das Wort ist dunkel, doch scheint sowohl im Hebräischen als auch 
im Assyrischen die Zusammenziehung leicht durch Analogie nach 
dem Stamme HDD «bedeckt sein», «bedecken», der in beiden Sprachen 
vorkommt, erklärt zu werden; um so mehr, als das Wort wenigstens 
im Hebräischen besonders «einen mit einem Thronhimmel versehenen, 


* Eine Beobachtung, die ich im Äthiopischen gemacht, ist die, dass wenn 
dem dritten Stammkonsonanten ein Vokal sowohl vorhergeht als auch nachfolgt, 
wie es oft beim Verb der Fall ist, Stämme zugleich med. tu, y und tert. r — wie 
auch med. tu, y und tert. / — nicht gem auftreten, sofern sie nicht dem Äthiopischen 

allein angehören, wie »trägen», 0 ii »vorwerfen», »schmahen» u. a. m. Vielleicht 
beruht die Metathesierung des / sowohl als auch des r mit w und y auf Analogien 
nach koptischen oder andem fremden Wurzeln; denn dass das Äthiopische Umbildung 
seines Wortschatzes durch fremden Einfluss, nicht nur durch Aufnahme von Lehn- 
wörtem, sondern auch durch Umwandlung der einheimischen Stämme, erlitten hat, 
durfte wohl kaum geläugnet werden können: es giebt keinen klassisch-semitischen 
Dialekt, der verhältnismässig so wenige gemeinsemitische und so viele individuelle 
Stamme besitzt. 

* II. Auflage, S. 766. 
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d. w. s. iiberdeckten Stuhl» bezeichnet. Im Assyrischen giebt es 
iibrigens neben kussu das Wort kusitu «Vorhang», «Decke*. womit 
das urspriinglichere kursu leicht hatte kombiniert werden könnenJ 
— Eine andere Analogie liegt in dem assyrischen atmabu = c^ojl, 
hebr. rDJ")K, syr. westar. sam. HrQy «Hase» vor. 

Delitzsch will hier von einer Assimilation nichts wissen und das 
mit Recht, nämlich als Lautgesetz; dass jedoch annabu nicht von 
einem anderen Stamme als die sonstige beinahe gemeinsemitische 
Bezeichnung sein kann, ist wohl deutlich: annabu kommt zwar nicht 
von «Frucht trägen» im Assyrischen, es ist aber von diesem, 
mit dem urspriinglichen arnabu ziemlich gleichlautenden Stamme 
beeinflusst worden und hat dadurch seine jetzige Form erhalten 
weil gerade den Charakter ausdriickt, der unter anderem den 
Hasen auszeichnet. 

Als Analogiebildung diirfte wohl auch das ostaramäische Imperf. 
mit n aufgefasst werden. Aus einem Imperf. mit /-Präformativ, das 
bisweilen thatsächlich im Westaramäischen: pP^ u. a., auftritt, 

und das dadurch entstanden zu sein scheint, dass b, wie auch J im 
Arabischen, vors Imperf. gesetzt worden ist — die meisten sich 
vorfindenden Beispiele zeigen ' nach b und drucken eine Absicht 
aus 2 — , ist später das ostaramäische Imperfect durch Analogie nach 
der ersten Pers. Pl. gebiidet worden, was nicht viel merkwiirdiger 
ist, als wenn in allen semitischen Dialekten, ausser im Assyrischen 
und Äthiopischen, sich die erste Pers. Sing. Perf. nach der zweiten 


1 Die Formen im Arabischen und Aramäischen als durch Dissimilation ent- 

standen anzusehen, lässt sich zwar denken, doch bleibt noch ubrig irgend eine 
Erklärung fiir eine solche Ersclieinung zu geben: Analogie kann es nicht sein, denr 
es giebt keine Form, wenigstens nicht im Hebräischen und Aramäischen, nach der 
die Analogie hatte geschehen können, und noch unmöglicher diirfte es sein, in 
genannten Dialekten ein Lautgesetz betreffs Dissimilation von verdoppeltem / aaf* 
zuweisen. — Andrerseits existiert auch kein Lautgesetz betreffs Assimilation von r 
mit folgendem s, wie es eine ganze Reihe von Beispielen unter anderem im 
Hebräischen zeigen: nD"]nn, ^D"]p u. a. m. Auch gehört KD3 nicht zu den 

Wörtem, die sich durch so häufige Anwendung auszeichnen, so dass Accent und 
Quantität in dem Grade abgeschwächt wurden, dass dort vorzugsweise Assimilation 
eingetreten ist. Im iibrigen wird das semitische r nicht gem änders als in RedupH* 
kations-Stämmen assimiliert. 

2 Vergl. Dalman, Aram. Gr., S. 211 u. 212. Doch lässt sich auch denken, 
dass dieses /-Imperfect sich aus einem Inf. finalis entwickelt hat, der mit der Zeit 
das Imperf. ersetzte, ungefähr ebenso wie der Inf. abs. im Hebräischen bisweilen 
das Verb. finit. ersetzt — vergl. unter anderen Beispielen Genes. 41 : 43. 
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Person hinsichtlich des Konsonantenlautes des Flexions-Suffixes ge- 
richtet hat, und dass in allen semitischen Dialekten die 3. f. s. Impf. 
hinsichtlich des Präformativs der zvveiten Person gefolgt ist und dass 
im Hebräischen die 3. f. pl. Impf. in ebenderselben Hinsicht der 
genannten zweiten Person nachgebildet ist. 

c. Ntin. 

a. Das ursemitische Nun — wahrscheinlich meistenteilfc das 
gewöhnliche n , obgleich wohl mit etwas verschiedenen Artikulations- 
Stellen, je nach seinen verschiedenen Kombinationen mit andern 
Lauten 1 — ging in alle klassisch-semitischen Dialekte iiber; z. B. 
sab. ar. ^uii, äth. Hph, hebr. Vit J, phön. syr. 

westar. WÉl MtPW, mand. MtPBMi, sam. PM, ass. napistu «<Seele», 
«Wesen»; sab. ' 3 D, ar. hebr. und Mesa-St. MD, syr. Ua, westar., 
mand. und sam. MD, ass. banu «bauen»; ar. C\, äth. Af, hebr. \JM, 
Mesa-Stein *pM, phön. 'D 3 M *pK, syr. Jff, westar. mSk n}M, mand. MJM, 
sam. *D 3 M MM MM, ass. anäku aich»; ar. äth. hebr. p, 

— auch phön. — , syr. £, westar. p p, mand. und sam. p, sab. 
P a «von»; sab. W, ar. äth. Ofil, hebr. PJJ — auch im Phön. 

syr. JLa., westar. Mrjj sam. \y, mand. M}'M, ass. cnu oder 

htu «Auge». 

3 . Veränderungen inner halb der einzelnen klassischen Dialekte . 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Totale Assimilation von Nun mit benachbartem — besonders 
folgendem — Konsonanten ist in allen semitischen Dialekten ein- 
getreten, ausser im Äthiopischen — wo ich keine anderen Beispiele 
angetroffen habe als X*Vt* = hebr. PM, HPM, syr. IAJU, ass. isåtu (St. 
wahrsch. BOM) und einige vermutlich durch Fehlschreiben entstandene 
kontrahierte Wörter, vergl. König, Äthiopische Studien 1877, S. 98, 

» Vergl. Spitta-Bey, S. 13 und Briicke, Beitr. z. Lautl. d. arab. Spr., 
S. 39 * Wall in, der — Z. D. M. G. XII, S. 608 — von zwei Arten n im Arabischen 
^pricht, giebt doch zu — folgende Seite — , dass „in der arab. Lautlehre nur ein 
gemeinsamer Artikulationsplatz fur die verschiedenen Laute des ^ angegeben wird, 
nämlich die Zungenspitze gegen den Teil des Gaumens gestiitzt, der oberhalb der 
^orderzåhne liegt.» 

2 Betreffs des 2 furs D siehe unten unter dem letzterwähnten Laute. 
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wie auch (mit regressiver Assimil.) < < 9°\ — , sogar im 

Sabäisc/ten; doch ist es in mehreren Fällen schwer zu bestimmen, wie 
weit sich das Assimilations-Gesetz erstreckt, und wie viele der sich 
vorfindenden Ausnahmen urspriingliche starke Bildungen oder später 
entstandene Analogieformen sind. 

Furs Sabäische muss ich mich mit Riicksicht auf das geringe 
Material, das fur die Untersuchung zur Verfugung steht, damit begnu- 
gen, nur einige Beispiele anzuflihren: DlPK neben DfcttK = EftK, Wi neben 
TlMV — vergL hebr. m. — , fefcK — « neben 

roa — CwJ, TOKBf*T x — vergl. hebr. 2 

Im Arabischen wird gewöhnlich das auslautende n — sei es 
Stammlaut oder Nunation — mit einer folgenden Liquida oder einem 
Nasallaut und mit folgendem ^ und ^ assimiliert; man hat also zu 
lesen: dCSjJ cryy* cr? u * a - m «; bisweilen ge- 

schieht sogar Zusammenschreibung, wie bei Cr -, ^>1, mit 
folgendem U oder '3\ ^ u. s. w. — Femer wird 

oft in der Artform VII das reflexive Nun mit folgendem Mim 
assimiliert, wenn der Stamm mit diesem Laut beginnt; z. B. 

u. a. Wahrscheinlich ist diese Veränderung durchgehend 
obschon die Schreibweise schwankt. Diese Formen, wie einige es 
thun, auf VIII zuriickzufiihren, lässt sich nicht vertheidigen, da es 
phonetisch unfassbar wäre, dass der /-Laut mit dem Nasallaut assi- 
miliert werden sollte, während das Gegenteil naturlicher ist und in 
gewissen Dialekten auch thatsächlich vorkommt. 

Im Hebräischen , Phönicischen , Aramäischen und Assyrischen muss 
totale Assimilation von Nun mit jedem unmittelbar folgenden Kon- 
sonanten als Gesetz angesehen werden, mit Ausnahme von Hå, das 
zu schvvaches Geräusch hat, um den Nasallaut mit sich ziehen zu 
können — wie hebr. JW, JHKiTp, aram. ««al, u. a. m. — , sondera 
vielmehr mit ihm verschmolzen wurde, wie wir es unter H å gesehem 
Das Assyrische scheint zu zeigen, dass diese Assimilation zuerst vor 
Dentalen, dann vor Labialen und zuletzt vor Palatalen eingetreten 
ist, was auch der phonetische Gang sein muss; der genannte Dialekt 
weist nämlich starke Formen mit n insbesondere vor Palatalen aut 
aber auch vor Labialen, und da bisweilen mit Obergang von n zu 
woriiber mehr unten: iumkuru «entfemen», auch «schärfen>, bm 

1 Diese beiden Beispiele aus Ge s.-Muhl.- Volck, n. Auflage, entnomm^ 

2 Vergl. Mordtmann und Muller, Sab. Denkm. und Hommel, Södar- 
Chrestom. 
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«Frucht*, imbiibu «Flöte». 1 Betreffs sowohl dieser als auch der ver- 
hältnismässig wenigen starken Formen im Hebräischen und Ara- 
mäischen — im erstgenannten von ]"D- Stämmen beinahe nur in 
Pausa und mit Nun vor Guttural: lör, Vftr (Paus.) u. a. m., 
im letzteren meistenteils in dem galiläischen Dialekte und im Man- 
däischen: aram. twr, Knrö*, (auch mand.), mand. 

KSrn, fcOrn, KfiTDlP (auch syr. IKia*) u. a. m. — , fordem diese ganz 
gewiss verschiedene Erklärung: etliche, wie z. B. die hebräischen 
Pausal-Formen, machen sicher archaistische Reste aus, die neben 
den schwachen Formen iibrig geblieben sind, aber andere — und 
sicherlich der grössere Teil — sind vermutlich spätere Analogie- 
bildungen nach dem regelmässigen Verb; 2 Beispiele fiir Assimilation: 
hebr. •Qp'. < 'Dpi', ]JV < ]«', ^'$n < ^'Bin, ^3’ < $33', Dj5’ < Dpi', D03 < 
oroa, nna < nnaa, t» = y* ass. emu, < tf3«, — ^1, ts^« — 

mit i St. e nach Analogie des Feminin. — < BfaK 3, HJJig HK DFIK 
= C-Jl cuil u. s. w., 0'PIBf < einer Form dem arab. entsprechend, 

in < ian, 113 = cxo ass. «&»/«», nj < naa, na« < nao», 
titi} < 'rona, 'nn < 'nan, ono < DTp ; phön. «fcn (St. Kt«), ]na (Perf. 
Ni.), ro — vergl. hebr. — ; westar. |'ri' < )'n3\ p'BK < p'B3K, SDK < 
jdsk, < »jaa', nin" < mro\ «ty — vergl. oben — , KnÉ»'t<<«ntraN, 
W1'8 nri'K — siehe oben ntjty — , J1K pFIK = u. s. w., 

ksk < KBatt, aa < aaa, "jn < *jan, ^ao <^:p ; syr. vk» < un, 

-kil < xx»l, < *h^t, t Ix — vergl. tj? oben — , IkJLl < 

IVail, likll ikil, kil »kil v *kil r kil — dagegen mand. J1K3K )1TIN3N — , 
< 'ai! — dagegen mand. K'B3K (jiingere Form), K33K3 
und K3DK3 — , 1-4* < JU**, IVi», IKUp. — aber mand. und westar. 
KTI3'TD — , ikia), ‘ikai. lKi*\. = nja 1 ?, 1^» =■ cpctXctyg — demnach 
Assimilation auch in Lehnwörtern; dagegen mand. KJ3K^B — u. a. m.; 

1 Del., Ass. Gr., S. 116. 

2 Dass die Assimilation wenigstens im Hebräischen sehr alt und älter als 
viele starke Formen ist, scheint hervorzugehen aus ihrem Vorkommen bei so vielen 
Wörtem von sehr höhem Alter, bei welchen man sonst eine andere Form erwartet 
hätte, wie *w, das W, * 3 , das n) 3 , IW, das n)Fl hätte werden sollen u. a. m. 

3 tfW lässt sich durchaus nicht durch Kontraktion des //-Lautes mit vorher- 

gehendem Vokal erklären. Ebenso unrichtig ist es, wie es mir scheint, einen andem 
Stamm als 1MK annehmen zu wollen. Dass das Wort nicht dieselbe Form wue tfK 
«Feuer» hat, mit welchem es einst gleichgelautet, hat sicher seinen Grund in der 
Analogie nach dem entsprechenden Femin. wodurch der /-Laut stehen blieb, 

in betonter Silbe aber gedehnt wurde: der Stat. Suflf. Sing. und Plur. ist seinerseits 
durch Flexions-Analogie nach entstanden. 
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mand. fW < p'ÖK < p^iK, < MOV}, HVM < XVim^ 1 KW 

« toO*, KfQ^ =» tbåa\, — das Mandäische zeigt schwache Formen 
meist nur von )"£-Stämmen — ; sam. )nn < ]niH, 2D' < 2Dy, pS' < pS7, 
*)p' < ^pr, *)K < *]M, nnK = UKit, TIK = Kit ~*al; ass. issakin < 
insakin, ittaskan < intaskan , issuk < insuk, ittil < intil, ibbi < inbi (St 
K2i), immir <inmir, ikkir < inkir, is Ju assatu = HtfK isåtu — 

$K ntfK IKil (St. BfaK), atta atti 2 attunu «=* Ciol u. s. w.. 
- 1 !# — siehe oben — , mandattu oder madattu < mandantu (St ]TU» 
— betrefifs / > d f siehe oben unter ersterwähntem Laute. 

Partielle Assimilation von Nun mit folgendem Labial zu Mim 
hat wohl im Allgemeinen im Semitischen stets dort stattgefundea 
wo nicht totale Assimilation eintrat, obwohl sie nur im Mandaischen 
und Assyrischen angegeben ist; so oft dieser Obergang im Assvrischen 
auch vor Palatalen, ja sogar vor Dentalen auftritt, so ist er wahr* 
scheinlich entweder als Analogie zu betrachten oder als ungenaue 
Schreibung, die nicht immer zwischen m und ;/ in solchen Silben 
unterscheidet, die auf Nasallaut endigen; z. B. mand. K'2öJ? neben 
K^iJJ = 3}2, KnöKi neben K2iKi — 0}, ass. inambi (St. IC3). 

Nampagtu (N. pr.), tamgitu (St. nii) u. a. m. ; dieses Lautgesetz muss 
sowohl vor als auch nach dem Assimilationsgesetz existiert haben. 
nämlich teils bei den starken Formen, welche neben den schwachen 
bestehen blieben, teils auch bei den später gebildeten starken Ana- 
logieformen. — Auch im Äthiopischen zeigen sich in der Schrift 
einige Formen mit dieser partiellen Assimilation und dies trotzdera 
sich zwischen den Lauten ein Vokal befindet: neben HK* 

und H1W. 

Mit einer Art partieller Assimilation haben wir es auch 
zvveifelsohne in pH u. s. w. im Aramäischen zu thun, denn kaum 
kann die Annahme zweier Stämme furs Zahlwort «z\vei* standhalten. 
Was gegen die Auffassung von der Veränderung als einer laut- 
gesetzlichen spricht — fur irgendwelche Analogie giebt es keineriei 
Anhaltspunkt — , ist die Thatsache, dass das arabische Verb ^ 
im Aramäischen zu Jd Kin wird, obwohl die beiden ersten Stamm* 
konsonanten sich in genau derselben Stellung befinden wie in ^ 
pH. Der einzige Erklärungsgrund dlirfte der sein, dass das Laut- 
gesetz: tn > tr , nicht in > tr gewesen und demnach vor dem Cber- 


1 Das mandäische H hier < n. 

2 Ai-ti-e bedeutet natiirlich entweder atti oder atté. 

3 N ö 1 d e k e , Mand. Gr., S. 50. 
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gang von / in t im Aramäischen eingetreten ist und somit vor der 
Periode, wo der kurze Vokal in offener Silbe reduziert worden war; 
tanäya konnte daher tanå werden, bevor der Vokal der ersten Silbe 
reduziert worden oder verschwunden war, während )^n bereits 
von Anfang an tnain hiess, das von dem fur Lautharmonie mehr 
empfindlichen Sprachorgan der Aramäer leichter train ausgesprochen 
wurde. Dass die Veränderung so vereinzelt auftritt, beruht darauf, 
dass sich meines Wissens keine andere Form findet, in der die 
Laute Tå und Nun auf dieselbe Weise so friih zusammengetroffen 
sind wie im vorerwähnten Zahlwort; und wenn auch eine solche 
gefunden werden konnte, so hat sie durch Analogie oder Aus- 
gleichung leicht in die iibrigen Formen des Stammes aufgehen 
können, wo die Veränderung der Voraussetzungen fur ihr Ein- 
treften entbehrte. 

Dagegen diirfte kein Lautlibergang in den Wörtem f* 4a 
fVH aSohn», «Tochter» vorliegen, da einem Lautgesetz: n > r in 
dieser Stellung vielfach widersprochen wird; die Veränderung durch 
gewöhnliche Analogie zu erklären, ist auch schwerlich erlaubt. Man 
kann sich aber leicht denken, dass von zwei der Bedeutung nach so nah- 
verwandten und phonetisch so nahe zusammengehörigen Stämmen 
wie und \j> jeder seinen Ausdruck fur den Begriflf «Sohn», 
»Tochter» geliefert hat: ich glaube daher, dass bereits im Ur- 
semitischen Doppelformen existiert haben. Natiirlich lässt sich auch 
annehmen, dass das Aramäische nach der Trennung von der Ur- 
sprache durch eine Art Volksetymologie nach dem Stamme L> die 
singulären Formen umgebildet hat, obschon man sich dariiber wundem 
muss, dass die Plurale nicht mitgefolgt sind, wie es nachher — nach 
Analogie des Singularis — bisweilen im Samaritanischen geschehen 
ist: Dna, pn, nn, )*on, nn«nn neben den Formen mit n. 

Dissimilation kann mit Riicksicht auf die Empfindlichkeit des 
Syrischen flir Lautharmonie — vergl. das Gesetz betreffs der Assi- 
milation der Tenues mit folgenden Mediae und umgekehrt, von der 
Dissimilation der Silben in Reduplikations-Stämmen u. a. oben — 
sehr wohl im syrischen Imperfect vki fur ^ vorliegen, mit welchem 
nachher der Infinitiv durch Analogie mitfolgte; denn man kann 
nicht gut eine Analogie nach dem Stamme annehmen, da dieser 
Imperf. -# ist, und da die Bedeutungen ausserdem so verschieden sind, 
doch kann Analogie möglicher weise mitgewirkt haben; im Mandäischen 
wird der Stamm unverändert beibehalten, ausser wenn er vor einen 
enklitischen Dativ zu stehen kommt, da Nun lautgesetzlich mit Lam 
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assimiliert wird: «er giebt uns». 1 — Betreffs des pkomcischen 

Perfectes siehe unten unter Analogiebildungen. — Eine Dissi- 
milation im Verein mit Artikulationsstellen- Assimilation ist 
es auch, wenn das aramäische « verstummen» im Mandäischen 

zu DW 2 wird. 

Sonantierung von anlautendem vokallosem Nu n ist eigentiimlich 
genug im Assy riseken im Imp. I i von prim. Nun-Stämmen ein- 
getreten: usnr<nsur, usuk<nsuk, idin < ndin, ibi < nbi (St. ÉCJ) 
Die starken Imperative im Assyrischen haben nach dem ersten 
Stammkonsonanten einen Hilfsvokal erhalten; prim.-Nun-Formen 
können nicht aus solchen hervorgegangen sein, sondern setzen vokal- 
losen ersten Stammkonsonanten voraus. Irgend welche Analogie- 
bildung kann hier schwerlich in Frage kommen, da es keine Imperat.- 
Formen giebt, die eine solche hervorgerufen haben können; es wäien 
denn die Imperfecta, denen die Imperative folgten; doch hätten in 
diesem Falle die Formen jedenfalls dieselbe Gestalt gehabt, wie 
diejenigen von Stämmen prim. zv. 

Ausfall von Nun ist auf mehrfache Weise in den einzeinen 
Dialekten eingetreten. 

Teils hat eine solche mit anlautendem vokallosem Nun 
besonders im Imper. der Grundform stattgefunden — nämlich im 
Hebräischen und Aramäischen ; man könnte dies als Analogie nach 
prim. w.-Stämmen betrachten, doch kann es ebenso gut Lautgeseu 
sein, sowohl hier wie in den letztgenannten , obgleich später ein- 
getreten, nämlich erst nach der Trennung von der Ursprache; z. B 
hebr. lök, ntfä, ]F\ f rnn, n fl, nj», syr. od. H u 

westar. 2D, nÖ, ptt, mn ; mand. MO* ^JD, MIH; sam. 2D, 
Der Vokal zwischen dem zweiten und dritten Stammkonsonanten 
kann hierbei fiir die Beibehaltung oder Auslassung des ersten Stamm- 
konsonanten keine Rolle spielen: auch sind es die Formen mit 
tf-Laut im Hebräischen, welche aphärieren, während dieselben Formen 
im Syrischen sich gewöhnlich stark zeigen, und im Westaramäischen 
scheinen teils starke Formen mehr selten zu sein, teils haben die 
schwachen Formen ebenso oft o - oder wie rt-Laut, während schliess- 

lich das Mandäische unabhängig vom Vokal die starken Formen 
vorzuziehen scheint. Was die letztgenannten oder die Formen mit 
beibehaltenem n anbetrifft, können diese bald archaistische Formen, 


* N öld eke, Mand. Gr., S. 52. 
2 Nöldeke, Mand. Gr., S. 50. 
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die neben den verkiirzten stehen geblieben sind, bald — und öfters — 
neugebildete Analogieformen nach starken Verben sein. 

Teils ist zweitens inlautendes Nun — im Arabischen mit 
darauffolgendem Vokal — in den Dual- und Pluralendungen vor 
Suflf:n (inkl. der Emphaticus-Endung) und in konstrukter Stellung 1 — 
d. h. beim Zusammenlesen mit dem folgenden Worte zu einem 
einzigen in accentueller Hinsicht, — iiberaU im Semitischen ausgefallen, # 
ebenso wie der Nasallaut des enklitischen Artikels im Arabischen in 
derselben Stellung; 3 z. B. ar. + Suff., < 

£)y***t “b Suff., f. u. s. w., AjLxs*, 

aH cL>U*; sab. mn<pa (oder U'&*) + Suff.; äth. JMHEtl. < Ma* + 

- in (oder -im*) + Suff.; aram. 1DJJ 'VI, mand. 180'V < 

(>^u), noj; (Dnn) pnn, jvmn < ^d (yw?i) + Suff, pw < 
pH (oder + Suff. — im Aramäischen und Hebräischen viel- 
leicht auch im Assyrischen ist der Plural vor Suff. und im Konstr. 
in den Dual aufgegangen — , mand. *p3 < (oder + Suff, 
sam. "pD < po + Suff. — 1 nach Anal. des Sing. — , syr. «oa, 

westar. mand. *032, sam. *H2; ass. kuradehi wahr- 

scheinlich < kuradain ( -aim ) oder möglicherweise kuradin (-im) + Suff, 
sepåka «deine Fiisse»» wahrscheinlich < sepån(i) (-åm(i)) + Suff. — 
demnach Erinnerung an den Dual — , sepussu , gevviss ■— sepusu 
•seine Fiisse», wahrscheinlich < sepun(a) (-um(a)) -f Suff. — Er- 


* Im Äthiopischen wird die Silbe na beim Plur. san. auf -an im Konstr. bei- 
behalten : «*ii i.cn, dies ist aber eine spätere Entwickelung, während der 
Bindevokal in genannter Sprache bei Suffixen im Plur. dieselbe Plur.-Endung und 
Auslassung von Nun wie im Aram. und Hebräisch. voraussetzt — dies im Gegen- 
satz zu Dillmanns Auffassung uber diesen Bindelaut S. 257 f. — Dass dieses i 
später bei der Suffigierung auch beim Plur. fr. vorkommt, zeigt nur, dass man jede 
Erinnerung an die alte Plur.-Endung verloren und dass man deren Rest nicht änders 
denn als pluralen Bindevokal kannte. 

2 Inwieweit man furs Assyrische Elidierung von m oder n annehmen soll, ist 
naturlich schwer zu entscheiden. Aus dem Vorhandensein der Mimation im Sing. 
wurde man sonst auch auf eine solche beim Dual und Plural schliessen wollen. 

3 Vielleicht könnte man hier ebenso gut von dem Ausfall eines m sprechen, 
da der unbestimmte Artikel wohl im Arabischen, wie auch im Sabäischen und 
Assyrischen, ursprunglich m gewesen ist, während n im Arabischen wahrscheinlich 
ebenso wie im Sabäischen zur selben Zeit den Determinations-Artikel ausmachte. 
Eine interessante Erinnerung davon haben wir wahrscheinlich in neben ^ u. s. w. 
und im aramäischen b»*» Dlfc — siehe meine Abhandlung uber die semitischen 
Laute w und y Seite 130 Anmerkung — wie auch vielleicht in f-bl neben 

4 Vergleicheunten uber n und m bei den pluralen Endungen. 
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innerung an den Plural auf -/ tn, um — , me nåri «das Wasser eines 
Stromes » 1 u. s. w. 

Dagegen zeigt sich das Verb nicht in demselben Grade geneigt 
das auslautende n einer Endung bei der Suffigierung auszulassen — 
unter anderem ein Beweis dafiir, dass die Verbal- Suffigierung be* 
deutend jiinger ist als die nominale; dass die dritte Person Perfecti 
gewöhnlich das Suffix, ohne ihren urspriinglichen Nasallaut beizu* 
behalten, anhängt — ausgenommen das Galil. im Mask., das Arab. im 
Fem. und bisweilen das Syr. sowohl im Mask. als im Fem. — , scheint 
nicht so merkwiirdig, da jene beinahe durchgehends im Semitischen 
auch in nicht-suffigierter Stellung den Nasallaut weggeworfen hat — 
das Galil. und zum Teil das Arab., Syrische und Assyrische aus- 
genommen — ; doch muss in der 3 . f. pl. Perf. mit Suffix im Syriscka 
Elidierung angenommen werden, wo die Form keinen Nasallaut zeigt 
weil die Suffix-Formen dort aus keiner der beiden nicht-suffigierten 
erklärt werden können; ferner lässt das Arabiseke im Mask. bisweilen 
die Endung - na vor Suffix aus; z. B. — neben — < bazzan 

— dieselbe Form wie die, welche man im Galiläischen antrift — 

+ Sufif., wÖMia; < £)}yo\3 + Suffix. 

Teils ist drittens auslautendes Nun in unbetonter Silbe in 
der Determinativ-Endung im Aramäischen ausgefallen, wie auch im 
Hebräischen wahrscheinlich eine solche Veränderung stattgefunden 
hat, und in der Energicus-Endung beim Kohortativ in letztgenanntem 
Dialekt; im Zusammenhang hiermit ist Ersatzdehnung des Vokals zu 
resp. t—, 1 — und H— eingetreten — man könnte dies auch eine Art 
Assimilation und Kontraktion nennen — ; z. B. aram. <U*j, 
napsan , hebr. (pR) 1 JYTI < Iiayyatan , 2 TTJDttto < 'as mur an. Dass diese 
Vokale aus Endungen entsprechend der sabäischen Determinativ- 
Enclitica -n und der arabischen und sabäischen Modus-Endung 
hervorgegangen sind, scheint mir eben so klar zu sein, als dass das 
Feminin-Suffix -at im Kanaanäischen und Aramäischen zu - a ge- 
worden ist. Es liegt jedoch eine geraume Zeit zwischen der Ver* 
wandlung der beiden erstgenannten Suffixe: das Aufgeben des «• 
Lautes beim enklitischen Determinativ reicht sicher in die Zeit kun 
nach der Spaltung des Ursemitischen zuriick — daraus wiirde sich 

1 Die Plur.-Endung -åni scheint, wie die plurale Konstruktendung n® 
Äthiopischen, in konstrukter Stellung ihr // beizubehalten: maHihån ekB «Feldmc» < 'fr»- 

— Del., Assyr. Gr., S. 193. 

2 Dass der Accusativ hier die siegende Form ist, darf nicht mehr verv^iin<icni 
als dass der lateinische Dativ-Ablativ es im Italienischen \nirde. 
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dann erklären können, dass die Endung als ö , nicht als å im 
Hebräischen, 1 auftritt, weil sie dem Gesetze: urhebräisch å>ö folgte — ; 
die Umbildung der Energicus-Endung wiederum kann ungefahr auf 
dieselbe Zeit zuriickgefuhrt werden, wie die schwache Bildung der 
3. sg. Perf. bei T^-Stämmen im Hebräischen, eine Erscheinung, die 
gewiss an und fur sich ein respektables Alter hat, die jedoch ver- 
glichen mit einer Menge anderer Veränderungen, wie z. B. die vor- 
erwähnte, als verhältnismässig jung zu betrachten ist. 

Teils ist viertens auslautendesNun indenFlexions-Suffixen der 
3-pl. Perf. durchgehends int Semitischen , ausser im Arabischen imFem., 
weggefallen; denn dieldiome, die Nun zeigen, nämlich das Galiläische 
und bisweilen das Syrische, Samaritanische und Assyrische, haben aller 
Wahrscheinlichkeit nach dieses später durch Analogie nach dem Imperf. 
erhalten. Dass indessen der Nasallaut sich auch im Perfect, wo er jetzt 
fehlt,einst vorfand, geht daraus hervor, dass er imFem. im Arabischen 2 

x Gegen die Auffassung von der sog. paragogischen Endung - 0 im Hebräischen 
als einem Rest vom fruheren enklitischen Determinativ spricht, dass sie in kon- 
strukter Stellung vorkommt und nur dort: Wn, WPD; dies ist aber auch der 

Fall mit den öbrigen sog. paragogischen Endungen, obgleich die eine derselben (-/) 
als die alte Genetiv-Endung angenommen wird, welche bei einem Konstruktverhältnis 
wohl dem folgenden, nicht dem vorhergehenden Worte, hatte angehören mussen. 
Da die Bedeutung des enklitischen Determinativ-Artikels seit vielen Jahrhunderten ver- 
schwunden war, braucht man, falls man glaubt, dass er sich dort wirklich vor- 
gefunden hat, sich nicht vervvundem, dass er später nach Analogie des Locativ, der 
alten Accusativ-Endung, gesetzt wurde. Woriiber man sich dagegen mit Recht 
wundert, ist der Umstand, dass nicht wie im Aramäischen mehrere Formen ikbrig 
sind, denn ein Flexions-Element wird nicht ohne weiteres verwischt, ohne dass be- 
stimmte Ursachen, wie z. B. Analogie, es veranlassen. Gerade dies durfte indessen 
mit dem enklitischen Artikel im Hebräischen der Fall sein: dieser ist in der Locativ- 
Endung aufgegangen und nur gewisse stereotype, mehr als Zusammensetzungen 
geltende Ausdriicke sind iibrig. Dies hat einen wesentlichen Grund fur sich in dem 
1‘mstande, dass die Locativ-Form so oft ohne alle Bedeutung vorkommt, wie stets 
in nW, und im Ortsnamen JTCrP Jos. 13 : 18 u. a. St., ferner in ptat »“1^8, HIHK 

Jes. 8:23, in nriK tan (Paus.) Ijj. 37: 12, ntal Ps. 24:4, in mehreren Femininen in 
•ler Poesie, wie nnttST* Ps. 3 : 3 u. a. Stellen, nnD'K, .TTTO, nnbiP, nnfi^P, und endlich 
in Formen mit Artikel; nntttn, .TDinn, »“itat^nn, aller der Stellen zu geschweigen, wo 
das Nomen den Ort wo? angiebt und wo die Endung nicht eine solche Lokalität 
zu bezeichnen braucht, da die letztere unzählige Male mit dem blossen Absolut aus- 
gedruckt wird. Man kann also auch im Hebräischen von einem Status emphaticus 
sprechen, obgleich er in der Regel in dem Locativ aufgegangen ist und nur in 
gewissen mehr stereotypen poetischen Ausdriicken eine urspriinglichere Form zeigt. 

a Dass der Nasallaut im Arabischen beibehalten worden ist, beruht darauf, 
dass entweder — falls man annehmen darf, dass sich urspriinglich ein Vokal zwischen 
dem Stamme und dem Afformativ befand — die Form nach der I. pl. Perf. gebiidet 
GöUb. Högsk. Årsskr. III: 6 . 7 
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vorkommt, und auch aus dem Umstande, dass die dritte Person im 
Perf. urspriinglich sicher eine Nominal-Form war. Dass er im 
Perf., nicht aber im Allgemeinen im Imperf. verschwunden ist, erklärt 
sich aus dem höheren Alter des Perfects und seiner friiher häufigeren 
Anwendung. Ob ein Vokal sich urspriinglich vor dem Nasallaut 
im femininen Afformativ vorfand oder ob er hinzugekommen ist, wie 
es nicht so selten — durch Analogie — im Semitischen geschehen. 
vermittels Metathesierung des Nasallautes und seines Endvokales — 
einen solchen gab es ohne jeden Zweifel, wie das Arabische zeigt — , 
ist schwer zu entscheiden. Ist die Theorie von der dritten Person 
des Verbs als eines urspriinglichen Nomens richtig, so muss die 
urspriingliche Endung in der 3. f. pl. Perf. -ana gewesen sein — 
alle Nominal-Endungen beginnen mit Vokal — , was mit der ara- 
mäischen Feminin-Endung , ]— im Plur. bei Nominibus und damit 
dass das Syrische und das ganze Westaramäische im Impf. f. pl. 
gerade diese Endung zeigt, gut iibereinstimmt; z. B. ar. äth. 
++A-, +»a III I; hebr. YTD»; jud. 113 ?, 1JHS», «^m — dagegen 

galil. ppto, pjmw, xfa pnp — ; syr. — aber auch solche Formen 
wie — aber auch solche Formen wie — ; sam. 

lBtDp — aber auch solche Formen wie p^DK, — , '331 — 

aber auch solche Formen wie pmt, pea — ; ass. laknu , §aknå — 
aber auch solche Formen wie Saknuni, nasiaii (St KBO). — Das 
Hebräische hat die feminine und das Mandäische die feminine und 
maskuline Plur.-Form in der dritten Person Perf. verloren. 

Teils ist fiinftens auslautendes Nun ausgelassen worden in 
den Flexions-Suffixen des Imperfects im Äthiopischen , mit wenigen 
Ausnahmen in der 2. f. sg. wie auch der 2. m. pl. und 3. m. pl 
im Hebräischen , gewöhnlich in der 3. f. pl. im Mandäischen — die 
2. f. sg. und die 2. f. pl. sind ganz und gar verschwunden — , 
meistens in der 2. f. sg., 2. m. pl. und 3. m. pl. im Samaritanisektn, 
in der ganzen zweiten Person und gewöhnlich auch in der dritten 
Person (des Präsens und Prät.) im Assyrischen ; z. B. äth. fJ&n* 
hebr. — Formen mit beibehaltenem 

n meist in Pausa: pyötfn, ppn fl u. a. — ; mand. HltTTO, 8W1 - 
aber auch u. a. m. — ; sam. 'ftol', l^fl — aber auch 

ptaTl, u. a. — ; ass. tcdili (St. tukinnä (St p 3 ) — auch 


•wurde, oder auch — falls ein solcher Vokal nicht existiert hat — , dass irgend eiae 
Metathesierung des Vokales und des Konsonanten beim Afformativ im klassiscbea 
Arabischen sich noch nicht eingenistet hat. 
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als Mask. angewandt — , ittatalå , Httattalä (St. — aber auch 
iktabunu, issahruni (St. "VID) u. a. x 

Teils ist sechstens der Nasallaut — sei es nun, dass dieser tn 
oder n war — im AUgemeinen bei den nominalen Mehrzahl- 
Endungen auch in absoluter Stellung im Assyrischen verschwunden — 
ausser in der femininen Plural-Endung - ån und der maskulinen Plural- 
Endimg -åni (- ånu ) — und oft auch bei Substantiven im Mandäischen , 
wobei demnach Absolutus und Constructus zusammenfallen. Delitzsch 
bemerkt, dass solche assyrische Formen wie ntalki , arhi u. a. m. 
mit é gelesen werden mussen; aber kann die verschiedene Schreib- 
weise im Abs. Plur. nicht gerade das Obergangsstadium zur Amal- 
gamierung der Dual- und Plural-Endungen anzeigen? Da man einmal 
das Gefuhl fur den Unterschied zwischen Dual- und Plural-Bedeutung 
verloren hatte, ist es klar, dass die Endungen durcheinander gebraucht 
wurden, bis einer von beiden Ubergewicht hatte, wie es faktisch im 
Hebräischen und Aramäischen geschehen ist, wo der Dual vor 
Suffix und in konstruktcr Stellung und der Plural im Absolutus siegte 
— ausser in Wörtem, die von Natur aus ein Paar bilden. Und 
weshalb hätte es nicht Genetivformen geben können, da der Nominativ 
noch jetzt Reste aufweist? Man kann sagen, dass im Assyrischen alle 
vier Mehrheitsformen (auf - una , - ina , -åni> - aini ) des Arabischen 
obwohl mit abgeworfenem Nasallaut (und dessen Endvokal) existieren; 
z. B. umu, umi , ntalki , uznå, uzné, kurade . Dass die Mehrzahlendung 
-å wirklich mit einer friiher vorhandenen Dualendung identisch ist, 
geht deutUch daraus her vor, dass sie vorzugsweise bei solchen 
Wörtem vorkommt, welche ein Paar bezeichnen — ebenso wie es 
gerade diese im Hebräischen sind, welche noch Dualendung zeigen — , 
wie uznå — neben uznl — «Ohren», inå — neben ine — *<Augen*, 


* Inwiefem auch im Imper. und in den subjunktiven Modi Ausfall eingetreten, 
ist schwer zu entscheiden, da diese Modi nirgends bestimmt ursprunglichen Nasal- 
laut zeigen und da ausserdem deren Bildung noch jetzt in Dunkel gehiillt ist. 
Wahrscheinlich sind die subjunktiven Modi aus unbekannten Ursachen aus dem ur- 
semitischen Imperfect differenziert worden, da es nirgends — ausser beim Energicus 
im Arab. — einen andem Unterschied als verschiedene Vokalverkurzung im Stamme 
und Abwesenheit des Endvokales und des Endnasales gibt. Der Imperativ wiederum 
kann unmöglich aus dem Imperf. gebiidet worden sein, denn von welchen Eaut- 
gesetzen oder Analogien kann man wohl annehmen, dass sie hier mitgewirkt hätten? 
Wahrscheinlich hängt er am nächsten mit dem Inf. zusammen, und es liegt dann 
nahe anzunehmen, dass seine verschi edenen Formen auf dieselbe Weise entstanden 
sind wie die Imperfect-Formen mit Afformativen. In diesem Falle musste man auch 
hier Ausfall annehmen. 

7* 
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idå — neben idi, selten ide und idät — »Hände», scpå — neben sepu 
und sipe — «Ftisse», såptå , saptån, — neben sapte — »Lippen», 
birkå «Kniee», sinnä — neben åinnåti — »Zähne» — vgl. — . 
Die Endung - än entspricht sicherlich der Feminin- Endung v — , )— 
im Aramäischen; die Wörter auf •åni dagegen sind gewiss archais- 
tische Dual-Plur.-Formen, welche aus dieser oder jener Ursache 
iibrig geblieben sind. Beispiele aus dem Mandäischen sind KHlOiy, 
IC&K&K, (Pron.), u. a., die also in absoluter und konstrukter 

Stellung dasselbe Aussehen zeigen; dagegen: ]*DlOKp, u. s. w. 

— Adjectiva und Participia behalten den Nasallaut bei. 

Im Zusammenhang hiermit mögen auch ein paar andere Aus- 
lassungen von auslautendem n im Mandäischen und auch einige im 
Galiläischen erwähnt werden, wie mand. und galil. IOÖ f. )lOD oder 
pD «woher», mand. 'KH Nebenform zu tOTKn f. ptKH «hic», gal. 'W, 
'flin «zwei», '3 f. ra «so», f. r* «wenn» x . 

Da wir nun gerade bei den Pluralendungen im Semitischen 
sind, so ist es am Platze, mit einigen Worten die Frage zu be- 
leuchten, inwieweit auslautendes n (rein phonetisch), wie oft behauptet 
wird, im Semitischen wirklich in m iibergegangen ist oder umgekehrt 
Nach irgend einer lautgesetzlichen Veränderung genannten Schlages 
sucht man vergebens: die »Vertauschung» zwischen n und m , wovon 
man so oft sprechen hört, hat meiner Meinung nach ganz andere 
Erklärungsgriinde. So ist die Konjunktion DH im Hebräischen und 
Westaramäischen ganz sicher ein anderer Stamm als das arabische 
nämlich derselbe Stamm wie das ar. \\ — mit welchem das DK als 
Fragepartikel völlig iibereinstimmt — und das äthiop. X 110 , Xy°; das ar. 


1 Alle nun behandelten Auslassungen miissen als solche lautgesetzlicher Natur 
angesehen werden, auch wenn es sich denken lässt, dass die pluralen absoluten 
Nomenformen im Anschluss an die entsprechenden Konstrukte und das im An- 
schluss an sein entsprechendes Relativ 3 entstanden sind* Weshalb Auslassung in 
dem einen und nicht in dem andem Dialekte eingetreten ist und dies verschieden- 
artig sogar innerhalb eines und desselben Idiomes, erklärt sich am ersten aus den 
Accent- und Quantitätsverhältnissen. Dass diese letzteren bei Lautveränderungen 
eine wichtige Rolle spielen, zeigt unter anderem das Hebräische, wo Pausa in der 
Poesie oder in feierlicher Sprache oft den Nasallaut beibehält, während er sonst 
abgeworfen wird; es ist deutlich, dass dieser sich leichter erhalten konnte, so oft 
die Silbe gedehnt wurde, als wenn sie (mit im ubrigen beibehaltenem fortis- Accent) 
unter der schnellen Aufeinanderfolge der Wörter verkurzt wurde. Hinter den ver- 
schiedenen Accent- und Quantitäts-Verhältnissen der einzelnen Idiome liegen wiederum 
eine Menge sow r ohl rein individueller als historischer Faktoren, uber welche sich 
näher auszulassen natiirlich unmöglich ist. 
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Q^dagegen hat sein Gegenstiick in dem aramäischen dem 

hebräischen und bibelaramäischen ]H, in welch’ letzterem Elif in 71 
ubergegangen ist auf dieselbe Weise wie in der Interjektion ]71 nan = 
Q nämlich nach Analogie der demonstrativen Pronomina. — Was 
wiederum die Vertauschung zwischen n und tn in den dualen und 
pluralen Nominalendungen betrifft, so hängt sie aller Wahrscheinlich- 
keit nach mit den Determinations- und Indeterminations-Nasalen 
zusammen. Das Sabäische zeigt bekanntlich m beim unbestimmten, 
n beim bestimmten Nomen; nichts hindert, dass dies auch in den 
andem Dialekten der Fall war, obgleich mit der Zeit der Unter- 
schied in der Bedeutung der beiden Flexionselementen verschwunden 
ist, um so leichter, als die Lautähnlichkeit so gross war und noch 
grösser zu werden drohte dadurch, dass die Endungen unbetont 
waren; im Arabischen (Aramäischen und Hebräischen) ging dann 
der unbestimmte Artikel in den bestimmten auf, nachdem der 
letztere seinen determinativen Charakter verloren hatte, während 
dagegen im Assyrischen die Ordnung bei der Amalgamierung eine 
entgegengesetzte wurde und im Athiopischen jede Spur von den 
beiden Flexionselementen, falls sie, wie anzunehmen ist, vorhanden 
gewesen, ganz und gar verschwand. Das hat bisher von dem 
Singular und dem femininen Plural gegolten; aber weshalb sollten 
der Dual und der maskuline Plural nicht Gegenstand derselben 
Dcterminierung oder Indeterminierung sein? Es ist nicht unmög- 
lich, dass es neben den Endungen un(a\ -in(a), - ån{i ), - ain{i ) 
solche wie -um{ä) y - aim(t ) gegeben hat, die 

ietzteren mit indeterminativer Bedeutung, und diese wiirden dann 
das m im Dual und im Plural des Hebräischen erklären. Will man 
nicht so weit gehen, so bleibt, scheint es mir, nur iibrig, dieses m 
als durch Analogie nach dem unbestimmten Nasallaut im Sing. 
entstanden zu betrachten, der uns im Assyr. und Sabäisch. begegnet 
und der furs Hebräische angenommen werden muss, welche von den 
beiden Erklärungen man auch von dem Dual-Plur.-w des Hebräisch. 
geben will. — Schliesslich bemerke ich hlnsichtlich der Adverbial- 
Endungen D— und D— im Hebräischen, dass sie meiner Ansicht 
nach sehr verschiedenen Ursprungs sind. Die erstere ist wahr- 
scheinlich eine alte mimierte Accusativ-Endung, die sich erhalten 
konnte, weil die adverbiale Bedeutung sich entwickelte, während die 
Mimation noch lebendig war. Dass der Ton auf die Ultima fiel, 
beruht natiirlich darauf, dass die Silbe geschlossen war und eine 
solche im Hebräischen nur dann unbetont bleibt, wenn sie einen 
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sekundären Vokal hat Oder es ist diese Endung mit der assvrischen 
Adverbial-Endung ~ma, - m zusammenzustellen: musamma »gestens 
= amsat, hebr. kanamma und kanam «friih am Morgen» 

u. a. m. Diese Endung ist dann im Hebräischen zum Accusativ 
gefiigt worden. Beispiele aus dem Hebräischen sind: DJB1J, BJTl 
DÖP u. a. Die Adverbial-Endung D— dagegen hat sicherlich 
ihr m durch Analogie nach der erstgenannten erhalten, woniber 
unten mehr. 


pp. Analogiebildungen. 

Zu diesen mtissen wir unter anderen viele starke Formen von 
Nu n- Stämmen rechnen, welche demnach Ausnahmen vom Assi- 
milations-Gesetz sind, wie auch die Auflösung eines verdoppelten 
Konsonanten in einen Nasallaut + einen einfachen Konson. — 
besonders Dental — , die oft, besonders im Assyrischen und Mandat * 
schen , aber auch oft im Westaramäischen vorkommt. Gerade die 
starken Neubildungen von Nun-Stämmen haben die wahrscheinlich 
unrichtig sog. Dissimilationsformen hervorgerufen x ; z. B. ass. usansir 
f. usassir, usanbit f. usabbit , inibi — mit partieller Assimilation — 
f. ibbi; biambi — mit partieller Assimilation — fur und neben 
inab(b)i; inamdin — wohl ungenaue Schreibung oder auch Analogie 
fur inandin — fur und neben inad(d)i?i u. a. m. 2 ; hebr. JJipT, 'hiStn. 
'ftiDBfrn3, ynmb, iprun, nmö u. a. m. — das Hebräische weist 

keine Formen mit anderer aufgelöster Verdoppelung als der kom* 
pensativen auf — ; mand. KrDOt? — auch im Syrischen — WlT® 
= 0 , iODiK — Jtl, fcODiy und ÉTDöj; = hebr. D'D*p, vbvtö* C, 

DKDJ'}, '"IKBW u. a. — )”B-Stämme zeigen im Mandäischen und 
Samaritanischen mehr starke Neubildungen als ältere Assimilations* 
formen — , ICUKö = ylö (St. J>T), — westar. T H (St. TP) 

u. a. m. * ; sam. rH3K, *)Din u. a. m. 5 — lauter Neubildungen von 

)"B-Stämmen — ; westar. (meistens gal.) KMW — im Galiläischen 


1 Als es erst gebräuchlich wurde, die Kompensations-Verdoppelung aufiulö>c*T 
ging dies auch bald von da aus auf Gemination anderer Art uber. 

2 Siehe DeL, Ass. Gr., S. 115 und 120. 

3 Dagegen mussen wohl solche Formen wie — Pausalform — , 

— ' comp. — , rPJSttJ — Nom. pr. — als Archaismen angesehen werden. 

4 Vgl. Nöld., Mand. Gr., S. 50 f. und S. 239 und auch Merx, Gr. Syr M S. W* 

5 Beispiele aus Peter m ann. 
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und Judaischen — *= KflytP — im Gal. und Jud. — *, föäK 

neben dem gewöhnlicheren f SK, ] 'BäT! — hebr. DWl, ar. ikx*., 

KflTläK neben dem gewöhnlicheren KHJVK, *f&\ Tlöyn u. a. m. ; 
y%\ jtud (St. yT), Knnrj = jud. rvj^ hebr. omsn, yvn — im 
Jud. — f. fän (St. ään) 2 ; syr. iftu***», Uif, «•*** fur das 

gewöhnlichere sojj, — «mi*3 — starke Formen von Stämmen 

im Syrischen sind ungewöhnlich und sogenannte Dissimilationsformen 
kommen beinahe gar nicht vor. 

Die im Arabischeti und Äthiopiscken vorkommenden Ein- 
schiebungen von n scheinen sich meistens weder als Lautgesetz — 
was trieb den Sprachinstinkt, eine Nasalis einzuschalten? — noch 

durch Analogie erklären zu lassen; sie gehören sicher grösstenteils 

* § 

dem mehr unerforschten Gebiete der Wortbildung an, wie ÄJcLuL, 
ffMA — rtopef, ^44 oin<1 «Löwe» u. a. 4 . Doch diirften einzelne 
auch hier, wie HW neben Ht, HIT neben HT, Wlt, WW u. a., 
so aufgefasst werden können, als ob sie derartigen Pronomenformen 
wie /HT, XTT, X^^T, X"Y 1 T — deren n gewiss urspriinglich ist, ver- 
glichen mit dem bei — gefolgt wären, u. a. m. 

Durch Analogie nach den oben behandelten Adverbien auf D— 
im Hebräischen haben sicherlich die auf 0— in demselben Dialekt 
m fur n erhalten; diese scheinen mir nämlich ohne Bedenken mit den 
assyrischen Adverbien anf -ånu, - ån zusammengestellt werden zu 
miissen: oder «= ass. Jtalsiånu. 

Analogie hat auch gewirkt, wenn Verba prim.-gutt. n im 
Hebräischen den «-Laut im Imper., Inf. und Impf. Ni. verlieren, während 
lieber der erste Stammkonsonant hätte elidiert oder mit dem vorher- 
gehenden assimiliert werden miissen, wie äVQ (Inf. mit Präp.), 
nT, dvi\ 


1 Diese Wörter sind sicher nach der Durchfuhrung des Assimilationsgesetzes 
entstanden; demnach hatte dies keine Gelegenheit jene zu beeinflussen; auch werden 
sie in den Texten mit superliniärer Vokalisation mit halbem Vokal beim Nun 
bezeichnet. 

a Vgl. D al m., Aram. Gr., S. 72 und 238. 

3 Vgl. Nöld., Syr. Gr., S. 21 und 104. 

4 Das n (fur m) hier vor einer I.abialis zeigt geniigend, dass wir wenigstens 

in diesen Beispielen nicht mit einem Tautgesetz von Einschaltung oder Dissimilation 
zu than haben, weshalb auch das von G. Meyer in seinem Aufsatz uber das Wort 
Sam st a g — Indog. Forsch. B. IV 1894 — erwähnte arab. und äthiop. ^*-***a, 
ffHt* neben nicht viel fur die Erklärung vom oapParov, Sams tag leistet: 

die Nasalierung dieser Wörter ist wahrscheinlich nicht auf semitischem Sprach- 
gebiete entstanden. 
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Durch Analogie muss wohl auch das auslautende n eikläit 
werden, welches im Gatiläischen in der 3. pl. m. Perf., in der 1. pL 
Comm. ebendaselbst wie auch in gewissen einzelnen Wörtem auf- 
tritt, vgl. Dalman, S. 72 und 73, nämlich in der 3. pl m. durch 
Analogie nach der entsprechenden Form des Imperf:s, in der 1. Comm. 
pl. nach dem femininen Plural in den tibrigen Personen des Perfekts, 
welcher wahrscheinlich urspriingliches End-« hat, da es ja nicht 
merkwiirdiger ist, im Galiläischen im Perf. und Imperf. 3. fem. pl. 
gleiche Endungen zu finden, als im Arabischen. Dagegen anzu- 
nehmen, dass ein solches N u n in der 3. m. pl. Perf. im Galiläischen 
mit seiner sonst so sehr vorgeschrittenen Entwickelungsstufe stehen 
geblieben sei, während es in allen andem Dialekten, einschliesslich 
des Siidsemit., meistens fehlt, diirfte etwas gewagt, wenn auch nicht 
undenkbar sein. — In solchen Wörtern wie pD «sehr», \T 0 *jetzt* 
u. a. kann der n - Laut möglicherweise so aufgefasst werden, dass er 
nach den Endungen mit Nasal hinzugekommen, nachdem diese so 
iiberaus häufig geworden waren. 

d. Mim. 

a. Das ursemitische Mim — ein labialer Nasallaut, gewöhn* 
liches m 1 — ging in alle klassisck-semitischen Dialekte uber; z. B. 
sab. p, ar. äth. 00 J-, hebr. 'ö, phön. ö «mi» (Pön.), syr. £, westar. 
]6, JD, mand. sam. Jö, ^0 2 , ass. *mannu » « welcher»? Vgl. im 
iibrigen die Stämme und Wörter y*\, pJ>\, im ersten 

Abschnitte unter resp. Nun, Elif, Sin und Hå. 

| 3 . Veränderungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte . 

aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Einem Ubergang in w — bilabiale Spirans — ist in- und 
auslautendes m im jiingeren Babylonischen und sogar bereits im 
Assyrischen unterworfen gewesen, wie es die aramäische und gne- 
chische Transskription zeigt: kislimu : * 9 ?, Simanu: jJ^D, Tamtu . 
Taudé, und wie es aus der Wiedergabe von Fremdwörtem bei den 
Babyloniern hervorgeht: z. B. das persische *Darayavaush *, aram. 


* Vgl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 648, Spitta-Bey, Neuar. Gr., S. 13. 
2 Dem Hebräischen entlehnt. 
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bab. DåriåmuS u. a. m. Assyrische Beispiele sind: Jamattu 
< JT, Armada neben Aruada < Dieses m-w scheint später 

im jvngeren Babylonischen im Inlaut elidiert worden zu sein, wie ass. 
idatmih «er liess fassen» > neubab. « idatvih» und tdatih , ass. hirmini 

— w w 

«Cypresse» > neubab. surini u. a. m. 2 . 

Partieller Assimilation — d. h. hinsichtlich der Artikulations- 
stelle — mit folgendem Dental und bisweilen mit folgendem k und 
auch mit Vorliebe totaler Assimilation mit folgendem i unterliegt 
das m im Assyrischen; z. B. sindu neben simdu — TtJS, hansu und 
hassu = binsu und suIJfu «sein Name» < sumsu , dunku aus 

und neben dumku «Gunst» u. a. Doppelformen können hier wie 
auch sonst auf unvollkommener Schreibung beruhen. 

Auch im Äthiopischen trifft man bisweilen dieselbe Erscheinung 
wie «Stamm», vgl. hebr. Töi «Stab*. 

Dagegen muss es wohl im letztgenannten Dialekt als eine Art 
Dissimilation angesehen werden, wenn ein m vor anderen Lippen- 
lauten in n iibergeht, wie X1AJ&1 f. X.7°Aj&1, X1AA f. Xy°AA u. a. m . 3 

Ausfall von Mim ist in Dual- und Plural-Endungen im Hebrä- 
ischen in konstrukter und suffixer Stellung eingetreten, ebenso wie 
es, nach dem was wir vorher gesehen, mit N u n in anderen Dialekten 
der Fall war: D<T2K 'T, femer von der 

Mimation im Sing. in derselben Stellung im Assyrischen: bäb btti % 
båbka *dein Thor», bitsu- f. bitlu- «sein Haus». 

pp. Analogiebildungen. 

Durch Flexionsausgleichung ist es gewiss geschehen, 
dass die Mimation im Assyrischen öfters auch in absoluter Stellung 
verschwindet: bélu neben belurn , abi (Gen.) neben abim und dass 
das Hebräische in einigen Fallen im Plural den Nasallaut verloren 
hat: ^0 «Saiten», 'BJJ «Völker» wie auch einige andere. In beiden 
Fallen hat nämlich die suffixe und konstrukte Stellung eingewirkt. 

Auf ähnliche Weise haben gewisse Pronominalformen im Ara- 
mäischen und Assyrischen n fiir tn erhalten, nämlich durch Analogie 

1 Siehe Del., Ass. Gr., S. 104 f. 

2 Vgl. Del., Ass. Gr., S. 114. 

3 Vgl. Dillm., Äth. Gr., S. 87. 

4 Das Fehlen jeder Bedeutung bei der assyrischen Mimation hat naturlich die 
Flexionsausgleichung erleichtert Doch hat dieser Nasal einmal im Assyrischen eine 
semasiologische Rolle gespielt wie er es wirklich im Sabäischen und wie es die 
Nunation sowohl im letztgenannten als im klassischen Arabisch thut. 
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nach dem entsprechenden Femininum — im Galiläj^chen, 
Mandäischen und Assyrischen sind die Formen bisweilen sogar 
gänzlich mit einander verschmolzen — : syr. yi Kil, westar. pJW — 
im Gal. auch fem. — , mand. priKiK — das Fem. fehlt — . sam. 
— neben DHK 1 — , ass. attunu, aber sab. 1D1"QK, ar. äth. 
hebr. DJU<; syr. f, westar. JliVI, p}*K, mand. prn, 

sam. pin, p3K — neben DH 1 — , ass. sunu , fun, aber sab. -min. ttfl 
1D&, ar. pJbj äth. X^TF 2 , hebr. HÖH DH — ja sogar taigumisch 
kommt die Form pDVI vor — ; syr. westar. und mand. p*. 

sam. p- — neben DH-, vgl. die obige Bemerkung — , ass. -swtu, 
aber mand.-min. 1DH-, 1D&-, ar. <**-, äth. -IP* 10 *, hebr. DH- — auch 
eine targumische Form D1H- kommt vor, ebenso wie nabataisch 

DH ; syr. v**-, westar. und mand. pD-, sam. pD neben D3-, vgl. 

die obige Bemerkung — , ass. - kunu(si ), aber ar. äth. hebr. 
DD das Sabäisch-Minäische zeigt kein Suffix der zweiten Person 

I Ein eigentiimlicher Ubergang von m zu b kommt in der 
sjabäischen Präposition p <cvon», abgekiirzt D, vor, welche dieselbe 
Form wie das sonst gemeinsemitische )D voraussetzen muss, troti- 
dem sie erst im jiingeren Sabäischen in dieser Gestalt auftritL Ichkann 
unmöglich Hommels Meinung beipflichten^, dass die Präpositionen - 
und ]D aus einem gemeinsamen D differenziert sein sollten. Jeder 
Versuch, die Bedeutung des Wortes als die einzige Ursache fur die 
Difierenzierung von Wörtern auftreten zu lassen, muss, wissenschaft- 
lich genommen, scheitern. Auch zeigen die beiden Präpositionen 2 und 
]D in den iibrigen Dialekten so verschiedene etymologische Gestalt, 
und dazu weichen ihre Bedeutungen in dem Grade von einander 
ab, dass man keinen andern Anhaltspunkt hat, als vielleicht durch 
Mutmassung einen gemeinsamen Urstamm dort aufzuspiiren. Prof. 
Holthausen zu Gotenburg hat mich darauf aufmerksam gemacht 
dass im mittelfr. bet «mit» und im deutschen Besanmast f. Mesan- 
mast > b lautgesetzlich iibergegangen ist. Es ist möglich, dass 
auf dieselbe Weise auch hier die Labialis auf Grund starker Accent- 
schwächung ihre Nasalierung eingebiisst. Trägt man nun Bedenken. 


* Wahrscheinlich dem Hebräischen entlehnt. 

2 Der «-Laut in der äthiopischen Form cntspricht dera auslautenden * in den 
aramäischen Formen. Die persönlichen Pronomina haben im Masc. Plur. wahrschö> 
lich urspriinglich dieselbe Endung gehabt, wie sie der Plur. sanus im Nominitir d^ 
Arabischen zeigt. 

3 Siidar. Chrestom., S. 49. 
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ein Lautgesetz fiir ein einziges Beispiel anzunehmen, diirfte die Er- 
scheinung auch als Analogiebildung denkbar sein. Dann hatte die 
Präposition sie hervorgerufen, um so mehr, als die Bedeutung 
von pi derjenigen von p näher liegt, als der von 2, und demnach 
mitgewirkt haben kann — denn wenn auch die Bedeutung nicht als 
Differenzierungstrieb zu wirken vermag, so kann sie natiirlich beim 
Hervorrufen einer Analogiebildung leicht als mitwirkende Kraft ge- 
dacht werden: der Sprachinstinkt wird ja um so mehr versucht, das 
eine Wort dem andern folgen zu lassen, je mehr ihre Bedeutungen 
zusammenfallen. Da nun einmal p auf diese Weise in p ilberging 
und auf Grund der Assimilation des «-Lautes oft zu 2 verkiirzt 
wurde, ist es leicht erklärlich, dass die Präposition 2 «bei», «in* 
ihrerseits mit der vorerwähnten phonetisch vermischt und bisweilen 
mit auslautendem Nasallaut geschrieben wurde. Doch waren die 
Vokale in beiden Wörtern kaum völlig gleich, denn ich kann mir 
nicht denken, dass der Sprachinstinkt zwei Wörter von so weit ver- 
schiedener Bedeutung wie «in» und «von» völlig zusammengeschmolzen 
haben sollte — was sehr geeignet wäre, in den meisten Fallen die 
Sprache höchst undeutlich zu machen — ohne fur einen der beiden 
Begriffe einen neuen Ausdruck geschäften zu haben. Dass in dem 
jiingeren Sabäischen der anlautende Nasallaut von neuem auftritt, 
könnte durch die Einwirkung irgend eines sabäischen Dialektes er- 
klärt werden, in welchem die Veränderung niemals zu stande ge- 
kommen ist. — Ein thatsächliches Beispiel fur semasiologische wie 
zum Teil lautliche Vermischung von Präpositionen haben wir in den 
Präpositionen p und DJJ im Mandäischen. 
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4. Lippenlaute . 1 
a. Pé.* 

Das ursemitische Pé — eine labiale stimmlose Explosiva, ge- 
wöhnliches p 3 — ging ins Kanaanäische, Aramäische und Assyrische 
uber , während es im Siidsemitischen zu (dentilabialem) f* wurde — 
vielleicht mit Ausnahme des Sabäischen — ; z. B. hebr. HB 'B, syr. 

westar. KD1B Dfy mand. KD1B, sam. DB, ass. pii pi pä, ar. 

f * * j j < 

y ^ l l» ^ ^ ^ 6^3 *1», äth. «Mund»; sab. fcHBK (pL fr.) 
«Pferde», hebr. BhB 6 »Reitpferd», «Reiter», syr. westar. fBHD, 

* Von diesen ist einer, nämlich Mtm, das gleichzeitig Sonorlaut ist, 
wie wir gesehen, im vorhergehenden Abschnitte behandelt worden. 

2 Hier wende ich nicht den arabischen, sondem den aramäischen Namen an, 
der mit dem ursprunglichen phonetischen Charakter des Lautes besser ubereinstimmt. 

3 Vergleiche die Anmerkung unterGåmal uber die Explosivae und Spiranten 

in der Ursprache. Auch Dalman und Kautzsch halten die Explosivae fur die 
ursprunglichen Laute — Aram. Gr., S. 51 und Hebr. Gr. 1896 S. 69 — , und H omm el 
hält das sabäische Pé fur eine Explosiva — Sudar. Chrest. S. to — . VgL auch 
Briickes vorher citierte Auslassung uber Gå mal, Beitr. zur Lautl. d. arab. Spr. 
S. 47 f. Betreffs der Frage uber die urprungliche Aspirierung des Pé wage ich hier 
ebenso wenig wie hinsichtlich derjenigen des Kåf und Tå auf die Transskription 
der LXX, des Hieronymus und derjenigen der Juden besonders zu bauen; aber 
gerade der tjbergang zu f im Siidsemitischen, der wohl durch die Aspiration ver- 
mittelt wurde, und die Transskription des aramäischen B bei den Arabern mit ^3 
und nur ausnahmsweise mit sowohl nach einem Konsonanten als auch nach 

Vokal, — Fraenkel, Aram. Fremdw., S. XXII — macht, dass ich geneigt bin. 
Dalman beizupflichten — Aram. Gr., S. 50 f. — , dass Pé, ebenso wie Kåf und 
T å, aspiriert gewesen ist. 

4 Vgl. Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 12. 

5 Vgl. meine Abhandlung «De semitiska ljuden w och y» 9 S. 130 Anmerkung. 

6 In dem einen Falle entsprechend ar. yy, äth. in dem anderen ar. 

obgleich nicht wie dieses Part., sondem vom Worttypus kattal \ ebenso wie im Aram. 
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sam. pt5nfi «Reiten», ar. «Pferd», i «Reiten», äth. LlJti «Pferd*; 

sab. hebr. Dual. n',6^, syr. ^.1 Jä-J, westar. 

mand. Kfi^N, sam. *)^K — das Assyrische hat das Wort nicht 

jn der hier angegebenen Bedeutung, sondem = hebr. «Rind»: 
*% 

alpu — , ar. vJJl, äth. Zahlwort fiir «tausend»; vgl. ausserdem 

die Stämme und die Wörter und im ersten Abschnitte 

unter Nun und Sa me k. 

p. Veränderungen iynerhalb der einzelnen klassischen Dialekte . 

Der Spirantierung ist Pé — ungewiss zu welcher Zeit — im 
Kanaanäischen und Aramäischen unterworfen worden — das Ost- 
syrische macht meistens eine Ausnahme — , wenn es unmittelbar 
nach einer Sonans — mochte sie demselben oder einem vorher- 
gehenden Worte angehören — artikuliert wurde, wobei es wohl wie 
bilabiales f lautete — das ich mit p transskribiere — wenigstens in 
der ersten Zeit der Spirantierung, weil der phonetische Sprung von 
labialer Explosiva zu dentilabialem f wohl als zu gross angesehen 
werden muss, um mit einem Male gemacht werden zu können. 
Dem Sudsemitischen dagegen war eine längere Zeit vergönnt, um 
die Lautverschiebung, die dort eingetreten und die wir soeben be- 
handelt, durchzufuhren, weshalb wir auch bei diesem Dialekte den 
letzterwähnten Laut antreffen 1 . Die Zeichen fiir die explosive 
Aussprache werden ebenso wie bei Kåf, Gåmal und Tå angewendet. 
Beispiele: hebr. feBJV yitpös , aber 'nfeJfifl tapasti, 'th Ppi\ ^B*ty 2 
\al-ffne, aber 'Hfila 3 bö-p e ri\ phön. * t hyfe fa oder * tefe fa •= tyfifi (Impf. I), 
*lipho * — Hfi *\b (jiing. Text), «muphursa » = HBhfi HB*; syr. 


* Auch Dalm. — Aram. Gr., S. 50 — vertritt diese Ansicht Fiir die 
Spirantienmg spricht die Wiedergabe von aramäischem Pé meistens mit ^ und 

nur ausnahmsweise mit v ) bei den Arabem. — Fraenkel, Aram. Fremdwörter, 

S. XXn — femer die Transskribierung in der LXX von aram.-hebr. b im allge- 
meinen mit cp — Könneke, Hebr. Namen in der LXX (Progr. d. K. u. Groen. 
Gymn. zu Stargard 1885) — und die bei Hieronymus mit f — in «De nom. 
hebr.» — wie auch die Wiedergabe von griechischem cp mit t bei den Juden und 
schliesslich die Transskribierung im Pönulus bald mit p, bald mit f und ph t 
obwohl in drei von den erwähnten Fallen zwischen Explosiva und Spirans kein 
Unterschied gemacht wird und der sich im Pönulus findende Unterschied gänzlich 
regellos ist. Förs Hebräische haben alle diese Umstände wenig Bedeutung. VgL 
im Ubrigen die entsprechende Anm erkung unter Kåf. 

2 Gen. I : 2. 

3 Gen. I : 29. 

4 Siehe Pön. bei Schröder. 
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* etpattah , aber U*i napsä , Ivk** d*pire\ tyjfc \abed //Vt\ aber 

to<u 2 nehwe påres; westar. KBM kaspä , aber nåpflin, UT53 
kfpitii; IITTiB pSD3 siprin p e tilm, aber J"6fc nn^N 4 'antd pålaJi. Bei 
Gemination giebt das Syrische explosive Aussprache an: z. B. 
jl 4ä; die LXX transskribiert bald cpcp, bald jrcp. Auch im Saman - 
t anischen findet sich nach Petermann Spirantierung vor; es ist 
aber schwer, sich aus den von ihm angefiihrten Beispielen eine Vor- 
stellung davon zu machen, unter welchen Verhältnissen sie ero* 
getreten ist. Es scheint, als ob die explosive Aussprache meistens 
bei Verdoppelung hervorgetreten sei: « jippalu », pö' yippaq », 

<meppesch »; Petermann sagt, dass Pé und Bå meist zwischen 
zvvei Vokalen «mollius pronuntiantur», er selbst aber transskribiert 
einige Wörter ausgenommen, jedesmal Pé, sowohl anlautendes als 
auslautendes, mit /, wie man iiberhaupt bei ihm seltener ein ein* 
faches Pé als Explosiva auch unmittelbar nach einem Konsonanten 
trifft, sondem vielmehr solchen Beispielen wie «elfem» y plSJV 
mjitfaraq », EHSfiö « mitfarasch» u. a. m. begegnet, während andrer* 
seits auch verdoppeltes Pé bisweilen spirantisch wiedergegeben wird, 
wie nnSK « iffata», «miffani». 

Eine Art partieller Assimilation , zusammenhängend mit dem 
Gesetz iiber das gegenseitige Verhältnis von Mediae und Tenues zu 
einander, hat bei ein paar mandäischen und syrischen Wörtem, welck 
Pé zum ersten und Gåmal zum zweiten Stammkonsonanten haben, 
stattgefunden: &Q = syr. J«A = westar. PB; wenn dagegen 
KfiKiTfcD und einige andere Wörter bisweilen mit 2 geschrieben 
werden, muss dies wohl nur fur eine unrichtige Schreibweise an- 
gesehen werden. Nöl dekes Äusserung*, «dass im Inlaut 2 und 5 
in vielen Lautverbindungen gar nicht oder nur wenig verschieden 
klangen» ist etwas unbestimmt; man muss dann annehmen, dass 
entweder 2 zu B wurde oder umgekehrt, denn da beide in ihrcr 
spirantischen Aussprache wahrscheinlich bilabial waren, konnte wohl 
kein anderer Unterschied als der im Stimmton vorkommen. Ich 
kann mir demnach nicht gut irgend einen Obergangslaut denkea 
Nun ist indessen das Verhältnis wahrscheinlich ein solches, dass die 
beiden Laute ineinander iibergingen — d. h. dass sie mit oder ohne 

* Genes. i : n. 

2 Gen. I : 6. 

3 Dan. 7 : io. 

4 Dan. 6 : 21. 

5 Mand. Gr., S. 47. 
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Stimmton gesprochen wurden — je nach der Verbindung mit benach - 
barten Lauten. Da nun der Schriftsteller, einzig und allein seinem 
Sprachgefiihl vertrauend, in der Schrift dieses zum Ausdruck bringen 
wollte, kpnnte dieses sein Sprachgefiihl ihn möglicherweise hie und 
da im Stiche lassen; daher die unbestimmte Schreibung. 

In Wåw ging das spirantische Pé bei den Ostsyrem iiber, 
siehe Nöldeke, Syr. Gr., S. 15 u. 20. 1 Inwiefem ein solcher Uber- 
gang mit folgender Kontraktion von Pé mit vorhergehendem Vokal 
in dem hebräischen flbljlö eingetreten ist, istjwohl nicht ganz sicher. 
Die häufige Anwendung des Wortes hatte dann seine Quantität ver- 
mindert, wodurch natiirlich der Labial, welcher eine unbetonte Silbe 
schloss, und dem ein tf-Laut vorherging, zunächst der Veränderung 
ausgesetzt war, indem er mit dem letztgenannten zu einem (später 
kontrahierten) Diphthongen verschmolz. 


b. Bå. 

a. Das ursemitische Bå — eine labiale tönende Explosiva, 
gewöhnliches b 2 — ging in alle klassisch-semitischen Dialekte iiber ; 
z. B. sab. JV2, ar. 0J0, äth. fl/lT, phön. HD, hebr. fP.J, syr. 
westar. KJVä rPi JV?, sam. «bet», ass. bitu «Haus»; sab. 2$, ar. 
JXJ, äth. Arfl, hebr. $b ZZb (Suff.), syr. JUA, westar. HTb 
mand. H^b, sam. 2b «leb », ass. libbu <cHerz»; sab. 2K, ar. äth. M, 
phön. '2M (Suff.), hebr. 2K, syr. JAI, westar. nSn mand. ÉOK, 

sam. 2K «ab», ass. abu «Vater». 


p. Veränderungen innerhalb der einzelnen klassischen Dialekte . 

Der Spirantierung ist Bå — ungewiss zu welcher Zeit — im 
Hebräischen und Aramäischen unterworfen worden, wenn es unmittel- 
bar nach einer Sonans — demselben oder dem vorhergehenden 
Worte angehörend — artikuliert wurde, wobei es wohl wie bilabiales, 


1 Im Neusyrischen ist das Pé ungefähr denselben Veränderungen wie das 
Wåw unterworfen. 

a Vergl. Wallin, Z. D. M. G. XII, S. 645; Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 4* 
Inwiefem es aspierirt gewesen oder nicht, scheint schwer entschieden werden zu 
können. Vergl. im ubrigen die den urspriinglichen Charakter von HWlåa betreffen- 
den Anmerkungen unter denjenigen von ihnen, die bereits behandelt worden sind. 
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nicht «-haltiges v, wenigstens als Obergangslaut, erschien — ich 
umschreibe es: b 1 — ; die Zeichen fur die explosive Aussprache sind 
dieselben vvie bei den iibrigen sog. Aspiratae; z. B. hebr. 1&2 bäsär , 
12p' yikbör , aber 12JJ käkar, lip k* bör, 2^ Ub\ 1210K * a sär-bö , aber 
12"1jnt sario-bå) syr. b*ra, +$±1 nélbed, aber ti*. Vkad, +*** ^äbed, 
k e reb\ b*råUt b* rå, aber fot r*kilå 

b‘meslat mayyä\ westar. 13 bar, 13 J ?9 mälbad, aber 135 135 

2J12 k* tak', RlfrSTDJJ lim bisrå 4, aber ^22 1D'2n^ 5 l‘Jiakki?ne bäbäi 
Bei der Verdoppelung giebt das Syrische explosive Aussprache an: 
tbsjiA^* yabbUtå . Das Samaritanische zeigt, wie gesagt, zwar doppelte 
Aussprache, ich bin aber nicht imstande aus Petermanns Trans- 
skribierung irgend eine Regel festzustellen ; doch will es beinahe 
scheinen, als ob Bå im Anfange und Ende von Wörtern, und wenn 
es verdoppelt war, explosiv artikuliert wurde, sonst aber spirantisch; 
ich fiihre einige Beispiele an: N12 «bara», 12 «bar», 2^ *led», 21p 
*qarab », ^2p «qabbes», ^3p *gabdel»; ^2 p «qawa fa, 12JJ *awad ». 

Als Assimilation ist es wahrscheinlich zu betrachten, wenn 
Bå im Afel des mandäischen *?2' untergegangen ist, so dass man 
u. s. w. 'awwil aussprechen muss; N öl d ekes Ausdruck »fällt 
weg» scheint mir missverstanden werden zu können. 

Eine Art Assimilation ist es auch, wenn fl2 »Tochter» im 
Mandäischen zu HB neben J1R12 wird; vergl. im iibrigen, was iiber 


x Fur diese Spirantierung spricht Simon b. Zemach Duran’s Auslassung: 
«So sprechen die arabischen Juden das Beth ohne Dages nur etwas härter als das 
mit Dages versehene, welch letzteres auch richtig sei.* — Sch re in er, Z. A. W. 
1886, S. 228 — , und dass die Araber das aramäische und hebräische 1 ohne Dages 
mit ^ und transkribieren — siehe Fraenkel, D. aram. Fremdw. , S. XVIII; 
Schreiner, Z. A. \V. 1886, S. 245 — , weiter, dass, wie Dalm. bemerkt, im West- 
aramäischen das 3 mit dem 1 abwechselt, dass das erstere lufälligerweise bei der 
Transskribierung von griechischem u und lateinischem v angewandt wird, dass Bå 
bei den Ostsyrem bereits friih wie Waw gelesen wurde — auch das Neusvrische 
unterscheidet zwischen explosivem und spirantischem B å , von welch’ letzterem 
Nöldeke sagt, dass es «kaum von • unterschieden werden kann* — , und dass nach 
Petermann 2 im Samaritanischen bald wie ub» bald wie *bh% oder «w» aus- 
gesprochen wird. Fur eine doppelte Aussprache im Hebräischen scheinen indessen 
kaum andere zuverlässige Beweise als die Bezeichnung vorzuliegen. — DerPönulus 
umschreibt stets mit b. 

* Gen. 1 : 1. 

3 Gen. 1 : 6. 

4 Dan. 2:11. 

5 Dan. 2 : 24. 


Digitized by LaOOQle 



SEMITISCHE LAUTLEHRE 


U3 

die Vertauschung von Bå mit Pé oben unter dem letzterwähnten 
Laute auseinandergesetzt worden ist 

Der Sonantierung — vielleicht in dissimilatorischem Interesse — 
ist Bå in einigen oft angewandten und daher dem Accent und der 
Quantität nach abgeschwächten Wörtem unterworfen worden, näm- 
Kch, wenn es eine unbetonte Silbe schloss und nach einem #-Laut 
stand : , hebr. syr. westar. Kä3l3 KH2313, 

mand. K2313, sam. 2313 vom ursem. kabkab — dagegen Assimilation 
im Assyrischen: kakkabu — ; !£«•$, mand. *02212 (Pl.) — dagegen 
westar. *0222*1 '2222 — , *0382212, 2K21K2Ö; jud. ]'2$1^ «Zweige» neben 
P?2^; x besonders im Mandäischen haben auch einige andereStämme 
dieselbe Veränderung erlitten, obschon Bå dort im Silbenanlaut stand, 
wobei die Veränderung wirklich durch Differenzierung der Be- 
deutung hervorgerufen zu sein scheint, obgleich diese natiirlich nicht 
allein als Ursache fur eine Lautveränderung angenommen werden 
kann; wie TIK =» hebr. 228, aber 2828 *= hebr. 22JJ, W& «verwirren», 
aber K0281P «schmeicheln», abethören ». 1 — Einige von Dalman — 
Aram. Gr., S. 74, 75 — angefiihrte Vertauschungen von Bå mit 
Wåw im Westaramäischen — besonders im Gali läisc hen — scheinen 
ihrer Natur nach unklar; vielleicht beruhen sie in der Hauptsache 
auf unregelmässiger Schreibung, wie es auch mit einigen Formen 
im Mandäischen der Fall ist. ^ Indessen hat wohl das spirantische 
Bå im oben genannten Dialekt dem Wåw sehr nahe gelegen und 
konnte daher in gewissen Stellungen ganz leicht in dieses iiber- 
gehen, wie es in noch grösserem Umfange im Ostsyrischen ge- 
schehen ist. 4 

Betreffs des Ausfalls von Bå am Ende einiger Wörter im 
Galiläischen , welcher von einer Sprachgestalt zeugt, die im Begriffe 
steht, den Boden der klassisch-semitischen Sprachen zu verlassen, 
siehe Dalman, S. 75. 


* Siehe Dalm., Aram. Gr., S. 75. 
a Vergl. Nöld., Mand. Gr., S. 49. 

3 Siehe die kurr vorher angefiihrte Stelle bei Nöld. 

4 Im Ntusyrischen und Amharischtn zeigt sich das spirantische Bd im all- 

gemeinen denselben Veränderungen wie das Wåw unterworfen: neusyr. gorå =■* 
syr. amh. w = äth. tac u. a. m. 


Goteb. Hogsk. Årsskr. III: 6 . 


8 
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c. Wåw und Yå. 1 

a. Das ursemitische Wåw — bilabiales u - haltiges w, eng- 
lisches w a — und Yå — mediopalatale tönende Spirans, j mit 
schwachem Geräusch^ — gingen in alle klassischcn Dialekte iibtr, 
das Assyrische möglic/terweise ausgenommen (wo nach Delitzsch 
konsonantisches w und y vollständig fehlen) — obgleich sie in allen 
diesen mehr als andere Laute einer Menge verschiedener Verande- 
rungen unterworfen sind, woriiber mehr unten — ; z. B. fur Wåw: 
sab. 1, ar. äth. <0, phön. 1, hebr. 1, syr. o, westar. "i 1, mand. und 
sam. 1 — im Samaritanischen selten Konsonant — , aber ass. nur v 
«und»; sab. lb\ ar. jJj, äth. «gebären», hebr. iVl, westar. JCtt- 

«Kind», syr. jN.nl «gignere»; ar. «los, frei. sein», «herunterfallen». 

«schweben», hebr. mn, YH, Hin — archaistische Formen vom späteren 
mn, siehe unten unter den einzelnen Veränderungen — , syr. 
westar. mn, mand. K1H, sam. Hin «aba* — mit, wie es scheint, ver- 
stärktem Geräusch bei Wåw — «sein»; z. B. fur Y å: sab. DÉD 1 ® 
hebr. sam. Ht?!' «jabbescha» «das Trockene», « Festland»», ar. 

äth. ?*flA, hebr. westar. «trocken sem», syr. 

«trocken» — dagegen mand. siehe die einzelnen Veränderungen—, 
sab. 1YT « Stamm», ar. äth. rh£<0, hebr. mn — dagegen phon. 

mn durch Analogie nach mn — , syr. JLu*, westar. K Yl, sam. »TH. 
«aja » — und mrt «awa » durch ebendieselbe Analogie — ; ar. 
äth. AjR «wer?» hebr. VN, i"D*l$ u. s. w. «wo ist er, bist du?» u. s. w., 
syr. H «ecquis», JL£-I «wo?» u. s. w.; vergl. ausserdem das präformadve 
Y å beim semitischen Imperfekt — ausser im Syrischen, Mandäischen 
und im babylonischen Talmud, welche spätere Bildung zeigen, worauf 
hinzuweisen ich unter den Sonoren Gelegenheit hatte — , femer \å 
in den dualen Endungen ^5 — CP — und in den Relations-Endungea 
welche gewiss weit zurtickreichen, wie u. a. 


* Das letztere, obgleich zu den Palatalen gehörend, behandle ich aos pnk* 
tischen Grunden hier: diese beiden Laute bilden die in mehr engerem Sirat 
sogenannten «schwachen Konsonantenlaute» in den semitischen Sprachen und gehöu 
obgleich verschiedenen Artikulationsgebieten angehörend, oft ineinander uber. 

a Vergl. Wall in, Z. D. M. G. XII, S. 645, Spitta-Bey, Vulgärar. Gr^S. 14 
3 Vergl. W al lin, Z. D. M. G. XII, S. 607 f; Spitta-Bey, Vulgärar. Gr., S. 14 - 
Vergl. im iibrigen meine Abhandlung «De semitiska ljuden w och y», welche 
gerade die Aufgabe gestellt hat, die Konsonanten-Natur von Wåw und Yå in» tr- 
semitischen zu beweisen. 
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Veränderungen innerhalb der einzelnen Dialekte . 
aa. Lautgesetzliche Veränderungen. 

Betreffs des (/berganges von anlautendem Wåw zu Y å irn 
Kanaanäischen und Arantäischen und von anlautendem Wåw zu Elif 
im Assyrischen , siehe unter den Analogiebildungen. 

Assimilation tritt ein: teils von Wåw mit benachbartem Ya im 
Arabischen, Kanaanäischen und Aramäischen : ar. hebr. 'n, syr. 

westar. 'n sam. 'n «aj,» mand. K*Kn < ursemit, hayw , vergl. 
sab. W = in der Bedeutung «Stamm» und äth. th£<D «leben», 
i h£a > ^ «Leben»; femer ar. f l|C< ^\ t hebr. ^ «das Aus- 

reichende», «genug» < 'H, vergl. arab. diese Assimilation machte 
sich im Hebräischen selbst da geltend, wo sich ein Vokal zwischen 
den beiden Konsonantenlauten befand, nämlich in dem oft angewandten 
•TO, das ursemitisch dem arab. ^yb entsprach, und das im Aramäischen 
den zweiten Konsonanten unverändert beibehielt: U* KIM; 

teils in allen semitischen Spracken von Wåw und Yå mit be- 
nachbartem u oder «-Laut im Verein mit Kontraktion, nämlich wenn 
ihnen ein solcher Vokallaut vorhergeht und sie selbst die Silben 
schliessen oder wenn ihnen ein Stamnw oder Stamm-w folgt und 
sie selbst die Silbe beginnen, siehe die Beispiele unten unter 
Kontraktion. 

Partieller Assimilation ist Wåw unterworfen worden mit vorher- 
gehendem i im Arabischen, Hebräischen und Aramäischen , wenn ein 
Vokal folgte, und bisweilen mit nachfolgendem i im Arabischen ; z. B. 

<^> Jf f- L*é* hebr - 

(fem. sg. od. Emph. m. sg. Part Pass.) < ursprungi. galiwat\ westar. I^5< 
urspr. galhvån ; 1 f. 

Dissbnilation ist in folgenden Fällen eingetreten. 

anlautendes ^ vor u 2 oder, wenn die nächste Silbe auch mit ^ 


1 Im Aramäischen ist im Gegensatz zum Hebräischen der lange /-Vokal in 
der Flexion nach Analogie der ubrigen Participien bei *rv6-Stämraen ausgestossen 
worden, was wohl nicht verwundem darf, da das Part Pass. im Pe. den aktiven 
Participien auch hinsichtlich des Endvokales im Mask. Sing. folgt: 

2 Wåw und u lagen hinsichtlich ihrer Artikulation einander so nahe, dass es 
besonderer Anstrengung bedurfte, das erstere vor dem letzteren zu bilden, ohne die 
beiden Laute zusammenzuschmelzen. Auch werden wir späterhin sehen, dass, wenn 
vokalloses Wåw auf u folgte, ohne weiteres Kontraktion eintrat. 

8 * 
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anfing, femer ^ zwischen zwei #-Lauten ging im Arabischen in Elif 
iiber: neben v_j£> i Ausnahmen 

können darauf beruhen, dass das Lautgesetz noch nicht durchgefuhrt 
worden war oder auch auf der Schreibweise oder auf Analogie und 
Ausgleichung; 

in demselben Dialekt ist ^ als dritter Stammkonsonant vor der 
Relations-Endung — zu ^ geworden: f. ** (St 

wahrscheinlich liegt Dissimilation auch in solchen Formen wie 
syrisch neben vor, obgleich dies auch als Analogie 

nach den HJ-Stämmen betrachtet werden kann; die letzteren wiirdeo 
dann in der 3. m. pl. Perf. im allgemeinen den Stämmen folgen 
ausser bei der Suffigierung, wo das Verhältnis ein entgegen- 
gesetztes wäre. 

Zum Gebiete der Dissimilation gehört wohl auch ein eigentiim- 
licher Ubergang von w in h in gewissen Pluralbildungen einiger te rt 
w-Stämme im Aramäischen wie auch in ein paar Wörtem im Ara- 
bischen und Hebräischen\ 0^4^ «Voreltem*, syr. westar. 

A"QK f. abazuåt; hebr. JYirnpfc} niHDIJ «Mägde» «Sklavinnen*, s>x 
westar. jriDN NfiTON «= ar. syr. tl&A* «Namen» 

(Plur.), westar. JHDÉb A"IDtP < urspr. samawin , samawåt ; syr. < 
urspr. hamawin. Da die Veränderung nur in Wörtem, deren zweiter 
Stammkonsonant ein Labial: m oder b , ist, vorkommt, kann sie, wie 
gesagt, als eine Art Dissimilation betrachtet werden. — Durch Ana* 
logie trat nachher h auch in andem Formen auf, wie im Singular 
K7TOK nach dem Plural AIDR und im arab. 04*^ «Miitter*, syr. 
westar. NATDN JHD8 — von einem Stamme ohne w — nach 

oM, nma. 

Sonantierung hat stattgefunden : teils von Wåw und Yå im 
allgemeinen im Assyrischen — ausser wo es in Elif iiberging oder 
ausfiel oder sich mit benachbarten Vokalen kontrahiert findet — ; 
z. B. u — <0, •, 1; iåmu «=» DJ; 

teils von auslautendem Wåw und Yå nach einem Konsonanten 
in allen semitischen Sprachen , welche Veränderung bereits im Ur- 
semitischen begann, wie Konstrukt- und Suffixformen gewisser ur- 
und gemeinsemitischer Wörter zeigen: ar. (Kstr.), ijSl, äth. M#, 


1 Das i und 0, welche im Gen. und Acc. im Arabischen und Assyriscbes 
auftreten, das t, welches wir im Konstr. und vor Suff. im Hebräischen finden ond 
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syr. westar. VTQK 'UK, mand. K'UK (Stat. suff. 3. m. s.), sam. 

'UK, as s. abtdu — mit verkiirztem u — und abu schon im Nomin. 
< ursemit. ' abw\ x sab. imriK, ar. yL\ (Kstr.), J, äth. X*M*, syr. 

westar. 'HiriK, mand. K^HK, sam. ' 1 HK, ass. ahulu < ursemit. 
'akw\ ar. (Kstr.), äth. ih^tb, syr. westar. 'JTIDn, 

sam. *pOn < ursemit, hamw ; XM, 3 iJMi a u. s. w. < ursemit, yady -, andere 
Beispiele sind: hebr. tflh < inn, 'iT \T <\T, 

'IT 'rr ; < '.IT, 'T? 'IB < ^B^ westar. if 'il < < 1 |n u. a.’ m. ; 

teils von anlautendem Yå mit Halbvokal im Syrischen : 
ilad f. ylad, iret\ 

teils von anlautendem Wåw mit Halbvokal im Kanaanäischen 
und Westaramäischen in dem Falle, dass es beibehalten worden und 
nicht in Yå iibergegangen war, nämlich im Wåw copul. (und con- 
secut.), wenn es im Hebräischen und Westaramäischen vor nicht- 
gutturalem Konsonanten mit Halbvokal oder vor einem Lippenlaut 
gesetzt wurde*; im Phönicischen , Mandäischen und Samaritanischen 
scheint die Sonantierung das Gewöhnliche zu sein; z. B. hebr. W?*, 
W; westar. Dip!, K't 5 ^, vor einem Yå mit Halbvokal 

behält das 1 im Hebräischen und Westaramäischen seinen Konsonanten- 
wert bei, weil die Einwirkung des ersteren bei der Wahl des Hilfs- 
vokales bei 1 siegte, so dass dieser i wurde, mit welchem dann natiir- 
lich das ' kontrahiert wurde: hebr. 'H*} < \T], westar. KTi<KTÄ 

Sonantierung und Verschmelzung mit einem vorhergehenden Vokal 
zu einem Diphthongen begegnet uns in allen semitischen Sprachen, 
wenn nicht ein Vokal dem Wåw oder dem Yå folgt, und wenn ein 
a-Laut — wobei später in gewissen Fällen Kontraktion eintrat, siehe 
die Kontraktionsgesetze — oder e (im Äthiopischen) vorhergeht oder 
wenn a , £ oder u vor dem Yå, oder i, é vor dem Wåw sich be- 
findet: jJ$T, * dulada, CUJo baitun, bait, yeftau, 

PCOfi yeriat, teukelt (neben mafteu , 40 J& 

lahei, déu oder %»&• siu\ hebr. salauti, nnp mautä, 

fsau , Q'WD maimimm, ')1 «=■ aram. *£ 'n hat, '— — aram. w— , '— 


das a, das uns im Äthiopischen im Acc. vor Suff. begegnet, sind Analogie-Ver* 
ändeningen vom u des Nominativs nach den ubrigen Kasusvokalen, vergl. meine 
Abhandlung «De semitiska ljuden w och y», S. 59 f. 

1 Vergl. meine eben erwähnte Abhandlung S. 60, 61 f. 

* Betreffs des /-Lautes siehe meine vorerwähnte Abhandlung S. 63, Anm. f* 

3 Betreffs der Bildung dieser Wörter siehe ebendieselbe Abhandlung S. 141 f. 

4 Was die Ursache fur die Sonantierung gerade in diesen Stellungen anbetrifft, 
siehe dieselbe Abhandlung S. 148 Anm. 2. 


Digitized by LaOOQle 



1 1 8 


O. E. LINDBERG 


-at (Dual-Plural-Zeichen mit Suff. f. i pl), '13 goi, gä&i t U 
g?u, V) ziu = (Kstr.); syr. A-ol y a%led, kaimen, •l’axr — das 
Westaramäsiche hat im allgemeinen die Diphthongen zusammen- 
gezogen ilberall dort, wo deren zweiter Komponent ein urspriing- 
licher Konsonant war. 

Sonantierung im Verein mit Kantraktion siehe unten unter 
Kontraktionsgesetze. 

Ausfall ist in folgenden Fallen eingetreten: 

Anlautendes Wåw vor einem Konsonanten ist bereits im 
Ursemitischen ausgefallen: ar. JU*, äth. IHI, hebr. SH, syr. westar. 
2H, mand. sam. oder 2N < ursem. whab; ar. v^o, hebr. 2Ef. 
ass. siå, syr. ol, westar. mand. sam. 5T\ < ursemit wHb: 
ar. äjJ, äth. hebr. TXlb, ass. lidtu < ursemit, wlidat, u. a. m. 

Die Ausnahmen — mit Yå fur Wåw — beruhen auf späterer 
Analogie nach den starken v 'S-Formen und dem starken Verbum. 

Elision und Apokopierung von Waw und Yå sind wohl 
in gewissen Fällen bei Kontraktion in allén semitischen Spracken 
eingetreten, nämlich zwischen zwei #-Lauten, zwischen vorheigehen- 
dem a- und folgendem *- oder w-Laut, im Auslaut nach langem 
Vokal, wie auch in gewissen Fällen in geschlossener Silbe im 
Arabischen und bisweilen im Hebräischen und Äthiopischen , siehe 
Beispiele unter Kontraktion. 

Hierher gehört der Ausfall von Wåw nach ä im Äthiopischen 
in unbetonter oder doppelt geschlossener Silbe: JC* < W 0 * 

— die Wörter miissen wahrscheinlich fena , såga accentuiert werden--. 
WCW (mask. 

Schliesslich ist i (< ') im Judäischen im Diphthongen ai ge- 
schwunden, wenn er in unbetonter Endsilbe stand: KOiö — K ist 
graphische Analogie nach den 8'^-Stämmen — aber syr. gal 
'DDD oder (Part. Pass.) — wahrscheinlich mit zuriickge- 

zogenem Accent < m*\annain — , aber syr. yuna» (Part. Pass.), gaL 

(Part. Pass. pl. Pa.) verkiirzt aus pitSto. 

Kontraktion von Wåw oder Yå mit einem oder zwei benach- 
barten Vokalen — wobei doch der Konsonant bald mit dem einefl 
oder mit beiden assimiliert, bald geradezu elidiert wurde, in welchem 
Falle die Kontraktion also thatsächlich nur die Vokallaute traf — 
ist in allen semitischen Sprachen in einer Menge von Fällen einge- 
treten, welche in folgende Gesetze zusammengefasst werden können: 1 

1 Hier werden nur solche Gesetze aufgestellt, welche sich mit Sicherbeti 
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a) Ältere Lautgesetze: 

1. uw und ty im Auslaut oder vor einem Konsonanten > 
resp. u und i — ur- und gemeinsemitisches Gesetz — ; z. B. arab. 
hebr. HVT, syr. bUt, westar. 8H1 4 !, mand. KMY1, sam. 1TH, ass. ruhu(f) < 
ursemit ruwh\ ar. cA.>, hebr. pr, syr. JLj, westar. f* 1 !, mand. KH 
sam. n ass. dinu — das Äthiopische hat A&i — < ursemit diyn; 

f o ) o 

äth. M < nuzvh ; M < kiyn\ ar. jJyi < hebr. 2 täF\ < 

Stfjn, pp < p^.; syr. uup < urspr. yiynak ; 1 ar. äth. 

fittt < yetluw ; 2 ar. v£ojJ&, hebr. JV'n < hawiyta ; äth. C/Lh < raiyka; 

< yekriy ;* hebr. VP1 < VH, westar. NT 1 < HT 1 ; ass. < yaw- 

nuw, irmi < yarmiy ; 

2. und iw vor Konsonant > resp. « und t — gilt sicher 
fur die semitischen Sprachen im Allgemeinen , mit Ausnahme des Äthio - 
pischen , obwohl durch Analogie und Ausgleichung verhältnismässig 
wenige Beispiele iibrig sind — : 

< kio ; hebr. Bh" < BH£, 1?r < IS" 1VQ1 < HUT, wie auch 

< 

3. inlautendes yi und wu nach einem Konsonanten > 

resp. i und ii — gemeinsemitisches Lautgesetz , sofern nicht das 
Äthiopische eine Ausnahme machen soll — wobei doch zu merken 
ist, dass der Vokal im Arabischen und Hebräischen in ursprunglich 
geschlossener Silbe verkiirzt wird — : ar. {yyZ* äth. (Subj.)*, 

hebr. syr. ass. isim (Prät.) <yasytm; ar. CA**?., hebr. J'T, 

westar. r**. assyr. idin <yadyin\ sam. -'tar (Kaus.) = hebr. 2'BH < tatyib ; 

\ 

aufweisen lassen; wo ein Gesetz von der Analogie völlig gekreuzt worden ist, wird 
spåter nur diese allein behandelt. 

1 Man möge sich davor huten, sich von der Schreibung verleiten zu lassen, 
die Formen yoh '»^•-Stammen mit /-Laut nach dem Präformativ als Analogiebildungen 
nach den ilft-Formen im Impf. Pe. mit demselben Vokal anzusehen. Das Verhält- 
nis ist ein gerade umgekehrtes. Die Schrift ist entstanden, nachdem diese Ver- 
änderungen seit langer Zeit abgethan waren; und in solchen Fallen wird die graphische 
Analogie in Vielem von der phonetischen verschieden. . 

* VergL meine Abhandlung «De semitiska ljuden zu och yn S. 94 f., 161, 
Anm. I. 

3 VergL meine angefiihrte Abh., dieselbe Stelle. 

4 Sofern nicht diese Form erst entstanden ist, nachdem der /-Laut in ~ iiber- 
gegangen war, also aus ytsyem. 
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mand. D'DN'V (Kaus.) < urspr. ’a£yim; ar. äth. J (Subj.). 

hebr. Dip}, syr. *oäi, westar. DljS' Wp^ mand. Dip'} — Analogie 
der JT^-Stämme — , sam. Dip' ,jeqom“ — mit späterem Obergang 
in ö — , sab. Bp'* — das wohl dieselbe Bildung hat wie — < 
yakwunt ; ass. ikun (Prät.) < yakwun ; dagegen , ^wU, po, Dfcr. 
]T, Dp}, (Juss.) mit verkiirztem Vokal der urspriinglich geschlossenen 
Silbe wegen; 

4. inlautendes wi nach einem Konsonanten > i — in 

allen Dialekten ausser dem Äthiopischen — : ar. hebr. D^. 

syr. ytJLi, westar. D^p', < yukwtm ; yakwim, mand. D'pKD, sam. tTpC 
„maqem“ — mit späterem Obergang > e — < makwtm ; ass. tulmä 
(Prät.) f. tusamit < tuiantwlt-, hier gilt dieselbe Bemerkung hinsicht* 
lich des Vokales in urspriinglich geschlossener Silbe: po* 
(Juss.); im Äthiopischen zeigt sich Wåw von den benachbarten 
Vokalen weniger beeinflusst als in den iibrigen semitischen Spracben: 
pwi' < tämwet < urspr. tu'amwit\$ 

5. inlautendes — zum Stamme allein gehöriges — åwå, åyå 
— im Arabischen , Kanaanäischen , Samaritanischen und Assyr. — , 

— im Westaramäischen , Syrischen und Mandäischen* — > 
ä, aber inlautendes dja im Äthiopischen > resp. < 3 , z. B. 


1 Sofern nicht diese Form erst entstanden ist, nachdem der »-Laut zn < r 
reduziert worden war, also aus yttrwem. 

2 Siehe Ho mm el, Sudar. Chrestom., S. 32. 

3 Die Bildung des Kausativ-Imperfekts im Äthiopischen aus der ursemitischca 
Form — ytfakatil — ging einen andem Weg als in den iibrigen semitischen Sprachea; 
gerade das å beim Präformativ im Äthiopischen zeigt, dass es wirklich das a des 
ursemit. Perfekts beim Kausativzeichen im Imperf. beibehalten hat. 

y Doch ist es möglich, dass dieser Accent im Aramäischen sekundär ist f 
und dass das Verb in der 3. m. s. Perf. I die Antepenultima fruher accentuiert hat, 
ebenso wie im Arabischen. 

5 Dies k ann schwerlich darauf beruhen, dass, wie einige Grammatiker be- 
haupten, die äthiopischen med. Wåw • und Ku-Verben vor der Verånderung Perfekti 
- e gewesen sein sollten; denn viele dieser Stamme sind transitiv, wie 9 /, w tragea - , 

„setzen“ u. a., femer hat das Imperf. Ii dort, wo sich der zweite StunB- 
konsonant in derselben Stellung, die er im Perf. Ii intransit hatte euméhmen sollem 
nicht kontrahiert: £<Payy°, fcipey» und schliesslich zeigt das einzige Verb ten. 
Wåw, das im Äthiop. kontrahiert, nämlich Utt, ebenso wie die Verba tert. ^ nnd f 
im Tigrifta, die im allgemeinen kontrahieren, o, e nicht å: iAt, CA» aus und neben 
den selteneren a*®, cm. Man kann sich schwerlich der Ansicht entzieben, 
dass w und^y im Äthiopischen stärkeres Gerausch besassen als^im ubrigen Semitischen. 
Schon die geringe Verånderung, welcher sie in genanntem Dialekt unterworfen sad, 
spricht hierfur. 
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ar. hebr. DJJ, sam. DJJp x oder Dp < kåwama ; ass. kån, phön. p 
„chon “ a < kdwana , < ikåwån 3 ; westar. Dp, syr. *ufc 2 , mand. DKp, 

äth. t* 1 ® < kawäma-, ar. hebr. Dip < fdyatna; ass. 

< tdyaba , < ifåyåb syr. ^f 4 , mand. DND, äth. •V 0 < faydtna; 

westar. p < daydna; dagegen mit urspriinglich geschlossener Silbe 
im Arabischen und Hebräischen: , flDp; — solche Beispiele 

wie sab. Dfl « v-ji* < tawaba und ID# «=* < fayatnU sind wohl 

demselben Gesetze wie im Arabischen unterworfen, obgleich weder 
der Stammvokal noch der Accent der nicht kontrahierten Formen 
zu bestimmen sein diirfte; — zu diesem Gesetze gehört auch das 
aktive Perfekt des Kausativs nicht nur im Äthiopischen, sondern 
auch im Arabischen — vgl. meine Abhandlung „De semitiska ljuden 
w och y il S. 39 und 40 — , also < * amawata (nicht 'amwata\ 

f l 5 \ < * akawama (nicht * akwania ); ebenso ist es wahrscheinlich mit 
den Wörtern mit Mim praefectivum dieser Stämme im Arabischen 
und Assyrischen: f UU < mal^awamun, ?nakånu < makawanu\ 

6. inlautendes åzvY, åyi , åwu > å im Arabischen , aber in- 

lautendes dwi, dyt > e und inlautendes dwu > o im Hebräischen ; 5 
z. B. ar. < yaktdzvilu, < yanbayilu, ,Jl£ < tawula-, hebr. nt? 

— das einzige Beispiel fiir dieses Gesetz — < mawit, (Perf.) < 
båwus oder bdwut ; DID < tdzvub; 

7. inlautendes dwi, äyi > t — der urspriinglich geschlossenen 
Silbe wegen — im Arabischen un d > i — auf Grund der besonderen 


1 V benihend auf unrichtiger Schrcibung, weil dic Gutturale im Samaritanischen 
^fwgcgangcn^ sind. 

2 Der <*-Laut ist späterer Obergang aus ä. 

3 Ich muss diese Grundform annehmen und nicht ikawutt oder ikawiti mit 
Rucksicht auf das starke Präsens im Assyrischen, das meistens nach dem zweiten 
Stammkonsonanten einen a-Laut zeigt. Es ist jedoch schwer zu bestimmen, wann 
die Verschmelzung der Vokale in genanntem Tempus vor sich gegangen ist 
deim dass das ursemitische Imperfekt, aus dem das assyrische Präsens hervorging, 
^ach dem zweiten Stammkonsonanten einst verschiedene Vokale gehabt hat, geht 
daraus hervor, dass das äthiopische Imperfekt an derselben Stelle é zeigt, das nicht 
*ns a entstanden sein kann, und dass wir selbst bei dem assyr. Präs. bisweilen i 
oder u nach dem zweiten Stammkonsonanten finden. 

4 Der tf-Laut ist eine spätere Veränderung. 

5 Es ist doch möglich, dass hierhergehörige Beispiele, wie und einem 
andem Gesetze folgen : awé > <r, awö > 0 , falls die schwache Bildung so spät ein- 
S^reten ist, dass sich der Accent des Perfekts verändem und der Vokal des zweiten 
Stammkonsonanten aus diesem Grunde dehnen konnte. Ausserdem kann HD Analogie 
nach dem Participial-Adjektiv sein, welches dasselbe Aussehen hat. 


Digitized by LaOOQle 



122 


O. E. LINDBERG 


Silbenöffnung — im Hebräischen, wie auch inlautendes äwu>u — 
der urspriinglich geschlossenen Silbe wegen — im Arabischen und 
> ö im Hebräischen — aus demselben Grunde — ; z. B. ar. 

— fur Coi — < taiviibta, hebr. < bawusti oder bawutfi ; 

/ Ö •-'o x a 

CUÅä. — f. — < hawifta , CX£a — f. cx«-^a — < haytbta . 


hebr. 'flWa — f. 'JW2 > W2 > ^2 — < ni2'l — f. FQ^ 

etc. — < rayibta; 

8. inlautendes uzvt, uyi > u > i oder ii im Arabischen: J-i 


— das wohl anfangs und später dialektisch kula gelesen wurde, 
nachher in gevvissen Idiomen kula , im allgemeinen aber kila — < 
kuwila\ £> 0 , < btiyfia; in urspriinglich geschlossener Silbe dagegen: 

w **>- O 

i oder u: CUX», 


b) Jiingere Lautgesetze: 

9) auslautendes äzuä } ' äy a — im Arabischen , Kanaanäischcn 
und Samaritanischen — und awä, ayä — im Sy ri schen, IVest- 
aramäischen und Mandäischen — > å x \ z. B. ar. hebr. 71^*, 

sam. «gala» < gälawa; ar. I, hebr. r6in 2 < 'äglawa, hagUtm 
ar. < iasawan ; westar. NSä, syr. < galäzua, mand. KAK < 
* atåwa ; ar. hebr. HD1 < råmaya\ sam. H22 < båkaya ; westar. 

Köl, syr. JLÅi < ramåya\ mand. ND < rawäya ; 


* Dass dieses Gesetz auch fur die 3. m. s. der wV-Stämme des kanaanäisckD 
und aramäischen Perfekts gilt, d. h. dass ein Endvokal dort einmal vorhanden va:, 
wird nicht nur durch die Analogie des siidsemitischen Perfekts bewiesen, sonderc 
geht auch daraus hervor, dass ein Lautgesetz: auslautendes tw t Sy > 0 *ica 
nirgends im Semitischen auffinden lässt, vielmehr einem solchen vielfaltig vidcr* 
sprochen wird, wie beispielsweise dadurch, dass auslautendes aw und ay umgekehn 
in einer Menge von Fallen im Hebräischen und Aramäischen entweder bewikr. 
worden oder lautgesetzlich in o, ä f é ubergegangen ist; z. B. hebr. hebr. and 
westar. 'n kstr. 'n, das Dual-Pl.-Zeichen im Hebräischen und Aramäischen mit Sun. 

— , die konstrukte Dual-Plural-Endung ~ in denselben Dialekten, d« 
archaistische Nomenform im Hebräischen, die sonst gewöhnlich heisst, das 
Partic. Pass. bei den W^-Stämmen im Syrischen und Galiläischen: *TOP a. x 

a Das stumme End-H å muss als Zeichen fur einen von Natur aus langen Vokal 
nicht bloss als orthographisch angesehen werden; denn welche Orthographie sollte 
es vertreten? Dass der Kontraktionslaut in gewissen Fållen später kurz oder sogu 
als Halbvokal auftritt, beweist ebensowenig, dass der Vokal in der 3. m. s. Pof- 
dieser Verba im Hebräischen tonlang ist, wie der kurze Vokallaut vor einem kon- 
sonantisch beginnenden Afformativ im Perf. Kal bei den WP-Stämmen beweist, dass 
der Vokal in der 3. m. s. an derselben Stelle tonlang isL 
3 Der a-Laut ist spätere Veränderung. 
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10. inlautendes ' åwå , äyä (auch den Flexionsvokal umfassend) 

— im Arabischen, Kanaanäischen , Assyrischen , Samaritanischen und 
bei den Nominibus im Aramäischen — und åwä, åyä — im Sy ris c hen (?), 
Westaramäischen und Mandäischen bei Verbformen — > å, in ur- 
spriinglich geschlossener Silbe > å im Arabischen , Hebräischen und 
Assyrischen ; z. B. ar. i&o od. < säläwåtun — syr. westar. 
rrhl^S (Sufif.) sam. *63 »sallo », nniVs »salluta» setzen eine 

andere starke Grundform voraus — ; hebr., bibelar. und syr. H)D, 
IU» < manåwät; hebr. < m e giillawåt\ ar. iYy*, hebr. < 

mdSäyätun; syr. galåwal ( ?), westar. fun, mand. HKtn, sam. rUH< 

hazåwat od. Jiazdyat\ ar. ass. banat — der urspriinglich ge- 

schlossenen Silbe wegen — < resp. rdayat \ banayat\ auch solche 
Formen wie hebr. rtPJJ (archaistische 3. f. s.) wiesen friiher kurzes a 
auf, wie (3. f. s. mit Sufif.) es zeigt; 

11. auslautendes ’ äivt, 'äyt, 'crwu , 'äyu>å im Arabischen ; 

z. B. I < iåsåwun, Idsäwzn, ydrdäwu, <ydbkåyu, yo 

< bäkåyun , bakåyin. — Inwieweit das Kanaanäische, Aramäische und 
Assyrische diesem Gesetze gefolgt, ist nunmehr, nachdem Analogie 
und spätere Lautgesetze ältere schwache Bildungen gekreuzt haben, 
recht schwer zu entscheiden. Es kommt sehr darauf an, zu welcher 
Zeitdie Endvokale abgeworfen wordensind; bei sowohl Imperf. als Part. 
und Nomin. ist dies im Arabischen nach dem Eintritt der schwachen 
Bildung geschehen, im Äthiopischen dagegen vor diesem; das letztere 
ist wahrscheinlich auch mit dem Hebräischen und Aramäischen der 
Fall, nach solchen T^-Formen zu urteilen, welche noch jetzt laut- 
gesetzliche Gestalt verraten, während hingegen das Assyrische eine 
Mittelstellung einzunehmen scheint, sodass die schwache Bildung der 
Abwerfung des Endvokals vorherging beim Partizip und Nomen, 
umgekehrt aber, wie es scheint, bei Imperfect-Formen. 1 Man darf 
demnach das letztgenannte Gesetz nicht bei T^-Stämmen im He- 
bräischen und Aramäischen erwarten und was das Particip und das 
Nomen der T^-Stämme im Assyrischen anbetrifft, so verhindern 


1 Zwar kann das Präsens und Präteritum bisweilen einen Endvokal annehmen, 
— siehe Del., Ass. Gr., S. 153 und 154 — ; aber der eigentumliche Umstand, dass 
er jeder beliebige der drei möglicben sein konnte, deutet auf Zufall und Einwirkung 
vom Nomen hin, wenn es auch der urspriingliche imperfecte Endlaut ist, der auf 
dem Wege der Analogie so verändert worden ist. Jedenfalls fehlt diesen Endlauten 
jede Bedeutung, und man hat schon sehr fruh begonnen, dieselben abzuwerfen. In 
diesen kurzeren Formen der 'V^-Stämme begann nun die schwache Bildung, und 
jene siegten auch bald iiber diejenigen mit Endvokal. 
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Analogiebildungen und Vokalgesetze, besonders die des Ubergangs 
von o>u und von e>t, sehr oft eine bestimmte Entscheidung. Ein 
solches Wort wie z. B. arab. US «Erhöhung», «Biegung*, hebr. n$g, 
syr. «StengeU, «Rohr>» wird im Assyrischen zu kanu; man wäre 
da versucht, ein Gesetz: auslautendes åwu>u im Assyrischen 
anzunehmen; aber auch åwu , åyu wird u wie im Infinitiv der 
Stämme und z. B. in lamu ar. A*-**, äth. es liegt daher 

näher anzunehmen, dass die Lautgesetze in Wirklichkeit andere waren, 
und dass der Endlaut der Infinitive in seiner jetzigen Gestalt demj enigen 
des regulären Infinitivs folgte, während andrerseits die Nomina anderen 
Nominibus auf u < A xwu, -tyu folgten, wie umgekehrt im Hebräischen 
diejenigen, welche auf -ho, -ty endigten, sich nach den auf -ay endi- 
genden bildeten; 

12. auslautendes 'uwu >u im Arabiseken; z. B. yJiS<yam- 

nuwil , > yäknuwu) 

13. auslautendes 'nvu, 'tyu>i\m Arabiseken, > u im Assyrischen, 

und auslautendes 'twt, r .yi>t im Arabiseken und Assyrischen; z. B. 
ar. ^IS < kåniwun und käntwtn; ar. ass. tnulabnih < resp. mub- 

myun, mubmyin und mtddbmyu, ass. båni (Part.) — wahrscheinlich eine 
Genitivform neben bånu , also — < båniyt; ar. ^y>.<ydr?niyu; 

14. auslautendes ' åwu t ' äyu im Arabiseken und awu, åyu im 
Syrisehen und Westaramäiscken > au — im Westar. später > o kon- 
trahiert — ; z. B. ar. \ps <kanazvu; syr westar. 1ip x <kandwu; 
ar. < ramayu; S3 r. (Perf.) < ramayu, westar. léri <AapdyH 
Inwieweit das Mandäische demselben Gesetze folgt oder auf dem 
Standpunkt des Hebräischen und Assyrischen steht — d. h. dass es 
nach den Formen, welche i und u nach dem zweiten Stamm-Kon- 
sonanten hatten, der Analogie unterworfen worden ist, lässt sich 
natiirlich schwer bestimmen: man kann sowohl wie aton als auch 
wie atun lesen; 

15. inlautendes åwu, åyu>au im Arabiseken, Syrisehen * und 

Westaramäiscken — in den letztgenannten nachher in b iibergegangen, 
welche Veränderung im Syrisehen darauf beruht, dass die Silbe ge- 
schlossen ist — ; z. B. <yufoiawuna, <yabkayitna ; syr. 


* Deijenige Nasal, welcher in der 3. pl. m. Perf, und im Imp. auftritt, ist 
sicher sekundär, vergl. unter Nun. 

3 Bei den Ostsyrem ging später der Kontraktionslaut durch Analogie nach 
dem regulären Verb in u uber. 
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^Xaj<urspr . yablawima oder yablayuna, westar. PJJT < yariayuna ; auch 
hier gilt dieselbe Bemerkung wie vorhin hinsichtlich des Mandäischen : 
pirn kann entweder rdhzbn oder mhzun gelesen werden; das Santa - 
ritanische scheint verschiedene Formen zu zeigen wie OT* «junu» und 
)TTP «jaon», «jon» — die letzteren können als lautgesetzliche ange- 
sehen werden; 

16. auslautendes 'äwi, 'ayioåzxåwi, äyi>aiim Arabiseken; 

z. B. (Subj. od. Juss.) < tårdawi, (Subj. od. Juss.) < turmayi, 

& (Imp.) < Ht* åyi ; im Westaramäischen scheint sich ebendasselbe 
Lautgesetz geltend gemacht zu haben, obwohl es schwer ist, irgend 
welche Beispiele mit urspriinglichem a-Laut zu finden, da die 
Form, nämlich die 2. f. s. Imp., wo das Gesetz sich zeigen soilte, 
natiirlich sehr selten vorkommt; solche Beispiele indessen wie westar. 
Wri od. WH, t, die nicht änders denn als Analogiebildungen nach 
den Formen mit urspriinglichem #-Laut erklärt werden können, setzen 
gerade solche Formen wie z. B. ^ < r*ayl voraus ; im Judäischen 
wurde später dieses ai im Fem. Sing. Imp. zu verkiirzt: im 

Anschluss an das diesem Dialekte eigene Gesetz: unbetontes ai>å , 
welches wir oben (S. 118) behandelt haben; die entsprechende syrische 
Form dagegen ist, wie wir unter den Analogiebildungen sehen 
werden, kein Ausdruck dieses Lautgesetzes, sondern Neubildung statt 
einer friiher vorhandenen Form Mask. Sing. auf - å , vergl. im iibrigen 
die Form unter El i f; dasselbe diirfte vom Mandäischen gelten, 
wo ich ebenfalls keine anderen als Analogieformen kenne, obgleich 
eine solche Form wie 'Ktn (Imp. 2. f. s. Pe.) sowohl dem syrischen 
-i* als auch dem gal. entsprechen kann; 

17. inlautendes äwi, dyi > ai im Arabischen, Syrischen und 

Westaramäischen — im Syrischen später Kontraktion zu e wegen 
der geschlossenen Silbe 1 und im Judäischen Verkiirzung zu å , weil 
der Diphthong dort wahrscheinlich den Ton verloren hat* — : ar. 
ZJy&f < tardawina, < tariayina, syr. (Part. Pass.) < ntu- 

hassawin, gal. (Part. Pass i) <mugallawin; jud. pyö (Part. Pass.) 
fiir < muannawin ; im Mandäischen kann pDfcOD (Part. Pass.) so- 


1 Im GalUäischen beweist die Schreibung von doppeltem \ dass der Diphthong 
unkontrahiert beibehalten worden ist, was dort in einem Flexions-Element und in 
geschlossener Silbe höchst merkwördig ist Indessen giebt es auch viele Formen 
auf , was zu beweisen scheint, dass die Veränderung in diesem Dialekte mehr 
geneigt war, den Nasal als das vokalische Element anzugreifen. 

2 Gemäss dem obengenannten Gesetze : unbetontes ai > a im Judäischen* 
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wohl mit i als mit e in der letzten Silbe gelesen werden, es ist deshalb 
schwer zu wissen, ob es dem Gesetze folgte oder nicht — inlautendes 
ai wird in diesem Dialekte bald beibehalten: bald kon- 

trahiert: = pjj — ; hinsichtlich des Samaritanischen scheint es 

schwer zu sein etwas Bestimmtes auszusagen: Petermann nimmt 
bald Formen mit e bald solche mit / auf, vergl. seine Grammatik 
S ‘ 48f ‘ ; 

18. auslautendes 'uzvu, 'iwu, 'tyu oder uwu^ iwu, iyu>u im 

Arabischen , Hebräischen und Samaritanischen ; ar. (Subj. od. Juss.) 

<yägzuwu, \ < rädiwUy \ yu < bäkiyu, hebr. wahrscheinlich 

von yärpuwu, < wayyimnuivu x , < kiggäliwu , ^5 < kuIByk 

03 < b*kiyu; sam. W «rewu» < r*biwu; auch das Assyrische folgte 
diesem Gesetz, wie die wenigen Permansiv-Formen in der 3. pLm.Ii 
zeigen, die auf u endigen, indem sie Analogiebildungen nach Form» 
mit urspriinglichem i oder u nach dem 2. Stammkonsonanten sein 
miissen; die letzteren sind indessen, wie das Permansiv im allgemeinen 
so verschwunden, dass es mir nicht gelungen ist, ein solches zu 
finden; ebenso diirfte auch die 2. pl. m. Imper. Ii mit urspriinglichem 
1- oder «-Laut nach dem zweiten Stammkonsonanten, wie iiberhaupt 
der Plur. Imp. dieser Verben, im Assyrischen schwer zu finden sein; 

19. inlaut endes uzvu, *Zzvu, tyu > u im Arabischen , Hebräischen, 

Assyrischen und Samaritanischen, obwohl die Aussprache im letzt- 
genannten Dialekt zu wechseln scheint — ; z. B. <yagsuwuna . 

<yugztwuna y < kådiyima; hebr. <yailuwhn 2 J 13 T,< 

yurassiwun , < yab/r.yun; ass. imtiti <yamnuwuna ) irbii <yarbruAna, 

ibnii < yabnyuna , bånicti < båntyidi, sam. ptnn «tesun» < takskeitn 
oder tahztyun, ) 1 D 3 n denassun » tunassiyun — doch auch solche 
Formen wie ptSOfl' yitneschon» <yitnasiyun oder ält. yitnasiyun — 

20. auslautendes 'uwi, tiv i, ty i, oder uwt, twi , iyi < i im 

Arabischen , Hebräischen und Assyrischen ; z. B. ar, (Subj. od 

9 * * m , 

Juss. 2. f. s.) < tddluwi, (Juss. od. Subj. 2. f. s.) < tuhsim- 


1 Nicht aus einer Form mit Nasal, wcil das kurzere Impefekt in der 2. 

3. Person nachWaw consecutivum das gewöhnliche ist. — Dass der Stamm mS 
«rechnen» Imperf. ■ u ist, dafiir spricht das assyrische Präteritum imnu. 

2 Die ziemlich häufigen Imperfect-Formen im Hebräischen and Präsens- sed 
Präteritum-Formen im Assyrischen mit Nasallaut im Plur. Mask. zeigen, dass dieseT 
Nasallaut friiher dem Imperf ekt dieser Dialekte zuk&m, so oft die Bedennm^ 
nicht auf irgend eine Weise subjunctiv war; dasselbe gilt vom Samaritaniscbeo. 


Digitized by LaOOQle 



SEMITISCHE LAUTLEHRE 


127 


(Juss. od. Subj. 2 f. s.) < tårmiyi; hebr. *OJ?nn < hi&ånmwi, 
'PJH < hinnäktyi, '&V < ] a stwi od. Ysiyi; ass. bitti (Imp. 2. f. s.) < 
bintyi; das Samaritaniscke folgte wohl demselben Gesetze, obgleich 
die beiden Genera in der 2. sg. Imp., wo es hatte beobachtet werden 
können, ineinander aufgegangen zu sein scheinen, so dass nichts 
entschieden werden kann; 

21. inlautendes uzvi, y wi, ty i < i im Arabischen, Hebräischett 

und Assy ris c ken ; z. B. < tadlihvina, < tastad]iwina, 

< tabmyina ; hebr. < låfiwim, D^fe < påmwim x , < 
rciiyim ; ass. tamni < iammwin(a), tabani < tabamyin{a); das Sama- 
ritaniscke folgte wohl demselben Gesetz, obgleich die beiden Genera 
in der 2. s., wo es hätte beobachtet werden können — das Part. 
Akt. Plur. m. scheint é zu zeigen (durch Analogie) ebenso wie im 
Syrischen — ineinander aufgegangen zu sein scheinen, so dass nichts 
entschieden werden kann; 

22. inlautendes äwo, åyo , Zwo, ty b > o 2 im Hebräischen : 
Dip < käwöm, Dh < räyob, JYlty < låliwot, und äwå, dya, iwå, tyd > å 
im Assy riseken; kanåti (Plur. zu kanu) < kanawati, ra båti (Plur. zu 
einem Adjekt. fem. sg. rabitu) < rabayåti oder rabiyåti; 

23. inlautendes äwu (Stamm-#) im Hebräischen > ii\ «be- 
schnitten»» < mawul; 

24. inlautendes owi > 0 — welches später durch Analogie ge- 
wöhnlich in å uberging — im Hebräischen h D^DIp (2. K. 16 : 7), D'D1D 


r Dass der Stamm ein tert. w ist, zeigt das äthiopische AÅ&; das Arabische 
hat zwar und jedoch widerspricht keine Nomenbildung des genannten 

Dialektes der vorerwähnten Annahme. 

* In meiner Arbeit «De semitiska ljuden w och y», S. 169 sprach ich mich 
dallin aus, dass dieses Lautgesetz älter sei als es, wie ich nun einzusehen glaube, 
in Wirklichkeit ist ; jedenfalls ist es jönger als das Gesetz : urhebräisches å > 0, wenn 
auch zugegeben werden muss, dass die schwachen TP-Formen bedeutend älter sind 
als die 'vV-Bildungen. 

3 Auch hier sehe ich mich gezwungen, von der in meiner erwähnten Abhand- 
lung dargestellten Auffassung, die ich von dieser Veränderung hatte, etwas abzu» 
weichen, indem ich nun die Erscheinung fur junger als das Lautgesetz: urheb. å > b 
halte; im allgemeinen scheinen nämlich die langen Vokale im Semitischen auf den 
Untergang von w und y hindernd einzuwirken, und es wäre eigentiimlich, wenn die 
schwache Bildung im Part ebenso friih wie im Perf. bei den TP-Stämmen im 
Hebräischen eingetreten sein sollte, da das Aramäische noch nicht dahin gelangt 
ist, die Vokale im Part des ersten Verbalstammes zu kontrahieren, ebenso auch 
kaum das Assyrische. 
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(Zach. 10:5), IDl^ (Jes. 25:7), "118 x , alles Participial-Formen 

< resp. kozvimim u. s. w.; ebenso ist wohl oyt zu b geworden, ob- 
gleich es dafiir keine anderen Beispiele als Analogie-Formen giebt 
— das Part. Akt. Kal der TV-Verba im Hebräischen sind nämlich 
bis auf die angefiihrten Formen durch Analogie gleich der 3. m. sg. 
Perf. geworden, wie ich es weiter unten näher zu zeigen Gelegen- 
heit haben werde; 

25. auslautendes unbetontes äw oder åu> b im Hebräischen 
und Westarantäiscken und auslautendes äu > b > u im Assyrischm ; 
z. B. hebr. 18, westar. Irt, ass. u od. u < au < aw — als Konjunktion 
(«oder») unbetont — ; dagegen im Hebräischen 13, 1j2 und besonders 
1 V < Tffå 1 8JV < nj8rp mit betontem au; 

26. inlautendes cw od. äu vor einem Konsonanten > 0 

im Hebräischen 2 und Westaramäischen und > b > u im Assyrischen 
und Samaritanischen; z. B. hebr. H1D (Kstr), 'fllD < ma ut; westar. 
8111b, prtrilb < mautå , man? hon, assyr. mutu f. rnbtu < mautu; hebr. 
Tfon < haulidy westar. T$18, sam. *1^18 od. T^18 «uled» < % auled; 
hebr. 2tflD, westar. 82nib, ass. musabu < mattsab; im Sy riseken hat 
dieses Lautgesetz kaum begonnen : ein par Fälle von au > b > u in 
geschlossener Silbe giebt es: aber A?*-*, aber Ijol; 

27. inlautendes äy od. åi vor einem Konsonanten im 
Hebräischen 3 , Westaramäischen * und Samaritanischen > e, im As- 
syrischen > e > i; und äy oder ät in fest geschlossener Silbe im 


1 Diese Participial-Formen sind meines Dafurhaltens gans verbaler Natur, 

d. h. sie gehören zum Worttypus des und nicht zur Nomenform 

dass sie nicht, wie gewöhnlich die ubrigen aktiven Participien der TP- Verben, 
d zeigen, beruht darauf, dass die oben erwähnte Analogie hier nicht in Betracht 
kommen konnte, da das Perf. bereits o zeigt. 

2 Der Hilfsvokal, den die sog. Segolat-Formen im Hebräischen in absoluter 

Stellung gewöhnlich angenommen, scheint vor dem Eintritt dieses Gesetzes hinzu- 
gekommen zu sein, wie njt?, ; eine solche Form wie nriljp ist als Archaismus 

zu betrachten; solche Absol.-Formen wie Utf, DP u. a. sind durch Flexionsaus- 
gleichung entstanden. 

3 Dieselbe Anmerkung wie die vorige gilt auch hier von den sog. Segolat- 
Formen im Hebräischen, wie JP2, u. 'a. m.; eine solche Form wie WP5 ist 
Archaismus ; solche Absolut-Formen wie p'H, TK u. a. sind durch Flexionsausgleichung 
entstanden. 

4 Das Bibelaramäische scheint sich jedoch dem Syrischen mehr zu nähern: 

*P1 (Kstr.), aber (Kstr.), 'PP, aber 1'P?, 'P?, soweit man hier der Punktation 

volles Vertrauen schenken kann. 
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Syriscken > e — im Westsyrischen damach bisweilen > i — ; z. B. 
hebr. JV? (Kstr.), 'JT3, westar. IVS KJVD, sam. JYQ ass. bitu < 

bait; hebr. westar. KHpMä, sam. nflp^D (Suffixform) < mainikat \ 

ass. museniktu — mit ausnahmsweise beibehaltenem e — < muSai- 
niktu; hebr. (St. *OJJ) < nainaiti , 'JVKTH 1 < har*aiti, westar. 

KJViD < b ana it a, sam. fl^tn «aset» < hazait\ hebr. DTK JTTfr 1 < "K Ht?, 
'?Vd (Kstr.), westar. 'ib6 (Kstr.); syr. aber fK-o, ^$ 1 : 

^ (Part. Pass.) < m*kassayn y Vwy, westsyr. VJ&, aber JL£, ^ 
westsyr. aber JLv; hat die folgende Silbe einen rz-Laut, dann 
wird durch Einwirkung dieses zz-Lautes inlautendes ai im Hebräischen 
zu a — wo nicht Flexionsausgleichung das Gesetz durchkreuzte — : 
ni’33 < frkaina, < ’ ilaika; im Judäischen hat inlautendes ai in 
der Endsilbe — wahrscheinlich, weil es unbetont war — vor einem 
Konsonanten den zweiten Komponenten ausgestossen, ist also zu ä 
geworden, vergl. oben unter «Ausfall*; 

28 ) auslautendes ay oder ai — demnach nicht bei Wörtem 
in konstrukter Stellung — im Hebräischen > ä: HTtp < sadai, HJTV < 
yiriai: <y*puttai ; dagegen wird -ayy beibehalten: TI: 

T < TT; dem erwähnten Gesetze wird nicht von den Imperativformen 
auf e im Kal der T^-Stämme widersprochen, da diese gleich dem 
Arabischen wahrscheinlich den durch Kontraktion entstandenen End- 
vokal verkiirzten: war dieser dann z, ging er im Hebräischen laut- 
gesetzlich in ^ iiber, weil er in offener Silbe stand: HiD < einer Form 
entsprechend ; nach Analogie derartiger Formen sind nachher 
die a- und »-Imperative verändert worden: MKT f. Hr'a\ \j\, f. 

nglu: dass ai im Konstruktus e und nicht ä wird, beweist den 

grossen Einfluss des Tones und der Quantität auf die Lautver- 
änderungen; — das Aramäische behält im allgemeinen auslautendes 
(nicht konstruktes) ai bei: "DDD, mand. 'KDKDD (alle drei 

Formen Part. Pass.), das Judäische aber lässt den zweiten Kom- 
ponenten des Diphthongen aus: KD 1 DD — vergl. oben unter «Ausfall» 

— und das Samaritaniscke verwandelt den Diphthongen in e oder i 

— nach Petermann — : HDDD «emkasse », 'DTD *atnrabbiy> (beide 
Formen Part. Akt. und Pass. Pa.); 


x Die Konstrukte werden mit dem folgenden Worte so sehr zusammengelesen, 
dass ibre Endungen als inlautende angesehen werden miissen. Gerade dieses Ver- 
hältnis erklärt es, dass Wörter auf ursprungliches -a/ diese Endung im Konstruktus 
ru im Absolutas aber zu ä kontrahieren. 

Goteb. Hög sk. Årsskr. III: 6. 9 
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29) inlautendes wå (a Stammvok.) nach einem Konso- 
nanten > b im Hebräischen: (Nif.) < nadwas; 

30) anlautendes ya oder ia>e>i im Assyrischan: Hasad < 
yakafad oder iakasad \ idu < seltnem iadu. 


c) Beginnende Lautgesetze. 

1. Im Arabisekan : 

inlautendes wu und yii nach einem Konsonanten>resp, 
u und i: JyU < und neben < und neben 

2. Im Äthiopisc/ien : 

1) aw oder au vor einem Konsonanten oder im Aus- 

iaut>o: THP: < maugad — aber — , ft: Or* — aber 

< und neben dem gewöhnlichen £l*<D-h, gdffr < und 
neben dem gewöhnlichen g^Grira*; 

2) ay oder a i vor einem Konsonanten oder im Aus* 

laut > e: — aber (Dgli — , < und neben <**PLg, bei 

Verbformen tritt dieses Gesetz kaum ein; 

3) aw oder au vor einem Konsonanten oder im Auslaut> 

/: und neben dem weit gewöhnlicheren 0*^1“ < und 

neben 

4) wa nach einem Konsonanten > AtWI <' azyab . M* 
< Åbiyatj 

5) awa — bei tert. z^-Stämmen — und azve>6 : ÖA* Wrt < 
und neben UA®, OA®^ 1 — der vereinzelte Anfang der später gewöhn- 
lichen Kontraktion bei Verben tert. w in der Tigrina — . i *9*0 

Präfigierung ; Infigieruyig und Affigiarung von w und y gehoren 
ins Gebiet der Wortbildung und wiirden auch in das der Lautlehre 
gehören, falls man nur eine zuverlässige Vorstellung iiber den Ver- 
lauf hatte, wie z. B. das semitische Imperfekt urspriinglich entstanden, 
oder wie die Diminutivform aus oder die Pl.-fr.-Form 

^ - 9 '9 '9 " 

aus iÄ^Lo oder ^yö* aus oder ^ aus jo u. s. « 

gebiidet worden ist. 

Man kann hieriiber wohl Hypothesen aufstellen, aber noch keinc 
wissenschaftlich haltbaren Regeln. 
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Ober Verdoppelung siehe oben Partielle Assimilation und 
unten sekundäres w und y durch Konsonantierung ent- 
standen; iibrigens gehört diese Erscheinung ins Gebiet der Wort- 
bildung. 

Degemination treffen wir im Arabischen und Äthiopischen an 
in solchen Formen wie cul* fur und neben und neben 

9°^ meut (oder f. und neb. mewwet , Go^fst reweit 

(oder C^) f. reweyyet', wie auch im Hebräischen teils in Formen, 
wo verdoppeltes 1 oder 11 am Ende eines Wortes stehen sollte, teils 
wo diese Laute nur mit Halbvokal versehen durch Ton- und Quan- 
titäts-Abschwächung diesen ausstossen konnten: 'fl, aber D'*n, )T < 
?W, 7H wa{hi fiir u. a. m. 

Die Entwickelung von w und y durch Konsonantierung von ii 
und i gehört eigentlich zur Vokallehre, wird aber nach der Behandlung 
der Analogiebildungen unter der Rubrik: Sekundäres w und y be- 
sprochen. 


Analogiebildungen. 
i. Im Arabischen . 

Nach med. Elif-Stämmen ist das Part. Akt. I der med. y 
und ^-Stämme entstanden: (med. ^5); jedoch schreibt 

man die Form oft mit gevvöhnlichem und kann man die Ver- 
änderung uberall dort, wo sie med. ^-Stämme trifift, als eine Art 
Dissimilation zwischen den ziemlich gleichlautenden ^ und / auflfassen. 

Nach tert. Elif-Stämmen ist der dritte Stammkonsonant 
der tert. y und ^-Stämme nach einem a vor Kasusvokalen in 
Elif iibergegangen: ttiio 

Nach tert. ^-Stammen haben alle tert. ^-Stämme in den 
abgeleiteten Verbalstämmen ^ erhalten, wobei sicherlich die vielen 
Formen mit i- Laut nach dem zweiten Stammkonsonanten, in welchen 
also der dritte Stammkonsonant lautgesetzlich in ^ iibergegangen 
ist, mitgewirkt haben: «ich habe gedemiitigt» fiir 

«sich einer Sache eifrig hingeben» fiir — Hierher gehört gewisser- 
massen auch der Fall, dass das Perf.-r der tert. ^-Stamme im Imperf. 

1 Diese fluchtigen und ?-Laute sind ausgestossen worden, weshalb die Ver- 
doppelung aus phonetischen Grunden sich nicht geltend machen konnte. 

2 Die Yeränderung lässt sich auch als eine Art Dissimilation im Nominativ, 
nämlich zwischen den beinahe gleichlautenden } und //, betrachten. 

9 * 
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u. Imp. I den durch Assimilation im Perf. entstandenen Ubergang 
in ^ beibehält: (3- f- Pl.) fur cjyoj*. 


Durch Analogie innerhalb derselben Stämme: 
teils ist bei den Verben prim. y die im Imperat. I den ersten 
Stammkonsonanten auslassen, dieselbe Veränderung auch im Imperf.l 
mit seinen Modi eingetreten: jdS nach jJ, nach 

teils sind bei med. y und ^-Stämmen im Perf. I die Perfecta -a 

vor konsonantisch beginnenden Afformativen den Perfecten -u und -/ 

> ** .9 »/ 

derselben Stämme gefolgt: 0J3 nach einer solchen Form wiecJi 
(urspr. Perf. -«), nach einer solchen Form wie (urspr. 

Perf. -*); 


teils sind die Infinitive in V und VI bei tert. y und ^-Stammen 
nach Nominibus mit urspriinglichem i nach dem zweiten Stamtn- 
konsonanten gebiidet worden: ,Jl ju < jfuj, < pL£ od. 

Nach dem regelmässigen Verb sind nicht gerade wenige 
starke Neubildungen in IV, VIII und X und Perfecta -/ in I entstanden, 
alle aus med. y und ^-Stämmen, vergl. meine Abhandlung «De 
semitiska ljuden w och y » S. 38 f. 

Zum Gebiet der Analogiebildung muss man wohl auch die 
eigentiimliche Bildung von Jussi ven und Imperativen bei Stämmen 
tert. ^ und ^ rechnen. Lautgesetzlich wird sowohl als auch 
und beide > während zu j?f, 

9 

wird, und und miissten beibehalten werden. 

Irgend welche vokalischen Lautgesetze: auslautendes « und *> resp- 
u und i existieren nicht im Arabischen, ebenso wenig wie: auslautendes 

✓ j , 

au, ai > a, was solche Wörter wie Q, ^ u. a. genugsam be- 

weisen. Ohne meiner Erklärung einen andem Wert als den einer 
Hypothese beizulegen, meine ich, dass beim Obergang selbst der 


verschiedenen Modi: 




und 




und 




in die ent* 


sprechenden schwachen Formen die verschiedene Lautquantität bdm 
Imperfekt und Jussiv im allgemeinen im Arabischen dem Sprach- 
instinkt so vorsclnvebte, dass er auch weiter bei den schwachen tert 
y und ^-Formen die Quantität differenzierte und den Endvokal 
beim Jussiv kiirzer ertönen liess als beim Imperfekt. Der Imperativ’ 
folgte alsdann dem Jussiv, und die Jussive und Imperative 
warfen nach Analogie der *- und «-Formen den dritten Stamm* 
konsonanten ab. 
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Im iibrigen kommen hier und da vereinzelte gegenseitige Ver- 
tauschungen zwischen y und ^-Stämmen und zwischen diesen und 
den Elif-Stämmen vor, wie und ajlii und doläi, ÄXto 
und 0 Ul*>, Plur. zu (St ^o) — im letzteren Falle nach 

Analogie des Singulars — •, neben fur gewöhnlicheres 

£>lo> (St. wahrscheinlich und u. a. m. 


2 . Im Äthiopischen. 

Durch Analogie innerhalb derselben Stäm me ist nach 
dem Imperat. I I der prim. <0-Stämme, welche dort den ersten 
Stammkonsonanten ausgelassen haben, der Subjunktiv derselben 
Veränderung unterworfen worden: #A& nach ftA, &IG neben JBxd* 7C 
nach 7C od. 7 C. 

Nach Analogie des gewöhnlichen dreikonsonantischen 
Verbs in I 1 

1 ) liess das einfache Kausativ der med. <0-Stämme das o oft 

in ä oder bei einer Gutturalis in e iibergehen, als ob das Kausativ- 
zeichen als ein erster Stammkonsonant betrachtet worden wäre ; 
gleichzeitig wurde das u des Jussi vs nicht selten verändert nach 
Analogie des é der gewöhnlichen Verba; natiirlich sind es die am 
häufigsten vorkommenden Verba, bei denen w’ir die Veränderung 
meistens treflfen: h l P aD aus und neben dem selteneren hP° i* 

neben M* i - , A*(1A fur AMS, das nicht angewandt wird, neben 
m, fur fur 

2 ) entstanden aus med. w- und j-Stämmen einige starke Neu- 

bildungen in II 1 , wie neben A*n+, AaKf (Den. von 

neben ein paar anderen starken II 1 -Formen, welche wahrscheinlich 
als Neubildungen und nicht als Archaismen anzusehen sind. 

Ein paar Formen im Äthiopischen sind schwer zu erklären: 
WWl (Impf. zu (DVft) und Will man mit 

Dillmann die erste als Analogiebildung nach med. <0-Stämmen er- 
klären, dann musste man annehmen, dass der Jussiv an Stelle des 
Imperfekts getreten ist ; x ausserdem vermisst man einen Stamm, 
nach welchem die Analogieveränderung verniinftigerweise hätte 


* Nicht aber, wie Dillmann annimmt, dass wir es hier mit einem Imperf. 
in »einer ursprunglicheren Form zu thun haben, da dem ursemitischen 

Imperfekt entspricht und älter ist als 
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geschehen können; ich bin bei näherem Nachdenken auch nicht 
recht zufrieden mit der in meiner Abhandlung «De semitiska ljuden 
w och y* S. 83 gegebenen Erklärung. Möglicherweise existierten 
in der Ursprache zwei Stämme: ein prim. ® und ein med. <0. Mit 
scheint man ebenso schwer ins Reine kommen zu können: 
der Ausdruck eines Lautgesetzes kann es keinesfalls sein, ebenso 
unmöglich ist es, dass es ein einer andem semitischen Sprache ent- 
lehntes Wort sein könnte, da das Kausativ dieses Stammes in allen 
andem Dialekten w zeigt. Ich kann zur Erklärung des Wortes nur 
eine Hypothese aufstellen, welche den Wert haben mag, welchen 
sie kann: vielleicht existierte einmal im Äthiopischen ein Denomi- 
nativ von jo, entsprechend dem arabischen «die Hand aus* 

strecken», nbeistehen», welches der Bedeutung nach dem £>y 1 «an- 
vertrauen», «kommunizieren», «Frieden schliessen» und <zu er- 

kennen geben», «verkiinden», «erzählen» ziemlich nahe kommt, und 
vielleicht hat dies später durch Analogie nach einem solchen jjoJ 
sein y erhalten. Ein solches Denominativ hätte ja auch, falls es 
einmal existierte, im Äthiopischen Bedeutungen haben können, 
welche geeignet gewesen wären, auf die Vereinigung der beiden 
Stämme kräftiger hinzuwirken. 


3) Im Hebräischeiu 

Wahrscheinjich durch Analogie nach V 'D- Stämmen ist bei 
T'JD-Stämmen anlautendes 1 zu 11 geworden, 1 welches später mitfolgte. 
auch als die Form nach vom zu erweitert wurde — doch so, dass 
11 auch fortdauemd die Silbe beginnt — : JJT: jJj, 

bisweilen erstreckte sich die Analogie auf Formen, wo ^ ver* 
doppelt war oder die Silbe schloss : (St. httPn ( fcrh\ St ICT)- 

Nach V'Ö-Stämmen umgekehrt 

1) sind die Ni.- und Hå. -Formen, welche von r Ö-Stämmen vor* 


1 Ich muss diese Vcränderung als Analogie annehmen, obwohl min 
wenden kann, dass es verhältnismässig zu wenige V 'fc-Stämme giebt, als dass diec 
die V'fc-Stämme mit sich gezogen haben sollten. Indessen geschieht es nicht so 
selten, dass gerade die wenigen Formen iiber die zahlreicheren siegen: so hibcr 
vor Suffix und in konstrukter Stellung im Hebräischen und Aramäischeo die 
Dualformen hber die Pluralformen und der Plur. sanus iiber den Plur. fractas be» 
Substantiv gesiegt, obwohl der letztere im genannten Dialekt, wie thatsächlich » 
Södsemitischen, einmal wahrscheinlich weit zahlreicher als der erstere war. 
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kommen, entstanden: tfRI3 (St. 'IDjn (St. "ID**), 1*13 " 1 !W 

(St *EP) — die auf lautgesetzlichem Wege entstandenen gleich- 
artigen Formen bei V'D- und v 'fi- Stämmen trugen dazu bei, diese 
Analogie hervorzurufen — ; 

2 ) haben V'}J-Stämme ihre Hå. -Formen gebiidet: MhH (St. 

— fur SKtfn — nach von IDV (St. "HD). 

Nach yS-Stämmen haben gewisse TS-Stämme, insbesondere 
die mit 2 als zweitem Stammkonsonanten, ihre Imperf. Kal, Perf. 
Nif. und das Kausativ gebiidet: )7Vy*\ D^DK, JpSRl, 

n^, n^D; dass diese Formen nicht die ursprunglichen sind, zeigen 
solche Formen vvie "iy* 3 , nwslH; eines dieser Verba hat sein Imperf. 
Ni. nach JT^-Stämmen gebiidet: fWtt, 

Nach V'JJ- Stämmen sind Ni. und Pa$l. der v JNStämme ge- 
bildet worden: fil } 1 (Part. Ni. von p), (St. yi); man erwartete 

an deren Statt solche Formen wie nu, m. 

In die v '^- Stäm me sind die T'^-Stämme so vollständig auf- 
gegangen, dass auch die starken archaistischen Formen bis auf 
einige wenige ' zeigen: P'3Y (St. (St. (St. 1^3) — 

doch 'Pifoyf, un< ä einige andere Formen mit beibehaltenem 1 , 

unter anderem im Piil. und Hitpa$l., wo das vordere 1 beibehalten 
worden ist: nj 8 j, m} 9 nj«j, rnnntfn, 'irjöö. 

Nach R'*?- Stäm men haben gewisse Segolata im Plur. K 
erhalten: fur D^H, und einige andere. 

Nach dem regulären dreikonsonantischen Verb hat 
die lautgesetzlich gebildete 3 . f. s. Perf. auf -at innerhalb aller Verbal- 
stämme der eine neue Endung hinzugefiigt, als ob H der dritte 
Stammkonsonant wäre: njj»n < n«: 3' 3 - < rctayat — + neuem 
Afformativ; auf gleiche Weise nnN"U u. a. 

Durch Analogie innerhalb derselben Stämme sind 
folgende Formen hinzugekommen: 

innerhalb der Vfi-Stämme: 

das Impf. Kal hat nach dem Imperativ den ersten Stammkonsonan- 


1 Betreffs der im Perf. Ni. und Hi. wie auch im Imperf. Kal und Hi. ein- 
geschobenen Vokale siehe meine Abhandlung «De semitiska ljuden w och y+ S. I33f. 
Ich habe nur hinzuzufugen, dass der letzte Ursprung des eingeschobenen Perfekt- 
vokales wohl Analogie nach den K"^-Stämmen sein durfte, ebenso wie im Permansiv 
anch bei dem regelmässigen Verb im Assyrischen; später ist der Hilfsvokal durch 
Einwirkung des vorhergehenden d-Lautes selbst in 0 ubergegangen, wie dieser noch 
später durch Diflferenzierung in u. 
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ten bei den V'fi-Stämmen abgeworfen iiberall dort, wo der Imperativ 
der besagten Veränderung unterworfen war: 

i>l l fur i>'\ Vil f. JH" u. a. ; 

innerhalb der Ty-Stämme: 

1) Part. akt. Kal gewöhniich nach der 3. m. S. Perf. in dem- 

selben Verbalstamme: (med. 1), pj (med. ') nach den gleich- 

lautenden Perfekten; 

2) solche Formen wie tttyjp, D*pV (St. Dip) nach dem Perf. D$. 
dessen ^ lautgesetzlich durch Einwirkung des vorhergehenden /-Lautes 
entstanden ist; auf dieselbe Weise D*n (Mischna) nach solchen Foimen 
wie 

3) Perf. Hi. von TJNStämmen nach entsprechendem Inf. kstr., 
Imperf. und Part.: D'pH fur DKjJH, pniV f. ; 

4) Inf., Imp. und Impf. Ni. der TJJ-Stämme nach dem Perfekt 
in demselben Verbalstamm, da man wohl nicht annehmen kann. 
dass awi oder aw ? in ö iibergegangen ist: DID'. (St. BID), Vian (Inf. 
abs. und kstr. vom Stamme VlD), IBhH (St. D11); 

innerhalb der 'V'V-Stämme: 

1) Perf. -/ und -u sind im Perf. -a aufgegangen: nnö: flW, ntj: 

***> 

2) Perf. -a mit konsonantisch beginnenden Aflformativen im Kal 
sind nach dem Perf.-/ gebiidet worden: Mp: 

3) Perfekta mit konsonantisch beginnenden Aflformativen in den 
abgeleiteten, nicht passiven Verbalstämmen haben nach dem Kal 
nicht selten / anstatt des lautgesetzlichen e oder o: JvV| neben V&: 

nm neben fur cJ*)? ; 

4) Imperative -a und -u 2 m. s. im Kal sind nach dem Imp. < 

ebendaselbst gebiidet worden: iWH fiir 'g*} od. n^JH: ^ — nach 

solchen Formen wie i"D3 lautgesetzlich <b e m\ ^\; 

* * 

5) urspriingliche Imperfecta -i und -u im Kal und alle Imper- 
fecta der abgeleiteten Verbalstämme haben, wenn sie Flexions* 
Suffixe entbehren, nach den Imperfekten auf -ä < ai im Kal und in 
den Passiven — deren End-ä auf lautgesetzlichem Wege entstanden 


1 Betreffs der Bildung dieser Imperfecta siehe meine Abhandlung «De 
tiska ljuden iu und yn S. 121 Anmerkung. Jeder Versuch, das f des Präformith* 
durch den beibehaltenen ersten Stammkonsonanten zu erklären, scheitert. 

2 Nach den Hi.*Formen der TP-Stämme haben später die hbrigcn Verb® 
(ausser V"V und 7 l"b) ihr kausatives i erhalten. 
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ist — ä anstatt des resp. Kontraktionslautes /, u erhalten: Hjy.: 
^ (St._yo od. ^o), nar.: (St. ^so), ^ n»'. fur 

• M ^ ^ / 

'IT < yibbattrwu, rfpJV ^?T : — nach solchen Formen 

wie nta'.: n?T.: u * a - m - — ; hierzu hat bei- 

getragen, dass viele Verba im Hebräischen wahrscheinlich zwei, 
mitunter sogar drei Imperfecta im Kal gehabt, wie faktisch im 
Arabischen — obgleich sehr oft mit verschiedenen Bedeutungen — : 
71 &: yAT und iÅl nji?\ J&-, 

6 ) Part. Akt. m. s. Kal und in den abgeleiteten Verbalstämmen 
hat ebenfalls sein End-/ im Absolutus in ä verwandelt bekommen 
nach Analogie der Nomina auf - ä < ai oder der Imperfecta auf - ä < ai\ 
HJj? fiir 'lp: £>& nnttf f. 'HWf, — nach solchen Nominibus 

wie i"l}£ < 'JjJ: US, rrj& < und neben dem archaistischen 'Tfc — ; 


7) die 3. m. pl. Perf. der abgeleiteten Verbalstämme und vom 

Perf. - a im Kal sind nach dem Perf. -/ oder -u im letztgenannten 
Verbalstamm oder nach entsprechenden Imperfekt-Formen^gebildet 
worden: ^JTJ: \£j, ^3 fiir 1^3 oder 1^3*. *ptfH: \^klo \ ; 

8) Imp. und Impf. -a im Kal und passive Imperfecta mit 
vokalisch beginnenden Afformativen sind nach den Imp. und Impf. -/ 
und - u desselben Verbalstammes und nach den Aktiven der ab- 
geleiteten Verbalstämme gebiidet worden: 1JTJ fiir IS") od. 1JH: 


W 20 fiir fUr C>$*£ ftir od. lV?,< 


ykullawun — nach dem aktiven < y*kullizvun ; 


9) Imp. und Impf. mit konsonantisch beginnenden Afformativen 

in den abgeleiteten Verbalstämmen und Imp. und Impf.-/ und -u 
Kal sind nach den Imp. und Impf. - a desselben Verbalstammes oder 
nach den passiven Imperfekten, d. h. denj enigen mit ä < ai ge- 
bildet worden: fiir : ^fJLLS, nyDS f. ftPID : 

10) Fem. Sing. auf - å (Kstr. -af) < -iyat oder -iwat bei Parti- 

cipien und Nominibus ist nach den Femininen auf - ä < -ayat oder 
- awat oder auch durch Flexionsanalogie entstanden: r 6 l 5 < urspr. 
galiwat ngn < urspr. råiiyat — nach solchen Formen wie < 
m'guUawat , oder nach fVftia und anderen lautgesetzlichen 

schwachen Formen vom Particip oder Nomen. 


Durch Flexionsausgleichung: 
i) hat wahrscheinlich die 2. m. s. Imper. Kal der ^"V-Stämme 
naturlangen Vokal erhalten in Obereinstimmung mit den Formen mit 
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vokalisch beginnenden Afformativen : D*p: nach *D*p, *HD, p2: 

nach nya; 

2) sind gewisse so g. Segolata im Absolut. Sing. mit dem 
Konstr. zusammengefallen, wahrscheinlich weil sie dort öfter an* 
gewandt worden sind, wie DV f. DV, f. 1}#, «Heer», «Festung> 
neben ^Tl « Kraft», «Tapferkeit», «Heer», p'n «Busen* fur p'H u. a.; 

3) hat die 2. m. s. der abgeleiteten Perfecta bei den 

Stämmen i anstatt ä erhalten, welch’ letzteres der ö-Laut de? 
Afiformativs bei der Kontraktion von ai hervorgerufen haben sollte: 
jyyn f. rryn, n?n (p-Stamm), n^jn, lybyn neben ntyn, men, 
nn^ ; diese 2. m. s. scheint indessen öfter i zu zeigen, was, wie wir 
oben gesehen, Analogie nach dem Perf. Kal ist; doch ist es eigen- 
tiimlich, dass die 1 . s. dagegen meistens e hat, dies beruht aber wohl 
auf Dissimilationsinteresse, d. h. auf der Vermeidung zweier aufein* 
ander folgenden Silben mit z-Laut: JV?n, aber JVpy aber'JVg?; 

4) sind dann und wann Suffix-Formen von sog. Segolaten ^ 

gebiidet worden nach dem Absol. Sing. anstatt aus der älteren 
starken Form: f. DiTHB. 

Ubrigens sind in einzelnen Fallen verschiedene 'VStämme in* 
einander und in Elif-Stämme iibergegangen, wie Dtä? neben 
Bhmn (St. und oy, (St. ^U.), MDS (St. KDS, fy 

(St. K*?D, £^1*); insbesondere giebt es eine ganze Reihe von 
Stämmen, welche Formen nach K”^-Stämmen gebiidet haben, vergl 
Ges.-Kautzsch 25. Auflage S. 215. 

4. Im Aramäischen. 

Wahrscheinlich nach *»-Stämmen ist ebenso wie im Hebräi- 
schen, anlautendes • 1 zu 11 geworden, welch letzteres durch Flexions- 
analogie auch dann beibehalten worden ist, als die Form nach vom 
zu erweitert wurde — doch so, dass der erste Stammkonsonant fort* 
dauemd die Silbe beginnt: a&j, Tf\\ 2JV: mand. JttGJW (3. f- s.X 

sam. ib' «jalad » : jJ *p^p*K (Pa.), mand. XUOiWny, sam. 
DJ"PD (Pa.) «emjetteb ». 

Nach *1»- Stäm men sind teils mehrere %ui-Stämme im Af. 
gebiidet worden: *aof: ju%\ neben ajuI, Ip^lK (Perf.), pW* 

mand. WlKH — \2^J; teils im Westaramäischen gewisse Vy-Formen 
im Af. und Ittaf.: mi, D'p 1 K, lD'piK, iTttrpV, DplTVK, DH Å't. 

Nach *!•- und «i*-Stämmen haben die Imperfecta und Ifl- 
finitive der *®-Stämme, welche den ersten Stammkonsonanten ab* 
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geworfen haben, den zweiten verdoppelt oder auch i nach dem 
Präformativ erhalten: yfP, 2JV fiir aRj, yfP — nach einer 

solchen Form wie JHfi — nach einer solchen Form 

wie Tlri — jXJJ 1 f. ,2u — nach einer solchen Form wie — , 
— nach einer solchen Form wie — ; auf dieselbe Weise: 

äKä, arib, jnb, sam. JTtt «ttidda » ; furs Mandäische kann 

der unvollkommenen Vokalbezeichnung halber nichts entschieden 
werden; in gewissen Fällen sind im Westaramäischen auch nach 
li-Stämmen Formen gebiidet worden: (V'fi) — nach 

solchen Formen wie W'b (Kfi). 

Nach 11*.- Stämmen scheint das Part. Act. Pe. der 
Stämme gebiidet zu sein, obgleich die Veränderung bei den «-!**- 
Stämmen auch auf einer Art Dissimilation zwischen dem z-Laute 
und dem diesem ziemlich gleichen - beruhen kann oder auch darauf, 
dass das letztere im ersteren aufgegangen ist; die •1^-Formen können 
später sowohl den als auch den «L^-Formen gefolgt sein: *JL£, 
f\jo, D'Kj3, 3’«n, DKjJ, prjj, mand. D^Kp sam. 

'ttfeb», D?p3 qcHem. 

In den «.’A.-Stämmen sind, ebenso wie im Hebräischen und 
meistens auch im Arabischen, die o^-Stämme so vollständig auf- 
gegangen, dass nur gewisse Nomen-Formen iibrig bleiben, wie 
ÉOtri, mand. fcttPn, Kljn (St. yoj) und einige andere; sonst Ober- 
gang in ~ auch bei starken Formen: JLIX^ — hebr. 7vbyi — , 
»-W 0^4- r m ’ ( p e- St. TW (St. yp). 

Nach Jd-Stämmen sind folgende ~*lX-Formen entstanden: 

1 ) die Infinitive auf ä im Pe. im Westaramäischen, Mandäi- 
schen und Samaritanischen, verglichen mit denen auf é : Ktnb neben 
'tnö, Krtöb; mand. ftOTD, — doch öfter solche Formen 

wie fcCJVD — ; sam. *mischta » neben VttPÖ *?nisckti»\ 

auch die Infinitive auf HK— der abgeleiteten Stämme miissen, mit 


* Aller Wahrscheinlichkeit nach hat dieses Verb den ersten Stammkonsonanten 
ansgestossen, gleich und +*** und ebenso wie jJ.2» &&& und ib* (im Hebr.) 
— die Analogie der Ilft-Stämme ist nur scheinbar, vergl. was hieruber unter Elif 
gesagt worden ist. — Das Bibelaramäische hat gebiidet nach einer starken 
Form der y't-Stämme, soweit man es hier nicht mit einem beginnenden Laut- 
gesetz: Entwickelung eines Nasals vor einem Dental, zu thun hat — was indessen 
wenig annehmbar ist, vergl. unter N fl n. 

2 Der Öbergang in _/-Laut ist eine spatere Veränderung im Zusammenhang 
mit derselben Erscheinung bei i^~Stämmen. 

3 V uneigentliche Schreibung. 
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den entsprechenden Formen im Syrischen und Mandäischen ver- 
glichen, als Analogiebildungen nach LJ-Stämmen betrachtet wer- 
den: HKIt?, n&äiinfc — aber bibelaram. 

mand. 

2) die Participien und Imperfektformen auf 1— , , welche 

Formen urspriinglich einen z-, u - oder a-Laut in der Stammsilbe 
hatten: 1 fur *44*, *4^ fiir *4^, Uai: 

westar. M n»?, ^3, H}2, 'Ute 
K&D, '^no, K32np, 'TTT*: ass. ihdi und i/idu, ’Jh\ Kgr, ÖT\ WP12. 
’3j;n\ K3JDtf'.; mand. KTKH, K'D3 (Part. Pass.), KOKTD, KWI: Jfc. 
K'3DK3, K\TDrV3 ; sam. JTD (Part. Akt.) <ibane» t 'Dtt (Part. Pass.) *tévu* 
HDDD «emkasse »; im Samaritanischen scheint jedoch das Imperfekt 
nur Formen auf i und das Particip oft solche aufzuweisen, wes* 
halb sich demnach dort die u- und tf-Imperfekte in I nach dem 
/-Imperfekt gerichtet haben, während die Imperfekte der abgeleiteten 
Verbalstämme und meistenteils die Participien lautgesetzlich sind 
^nn, «t tibni», nfcTV *jeréi»: '2T «jebekki », '2K 

*ermb> y «amrabbi», '2VID «mitrabbi », 'OfiD auch im 

Judäischen begegnen wir bisvveilen lautgesetzlichen Formen: es ist 
bemerkenswert, dass dieser Dialekt im Itpa$?al oft einen tf-Laut im 
Imperf. zeigt, in völliger Ubereinstimmung mit V des Arabischen 
KD5rP: a WmV; andrerseits: 'tyÄ neben 'T}?K, ' 2 tW 

neben \br\Dri: das Judäische verrät in gewissen Fällen eine Ursprung* 
lichkeit, iiber welche man sich mit Recht wundem kann; 

3) die 3. f. pl. Imper. im Judäischen: n«55; 

4) die 2. m. s. Imper. der abgeleiteten Verbalstämme (aysser 
EtpeteD) im Syrischen — das Westaramäische und das Samari- 


* Die £J-Stämme wiederum haben im allgemeinen ihr <r nach Analogie de* 
regulären Verbs erhalten, wie wir oben unter Elif gesehen haben; dassdbe kana 
naturlich auch hinsichtlich der ^••^-Stämme angenommen werden, erscheint aber 
wenig glaublich durch den Vergleich mit dem Hebråischen, wo die Analogie de* 
regulären Verbs — d. h. die Veränderung des i der Endsilbe bei Participien und Ib* 
perfekten — bei den K"^-Stämmen eingetreten ist, wähi^nd sich die «T’^-Stämme in 
allgemeinen von diesem unbeeinflusst zeigen. Kurz: der Ubergang von / > <■ be 
den tert. Elif- Stämmen im Aramäischen trat viel fruher als bei den tert. W 
^-Stammen ein, und da diese beiden Verbalklassen in dem letztgenannten Dialektt 
im ubrigen ineinander aufgegangen sind, liegt es näher anzunehmen, dass eher du 
tert. Elif-Stämme als das reguläre Verbum die Veränderung hervorgerufen habev 

2 Uber K — < ' — habe ich vorher wiederholt gesprochen. 

3 Dieser Imper. z. B. od. ist schwer zu erklären; es ist möglich 
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tanische haben lautgesetzliche Formen und das Mandäische biidete 
den Imperativ seiner T^-Stämme nach dem Imperf. und Partic. der- 
selben — : ila — aber 'iri, mand. — •, IKJ, — aber 

W, mand. 1 — ; nach den lautgesetzlichen ili-Formen auf å 

im Etpaftal: J-åilJ, und möglichenveise nach einem einmal vorhanden 
gewesenen Imp. - a im Pe. sind die envähnten Formen ent- 

standen; dass sie nicht lautgesetzlichen Ursprungs sein können, liegt 
klar auf der Hand — das Westaram. zeigt, wie solche aussehen: 
'in, n‘n« — und so giebt es keinen andem Erklärungsgrund als die 
Analogie, und mit der vollständigen Amalgamierung der und 

JJ- Stämme vor Augen braucht man nicht nach den attrahierenden 
Formen zu suchen. 

Nach JTJJ- Stämmen scheint das Judäische im allgemeinen 
seine Pa?lel-Formen von V'J?-Stämmen, d. h. nach dem PåJel der ge- 
nannten Stämme, gebiidet zu haben: (St. BTI od. 

(Part. Akt. vom St 81^), DllSfi (Part. Pass.) — jedoch auch 
(St Bm) und gal. 1DDTT, VttJJD, DDV1D — ; im Mandäischen werden 
in mehreren Fallen TJ7- Stämme nach JTJJ- Stämmen gebiidet, wie 
(Perf. und Imp.) von UT\ u. a. m. 

Durch Analogie innerhalb derselben Stämme sind 
folgende Formen entstanden: 

Innerhalb der o^-Stämme, 

welche den ersten Stammkonsonanten im Imper. Pe. verloren 
hatten, ist gewöhnlich dieselbe Veränderung auch im Imperf. und Inf. 
geschehen, obgleich die Form, wie wir oben gesehen, später auch 
anderen Analogie veränderungen hat unterworfen sein können; solche 
Formen wie olLi, iW, oSjfr, 2nb, jnri, sam. JHä «nidda », 
ynb setzen zweifellos resp. yitib, mitib , nidal, midal voraus — 
entsprechend VT — ; im Mandäischen kann auf 

Grund der unvollkommenen Vokalbezeichnung zwischen den ver- 
schiedenen Imperfekten kein Unterschied wahrgenommen werden. 


dass er cin einzelnes Öberbleibsel der starken Imperative ist, d. h. dass dieser 
Imperativ allein der Analogie nicht folgte; dass die Form einen a-Laut hat, ist 
nämlich ziemlich erklärlich, da die Imperative in V und VI im Arabischen und die 
reflexiven Imperative im Äthiopischen den nämlichen Vokal nach dem zweiten 
Stammkonsonanten zeigen. An und fur sich sind starke Formen auf a / im Syrischen 
nicht besonders auffällig: das Part. Pass. z. B. in den abgeleiteten Verbalstämmen 
der zeigt sich durchgehends stark. 
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Innerhalb der ~%1**-Stämme: 

1) richtete sich das Perf. Af. im allgemeinen wie auch das 

Etpe. und Ettaf. im Syrischen, ebenso wie auch das Perf. Hi. im 
Hebräischen, nach dem entsprechenden Imperf. und Part. Akt. mit 
Riicksicht auf den Kontraktionsvokal, worauf später im Westara- 
mäischen und Sama ritanischen oft eine weitere Veränderung dieses 
Vokales in e geschehen ist in Ubereinstimmung mit dem regulären 
kausativen Perfekt: f U\, puy^pUl; westar. TTiH, 

D'pK, D'p7J, — dagegen Dprik, Dnri« a ; mand. D 'pK, — 

dagegen DJOKfiy — ; sam. D'pK taqem», p^K «<tt^vnpHK *adiqat*, 
HDpH *aqimta » ; 

2) erhielt wahrscheinlich das Imperf. und Part. Ittaf. im West- 
aramäischen den #-Laut nach dem ersten Stamkonsonanten, ebenso 
wie bei JTJJ- Stämmen, nach Analogie des Perf. desselben Verbal- 
stammes, was aus entsprechenden arabischen und syrischen Formen 
hervorgeht: Dpfl s : 

Innerhalb der «-0.-Stämme: 

1) die 3. m. s. des Perf. - a und diejenige des Perf. -z im Pe. gehen 

besonders im Westaramäischen oft ineinander iiber: niUTK, KW 

neben 'f\V: K1D neben ^D; Ii*: 'n ^ 

u. a. m.; 

2) die 3. m. s. der Perfecta der abgeleiteteten Verbalstämme 
erhielt z nach dem Perf. -z Pe. oder nach den entsprechenden Im- 
perfekten und Participien, noch bevor deren z-Laut nach Analogie 
der iJ-Stämme in e iibergegangen war; im Mandäischen zeigen 
dieselben Formen é, demnach iibereinstimmend mit entsprechenden 
Imperfekten und Participien nach der vorerwähnten Veränderung: 

•**»«: 1 ^'. J4. -H "bi, rritf, 

WH, 'b 5 nå, (A ?ré) — jedoch auch Formen mit c (wie im 

Mandäischen): und, wie es scheint, auch lautgesetzliche 


1 Es scheint, als ob der /-Laut mit Vorliebe in offener Silbe, der r-Laut da- 
gegen in geschlossener Silbe im Westar. und Samar. aufträte. 

* Hier zeigt sich das Westaramäische urspriinglicher als das Syrische, soweit 
man nicht diese Formen als eine Art Analogiebildungen nach P"P-Formen wie Vph# 
ansehen muss. In jedem Falle ist indessen a nach dem Reflexivzeichen schwer zu 
erklären, denn die gewöhnlichen P"P-Formen im Ittaf. haben an der erwähnten Stelle 
(i: der lange Vokal ist möglicherweise Analogie, am ehesten nach dem å der guttu- 
ralen 9"P-Stämme. 
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Formen, obgleich mit verkiirztem Vokal: KlrifiK — ; mand. 

fcOD^nj?, KWK, KMHKHj; ; sam. 'in töW/», 'BUK « ense /ti», 'innK 

*ittawwi» — jedoch auch hier lautgesetzliche Formen: HDD cjfcxra»; 

3) die 2. m. s. der Imp. - a und - u im Pe. ist dem /-Imperativ 

nachgebildet: 'tn: jÅ.\, *±i: £j\; westar. 'in wahrscheinlich < h'du y 
"rj: Affl* 'W: iH"£ — auch Formen auf é existieren nach Analogie 
des Imperf.: '55 neben '55; mitunter scheint ein /-Imperativ nach dem 
friiheren a-Imperativ gebiidet worden zu sein*. gM — ; sam. '^5 
*geli»: Jfl, +eli »: Jtl und JJ^; das Mandäische hat einenlmper. 

auf e im Pe., welcher wahrscheinlich nicht aus dem tf-Imper. hervor- 
gegangen ist, sondern Analcgiebildung nach dem Imperf. ist: 
KW, K'?n ; 

4) die 2. f. s. der abgeleiteten Imperfecta im allgemeinen und 

der urspriinglichen Impf. und -/ im Pe. folgten den Imperfekten im 
Pe. und Ittaf., welche urspriinglich einen #-Laut nach dem zweiten 
Stammkonsonanten hatten, und ^den einmal vorhanden gewesenen 
passiven Imperfekten: ^J\3 y *-Älf. cré^ 3 ’ 

rpU : — nach solchen lautgesetzlich gebildeten Formen wie 

c£*y>y t-** 11 (verschwundenes Passiv): jud. ]ITTrt wahr- 

scheinlich < tidhvwin , ]}hh: cx ^3 t vergl. was unter Elif dargelegt 
worden ist iiber solche Formen wie pph < tikrain < tikrain und iiber 
das Lautgesetz: unbetontes ai in der Endsilbe > ä\ das Galiläische 
scheint den Diphthongen beibehalten und meistens den Nasal abge- 
worfen zu haben: im Mandäischen ist die 2 f. s. Imperf. 

durchgehends beim ganzen Verb im entsprechenden Mask. aufge- 
gangen; im Samaritanischen diirfte bei den Stämmen zwischen 
dem Mask. und Fem. in dieser Person kein Unterschied aufzufin- 
den sein ; 

5) eine gleichartige Analogie ist es, dass das Mask. Pl. aller 

aktiven Participien wie auch des Part. Pass. im Pe. nach entspre- 
chenden passiven Formen gebiidet wurde: f- 6*nin, 

— nach gleichlautenden, 
passiven, lautgesetzlich gebildeten Formen in den abgeleiteten Verbal- 
stämmen, entprechend den arabischen resp. — > jud. 

l^n fur Mn, pDO f. masgin , bibelar. p.JS, ]\% pVsO; gal. 
1*^ (Akt.) ]"JDö (Akt. Af.) ]"pnnD (Etpa^a.) — von den westara- 
mäischen Formen gelten hier dieselben Bemerkungen wie betreffs 
der 2. f. s. Impf., nur dass der Nasallaut im Part. Plur. im Galiläischen 
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beibehalten wird, und dass das Bibelaramäische im Part. Plur. einen 
Hilfsvokal annimmt — ; sam. *galen » (Akt.), *emåmnen» 

(Akt. und Pass., also entsprechend) : un< ^ tDZTC 

c xmitbannem »; im Mandäischen kann man nicht bestimmt wissen, ob 
eine solche Form wie z. B. p^DKJVD mit i oder mit é gelesen wer- 
den soll; 

6) die 2. und 3. m. pl. der Imperfecta der abgeleiteten Verbal- 

stämme und der urspriinglichen Imperfecta -u und -/ im Pe. wurden 
nach entsprechenden , einmal vorhanden gewesenen passiven Im* 
perfekten wie auch nach solchen Imperfekten im Pe. gebiidet welche 
urspriinglich einen a-Laut nach dem zweiten Stammkonsonanten 
hatten; das u , welches man im Westsyrischen antrifft, ist nämlich 
eine spätere Veränderung aus dem 0 , welches die genannten Formen 
im Ostsyrischen auszeichnet: v 4 coaj — wests. < 

yaksuwiina, — wests. < tctiniyiina (St — 

nach solchen lautgesetzlich gebildeten Formen wie Of '?- < 

yariay/ina — , v <Li^kj — wests. < yaitamjuna. 

— wests. < yukasshvuna — nach einmal 

vorhanden gewesenen, passiven, lautgesetzlich gebildeten Formen, 
entsprechend den arabischen: < yultanayibia, <yukas - 

sawuna — ; westar. ] 1 J 3 :: or L,,linV : p\éK oi ^. 

bib. 113 ?/',: wie die Formen des Galiläischen : ]UBr, jmrr, 

u. a. gelesen werden sollen, ist schwer zu entscheiden; dasselbegilt 
vom Mandäischen: p/YO, pfcttT} (Pa.) p^DfcO u. a.; im Samaritanischen. 
wo im allgemeinen wie im Westsyrischen und Assyrischen 0 in v 
libergegangen, heissen die Formen: ptnfi «lesun», pDlTI «Unassw 
u. s. w., aber damit ist noch nicht gesagt, dass in dem genannten 
Dialekt das Verhältnis ein umgekehrtes wäre, so dass das a-Imperfekt 
sich mit der Zeit nach den iibrigen gerichtet hätte: der Ubergang 
von o > ii in den drei genannten Dialekten ist wahrscheinlich ein 
(späteres) Lautgesetz. 

7) Nach urspriinglichen Imperat. - a im Pe. und nach Imper. 
Itpattal wurde die 2 m. Pl. Imp. der abgeleiteten Verbalstämme und 
der Imperat. im Pe., welche urspriinglich einen i - oder «*-Laut nach 
dem zweiten Stammkonsonanten hatten, gebiidet: •£: lyol <’(Gjk 

•KJ: \y\ < ' a tiyu, < * tgtaUwu\ jud. W1: < 'ihsirjnt 

oder 'uhzuwii, litP, galil. p^S, piHK und mand. ptn, )WT, 
können, da man den Vokal beim Afformativ nicht näher kennt so- 
wohl mit u als auch mit 0 gelesen werden ; das Samaritanische xeigt 
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u % doch kann man nicht genau vvissen, ob dieses den urspriinglichen 
Kontrakti onslaut ausmacht oder ob es aus ö entstanden ist: (Pe.) 

*rewu», UD (Pa.) «seggu *. 

Durch Flexionsanalogie sind folgende Formen hinzuge- 
kommen : 

1) die 2. m. s. Imper. im Pe. und Af. der «-«L*.-Stämme erhieit 

möglicherweise nach Analogie der Formen mit vokalisch beginnenden 
Afformativen einen langen Vokal, sofem nicht das Aramäische iiber- 
liaupt von Anfang an einen langen Vokal in geschlossener Silbe 
dul^ete: JU>; hebr. Djjrj; westar. JTJk — 

jedoch öfter Formen mit D'pi«, D^S, sei es, dass diese als laut- 
gesetzliche oder (in Obereinstimmung mit dem Perfekt) als spätere 
Analogiebildungen nach dem regulären Verb anzusehen sind — ; 
mand. Dip, □'DN; da das Samaritanische in Formen oh ne Flexions- 
suffix gern resp. o , e y aber in Formen mit Flexionssuffix u , i zeigt: 
W «schob » — aber IDp «qumu» — , TDK «iser» — aber JJTOK « asitan» 
— , könnte man geneigt sein, hierin eine Erinnerung an die Vokal- 
gestaltung entsprechender Formen im Hebr. Hi. zu sehen; indessen 
diirften die o - und ^-Laute ein späterer Ubergang sein, nach der 
Schreibung mit 1 und ' zu urteilen und nach solchen Formen wie 
W *schim » und «adiq» } die mit /-Laut gelesen werden; durch 
Flexionsausgleichung dtirfte es auch geschehen sein, dass man resp. 
n-, a - und /-Laute auch vor konsonantisch beginnenden Afformativen 
oder Suffixen antrifft: vV 1 ?» westar. HDfe, HD^pK (2. Pers.) — im West- 
aramäischen scheint es, als ob ältere Formen mit kurzem Vokal 
stehen geblieben wären, z. B. nnDH, prQrf; dies diirfte aber nach 
Analogie der JTy-Stämme geschehen sein mit Riicksicht darauf, dass der- 
selbe kurze Vokal auch in der 3. f. s. Perf. angetroffen wird; nöp, Jl 5 rf — ; 
betreffs des Mandäischen und Samaritanischen kann man hinsichtlich 
der Quantität des Vokales im vorliegenden Falle keine bestimmte 
Ansicht haben; 

2) die 3. f. s. des Perf. -a von *.«L^-Stämmen im Pe. scheint 

im Anschluss an das entsprechende Mask. wenigstens mit Riicksicht 
auf die Quantität des Vokales und hinsichtlich des Syrischen ge- 
bildet zu sein — im Westaramäischen, wo das starke Verbum noch 
die Form in der 3. f. s. hat, lässt sich eine lautgesetzliche 

Bildung besser verteidigen — , da die Form, welche die 3. f. s. Perf. 
Pe. im Syrischen beim regulären Verb zeigt, hinreichend alt zu sein 
scheint, um auf die Zeit der schwachen Bildung der erwähnten Form 
zuriickreichen zu können, welche Bildung damals ein anderes Aus- 

Göteb. Hög sk. Års skr. III: 6. lo 
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sehen gehabt haben muss, und im iibrigen in den abgeleiteten Verbal- 
stämmen die 3. f. s. iiberall einer Analogieveränderung sowohl im 
Syrischen als auch im Westaramäischen untenvorfen worden ist, wie 
wir es un ten sehen werden: < urspr. galawat , Vk: 

< urspr. ] anayat — nach JjL^, — ; westar. ro5, H)J, mand. 1 U 071 
riKnK, sam. nm «asat » wahrscheinlich unmittelb. < JT?? u. s. w.; 

3) die flektierten Formen der abgeleiteten Perfekta und des 
Perf. -i im Pe. von ^•LX-Stämmen wurden nach der entsprechenden 
3. m. s. gebiidet und erhielten demnach i anstatt resp. a, ai od. é> au od.£ 
obgleich die 3. f. s. im Syrischen und vielleicht auch im Galiläischen 
durch spätere Veränderung den /-Laut konsonantisch erhalten hat 
wodurch die Form stark geworden ist und das Aussehen von Ur- 
spriinglichkeit erhalten hat, und in der 3. Pl. m. im Syrischen und 
bisweilen im Judäischen, vielleicht auch im Galiläischen, das Vokal- 
afformativ auf Grund seiner Tonlosigkeit konsonantiert worden — 
d. h. in w oder u iibergegangen — ist; die erstgenannte Konsonan- 
tierung — = Ubergang in entsprechenden Konsonantenlaut — wurde 
hier, ebenso wie bei den vokalisch beginnenden Afformativen mit 
Suffixen im Äthiopischen, durch eine partielle vermittelt, ungefahr 
ebenso, wie bisweilen bei tert. Elif-Formen in der 3. m. Plur. im 
Judäischen: l^jpK neben uHpK; Beisp. 

< et^Hat (entsprechend der westaramäischen Form) — nach 
•Wi — ; westar. KJTlri neben — das Judäische zeigt vor kon- 
sonantisch beginnenden Afformativen zuweilen e nach Analogie der 
Formen von urspriinglichen Perf.-a im Pe. — , KJVi DK, 

VM, n&pBW, n"pfc?K, nwnw, JWnffK (Pe.) J das Galiläische weist 
in der 3. m. Pl. meistens lautgesetzliche Formen auf, falls man den 
Kontraktionslaut + Endung wie ön lesen darf: (Pa.), (Af.) — 

jedoch auch: VW (Pa.), (Af.) — ; das Mandäische weist dieselbe 

Flexionsausgieichung auf, obgleich man, falls der Vokal wie i ge- 
lesen werden soll, oder falls in der 3. f. s. Konsonantierung einge- 
treten ist, annehmen muss, dass die Veränderung vor dem Eintritt 
des ^-Lautes in der 3. m. s. geschehen ist, das will sagen: man 
muss dann dort das einstige Vorhandensein eines i-Lautes im Man- 
däischen wie in dem iibrigen Aramäischen annehmen: JTOKt (2. s.), 
/VODK (1. s.), fWOKP — das sowohl wie sannfat als auch wi 
gelesen werden kann — , ntOIKntPJJ; dagegen scheint die 3. m. Pl 
im Mandäischen wenigstens in gewissen Formen lautgesetzlich ge- 
biidet zu sein, indem es dort nur Formen auf p- zeigt — hier, ebenso 
wie im Galiläischen, ein urspriinglicher Zug bei sonst weit vorge* 
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schrittenen Dialekten — : JttDK (Af.), pMn?; sam. n*m DK (Pe.), 

nasrfat», JV3P «schabbi y al*> *tenn?u * ; bei der Suffigierung begeg- 
net uns dieselbe Erscheinung: wir haben es dort nur mit Neu- 
bildungen im Aramäischen zu thun, indem das Suffix zu den schwachen 
Formen in ihrer jetzigen Gestalt gelegt worden ist, wie sie Lautgesetze 
und noch mehr Analogiebildungen umgestaltet haben ; friiher endigte 
z. B. sowohl Pa. wie auch Trans. Pe. auf å in der 3. m. S. Perf., 
gleichwie im Arabischen und Hebräischen, aber mit Suffixen wird 
das letztere: westar. '•rt&fi, \ith, mand. aber das erst- 

genannte wird westar. mand. JfcODfcO, welche Formen sicher 

nicht so urspriinglich sind, wie sie aussehen, sondem eine solche Form 
wie voraussetzen, gleichwie < IJLA^, entsprechend dem 

westaramäischen riK^ä; Beispiele fur die 3. m. Pl. der abgeleiteten 
Verbalstämme mit Suffixen sind: jud. 'SlVTBPtf und 

pillWnN, aber gal. rP}1pt?K, — mit älteren Bildungen; 

4) Die 2. f. s. und pl. Imper. von -ol^-Stämmen im Syrischen 
ist nach der 2. m. s. gebiidet, wobei zu bemerken ist, dass im Pe. 
ein friiher vorhanden gewesener Imperativ auf a, a nach ILl- Stämmen 
vorausgesetzt wird, von welchem sich noch jetzt im Galiläischen 
und Samaritanischen Spuren vorfinden: gal. sam. *gela» 

(neben ^ «geli ») ; z. B. — nach einem ungebräuchlichen Mask. 
U* 1 — , — nach dem Mask. im Judäischen muss 

die 2. f. s. Imp. tiberall einer friiher vorhandenen 2. m. s. Imp. auf 
å im Pe. und Etpaitfal nachgebildet worden sein, obwohl der Diph- 
thong, dem vorher behandelten Gesetze: unbetontes ai in der End- 
silbe > ä, gemäss, den unbetonten Komponenten verloren hat: KÖi, 
Kin, tniK — auch Beispiele fiir ältere Formen giebt es: 'K1H, 'WH — ; 
das Galiläische zeigt teils Formen mit Flexionsanalogie nach sein em 
m. s. Imper. : '»Ctn (Pe.) — nach '“in — , (Pa.) — nach 'Vs — , 

teils Formen nach Analogie der rt-Imperative, wie es scheinen will: 
(Pe.), *05 (Pa.), sofern nicht auch diese Formen mit End-2 ge- 
lesen werden sollen; im Samaritanischen scheint bei den T^- Stämmen 
die 2. f. s. mit der 2. m. s. zusammenzufallen; das Mandäische, 
welches die 2. f. s. Imperativi verloren hat, zeigt jedoch hier ein 
paar Formen, iibereinstimmend mit den entsprechenden im Syrischen: 

TO 


1 Die Form ging also vom Mask. P*» aus und fugte das Afformativ i hinzu: 
hy&t — ganz wie soeben bei nioptPK, 1teÖ3 — , wonach das Afformativ sich mit 
dem vorhergehenden a in einen Diphthongen vereinigte, ungefähr wie in 

10* 
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5. Im Assy risc hen. 

Es ist wahrscheinlich, dass die prim. r^-Stämme nach prim. 
Elif-Stämmen anlautendes w in Elif verwandelten oder es ganz 
verschwinden liessen; dass die Erscheinung nicht als Lautgesetz zu 
betrachten ist, scheint daraus hervorzugehen, dass u und u sich 
sonst im Assyrischen geltend machen, wie die folgende Anmerkung 
es zeigt, und dass schwerlich irgend ein phonetischer Grund ge- 
funden werden kann, weshalb ein ursemitisches zu im Ass)Tischen 
Elif werden sollte, während es im Kanaanäischen und Aramäischen 
in (konsonantis ches)_y durch Analogie iibergeht und im Siidsemitischen 
beibehalten wird; z. B. åsibu : asåbu (Inf.), alidat: 

Nach prim. gutt.- Stämmen scheinen das Präs., Prater. 
und Part. III 1 und III 2 der prim. ze>-Stämme gebiidet zu sein. 
wofiir ich beispielsweise anfiihre die von Delitzsch als Paradigmata 
aufgestellten usäsab oder usessab (Präs.), usestb (Prat.), ustéstb, 
muse&bu, mustesibu, welche resp. usosab od. usidab < usausab, usbsib 
oder ususib < usausib, ustosib oder ustitsib < ultausib , znusosibu oder 
miisiisibu < musausibu , mustoHbu oder mustiäibu < mustausibu hätten 
heissen miissen; diese erstgenannten Formen sind nach solchen wie 
sie von Delitzsch als Paradigmata fur prim. gutt.-Stämme aufge- 
nommensind: usahaz, usetak, usetik , usle tik, entstanden. 1 Auch das 
Permansiv und der Infinitiv in III 2 scheinen ebensolche Analogie- 
bildungen zu sein. 


1 Dagegen scheint im Assyrischen der sonst im Semitischen durchgcbends 
eingetretene Ausfall des ersten Stainmkonsonanten im Impf. I der prim. a'-Stämme 
nicht vor sich gegangen zu sein, denn ussab — u$ib, urrad — urid, ullad — ulid miissen 
aussetzen resp. (auaSab, iaulab\ aber da ia fruhzeitig />/ und als gänzlich unbetont 
i wurde, lauteten wahrscheinlich diese Formen, während sie noch stark waren, v* 
i#asa/>, iulib, welche, da anlautendes i vor folgendem u oder o verschwindet — 
wie unter anderem das Präf. vor der 3. m. s. II I und III 1 zeigt — ukashd: Jäi 
usa&fid < jjtJMid — , so miissen die vorerwähnten assyrischen prim. &-*-Fonnen Isd- 
gesetzlich resp. uadab, uhb werden; damach ist es eine gewöhnliche Erscheinang 
im Präsens, dass ein a nach / oder u mit dem folgenden Konsonanten assimiliert 
wird, oder, falls man es lieber so ausdriicken will, dass der ö*Laut synkopiert 
der folgende Konsonant verdoppelt wird, so dass die Präsens-Form ussab viri 
Die Formen mit anderen Präformativen im Präsens folgten später durch Eexioa?* 
analogie mit, während tay^ib im Prät. ganz naturlich tosib > tuiib wird. Eiw 
andere Sache ist die, dass der j-Laut in der Ultima beim Präsens wahrscheinlick 
nicht urspriinglich, sondern Analogie nach den fl-Präsentia ist. 
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Nach tert. Elif- Stämmen entstanden Formen mit kon- 
sonantisch beginnenden Afformativen beim Permansiv: vergl. die von 
Delitzsch aufgenommenen Formen banåt(a), banalt , banåku u. s. w. 
nach solchen Formen wie masåt(a), masåti, tnasåku u. s. w. 1 

Nach Infinitiven anderer Verba bekam wohl der Inf. von tert. 
w - und y- Stämmen die Endung u , denn manåuu konnte wohl keines- 
falls auf lautgesetzlichem Wege manu werden, sofem man nicht hier 
eine andere Grundform: manuu in Obereinstimmung mit der im 
Arabischen gewöhnlichsten Infinitiv-Form annehmen soll. 

Durch Analogie innerhalb derselben Stämme sind fol- 
gende Formen entstanden: 

1) Permansiva - a und - u von tert. w- und /-Stämmen gingen 
im /-Permansiv auf, wie auch bei den iibrigen Verben, wo derartige 
Permansiv-Formen wie marus und feru’uni selten sind, also bani: 

Ila U. S. W. ; 

2) bisweilen gingen in I 1 von tert. w- und y- Stämmen Präs. 

und Präter. -u und - a in die /- Präsentia und /- Präterita auf: elli ’, 
ili (selten ellå,JUå)\ eni : irei: £C 0 &, iksi 

neben iksu : u. a. m. ; doch bleiben verschiedene Präsentia und 

Präterita - u und auch hin und wieder ein Präs. und ein Präterit. -a 
librig, wie idallu : ^ Jo, und das vorerwähnte ellä, illå; ja bis- 

weilen scheint ein Prät. -/ in «-Präter. ubergegangen zu sein, wie 
isku — neben Imp. siki — : 


1 Nach beiden Verbklassen — tert. Elif und tert. w und y — drang später 
dies^s.d als Bindevokal auch bei den ubrigen Verben durch — auf dieselbe Weise 
wie dieser Kontraktionslaut bei H ' '^-Stämmen im Hebräischen Hilfsvokal bei *V'P- 
und P^P-Stämmen wurde, obwohl er aus Grunden, die vorher angegeben worden 
sind, in o ubergegangen ist — : kasdåi(a), kasdåii, kasdåkfu) u. s. w. 

* Dagegen darf nicht das Präsens bei tert. und ^-Stammen als Analogie- 
bildung nach dem Präteritum angesehen werden, denn die Verschiedenheit, die 
man oft zwischen dem Vokal des Präsens und des Präteritums beim gewöhnlichen 
Verb antrifft, beruht gerade auf Analogie, indem das i- und w-Präsens im a-Präsens 
aufgegangen ist. Die schwachen Verba bieten reichliche Beispiele dar und sogar 
das starke Verb nicht so wenige fur die Gleichheit hinsichtlich des vorerwähnten 
Präsens- und Prät-Vokales und dies öfters in Cbereinstimmung. mit dem Arabischen 
und mit den imperfekten Modis anderer semitischen Dialekte, so dass man sich 
leicht uberzeugen kann, dass das vorherrschende a-Präsens sekundär ist, wie ibani — 
ibni\ etiik — etikx <3^*5, inaddin — idditt : hebr. aram. ima’id — im r id\ 

ipakid — ipkid : *XÄäj, i lamm ad — ilmadi isagum — 

isgum u. a. Ausserdem zeigt das Äthiopische in dem Imperfekt-Modus, das etymo- 
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3) hinsichtlich der Formen mit vokalisch beginnenden Aflforma- 
tiven bei tert. iv - und y - Stämmen kann man nicht unterscheiden, ob 
urspriingliche Präsentia, Präterita und Imperative -/ und -» nach 
der Kontraktion des Stammvokales, des dritten Stammkonsonanten 
und des Afiformatives den a-Formen folgten oder umgekehrt, da 
doch im ersteren Falle o in u und e in i iibergegangen wäre; sie 
zeigen indessen dasselbe Aussehen wie im Hebräischen : banu, tabam, 
tabni, tabanu, tabnfi , bitiu 


Sekundäres w und y haben wir teils in der vorhergehenden ! 
Darstellung von Lautgesetzen und Analogiebildungen bei den Guttural- , 
lauten und bei urspriinglichem w und y kennen gelemt; teils sind ; 
diese Laute durch Konsonantierutig von u und i entstanden. 

Die letztere Veränderung ist in der That bei der Behandlung der 
Kontraktionsgesetze von Elif, w und y dargestellt, da im Arabischen 
und Aramäischen awu , ayu zu au, awi , ayi zu at und besonders im 
letztgenannten Dialekt auch a'u>aii und a'i> ai werden, obwohl das 
Westaramäische diese Diphthonge später gewöhnlich kontrahiert; 
ferner kann man dieselbe Veränderung in solchen Fällen als vor- 
handen annehmen, wo ein u oder i mit einem folgenden, bisweilen 
vorhergehenden w oder y partiell assimiliert wurde wie im Arabi- 
schen: y* < Q? < & < y?* — wo reciproke partielle 

Assimilation eingetreten ist — CUX* < — mit derselben Ver- 

änderung — , und im Äihiopischen:' hda* tebewive < Afr®*, CA/> 
rPeyyé < und neben meunvet < und neben wie 

auch im Hebräischen : — mit derselben reciproken Assimi- 
lation — , u. a. m. Konsonantierung kann aber statt- 

finden, ohne dass ein Elif oder w oder y vorhanden ist; das 
geschieht im Äthiopischen, wenn die Afformativa it und i bei Hinzu- j 
setzung des Suffixes der 3. Person bald (meist in der älteren Sprache) 
teilweise konsonantiert werden, das will sagen so, dass die ge- 
nannten Vokale vor dem Suffix ein schwaches w und y entwickeln. 1 
bald (meist in der jiingeren Sprache) vollständig konsonantien 
werden, so dass u und i geradezu in die entsprechenden Spiranten 


logisch dem Präsens des Assyrischen entspricht, es ist ebenso un an ne hinbar, dass 
das assyrische Präsens als dass das äthiopische Imperfekt hinsichtlich des Ultnna- 
Vokales durchgehends urspriinglich ist. 
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iibergehen: Ai0f.?" oder A 07 f* < /ML + Suff.-<?, /khfrP < Arhfr + Suff., 
i7(y < 174* + Suff. — siehe iibrigens meine Abhandlung: De semi- 
tiska ljuden w och y , S. 102 Anm. — ; femer wurde im Hebräischen 
u im Suffix konsonantiert, so oft dessen h elidiert wurde — 
vergl. oben unter Hå — : < und neben tfmK, Vfl^Bp < und neben 

Suff. V— < TTP— , Suff 1 < 1— < ; im Syrischen, Galääi- 

schen und Mandäischen hat in demselben Suffix %4-, TH- und in 
dem durch Dissimilation aus diesem entstandene VT-, wie 

auch in den Pronominibus * 4 , KV1 und N'n, wenn h elidiert wurde, 
der Vokal ebenfalls konsonantische Funktion erhalten: Jaafc oder 

tiÅ < %ik tf£, Suff. ; 

gaiu6 < kth k!?, nnna« < jud. vtirinnn, Suff. vfi- <1- (< t— < vt^-) 

+ neuem Suff. VT-; mand. Té6 < TH VÖ, KV2K — betreffs der 

Erklärung vieler dieser Formen, wie auch hinsichtlich der ausftihr- 
licheren Exemplificierung siehe oben bei Au sfall under Hå. Vgl. 
auch betreffend Stammvertauschung und das dadurch entstandene 
sekundäre w und y meine Abhandlung «De semitiska ljuden w och 
y* S. 29 f., wie auch Tegnér, «De vocibus prim. rad. w etc> 
Lundae 1870, S. 13—24. 


Im Zusammenhang mit dem sekundären w und y mag die im 
Åthiopischen bei den Palatalen +1h7 vorkommende Labialisierung 1 
erwähnt werden, eine eigentiimliche Erscheinung, die kaum be- 
friedigend zu erklären ist. Kö nigs Erörterung 2 iiber diesen Gegen- 
stand scheint mir etwas zu abstrakt zu sein, und jedenfalls ist die 
Labialisierung im Äthiopischen nur in gewissen Fallen von ver- 
schiedenem Lautwert der oben genannten Palatale abhängig, wozu 
kommt, dass diese phonetische Verschiedenheit bis auf weiteres nur 
eine Hypothese bleibt^. Dillm ann hat*, diinkt mich, mehrere wichtige 
Winke fiir das rechte Verständnis der Erscheinung gegeben. Sie 
ist, meines Erachtens, von verschiedenem Ursprung und bald auf 


1 Dieses Wort nehme ich hier in sehr weitem Sinn und meine damit den 
*-haltigen Laut, welchen obenerwähnte Palatale in gewissen Formen und Stämmen 
zwischen sich und dera nachfolgenden Vokale hören lassen. 

2 Äthiop. Stud. Leipz. 1877, S. 35. 

3 Was er auf indogermanischem Gebiete auseinandersetzt, mag sehr stich- 
haltig sein, auf das rein Semitische aber findet es wenig Anwendung. 

4 Äthiop. Gr. S. 41 f. 
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lautgesetzlichem Wege, bald auf dem der Analogiebildung ent* 
standen. 

Lautgesetzlich ist dieser w-haltige Laut bei den Palatalen 
*fh7, der wohl als ein fliichtiges u zu betrachten ist i) aus radi- 
kalem w hervorgegangen, wie A>* < und neben <*Hiifte». 

vergl. ar. yu^.; 2) iiberaus oft aus einem folgenden «-Laute bei 
dessen Cbergang in (äthiopisches) / entwickelt worden: hA = 
»►A* «Niere», vgl. iili, <^Cni = hebr. "frCi = hebr. 

«cirrus», vgl. ÄfrdJi, «Thiirhaspe», Fem. zu 

AfoC = hebr. < und neben •fl+Ä', JMJ>C < und neben ge* 

wöhnlicherem MTbC, jB.lit.7, 1*7 < und neben gewöhnlicheren fibl 
M und viele anderej ebenso auch in Fremdwörtem: 47*^1 = 
émxytopiévr) , lb-Cf& — KupiaKÖg; 3) obwohl minder oft, durch 
Einwirkung eines u vor dem Palatale oder in der benach- 
barten Silbe entstanden: «Abgrund»* «= ÄJki, «Giirtel»: 

iSji), und siehe auch soeben angefuhrtes JtCWKt: 

hier dtirfte bemerkt werden, dass aller Wahrscheinlichkeit nach eine 
Menge semitischer Wörter im Athiopischen durch fremde Einflusse 
Umgestaltung erlitten haben — eine Untersuchung derjenigenSprachen. 
mit welchen das Äthiopische, während es noch lebendig war, in Be- 
riihrung kam, vviirde dieses sicher bestätigen, obschon eine solche jetzt 
meistens unmöglich sein diirfte — , und dass demnach viele Falk 
von Labialisierung dadurch erklärt werden könnten, dass das urspning- 
liche semitische Wort einen w - oder «-Laut gehabt, der durch die 
Umbildung verloren ging, der aber in der Labialisierung eine Nach- 
wirkung zuriickliess; so diirfte wohl und «Gasse» einiger- 

massen mit hebr. pttS^ von ganz derselben Bedeutung 

zusammengehören, ebenso mit hebr. pltf alle drei in der 

Bedeutung wSchenkel», «Wolf»>, «Schakal» mit aubJ, hebr. 

aram. Jbd, *6yn «Fuchs» u. a., obgleich sie nicht auf dem ge* 
wöhnlichen lautgesetzlichen Wege mit einander zusammengestellt 
werden können; 4) weiter besitzt das Äthiopische eine Menge eki- 
heimischer Stämme und Wörter mit Labialisierung — diese kommt 
meistens bei jenen vor — , von denen wenigstens mehrere sicher 
semitische Umbildungen aus entlehnten aussersemitischen Wörtem 
ausmachen und bei welchen die Labialisierung entweder ein Erbe 
sein kann, das dem von auswärts entlehnten mitgefolgt, eder eine 
Art Hilfsmittel, gewisse dem Athiopischen fremden Laute oder Laut* 
verbindungen wiederzugeben ; hier diirfte Königs Auflassung von 


Digitized by CaOOQle 



SEMITISCHE LAUTLEHRE 


153 


verschiedenein Lautwert der Palatalen 4fh7, nämlich bei gewissen 
von auswärts entlehnten Wörtern und Stämmen, am Platze sein; 
hierher gehörende Erscheinungen begegnen uns vielleicht in solchen 
Beispielen wie: *Wunde*, tilA «schneiden»», «verwunden»>, 

«Hausgerät*, 0^1 «Sahne»>, •kW* «Ring», 'WTI *Geheimnis»», 
«fliehem», Wh- «sammeln», «reinigen» und viele andere; 

5 ) schliesslich kommt die Labialisierung in einigen schallnachahmen- 
den Wörtern vor, bei denen sie zu der Wortbildung selbst zu rechnen 
sein diirfte, wie A 0 «Rabe», 7*-Ci «Kehle», »Gurgel», vgl. zum Teil 
hebr. mina ]Tia, 4CHW - «Frosch» u. a. m. 

Als nun die Labialisierung einmal in gewisse Stämme laut- 
gesetzlich hineingedrungen war, verbreitete sie sich noch weiter auf 
dem Wege der Ausgleichung oder Analogie ; so entstand nach den 
lautgesetzlich gebildeten Formen: AlkC und frfltkC das Verbum 
+Alk£ f. nach lautgesetzlichem hwfrA «Augensalbe*> *= 

erhielt man ZwfiA *mit Augensalbe bestreichen»» f. h/fiA und 1 *IkAA 
(Refl. des ersteren) f. Irtlftiå, nach lautgesetzl. hebr. 

entstanden 4<5£ und 4£ «kalt sein»» f. f. u. s. w., u. s. w. 
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6. Veränderungen, welche alle Konsonanten- 
laute treffen können. 

a. Konsonantenkontraktion 1 

geschah in allen semitischen Dialekten teils im Zusammenhang mit 
vorhergehender Assimilation — vergl. was vorher hieriiber bei den 
einzelnen Lauten gesagt worden ist — , teils bei Stämmen, deren 


1 Hiermit meine ich die Vereinigung zweier Konsonanten in eine einzige 
Artikulation, sei es unter einem oder zwei Exspirationsansätzen, d. w. s. der Kon- 
traktionslaut kann entweder nur einer Silbe angehören, nämlich, wenn er diese 
schliesst, oder kann auf zwei Silben verteilt sein, gleichzeitig die vorhergehende 
Silbe schliessend und die folgende beginnend. Obgleich demnach der Laut faktisch. 
zwei Silben angehören kann, muss dieser doch thatsächlich als einer, nicht zwei, 
angesehen werden, da das Organ nicht in die Indifferenzlage zuruckgeht, um von 
neuem die in Frage kommende Lautstellung einzunehmen, wenn die nächste Silbe 
anfangen soll. Hinsichtlich der momentanen Konsonantlaute gehört hierbei das 
Geräusch des Konsonanten thatsächlich zur folgenden Silbe; aber dadurch, dass 
die Abspemmg des Organes in unmittelbarem Anschluss an den vorhergehenden 
Vokal geschieht (ohne irgend einen Hiatus), und also dieser letztere mit dem 
folgenden Konsonanten vollständig organisch verbunden wird, kommt derselbe 
Effekt zu stande, als ob der Konsonant in Wirklichkeit auch der vorhergehenden 
Silbe angehörte. Einen doppelten Konsonantenlaut in eigentlichem Sinne zu bilden 
ist wohl möglich, durfte jedoch zufolge des Bequemlichkeitsgesetzes faktisch nie 
vorkommen. Der Semit hat mit seinem feinen Instinkt dies beobachtet und be- 
zeichnet den sog. «doppelten Konsonantenlaut» gewöhnlich iiberhaupt nicht, oder 
auch schreibt er iiber oder in den fraglichen Buchstaben ein besonderes Zeichen, 
weiches bedeutet, dass sein Laut beiden Silben angehört — so im Hebräischen und 
Arabischen, wie auch bisweilen im Aramäischen. Das Assyrische mit seinem eigen- 
tumlichen Schreibsystem giebt jedoch die Erscheinung meistens mitteis Doppelt- 
schreibung wieder. 
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zweiter und dritter Stammkonsonant aus einem und demselben Laut 
bestehen. Oft ist diese Veränderung mit Elision von Vokalen ver- 
eint, und die Bedingungen fur ihr Eintreffen sind in den verschie- 
denen Dialekten etwas verschieden. Ein gemeinsames Hindernis 
fur das Auftreten der Kontraktion bei Stämmen Geminantia $ajn 
ist die Verdoppelung des zweiten Stammkonsonanten oder das Vor- 
handensein eines von Natur aus langen Vokales vor oder nach dem 
zweiten Stammkonsonanten — jedoch mit Ausnahme fur Fetha vor 
dem zweiten Stammkonsonanten im Arabischen ; — dazu kommt im 
letztgenannten Dialekt als Hindernis, wenn der dritte Stammkonsonant 
die Silbe schliesst, welches Hindernis auch furs Äthiopische gilt, wo 
diese Kontraktion, ebenso wie im Assyrischen , sehr spärlich auftritt 
und sich hauptsächlich geltend macht, wo der zweite und dritte 
Stammkonsonant aufeinander folgen (ohne einen vollen Vokal) und 
dem dritten Stammkonsonanten gleichzeitig ein Vokal folgt 1 ; im 
Aramäischen wird die Kontraktion auch dadurch gehindert, wenn 
der erste Stammkonsonant einen Halbvokal hat und wenn ihm 
gleichzeitig ein Konsonant vorhergeht, wie im Etpetel. Obrigens 
giebt es in allen Dialekten starke Formen, wo man naturgemäss 
schwache erwartet hatte, besonders solche von Nominibus, welche 
starke Formen bald Archaismen, bald Neubildungen nach Analogie 
des gewöhnlichen starken Verbs sein können. Beispiele fur Kon- 
traktionsformen: sab. Sl: J)-*» arab. Ja. < jiaL, Jjcu < 

aber cu^a.1, j-j>, jsrs u. s. w. — ; äthiop. fur (h 9 °a° t < 


ttflfl, j&tQ- < fiMiOr — dagegen Iflfl (trans.), tffld, u.s.w. — ; 

hebr. T? < Tffi, ^ lä; < ^IT < #?!£, ]n < jyi — dagegen 

%9, bfr u. a. m. — ; syr. ia (Pe.) fur 11 a, j4*j, *1. *j9 flir 

*«•> l j?> m $*9 f- ««*■“• — dagegen uia, & (Pa.), u. s. w. — ; 

westar. rtfy, rby, ‘njpn, tojnn, pty, in, pSp" (Af.) — aber 

(Pa.) 10'binK u. s. w. — ; mand. (St. bby), nDKC ( 2 . s.), 
Vra = V4^J, 1’IU’U (3. Pl., St. ni), (Af.) — aber tO'3D, ^KiD 

(Pa.) u. s. w. — ; sam. pT ndaq», tfoy na/atu, na' e/u» (Af.) — 


* Dieser Charakter der ITP-Stämme des Äthiopischen und im iibrigen die 
Gestalt der verschied. Formen bei denselben Stämmen im Arabischen und Hebräi- 
schen zeigen klar, dass wir es hier nicht mehr als bei andern semitischen Stämmen 
mit dem Zweikonsonantismus zu thun haben, dass es also im allgemeinen als Regel 
gilt, dass die starken P"P-Formen die urspriinglichen sind. 
a Siehe H om mel, Sudarab. Chrest. S. 33. 
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dagegen D'Dfi * fases », «mallel * u. s. w. — ; ass. (nach dem Parad 

bei Delitzsch) sal fur la/il, sul fur sulul. 

Die Analogiebildungen, welchen wir hier begegnen, beriihren 
oft weniger den Konsonantismus der Formen, als deren Vokale; iir. 
Mandäischen scheinen schwache Formen von JTJJ- und 'V^-Stämmen 
in dieser Hinsicht vollständig ineinander aufgegangen zu sein, ob- 
wohl es andrerseits zugegeben werden muss, dass die unvollständigc 
Vokalbezeichnung hier und da einen Unterschied verbirgt. Aber 
auch im Westaramäischen und sogar im Hebräischen gehen die 
genannten Verbalklassen bisvveilen ineinander iiber in denjenigen 
Formen, vvo eine Kontraktion eiiigetreten ist; so hat das Judåiukc 
wie es scheint, immer K åmes im Perf. Pe. 3 . m. s.: by, tri, "O, und 
bisvveilen auch in andern Formen, wie z. B. und im Hebraxsckez 
folgten einige JTJJ-Formen insbesondere im Ni. den TJt-Formen, wie 
flVl, aber auch sonst, wie z. B. — nach dem ahnhch 
lautenden Imperf. von pl — , — nach Dl 2 ^ — u. a. — Nach 

Formen erhielten im Aramäischen schwache Formen von PT* 
Stämmen mit Formzeichen oder Präformativen bei diesen einen 
vollen Vokal, d. h. sie verdoppelten den ersten Stammkonsonanten. 
eine Erscheinung, die ausnahmsweise auch im Hebräischen vor- 
kommt, wo sie nicht unbedingt, wie man hervorhebt, auf Aramai- 
sierung zu beruhen braucht, sondern ganz einfach auf Analogie nach 
den assimilierenden Verben, sofern sie nicht iiberhaupt als Laut- 
gesetz betrachtet werden muss, auf Grund dessen, dass besonders 
bei diesen Formen der Vokal bei Präformativen und Formzeichen 
durch die häufige Anwendung schneller ausgesprochen wurde, was 
die Verdoppelung des folgenden Konsonanten mit sich fiihrte; z. B. 

f. r 4i f. jjM; westar. plirt f. pVlfl, f. mand. Cflp 

f. Bnpi, TlWPåÖ f. liwri; hebr. f. DlT, Ob'. f. 3D3 f. 2F, ITT 
f. )F\y, roj f. rov — das letzterwähnte nach T'p-Stämmen. — Eine 
Analogiebildung, die wirklich den zweiten Stammkonsonanten be- 
trifft, und die der Bildung der Form im Arabischen — hier hat sie 
die gewöhnliche Kontraktion erlitten — und im Hebräischen — hkr 
ist sie stark — gänzlich entgegengesetzt ist, finden wir beim Part 
Akt. im Aramäischen , welche Form gewöhnlich dem Particip der 
K"y-Stämme folgte: hebr. ?t13, ar. >Iä.; westar. b ^(mitdem 

späteren Ubergang in (konsonantisches) y — bei der Verlängerung 
des Wortes mittelst Endungen zeigt sich jedoch dieselbe Bildung 
wie im Arabischen: )^J?; auch starke Formen existieren im 

Westaramäischen: b*by, Wy — ; mand. PW (mit vorerwähntem 
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Ubergang); das Samaritanische scheint, ebenso wie das Hebräische, 
starke Formen aufzuweisen: «salel», na/fl». 

b. Gemination, 

die, wie wir oben gesehen, nur im Arabischen, Hebräischen, Assyri- 
schen und bisweilen im Westaramäischen bezeichnet wird, ist ver- 
schiedener Natur. 

Lautgesetzlich 

1) steht sie im Dienste der Wortbildung, wie unter Anderem 

bei den intensiven Verbalstämmen und den intensiven Nominibus im 
ganzen Semitischen ; z. B. ar. hebr. ^3p, bibelar. syr. Xi* x , 

mand. ^2Kp, sam. ^2p *qabbel*, äthiop. +(1A, ass. kussid ; 

2) ist sie von sog. «kompensativer» Natur, wie wir bei der 
Konsonantenassimilation und Konsonantenkontraktion mit ihr Bekannt- 
schaft gemacht, siehe Beispiele bei der Behandlung dieser Erschei- 
nungen unter den verschiedenen Lauten und unter «Konsonanten- 
kontraktion» ; 

3) tritt sie im Hebräischen iibrigens rnehr vereinzelt auf; so teils 

in einem silbenanlautendem Sonor nach langem, durch Pausa oder 
anderswie stark betontem, Vokal (das sog. «Dag. forte afifectuosum» 
oder «firmativum*); z. B. ^rr, Hl JTJÖ*, Hl teils beim 
Zusammenlesen zweier Wörter, von denen das erstere auf Vokal 
endigt, nämlich in dem anlautenden Konsonanten des folgenden 
Wortes (das sog. «Dag. forte conjunctivum*); z. B. 'TB nfety, KJ"TT|n — 
mit verkiirztem Vokal in der Endsilbe des vorhergehenden Wortes — ; 
hierbei werden bisweilen die beiden Wörter zusammengeschrieben: 
TO} f. rw f. Ht rtlp; in der That gehören hierher aucli solche Formen 
wie mj3, und die Gemination des Präformativ-Konsonanten nach 
dem sog. 1 Consec: TDK 1 ! obwohl bei den mit Wortpräfixen 

zusammengesetzten Formen die lautlichen Vorgänge sehr launenhaft 


1 Bei den sog. «Aspirat£e» im Syrischen kann KuIL als Geminationszeichen 
betrachtet werden, weil es sich stets bei diesen Buchstaben, so oft sie fur verdoppelte 
Eaute stehen, ausgesetzt findet. 

1 Bei diesen Pronominibus kann doch die Gemination ein sehr altes Erbe 
sein, vergl. das arab. IL 
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scheinen 1 , natiirlich auf verschiedenen Accent- und Quantitätsver- 
hältnissen beruhend, was in einer kiinftigen Darstellung der Vokale 
näher auseinandergesetzt werden soll; teils werden manchmal Kon- 
sonanten in sog. lose geschlossenen Silben geminiert (das sog. «Dag. 
forte dirimens»), was sicher durch die bestimmte Artikulierung eines 
Halbvokales nach dem Endkonsonanten bewirkt wird: u.a.. 

teils schliesslich hat wohl vor der Zeit, zu welcher Vokale in offenen 
Silben im Hebräischen sich zu dehnen anfingen, der dritte Stamm- 
konsonant in Formen von dem Typus ^bp mit Flexionsendungen 
Geminåtion erlitten, soweit dies nicht als Analogie nach V y-Stämmen 
betrachtet werden soll: 0'^?, u. a. 

Zu den Analogiebildungen gehört unter Anderem die Ge- 
mination des ersten Stammkonsonanten in Formen von y”y-Stämmer. 
und TJJ-Stämmen meist im Aramäischen , aber in gewissen Fallen auch 
im Hebräischen, dies nach Analogie der ]’B-Stämme; z. B. hebr. 

neben (St. ntt), fm! f. JVpn (St. H1D); syr. neben gewöhn- 

* • ^ 

licherem neben gewöhnlicherem westar. JTOK*, 

mand. D1p'3, mD'}; siehe im Ubrigen Beispiele bei den Analogie- 
bildungen unter «Konsonantenkontraktion* ; auch einige Tfi-Stamme 
haben nach y B- Stämmen den zweiten Stammkonsonanten im Hebrai - 
schen geminiert, wie p^P, JT^n u. a. 


1 Weshalb uund er sprach», aber «und er spricht», oder «wirc 

sprechen»? Hier wäre man stark versucht, eine Dififerenzierung zufolge der Bt- 
deutung anzunehmen; eine solche liesse sich indessen nicht wissenschaftlich ver- 
teidigen, um so weniger, als die Erscheinung thatsächlich folgendermassen erthn 
werden kann: wir haben es hier in 1 copul. und 1 consec. zweifelsohne mit zwei ver- 
schiedenen Wörtern zu thun, näml. teils mit einem dem arabischen^ entsprechemlea, 
teils mit einem dem arabischen gleichen ; da nun das letztere sich oft vor la* 
perfekten mit beibehaltener alter Penultimabetonung befand, wurde sein Vokal nkV. 
wie bei 1 copul., das gewöhnlich vor unbetonter Silbe gesetzt wurde, redocien; 
aber als stark unbetont blieb er kurz und der Präformativ-Konsonant wurde so” 
dessen geminiert. Nachher trat mit der Zeit Obergang von B in ^ durch Analog 
nach 1 copul. ein. Dass das letztere seinen Vokal reducieren musste, liegt in der 
Natur der Sache, wie wir bereits gesehen. 

2 Die verhältnismässig oft vorkommenden Imperfektformen mit a beim Pre- 

form. von VT-Stämmen im Judäischen: IpTT) u. a., scheinen auf die Zeit, ^ 

noch voller Vokal in offener Silbe dort geduldet wurde, zuruckzugehen und en;* 
sprechen völlig der gcwöhnlichen Gestalt dieser Stämme im Hebräischen. 
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c. Degemination. 

Diese ist lautgesetzlich eingetreten: 

1) im ganzen Semitischen bei Konsonantenkontraktion, so oft 
der Kontraktionslaut die Silbe schloss, weil ich dafur halte, dass 
man nur da, wo ein Konsonant zwei Silben gleichzeitig angehört, *■ 
uberhaupt von eiijer Art Gemination sprechen darf, was nicht hindert, 
dass der Endkonsonant einer völlig geschlossenen Silbe, falls er 
nämlich ein Dauerlaut ist, lan g sein kann; z. B. ar. hebr. p, • 

aram. 16, ip, m sab. p 1 < urspr. minna — vergl. äth. ; 

siehe iibrigens Beispiele und Anm. oben unter « Konsonantenkon- 
traktion v ; 

2) bisweilen im Hebräischen bei Reduzierung oder Ausfall 

des Vokals nach dem geminierten Konsonanten, besonders wenn 
dieser ein \ ein Sonor oder ein j-Laut ist; z. B. \T] f. NTJ, OJl f. 
Uft 'ixn f. 'km f. 'km, wfcn f. wtr, mjr f. inp' u. a. ; sicher 

hat dies in gewissen Fallen auch im Äthiopischen, Aramäischen und 
Assyrischen stattgefunden, obgleich Kuss. im Syrischen und die nicht 
wenigen Beispiele mit Dag. fo rte im Bibelaramäischen: pcfasnö, 

— doch fcCiBto (Pa.) — u. a., eine solche Vermutung nicht 
weiter bestätigen, während die im Assyrischen nicht seltene Schreibung 
bald mit einfacher Bezeichnung fur einen doppelten Konsonantenlaut, 
bald mit doppelter fur einen einfachen uns die richtige Auffassung 
des Sachverhalts in genanntem Dialekt erschwert; 

3) beinahe durchgehends beim K im Hebräischen , wo es 
der Natur der Sache nach geminiert sein sollte; vergl. oben unter 
diesem Laut. 

Durch Analogie ist Degemination eingetreten: 

1) bei schvvachen JT^-Formen mit vokalisch anlautenden 
Afformativen im Aramäischen so gut wie regelmässig 2 ; z. B. 
fur (St. (i- s. Af.) fur (St. 

f- 4 ^» (St. ; westar. pU?" (Impf. Pe. ; St. bby), 

(Impf. Af. ; ders. St.), fljW! (3. f. s. Ha.), njjjjö (Part. Ha.; St. ppi); 


1 Betreffs des b fur m siehe die Anm. hieruber unter Mim. 

2 Man könnte dies auch möglicherweise als Lautgesetz auflfassen, was ge- 
wissennassen darauf beruhen diirfte, zu welcher Zeit die schwache Bildung dieser 
Stämme eingetreten ist; die PT-Stämme im Hebräischen zeigen indessen im Durch- 
schnitt, dass P"P-Formen ohne Verdoppelung des ersten Stammkonsonanten und 
gleichzeitig mit solcher des Kontraktionslautes gebiidet werden können. 
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mand. (St. T?i), JITOfcO (St. Tit?); sam. UIT «jagu» (Impf. Pe.; 
St. 33n), ityK « a'elu* (Perf. Af.; St. V79) — alle nach )'B-Stämmen 
— u. a. — gewisse judäische Formen sind Ty-Stämmen gefolgt, wie 
*p^, andere sind )"B- und Ty-Stämmen gleichzeitig nachgebildet 
worden, wie (Ha.), l9'yK (Af.) — ; ferner in gewissen y"y-Formen 
mit vokalisch anlautenden Afformativen auch im Hebrätschetr, z. B. 
UDP (Impf. Kal) f. U&tj — nach einer solchen Form wie OBh (Perf. 
Kal) oder ganz einfach nach dem gewöhnlichen starken Imperf., 
das (ausser im Pausa) stets Halbvokal nach dem zweiten Stamm- 
konsonanten vor vokalisch anlautenden Afformativen zeigt — ; JDJJT 
f. tölv — nach solchen Formen wie tett*. (St. *)D}) — , rDDJ f. 
n?o), f. *»}, onVro f. cn^Di — alle nach dem Perf. Kal von 
)'B-Stämmen, d. h. man vergass durch Einwirkung der letzterwähnten 
allmählich den ursprtinglichen Stamm der angefiihrten Formen und 
fasste das Ni.-Zeichen } als ersten Stammkonsonanten auf 1 ; 

2) in gewissen Fällen bei den Gutturalen ynn im Hebräischen, 
wo diese der Natur der Sache nach geminiert sein sollten; siehe 
Beispiele oben unter diesen Lauten. 

T Ein interessantes Beispiel fur die Entstehung neuer Stämme im Semitischen. 
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Berichtigungen, 


Lies »JussiVa f. »Yussiva. 

Lies JYinfi. 

und an ein paar anderen Stellen. Lies f. *\DK\ 

Streiche rnn. 

Lies py-tv f. pnr. 

Adde nach »Imperat.a: »Pe^ala. 

Lies su f. su. 

Lies an der ersteren Stelle. 

Streiche pn^tf »schella*on((. 

Adde nach »sind«: »zum Teil«. 

Hier hätte bei den Analogie -Veränderungen hinzugefugt 
werden können , dass wahrscheinlich durch Analogie im Äihiopischen all- 
mählich zu dt und (| wurde. 

Seite 44, Zeile 8. Lies »postpalatalena. 

„ 45, ,» 8. Lies wayhi kén. 

„ 46, „ 21. Adde nach »Ilebräischea : »und Aramäischea. 


Seite 

4, 

Zeile 9. 

>» 

7, 

Anm. 

2. 

>» 

11, 

Zeile 

II 

»» 

ii. 

»» 

28. 

»» 

13, 

»» 

3* 

»» 

17, 

»» 

8. 

»» • 

24, 

,, 

3- 

>» 

25» 

,» 

22. 

»» 

27, 

», 

3- 

#» 

36, 

,, 

9. 


40, 

,» 

29. 


,, 61, ,, 19» Lies f. 

„ 63, „ 20. Lies Tå. Bei den Veränderungen hätte bemerkt werden 

können, dass wahrscheinlich durch Ai^ilogie Dåd im Äthiop. bisweilen in 
Såd iibergegangen ist 

Seite 65, Anm. 3, 8. Lies: »arab.e f. »äth.a vor 

„ 66, Zeile 31. Lies »ausa f. »fura. 

„ 72, „ 29. Lies Sin. 

„ 84, „ 23. Lies »Was r fur /«. 

„ 95» »» Adde nach *Arahisc/ien*: »und Sabiiischcmi, 

„ 104. Adde am Schluss der Analogiebildungen des Nun: Die phönizische 
Perfektform ]rP glaubt Tegnér — De vocib. prim. rad. w Lundos 1870 
S. 57 — »ex duabus radicibus et SPP conflatam essea, was sehr annehm- 
bar ist. Es lässt sich auch denken, dass wir hier nicht mit einem Perfekt, 
sondera mit einem als Aorist gebrauchten Imperfekt zu thun haben, ungefähr 
wie im äthiop. 

Seite 105, Zeile 10. Lies hassu. 

,, 117, Zeile 10. Adde nach »Syrischen*: »und Mandat schen a , wie auch nach den 

Beispielen: »mand. STO — P Vokalzeichen — ;a 
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Seite 

117, 

Zeile 

11. 

Lies: 'Uad,^y*lad. 

»» 

H7i 

i. 

29. 

Lies: jJ£\. 

»» 

124, 

♦1 

18. 

Lies: käntw&n, kanhvtn . 

»» 

124, 

Anm. 

2. 

Lies: Westsyrem. 


125, 

Zeile 

21. 

Lies: aus f. statt. 

»» 

127, 

i. 

17. 

Lies: \bthvbt 

»» 

128, 

11 

18. 

Lies: maufab f. mausab. 

» 

136, 

i. 

8. 

Lies: 

» 

137, 

,1 

2. 

Lies: f. 

n 

137, 

1, 

26. 

Adde nach »KaU: »mit denselben Afformativeno. 

ft 

141 , 

i. 

15* 

Lies: '[åSfé. ' 

t* 

143, 

,1 

5- 

Lies: -U. f. 'in. 

», 

146, 

11 

6. 

Adde nach »oder 

H 

146, 

i. 

21. 

j> p ^ 

M 

147, 

Anm. 

Lies: h e yå’i f. hrya i. 

II 

148, 

Anm. 

Z. 4 

Lies: laulib i. iausab; und Z. 7 strciche »vor«. 

II 

158, 

Zeile 

16. 

Lies: 

II 

158, 

11 

17. 

Lies: 


Ein Accent-, Quantität-, Vokal- oder diakritisches Zeichen, das dann ond wau 
entweder weggelassen oder abgesprungen ist, ohne jedoch das Verständnis dff 
Sache wesentlich zu erschweren, diirfte der kundige Leser gutigst korrigiertr 
Im allgemeinen liess ich besonders die semitischen Vokalzeichen uberall da ans *1 
ich dercn Schreibung aus der einen oder anderen Veranlassung nicht fur notven&£ 
angesehen habe. Die ein wenig inkonsequente Schreibung vom *-Laut in Fremd- 
wörtern bitte ich zu entschuldigen. Vielleicht muss ich auch darauf aufmcrksaa 
machen, dass ich mit dem Talmudischen, wo dieser Ausdruck vorkommt, dasldico 
des babylonischen Talmud meine. 
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Kärleken. 

[II: 88]* 


S i, kärlek är ej man, ej vif; 

den utan kropp och själ har lif, 
ej gestalt den tagit här i världen. 

Dess namn är kändt, men evig gåta är den. 
Dock, förutan den, har ingen än 
förmått att himlens ynnest vinna. 

Tro hjärtan, som i kärlek brinna: 
i falska hjärtan bor ej den! 

* * 

* 

Mångt mynt, som kärleks bild ledsagar, 
blef slaget falskt i våra dagar. 

Kan kärleksstämpeln dock du känna, 
jag svär en ed så hög som denna: 
vill i dess hägn din väg du gå, 
ej af råhet skall du fattas! 

I himlen kärlek kostlig skattas, 
och dit jag ber den följa få. 


1 Siffrorna inom parentes hänvisa till ordningsföljden i Pfaffs upplaga 
(Deutsche Nationalliteratur hrsg. von J. Kiirschncr VIII: 2), hvars täxt jag lagt 
till grund för tolkningen. 

Göteb. Högsk. Arsskr . III: 7. 


Digitized by LaOOQle 


WALTHER VON DER VOGEEWEIDE 


Hell denna stund! 

[I: 20] 

IHIell denna stund, då jag först henne kände, 
hon, som i fjättrar mitt väsen har slagit! 
Allt mitt förstånd så till henne jag vände, 
att hon, den älskliga, från mig det tagit 
Att från den sköna ej skiljas jag kan, 
har hon, den goda, besörjt utan möda — 
och hennes läppar, de leende röda. 


Jag liafver helgat min själ och mitt sinne 
blott åt den kära, den goda, den rena. 
Bägge omsider den sällhet vi vinne, 
jag vågar kräfva af henne allena. 

Allt hvad på jorden af glädje jag vann, 
har hon, den goda, mig räckt utan möda — 
och hennes läppar, de leende röda. 
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VALDA SÅNGER 


Kvinnan och våren. 

[I: J 7J 

]T\\å i gräset blommor spira unga, 

liksom le med lust mot solig dager, 
se’n lätt en majdags ljusa morgon bräckt, 
och små fåglar rundt omkring dem sjunga, 
hvar den visa, mäst han tycker fager: 
när vardt din håg af högre glädje väckt? 
Det är som halft ett himmelrike; 
skall jag nämna dock dess like, 
då glad jag säger, hvad än mer 
har mina ögon fägnad skänkt 
och skänker, hvar gång jag det ser. 


Tänk en skön, en ädel härskarinna; 
håret fint uppbundet, följd af tärnor, 
bland folket hög och fri hon gången styr, 
ser sig stundom kring, en hyllad kvinna, 
praktfullt klädd, lik sol, som alla stjärnor 
helt öfverstrålar, just som morgon gryr. 
Må Maj oss sina under bringa, 
dock så sköna har han inga 
som denna kvinna, hjärteren. 

Vi låta alla blommor stå — 
på henne stirra vi allén’! 
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WALTHER VOX DER VOGELWEIDE 


Vill bevis du se, välan, vi vandra 
hän till fäst, där Maj för stolt sin spira 
bland alla sina stora blomsterhärar. 
Skåden dessa, skåden se'n den andra, 
hjärtevännen — hvem vill hälst du fira 
Månn henne ej med större fog jag ärar? 
Tvangs jag att välja mellan båda, 
att den ena endast skåda, 
det valet vore mig en lek. 

Herr Maj, ni Mars förr månde bli, 
än jag så dyr väninna svek. 
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VALDA SÅNGER 


5 


En dröm. 

Dansvisa. 

[I* i5] 

»Hpag, dyra, denna krans», 

^ så jag sade gladt till ungmö, hög och skär, 
»med den ni sire er till dans, 

dans blir skön, när sköna blommors krans ni bär. 
Om rik jag var på ädelstenar — 
att er de skulle smycka, 
ej ni må förtycka. 

Ja, tro mitt ord — jag ärligt menar.* 


»Ni är så huld och grann, 

att min blomsterkrans jag gärna eder ger, 

den bästa, som jag binda kan. 

Röda, hvita blommor ser jag växa fler: 
därborta kan ni dem beskåda, 
på heden vänt de glittra, 
allt medan fåglar kvittra — 
de skola brytas af oss båda». 


Hon tog, hvad så jag bjöd, 

lik en jungfru stolt, som har sin skärhet kvar; 

och finhylt kind blef röd, 

lik en ros, som liljan till sin granne har. 

Och hennes ögon blygdes klara, 
dock log hon huldhet sedan; 
och fick som lön jag redan 
än mer, så må det osagdt vara! 
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WALTHER VON DER VOGELWEIDE 


Mig tycktes, jag ej mer 

kunde sådan kärleksfröjd i lifvet få: 

små blommor föllo ner 

jämt från träden, ner på gräset kring oss två. 
Jag måste le, af fröjd betagen. 

Men bäst allt ve jag glömde 

och jag skönast drömde, 

jag vaknade, ty ny vardt dagen. 


Hon fått den lott mig ge, 

att jag alla flickor nu i sommartid 

måst in i vackra ögon se: 

funne henne jag igen, jag vunne frid. 

Månn hon är med i denn^ dansen? 

I, mör, mig huldt förnöjen: 
era hufvud höjen! 

Ack, om hon loge under kransen! 
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VALDA SÅNGER 


7 


Den tystlåtne näktergalen. 

[I: 16] 


Tfnunder linden 
kan du skåda, 

hvar jag med vännen hvilat glad 
och röd om kinden, 
hur vi båda 

där brutit gräs och blommors blad, 
då vid skog i enslig dal 
— tandaradej — 
vackert sjöng en näktergal. 


Dit kosan styra 

in det föll mig: 

där var min älskling före mig. 

Jag kan bedyra, 

kvar han höll mig, 

så glädjen känns evinnerlig. 

Om han mig på kyssar bjöd? 

— tandaradej — 

Se, hur än min mun är röd! 
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WALTHER VON DER VOGELWEIDE 


Som hviloläger, 
ut han bredde 

af ljuflig blom ett mäktigt fång. 

Det sannt jag säger: 

bädd, han redde, 

ger lif åt löjet än en gång: 

än ser vandrarn, skälmsk i håg, 

hvar bland rosor hufvu’t låg. 


Att där vi lekte, 
ingen känner — 

Gud tröste mig, jag skämmes nu. 

Hur han mig smekte, 

bäst bland svenner, 

ej någon vet mer än vi tu 

och en fågelslarf därtill 

— tandaradej — 

som därom kan tiga still. 
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VALDA SÅNGER 
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Skönhet och huldhet. 

[I: 14] 


II jufva flicka, hjärtevän, 

^ må dig en evig lycka ske! 

Gåfves något högre än, 
jag gärna skulle dig det ge. 

Hvad skall mer jag säga dig 

än att dig ingen är mer huld än jag, och ve det vållar mig. 


Mig till last de ofta lagt, 
att högt ej nog sig hof min sång; 
att de le åt huldhets makt, 
skall dem till nesa bli en gång. 

Ej dem huldhet rört — o ve: 

de, som allén’ för guld, för skönhet älska, säg, hur älska de? 


Tidt till ondt är skönhet böjd, 
för fort hon ej dig tjusa må! 

Huldhet gifver hjärtan fröjd — 
bak henne skönheten må stå! 

Huldheten gör ljuft ett vif, 

slik makt ej skönhet har: den aldrig ensam älskliggjort vårt lif. 
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WAETHER VON DER VOGEIAVEIDE 


Jag fördrager, jag fördrog 

det tadel, jag .skall jämt fördraga: 

skön — du har dock värde nog! 

Hvi skola de mig då anklaga? 

Dem till trots, är jag dig huld 

och tar din fingerring af glas långt förr än käjsarinnors guld. 

Kan du ge mig hjärtetro, 
jag får i lifvets oro tröst; 
hjärtesorg ej mer skall bo 
för din skull, väna, i mitt bröst 
Men kan ej den tro du ge, 

för mig du måste intet bli, och sker det så, då ve mig — ve! 
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VALDA SÅNGER 


] I 


Skönhetens förgängelse . 1 

[I: 6] 


S.åg man väl ett bättre år? 

Såg man skönare ett vif? 

Slikt dock tröstar ej ett spår 
den, som lefver osällt lif. 

Vet, den dag, du möter ondska ful i morgontid, 
gifs ej fröjd, ej frid. 


Jag vill hjälpa den att klaga, 
som är glädje värd hvart år, 
hon, hvars glans ej får behaga 
sådan hycklartid som vår. 

Sällsam fägring förr i tiden gladde landet allt, 
nu — hvad gagnar vän gestalt? 


Förmodligen ett fragment. 
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walther von der vogelweide 


Drömtydningen. 

[I: 64] 

^Tär tillbaka sommar kom 
N och bland gräsen småningom 
blommor grannt uppsprungit, 
allt medan fåglar sjungit, 
styrde lätt jag stegen 
hän öfver vida tegen. 

Klart jag såg ett källosprång 
glittra utmed skogen lång 
under näktergalens sång 


Stod ett träd vid källans rand; 

där tog drömmen mig om hand. — 

Solen hade bränt mig 

tills dit jag hade vändt mig, 

att mig lindar kära 

sin skugga månd’ beskära; 

slog mig ned vid källa klar. — 

Strax min sorg försvunnen var: 

sömnen bort den från mig bar. 


Drömmen strax mig tog om hand: 
mig betjänte alla land, 
själen tycktes vara 
i himlen, frälst från fara, 
kroppen vardt det gifvet 
att fri få lefva lifvet 
Sorgen som en blixt försvann; 
hur det går, vet Gud, blott Han; 
dröm, mer skön, jag aldrig fann! 
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VALDA SÅNGER 


*3 


Gärna sofve där jag än, 

blott en kråka ej igen 

skriar till erbarmligt, 

så, väckt, jag känner harmligt, 

att på kråkor alla 

min hämd ej mäktar falla. 

Upp jag skrämdes där af en; 
hade jag då haft en sten, 
sol ej mer på henne sken! 


Men en käring, hvit af år, 
gaf mig tröst, att det förslår. 
Jag besvor den gamla 
att drömmens mening samla. 
Spefullt hon den tydde; 
godt folk, hör, svaret lydde: 
»Två och en gör tre, jag svär*, 
och hon lade till det här: 
»tummen din ett finger är!» 


% 
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WALTHER VON DER VOGELWEIDE 


VårFängtan. 

[I: 6 1 ] 


^/intern oss kufvat med kylande tvång, 

blekt liar den skogar och fält på en gång, 
där mången stämma sjöng sommaren lång. 
Lekte små flickor i gator och prång 
boll — då kom våren med fåglarnes sång. 


Kunde jag sofva all vinterens tid! 

Vaknar jag då, blir jag hetsad till nid: 
härskarens makt är för bred, är för vid. 
Dock skall för Maj han gå under i strid; 
blommor jag plockar, där snön än har frid. 
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VALDA SÅNGER 


När Käjsar Fredrik II skänkte Walther 
ett litet län. 

[II: 67] 

jptt län jag fått, o värld, ett län mig nyss blef gifvet, 
för Februar min tå ej mer blir rädd i lifvet, 
jag om karga herrars gunst ej mer ber öfverdrifvet. 

Den ädle herrn, den milde herrn i hägn mig tager, 
att jag om soinmarn luft, om vintern värme har, 
och grannen ej för mig som för en slusk sig drar: 
numer han ser mig stå i mycket bättre dager! 

För länge var af armods ve jag kränk; 

så full af smädelse jag var, att anden stank: 

nu fursten renat den, gjort sången frisk och frank! 
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^ kall en filosofisk ståndpunkt verkligen kunna historiskt begri- 
pas , har man att eftersträfva kännedom ej blott af de åsik- 
ter , som i en eller annan mening utgöra dess förutsättningar , 
utan ock af dess egen genesis. En dylik ståndpunkts slutliga 
problemställning och vanskligheter därvid skola aldrig med sa?nma 
klarhet fattas , som när man studerat den form , hvari de filoso- 
fiska problemen från början presenterat sig för åskådningens upp- 
hofsman , samt iakttagit , hvilka svårigheter ursprungligen mest till- 
dragit sig hans uppmärksamhet, och hvilka medel då för lösnin- 
gen tillgripits, och sedan bemödar sig att steg för steg följa hans 
länkandes fortgång . 

Trots den betydelse, Ghristopher Jacob Boström äger i den 
svenska lärdomshistorien och rent af i den svenska kulturens ut- 
veckling, måste emellertid erkännas, att för hans del sist berörda 
sida åtminstone af den historiska uppgiften länmats i det när- 
maste ouppmärksammad. » Den filosofiska forskningen i Sverige» 
har visserligen för ett par år sedan med sin fjärde del påbörjat 
framställningen af Boström. Men äfven i detta Axel Nyblceus y 
omfattande verk upptager sagda framställnings » historiska inled- 
ning * blott ett fåtal sidor (sidd 12—20, väsentligen ett aftryck 
ur samme författares » Tvenne uppsatser om den boströmska filo- 
sofien *, Lund 1885, sidd. 4 — /j), och af detta fåtal ägnas blott 
hälften åt Boströms skrifter före 18 jj. Härutöfver är oss ingen 
undersökning i frågan känd. Häri sålunda ock befogenheten af 
de undersökningar, som nu framläggas. 

Nyblceus hänvisar till » Boströms första filosofiska skrift , en 
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studie öfver Leibniz» blott för att konstatera , att den historiska 
utgångspunkten för Boströms filosofi ytterst ligger hos Schelling* 
(Fil, Forskn. IV: /, sid. 12); tager i allmännaste konturer (anf 
ställe: sidd. 16 — rS) en öfver sikt af Boströms ide lära, sådan vi 
kunna spåra den i af han dlin garna » De nexu rerum cum Deo 
ex ratione pantheismi position es » och t Diss er ta tio academica trip- 
licem amphiboliam notionis legislationis practiccr in philosophia 
morurn observandam adumbrans » samt i »ett ofullbordadt psyko- 
logiskt utkast ifrån denna tid*; och afs lutar med den generella 
konklusionen, att Boström i nämda skrifter tydligen ej ännu lyc- 
kats » höja sig öfver Schellings världsåsikt och det försök att gå 
utöfaer denna, som blifvit gjordt af Grubbe i hans ontologu . 
» Detta röjer sig» — så lyder bevisningen härför — »i Boströms 
kvarstående på den ståndpunkt, från hvilken det gudomliga själf- 
medvetandet uppfattas såsom en oändlig kraft, hvars funktioner 
eller yttringar de gudomliga ideerna vore . I detta föreställnings- 
sätt och i det därmed förenade antagandet af en gudomlig ska- 
pelse, som sammanfölle med Guds tankerverksamhet, visar sig 
schellingianismen ännu oöfvervunnen. Då nämligen en tidlös 
verksamhet är ett ord utan begrepp, så är det tydligt, att gudo- 
men, om den bestämmes såsom en kraft i detta ords egentliga 
bemärkelse, nödvändigt faller i tiden eller neddrages inom tim- 
lighetens område, äfvensom att de ändliga väsendena, då dc fat- 
tas såsom yttringar af Guds kraft, icke kunna tänkas vara själf- 
ständiga. Antagandet af deras själfständighet strider emot de- 
ras begrepp såsom kraftyttringar» (anf. ställe: sid. 18 J. Härmed 
vill emellertid Nyblcrus icke förneka, att ej »ett genomgående 
sammanhang » kunde uppvisas mellan Boströms tidigare och se- 
nare läror, men det vore *dock ögonskenligt, att Boströms egent- 
liga personlighets filosofi förutsätter det djupare inträngande i den 
andliga verklighetens väsende , som blef en frukt af det inre ar- 
bete och de omfattande studier, som för honom upptogo åren 
mellan 1828 och 18 j j. Ty under sist nämda år framträdde han 

med en (i Tidskriften < Skandia* införd) polemisk uppsats »Om 
förnuftets förhållande till uppenbarelsen» , i hvilken grundtankarne 
till hans sedermera uppställda filosofiska system ined tämlig be- 
stämdhet hinna urskiljas » (anf ställe: sidd. 19 — 20). 

Vi Itafva med detta velat bringa i erinran det hufvudsak- 
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liga af Nyblcrus' uppfattning , där han berört arbetsfältet för våra 
nu framlagda jtndersökningar om Boströms äldsta skrifter . / 

hvad Nyblcrus positivt tillägger Ska n dia-uppsatsen anse vi oss 
ock kunna odeladt instämma . Men redan af kronologiska skäl 
(se i det följande sidd. j — 4) kunna vi ej lika bestäm dt som Ny- 
blcrus hänföra Boströms oaf sluta de » psykologi » till ett från Ska n- 
dia-uppsatsen afgjordt skildt spekulationsskede. Och hvad in- 
nehållet angår , är o tv ifv elak tigt » kraftens* synpunkt mycket 
dominerande i » psykologien* men kan i Skan dia-uppsatsen knap- 
past direkt påvisas. Däremot förc7iar den senare evighetens be- 
grepp med verksamhetens, låt vara »själfverksamhetens» , i fråga 
om »lifvet* och Guds eller väsendenas värld (se » Skandia » för 
idjj: band I, sidd. jöo — 1) och skulle sålunda äfven den skatta 
åt en uppfattning, hvilken af Nyblcrus karakteriseras som *ord 
utan begrepp ». Afven andra omständigheter kunde framdragas , 
som tala för att sammanhanget mellan tidigare och senare är 
kon tin u er liga re, än Nyblcrus synes antyda. Men vid knapphän- 
digheten i ha?is utförande sakna vi anledning att här nämnare 
beröra dessa frågor och hänvisa till de följande undersökningarna , 
som må tala för sig själfva. 

Endast det vilja vi ytterligare framhålla, att vår prof ning af 
Boströms äldsta skrifter afsiktligt stannar vid den inre konse- 
freensens synpunkt och berör de historiska relationerna till före- 
gående åsikter egentligen blott så långt , Boström själf hänndlag 
är sin egen tolk, eller där ståndpunktens innehåll och någon dess 
egendomlighet härigenom kunnat ställas i önskad belysning. För 
öfrigt ha vi ingalunda alltid velat stryka under vissa näralig- 
gande konsekvenser eller genom ett *quod era t demons t ran dum * 
utpeka, hvar förutskickade antydningar funnit sitt bevis, — äfven 
af det skäl, att vi hoppas i sinom tid kunna framlägga särskilda 
undersökningar öfver Boströms senare och, så att säga, defini- 
tiva åskådning. I V tro emellertid \ att kännarn e af den svenska 
filosofiens annaler efter Boström redan i dessa undersökningar 
skola se historiska grunder nog för det steg ut öfver honom, som 
en af hans lärjungar lagit, likvissf med en pietet , hvilken sna- 
rare tillskrifver sig själf för litet än för mycket. 

Sist må som ersättning för en ta bula materier påpekas , att 
af den följande undersökningens sex kapitel behandlar det för- 
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sta vissa mer yttre , kvasi- filologis ka frågor , medan det andra läm- 
nar ett slags anticiperad vy öfver Boströms definitiva åskådning 
och vill inledningsvis gripa sammanhanget med denna , hvilket 
man annars måst i en särskild af slutning beröra . De sista ka- 
pitlen upptaga i kronologisk följd hvar sin af Boströms fyra äld- 
sta filosofiska skrifter , utan att undersökningen härmed skulle i 
hvarje fall vara snäft begränsad just till denna. 

Med romersk etta och tvåa hänvisas i citaten till första , 
resp. andra delen af Boströms genom Edfcldt utgifna skrifter. 
Med BR betecknas de af Ribbing utgifna anteckningarna efter 
Boströms föreläsningar i religionsfilosofi och med B f i ett enda 
fall — men af hänsyn till konformitet med de afsedda undersök- 
ningarna öfver Boströms senare åsikt) stridsskriften mot Bore- 
lius. A rabisk siffra vid citaten betecknar i hvarje fall sidans 
nummer , därest ej paragraftecken bifogats. 

Tillika må här ett meningsstörande tryckfel fin tia sin rät- 
telse. Sid. j not i talas om *dc tvennc tidigaste latinska dis- 
sertationerna* — skall vara: »de trenne tidigaste * etc. Sid. jj 
rad g uppifrån bör kom mat framför * tänkande* utgå. 

Guttershoda vid Örebro den sista juni i8gj. 

författaren. 
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IJ-jf vaije undersökning, som riktar sig på ett visst utvecklings- 
11 ^ skede, blir härmed principiellt del af ett större helt och 
får genom förhållandet till detta sin begränsning och nödvän- 
dighet Sammanhanget är då både ett yttre och ett inre och 
bör ur bägge synpunkterna fastställas. Strängt taget kan detta 
endast ske genom fortgång till ifrågavarande större helas under- 
sökning. Men det är likväl ej uteslutet, att sammanhanget 
såväl som åtskillnaden kan i någon mån anticipationsvis och 
preliminärt betecknas. Genom ett sådant förfarande blir del- 
undersökningen relativt själfständig, får just genom sin begräns- 
ning mer fristående prägel och helhetskarakter. 

Då vi skulle åt vår undersökning om Boströms filosofiska 
utveckling enligt hans äldsta skrifter vilja tillförsäkra dessa 
fördelar, kunde det synas ligga naturligast och närmast till 
hands att först gripa sig an med det väsentligaste, med det 
inre sammanhangets spörsmål. Den riktning, som tillhör de 
ändliga varelsernas kunskapsprocess, går emellertid utifrån inåt 
genom det yttre till det inre, och detta torde väl i sin mån 
försvara, om vi till en böljan öfvervägande dröja vid ett oväsent- 
ligare, det yttre sammanhanget och därmed förenade åtskillnad. 
Af sig själft och framför andra låter nämligen vårt tema den 
frågan tränga oss in på lifvet: hvad är att räkna till Boströms 
äldsta skrifter och bilda dessa sinsemellan ett helt — ett helt 
åtminstone så pass, att de kunna för sig behandlas som ett 
från det följande skildt utvecklingsskede? 

Med frågans sista del träder oss i själfva verket det inre 
sammanhangets synpunkt åter för ögonen. Detta visar, just 
hvad som ligger i sakens natur, att det inre är det väsentliga 

Göteb. Högsk. Ars skr. III: 8. i 
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och konstitutiva, hvarförutan det yttre ej kan i sista hand be- 
gripas. Svaret å denna del af frågan skulle alltså* — i sin 
fullständighet gifvet — verifiera och kontrollera, om den gräns, 
vi satt, motsvarar föremålets kraf. Enligt berörda omständighet 
måste vi likväl förbehålla oss att redan här få tangera det inre 
sammanhangets, resp. åtskillnadens synpunkt, så långt det yttres 
påfordrar. 

Som Boströms äldsta skrifter räkna vi här dem, hvilka 
ej falla efter 1820-talet. Då Boströms skriftställen sträcker sig 
genom de följande decennierna ända fram in i 60-talet, bör 
uppvisas, att denna gräns ej är godtyckligt vald. Vi kunna 
härvid indirekt tillgodogöra oss resultatema af en i festskriften 
till hundraårsminnet af Chris topher Jacob Boströms födelse 
inryckt undersökning om filosofiens metod enligt dennes åsikt 

Afhandlingen i fråga har till författare Carl Yngve Sahlin, 
den svenske tänkare, som framför andra tagit arf efter Boström 
och låtit sig angeläget vara att detsamma förkofra ej blott 
genom fortbildning utan ock genom nödig revision och om- 
bildning. I nämda undersökning framställes den metodo- 
logiska åsikt, som tillhör Boströms definitiva ståndpunkt, och 
klargöres det intima sammanhang, hvaraf denna — det mer 
formella — är förenad med samma ståndpunkts realfilosofiska 
innehåll, dess rationella idealism och speciellt idéläran. Histo- 
risk är denna undersökning, emedaa den allenast vill utreda 
Boströms åsikt i sagda betydelsefulla ämne men ej inlåter sig 
på något slags kritik eller oinbildning. Mer än historisk är 
den genom att så sammanställa Boströms blott fragmentariskt 
och under andra frågors behandling gifna antydningar, att de 
vid den belysning, Sahlin låter komma dem till del ur stånd- 
punktens grundtankar, nu först framträda som enhetlig bild. 
På frågan om genesis af Boströms metodologiska åsikt inlåter 
sig emellertid ej undersökningen. 

De tidigaste af Boströms skrifter, som Sahlin åberopar, 
tillhöra åren 1833 — 34. Enligt påpekade nära sammanhang 
mellan Boströms åsikt om metoden och hans allmänna filoso- 
fiska ståndpunkt, äfvensom enligt den historiska troheten i 
Sahlins undersökning kunna vi alltså vara befogade att preli- 
minärt antaga, det Boströms definitiva åskådning redan vid 
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sagda tid var i sina grunddrag koncipierad. Därefter må visser- 
ligen en utveckling inom ståndpunkten kunna uppvisas men 
ej en utveckling till densamma. Utvecklingen till densamma 
bör falla före angifna år. Däremot kunde anses tvif velak tigt, 
om året 1833 eller något tidigare bör sättas söm gräns mellan 
de tvenne utvecklingsskedena. Ja, man kunde ifrågasätta grän- 
sens tillbakaryckande så långt, att det knappast blefve tal om 
en utveckling till ståndpunkten, endast om en utveckling inom 
den. Mot denna senare möjlighet må dock ställas Boströms 
egen uppfattning. I artikeln för »biografiskt lexikon» talar 
han nämligen om »den själfständighet i tänkandet, som efter 
hand har ledt till B — s närvarande filosofiska system,» och fram- 
håller, att denna själfständighet röjer sig ej blott i hans svenska 
uppsatser utan » redan i de latinska dissertationerna» 1 . 

Bland de i detta sammanhang berörda svenska uppsat- 
serna (den tidigaste från år 1833) nämner Boström ingendera 
af de tvenne, som utgifvaren af hans skrifter senare har satt 
främst i dessas första del. Af dessa två åter är det blott en, 
om hvars hänförande till det ena eller andra utveeklingsskedet 
man kunde vara villrådig, nämligen »den oafslutade psykologi», 
h vilken Boström enligt utgifvarens meddelande 2 »lät trycka och 
utdela bland sina lärjungar på Lyeeum i Upsala, under den 
tid han i början af 1830-talet var anställd som lärare i filosofisk 
propedevtik därstädes. Men då Boström i början af 1833 för- 
ordnades att vara lärare för D. D. K. K. H. H. Arffurstama 
och i denna egenskap afflyttade till hufvudstaden, afstannade 
utgifvandet och blef sedan aldrig upptaget» Kronologien kunde 
här synas tala för skriftens hänförande till det senare skedet, 
då ju den äldsta af Sahlin åberopade uppsatsen härstammar 
från år 1833. Men å andra sidan saknas uppgifter om året för 
tryckningens påbörjande, och den sista af 20-talets dissertationer 


1 II: 481 (kurs. af oss). Enligt årtalet för den första af ifrågavarande 
uppsatser (se den omedelbara fortsättningen ofvan) torde man härvid böra 
närmast tänka på de tvenne tidigaste latinska dissertationerna såsom ledande 
till ståndpunkten. De tvenne senaste liksom de »svenska uppsatserna » äro 
enligt nyss antydda grunder snarast att räkna som uttryck för »B — s när- 
varande filosofiska system». 

2 I: företalet 
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ventilerades till sin senare och minsta del år 1829, hvarför 
kronologien här ej kan gifva något fullt säkert utslag. Härtill 
kommer, att Sigurd Ribbing, som vi hafva att tacka for det 
posthuma utgifvandet af Boströms föreläsningar öfver religions- 
filosofien, i dessas företal räknar sagda psykologi bland de 
»äldre skrifter i filosofiska ämnen, hvilka ännu icke utgöra 
uttryck af författarens eget filosofiska system, ehuru de delvis 
visa ett närmande till detta och begynnelser däraf» 1 . 

Under sådana omständigheter kunde anses påkalladt, att 
vår undersökning omfattade hela tiden till 1833. I sak kom- 
mer den äfven att så göra, nämligen i de punkter, där någon 
betydelsefullare konformitet eller skiljaktighet kan uppvisas till 
den ledande utvecklingstråd, hvaraf föregående skrifter sam- 
manhållas. Men att härutöfver underkasta psykologien i fråga 
en lika allsidig analys skulle föra oss in i specialiteter och 
länka uppmärksamheten från de grundfrågor, som vid de tidigare 
skrifterna tilldraga sig vårt intresse. »Psykologien» kommer 
alltså för oss i betraktande egentligen såsom den på en gång 
åtskiljande och förenande gränsen mot senare utvecklingsskedet 

Kunna emellertid de skrifter, som tillhöra ifrågavarande 
period, också lämna en verklig bild af Boströms då pågående 
filosofiska utveckling? Det positiva svaret härå är ej att vänta af 
annat än hela den kommande undersökningen själf. Däremot 
bör redan nu påpekas den svårighet, som ligger i att samtliga 
dessa skrifter torde få anses ofullbordade. Då full klarhet härom 
ej kan sägas existera, anmärka vi följande. 

Om sina latinska dissertationer säger Boström själf, att 
»de till större delen ej äro afslutade» 2 . Som ett alldeles ej 
korrekt eko häraf förefaller ett yttrande, som utgifvaren af 
Boströms skrifter låter undfalla sig i företalet till dessas första 
del. »De fyra första afhandlingarna», säger han, *af hvilka 
några icke äro afslutade, äro afsedda för fackmän, hvarför vi 
icke ansett oss behöfva återgifva dem i svensk öf versättning > 
Hvilken eller hvilka af dessa fyra skulle få anses ha af sin 
författare afslutats? Tydligen icke gradualdisputationen >De 
pantheismi ad religionem habitu» af år 1824. Lika litet »Dis- 

1 Liknande uppfattning hos Axel Nybloeus (se vårt företal). 

^ II: 4^0. 
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sertatio academica triplicem amphiboliam notionis legislationis 
practicae in philosophia morum observandam adumbrans», h vilken 
afhandlings »öfvervägande större del ventilerades i slutet af 
1827» och sista delen 1829. Båda dessa afbryta nämligen midt 
i en punkt (hvilket ock i sammelupplagan framhäfts med all 
önskvärd typografisk åskådlighet). Så däremot icke »De nexu 
rerum cum Deo ex ratione pantheismi positiones», som venti- 
lerades »i flera partes 1827 », ej heller de 1839 ventilerade »De 
mente ac perceptione aphorismi». Men af dessa har den förra 
ett fullt ut lika godt yttre kriterium på att icke ha afslutats: 
i dess fjärde och sista kapitel hänvisas nämligen på tre ställen 
till ett »caput sequens» 1 , hvilket emellertid blef ett aldrig in- 
friadt löfte. 

»De mente ac perceptione aphorismi» skulle förr kunna 
ge anledning till någon tvekan, emedan inga likartade yttre 
tecken gifva samma omedelbara evidens. Emellertid har redan 
Ribbing i företalet till de religionsfilosofiska föreläsningarna 
ansett sig utan vidare kunna beteckna nämda uppsats som 
»ofullbordad», och dess öfversättare i of van omtalade festskrift, 
Leonard Bygdén, karakterisar den på samma sätt — likaledes 
utan all motivering 2 . Här några skäl för ett instämmande i 
deras uppfattning. I förklaringen till aforism 3 heter det: 
»ceterum nos nondum hic quserimus, utrum mens eadem prorsus 
sit atque conscientia sui determinata, an aliqua ratione ab ea 
diversa existimetur; id enim ex ipsa demum disputatione nostra 
patebit» 3 . I aforism 5 uttalas identiteten af själfmedvetande 


x I: 180, 182. 

2 Anf. skrift: sid. 269. 

3 I: 204. För den, som vid uppsatsens lektyr vill verifiera, att Boströms 
undersökning i det följande icke presterar detta, kan påpekas, hurusom 
aforism 4 utför; att ju fullkomligare någon är själfmedvetande, dess full- 
komligare är han äfven ande, och likaså omvändt; aforism 5 framställer 
identiteten af själfmedvetande och lif; aforismema 6 — 8 diskutera rörelsens, 
verksamhetens och förändringens betydelse för lifvet. I förklaringen till sist- 
nämda aforism heter det (I: 209): »his jam de vita et mente et conscientia 
sui positis, ad perceptionis notionem considerandam transituri sumus, quippe 
quae, ut notio atque natura mentis adcuratius explicari possit, cognita et 
determinata jam esse debeat. > Härpå bestämmer 9:nde aforismen, hvad man 
bör förstå med »percipere», och erinrar följande aforism, att med detta ord 
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och lif. Förklaringen härtill begynner: »ex quibus indiciis haec 
possint intelligi, non nisi breviter jam significabimus, eadem 
aliis modis et argumentis infra demonstraturi» ; och den slutar: 
»quae omnia melius tamen intelligentur, explicitis notionibus 
verborum esse et esse sibi , de quibus separatim agendum erit 
in sequentibus» x . Till dessa löftens infriande hinner emellertid 
aldrig undersökningen. Särskildt bevisande är emellertid i2:te 
aforismen genom sitt förhållande till de återstående trenne. 
Den lyder: »quemadmodum mens sentiens percipit ea, quae 
sentit, sic mens imaginans percipit ea, quae imaginatur, et 
cogitans ea, quae cogitat», och i förklaringen till densamma 
yttras: »quae igitur in aphorismo posuimus, in antecedentibus 
jam continentur, nec nisi ob consectaria, quae inde sunt deri- 
vanda, hic distinguuntur». »Itaque ex jam propositis», heter 
där vidare, »ad hane quaestionem instituendam adgrediemur, 
et quidem ita, ut primo potissimum versemur circa mentem 
imaginanteni ; nam quum haec unicuique nostrum maxime est 
familiaris, de ea, ut putamus, facillime intelligentur, quae forsan 
de omni mente postea dicenda sunt Quamquam enim ab 
iinaginatione incipimus, tamen deinceps videndum erit, annon 
fieri possit, ut, quae de illa reperta sint, etiam ad ceteras 
men tis formas jure transferan tur » 2 . De följande trenne och 

sista aforismerna behandla emellertid endast »imaginatio vel 
phantasia in genere», skillnaden mellan denna och hvad genom 
den förnimmes samt frågan, huruvida »mens imaginans» och 
»ea, quae sibi imaginatur» kunna tänkas fallande utom hvar- 
andra. Härmed står då undersökningens oafslutade karakter fast 
äfven för denna dissertation. 

Äro sålunda alla de fyra första afhandlingama å latinskt 
tungomål ofullbordade3 och ej blott »några» af dem, strider 

enbart aldrig närmare angifves själfva sättet, hvarpå anden är medveten. 
Om det, hvaiaf anden är medveten, heter det så sist i förklaringen till sagda 
aforism: »quod utrum aliud re vera sit, quam ipse niodus conscientiae deter- 
minatus, seu mentis perceptio, infra prolixius quserere instituernus» (I: 2io\ 
Till denna undersökning öfvergår Boström i de sista aforismerna v ii — 15», 
men afslutad blir den ej, såsom af det följande göres klart. 

1 I: 205—6. 

2 I: 21 1—2. 

3 De äro ock samtliga i Keijsers här nedan omnåmda bibliografi an- 
tecknade som »fragment». 
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detta likväl ingalunda mot Boströms uttalande, att hans akade- 
miska dissertationer »till större delen ej äro afslutade». Dem 
tillhör nämligen äfven hans professorsspecimen, ventileradt år 
1741, »Dissertatio de notionibus religionis, sapientiae ac virtutis 
earumque inter se nexu». Och vi konstatera, att denna är Bo- 
ströms enda fullbordade latinska afhandling. Såväl denna som 
»De men te ac perceptione aphorismi» falla emellertid inom den 
senare utvecklingsperioden. Att samtliga dokumenter tillhörande 
den tidigare perioden befinnas ofullbordade, är naturligtvis i 
sin mån det yttre tecknet på en inre oafslutenhet. 

Samtliga dokumenter? Vårt påstående är dock endast 
uppvisadt om de latinska afhandlingarna. Men till perioden 
hör äfven uppsatsen »O111 Gottfried Wilhelm Leibniz och hans 
filosofiska system». Skulle för öfrigt till perioden räknas Bo- 
ströms ofvannämda psykologi, blefve visserligen i den delen 
vårt påstående besannadt: liksom tvenne af de latinska 

dissertationerna slutar den midt i en ofullbordad mening. Upp- 
satsen om Leibniz åter kan ha vissa kraf att betraktas som 
ett fullständigt helt Och då Ribbing i företalet till de reli- 
gionsfilosofiska föreläsningarna omnämner som en enhetlig grupp 
af Boströms äldre skrifter de i sammelupplagans första del sidd. 
93 — 202 inryckta, tillägger han, att de äro »med ett enda un- 
dantag ofullbordade». Enligt vår ofvan meddelade utredning 
återstår knappast annan supposition, än att Ribbing härmed 
just åsyftat uppsatsen om Leibniz. Och det är icke genom 
kriterier af analog art till de förut påvisade, som denna uppsats 
röjer sig vara ofullbordad. 

I viss mening är den ett helt Den utlofvar icke vidare 
undersökningar till fortsättning af det framställda. Och själfva 
dess något lösa struktur gör, att man icke kan säga: här 

eller där kräfves af bevisningen själf i dess inre beskaffenhet 
en supplerande utredning. Trots denna art af helhet kan den 
ur något strängare synpunkt dock sägas vara ofullbordad. 
Sagda vårt påstående styrkes bäst i samband med en prelimi- 
när undersökning af uppsatsens kronologi, som tillika blir 
en undersökning om den första utvecklingsperiodens gräns a 
parte ante. 

Manuskriptet till ifrågavarande uppsats, som af dåvarande 
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lektor, sedermera professor Pontus Wikner ställts »till utgifva- 
rens förfogande», innehåller enligt dennes meddelande ingen 
anteckning om tiden för dess affattande. »Men att döma af 
innehållet», heter det i företalet till sammelupplagans första 
del, »är den säkerligen en af de äldsta skrifter, som Boström 
har efterlämnat och således antagligen författad redan på 1820- 
talet. Man finner nämligen, att uppsatsen är författad, innan 
Boström ännu hade uppställt sina egna filosofiska åsikter, ty 
de svårigheter, vid hvilka Leibniz hade stannat, anser förfat- 
taren här kunna lösas genom de vetenskapliga hjälpmedel, som 
voro gifna genom den schellingska filosofien». Förmodligen 
är det blott på detta uttalande, som lektor G. J. Keijser stö- 
der sig, då han i sin förtjänstfulla bibliografi »Källor till Bo- 
ströms och den boströmska filosofiens historia» antecknar upp- 
satsen såsom »sannolikt* tillhörande 1820-talet l . 

Då de boströmska skrifternas utgifvare förklarar sig vid 
deras ordnande ha följt kronologiska grunder, »så vidt det kunnat 
ske», 2 ligger ju möjligen i själfva uppsatsens plats främst bland 
första delens skrifter en antydan, att uppsatsen torde böra räk- 
nas som den tidigaste af Boströms penna 3 . Emellertid försva- 
gas detta intryck ej oväsentligt genom ofvan åberopade utta- 
lande. Uppsatsen skall enligt detta antagligen vara författad 
redan på 1820-talet. Men häri framskymtar likväl, att den 
kunde tänkas senare författad, sålunda möjligen i första början 
af 1830-talet, — längre skulle väl utgifvaren under inga om- 
ständigheter vilja gå. Däremot ifrågasätter uttalandet alls icke, 
att den kunde vara tidigare författad. Näppeligen har man 
vid så sväfvande uppfattning tillräckligt begagnat sig af de 
sakliga och formella grunder, som för tidpunktens ungefärliga 
bestämmande kunna tillgodogöras. 

Hvad angår de sakliga grunderna, kunna de med full 
klarhet fattas blott genom en jämförande analys af den filoso- 
fiska ståndpunkt, periodens särskilda af handlingar röja; och 
måste vi alltså hänvisa framåt till den kommande undersök- 
ningen. Anticipationsvis påpeka vi dock följande. Uppsat- 

1 Se »festskriften», dess sista särskildt paginerade del: sid. III. 

2 Se första delens företal. 

3 Enligt Nyblseus Boströms * första filosofiska skrift» (Fil.forskn. IV: i,sid. 12). 
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sen röjer visserligen stark inflytelse från den schellingska filo- 
sofien, ehuru eget nog Schellings namn ingenstädes åberopas 
men väl Kants och Fichtes. Å andra sidan skiljer den sig ej 
oväsentligt från de tvenne dissertationer, där Schelling uttryck- 
ligen framhäfves som »summus recentissimae philosophiae auc- 
tor» och »summus hujus temporis philosophus» \ nämligen gra- 
dualafhandlingen och »De nexu rerum». Trots den tidrymd 
af omkring tre år, som skiljer de båda senare åt, finnes intet, 
hvaraf man skulle tvingas att hänföra dem till tydligt skilda 
utvecklingsfaser, låt vara inom samma allmänna period. Om 
gradualafhandlingen förklarar, att Schelling har fått en del 
»adversarios, de quibus nondum quidem victoriam reportavit», 2 
och »De nexu rerum» polemiserar mot »novissima philosophiae 
Schellingianse forma», 3 därvid samtidigt häntydande på en åtmin- 
stone hypotetisk anslutning till den äldre från en viss oklarhet be- 
friade schellingianismens principer, så må häri och i den för- 
nyade hänvändningen till undersökningar öfver panteismens vä- 
sen kunna skönjas en växande tendens att ställa sig kritisk mot 
Schellings panteism. Likväl känner och erkänner sig Boström 
ännu vara med denna väsentligen solidarisk enligt tämligen 
otvetydliga indicier inom båda dissertationerna i fråga. Enligt 
uppsatsen om Leibniz däremot förklaras panteismen vara af 
transscenden tal filosofien öfvervunnen. Så till vida kännes och 
erkännes schellingianismen ej ännu som panteism 4. Men att 
detta i Boströms allmänna utvecklingsgång måste beteckna ett 
tidigare stadium, därom lär väl ej minsta tvifvel kunna råda. 

Icke heller förspöijer man i uppsatsen om Leibniz, att 
transscendentalfilosofien skulle hafva några motståndare att 
kämpa med, — så själfklar och tryggad synes författaren dess 
sanning, och så naivt lägges utan vidare mer än en gång den 
transscendentalfilosofiska måttstocken på det leibnizska syste- 


* I: 158, 177. 

2 I: 158. 

3 I: 177. 

4 Vi kunde enligt den betydelse, ternien »panteism» ägde för Boström 
i hans undersökningar öfver densamma, substituera #ofullkomlig form af 
panteism» för detta sista ord. Betydelsen häraf skall framgå ur kapitlen 
IV och V. 
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niet Äfven detta indicerar tämligen otvetydigt en tidigare 
ståndpunkt Så ock den flyktighet, som beslår Spinoza med 
panteism, därför att »en blott realism ej kan betrakta särskilda 
väsenden annorlunda än såsom modifikationer af det absoluta» 
och följaktligen upphäfver deras individualitet l , när på samma 
gång transscendentalfilosofien, om den varit för Leibniz till- 
gänglig, skulle ha låtit honom fatta monaderna såsom modifika- 
tioner af den absoluta urrealiteten och dess sätt att existera 2 . 
Som flyktigheter få vi väl ock karakterisera en eller annan 
historisk inexakthet, exempelvis det uttalande, enligt hvilket 
»sammanblandningen» af logiskt och reellt följande skulle ha 
blifvit »en hufvudanledning, att Leibniz’ lära öfvergick i en 
dogmatism lik den, som var hans samtids genom den wolffi- 
ska spekulationen » 3 . Kronologien förefaller här rent af upp- 
och nedvänd. Leibniz’ samtid skulle ha varit dogmatisk genom 
Wolffs spekulation, hvilken vi bygger på och i det hela faller 
efter Leibniz (dödsåren som bekant 1716, resp. 1754)! Ännu 
ett exempel. Enligt uppsatsens afslutning hade för Leibniz 
rummet »ingen absolut existens; däremot hade tiden för honom 
en sådan existens, ty han tänkte sig monaderna i tiden men 
icke i rummet» 4. Mindre exakt, ty annorstädes heter det: 
»För att svara mot begreppet substans måste monaderna vara 
utan växling. De kunde ock ej heller vistas i rummet, eme- 
dan de voro utan sammansättning, utan extension» 5 . Mona- 
derna såsom substanser vore alltså egentligen icke i tiden, 
däremot visserligen deras växlande tillstånd eller accidenser, 
perceptionerna 6 . Och bekant är ju, att Leibniz yrkat såväl 
tidens som rummets fenomenalitet Om han därvidlag ej öfver- 
vunnit alla svårigheter, är detta en helt annan sak. 

För att blott kasta en blick på framställningsformen, gör 
gradualafhandlingen af 1724 ett ojämförligt mognare intryck. 
Eller hvad skall man säga, då uppsatsen om Leibniz tack vare 
några mellanskjutna rader kan beteckna »harmonia praestabili ta» 


1 I: 94 . 

2 I: 100— 1. 

3 I: 100. 

4 I: ni. 

5 I: 94—5. 

6 I: 97 - 
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såsom »en nödvändig del af den af Gud predeter minerade har- 
monien» 1 ? Och då man där läser och i sitt sammanhang beak- 
tar följande ord: »Leibniz föranleddes till sin teodicé genom 

Bayles inkast. Dessutom tvistade han med Locke och Newton, 
emedan hans mångsidiga bildning satte honom i stånd att be- 
kriga hvar och en på dess eget gebit» 2 — ja, då är man sna- 
rare benägen att tänka på nybörjarens exercitie3 än på en af- 
handling, som »antagligen» skulle vara författad » redan på 
1820-talet». 

Vår slutsats är följaktligen, att uppsatsen i fråga omöj- 
ligen kan falla efter 1824 men sannolikast är några år äldre. 
Då Boström sommaren 1815 inskrefs vid Upsala universitet 
och redan på Hernösands gymnasium fått håg för filosofien, 4 
är icke ens uteslutet, att uppsatsen kunde falla mellan åren 
1815 — 20, sålunda före 1820-talet 

Häraf bör tillika framgå, med hvad rätt vi beteckna upp- 
satsen som ofullbordad. Den har icke af Boström själf publi- 
cerats och röjer genom sina nu berörda brister, de formella 
ingalunda minst, att den ej någonsin undfått en definitiv och 
slutlig öfverarbetning. Betraktas den som ofullbordadt utkast, 
kommer man nog sakförhållandet närmast och ser den ur 
gynnsammaste synpunkt för auktorn själf. 

1 I: 105. 

2 I: 108. 

3 Detta kunde möjligen synas vara öfverord. Vi erinra dock om att 
Boström (II: 480) i sin litterära matrikel förbigår de akademiska dissertatio- 
nerna, »emedan de finnas förtecknade i den marklinska disputationskatalo- 
gen, och emedan de till större delen ej äro afslutade, hvartill kommer, att 
B, själf icke anser dem för annat än exercitier» (kurs. af oss). Och till dessa 
dissertationer hör dock äfven »De notionibus»! Men äfven i jämförelse med 
hvilken som helst af de andra dissertationerna röjer uppsatsen om Leibniz 
o tvif velak tigt nyböijaren. 

4 II: 479- 
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/Thfvergår man afgjordt till det inre sammanhangets synpunkt 
for att ur densamma spörja, hvad som gör den tidigare 
perioden på en gång till ett helt för sig och till del af tänka- 
rens totala utveckling, måste vi erinra om det innerliga sam- 
band, hvari på Boströms definitiva ståndpunkt hans metodolo- 
giska åsikt står till hans allmänna realfilosofiska. Sagda drag 
karakteriserar hans spekulation allt ifrån begynnelsen, och där 
en väsentligare skiftning inträder på den ena sidan, kan en 
dylik också uppvisas för den andra. Utvecklingen i fråga rör 
sig mellan tvenne extremer. 

Stannar Boström slutligen, såsom af Sahlins undersökning 
klargöres, vid en åsikt om metoden, enligt hvilken man i denna 
har att se »den lagbestämda formen för den systematiska tanke- 
verksamheten*, framträdande i »det kontinuerliga reflekterande 
som genom abstraktion eller analys alltjämt leder till utveck- 
ling af innehållsrikare begrepp i en bestämd ordningsföljd,* så 
är grunden för denna ordningsföljd att söka »i den systematiska 
formen för det mänskliga medvetandets ursprungliga innehåll, 
och denna systematiska form är äfven den i och för sig kon- 
stanta bestämdhet, som leder förståndsverksamheten» *. Men 
systematiskt är det mänskliga medvetandet — låt vara blott 
relativt — genom den (absoluta) systematiskhet, som tillhör 
den förnumna verkligheten i och för sig. För människan fram- 
träder enligt Boström idévärldens systematiskhet så, att af 
tvenne ideer (väsenden) hvilka som helst den (det) ena alltid 
bestämmer den (det) andra positivt Och samma förhållande 


1 »Festskriften»: sid. 37S. 
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gäller mellan människans rationella begrepp inbördes, ja, äfven 
mellan alla empiriska begrepp sinsemellan 1 . Motsvarande ord- 
ning — den logiska de termina tionens genom fortgående för- 
tydligande analys — tillhör sålunda metoden genom idévärl- 
dens systematiska sammanhang inom sig och korresponderar 
mot denna. 

Härmed vore alltså arten karakteriserad af den samhörig- 
het, som på Boströms definitiva ståndpunkt utmärker hans 
metodologiska åsikt i förhållande till hans realfilosofiska. 
Den andra extremen betecknas genom Boströms ursprung- 
liga anslutning till den konstruktiva metoden enligt det 
första dokument, vi äga af hans filosofiska tänkande. Men 
den konstruktiva metoden i sin egentlighet och prägnans fattad 
sammanhänger ej mindre intimt med en viss realfilosofisk åsikt 
Detta kunna vi ock se antydt i Boströms sätt att historiskt 
bestämma densamma rörande Fichte och Schelling såsom re- 
presentanter för dylik metod. Enligt Fichte skall den nämligen 
vara att fatta som »det fria efterbildandet af de handlingar, 
hvarigenom (den bestämda) intelligensen ursprungligen upp- 
kommit» 2 . Och enligt Schelling skall filosofiens ideella konstruk- 
tion innebära att »fritt, tänkande producera de eviga, till hvar- 
andra i potensförhållande stående verksamhetsformer , ideer , under 
h vilka den absoluta identiteten = väsendet existerar och h vilkas 
organiska totalitet utgör det absolutas med det själf identiska 
och lika eviga form = universum »3. Äfven här korresponderar 
tydligen det vetenskapliga tillvägagåendets systematiskhet* noga 
mot väsendenas. Men metoden fortgår här ej som förtydli- 
gande determination under ständigt förnyad mindre omfattande 
abstraktion, utan den enda abstraktion, som konstruktionens 
ståndpunkt kan kännas vid, är den totala, som leder fram till 
konstruktionens utgångspunkt 5: inom vetenskapen träder kon- 
struktionen i stället för abstraktionen. 

Ett helt bildar den tidigare perioden genom att från denna 
senare ståndpunkt som sorti successive närma sig den först 

1 II: 273-4, 523. 

2 ii: (§ 3). 

3 II: 133 (§ 11, jfr (lärsammastädes § 8). 

4 Jfr II: 118 (§ 4 )- 

5 Jfr II: 119 (§ 9). 
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karakteriserade. Där denna är medvetet fattad och urgerad, 
där föreligger ock ett väsentligen nytt skede af det boströmska 
tänkandets utveckling. 

Med nu skildrade olikhet mellan de båda polerna för Bo- 
ströms utveckling går en annan skillnad hand i hand. Allt 
efter uppfattningen af det abstraktiva tillvägagåendets värde 
och betydelse för vetenskapen, in specie filosofien, kommer er- 
farenheten att på olika vis bedömas. Konstruktionens förhål- 
lande till densamma kan ej blifva annat än väsentligen negativt 
— epligt den totala abstraktion, hvarigenom det rena själfmed- 
vetandet går tillbaka till sig själf för att på konstruktionens 
väg ur sig själf och oberoende af erfarenheten utveckla allt 
det väsentliga i denna. Boströms senare definitiva åskådning 
däremot mäktar gifva erfarenheten positiv betydelse, nämli- 
gen så, att erfarenheten dock under en ofullkomligare forin 
innehåller, hvad som genom det abstraktiva förtydligandet kan 
i vetenskapen upptagas. Men härmed är ingalunda uteslutet 
utan tvärtom fordrad t att underkasta erfarenheten den strän- 
gaste kritiks pröfning och att i vetenskapen endast upptaga 
det innehåll, som förståndets reflekterande har kunnat bringa 
till motsvarighet mot förståndskrafven, tankelagarne, så att 
hvarje senare, determinerande moment kan som sin allmänna- 
ste bestämning, samstämmig med hvaije särskildafe och med 
det själft, innehålla det rena själfmedvetandet, hvilket tillika är 
förståndets form *. 

Ur denna synpunkt måste det fattas och tolkas, när Bo- 
ström betecknar sin ståndpunkt såsom framför andra »strängt 
idealistisk och rationalistisk ». Alla andra och sålunda äfven 
förberedelserna till hans egen definitiva åskådning skulle »ännu 
alltid» vara »behäftade med något realistiskt och empiriskt» 2 . 
Genom strängare kritisk pröfning af hvad som kan i veten- 
skapen upptagas måste alltså denna rationella idealism ha kom- 
mit till stånd, och utvecklingen till densamma bör då väl ock 
uttrycka, hur realistiska eller empiristiska momenter eller möj- 
ligen sådana i förening ha successive allt mer öfvervunnits. 


1 Jfr BR: 151. 

2 II: 481. 
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Att Boström på hvaije stadium af sin utveckling åsyftat detta, 
skall man nog varseblifva, men då hvarje senare ståndpunkt 
röjer sig som högre just genom den skärpta blicken härvidlag, 
är ock per se tänkbart, att äfven den slutligen vunna stånd- 
punkten ej är en så fullt genomförd rationell idealism, som 
den syntes sin upphofsman och måste synas honom, emedan 
han eljes skulle ha drifvits utöfver densamma. Hvad den bo- 
strömska filosofiens vidare utveckling framför allt tvingar att 
ur denna synpunkt uppmärksamt skärskåda, är idéläran och det 
redan vid en undersökning af systemets genesis. 

Striden om ideernas ändlighet eller oändlighet, relativitet 
eller absoluthet hän tyder just ur nämda synpunkt på en oklar- 
het i grundläggarens utförande. Men skall det ock stanna vid 
en oklarhet? måste ej till äfventyrs motsatta tendenser konsta- 
teras, hvilkas oförenlighet blott af sagda oklarhet kunnat un- 
danskymmas? Då i en innerst härmed nära sammanhängande 
fråga — den om samhällsideerna såsom för sig existerande 
individuella personer — Boströms skarpsinnigaste läijunge och 
efterföljare nödgats beteckna hans åsikt såsom därvidlag inne- 
hållande ännu »en rest af empirism* 1 , föreligger ytterligare 
grund till skärpt uppmärksamhet i denna fråga. Är nämligen, 


1 Yttrandet fälldt af C Y. Sahlin under en föreläsning höstterminen 
1889, då han liksom följande termin behandlade »läran 0111 de privata sam- 
hällena». Den sakliga utredning, hvarpå en dylik karakteristik kan grundas, 
hade Sahlin redan 1887 utvecklat i sin afhandling > Några tankar om männi- 
skan och samhället» och i en särskild punkt förberedt genom sina under- 
sökningar om »Om positiv och negativ lagbestämdhet» af samma år. I före- 
läsningarna kom härtill en historisk belysning af Boströms lära om samhäl- 
lenas individuella personlighet genom beaktande af den historiska skolans, 
Schellings, Schleiermachers och äfven Hegels tendenser att personifiera sam- 
hällena, hos dem möjliggjorda af deras lägre personliglietsbegrepp, hvaröfver 
Boström principiellt hade höjt sig genom sin åskådning så af Gud som af 
människan. Strängt taget kunde man från erfarenhetens utgångspunkt ej 
komma till annat än erkännande af hvarje samhälles reella enhet såsom för- 
nuftig och personlig och då ytterst en individuell person, men ej uppvisa, 
att denna personliga grund vore en annan individuell person (höjd öfver 
människan) än Gud. Boströms antagande skulle så till vida vara ett inflyt- 
tande inom väsendenas värld af hvad vi känna och veta blott såsom formella 
hela, d. v. s. egentligen en med hans personlighetsuppfattning oförenlig 
>rest af empirism». 
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som Boström yrkar, hvaije idé förnimmande i och för sig själf 
med en mot dess ställning inom idésystemet svarande grad af 
fullkomlighet i förnimmandet, och äro de olika samhällena 
alla sådana ideer, i hvilka människan ingår som positiv be- 
stämning enligt ofvan antydda deterininationsvy, då måste ock 
tillerkännas dem ej blott individuell personlighet utan t. o. m. 
högre sådan ån människan. Annorlunda om denna determina- 
tiousvy, tillagd väsendenas värld, skulle däri införa något af 
den ofullkomlighet, som tillhör fenomen värld en. Så till vida 
blefve den att fatta som en oöfvervunnen rest af empirism. 
Otänkbart vore dock ej, att sagda determinationsvy i fråga om 
ideernas systematiska sammanhang läte sig på annat sätt tolka. 
Dylika konsiderationer göra emellertid nödvändigt att exponera 
det väsentligaste af hithörande från Boströms definitiva stånd- 
punkt, och det så, att själfva framställningen betecknar, hvad 
sakens eget kraf och inre konsekvens synas fordra. 

♦ * 

• ♦ 

I karakteren af genomförd rationell idealism vill alltså 
Boström se det för sin definitiva filosofiska ståndpunkt utmär- 
kande. Idealistiskt lär han, att medvetandet aldrig kan gå 
utanför sig själft, ej heller något utifrån tillföras detsamma: 
medvetandet förnimmer allenast sig själft och sina förnimmel- 
ser. Vara är = förnimmas, och skillnaden mellan förnimmelse 
och förnummet är blott den mellan »quod» och »quid». 1 Ra- 
tionalistiskt erkänner han som högsta priucip 2 endast förnuftet, 
men förnuftet är som sådant det utan inskränkning eller brist 
förnimmande väsendet, Gud, 3 och Boströms rationalism alltså 
egentligen en fortsättning och fulländning af hans idealism. 


1 BR: 20—3; I: 230—4, 242, 260— So; II: 239—44. 

2 Jfr BR: 116, där det heter: >Grund har karakteren att vara det, 
hvarpå något h vilar, så att det senare ej skulle kunna vara utan det förra; 
och vidare fästa vi därvid betydelsen af ratio eller skäl, d. ä. någontings 
ratio essendi eller det, genom hvars tillvaro och fullständiga uppfattning 
något annats verklighet inses såsom följd för medvetandet; och eget är, att 
ratio betyder både grund och förnuft — som är betecknande' (kurs. af oss. 

7 BR: 12, 30, 36—8; II: 244—8, 262, 270; jfr I: 300—6. 
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Från ett förnimmande utan hvaije inskränkning kan ingen 
verklighet vara utesluten, all verklighet ingår däri såsom för- 
nimmelse 1 och är som förnimmelse eller idé hos ett oinskränkt 
och bristfritt förnimmande själf bristfri och utan inskränkning. 
Möjligt är emellertid detta, blott om alla verkligheter, som ingå 
i det fullkomliga och sitt begrepp helt motsvariga förnimman- 
det, ingå däri på ett sätt, som ej medför något slags inskränk- 
ning eller brist Häraf framlyser omedelbart, att all verklighet 
måste ingå däri som positiv bestämning. En negativ bestäm- 
ning skulle nämligen innebära det förnimmande väsendets be- 
gränsning gent emot det, hvaraf det vore negativt bestämdt. 
Men lika litet kan inom ett förnimmande utan all inskränkning 
den ena förnimmelsen bestämma den andra negativt Förnuftet 
vore då icke i hvaije sin förnimmelse verkligt såsom det utan 
inskränkning förnimmande väsendet. Eller med andra ord: be- 
stämde * inom ett allt igenom oinskränkt förnimmande en för- 
nimmelse den andra negativt, måste ock så till vida det för- 
nimmande subjektet blifva negativt bestämdt, quod repugnat 2 . 

På hvad sätt skola då ideerna kunna tänkas bestämma 
hvarandra inbördes? Jo tydligen — anser Boström — så, att 
af tvenne hvilka som helst den ena alltid bestämmer den andra 
positivt. Utsträckt till alla förnimmelser innebär detta just, att 
de samtliga som positiva bestämningar tillhöra en enda allom- 


1 I: 262, jfrdt med II: 246. 

a BR: 70 — 1; II: 152, 271 — 5. Då ideerna sägas vid jämförelse sins- 
emeUan eller i förhållande till gudomen vara olika fullkomliga och sålunda 
mer eller mindre ofullkomliga, betraktas de ej längre från det absoluta för- 
nuftets synpunkt, som naturligtvis ej har behof att jämföra, — de betraktas 
tvärtom »utom systemet» och från ett ändligt förnimmandes synpunkt Sär- 
skildt bevisande äro Boströms uttalanden om de negativa bestämningarnas 
innebörd och betydelse. Om Gud kan man endast predicera sådana negativa 
bestämningar, som äro »negationes negationum och således re vera positiva ' 
(BR: 32, 70 — 1, 113; II: 152). Sedda ur det absoluta väsendets eller förnuf- 
tets synpunkt betecknas ideerna därför ock* ontologiskt »entia absoluta (I: 
280 ff., jfr B: 58), hvari närmast ligger, att all verklighet inom det absoluta 
förnimmandet och såsom dess bestämning är absolut lika visst som detta 
förnimmande själft. Däri ligger emellertid ej nödvändigt, att den ontologiska 
synpunkten vore Guds egen, ej heller att deras skiljande såsom »entia > eller 
flerhet finge tilläggas Gud, som ej behöfver skilja åt, livad han klart för- 
nimmer. Jfr nedan not 3 till s. 22. 

Göteb. Högs k. Ar ss kr. II 7: 8. 2 
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fattande förnimmelse, genom hvilken det utan inskränkning 
förnimmande väsendet förnimmer sig själft i totaliteten af sina 
bestämningar eller förnimmelser. Häri framträder då ock för- 
nuftets absoluta systematiskhet. Ses denna icke ur förnuftets 
egen synpunkt, som med negationen utesluter hvaije förhållande 
af subordination ej mindre än koordination, utan ses den ur 
synpunkten af mänskligt begripande och systemet däri, måste 
den tänkas som ett allomfattande begreppssystem, hvilket i 
fortgående determination af att allmännaste begrepp utan verk- 
lig omfångsbegränsning men dock i subordinerande riktning 
alltjämt närmare bestämmer detta genom andra innehållsrikare 
begrepp såsom samtliga varande positiva bestämningar till sy- 
stemet eller det sålunda förtydligade totalbegreppet 

Sist anförda tankegång utför Boström vanligen ur objek- 
tiv eller ontologisk synpunkt och frågar då: hur måste väsen- 
dena bestämma hvarandra? Svaret är följande. Poneräs enligt 
erfarenhetens vittnesbörd en fl erhet af väsenden 1 , »måste det 
ock vara möjligt att ponera tvenne och till en böljan betrakta 
endast dessa i deras förhållande till hvarandra». De måste då 
äga något med hvarandra gemensamt (åtminstone det att båda 
vara väsenden), och detta gemensamma kan enligt antagandet 
ej vara annat än ettdera af väsendena: här ponerades nämligen 
blott tvenne väsenden (A och B), och något tredje kan alltså 
icke utgöra det gemensamma. Dock medgifves af Boström, 
att denna argumentation blir bindande och fullgiltig, blott om 
det ena af de tvenne ponerade väsendena är absolut enkelt (A) 
— själfva lifvet eller själfmedvetandet B bestämmes i detta 
fall positivt af A och af sig själft. Tänkes nu ytterligare ett 
tredje väsen (C), måste detta i sig äga ej blott det enkla (A) 
utan ock något, som skiljer det såsom tredje från det andra 
väsendet (B). »Man skulle i afseende på C kunna sätta i fråga, 
om det ej möjligen hade blott A gemensamt med B och så- 
lunda blott en del af detta (A-delen) fölle inom C. Men i så- 
dant fall skulle B och C vara identiska — hvilket strider mot 
positionen af C såsom ett tredje — eftersom B är det, som utom 
sig själft blott är A eller har det i sig. Man kan sålunda fort- 


1 BR: 34. 
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sätta med position af ett fjärde, femte, o.^s. v.» 1 , och på samma 
sätt fullfölja betraktelsen intill den gräns inclusive, som beteck- 
nas. af ens realissimum, hvarutanför intet väsen kan tänkas 
falla. Och det nu uppvisade är just hvad som brukar beteck- 
nas med termerna ordning, harmoni, organism, system. 2 

Att emellertid sagda tankegång omedelbart låter sig öfver- 
sätta till subjektiv och noologisk, är i och för sig klart enligt 
principen »vara = förnimmas» och därmed nödvändiggjorda 
identifikation af väsen och förnummet (»ens» och perceptum»), 
äfvensom enligt enheten af förnimmelse och förnummet3. Utom- 
dess har Boström vid citat af ofvanstående ontologiska argu- 
mentation själf egendomligt nog åberopat den så, som hade 
den varit noologiskt utförda Och då den noologiska synpunk- 
ten per se är den högsta för Boström, har den ock här från 
böljan satts i förgrunden. 5 

1 BR: 34—5. 

2 I: 286—90; II: 151. 

3 I: 272—80. 

4 BR: 71, jfr BR: 34. 

s Ytterligare ett viktigt skäl för den noologiska synpunktens framhäf- 
vande i första linien! Den ontologiska argumentationen laborerar omedelbart 
med ett fel, som upphäfver dess stringens. Boström medger själf, att af 
tvenne väsenden det ena nödvändigt utgör det för sig och det andra gemen- 
samma, blott 0111 detsamma är absolut enkelt (lifvet, det rena själf med vetan- 
det — jfr of van). Om väsendet n:r 3, 4, 5 o. s. v. gäller visserligen det- 
samma i förhållande till det rent enkla (1). Men samtliga väsenden från och 
med n:r 2 äro ej längre enkla utan tydligen innehålla de åtminstone en två- 
fald. För deras förhållande till hvarandra kräfves då visserligen, att det enkla 
i dem alla ingår, är det gemensamma, (att de alla falla inom lifvet eller själf- 
medvetandet och äro former häraf). Men mer än något gemensamt öfver 
hufvud (det enkla) har från böljan icke fordrats för förhållandets möjlighet, 
och då kunde lika väl tänkas, att alla eller åtminstone några af de icke enkla 
väsendena skilde sig från hvarandra så, att det, som utgjorde deras skillnad 
från det enkla, tillika utgjorde deras skillnad från hvarandra. Så till vida 
inträdde koordinationssvnpunkt dem emellan i stället för subordinationssyu- 
punkt, och tänkbarheten häraf har Boström själf antydt i sitt berörda med- 
gifvande. 

Nu kunde synas, som om den noologiska tankegången måste vidlådas 
af samma fel. Och resonerades blott om ideernas förhållande till hvarandra, 
måste detta utan vidare medgifvas. Men noologisk är synpunkten endast 
om man utgår från den förnimmande , ej om man stannar vid förnimmelsen. 
Därvid utgår man således från det hela själft Men att utgående från mo- 
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Återknyta vi iyi till den noologiska tankegången, som i 
sig sammanfattar äfven den formella och den ontologiska, be- 
finnes, att samma synpunkt af förnuftets eller förnimmandets 
oinskränkthet, som ledde oss fram till insikt i dess systematisk- 
het, måste hindra betraktelsen att däri tänka något slags sinn- 
lighet Allt sinnligt är oupplösligt bundet vid rummets och 
tidens former, men genom motsättningen af utomh vartannat 
och efterhvartannat skulle dessa i förnuftet införa negativ be 
stämdhet och begränsning. Det absoluta förnimmandet, som 
naturligen ej kan frånkännas lif, är då ett lif utan rörelse, för- 
ändring eller utveckling genom att uno intuitu förnimma sig 
själft och därmed allt i dess sanning. Såsom systematiskt lif 
är det organism (hvari just tänkes lifvets slutenhet inom sig) 
och alltså totalorganismen. Men såsom förnimmande är det en 
ideell organism och, då detta förnimmande ej äger sitt objekt 
utom sig, eo ipso vetande och allvetande, själfmedvetandet i 
dess totalitet eller allpersonligheten. Denna skizzering af Bo- 
ströms lära om förnuftets logiska attributer 1 röjer, att den 

meriterna såsom verkligheter för sig bestämma deras förhållande, så att de inses 
vara momenter af ett helt, och så att sammanhanget inom det hela däri- 
genom fastställes, är nog en uppgift af säregen vansklighet 

Tänkes nu den förnimmande fullt motsvarig förnimmandets begrepp 
eller såsom absolut förnuft utan någon inskräkning eller begränsning, är eo 
ipso från dess förnimmande och förnimmelsernas förhållande därinom hvaije 
negation utesluten. Och mot detta synes visserligen från det mänskliga för- 
nimmandets synpunkt ett subordinationsförhållande utan verklig omfångsbe- 
gränsning — se ofvan — bättre svara än det disjunkta koordinationsförhål- 
landet. Detta som en antydan utan ringaste anspråk att skänka frågans lös- 
ning, hvilken på helt annat sätt än här kan vara möjligt, skulle fordra in- 
trängande i det metafysiska i ordet fattadt i dess vidsträcktare bemärkelse) 
och granskning af striden om Boströms idélära. 

Egendomligt är att se. hurusom ofvan berörda medgifvande framställes 
blott i skriften »De notionibus*, I: 2SS, (ehuru den äfven där i tillämpningen 
kommer till korta 1 men i senare skrifter försvinner, se BR: 34 — 5; II: 274. 

1 II: 263 — 7; BR: 47 — 58 ; jfr I: 280— 4 och II: 150 — 2. Att vi här in- 
fört frågan om ideerna och deras sammanhang före frågan om förnuftets 
attributer, har närmast sin grund i den förras omedelbara samhörighet med 
den metodologiska. Boström följer i statslärans propedevtik och sin själf- 
biografi den omvända ordningen. BR: 30—5 behandlas dock ideernas och 
väsendenas synpunkt före attributema, ehuru ideernas framställning sedan 
för sig återupptages. I »De uotionibus» utredes visserligen frågan om ideer- 
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noologiska synpunkten är den allomfattande, af hvilken den 
formala och ontologiska endast äro sidor, och hvari de äro 
positivt innehållna liksom äfven den formala i den ontologiska 1 . 
Sålunda från den formala synpunkten som sorti ett slags för- 
hållande af determination utan verklig omfångsbegränsniug, 
analogt till hvad vi funno gälla om ideernas eller väsendenas 
sammanhang. 

Principen för dessa attributers finnande är efter Boström 
analys af essen tia eller af förnuftet själft, förnuftets begrepp 2 . 
Skillnaden dem emellan är ock allenast en skillnad i uppfatt- 
ningens fullständighet »en blott subjektiv — i och för vår 
uppfattning» 3. Läran om attributerna visar alltså, »huru vi 
betrakta det absoluta, i hvartdera attributet mer eller mindre 
fullständigt visserligen, men så att intet af dem är falskt utan 
hvartdera en nödvändig synpunkt vid vår uppfattning af det 
absoluta »4. Skillnaden mellan attributerna må då vara blott 
subjektiv, utan att vi därför kunna anse attributerna själfva 
som blotta »subjektiva föreställningssätt hos oss: en abstraktion 
är ej intet, ehuru den såsom abstraktion ej finnes annat än i 
vårt medvetande» 5 . 


nas eller väsendenas sammanhang efter den om attributerna, men förut ha 
dock lämnats de allmänna och viktiga utredningarna af anden och förnim- 
melsen och deras förhållande till h varandra. Häraf bör vara tydligt, att vårt 
förfarande icke kränker åskådningens egen tankegång. 

1 BR: 50. 

^ BR: 47, 49. 

3 BR: 50; II: 264 — visserligen närmast utsagdt om skillnaden mellan 
reala och ideala eller ontologiska och noologiska attributer men själfklart 
gällande äfven om de formalas skillnad från de andra. 

4 BR: 48 — 9; II: 264. 

5 BR: 49, hvarest äfven framhålles om alla Guds attributer, att de 
såsom »hvarje bestämning hos något» äro »det hela sedt från en viss syn- 
punkt» (jfr BR: 52, 70) — men det förnimmande, som ser något »från vissa 
synpunkter», är tydligen ej det gudomliga som sådant Hvad nu om de lo- 
giska attributen gjorts gällande, gäller i högre potens om de metafysiska. 
»Dessa metafysiska attributer angå visserligen icke gudomligheten i och för 
sig, men de äro dock lika väsentliga som de logiska och utgöra dessa blott 
sedda från mänsklig synpunkt» eller allmännare >i relation till den ändliga 
världen» (anf. ställe och BR: 1 1 5 ff., jfr II: 263). De logiska attributen 
skuUe alltså uttrycka, huru vi, — mer eller mindre abstrakt visserligen — 
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Hvad här af Boström expressis verbis framhållits om för- 
nuftsattributen och deras inbördes sammanhang, synes visser- 
ligen också ej kunna undgå att få någon tillämpning på ideema 
och deras sammanhang. Så till vida som detta sammanhang 
tankes under synpunkten af en själfmedvetandets determination, 
hvilken är fulländad först i och med allpersonligheten såsom 
sin egen idé eller ontologiskt ens realissimum, införes inom 
detta som det hela en skillnad, hvilken ej är gifven ur det 
helas synpunkt Då ju hvaije idé skall vara förnuftet själft i 
ett visst moment eller en viss bestämning, är härmed ock en 
skillnad gifven i fullständigheten af förnuftets betraktelse, hvilken 
skillnad närmast tillhör den ändliga uppfattningen. Såsom mo- 
ment i gudomen säges därför af Boström hvarje idé äga samma 
karakter af oändlighet som Gud själf och likaledes samma attri- 
buter 1 . Jämföras åter ideema med hvarandra eller med Gud, 
och konstateras därvid en skillnad dem emellan 2 , är eo ipso 
den ändliga uppfattningens synpunkt intagen: ett oinskränkt 
förnimmande gör inga jämförelser, ty sådana äro blott ett sätt 
att förtydliga något ofullkomligt och alltså med inskränkning 
förnummet3. 


tänka oss Gud såsom i och för sig varande, de metafysiska åter. huru vt\ — 
alltjämt mer eller mindre abstrakt — tänka oss Gud eller det i och för sig 
varande i förhållande till oss och öfver hufvud till den ändliga verkligheten. 

1 BR: 70. 

3 II: 271, 273—4. 

3 Jfr ofvan s. 17 not 2. Med framhäfvandet af denna likhetspunkt är natur- 
ligtvis ej vår afsikt att förneka skillnad i andra hänseenden. Och denna 
skillnad kan tyckas någon gång vara nog så starkt betonad af Boström själf. 
I BR: 58—9 utlåter han sig på följande sätt För gudomligheten finnas 
inga särskilda attributer. Men därföre är det ej falskt eller orätt att urskilja 
olika sidor hos honom för oss människor, som endast kunna fatta litet i 
sänder. Den enda mångfalden hos gudomligheten är hans ideer; men dessa 
upphäfva ej hans enhet, emedan han i hvarje fattar sig helt och hållet hvilket 
är något helt annat än attributema, som äro abstrakta bestämningar. it 1 
motsats härtill benämnas ideema II: 270 »materiala bestämningar >. Skill- 
naden synes så till vida åtminstone vara ungefär den mellan form och inne- 
håll, hvilken skillnad går igen inom attributen. Dessa begrepp — formens och 
innehållets — äro som bekant korrelata, och en skillnad dem emellan äger rum 
endast för ändlig jämförande uppfattning. Vidare kan framhållas, att vare 
sig det är fråga om attributema eller ideema såsom bestämningar, äro de 
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I dvlik riktning pekar följande förklaring om beviset af 
att ideer utgöra det absoluta förnuftets innehåll. »Att nu detta 
(n. b. ideer) är innehållet hos det absoluta förnuftet, som om- 

såsom bestämningar »det hela sedt från en viss synpunkt» eller »i en viss 
bestämdhet » (BR: 49, 52, 70), följaktligen med en synpunktens begränsning* 
som tillhör det ändliga, ej det oändliga förnimmandet. Och då det heter, 
att »den enda mångfalden hos gudomligheten är hans ideer», är trots mot- 
sättningen till attributernas subjektiva mångfald ej nödvändigt utsagdt, att 
ideernas mångfald är till för Gud just såsom mångfald. Märk t ex. att 
attributet »enhet i mångfald» af Boström äfven nämnes »samstämmighet» 
(II: 264, 486), och BR: 61 heter det på tal om svårigheter vid de särskilda 
attributen, att hvad angår »enhet i mångfald, så förstås det af sig själft: 
gudomlighetens begrepp skulle annars stå i strid med principium contra- 
dictionis». BR: 109 framhåller Boström sin från Hegel afvikande åskådning 
i fråga om det absoluta. »Jag», yttras här, tänker mig det såsom enhet i 
mångfald. Detta — skulle man möjligen anmärka — kunde ju ock vara 
motsats? Ja, — kan jag till en början säga — men ej relativ motsats eller 
motsats af relativiteter. » Denna karakteristik träffar fullkomligt in på vår 
mänskliga uppfattning af det absoluta, sådan Boström tänker sig den. Men 
där påstås icke uttryckligen, att det absoluta själft förnimmer i motsatser. 

Bland andra för frågan i dess allmänhet belysande uttalanden märk 
äfven: »Det absoluta förnuftet eller gudomligheten är i dem alla (nämligen 
ideema) det ena och samma själfmedvetandet, eller hans själfmedvetande är 
det i dem närvarande, så länge de betraktas såsom ideer, liksom hvaije tanke 
hos mig är jag själf i en viss bestämdhet och därförutan ej finnes. Man 
kunde fråga, om begreppen då ej på något sätt äro skilda från den tänkande. 
Jo visserligen, nämligen däruti att h vartdera är en tanke och en viss sådan. 
Men detta innebär, då frågan är om det oändliga förnuftet, lika litet att den 
ideen icke tänkes i den andra eller att det gudomliga förnuftet liksom för- 
delade sig i sina ideer, som det betyder, att gudomligheten vore summan 
af alla: han är deras enhet och allhet och såsom sådan aldrig identisk med 
någon eller alla. Därmed är ock vidare klart, att och huru den nu fram- 
ställda uppfattningen skiljer sig från hvaije panteistisk: liksom gudomligheten 
ej är summan af sina ideer, så ej heller blott det i dem gemensamma utan 
i och med dem tillika fattande sig såsom ett annat än de — hvilket grundar 
sig på den beskaffenhet af det ideala, att så snart något har en annan be- 
stämdhet än något, så är det ett annat, om ock det förra däri ingår såsom 
bestämning» (BR: 69). Icke ens i detta uttalande behöfver nödvändigt ligga 
något, som skulle hindra den tolkning, vi sökt göra gällande. Här säges 
visserligen, att Gud i och med ideerna fattar sig som något annat än de. 
Men detta innebär väl endast hvad som ligger i Boströms ofta återkommande 
utsaga, att begreppet — eller öfver hufvud det hela — aldrig är identiskt 
med summan af sina bestämningar utan endast med sig själft. Så till vida 
måste Gud i och genom sina ideer fatta sig som ett annat än de. Detta 
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fattar allt eller är oändligt, följer på samma sätt, som vi visat, 
att det absoluta förnuftet finnes, ej genom deduktiou eller upp- 
visande af någon ideernas genesis, ty allt sådant beror på den 

söndrande >annat> är likväl närmast uttryck för värt sätt att klargöra för- 
hållandet för oss, men är ej därför ett »annat» från Guds egen totala syn- 
punkt. Hvad som (för oss) är summan af ideema — som det kan Gud ej 
fatta sig utan han fattar sig i sitt förnimmande (för oss särläggande sig i ett 
helt af ideer) blott som sig själf (hvari visserligen innehålles all ideernas 
realitet) och sålunda som ett (för oss) annat än dessa. På samma sätt kan 
sägas att Gud förnimmer mångfalden — utan att förnimma den som mång- 
fald, att >när han tänker en tanke, tänker han dess relation tiU alla andra, 
så att hvar tanke hos gudomligheten innehåller alla de andra» (BR: 52), näm- 
ligen så, att han tänker denna relation men ej såsom en relation, emedan 
den är en relation endast genom att ses från en viss bestämd idés — änd- 
liga synpunkt, hvaremot Gud ser allt från sin egen oändliga synpunkt och 
så ser allt i dess sanning. Jfr härmed BR: 20: »Om Gud veta vi nämligen ej 
mer eller annat än såsom sig i vår värld uppenbarande. Men därur kunna 
vi dock inse, ej blott hvad han är i relation till vår värld, utan äfven åtmin- 
stone i någon grad om ock mera in abstracto vinna insikt om hans bestäm- 
ningar i och för sig: genom att abstrahera frän alla relationer » (kurs. af oss). 

Däraf också attributets inre oändlighet eller organisk allenhet, syste- 
matiskhet af Boström (BR: 52) expliceradt som 1) enhet i allhet — i och af 
allt — och 2) allhet i enhet — allhet i denna enhet Förtydligandet häraf 
leder den mänskliga tanken i tvenne riktningar, som äro motsatta. Gud själf 
måste vara höjd häröfver, men då aktualisationen hos oss är förenad med 
villkor, som endast skänka ofullständig insikt måste för oss — ej för Gud 
— denna ensidighet uppvägas af en motsatt och härvid den tanke tänkas, 
att det absoluta positivt innehåller all den fullkomlighet som vi endast i 
motsatser fatta. Så är det klara hos oss abstrakt det innehållsrika och fullt 
konkreta åter dunkelt: hos Gud existerar klarhet utan abstrakthet och kon- 
kretionens innehållsrikedom i förnimmandet utan dunkelhet (ett slags till det 
ändliga begränsad och då — vill det synas — enligt Boström själf befogad 
hegelianismus castigatus). I förklaringen till berörda attribut frågas ock: 
-Huru i honom en oändlighet? Jo så, att hvaije moment där är det hela 
sedt från en viss synpunkt, eller han är ett oändligt system , så att man — 
n. b. människan ej Gud (tillagdt af oss!) — från hvaije moment kommer till 
det hela. » 

Det här framdragna dels till sakens ytterligare belysning, dels speciellt 
för att visa, det skillnaden mellan ideernas och attributemas mångfald ej 
utesluter en viss likhet, som allmännast kunde så formuleras, att äfven skill- 
naden mellan ideerna samt mellan ideer och attributer närmast bör refereras 
till det ändliga medvetandet. För öfrigt erinras, att denna tolkning må 
fattas som ett slags experiment, hur långt samstämmighet från en synpunkt 
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illusion att förväxla det första i vår kunskapsprocess med det 
i och för sig första, — h vilket sistnämda såsom sådant måste 
hafva allt till sitt klara innehåll» 1 . Hur menar sig då Boström 
ha visat, att det absoluta förnuftet finnes? Jo, helt enkelt 
genom ett förtydligande af det mänskliga förnuftet själft. »Vi 
hafva omedelbart medvetande om gudomligheten blott genom 
att göra oss begrepp om vårt eget förnuft såsom ett begränsadt 
förnuft ty det är just det oändliga förnuftet med en negation» 2 , 
eller, som det annorstädes argumenteras: ofullkomliga förnim- 
melser förutsätta fullkomliga och dessa lika visst ett fullkomligt 
förnimmande väsen som de ofullkomliga förnimmelserna ett 
ofullkomligt förnimmande väsen3. 

Allt förtydligande sker emellertid genom analys och abstrak- 
tion. På denna väg vinner alltså människan insikten om ide- 
ema såsom det absoluta förnuftets innehåll, och på samma väg 
måste hon vinna insikten i deras sammanhang. Hvad hon på 
den vägen förtydligar, är närmast ideerna såsom bestämmande 
hennes eget medvetande. Och då hon går tillbaka till frågan 
om hur ideernas sammanhang inom det absoluta förnimmandet 
bör af henne tänkas, måste hon söka aflägsna eller tänka bort 
— naturligtvis via abstractionis — den ofullkomlighet, som 
tillhör hennes ändliga mänskliga förnimmande. Sådan ofull- 
komlighet indicerar äfven synpunkten af fortgående determina- 
tion, låt vara utan verklig omfångsbegränsning. Via abstrac- 
tionis måste hon alltså tänka bort äfven detta förhållande från 
det gudomliga förnimmandet. Strängt taget kommer man vid 
ett sådant bemödande ej öfver det allmänna, att all verklighet 
måste vara idé och positiv bestämning hos Gud på ett sätt, som 
ej innebär någon inskränkning i dennes förnimmande. Att in 
concreto och dock fullkomligt fatta detta sammanhang är endast 
Gud förbehållet, — människans uppfattning blir såsom abstrakt 
aldrig utan denna abstrakthets återspegling i det förnumna, 


— den, som oss synes, högre — kan vinnas mellan utvärtes divergenta ut- 
talanden. Vi vilja dock härmed ej förutgripa några resultat af den definitiva 
ståndpunktens undersökning. 

1 BR: 69. 

2 BR: 38. 

3 BR: 36. 
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hvarpå här determinationsvyen är ett bevis, då den ju från det 
deterrainerades synpunkt implicerar negativitet och all nega- 
tivitet tänkes försvunnen först hos det determinerande, som ej 
vidare kan determineras. Fortgången vid ett så fattadt sam- 
manhang — vare sig nedifrån från det allmännaste determine- 
rade eller uppifrån från det högsta determinerande — implicerar 
en skillnad, som införes af den mänskliga betraktelsens ändlig- 
het utan att vara falsk, om man blott tillräckligt håller detta 
i minne. Härmed är gifvet, att redan mångfaldens och enhetens 
synpunkt, som tänkes i systemet, kan blifva falsk, om den till- 
lägges förnuftet genom attributet »enhet i mångfald» utan 
hågkomst af den söndring och motsättning, som det abstrak- 
tiva förfarandet oundvikligen innebär i all vår mångfaldsupp- 
fattning, och som äfven gör detta attribut ofullkomligare 1 än 
de jämförelsevis konkretare »organiskhet» eller »allpersonlighet». 
Likvisst är också detta attribut blott jämförelsevis konkret 
Allpersonligheten är ej abstrakt men väl vår uppfattning af 
honom äfven i detta attribut. 

Fortsätter nu den boströmska tankegången sålunda: i det 
gudomliga förnimmandet är hvaije idé absolut fullkomlig, men 
vid jämförelse med andra ideer och såsom själf förnimmande 
äger den en mot dess plats i systemet svarande grad af full- 
komlighet, resp. ofullkomlighet, allt efter som flere, resp. färre 
af de andra ideerna tillhöra densamma såsom positiva och de 
öfriga såsom negativa bestämningar; så är denna utgångspunkt 
för förklaringen af det ändligas ofullkomlighet själf gifven med 
den mänskliga uppfattningens ändlighet och så till vida i någon 
grad en förklaring af densamma genom sig själf, låt vara att 
ändligheten som förklaringsgrund genom en viss abstraktion 
är allmännare fattad (generiskt) än ändligheten som declarandum 
(specifikt i den gifna ändliglieten) 2 . Men att detta skall vara 


1 Ofullkomligheten är härvid egentligen en dubbel, dels den som ligger 
i attributet själft såsom abstrakt och ett genom abstraktionen mot andra 
mångfaldsmoment ^de öfriga attributen) fixeradt, dels genom det däri tänkta 
på grund af den motsats, som följer med mångfaldsuppfattningen, äfven där 
de många skola vara samstämmiga. Jfr ofvati not 3 till s. 22. 

" BR: 134. 
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förhållandet är i öfrigt ock tydligt af att ingenting egentligen 
kan enligt Boström deduceras utan blott genom förtydligande 
analys uppvisas. Och sagda hans uppfattning har man på 
ingen punkt rättighet att lämna ur sikte. Det kan strängt 
taget för honom hvarken blifva fråga om en deduktion af det 
absoluta eller af ändligheten, hvarken af innehållet i det absolutas 
förnimmande eller af ideernas sammanhang därinom, hvarken 
af en relativ och fenomenell verklighets nödvändighet öfver 
hufvud ur ideernas olika materiala fullkomlighet, hvilken skillnad 
redan förutsätter den ändliga och relativa synpunkten, eller af 
vår gifna fenomenvärlds specifika beskaffenhet Allt sådant 
fattas blott genom det mänskliga förnuftets under analys och 
abstraktion möjliga förtydligande af sig själft, däri allt, som 
måste tänkas om det absoluta och relativa äfvensom förhållandet 
dem emellan, redan är potentia gifvet Enligt en mångfald 
ofvan framdragna uttalanden borde sålunda Boströms åskådning 
konsekvent genomförd gå fri från det drag af dogmatisk trans- 
scendens, som kontroversen om hans idélära nära nog skjutit 
i förgrunden. Att detta kunnat förbises och striden om idé- 
läran gestalta sig som skett, beror afgjordt på en viss oklarhet 
och frånvaro af nödig precision i Boströms utförande och på 
att dylika uttalanden ej alltid af Boström anbragts, där de varit 
behöfliga. Men liksom jagförnimmelsen skall kunna åtfölja 
alla särskilda förnimmelser, måste denna vy — en gång med 
full medvetenhet framhållen — kunna tillämpas öfverallt på 
och inom en åskådning, som medgifvit dess nödvändighet. 
Hvarom icke ger denna högre tendens ett ovärderligt mått 
för åskådningens inre kritik och renande efter sin högre san- 
ningskärna. 

Vi ha dröjt härvid måhända längre, än det förelagda 
ämnet kunde för sin egen del synas påkalla. Men då vi nu 
framlägga en första historisk undersökning öfver Boströms 
filosofiska åskådning i dess genesis, har varit nödvändigt att 
redan från begynnelsen vinna den syn på tingen, som filosofiens 
närvarande läge framför allt manar att beakta. Att gent emot 
eventuellt befintliga härmed oförenliga tendenser fullt afväga 
betvdelsen för Boströms filosofi af denna immanensens syn- 
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punkt, som den kunde heta 1 , ligger utom vår närvarande under- 
söknings ram. En sådan uppgift kan lösas blott inom och 
genom undersökningen af Boströms definitiva ståndpunkt 


1 Nämligen i motsats till transscendensens. Vid sagda terminologi får 
man ej identifiera immanensens synpunkt med den transscendensen motsatta 
ensidighet, som Kant ville genom en transscendental metod öfvervinna. Hvad 
vi här åsyfta, är just kvarstannandet inom den mänskliga kunskapsförmågans 
råmärken, ej att stanna inom denna kunskapsförmågas lägre former. Att 
beteckna detta enligt Kants terminologi i fråga om metoden, förbjudes genom 
den prägnanta betydelse, ordet transscendental fått i jämförelse med orden 
immanent och transscendent Som bekant blef emellertid den metafysik, 
hvilken Kants kritiska och transscendentala metod möjliggjorde, just en 
immanent metafysik i motsats till den äldre dogmatiska och transscendenta. 
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III. 

Uppsatsen »Om Gottfried Wilhelm Leibniz oeh hans filo- 
sofiska system* har sitt egentliga intresse som det tidigaste 
dokument, vi äga af Boströms filosofiska tänkande. Han in- 
tager i densamma transscendentalfilosofiens idealistiska stånd- 
punkt Och röjer hans senare definitiva åskådning ett karak- 
teristiskt växelförhållande mellan sina realfilosofiska och meto- 
dologiska sidor, är visserligen ej utan betydelse härför, att 
det första system, Boström sökt tillägna sig som egen filoso- 
fisk öfvertygelse, framlade dessa sidor för hans blick i osön- 
derlig enhet Likaså torde Boströms senare uppfattning, re- 
dan nu skönjbar, att filosofiens rätta fulländning sammanfaller 
med idealismens, hafva sin historiska rot i hans tänkandes upp- 
amning inom den riktning, hvars paroll med Fichte blef »idea- 
lism*, och där hvatje senare system trodde sig med uppnåendet 
af idealismens kulmen förtjäna det distinkti va namnet »absolut 
idealism». 

Det förstnämda typiska draget genomgår Boströms hela 
kritik af Leibniz, hvars summa och sammanfattning kan sägas 
vara, att Leibniz trots vissa aningar i riktning af en transscen- 
dentalfilosofisk åsikt om intelligensen dock ej förmått bemäk- 
tiga sig denna ståndpunkt 1 , den enda, som skänker någon kon- 
struktion eller genetisk härledning af medvetandets fenomener 2 , 
och lika litet hade mäktat höja sig till en häremot svarande 
dynamisk uppfattning af naturen, d. v. s. konstruera denna som 
lägre potens af samma absoluta krafts utveckling, hvilken i den 


1 I: 98 — 9, 109 — 10. 

2 I: 98, 100, 109 — 10. 


Digitized by LaOOQle 



30 


EFRAIM ULJEQVIST 


högre potensen af sig själf åskådande verksamhet konstituerar 
intelligensen 1 . Men vid och genom all kritik framlyser ock 
som ledande synpunkt för Boströms värdering af leibnizianis- 
men dennas förhållande till den idealistiska spekulationens ut- 
veckling. Genom att fortbilda tidehvarfvets ansatser till idea- 
lism står Leibniz öfver sina föregångare. Bristerna åter af 
hans ståndpunkt ligga däri, att han ej kan genomföra sin idea- 
lism, d. v. s. om han skall mätas efter den absoluta idealis- 
mens norm, i vissa hänseenden blott » närmar sig 2 till idea- 
lismen», men ej kommer till dess fullt »vetenskapliga framställ- 
ning', »ej längre än till en aning» däraf. Idealismen som så- 
dan är motsatt både realism, dualism och empirism eller all- 
männare: dess motsats är dogmatismen. Och det är vissa oöf- 
vervunna tendenser till dogmatism, som hos Leibuiz hindra 
idealismens fulla utbildning. Hans ståndpunkt säges därför 
falla mellan Platons intellektualism och absolut idealism.3 

Spinoza som realist måste enligt Boström blifva panteist 
eller upphäfva de särskilda väsendenas individualitet, ty rea- 
lismen kan ej betrakta dem som annat än modifikationer af 
det absoluta^ Men å andra sidan gäller, att endast väsende- 
nas konstruktion medger deras framställning som absoluta, 
nämligen genom att förklara deras genesis ur det absoluta 
själft, genom att visa, »huru den absoluta substansen, för att 
så säga, fördelar sig i särskilda väsenden». Sagda förklaring 
kan emellertid ej umbära begreppet af en »absolut kraft», d. 
v. s. »en sådan, som ej har sitt objekt utom sig utan är i sig 
själf återgående», är absolut subjektobjektivitet och själfposi- 
tion eller själfverksamhet, en absolut produktivitet utan mot- 
sättning till produkten. Häri ligger nämligen »grundbegrep- 
pet för en sann idealism ».5 

Öfver Spinozas panteism hinner Leibniz genom fasthål- 
lande af de särskilda tingens individualitet, ty han nödgas då 
reflektera på den karakter af absoluthet, som utgör deras vä- 

1 I: 97—9- 

2 Kurs. af oss. 

3 I: 93* 95» ioi— 2, 105, 107. 

4 I: 94. 

5 I: 94 — 8, 108. 
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sen, och tillägga hvaije* väsen absolut verklighet. Men sam- 
mansättning innebär relativi tet, och därför måste enligt Leib- 
niz de särskilda substanserna såsom absoluta verkligheter vara 
enkla, icke-materiella, vara monader och måste likaledes ge- 
nom sig själfva, inifrån äga de kvaliteter och inskränkningar, 
hvilka utgöra deras individualitet Så vida tillerkännes dem 
ock absolut kraft, och enligt deras individuella åtskillnad skall 
nödvändigt »i hvaije substans den absoluta kraften verka på 
ett särskildt bestämdt sätt och frambringa särskilda yttringar». 
Men då det »ej gifves något annat absolut inre än perceptio- 
ner eller föreställningar i ordets vidsträcktaste bemärkelse», 
blir den kvalitativa skillnaden mellan substanserna en skillnad 
i den hos dem verksamma förnimmande kraften och Eeibniz 
alltså principiellt idealist. Emellertid reflekterar han ej på 
den absoluta produktiviteten utan blott på kvaliteterna som 
produkter för att såmedelst bestämma den inre kraften. Häraf 
ofullkomligheten i denna bestämning. Ser man än någon aning 
om subjektobjektiviteten och dess potentierande i hans distink- 
tion mellan dunkla och tydliga förnimmelser såsom förnim- 
melser utan, resp. med medvetande, visar sig å andra sidan, 
att det stannar vid en aning, emedan denna skillnad ej fattas 
annorlunda än som yttring af perceptionskraftens större eller 
mindre intensitet . 1 

Till begreppet om dunkla perceptioner slöt Leibniz »blott 
däraf, att monadernas kvaliteter måste härleda sig från något 
absolut inre, och det gifves intet absolut inre utom perception». 
Men icke ens för sig själf lyckades han göra detta grundbe- 
grepp tydligt nog, hvaremot svarar, att det så snart öfvergafs 
af hans anhängare. Genom sagda otydlighet blef han ock ur 
stånd att tillgodogöra sig detta begrepp för en dynamisk na- 
turuppfattning. Tvärtom förklarades de materiella tingen ge- 
nom sammansättning, och från denna dogmatism fann han 
ett slags »återväg» blott genom att fatta materien som »en 
sinnlig förvirrad föreställning af monaderna ». 2 

Mindre starkt framträder det dogmatiska draget i Leib- 


1 I: 94—8. 

2 I: 98 — 9. 
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niz’ förklaring af intelligensen men saknas dock ej heller där. 
Bland de medvetna monaderna skiljes mellan sådana, som blott 
äga minne, och sådana, som äga själfmedvetande och härmed 
förnuft, å, v. s. möjlighet eller »förmåga att fatta det eviga och 
nödvändigt sanna». Hvarför emellertid själfmedvetandet, som 
innebär en reflexion öfver det egna jaget, nödvändigt skall 
vara förenadt med förnuft, kan Leibniz ej bevisa utan stannar 
vid att anmärka faktum. Han förmår nämligen icke konstru- 
era intelligensens själfmedvetande . 1 

Så har ock Leibniz för den rena förnuftskunskapen eller be- 
greppen a priori såsom absolut allmänna och därför aldrig ge- 
nom induktion vunna ur erfarenheten angifvit det rätta kri- 
teriet, medan Cartesius ännu blott i den olika intuitiviteten såg 
skillnaden från allt a posteriori. Men som Leibniz ej kan ge- 
netiskt härleda eller konstruera dessa allmänna och nödvän- 
diga begrepp, stannar det vid anmärkningen, »att de ej ur- 
sprungligen ligga i själen i deras abstrakta allmänhet utan 
blott såsom anlag, h vilka genom erfarenheten utvecklas». Här- 
med är likväl ej Lockes åskådning fullt gendrifven, som in- 
vänder, »att hvaije begrepp innebär en verkning af förståndet 
och kan därföre ej ursprungligen finnas i själen». Till veder- 
läggning häraf »hade fordrats att visa, huru begreppen voro 
produkter af en ren verksamhet* och dessutom »sådana all- 
männa produkter, som ligga till grund för erfarenheten ». 2 

I Leibniz' uppfattning af fömuftskunskapens principer 
(principium contradictionis och principium ratiouis sufficientis) 
griper dogmatismen fast fot genom dessa blott formella tanke- 
lagars sammanblandning med reella principer. Bakgrunden för 
det dogmatiska skapelsebegreppets införande i Leibniz’ världs- 
förklaring är hans mening, att principium rationis sufficientis 
skulle »enoncera mellan fenomenerna samma sammanhang som 
det emellan causa och effectus». Hade begreppet af monader- 
nas absoluta själfposition, hvartill Leibniz dock syftat, kunnat 
af honom fasthållas, »så skulle han ha insett, att alla monaders 
enskilda funktioner härleda sig från en och samma absoluta 


1 I: 99 — 100. 

2 I: 109 — 10. 
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handling, och att denna handling vore ett uttryck af den ab- 
soluta substansens nödvändiga sätt att existera. Nu återkom- 
mer urrealiteten eller Gud såsom arbiträrt skapande »causa» 
i differensförhållande till universum, och de ändliga monader- 
nas öfvergång från icke-existens till existens lämnas oförklarad . 1 

Sammaledes är det oförmågan att fasthålla själfpositionens 
och själfverksamhetens begrepp, som framkallar Leibniz’ deter- 
minism och hans uppfattning af det onda som privation under 
förbiseende af att frihetsakten är »lika positiv, antin genden är 
grund för det goda eller onda*. Frihetens begrepp är nämli- 
gen fattligt blott ur sin grundidé, den absoluta autonomien, 
som »utgör viljans och hela intelligensens yttersta väsen». 
Men denna idé är oskiljaktligt förbunden med den absoluta 
själfverksamhetens och själfpositionens »och kan ej fattas tyd- 
ligt förr, än man bemäktigat sig» sagda begrepp. Till följd 
häraf får icke heller Leibniz’ teodicé den djupaste möjliga in- 
nebörden af sitt problem, hvilken egentligen är att uppkasta 
»frågan, om speciella realiteter i den yttre världen, som äro 
inkonstruktibla för vetenskapen, kunna stå tillsammans med 
den absoluta nödvändigheten eller försynen .» 2 

Hvad vi anfört ur uppsatsen »Om Leibniz och hans filo- 
sofiska system», bekräftar tydligen, att de här förekommande 
spridda metodologiska anmärkningarna tillkännagifva en real- 
filosofisk åskådning, som väsentligen sammanfaller med den 
efterkantska s. k. transscendentala idealismen, närmast Schel- 
lings3. Dock är naturligtvis ingalunda härmed uteslutet, att 


1 I: 100—2. 

2 I: 106— 8. 

3 Detta ehuru, som redan blifvit påpekadt (ofvan s. 9), Schellings namn 
ingenstädes åberopas men väl Kants och Fichtes. För öfrigt är märkbart, 
att anslutningen till ifrågavarande riktning här alls icke distingverar mellan 
några faser i dess utveckling utan tager den som ett enda helt, n. b. från 
och med Fichte räknadt, som åtminstone I: 103 säges hafva först med nö- 
dig tydlighet uppställt ett af riktningens fundamentalbegrepp, den ideella växel- 
bestämningens. Då Schellings namn ej förekommer omtaladt, kan detta 
möjligen tänkas indicera, att Schelling här synes Boström snarare stå öfver 
än inom utvecklingen. Kritikens hållning inom uppsatsen skulle åtminstone 
ej jäfva en sådan tolkning (jfr ofvan ss. 9 — 10). Häremot skulle svara, att man 
inom uppsatsen sida vid sida af hvarandra träffar bestämningar, som otvif- 

Goteb. Högsk. Ärsskr. III; 8. 3 
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transscendentalidealismen kan i sin ordning hos sig hafva vissa 
mer eller mindre metodologiska ursprungsmomenter, om man 
nämligen strängt genomfor den kantska kritikens skillnad mellan 
a priori och a posteriori och vid den från erfarenheten utgå- 
ende induktionens oförmåga att tillhandahålla ett verkligt a 
priori fordrar det aprioriskas härledning efter rent apriorisk 
metod 1 . 

Särskildt finna vi ock bekräftad den idealistiska synpunk- 
tens centrala ställning i Boströms tänkande. Själfva termino- 
logien hänvisar därvid på det historiska sammanhang, vi ofvan 
berört 2 . För den idealism, som med Fichte utgick från Kant 
är bristen i föregående tankebyggnader deras dogmatism. »Dog- 
matisk» är hvaije åsikt, som i sin förklaring af intelligensen 
upptager någon för intelligensen yttre faktor. »Dogmatisk» 
var därför Kant, då han ej ville medge den fich teska tolknin- 
gen af »Ding an sich». Och följaktligen ansåg Fichte blott 
genom detta begrepps eliminerande dogmatismen öfvervunnen. 
Närmast ekvivalerar dogmatism sålunda realism3, och med 
Fichte synes här Boström hålla Spinoza, »realisten», för den 
störste och konsekventaste dogmatikern4. Att idealismen mot- 
sättes dogmatism i antydda bemärkelse, förefaller utan vidare 
naturligt nog. 

Men idealismens fulländning skall ock vara filosofiens. 
Ur denna synpunkt är karakteristiskt, att idealismen äfven mot- 
sättes empirism5. Historisk befogenhet har detta särskildt ge- 
nom empirismens anknytning hos Locke till ett realistiskt åskåd- 
ningssätt: kunskapen framspringer ur intryck eller genom »kau- 

velaktigt härröra från skilda stadier af Schellings filosoferande, äfven sådana 
bestämningar, där man närmast erinras om Schellings frihetsspekulation. 
Först i >De nexu rerum» utsöndras under en viss opposition »novissima phi- 
losophue Schellingianae forma* (jfr ofvan s. 9) Hvad Boström där vänder 
sig polemiskt emot, tanken på en Guds utveckling, framträder likväl som 
bekant redan i Schellings frihetsspekulation. Betydelsen häraf för frågan 
om uppsatsens kronologi synes obehöfligt att särskildt påpeka. 

1 Jfr I: no och II: 118 2). 

2 Se s. 29. 

3 Se särskildt I: 93, 95 — 6, 99. 

4 h 93, 95—6, 101. 

5 I: 93, 109. 
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salinverkan» utifrån 1 . Och äfven hos den subjektiva idealis- 
mens fader, Berkeley, sitter det realistiska momentet kvar i an- 
tagandet af förnimmelser, som Gud inskapade i det ändliga 
medvetandet I allmänhet är realismens inflytande omisskän- 
neligt i den passivitetens vy, hvarunder empirismen konsekvent 
drifves att betrakta förnimmelselifvet. Full och absolut idea- 
lism föreligger blott, om intelligensen så fattas, att den ej pe- 
kar utöfver sig själf utan är grund till både sin form och sitt 
innehåll. Att intelligensen här antages vara en dylik grund 
blott genom egen verksamhet eller såsom själfverksamhet, be- 
tecknar enligt Boströms senare åsikt ett slags mer förfinad em- 
pirism men synes honom ännu på denna ståndpunkt just vara 
uttrycket för absolut idealism, för idealismens fulländning. 

Enligt idealismens sagda innebörd nyanseras det motsatta 
begreppet dogmatism till att innebära ej blott realism utan på 
samma gång empirism 2 3 4 , så framför allt genom dess oriktiga 
användning af kausalitetsbegreppet Dogmatism röjer hos Leib- 
niz hans förväxling af logiskt och reellt följande3; hans infö- 
rande af skapelsebegreppet; att urrealiteten sättes i differens- 
förhållande till universum, d. v. s. att han nödgas »göra skillnad 
emellan urrealiteten och de särskilda realiteterna, som genom 
denna uppkommo»4 (tydlig hänsyftning till identitetsläran så- 
som möjliggörande en högre uppfattning); äfvensom hans kos- 
mologiska gudsbevis, som är falskt, »emedan det grundar sig 
på ett dogmatiskt begrepp om universum och förklarar tingens 
uppkomst från det oändliga genom kausalitetsbegreppets an- 


1 I: 109. Jfr att Leibniz I: 95 säges genom sin bestämning af sub- 
stantialitetsbegreppet hafva höjt sig öfver dogmatismen, som »antar tingens 
kvaliteter uppkomma genom yttre inverkan*. 

2 I: 93, 109 under jämförelse med I: 100—2. Enda instans, som kunde 

tala häremot, är, att Spinoza i motsats till Leibniz skall ha fått ringa infly- 
tande enligt 'tidehvarfvets idealistiska tendens* (I: 93). Lockes lära åter 
skall »såsom öfverensstämmande med tidehvarfvets empiriska tendens» ha 
vunnit mer bifall än Leibniz’ (I: 109). Vi se dock häri mindre en negativ 

instans än en af de flyktigheter, livilkas förekomst i uppsatsen redan an- 

märkts. 

3 I: 100, jfr ofvan s. 32. Denna förväxling typisk hos Spinoza. 

4 I: 101, dar i stället för »denna* meningslöst står »dessa*. 
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vändande» 1 . Öfver hufvud är inom filosofien ingen kausalitets- 
förklaring tillåten 2 och Leibniz, som dock härom röjer någon 
insikt, då han nekar, att mellan enkla väsenden kunde gifvas 
något kausalsamband, blir genom sådana sina bemödanden »att 
förena idealismen med dogmatismen» mindre konsekvent än 
Spinoza3. 

Karakteristiskt är äfven det individualitetsintresse, som 
uppsatsen om Leibniz låter framskymta, och som i Boströms 
definitiva åskådning tydligen har en högst integrerande be- 
tydelse. Såsom panteismens kännemärke betonas här, att den 
upphäfver »särskilda väsendens individualitet»; och härtill måste 
all »ensidig realism» drifvas, »emedan en blott realism ej kan 
betrakta särskilda väsenden annorlunda än såsom modifikationer 
af det absoluta. Då realismen måste stanna vid denna punkt, 
så kan den ej utreda tingens särskilda väsenden; den kan ej 
förklara, huru den absoluta substansen, för att så säga, fördelar 
sig i särskilda väsenden, ej förklara deras genesis ur det abso- 
luta. Den kan ej konstruera dessa väsenden och i följd däraf 
ej framställa dem som absoluta. — — Endast genom idealis- 
men kan det positiva uttrycket af särskilda väsenden gifvas; 
endast denna bestämmer tingens individualitet och förenar denna 
med deras förhållande till det absoluta, hvilket i alla tider ut- 
gjort ett af filosofiens svåraste problem »4. 

Då nu Leibniz’ monadbegrepp i någon mån syftat till den 

1 I: 102. 

2 En sedermera aldrig af Boström öfvergifven uppfattning. 

3 I: 93 » 95 » 9 8 » 100 — i. 103, 105, 109. Vi anföra här I: 101, där texten 
måhända är osäker. Då Leibniz »ej kunde riktigt tänka sig förhållandet emel- 
lan det relativa och det absoluta» — — så måste »han taga sin tillflykt till 
det dogmatiska begreppet om en skapelse. Genom denna stora men dock 
oundvikliga konsekvens, som böljades med hans bemödande att förena idea- 
lismen med dogmatismen, förlorade hans lära sin högre betydelse. Leibniz' 
filosofi var väl därföre mindre konsekvent ån Spinozas men i sina grund- 
idéer lika djupsinnig och spekulativ». Man skulle naturligast vänta »denna 
stora men dock oundvikliga mkonsekvens» — härför talar attributernas för- 
ening äfvensom fortsättningens »därföre mindre konsekvent». Ehuru frappant 
är emellertid ej uttrycket rent af omöjligt, då ju sagda inkonsekvens nog 
tillika kan sägas vara en konsekvens ur den oriktiga uppfattningen af »för- 
hållandet emellan det relativa och det absoluta». 

4 .I: 94 - 
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transscendentalfilosofiska idealismens begrepp af en absolut 
sjelfposition \ skulle därmed egentligen hafva följt insikten, »att 
alla monaders enskilda funktioner härleda sig från en och samma 
absoluta handling, och att denna handling vore ett uttryck af 
den absoluta substansens nödvändiga sätt att existera. Då 
skulle monaderna hafva visat sig såsom något absolut, näm- 
ligen absolut själfposition; men i afseende på deras förhållande 
till den absoluta urrealiteten skulle de ha visat sig såsom modi- 
fikationer af dess sätt att existera. Därigenom skulle han 
hafva fattat ideen af det absoluta i sin fullkomlighet. Men 
då han ej kunde göra tydligt för sig begreppet af absolut själf- 
position, så kunde han ej heller höja sig till denna ståndpunkt, 
således icke heller inse, huru monaderna voro modifikationer 
af den absoluta urrealiteten», utan nödgas sätta »denna urrea- 
litet i ett differensförhållande till universum» 2 . 

Vi hafva här mot hvarandra ställt tvenne uttalanden, 
hvilka knappast synas förenliga men ur individualitetsintressets 
synpunkt påkalla vår stora uppmärksamhet. Till »panteism, 
d. ä. upphäfvandet af särskilda väsendens individualitet» skulle 
spinozismen drifvas, »emedan en blott realism ej kan betrakta 
särskilda väsenden annorlunda än såsom modifikationer af det 
absoluta». Men nu kommer transscenden talidealismen också 
till denna uppfattning, att de särskilda tingen äro »modifika- 
tioner af den absoluta urrealiteten» eller af dess »nödvändiga 
sätt att existera*. Huru kan det ena innebära pauteism och 
det andra ieke? H varför få vi ej en transscenden ta lidealistisk 
panteism lika väl som en spinozistisk-realistisk ? Härom 
skänker uppsatsen ingen utredning, och då senare Boströms 
tvenne första latinska dissertationer afhandla ämnen rörande 
panteismen, kan detta vid sådan oklarhet för visso anses på- 
kalladt 

Som en ansats till utredning kan man dock ej med fog 
räkna framhållandet, att blott idealismen förmår konstruera de 
särskilda väsendena och framställa dem som absoluta. Om 
realismen panteistiskt måste »stanna» vid att betrakta sär- 


1 I*. 95, ioo.. 

2 I: ioo — i. 
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skilda väsenden som modifikationer af det absoluta och trans- 
scendentalidealismen »konstruerar» dem just så, borde skillnaden 
ej kunna vara den mellan panteism och öfvervunnen panteism 
utan på sin höjd, att realismen nödvändigt är panteistisk likväl 
utan att kunna bevisa det för sig, transscendentalidealismen 
åter själ/medvetet genom att konstruera detta panteisinens uttryck 

I Boströms förklaring, att en konsekvent och ensidigt 
utförd realism måste afslöja sig som panteism, medan trans- 
scendentalidealismen öfvervunnit denna ståndpunkt, kunna vi 
alltså ej se mer är individualitetsintressets faktiska framträdande 
och den okritiska förvissningen, att detta intresse måste vara 
tillgodosedt genom ett system, som innebär på samma gång 
idealismens och filosofiens fulländning 1 . Då Spinoza onekligen 
är realist och panteist och af Boström efter mångas föredöme 
prisas för sin stora konsekvens, låge det felslut psykologiskt 
nära till hands, att all realism ock konsekvent skall utmynna 
i panteism. Däremot röjer sig ingen känsla af att den rikt- 
ning, hvartill Boström här anslutit sig, faktiskt tenderar att 
fatta individualiteten som försvinnande och fenomenell. Här- 
till lära väl hafva bidragit de samtidiga studierna af Leibniz, 
hvars individualitetsintresse är lika välkändt som det förhållande, 
att Leibniz' åsikt står spinozismen närmare, än han någonsin 
tror och vill. Har sålunda redan hos Leibniz på denna punkt 
förelegat oklarhet, är ock begripligt, att studiet af denne filosof 
ej genast mäktade skingra Boströms (nybörjarens) dunkel i 
sagda frågas uppfattning. Boströms faktiska individualitets- 
intresse närer sig ur Leibniz’, och under inflytelsen häraf ses 
den fichte-schellingska transscendentalfilosofien i annat ljus, än 
den historiskt bör ses. Så till vida konstatera vi här ock tvenne 
oförmedlade tendensers förhandenvaro, den transscendentalideali- 
stiska och den individualistiska. 

Vid den oklarhet, som alltså föreligger, kan hvarken pan- 


1 Som ett slags parallell till den här dunkelt förefintliga, alls icke ut- 
redda åskådningen, att samma uttryck kan hos realismen innebära en för- 
kastlig panteism, medan idealismen skulle däråt förmå ge en icke panteistisk 
innebörd, erinra vi om I: 96, där »priucipium (identitatis) indisceruibilium » 
säges vara falskt » i dogmatisk metafysik men sant i Leibniz’ ^idealistiska t 
begrepp om monaderna*. Orden inom parentes ha här tillagts af oss. 
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teismens eller individualitetens begrepp gärna ha bestämts med 
större grad af tydlighet Till att ytterligare fastställa, hur 
Boström på detta utvecklingsstadium fattar panteismen, lämnar 
uppsatsen ingen anknytning. Om individualitetens uppfattning 
teckna vi oss till minnes, att »endast genom idealismen kan det 
positiva 1 uttrycket af särskilda väsenden gifvas»; att åtminstone 
Leibniz — och häri skulle väl transscendentalidealismen ej 
skilja sig från honom — »tilläde hvaije särskild substans en 
sann realitet, kvaliteter och inskränkningar, hvilka utgöra dess 
individualitet ♦; samt att enligt Leibniz hvaije monad står »i 
sina särskilda relationer, hvilka utgöra hans individualitet, d. ä. 
— betraktar universum ur en särskild synpunkt, hvarigenom 
hela systemet blir annorlunda hos den ene än hos den andre» 2 . 
Vidare anteckna vi, att det talas om särskilda former af absolut 
verksamhet och om hvarje individuell substans såsom en absolut 
kraft, men ock om en absolut kraft och (handling) verksamhet, 
som i hvarje särskild substans framträder verkande på ett sär- 
skildt sätt3. Skall emellertid urhandlingen än vara grund till 
speciella realiteter, får den dock aldrig tänkas som en arbitär 
kausal produktion^ Hur nu dylika yttranden må tolkas, är 
gifvet, att den absoluthet, som skall tillkomma de särskilda 
väsendena, när idealismen genom konstruktion framställer dem 
som absoluta5, just är att jämföra med den absoluthet, som 
Leibniz rättare tillägger hvaije monad' än Cartesius »skillnaden 
emellan andliga och materiella substanser» 6 . Man kunde således 
påstå, att här yrkas ett tvåfaldigt absolut, ett absolut, som verk- 
ligen är absolut, och ett absolut i mindre sträng bemärkelse.* I 
senare fallet är det tydligen ett relativt, som på något sätt får 
gälla som absolut. En närmare förklaring häraf kan emellertid 
ej afvinnas uppsatsen. 

1 Kurs. af oss. 

* I: 94 . 95 . 104 - 

3 I: 95 — 6, ioo, 102. 

4 I: io2, 107. 

s I: 94. 

6 I: 94 - 
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IV. 

TWtte lian Boströms gradualafhandling »De pantheismi ad reli- 
gionem habitu dissertatio» af år 1824 och hans »De nexu 
rerum cum Deo ex ratione pantheismi positiones» af år 1827 
existerar naturligtvis det allmänna inre sammanhang, att för- 
fattaren med båda vill tränga in i panteismens väsen 1 Men 
där finnes ock ett speciellare sammanhang, som kunde låta i 
den senare afhandlingen se utförandet af en deluppgift för den 
första. Då det gäller att undersöka, huruvida de olika for- 
merna af panteism kunna förhålla sig på olika sätt till religi- 
onen eller icke, måste till en början fastställas de hufvudsyn- 
punkter, ur hvilka panteismen möjligen skulle specificera sig till 
skilda former. Och ur panteismens definition härledes nu, att den 
är en åsikt om Gud, världen och deras sammanhang, identi- 
teten 2 , och därföre gestaltar sig olika efter de skiftande upp- 
fattningarna af dessa punkter. Om det sista — »nexus rerum 
cum Deo» — handlar emellertid den senare dissertationen. 

Likväl vore orätt att utan vidare betrakta denna som en 
blott delundersökning till gradualafhandlingens fortsättande. 
Den hänvisar åtminstone icke själf härpå trots enstaka uttrycks 
mer eller mindre ordagrant identiska förekomst på båda hållen 3 


1 Denna uppgifts sammanhang med en viss oklarhet i den tidigare 
ståndpunkten har föregående kapitel ådagalagt. 

2 I: 161. 

3 Att Schelling på ena hållet kallas »summus recentissimae philoso- 
phiae auctor» (I: 158), på det andra »summus hujus temporis philosophi^ 
I: 177), känna vi redan. I båda afhandlingarna framhålles såsom utmärkande 
för panteismen, att den anser *esse Deum rerum omnium causam, non tran- 
seuntem sed immanentem» (I: 160; jfr I: 162 med något ändrad ordföljd). 
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och vill tydligen vara ett om än ofullbordadt helt för sig, så 
som den »more geometrico» och ur begreppet 1 söker ut- 
veckla sitt innehåll, medan gradualaf handlin gen förklarar sig 
vilja utgå från en uppräkning och konturteckning af panteis- 
mens hufvudformer 2 och, just där den afbryter, åberopar filoso- 
fiens historia — ej begreppet — som kunskapskälla för en två- 
faldigt skiljaktig åskådning af världen. 

Här berörda skillnad tillkännager dock ingen verklig olik- 
het i metodologisk uppfattning. Äfven den efter matematisk 
metod gifna framställningen åberopar på ett ställe filosofiens 
historia för att styrka, hurusom tvifvelsmål varit ojämförligt 
sällsyntare i fråga om Guds absolutliet än om det absolutas 
personlighet och karakter af universums försyn3. Något ute- 
slutningsförhållande i synpunkt existerar därför icke, äfven om 


I: 158 heter det; »Equidem fateinur, in toto philosophiae campo nullam nos 
deprehendisse quaestionem, quam penitus excuti veritatis pietatisque amici 
magis intersit. Fuerunt enim viri, nec ii contemnendi, qui pantheismum eam 
esse dicerent philosophandi rationem, in quam non possit non tandem inci- 
dere mens humana, cum demonstrationis viam pertinaciter sequitur, et in 
divinis rebus scire potius, quam credere laborat. Quod si admitteretur, 
alterum omnino statuendum esset, aut esse rationem humanam, quam summi 
(summum?) donum Dei vitseque ducem accepimus, summs insaniaeimpietatisque 
fontem, autetiam aliquam tandem existere pantheismi formam, quaeverae religioni 
nequaquam repugnet». Och hvem igenkänner ej i I: 162 samma tankegång 
trots mer ändrade uttryck? »Haec quidem judicibus suis jam liberam volun- 
tatem funditus tollere, jam sola eam servare, jam cuivis religioni obesse, jam 
ne christianse quidem officere visa est. Et, quod mireris, fuerunt, qui dice- 
rent, hunc esse scopulum, cui ratio humana, suo tantum lumine ducta, 
necessario tandem impingat; ut adeo haec esset falsa quidem et impia, sed 
genuina tamen et propria mentis nostrae doctrina. Quod ut permirum atque 
parum probabile nobis semper visum est, ita utrum recte, an secus doceatur, 
maximopere quaerendum putavimus. Quis enim sustineat, rectam rationem, 
nobilissimum dei donum, fontem impiae et insanae sapientiae dici? Et quis 
perspiciat, qua tandem ratione mens haecce insana meliorem quandam sapi- 
entiam agnoscat et intelligat?» 

1 I: 163. 

2 I: 159- 

3 I: 178. Jfr äfven I: 164 om distinktionen mellan »quaestio an sit » 
och »quaestio quale sit», hvilken distinktion i gradualafhandlingen I: 159 göres 
gällande om Gud och det så, att härvid framhålles, att den senare frågan 
vida mer sysselsatt det mänskliga tänkandet än den förra. 
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gradualafhandlingen skulle röja en jämförelsevis mer historiskt 
färgad tankegång, — så långt man kan sluta vid dess ytterst 
ringa omfång (i sammelupplagan omkring 4 oktavsidor) och 
förordsartade anläggning utan den åsyftade egentliga under- 
sökningens direkta fullföljande. Till hvad som redan anförts 
styrkande denna historiska färgning må fogas en erinran, att 
gradualafhandlingen påpekar antikens och senare tiders olika 
dom öfver panteismen och tillägger hvardera ett relativt be- 
rättigande enligt arten af de gudsföreställningar, mot hvilka 
panteismen historiskt uppträd t som fiende 1 . Och äfven då 
Boström därsammastädes till bestämmande af panteismens be- 
grepp tager en allmän öfversikt af de olika hufvudsätten att 
fatta det absolutas »quale» och gör detta med den kantiska 
kategoritaflans ledning, upptagas enhetens, mångfaldens och all- 
hetens synpunkter, så att säga, blott faktiskt eller historiskt 
utan tanke på någon deduktion eller »konstruktion» 2 . Å andra 
sidan har den senare afhandlingens tillbakasättande af den 
historiska synpunkten, hvilken skulle tvinga att beakta äfven min- 
dre adekvata former af panteism3, någon motsvarighet i den 
tidigares fordran att ej behöfva fästa sig vid alla utan blott de 
viktigaste formerna, att få till större delen förbigå eller på sin 
höjd flyktigt antyda »formales differentias^ quae auctoris cujus- 
que indoli, ingenio, tempori aliisque fortuitis causis maxime 
debentur» och att få återföra vissa åsikters mångfald »ad certa 
quaedam capita - 4 . För öfrigt må redan nu antydas, att den 
matematiska metoden i *De nexu rerum» mindre synes härleda 
sig af sakliga än af formella grunder, såsom att den medger 
en koncisare och genomskinligare framställning^ 

Vid all här berörd åtskillnad kan sålunda upptäckas ett 


1 I: 157. 

2 I: 160. 

3 I: 163. Tillbakasättandet är dock ej strängare, än att dessa tiller- 
kännas hevristisk betydelse för framställningen af en sin princip fullt mot- 
svarig panteism: *Ceterae, per minus adcuratas disputationes ortae, tamquam 
admonitrices ad illam inveniendam adhibeantur quidem, in disquisitionem 
autem ipsae minime vocandae sunt*. 

4 I: 159- 

5 Se I: 163, jfr nedan. 
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visst likhets- och samhörighetsdrag 1 . Ett ytterligare sådant är, 
att undersökningen på båda hållen uppkastas, utan att för- 
fattaren öppet tillstår sin egen ståndpunkt vara däri inbegripen, 
medan likväl den vikt, han fäster vid frågans utredning, låter 
ana, hur nära den berör honom. Gemensamt är ock, att de 
praktiskt religiösa intressena framskymta såsom åtminstone 
negativt deciderande: drifves det mänskliga förnuftet nödvändigt 
till panteism, då kan denna omöjligen vara med sann religion 
och moral oförenlig — det läser man mellan raderna — ; kan 
panteismen åter med dessa makter förlikas, så möter densamma 
från sagda håll ingen instans — alltid krediterande! — och 
skulle den rent ut fordras af religion och moral, ja, då måste 
ock förnuftet peka i samma riktning 2 . Indirekt kunde samma 
tendens möjligen läsas fram ur uppsatsen om Leibniz, då dennes 
spekulation säges ha varit bestämd till sin riktning ej blott af 
insikten i spinozismens på en gång djup och ensidighet utan 
ock af »bemödandet att undvika allt stötande för den religiösa 
känslan och bringa sin filosofi i öfverensstämmelse med kristen- 
domen», en öfverensstämmelse, som blef gifven genom uppfatt- 
ningen af det absoluta såsom »absolut intelligens» och »Gud »3. 
Ginge ej samma synpunkter igen i Boströms slutliga världs- 
åsikt och det med allt eftertryck4, finge nog här berörda ut- 
talanden mer varsamt upptagas. 

Vi ha emellertid en särskild anledning att uppmärksamma 
förhandenvaron af det praktiskt religiösa intresset I gradual- 
afhandlingen framför allt torde detta nämligen vara den enda 
form, hvarunder individualitetsintresset kunde fortfarande spåras, 
bortsedt från det allmänna att undersökningen just afser pan- 

1 Så ock i det ofvan s. 9 framställda. 

2 Jfr för denna tolkning det sätt, livarpå I: 157 den kristna religionens 
beskaffenhet framhäfves gent emot de antika religionerna, och den befogen- 
het, som därmed tillägges motsvarande tiders dom öfver en religionsfientlig 
panteism. Se för öfrigt I: 158, 162, citerade s. 41 noten från föreg. sida. En obe- 
stämd antydan i samma riktning kunde ligga i I: 179, där striden om »praedicata 
Dei moralia» omnämnes under ett slags ifrågasättande af den uppfattning, som 
däri blott ser uttryck af Guds relationer till oss och andra ändliga väsenden. 

3 I: 93—4, 101. 

4 Tydligare redan i »Dissertatio academica» etc. af samma år som »De 
nexu rerum», se t. ex. I: 183, 189, 191 — 2. 


Digitized by 


Google 



44 


EFRAIM LILJEQVIST 


teismen, hvilken af Boström förut betraktades som en individu- 
alitetsfientlig ehuru tillika öfvervunnen ståndpunkt Äfven 
hvad beträffar »De nexu rerum», skulle naturligtvis det prak- 
tiskt religiösa intresse, som där framskymtar, få antagas innebära 
ett motsvarande. Nu är visserligen sant, att det finnes former 
af religiositet, som snarare te sig fientliga mot individuali- 
tetens synpunkt än tvärtom. Praktisk blir dock en sådan 
religiositet näppeligen; och för öfrigt behöfver endast påpekas, 
att redan i den andra af de tvenne 1827 ventilerade afhand- 
lingarna, nämligen »Dissertatio academica* etc., Boströms reli- 
giösa uppfattning röjer individualitetens synpunkt i talet om 
ett »regnum divinum», där hvarje människa hade en fri 1 med- 
borgares ställning och rättigheter 2 . Så mycket mer torde indi- 
vidualitetens synpunkt här böra erkännas, som uppsatsen om 
Leibniz hos denne återfinner »kristendomens begrepp om Guds 
rike» 3. Efter Leibniz och väl under historisk påverkan af 
denne återkommer, som kändt är, samma begrepp »apud Kan- 
tium, viriyn pantheisini crimine minime insimulandum»4. Och 
det förtjänar uppmärksammas, att af helt naturliga skäl Kants 
inflytande är flerestädes märkbart och erkändt inom berörda 
»Dissertatio acadeinica triplicem amphiboliam notionis legisla- 
tionis practicae in philosophia momin observandam adumbrans»5. 

Större klarhet i denna punkt torde vinnas, om vi söka 
komma under fund med hvad panteism på denna ståndpunkt 
är för Boström. Månne kongruent med hvad hans definitiva 
ståndpunkt nämner panteism? Knappast. Från Schelling åbe- 
ropas, att »wenn Pantheismus weiter nichts, als die Lehre von der 
Immanenz der Dinge in Gott bezeichnete, jede Vernunftansicht 
in irgend einem Sinn zu dieser Lehre hingezogen werden muss. 
Aber eben der Sinn macht hier den Unterschied.» 6 Och intet 
i gradualafhandlingens utförande tyder på att Boström gått ut- 

1 Jfr härmed hvad i >De nexu rerum» säges om panteismen: »Haec 
quidem judicibus suis jam liberam voluntatem funditus tollere, jam sola eam 
servare — — — visa est» (I: 162, citeradt ofvan s. 41 noten från föreg. sida). 

2 I: 192. 

3 I: 105. 

+ Uttrycket I: 169 fråu »De nexu rerum > och i helt annat sammanhang. 

5 Se t. ex. I: 183, 193. 

6 I: 158 not 2. 
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öfver detta allmänna. Allt beror här på »den Sinn», meningen, 
innebörden, och denna pekar snarare på en till metafysik ut- 
bildad idealism än på egentlig panteism 1 . Konsekvent sedt 
borde nämligen endast idealismen kunna upprätthålla åsikten 
om tingens immanens i Gud: realismens synpunkt, som är det 


1 Se I: 160 — i: »Est igitur pantheismus, prima et latissima vocis sig- 

nificatione sumtus, illud sive sentiendi sive philosophandi genus, quod abso- 
lutum divinum sub totalitatis categoria concipit, ita ut praeter id ipsum ejus- 
que modificationes, nihil omnino existere statuatur. Docet itaque haec plii- 
losophia: nullam aliani esse ovoiax mundi, quam ipsius Dei, totumque hoc 
universum, et quidquid omnino sit, ita in uno infinitoque totalitatis abso- 
lutse sinu contineri, ut mundus in Deo et per Deum subsistat, et Deus in 
mundo et per mundum se manifestet: Deum enim esse unicam et originar- 
iam realitatem, nec esse realitatém, quae non ex ea pendeat et participet: 
denique »esse Deum rerum omnium causam, non transeuntein, sed imma- 
nentem», quod primum et proprium omnis expliciti pantheismi fuit eritque 
effatum, quacumque deinum sub specie sese ostenderit Quamquam in hoc 
quidem generis complexu consideratus, non modo nullam admittere generum 
inferiorum differentiam, verum etiam non nihil insaniae impietatisque habere 
videtur ». 

Jfr härmed hvad Boström från sin definitiva ståndpunkt säger om pan- 
teismen, I: 400. »Af ålder har man med detta ord betecknat den åsikt, som 
icke tänker sig gudomligheten såsom själfständig och oberoende af den sinn- 
liga världen utan föreställer sig den förra såsom den senares substans och 
den senare såsom den förres accidentier, så att de bägge förutsätta hvaran- 
dra ömsesidigt. Enligt vår åsikt däremot kan visserligen icke den sinnliga 
världen existera utan gudomligheten, men denna förutsätter och behöfver 
likaså litet deu förra som t ex. den verkliga solen behöfver den synbara. 
För oss är nämligen det andliga det enda egentligt och ursprungligt varande, 
och då vi tänka oss gudomligheten såsom den absoluta anden, så måste vi 
tänka oss allt sant varande i honom och icke sätta honom i omedelbar re- 
lation till någonting yttre. Den sinnliga världen däremot fatte vi såsom en - 
dast utgörande ett fenomen för oss af den andliga och öfversinnliga samt 
stående i ungefär samma förhållande till denna som t. ex. skymningen till 

dagsljuset eller den synbara solen till den verkliga o. s. v. Om detta kan 

kallas panteism, så är det åtminstone icke den vanliga > — — och äfven kri- 
stendomen blefve då panteistisk. 

Vi anmärka här, att det latinska citatet sätter tingen i Gud, men ej 
säger på hvad sätt och sålunda åtminstone ej utsäger deras ingående i Gud 
som yttre (I: 180—2 är ett sådant ingående uttryckligen nekadt); vidare att 
Gud förklaras uppenbara sig i och genom världen, men icke att han häri- 
genom skulle varda uppenbar för sig själf. Världens beroende af Gud är 
väl utsagdt, men ej att Gud vore beroende af världen. 
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yttres, skulle strängt taget ej förmå uppfatta en verklig imma- 
uens, som ju uttrycker inre sammanhang. Och omvändt borde 
idealismens och det inres synpunkt konsekvent genomförd nöd- 
vändigt fatta sammanhanget mellan Gud och tingen såsom 
ett inre sammanhang af immanens. Vi ha sålunda att skilja 
på hvad Boström enligt sina egna uttalanden här omfattar som 
panteism och hvad af egentligare panteism som möjligen kunde 
häfta vid hans dåtida åskådning enligt sammanhanget med ti- 
digare och senare samt enligt anslutningen till Schelling. 

Speciellt stanna vi inför den tanke, som säges utmärka 
panteismen, att den ej skulle erkänna existensen af annat än 
det absoluta och dess modifikationer. Ligger häri, hvad Bo- 
ströms definitiva åskådning stämplar som panteism? För jäm- 
förelses skull erinra vi, att »De nexu rerum» bestämmer ut- 
trycket modifikation på följande sätt: *Modus si ve modificatio 
Entis est Ens cuin certis quibusdam determinationibus * l . För 
att visa, hur väsendet med bibehållen absolut identitet kan vara 
»infinitis modis modificatum», hänvisas där till människoanden, 
som i hvaije ögonblick är mångfaldigt bestämd och likväl allt- 
jämt densamma, utan delning helt närvarande i hvaije sitt be- 
grepp eller sin idé» 2 . Och det yrkas t o. m., att beroendet i 
detta förhållande är ensidigt: liksom människan är förnuftig, 
så snart hon betraktar sig och allt annat genom Gud — lik- 
giltigt om hon härvid förnimmer något lefvande eller liflöst, 
något förnuftigt eller oförnuftigt — , så är ock Gud genom 
sig själf förnuftig, ja, rent af förnuftet men oberoende af för- 
nuftigheten eller oförnuftigheten hos de förnumna väsendena 
(modifikationerna)3. Äfven Boströms definitiva ståndpunkt be- 
tecknar förnimmelsen i dess förhållande till anden som »modus * 
och nekar lika mycket eller lika litet som denna s. k. panteism5, 
att förutom Gud och hans ideer (väsendet och dess modifika- 


* I: 164. 

* I: 174, jfr I: 179. 

3 I: 178. 

4 Se t. ex. I: 240, 246. 

5 >Est eiiim nihil extra vel praeter mentem sive absolutam sive modi- 
ficatam» (I: 180). — — »pneter eum ;= Deum) ejusque modificationes seu 
ideas nihil esse# (I: 181). 
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tioner) sekundärt men ej koordineradt finnes en fenomenell 
rums- ocli tidsbestämd verklighet. 

Enligt BQStröms definitiva ståndpunkt och enligt uppsatsen 
om Leibniz är panteismen individualitetsfientlig, enligt gradual- 
afhandlingen och »De nexu reruin» däremot icke, n. b. enligt 
sitt begrepp, därmed ej nekadt att den genom oemotsvarighet 
till detta kunde så vara. Och den kan så mycket mindre vara 
principiellt individualitetsfientlig, som detta slags panteism åter- 
finnes inom den definitiva ståndpunkten lika visst, som den en- 
ligt uppsatsen om Leibniz tillhörde en egentligare panteisms 
förmenta besegrarinna, transscendentalfilosofien. Huru skall nu 
detta egendomliga förhållande kunna utredas? Tvifvelsutan på 
följande sätt Boström har i uppsatsen om Leibniz alldeles för- 
hastadt påstått det vara panteism = individualitetsfientlig pan- 
teism att ej betrakta särskilda väsenden annorlunda än såsom 
modifikationer af det absoluta. Det förhastade visar sig omedel- 
bart däri, att transscendentalfilosofien, hvilken skall ha öfver- 
vunnit ifrågavarande ofullkomlighet, kommer just till samma 
betraktelsesätt af de särskilda tingen såsom allenast det abso- 
lutas modifikationer. Hvad Boström hos panteismen ogillar, 
är dess upphäfvande af särskilda väsendens individualitet. Inne- 
bär nu det åsyftade uppfattningssättet — att särskilda väsenden 
blott vore det absolutas modifikationer — panteism, blir nästa 
steg att skilja mellan olika, lägre och högre former af panteism. 
Då kan visserligen ifrågavarande uppfattningssätt tänkas indi- 
vidualitetsfientligt, om det förenas med realism, och däremot 
på idealistisk ståndpunkt tänkas höjd t häröfver. Men utan vi- 
dare finge man ej antaga detta, och därför påkallas en pante- / 
ismens undersökning. Bakom försöken härtill torde man således 
hos Boström ej med orätt spåra individualitetsintressets driffjäder. 

Men den högre formen svarar bättre mot sitt begrepp än 
den lägre. Då nu själfva uttrycket för panteism, 'sådant det 
af Boström formuleras i dessa äldsta skrifter, lockar till idea- 
listisk tankegång, och då idealismens idé redan tidigare visat 
sig som den för honom centrala, vore ej underligt, om idealism 
och panteism nu skulle synas honom egentligen eller innerst 
vara detsamma. En panteistisk realism känner visserligen ej blott 
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uppsatsen om Leibniz utan ock »De nexu rerum» till 1 , men detta 
vore då blott en ofullkomlig och mot sitt begrepp mindre sva- 
rande form af panteism. I den panteism, som Boström hade 
omfattat under detta utvecklingsskede, skulle vi alltså egent- 
ligen återfinna en gammal bekant, hans idealism. En i första 
ögonblicket öfverraskande vändning, kan det synas, men i själfva 
verket mindre öfverraskande, än om Boström någonsin fullt 
omfattat en åskådning så främmande för resultatet af hans ut- 
veckling som all verklig panteism. 

Öfver de sväfvande möjligheterna i denna fråga komma 
vi likväl blott genom direkt analys af »De nexu rerum». Hvad 
här framställts, kan blott visa, att gradualafhandlingen ej be- 
tecknar någon väsentlig inre skillnad i synpunkten till denna 
senare dissertation. 


* I: 94, 178. 
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A fhandlingen »De uexu rerum cum Deo ex ratione panteismi 
positiones» af år 1827 sönderfaller i flera partier. Först 
kommer »Praefatio», som omnämner de allmänna anledningarna 
till panteismens undersökning 1 och uttalar författarens syfte att 
fullfölja denna genom en logisk utveckling af ståndpunktens 
principer. Däremot afses ingen granskning af dess historiskt 
gifna former. Till framställningsform väljes den geometriska 
metoden, som utgår från för utskickade definitioner, h var- 
efter komma särskilda lärosatser försedda hvar och en med 


sitt bevis. Nämda till vägagående har visserligen ej blott för- 
delar utan äfven olägenheter men bör dock ej, menar »Praefatio», 
helt förkastas utan blott med urskillning användas. Det för- 
enar nämligen framställningens koncentration med genomskin- 
lighet i fråga om bevisningens struktur. 2 3 4 

Enligt hvad »Praefatio» antyder, följa så vissa definitioner 
af fundamental betydelse. Och efter en särskild »Isagoge» som 
första lärosats kommer sedan den i fyra kapitel om tillsammans 
ytterligare 16 lärosatser fördelade egentliga afhandlingen, ofull- 
bordad, som redan nämts 3 . 

Af definitionerna anticiperar den första tanken »vara = 
förnimmas* och lyder: » Ens est quidquid mens potest perci- 
pere»4. 9 Mens », anden bestämmes i sin ordning (def. 9) som 
»Ens sui conscium, seu se ipsum percipiens». Hvad anden för- 
nimmer af väsendet, är dess » qualitas seu determinatio » (def. 2). 


1 Jfr föreg. kap. 

2 I: 162 — 3. 

3 Se ofvan s. 5. 

4 Jfr I: 260, 266, 360. 

Goteb. Högsk. Årsskr . III: 8. 4 
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Absolut är den kvalitet , som förnimmes hos ett väsen for sig 
betraktadt; är sålunda fattlig, utan att flere väsenden på en 
gång förnimmas (def. 3). Relativ åter är den kvalitet , som ej 
förnimmes hos ett väsen, om det icke hänföres till något annat; 
är sålunda ej fattlig utan en flerhet af väsenden (det 4). För 
att ett väsen skall erkännas som absolut, måste alla dess kvali- 
teter vara absoluta; äro de ej alla så, är väsendet relativt (deft 
5, 6). Med substans förstås »Ens, quod in se ita est, ut mera 
qualitas in alio quodam esse nequeat» och med ett väsens *mo- 
dus » eller modifikation väsendet sjelft med vissa bestämningar 
(deff. 8, 7). Den sista definitionen (10) bildar ett slags öfver- 
gång till »Isagoge» genom sådan distinktion mellan *esse* och 
» existere », att väsendet säges vara, så vida det fattas som evigt, 
existera , så vida det fattas som tidsbestämdt 1 

»Isagoge» har till särskild öfverskrift »Objectum quaestionis 
philosophiae», och dess enda lärosats (I) förklarar, att all under- 
sökning blott kan afse det varandes kvaliteter. Beviset härför 
är till sin kärna ontologiskt Om det icke varande kan ingen 
undersökning föras, men att undersöka, om det varande är, 
vore orimligt, alltså återstå som enda undersökningsobjekt det 
varandes kvaliteter: hurudant det varande är. Till lärosatsen 
fogas ett slags exkurs öfver skillnaden mellan filosofi och er- 
farenhet (historia) eller spekulativ och empirisk kunskap, hvar- 
vid matematiken får tjäna till belysning. Matematiken som 
sådan är icke tidsbestämd, uppkommer och förgås icke med 
matematikern. Denne måste enligt sin uppfattnings ändlighet 
förnimma det ena efter det andra, sålunda successivt, men i 
själfva verket äro med det oändliga rummet alla dess modifika- 
tioner på en gång gifna. Matematiken själf frågar alls ej efter, 
hvilka rumsbestämningar hittills blifvit upptäckta — detta är 
ett historiskt spörsmål — , endast hvilka och hurudana de äro, 
betraktade i och för sig. På motsvarande sätt forskar filosofien 
endast efter det varandes modifikationer — ej sådana de synas 
oss utan sådana de i sig, i sin sannig äro. Dessa vill hon för 
människoanden förtydliga i deras systematiska ordning, d. v. s. 
efter deras inbördes betingelsesammanhang och med utgångs- 


1 I: 164. 
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punkt i det själfvissaste af allting. Men då all tidsbestämdhet ju 
erkändt framspringer ur förnimmelseförmågans ändlighet och 
följaktligen ej berör tingens väsen, spörjer hon ej efter tingens 
uppkomst, af hvad orsak Gud skapat dem, h varför de äro så 
och ej annorlunda, m. m. dylikt. Hennes enda intresse är att 
med apodiktisk visshet fatta Gud och tingen, sådana de i sanning 
äro, d. v. s. i evighetens ljus, och just som de af Gud vetas eller 
som de äro i den gudomliga anden. 1 

Då nu en undersökning af någontings beskaffenhet eller 
kvaliteter endera kan afse, hvad föremålet är för sig betrak- 
tadt, eller hvad det är i sitt förhållande till annat och sin be- 
stämdhet häraf, bör enligt sakens natur, säger Boström, upp- 
märksamheten först riktas på föremålet för sig och i dess ab- 
soluta kvaliteter 2 . De fyra kapitel, hvari undersökningen se- 
dan faktiskt fortlöper, af handla: 1) »ens absolutum negative 
determinatum», 2) »ens relativum quid sit», 3) »ens absolutum po- 
sitive determinatum», 4) »nexus rerum cum Deo». 

Negativa kvaliteter äro visserligen nödvändigt relativa, 
och det kunde sålunda synas, som om undersökningen inga- 
lunda kom att först rikta sig på väsendet i och för sig. Emel- 
lertid är här endast fråga om att från det absolutas uppfatt- 
ning aflägsna, hvad som kunde tillägga detsamma något re- 
lativt och ändligt, d. v. s. om ett slags negatio negationis 3 , och 
i kapitlets första lärosats (II) framhålles med eftertryck, att 
det absoluta ej kan i och för sig vara af negativa kvaliteter 
bestämdt Därför kan det absoluta ej heller vara bestämning 
hos ett annat (III) eller subjekt för ett annat objekt, resp. ob- 
jekt för ett annat subjekt, hvilket negativa positivt motsvaras 
af subjektobjektivitetens begrepp (IV). Sistnämda begrepp som 
positivt tillhör dock naturligen ej väsendets negativa determi- 


1 I: 165 — 7. Jfr I: 172, där »per se consideratum» med en viss tan- 
kens omvändning expliceras: »quid in eo (= Ente) sit absolutum». I: 174 
fattas uppgiften som en undersökning, »qualis res quaeque sit, i. e. quomodo 
Ens absolutum in ea determinatum se manifestet, seu quid deus eå conci- 
piat, seu quacumque tandum ratione hoc idem verbis exprimere placuerit». 

2 I: 167. 

3 I: 167 säges uttryckligt: »Sunt autem hae qualitates non nisi nega- 

tiones relativarum en tis relativi determinationum». 
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nerande, lika litet som den absoluta identitetens positiva be- 
grepp så gör. Den absoluta identiteten eller väsendets abso- 
luta enkelhet negativt fattad hör emellertid hit, emedan däri- 
genom aflägsnas, att i det absoluta för sig skulle vara någon 
mångfald, några delar (V). Det är sålunda absolut odelbart 
och af blott en kvalitet. På samma negativa sätt måste här 
fattas, att det absoluta väsendet säges vara absolut ett och ab- 
solut totalitet (noga att skilja från hvarje relativ totalitet och 
alltså äfven från det relativas inbegrepp) samt därför oändligt, 
»Ens realissimum seu plenitudo realitatis» (VII). Härtill kny- 
ter Boström ett uttalande, att de ändliga tingen väl sålunda 
borde fattas som »limitationes seu negatione limitatae partes 
unius En tis absoluti», dock att en parti tion däraf måste tän- 
kas, som ej upphäfde dess odelbarhet Att närmare utreda 
detta, afböjer han med orden: »Quae partitio cujusmodi si t, et quo 
jure hoc nomine adpelletur, alii viderint*. På samma gång 
antydes likväl, att panteismen måste fatta detta efter männi- 
skoandens analogi. Såsom hvars och ens »intellektuella åskåd- 
ning» visar, är nämligen människoanden till sitt väsen en ab- 
solut odelbar enhet, hvilken helt ingår i alla sina begrepp utan 
att mellan dem fördelas 1 . I en ytterligare lärosats (VI) fram- 
häfves särskildt, att det absoluta ej kan vara i rum och tid; 
dessa låta sig nämligen ej fatta utan mångfald och relativitet . 2 

Inför Boströms fordran, att undersökningen enligt sakens 
egen natur genast borde rikta sig på föremålet i dess absoluta 
kvaliteter, innan man kunde utreda, hvad det vore genom sitt 


1 I: jyo jfrdt med I: 174. 

2 I: 167 — 70. Vi påpeka en viss korrespondens mellan detta kapitels 

synpunkt och den Boström senare gör gällande för de formella attributen 
och osinnlighetsattributen af de ontologiska. Senare (t. ex. BR: 32, 51) 
framhålles emellertid just den positiva innebörden (negatio negationis = 
affirmatio), här exklusivt det negativa. Strängt negativt måste ock enheten 
här fattas: enheten såsom talbestämdhet är naturligtvis inadekvat. Därför 
kan det heta: »Ens absolutum est absolute unum, seu absoluta totalitas» 

(I: 169, kurs. af oss). Häraf begripligt, hur det positiva uttrycket sedan kan 
blifva »enhet i mångfald» (redan i »psykologien» I: 118), resp. »enhet i all- 
het» och »allhet i enhet* (BR: 52, jfr BR: 61), resp. »enhet i mångfald» och 
»enhet i allhet» (II: 264^. Men då måste ock från enhet och mångfald af- 
lägsnas det, hvari deras ofullkomlighet ligger. 
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förhållande till annat, väckte det redan en viss uppmärksam- 
het, att undersökningen likväl faktiskt begynner med det ab- 
solutas negativa determinerande. Hur detta är att förstå, har 
redan antyd ts; och svårigheten är i själfva verket ej annan än 
den äfven på senare ståndpunkten återkommande, oskiljaktig 
från det mänskliga förnimmandets ändlighet, som nödgar att på 
abstraktionens väg fatta det absoluta, om det öfver hufvud skall 
blifva människan fattligt. Uppgiften är då att vid det abso- 
lutas, tänkande i begreppets form därifrån abstraktionsvis hålla 
all ändlighet aflägsnad, äfven abstraktheten, d. v. s. man må- 
ste inse, att fastän vårt begrepp om Gud är abstrakt, denna 
abstrakthet ej får tilläggas honom själf 1 . Underligare kan sy- 
nas, att Boström ej efter kap. I genast behandlar det absolutas 
positiva begrepp, som tillhör kap. III, utan i kap. II inskjuter 
frågan om det relativas väsen. Skall denna svårighet undan- 
röjas eller förklaras, måste vi tydligen se till, hvad sagda an- 
dra kapitel noga besedt innehåller. 

Första lärosats (VIII), som man inom detta kapitel på- 
träffar, synes omedelbart föga beröra det relativas väsen och 
utsäger, att den absoluta kvaliteten realiter eller hos det abso- 
luta i och för sig är ett och samma som själfva det absoluta 
väsendet Bevisningen hämtas ur all mångfalds aflägsnande 
från det absoluta, som redan gifvit den konsekvensen, att 
det absolutas kvalitet i själfva verket måste vara en enda. 
Man kan därför äfven säga, att absolut är det väsende, 
som är ett och samma med sin kvalitet eller i själfva verket 
ej skiljer sig från denna. Och härtill anknytes nu följande be- 
tydelsefulla förklaring, som intimt berör nyss antydda svårig- 
het »Quum itaque philosophus nihilo secius ista distinctione 
utitur, vulgarem sequitur opinionem, non satis veram eam qui- 
dem, sed tamen veritati non admodum officientem, quippe quae 
ipsa se corrigat, quemadmodum jam vidimus. Scilicet pars 
maxima hominum, quidquid in relativis deprehendit, idem etiam 


1 Jfr ofvan ss. 21, 25 — 6 och I: 172: »id quidem concedere cogimur, non esse 
Ens absolutum, ad quod ista abstractione perveniatur, meram notionem ab- 
stractam, ut multis placet, cui realitas per errorem tribuatur. Infinitum enim 
non idem est atque notio communis seu generalis logica>, etc. Obs. ock 
ofvan uttrycket >Ens realissimum seu plenitudo realitatis». 
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ad absolutum transferre amat, in illis enim vitam agitat, iisque 
veram realitatem maxime et ultro adtribuit; et quoniam ibi 
qualitatem ab Ente distinguit, idem in absolutam quoque reali- 
tatem valere existimat. Qui autem verum subtilius sequitur, 
perperam id fieri reperit, et vulgi voces corrigit. Ac si vel 
maxime is quoque initio verbis distinguit, quae re non distincta 
sunt, monet tamen sollicite, ubi errores veretur, non stricte, sed 
ex communi loquendi consuetudine sumendum id esse, atque 
hoc modo re vera alium sensum verbis adtribuit. Neque pro- 
hibitum sit in quavis institutione ab opinione data, etiam falsa, 
proficisci, modo haec postea corrigatur, nec nondum castigata 
ibi usurpetur, ubi certam rationem totius corrumpere possit. 
Ea libertate astronomus v. gr. utitur, qui etiam in theorica 
artis parte, ubi de vero stellarum motu agitur, solem ascendere, 
descendere, progredi etc. saepius dicit, ubi, ne verba sua fraudi 
fiant, minus veretur 1 . — Qui fieri autem possit, ut in nostra 
mente distinguantur, quae realiter sunt unutn idemque, id infra 
ex pantosophiae rationibus obiter certe commonstrare cona- 
bimur 2 . Homo, ut illa docet, recte quidem reale ab ideali di- 
stinguit, sed deo hiec oppositio nulla est3; nam ipsi res quaevis 
est mentis ejus idea, ett qusevis idea ejus est res sive realis. 
Quod idem in nostram quoque mentem valeret, si unicum ea 
Ens esset, ita ut praeter se ipsam suasque modificationes nihil 
perciperet».4 

Afhandlade den första lärosatsen af kap. II den absoluta 
kvalitetens betydelse, utsäger samma kapitels andra lärosats (IX), 
att en relativ kvalitet, som ju endast existerar genom ömsesidigt 
förhållande mellan flere väsenden, för sig, d. v. s. om dessa 
väsenden borttänkas, är ingenting. Häraf måste slutas (X), att 


* Jfr I: 166- 7. 

2 I: 174 framhålles, att människosjälen är helt och hållet närvarande 
i hvarje sitt begrepp, ehuru dess ändliga förnimmande ej tillåter, att mer än 
ett visst innehåll är på en gång klart och present, hvaremot hos Gud den all- 
vetande aUt är på en gång present och klart i samma absoluta grad. Jfr I: 
1S0— 2. För öfrigt innehåller redan »Isagoge» liknande allmänna antydningar 
(I: 165 — 7, jfr ofvan ss. 50 — 1). 

3 Jfr I: 180. 

* 4 I: 1 7 1 — 2. Jfr för det sista II: 271 från den definitiva ståndpunkten. 
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ett relativt väsen ej kan vara bestämdt af idel relativa kvali- 
teter, utan måste hos detsamma finnas en viss absolut kvalitet, 
hvadan också hvaije relativt väsen för sig eller absolute betraktadt 
är det absoluta väsendet 1 . Såsom relativt är därför ett väsen det 
absoluta väsendets modifikation eller är det absoluta väsendet 
själft på visst sätt bestämdt eller determineradt (XI). Och det 
absoluta väsendet kan sägas vara tingens absoluta »causa», me- 
dan dessa sinsemellan in infinitum äro relativ *causa» den 
ena för den andra 2 . 

Till sist berörda punkt fogar Boström en förklaring, pe- 
kande i samma riktning son> »Isagoge»3. Panteismen har ej 
att förklara orsakerna till vare sig det absolutas eller dess mo- 
difikationers existens mer, än geometrien kunde åläggas visa, 
hvad som förorsakar, att vinkelsumman i en triangel är = 2 
räta. Båda stå öfver all kausalförklaring, d. v. s. öfver erfa- 
renhetens eller historiens mark, emedan de röra sig med nå- 
got evigt och absolut. Dein är nog att visa, det undersök- 
ningens föremål är så eller så, hvaraf följer, att det ej kan vara 
annorlunda, och de ha endast att angifva grunden, hvarför just 
detta nödvändigt vetes. Om det absoluta lär sålunda filoso- 
fien, att det är — eljest kunde ej vi själfva eller naturen vara4 
— , och att uppkomst strider mot dess begrepp, hvarför det är, 
emedan det är5, och emedan det aldrig böljat vara. Samma- 
ledes lär den om väsendets modifikationer, att de äro, som styr- 
kes af vår egen och naturens tillvaro, och aldrig uppkommit 
i den gudomlige anden. I detta senare fall skulle de nämligen 
ha frambragts af honom, hvilket strider mot hans begrepp 
såsom icke tidsbestämd, eller af sig själfva och sålunda orim- 
ligt nog vara förr, än de vore. 6 


1 Jfr i föreg. not åberopade II: 271. 

^ I: 172—3. 

3 Jfr ofvan ss. 50 — 1 och 36 not 2 äfvensom ss. 24 — 5, 27. 

4 Så att säga det kosmologiska gudsbevisets tanke, som på samma 
sätt återfinnes under koroll. 1 till lärosatsen XI (I: 173). 

5 Så att säga det ontologiska gudsbevisets tanke, jfr lärosatserna I (of- 
van s. 50) och III med bevis, resp. exkurs (I: 165, 168). Se äfven beviset 
för lärosats XV (I: 178). 

6 I: 173-4- 
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Hvad har nu strängt taget inskjutandet af här refererade 
andra kapitel att betyda gent emot det allmänna krafvet att 
först undersöka väsendet i och för sig? Och hvad veta vi po- 
sitivt om det ändliga efter nämda utredning? Positivt kunna 
vi om det ändliga egentligen ej veta mer, än vi känna om det 
absoluta väsendet, som hittills var blott negativt bestämdt 
Ännu står blott fast, att det ändliga är det absoluta i en viss 
modifikation eller bestämdhet, och att det ändliga i sig betrak- 
tadt är det absoluta väsendet själft. Vårt positiva filosofiska 
vetande om det ändliga förutsätter så vida vårt positiva ve- 
tande om det oändliga. Men i och för sig har det absoluta vä- 
sendet blott sin absoluta med detsamma identiska kvalitet — 
hvilken känna vi ej ännu — däremot inga modifikationer el- 
ler determinationer, som ju innebära negativitet. Hvad har då 
hittills egentligen blifvit resultatet? Närmast att den väg 
fastställts, som man måste beträda, om det absoluta skall af 
vårt tänkande nås, och det måste ju likväl för sig fattas och 
begripas, innan det kan begreppsmässigt fattas i sitt förhållande 
till annat Vi filosoferande måste under alla omständigheter 
utgå från det ändliga men förmå höja oss däröfver genom ab- 
straktion. Och att denna anvisning tages ad notam, röjer 
en granskning af det tredje kapitlet, som skall afhandla det 
absoluta väsendets positiva begrepp 1 . 

Sagda förhållande bekräftas redan af det tredje kapitlets 
första lärosats (XII), som utsäger, att det absoluta väsendet är 
absolut substans 2 . Egentligen är dock detta, menar Boström, 
en relativ bestämning, som ej kan tilläggas väsendet i och för 
sig: därmed skulle nämligen endera förstås varat i motsats till 
verkat eller varat i motsats till icke-varat eller ock att vara — 
oberoende af människoanden. Ifrågavarande bestämning hör 
sålunda strängt taget snarare till människoanden och dess kun- 
skap än till det absoluta i och för sig, äfven om nästan alla 
panteister tillagt väsendet substantialitet såsom positiv kvali- 

1 Jämfördt med den definitiva ståndpunkten motsvarar här berörda, 
att den logiska betraktelsen af det absoluta är förutsättning för den meta- 
fysiska, men den logiska betraktelsen själf förutsätter, att man utgår från 
det ändliga och genom abstraktion höjer sig däröfver. 

2 Beviset ligger i def. 8 och lärosats III, jfr of van ss. 50 — 1. 
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tet. 1 Men berörda förhållande synes hafva sin anledning däri, att 
fastän det absoluta väsendet är af naturen eller i sig det för- 
sta och vissaste af allt, dock människan i tiden förr fattar de 
relativa verkligheterna med klarhet och tydlighet än det, som 
är deras grund, — det absoluta. 2 Människan måste alltså ge- 
nom bevis ledas till den punkt, där hon tvingas att fatta äfven 
detta, det absoluta.3 

Följande lärosats (XIII) försätter sig nu ock på denna 
punkt genom att utsäga: om genom abstraktion alla relativa 
bestämningar aflägsnas från människoanden, kvarstår den ab- 
solute anden, hvars enda positiva kvalitet är själf förnimmelsen^ 
Endast genom denna tänkandets abstraktionsakt, ej genom nå- 
gon omedelbar åskådning är Gud för människan fattlig, men 
äfven genom sagda akt skulle man ej komma till något po- 
sitivt, om ej människoanden liksom allt ändligt vore den ab- 
solute anden i en viss bestämdhet, d. v. s. en dess modifika- 
tion eller idé. I en följande lärosats (XIV) utföres detta ytter- 
ligare, och exkursen därtill framhåller, hurusom hvaije steg 
inom filosofien från det sålunda i dess enda kvalitet fattade 
absoluta måste bestå i vissa bestämningars tilläggande. Den 
filosofiska konstruktionen utginge följaktligen ingalunda från 
något liflöst, som man velat påstå, utan tvärtom från det, som 
är själfva lifvet och allt lifs källa.5 

Åsyftade exkurs är af särskildt intresse, emedan den röjer 
Boströms uppfattning, att panteismens konsekventa utveckling 
måste föra utöfver Schelling. Schelling är visserligen alltfort 
»summus hujus temporis philosophus» och försvaras gent emot 
några anmärkares missförstånd — så, att ur panteismens be- 
grepp(!) utvecklas, hur föga skäl man hade att påbörda Schel- 
* ling ett liflöst absolut, hvilket först genom fortskridande själf- 


1 Vi kunna här erinra, att enligt Boströms definitiva ståndpunkt är 
»substans» just ett metafysiskt, ej ett logiskt attribut till Gud. 

2 Jfr ofvan ss. 52—3, 56. 

3 I: 174—5. 

4 Jfr senare den noologiska synpunkten inom den logiska betraktelsen 
af Gud. 

5 I: 175—7. I det sista framskymtar tydligen organiskhetssynpunkten 
af den definitiva åskådningens ontologiska gudsbetraktelse. 


Digitized by 


Google 



58 


EFRAIM ULJEQVIST 


konstruktion skulle få lif och kvaliteter. Men på samma gång 
kan man skönja begynnelsen af ett medvetet lösgörande från 
Schellings ståndpunkt Då denne i sin senaste spekulation 
verkligen synes distingvera mellan Gud såsom sin egen och 
därjämte universums princip och Gud såsom genom relativa 
potenser eller skapelser blifvande till som Gud i egentlig och 
högre bemärkelse, grundar sig sådant enligt Boström på en 
oklarhet hos Schelling angående konstruktionens betydelse. 
Schelling har tydligen icke gjort klart för sig, att det i filo- 
sofien aldrig kan bli fråga om konstruktion af det absoluta 
väsendet utan blott af dess modifikationer. Härvid kunde i 
och för sig tänkas en dubbel konstruktion eller kvaliteternas 
framställning, nämligen regressiv från lefvande till liflöst (dock 
knappast tillgänglig för människoanden), resp. progressiv från 
liflöst till lefvande. Genom omnämda förbiseende har emel- 
lertid gudsidén hos Schelling hemfallit till relativitet och hans 
filosofi förvandlats till ett slags fysik eller kosmogoni. Ty den 
Gud, som skrider till tingens konstruerande samt genom dem 
och deras potenser själf får förnuft och potenser, han är icke 
helt och hållet genom och för sig (»non est totus a se et sibi 
et suus»), sålunda icke Gud utan snarare en världssjäl, som 
existerar och har sina kvaliteter i och med och genom tingen. 
Detta strider emellertid mot det absolutas begrepp, sådant det 
af panteismen fattas, och ligger alltså ej i panteismens princip 
utan i dess ofulländade genomförande. Liksom människoan- 
den är förnuftig, blott den äger gudsbegreppet och genom Gud 
fattar såväl sig själf som allt annat, följaktligen oberoende af 
potenti eringen i sina begrepp, af huruvida det, man genom Gud 
förnimmer, är lefvande eller liflöst, förnuftigt eller oförnuftigt; 
på samma sätt är Gud förnuftig genom sig själf, ja, själfva för- 
nuftet men oberoende af den större eller mindre graden af lif 
och förnuft hos de väsen, han genom sitt förnuft fattar. De 
hafva sitt förnuft genom honom, ej han sitt genom dem. 1 

Nästa kapitel, det §ärde, afhandlar »nexus rerum cum 
Deo» och borde följaktligen inlåta sig just på den uppgift, som 
föregående kapitels sista lärosats antydde omedelbart vidtaga 


1 I: 177-8. 
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efter fastställandet af det absoluta i dess enda allomfattande 
kvalitet Sagda uppgift vore de ändliga väsendenas konstruk- 
tion — naturligen i den progressiva riktning, som framför den 
regressiva synes åtkomlig för människoanden, d. v. s. i riktnin- 
gen från liflöst till lefvande. Så sker emellertid icke utan hän- 
visas 1 till ett följande kapitel, som aldrig blifvit skrifvet men 
åtminstone till någon del torde kunna suppleras ur »Disser- 
tatio academica triplicem amphiboliam notionis legislationis 
practicse in philosophia morum observandam adumbrans», hvil- 
ken till sin större del ventilerades 1827 e ^ er samma år som 
»De nexu rerum». 

Kapitel IV är följaktligen att betrakta mer som ett all- 
mänt inledningskapitel 2 till den utlofvade konstruktionen af 
det absolutas modifikationer, hvarmed deras »nexus cum Deo» 
skulle positivt fastställas, och leder öfver från väsendets nu 
vunna positiva begrepp till uppgiften i fråga. Så fastslår det 
fjärde kapitlets första lärosats (XV) genast, att det absoluta vä- 
sendet som absolut ande är Gud, och berör härvid frågan om 
»praedicata Dei moralia » såsom blotta determinationer eller re- 
lativa bestämningar i förhållande till oss och andra ändliga 
väsenden utan att likväl afgjordt ansluta sig till en dylik upp- 
fattning. Härefter bestämmer lärosats XVI den terminologi, 
att »idea» eller »notio», resp. »perceptio» eller »conceptio» be- 
teckna en andens modifikation i förra fallet »sub forma Entis 
producti», i senare fallet »sub forma actus sive actionis». Ter- 
men »idé» i egentlig bemärkelse skall dock reserveras för den 
absolute andens modifikationer, »begrepp» för den ändlige 
andens. Sammaledes får »conceptio» afse en subjektiv eller 
ideell modifikation, »perceptio» en objektiv eller reell. För 
sanningen af satsen, att »idea», resp. »notio» äro en andens 
modifikation, d v. s. anden själf i en viss bestämdhet, hänvisas 
till den inre iakttagelsen af begreppsbildningens process, h vilken 
iakttagelses möjlighet panteisten postulerar. Härvid skall man 
ock finna, att genom anden ej annat än begrepp kan vara eller 


1 I: 180, 182. 

2 I: 182 heter det: »Atque haec in genere de nexu rerum cum Deo ex 
principiis pantheismi liic posuisse sufficiat* (kurs. af oss). 
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produceras, h vilket sålunda gäller äfven det oorganiska och 
växter, djur o. s. v. och vid tingens konstruktion skall få sin 
närmare belysning. 1 

Af det föregående inse vi nu (lärosats XVII), att alla rela- 
tiva substanser äro ideer hos den absolute anden och omvändt 
alla dennes ideer äro relativa substanser, då nämligen hvaije 
idé är en »modificatio men tis» och substans definieras som »Ens, 
quod in se i ta est, ut mera qualitas in alio quodam esse neque- 
at» 2 . För Gud själf är motsättningen mellan väsendena såsom 
ideer (ideala — refererade till den gudomlige anden såsom dess 
»conceptio») och ting (reala — »id quod solum prseter Deum 
est») tydligen ingen, »nisi res inter se conferat». För Gud är 
»concipere» och »percipere» ett och samma, hvilket möjligen 
kunde uttryckas i ordet skapelse (»creatio»), dock naturligen 
med aflägsnande af all tidsbestämdhet. Hos människan där- 
emot motsättas »notiones» och tingen såsom ideellt och reellt.3 

Med universum kan man förstå inbegreppet af den abso- 
luta substansens alla modifikationer; värld åter är, hvad som 
för människoanden uppenbaras af detta universum, inom hvil- 
ket alla modifikationer ömsesidigt men på evigt, tidlöst sätt 
betinga hvarandra och sammanhållas genom den gudomlige 
andens absoluta enhet. All rörelse, förändring, uppkomst och 
undergång äro däremot bestämningar, som tillkomma tingen 
genom de ändliga andarne. Negative framgår detta af det före- 
gående, positivt åter först vid den till nästa kapitel utlofvade 
framställningen af de ändliga andarnes väsen, då detta konstru- 
eras jämte öfriga modifikationer af det absoluta. Dylika de 
ändliga tingens bestämningar som nyss berörda (rörelse, för- 
ändring o. s. v.) fattar eller percipierar Gud endast medelbart, 
såvidt han har en idé om den ändlige anden. Men så vidt Gud 
fattar tingen som sina ideer, äro de ock eviga för honom. 
Guds »agere» är därföre endast hans eget tidlösa »percipere» 
= »concipere», hvartill vi hafva någon motsvarighet blott i 
den rena själfförnimmelsen (själf med vetandet, vid hvilket genom 


1 I: 17S-1S0. 

2 Jfr fvan s. 50. 

3 I: 1S0-1. Jfr I: 171 citeradt ofvan s. 54. 
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abstraktion alla relativa bestämningar aflägsnats), i den rena 
mmsförnimmelsen o. s. v. Om Guds »agere» i hans »creare» 
kunna vi endast genom partiell analogi från vår egen själ i 
den fritt bildande fantasiens verksamhet få någon föreställning, 
dock alltjämt med iakttagande af att all tidsbestämdhet måste 
aflägsnas. 1 

Mot bakgrunden af nu gifna innehållsöfversikt måste vi 
i första hand söka komma under fund med egentliga innebörden 
af den panteism, som afhandlingen utvecklar. Tydligt nog är, 
att denna icke sammanfaller med hvad Boströms definitiva 
ståndpunkt anser för panteism 2 . Den panteism, för hvilken »De 
nexu rerum* gör sig till tolk, förnekar som fenomenella om 
»Ens absolutum» alla omedelbara relationer: absolut är det vä- 
sen, hvars samtliga kvaliteter äro absoluta, eller som icke skil- 
jer sig från sin enda, all realitet inneslutande kvalitet. Afhand- 
lingens utveckling af panteismens princip förebygger särdeles, 
att tingen skulle tänkas ingå i Gud såsom yttre eller på något 
vis äfven i fjärmare mening rumsbestämda3. Panteismen stan- 
nar här ej heller vid immanensens synpunkt^ utan som den 
enda kvalitet, hvilken kan tilläggas Gud i och för sig, såsom 
Guds enda absoluta kvalitet — och om något annat kan ej 
vara tal, då frågan rör sig om Gud i och för sig, — betecknas 
»perceptio sui», själfförnimmelsen5. Då detta skall vara enligt 
en konsekvent utveckling af panteismens begrepp, styrkes uppen- 
barligen, att enligt Boströms dåvarande ståndpunkt panteismen 
ej har för honom samma betydelse som senare utan snarast 
.den af idealism. Sagda idealistiska innebörd af begreppet skön- 
jes för öfrigt redan i afhandlingens första definition: »Ens est 
quidquid mens po tes t percipere» 6 , äf vensom däri, att man för 
klargörandet, hur det absoluta och dess modifikationer förhålla 
sig till hvarandra, hänvisas till inre iakttagelse och själfåskåd- 


1 I: 181—2. 

3 Jfr ofvau s. 45 med not 

3 Obs. särskildt exkursen till lärosats VI (I: 169). 

4 Jfr of van ss. 45—6. 

5 I: 176. Sammanfaller med subjektobjektivitetens positiva begrepp, 
se I: 168 (jfr ofvan s. 51). 

6 Jfr ofvan s. 49. 
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ning, emedan hvars och ens ande i sina förnimmelser såsom 
determinationer eller limita tioner dock vore ett indivisibelt helt 1 . 
Och betecknande är, att »Praefatio» som panteister räknar ej 
blott Spinoza eller Schelling, mot hvilken senare någon pole- 
mik föres i anledning af en oklarhet, som medför brister i hans 
panteism, utan till samma kategori hänför äfven Platon och 
Leibniz 2 . Uttrycket »panteistisk realism»3 kännetecknar då ock 
allenast en form af panteism, som ej utvecklat sig till hvad 
den bort, till motsvarighet mot panteismens egentliga begrepp. 
Att liknande gäller, hvad som en gång i samma sammanhang 
nämnes »panteistisk nihilism», behöfver knappt påpekas. 

Men icke nog härmed: panteismen synes enligt sitt be- 
grepp äfven utestänga det specifikt empiriska. Gud är en- 
ligt densamma lika höjd öfver tidens som rummets form, är 
tingens iminanenta ej transeunta »causa», och om kausalförkla- 
ring4 kan heller ej blifva fråga för den konsekventa panteismen. 
Panteismen rätt förstådd forskar öfver hufvud städse blott efter 
hvad allting är i sin sanning, sålunda i och för Gud, i hans 
förnimmande, men öfverlämnar åt erfarenheten att betrakta, 
hurudana tingen visa sig i det mänskliga medvetandet Genom 
nämda spekulativa synpunkt är den fulländade panteismen just 
hvad som tillhör den fulländade filosofien att vara, och pante- 
ismen fritager denna vetenskap från att angifva någon orsak 
till vare sig det absolutas eller dess modifikationers existens5. 
Och med sagda allmänna antiempiriska riktning öfverens- 
stämmer, att panteismen omöjligen kan omfatta den absurda 
åsikten, att begreppet vore en bild i själen, som uppstått genom 
intryck från tingen 6 . 

Panteismens begrepp göres sålunda här gällande med 
samma typiska dubbla nyansering som inom uppsatsen om Leib- 
niz idealismens begrepp i dess motsättning till dogmatismens. 
Härigenom visar sig en inre kontinuitet, som icke uttryckens 

1 I: 170 , 174 - 

2 I: 162. 

3 I: 178, jfr ofvan ss. 47 — 8. 

4 N. B. i ordets prägnanta och inskränkta bemärkelse (jfr ofvan s. 36 
med not 2) då »causa > är = orsak, ej = grund. 

5 Jfr ofvan s. 55. 

6 I: 179, jfr I: 176 och ofvan s. 32 och ss. 34 — 5 med not r till den sista. 
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skiljaktighet får dölja, då idealismen i dess fulländning såsom 
transscendental ju inom uppsatsen om Leibniz säges ha öfver- 
vunnit panteismen. Men samtidigt uppenbarar sig en saklig 
motsats mellan ifrågavarande tidigaste skede och detta till 
namnet panteistiska. Inom det förra är åtminstone icke före- 
bygdt, att konstruktionen får absolut betydelse och Gud häri- 
genom indrages i utvecklingen med dess relativitet Vi på- 
träffa där ännu ett uttalande sådant sotn detta: »hade blott 
Eeibniz tydligen för sig utvecklat, hvad som ligger i begreppet 
om en absolut kraft, en absolut själfposition, så skulle han lätt 
hafva kunnat konstruera naturen i allmänhet såsom utveck- 
lingen däraf i dess lägsta potens och intelligensen såsom samma 
verksamhet höjd till en högre potens eller till åskådning af 
sig själf* 1 . Det talas alltså om själfva den absoluta kraftens 
egen utveckling genom lägre och högre potenser. Visserligen 
ordar Boström tillika om speciella former af absolut verksam- 
het, hvarigenom de särskilda väsendenas individualitet skulle 
få absolut betydelse, och om häremot svarande speciella krafter 2 . 
Man kunde då ifrågasätta, att hvaije sådan en individualitet 
konstituerande kraft ock vore en absolut kraft, hvadan ytt- 
randet ej behöfde gälla »den absoluta kraften» xar é^oxnv utan 
blott de speciella krafternas utveckling. Å andra sidan säges 
dock af Boström — närmast om Eeibniz’ ståndpunkt men fullt 
lika tillämpligt på den transscendentalfilosofisk-idealistiska — , »att 
den absoluta kraften måste i hvaije substans verka på ett sär- 
skildt bestämdt sätt och frambringa särskilda yttringar» 3 . Enligt 
detta blifva de särskilda krafterna blott särskilda modifikationer 
af den absoluta inre kraften såsom i dem alla identisk, och 
från talet om den absoluta kraftens »potentierande» kan denna 
då svårligen anses undantagen mer, än Schellings absoluta är 
enligt Boströms kritik utifrån den princip, han säger vara pan- 
teismens egentliga. En motsvarande skiljaktighet synes inne- 
buren däri, att uppsatsen om Leibniz utan vidare reservation 
betecknar konstruktionsmetodens förklaring af de särskilda 


x I: 98 jfr ofvan ss. 29 — 30. 

2 I: 96. 

3 I: 96. 
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väsendenas genesis ur det absoluta som en utredning, »huru 
den absoluta substansen för att så säga, fördelar sig i särskilda 
väsenden» 1 . Det s. k. panteistiska skedet åter lägger visserligen 
limitationens synpunkt på de särskilda väsendena gent emot 
det absoluta men framhåller å andra sidan uttryckligen, att 
detta är ett »indivisibile», h vadan man ej kunde tala om någon 
dess fördelning i ändliga substanser 2 . En viss känsla af ut- 
tryckets oegentlighet kan ju finnas antydd i tillsatsen »för att 
så säga», men den oklarhet, som lätteligen föder missuppfatt- 
ningar, är dock ingalunda härigenom förebyggd. 

Om det nu enligt Boströms senare, slutliga uppfattning 
af panteismen är för denna karakteristiskt att indraga det ab- 
soluta i ändlighetens och relativi tetens sfär genom bestäm- 
ningars tilläggande, som de facto göra detsamma af det ändliga 
beroende, så utvisar Boströms nu berörda kritik af Schelling3, 


1 I: 94, se ofvan s. 30. 

2 Jfr BR: 69, citeradt ofvan s. 23 noten. 

3 En annan punkt, hvari Boström synes opponera mot Schelling, är 
då han I: 176 förklarar, att Gud ingalunda kan fattas genom omedelbar 
åskådning utan blott genom en från allt relativt abstraheraude »actus cogita- 
tionis*. Man erinre sig Hegels angrepp mot den intellektuella åskådningen 
såsom filosofiens organ. Emellertid betyder ej denna Boströms opposition, 
att icke i andra fall »intellectualis intuitio* kunde äga bevisningsvärde, se 
I: 170 och ofvan s. 52. I öfrigt lämna vi därhän, hur det nyss berörda ytt- 
randet från I: 176 skall förlikas med ett annat yttrande från I: 169, näm- 
ligen: »Positiva — notio identitatis absolutae, utpote verbis inexplicabilis, neque 
traditur doc^lido, neque discendo accipitur, sed per immediatum mentis sen- 
sum sui percipienda est». Vi erinra endast, att det absoluta enligt I: 169 
skall vara af blott en kvalitet, att denna enligt I: 168 — 9 torde sammanfalla 
med den rena subjektobjektiviteten eller den absoluta identiteten, båda posi- 
tivt fattade, och enligt I: 176 just är »perceptio sui». Jfr ock I: 197 — 8: 
»Diligenter autem observanduin est, uon esse hane conscientiam ideae cogni- 
tionem theoreticam aut speculativam, sed esse immediatam adprehensionem 
seu immediatum sensum rationis absolutae, cum aeque immediato sensu sui 
nexusque sui rerumque cum illa conjunctum, omnesque actiones proprie sic 
dietas theoreticas ac practicas infra hunc cadere, reque vera non nisi diversas 
ejus esse exhibitiones». Man kunde som ett slags förklaring hänvisa på för- 
hållandet mellan känsla och tänkande enligt Boströms definitiva ståndpunkt, 
d. v. s. närmast på gradsynpunkten vid psykiska funktionernas uppfattning. 

Å andra sidan är det nog ett slags reminiscens af schellingianismens 
estetiserande tendenser, då Boström I: 182 (se ofvan s. 61) antyder, att man 
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att hans dåvarande s. k. panteism är mindre egentligt pantei- 
stisk än den ståndpunkt, hvilken han intog i uppsatsen om 
Leibniz och där anser hafva öfvervpnnit panteismen. Vi kunde 
ock uttrycka detta så, att förevarande skedes s. k. panteism 
står rationalismen och därmed äfven idealismens fulländning 
ett steg närmare, än den transscendentala idealism gör, hvilken 
uppsatsen om Leibniz omfattar. 

Vi måste sålunda konstatera, att Boström till termen pan- 
teism under sin utvecklings fortgång knutit åtminstone trenne 
skilda uppfattningar. Om den första kan man knappast sägas 
med visshet veta mer, än att panteismen då syntes Boström 
individualitetsfientlig, och att all realism konsekvent borde 
drifva i dylik riktning. Äfven enligt Boströms definitiva och 
slutliga uppfattning af panteismen är denna individualitets- 
fientlig, och yrkas, att en fulländad idealism, sådan han anser 
sin egen vara, måste ha öfvervunnit alla tendenser åt det hållet. 
Så mycket mer tvingande träder oss då den uppgift till mötes 
att pröfva, hur Boströms s. k. panteism (i det andra skedet af 
denna terms uppfattning) ställer sig till individualitetsintresset. 

Ett moment af vikt för sagda frågas utredning har tidigare 
framskymtat Åt den praktiskt religiösa synpunktens betydelse 
härför har vår undersökning af gradualafhandlingen redan ägnat 
nödig uppmärksamhet, och hänvisas till detta. Hvad nu på- 
kallar särskild granskning, är närmast Boströms sätt att be- 
stämma ideerna och deras förhållande till Gud. Å ena sidan 
ha vi den fullt tydliga förklaringen, att hvarje »idea est modi- 
ficätio mentis seu substantise absolutae, atque adeo res seu 
substantia relativa», och den lika tydliga om människoanden, 
hvilken ju är en bland ideerna: »mens hominis relativa est, ut 
per se patet, nihil autem relativum est absolutum» 1 . Samma 
utgör innebörden af det absoluta väsendets definition: dess 
samtliga kvaliteter äro absoluta 2 , och dit höra sålunda icke 


kunde föreställa sig Guds »creare» — »ex analogia mentis humanae, inprimis 
quatenus haec mens in notionibus liberae fictivae phantasiae formandis versa- 
tur», och restringerar denna analogi blott genom att fordra all tidsbestämd- 
hets aflägsnande. 

1 I: 180, 176 — jfr I: 182 om Guds idé af de ändliga andame. 

2 Jfr ofvan s. 50. 

Göteb. Högsk . Arsskr. III: 8 . 5 


Digitized by 


Google 



66 


EFRAIM ULJEQVIST 


ideerna. Därför är det absoluta väsendet ock ren subjekt- 
objektivitet utan någon som helst motsättning mellan subjekt 
och objekt 1 ; men »Ens realissimum» som subjekt kunde icke 
utan motsättning till den ändliga idén hafva denna till objekt, 
och detta vore motsägande 2 . Vore Gud i och för sig bestämd 
af de ändliga ideerna, blefve han ej längre absolut substans3 
eller öfver hufvud absolut Korteligen: allt måste aflägsnas, 
som kunde neddraga Gud i något förhållande*. 

Men å andra sidan måste vi göra den iakttagelsen, att 
Boström på ett märkvärdigt sätt lämnar ur sikte frågan om 
ideernas åtskillnad just såsom ideer. Fullfölja vi den nyss an- 
gifna tråden, som uppenbart uttrycker afhandlingens principiella 
tankegång, är ju den slutsats oundgänglig, att då hos Gud 
ingen mångfald är, finnes i och för honom ej heller någon 
mångfald af eller åtskillnad mellan ideer. Säger då Boström, 
att det företrädesvis är om ideerna, som panteismen fordrar en 
viss &xaTa\rp|na, ty »solam mentein infinitam infinitas suas 
ideas complecti atque perspicere valere» 5 , så borde väl detta 
och andra jämförliga uttalanden innebära någon af de distink- 
tioner, hvilka motsvara den blott ifrån ändliga andars synpunkt 
gjorda skillnaden mellan det absoluta väsendet och dess absoluta 


1 Jfr ofvan s. 51. 

3 Jfr I: 176, där under lärosats XIV omvändt framhålles som mot- 
sägande, om det absoluta väsendet skulle enligt väsendets begrepp fattas af 
en annan ande är sin egen, ty blefve därigenom nedsatt till objekt. Som 
väsen måste det emellertid (se def. 1) af en ande fattas och sålunda själft 
motsättningslöst vara denne ande, d. v. s. reu subjektobjektivitet 

3 Jfr I: 175. 

4 Vi behöfva knappt påpeka, att här framhållna tankegång motsvarar 
den, hvilken vi i kap. II gjort gällande som den högre vid Boströms de- 
finitiva ståndpunkt och dess uppfattning af ideerna. Till de uttalanden, som 
utvärtes afveko härifrån, och som vi sökte tolka på ett med den högre rikt- 
ningen samstämmigt sätt, träffa vi i det omedelbart följande en ej mindre 
tydlig motsvarighet Enligt I: 171 (citeradt ofvan ss. 53 — 4) ha vi här en viss 
skyldighet att låta den högre tankegången normera tolkningen af därifrån 
afvikande satser eller eventuellt tjäna till dessas kritik. Att samma för- 
farande antyddes för den definitiva ståndpunkten, är sålunda af det tidigare 
skedets >De nexu rerum» ej blott medgifvet utan strängt taget fordradt 

5 I: 169. 
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kvalitet, och som sedan få korrigera sig själfva 1 . Kan ingen 
åtskillnad tänkas utan mångfald och negativitet, skulle det alltså 
vara den ändliga uppfattningen, hvars ändlighet inom »Ens 
realissimum» inför bland annan åtskillnad den mellan ideerna, 
utan att väsendet i och för sig häraf berördes. 

Karakteristiskt är emellertid, att en sådan ideernas åt- 
skillnad öfverallt förutsättes utan att med ett enda ord direkt 
belysas. Och den vore väl dock allra minst värd lika mycken 
uppmärksamhet som åtskillnaden mellan ideellt och reellt. Be- 
träffande denna senare framhålles ju »sollicite* till missupp- 
fattningars förebyggande, — och det i högst beteckande sam- 
manhang 2 — , att »homo recte quidem reale ab ideali distinguit, 
sed deo haec oppositio nulla est», hvartill visserligen ett annat 
ställe fogar den egendomliga restriktionen, »nisi res inter se 
conferat»3. Härvid framtvingar sig dock den frågan: harman 
att vid Gud skilja mellan ett »nisi* och motsatsen? Kan Gud 
öfver hufvud jämföra? är icke allting för honom på en gång 
klart och present4? Och en jämförelse synas ej kunna inne- 
bära annat än en förnimmelseakt, hvarigenom något göres 
klart och present, som förut icke var så5. Härmed skulle dock 
tidsbestämdhet och annan ofullkomlighet införas i det gudomliga 
medvetandet Att detta icke kan vara Boströms mening, är 
höjdt öfver allt tvifvel och därmed befogadt att taga den först 
angifna tankegången till norm och mått för denna senare. Den 
först angifna tankegången vill emellertid genom sin allmänna 
innebörd, att i Guds förnimmande ej existerar något särskiljande, 
icke stanna vid att därifrån eliminera skillnaden mellan ideellt 
och reellt utan måste yrka detsamma äfven för åtskillnaderna 
inom det ideella, sådant det för Gud är. Om Boström urakt- 
låter att uttryckligen taga detta steg, är väl sådant knappast 
annorlunda förklarligt, än att individualitetsintresset hos honom 
ej ännu bragts till en form, som vore homogen med den prin- 
cipiella tankegången. Så till vida funnes alltfort tvenne oför- 

1 I: 171, se ofvan s. 53. 

2 I: 171, se ofvan s. 54. 4 

3 I: 180. 

4 Se I: 174. 

5 Jfr ofvan s. 17 not 2 och s. 22. 
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medlade tendenser, den individualistiska och den forna transscen- 
dentalidealistiska, här omformad i en s. k. panteistisk K 

Låta sig då ej båda förena? n. b. utan motsägelse förena? 
Guds förnimmande får enligt den principiella tankegången 
endast vara hans själfförnimmelse, som visserligen ej är någon 
blott abstraktion utan på ett eller annat sätt skall innesluta 
all realitet, enär denna sedan i dess skilda former blott kan 
fattas som Guds egen realitet limiterad. Från sin positiva sida 
måste då ock all realitet, resp. individualitet, följaktligen ock 
alla ideer innehållas i Gud och så till vida ock vara något 
absolut och evigt. Men särskild från andra skild individualitet 
är något tydligen ej blott genom det hos sig positiva, utan 
där träder ett negativt 2 moment till, en »limitation* eller »parti- 
tion». Att denna ej får rubba Guds enhet, indivisibilitet o. s. v., 
fordrar Boström, men hur den skall tänkas, och med hvad rätt 
den får ett sådant namn, det öfverlämnas åt andras bemödan- 
den 3 . Någon orsak till densamma behöfver ju Boström enligt 
den s. k. panteismens allmänna ståndpunkt ej uppvisa: hvaije 
fordran härpå skulle endast synas honom orimlig, såsom ofvan 
bli f vi t antydt. Panteismen har allenast att bevisa, att under- 
sökningsföremålet är så eller så beskaffadt, och då ligger häri, 
att det ej kan vara annorlunda, — följaktligen att bevisa det 
ändliga som ändligt och det oändliga som oändligt*. Utöfver 


1 Jfr ofvan s. 38. 

2 Vi måste här framhålla den vacklande betydelse, som enligt afhand- 

lingen synes tillkomma tennen »determinatio». A ett ställe (I: 180) säger 
Boström uttryckligen denna som sådan vara »mera negatio», en uppfattning, 
h vilken ju brukas anses leda till egentlfg och verklig panteism, men i def. 
2 (I: 1641 identifieras den med »qualitas», hvilken enligt deff. 3 och 4 under- 
indelas i qualitas absoluta , resp. relativa . Och vi ha ej blott kapitel- 
öfverskriften Ens absolutum negative determinatum utan ock *Ens absolutum 
positive determinatum (I: 167, 174). Men enligt I: 179 skulle hvad som 

tillhör det absolutas determination endast kunna uttrycka dess relationer till 
något ändligt 

Jfr att enligt uppsatsen om Leibniz individualiteten för hvaije sär- 
skild substans skall utgöras af en sann realitet, kvaliteter och inskränkningar , 
och att endast genom idealismen^ kan det positiva uttrycket af särskilda 
väsenden gifvas (se ofvan s. 31). 

3 Jfr ofvan s. 52. 

4 Jfr ofvan s. 55. 


Digitized by 


Google 



OM BOSTRÖMS ÄLDSTA SKRIFTER 


69 


detta skönja vi här ingen vägledning. Men äfven i dylika 
uttalanden ligger intet, som berättigar, att något slags nega- 
tivitet, limitation eller partition tillädes Gud som absolut och 
i hans absoluta förnimmande. 

I och för sig är nu visserligen tänkbart, att man med 
ofvan angifna principiella tankegång må fatta det absoluta 
strängt renadt från allt, som kunde innebära relativitet, men 
på samma gång erkänna en också af individualitetsintresset 
fordrad, öfver all deducerande härledning höjd ursprunglighet 
hos subjekterna för relativ uppfattning. Det filosoferande sub- 
jektet är visserligen relativt: dess egen synpunkt är dock för 
detsamma ursprunglig och det kan ej härleda sig själft såsom 
just detta subjekt ur något annat 1 . Men äfven om intet rela- 
tivt kan rent af falla utom det absoluta, vore det att förstiga 
sig, om man på något sätt inflyttade nämda ursprunglighet i 
det absoluta själft och som sådant. Inflyttandet af relativitetens 
ursprunglighet i det absoluta skulle afböjas genom nyss be- 
rörda principiella tankegång. Men kan ej detta likväl subrep- 
tionsvis komma till stånd på annan väg? Det heter ju, att 
filosofien skall se allt, sådant det är i den gudomlige anden, ej 
sådant det synes människan 2 . Filosofien opererar emellertid 

med den s. k. konstruktionen, som visserligen ej skall gälla 
Gud själf utan blott hans modifikationer3, men som dock skall 
visa allt i dess sanning och sådant det i och för Gud är. Vid 
ifrågavarande konstruktion framställas nu — enligt hvad »Dis- 
sertatio academica» etc. visar — Guds modifikationer såsom 
ideer eller »genera virium relativarum, quae ornnes in eo con- 
veniunt, quod, quatenus ad men tem absolutam referantur, ab 
ea conceptae sint, distinguuntur autem diversitate eorum, quae 
in iis concipiantur, quaeque ipsae percipiant»4. Då det nu gäller, 
at »quemadmodum qui ex virtute agit, eodem modo idemque 


1 Jfr ofvan ss. 26 — 7. 

2 I: 167, se ofvan s. 50. 

3 Se ofvan s. 58. 

4 I: 194. Oklarheten angående agenten vid detta distinguuntur > kunde 
synas häfd af fortsättningen, där Gud säges omedelbart förnimma hvaije 
särskildt slag af ideer, — n. b. om där otvetydigt stode, att de af honom 
förnummes i sin specifika beskaffenhet såsom skilda från hvarandra. 
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ac Deus agit, sic etiam qui ex veritate scit, eodem modo idem- 
que ac Deus scit — quatenus quidem utrumque in mentem 
finitam cadere possit* 1 , torde ej kunna utestängas, att den 
absoluthet, som tillhör det gudomliga förnimmandet, i någon 
låt vara reducerad betydelse kommer den mänskliga filosofiens 
innehåll till del. Är det Gud, som efter det olika förnumna 
innehållet skiljer mellan olika ideer, ja, då får visserligen denna 
skillnad ock absolut betydelse. D. v. s. här förefunnes mot 
vissa bestämda uttalanden (»nihil relativum est absolutum») 
dock ett tvåfaldigt absolut 2 . 

Skärskådas saken noga, möter oss något af sagda svårig- 
het redan i det relativa väsendets definition: *Ens relativum 

est, cujus qualitates non omnes sunt absolutae»3. Samma gäl- 
ler också om beviset för att det relativa väsendet, »per se so- 
lum (absolute) consideratum, Ens absolutum est»: »cum enim 
solis relativis qualitatibus determinatum esse nequit, necesse 
est, ut in eo sit absoluta quaedam qualitas, quae relativis re- 
motis sola supersit*. Kan d^n absoluta kvaliteten hos ett re- 
lativt väsen verkligen vara i strängaste mening absolut? Såsom 
fullt och alltigenom absolut skulle kvaliteten ej skilja sig från 
sitt subjekt, hvilket då ock är absolut eller det absoluta vä- 
sendet Men vi frågade efter den absoluta kvaliteten hos det 
relativa väsendet Kan en sådan erkännas, då måste uppen- 
bart ock finnas något absolut i mindre sträng bemärkelse, ett 
absolut, som är relativt, och då visserligen tillika ett relativt, 
som är absolut Här lyser tydligen den från Schelling mot- 
tagna identitetsläran igenom4: existerar någon identitet mellan 
den absoluta och den relativa identiteten, är nyss berörda slut- 
sats oundviklig. Och uppsatsen om Leibniz lät den också fram- 
skymta, då särskilda väsenden genom konstruktion skulle fram- 


* I: 166. 

2 Jfr ofvan s. 39. 

3 I: 164, se ofvan s. 50. 

4 Vi erinra särskildt ' om I: 161, där »nexus» mellan Gud och tingen 
säges vara identiteten (se ofvan s. 40), om I: 168—9, där »Ens absolutum » sä- 
ges vara »absoluta identitas», och där Boström skiljer mellan identitetens ne- 
gativa och positiva begrepp, samt om I: 173, där det heter: »Enda relativa, 
per se considerata, ad identitatem absolutam redeunt». 
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ställas som absoluta. H varigenom? Jo, därigenom — kunde man 
supplera — , att de särskilda väsendenas karakter af relativ iden- 
titet och totalitet 1 bevisar dem vara den absoluta identiteten i 
en viss potens. 

Urgeras ifrågavarande svårighet, komme man ända där- 
hän, att hvarje det absoluta väsendets modifikation blefve otänk- 
bar såsom limitation, skulle nämligen strida mot själfva det 
absoluta väsendets begrepp. Men å andra sidan fattas allt änd- 
ligt just som dylik modifikation. Häri föreligger doek endast 
den allmänna motsägelse, som framkallar människans filosofi 
och tvingar henne dels att tänka ett absolut höjdt öfver all 
motsägelsens brist, dels sig själf och allt ändligt såsom limi- 
tation af det absoluta och sålunda i förhållande till detta, dels 
åter det absoluta såsom genom sin absoluthet höjdt öfver hvaije 
förhållande. Kasta vi en blick på Boströms definitiva stånd- 
punkt, kunna vi erinra, att han i sitt särskiljande af logisk 
och metafysisk betraktelse rörande det absoluta 2 och i sin upp- 
fattning af det ändliga såsom idé hos Gud just yrkat allt 
detta. Omisskänneligt föreligga elementerna till samma åskåd- 
ning här. Ja, det negativa, att Gud måste stå öfver hvaije 
förhållande, kunde rent af synas eftertryckligare fordradt, är 
från Boströms sida någonsin skett senare. Hvad som däremot 
kan ifrågasättas, är, om denna tanke blifvit fullt genomförd 
vare sig här eller där. För den definitiva ståndpunkten har 
vårt andra kapitel låtit detta framskymta. Och vår diskussion 
af hithörande i »De nexu rerum» har redan visat, att full klar- 
het i sagda spörsmål ej hittills kunnat nås: mot den princi- 
piella tankegången stå uttalanden, som möjligen äro och ej 
blott synas vara koncessioner åt »vulgaris opinio»3. Dit hör 
t ex. talet om en jämförelse i Guds förnimmande*, om Guds 
medelbara förnimmande af det specifikt ändliga, af rörelse, för- 
ändring o. s. v., som han icke fattar »nisi mediate, quatenus 


1 Ora sammanhanget af identitetens och totalitetens synpunkt se I: 
168—70, jfr ofvan s. 51—2. 

2 Se speciellt II: 263, där man kan skönja en viss antydan om det 
ensidiga förhållandets begrepp, som först af Sahlin vederbörligen utredts. 

3 Jfr I: 17 1 (se ofvan s. 53). 

4 Se ofvan s. 67. 
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mentis finitae (cujuscumque genens, brutae aut rationalis) ideam 
habet» 1 . Bestämdheten i dessa uttalanden är visserligen för- 
svagad af den konditionala vändningen, af ett »nisi», af ett 
»quatenus * 2 Men skall ej detta leda till det restringerande 
konditionalas bortförklaring enligt den tankegång, vi anse prin- 
cipiell, torde alltid återstå något med denna oförenligt 

Som redan framgått, sammanhänger berörda svårighet vä- 
sentligen med Boströms uppfattning af konstruktionens me- 
tode Kan denna fattas på ett sätt, som fullt motsvarar den 
principiella tankegången, blefve svårigheten af det medelbara 


1 I: 182 (se ofvan s. 60). Bekant är, att denna synpunkt återvänder 
i Boströms definitiva åskådning. Huru ett medelbart förnimmande skall vara 
möjligt hos det absoluta, är dock ingenstädes utredt. Redan att det som 
medelbart vore skildt från det absolutas omedelbara förnimmande, vållar svå- 
righeter med hänsyn till det absolutas absoluthet Från skillnaden mellan 
ett omedelbart och ett medelbart förnimmande hos människan kan heller 
ingen hänvisning vinnas. Hvad som t ex. blott genom slut kan fattas, för- 
nimmer* människan medelbart, men detta saknar betydelse utanför ett med- 
vetande, som förenar potentialitet med aktualitet Svårigheterna vid det 
medelbara förnimmandet blifva till sist desamma som vid det jämförande. 
Sagda distinktion kunde dock möjligen höra till dem, som göras utifrån änd- 
lig synpunkt men från absolut synpunkt blifva intiga. Å ena sidan borde 
väl allt Guds förnimmande vara omedelbart, men å andra sidan synes omöj- 
ligt att från detsamma utesluta något — ens det sinnliga. Då emellertid 
Guds omedelbara bestämdhet af det sinnliga skulle neddraga honom i re- 
lativitetens sfär, tillgripes den utvägen att härvidlag statuera ett medelbart 
förnimmande. Skall detta emellertid fattas så, att Gud förnimmer allt, följ- 
aktligen äfveti det sinnliga på fullkomligt d. v. s. osinnligt sätt, finnes från 
hans egen synpunkt ingen anledning att skilja mellan ett hans omedelbara 
och ett hans medelbara förnimmande, utan från denna synpunkt är ett, hvad 
vi människor isärhålla, då vi utom den gifna fenomenvärlden nödgas tänka 
en väsendenas värld och ej kunna tänka oss någondera falla utom Guds för- 
nimmande. I samma riktning torde ock böra tolkas, att för det absoluta 
förnuftet är likgiltigt, om det förnumna är lefvande eller liflöst, förnuftigt 
eller sinnligt, d. v. s. hvad potentiering tillhör det förnumna (se ofvan s. 58). 
Vore Boströms uppfattning fullt klart och medvetet denna, borde emellertid 
vid sagda distinktion ej saknas det »sollicite monere», som I: 171 (citeradt 
ofvan s. 54) omnämner. 

2 Som bekant har man tadlat Spinoza för dennes öfverflödande an- 
vändning af ordet >quatenus , med hvars hjälp man kunde bevisa snart 
sagdt allt. 

3 Se ofvan s. 69. 
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förnimmandet eliminerad, och talet om en Guds jämförelse af 
tingen fölle då kanske mindre tungt i vågskålen. Läte ej tänka 
sig, att konstruktionens metod också skänkte medlen till lös- 
ning af de svårigheter, den föranleder? att betydelsefulla an- 
visningar kunde hämtas ur dess egendomliga framställning af 
det absolutas modifikationer, ideerna? 

Enligt konstruktionens metod, sådan den till sin höjdpunkt 
utvecklats af Hegel, har hvaije moment och begrepp sin nöd- 
vändighet såsom just detta genom förhållandet till öfriga mo- 
menter och begrepp i konstruktionen eller såsom konstruerad t 1 . 
Och i den riktningen pekar ju uppfattningen af väsendenas 
konstruktion enligt uppsatsen om Leibniz. Häraf skulle vi 
med förnyad styrka drifvas tillbaka till frågan om metoden. 
Nu är likväl ej denna metod inom afhandlingen tillämpad, och 
vi hade då att betrakta, hur tillämpningen gestaltar sig inom 
den till tiden nästföljande dissertationen 2 . Men dessförinnan 
återstår att bilda oss en uppfattning af konstruktionsmetoden, 
sådan den redan här finnes antydd, och framför allt af den 
här begagnade euklideiska eller geometriska metodens förhål- 
lande till konstruktionens metod. 

Man kunde lätt nog frestas att utan vidare antaga ett 
sammanfallande i Boströms uppfattning af konstruktionens me- 
tod och den geometriska, helst då äfven den geometriska eller 
matematiska metoden brukar kritiseras som konstruktiv. Ett 
sådant antagande vore likväl rent förhastadt. Vi hänvisa på 
Boströms bestämda utsaga om den af honom omfattade kon- 
struktionsmetoden, att genom densamma endast konstrueras det 
absolutas modifikationer, ej det absoluta själft Som vi erinra 
oss, kom emellertid Boström med sin geometriska metod i »De 
nexu rerum» aldrig till dessa modifikationers konstruktion utan 
egentligen blott till bestämmande af det absolutas begrepp ge- 
nom ett abstraktivt förfarande, hvilket tog sin utgångspunkt 
i det ändliga och just på dettas ändliga bestämningar riktade 


1 BR: 105 säger, att > Hegel — härleder nödvändigheten endast från 
själfva rangeringen af begreppen >. 

2 Jfr ofvan s. 69. 
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sin abstraktion och därvid skulle hålla i minne, att den så 
vunna gudsuppfattningens abstrakthet ej finge tilläggas Gud i 
och for sig 1 . Sagda förfarande är detsamma, som Boström 
själf yrkar och tillämpar vid sin definitiva ståndpunkt Och 
att han här begagnar geometrisk metod? Ja, däri må vi ej se 
något sakligt kraf, utan innebär densamma en framställnings- 
form, som har med sig vissa specifika både fördelar och olägen- 
heter. Af de förra betonar Boström, att den ägnar sig för koncis 
framställning och vore synnerligt värdefull för pröfningen af 
de särskilda lärosatsernas bestämda grund 2 . 

Hvad åter angår den af Boström yrkade konstruktionen 
i fråga om det absolutas modifikationer, så har den, som vi 
kunna påminna oss, tvenne former: en progressiv och en regressiv, 
den senare knappast tillgänglig för människan3. I sak synes 
denna dubbelhet sammanfalla med en tvåfaldig riktning i den 
ändliga sig utvecklande verklighetens uppfattning, som Bo- 
ström långt senare påpekar. »När nu alla momen terna af den 
absoluta världen förutsätta h varandra »4, heter det då, »måste 
den ändliga varelsen fatta delvis, eller utvecklingen sker från 
det ena till det andra och kan därvid gå progressivt eller re- 
gressivt i förhållande till högre — däri lifvet mera framträder 
— och lägre »5. Och hvarför skulle då den regressi va konstruk- 
tionen från lefvande till liflöst knappast vara för människo- 
anden tillgänglig? Få vi till belysning använda den senare 
definitiva ståndpunkten, är ett svar lätt att gifva: det lefvande 
är jämfördt med det liflösa ett jämförelsevis innehållsfullt, kon- 
kret, och människan kan ej verkligen begripa ett mer, innan 
hon begripit det mindre, innehållsfattigare, abstraktare. 

Vid den definitiva ståndpunktens afgjordt allt utom kon- 
struktiva metodologiska uppfattning kan man af nämda korre- 
spondens ana, att den s. k. konstruktion, som »De nexu rerum» 
yrkar, måhända innerst ej är mer egentligt konstruktiv, än 
samma stadiums s. k. panteism är egentligt panteistisk. Lik- 

1 I: 172 — 3, 176, se ofvan ss. 25 — 6 och s. 53 uot 1. 

2 I: 163, se ofvan s. 49. 

3 Jfr ofvan s. 58. 

4 Jfr det ofvan s. 60 om ‘»universum» sagda (från I: 181). 

5 BR: 79. 
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nande korrespondens återfinnes äfven däri, att den konstruktiva 
fortgången från panteismens princip säges ske »certis quibusdam 
additis determinationibus» 1 . Är nu panteismens princip det ab- 
soluta fattadt i dess enda absoluta kvalitet, »perceptio sui>, 
motsvarar denna fortgång tydligen den slutliga ståndpunktens 
successiva determinerande af själfmedvetandet såsom genus sum- 
mum. Skulle motsvarigheten vara fullständig, borde emellertid 
ej allenast principen själf fattas genom en från allt relativt 
bortseende abstraktion, utan äfven hvaije steg från densamma 
i determinerande riktning inses bero af en förnyad mindre to- 
tal abstraktion från det gifna 2 . 

Om likväl denna senare tanke här ej ännu bragts till 
klarhet, så kunna vi med fog påminna, att ej heller den definitiva 
ståndpunkten med ens tänker den tanken till slut. Så sker 
först, när Broström vid all människans verksamhet utskiljer det 
negativa abstraherandet från det positiva reflekterandet och inom 
detta distingverar mellan ett positivt abstraherande och ett po- 
sitivt determinerande, allt efter som öfvergåendet sker från mer 
till mindre innehållsrikt, resp. motsatsen. Härvid är då att 
märka, hurusom den till > högre klarhet eller själfmedvetenhet» 
syftande teoretiska verksamheten fulländas genom positiv ab- 
straktion, den till »högre samstämmighet och själfständighet» 
syftande praktiska verksamheten fulländas genom positiv deter- 
mination. Med detta öfverensstämmer, när Boström om det 
positiva abstraherandet och determinerandet yttrar sig på föl- 
jande sätt »Genom det förra blir människans förut dunklare 
innehåll partiellt klarare och mera inre och närvarande, så att 
det likasom attraheras af henne och blir hennes eget, hvari- 
genom hon ock själf får ett högre och egentligare själfmed- 
vetande. Genom det senare åter öfvergår det förut partiellt 
abstraktare, klarare och inre innehållet till ett mera innehålls- 
rikt och dunklare och yttre, genom hvilken öfvergång det öf- 
riga yttre delvis förändras till öfverensstämmelse med det inre 
och människan själf blir mera samstämmig och fri »3. 


1 I: 177. 

2 Se »festskriften»: sid. 372. Jfr ofvan s. 14. 

3 II: 302, 305 — 7. 
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Men ej nog med detta: från sagda positiva determinerande 
såsom den praktiska verksamhetens form måste noga skiljas 
det logiska determinerandet, som innebär, att förnimmelseför- 
mågan i ordets inskränkta och teoretiska bemärkelse 1 öfvergår 

från »en viss klar och tydlig (abstrakt) förnimmelse till 

en annan af samma slag, hvilken är relativt mera konkret el- 
ler bestämd (ifrån ett genus till ett species). Hon kan nämli- 
gen ej heller då vinna sitt ändamål på annat sätt, än att hon 
å nyo vänder sig till det konkretare innehåll, från hvilket hon 
genom abstraherande redan har utvecklat den förra förnimmel- 
sen, och ifrån detta innehåll genom samma förfarande äfvenle- 
des utvecklar den senare». 2 Mot denna klara distinktion kan 
emellertid från den definitiva ståndpunkten ställas ett uttalande, 
där den logiska determinationen faktiskt sammanflyter med den 
praktiska. »Från abstraktion i denna negativa (eller psykolo- 
giska) bemärkelse är att skilja logisk abstraktion såsom motsats 
till (logisk) determination : det positiva reflekterandet, öfvergå- 
ende från ett konkretare innehåll med bibehållande för medve- 
tandet af det mera generella och tvärtom »3. 

Har sålunda Boström ännu väl ett tjugutal år senare* ej 
kommit att klart ^framhålla den logiska determinationen såsom 
skeende per abstractionem, kan denna insikt ej rimligtvis vän- 
tas af »De nexu rerum» eller där in tolkas. Men förblifver 
själfva kärnan af Boströms definitiva metodologiska uppfatt- 
ning den, att den vetenskapliga metoden är ett förtydligande 
af medvetandets förut dunkla innehåll och härtill förutsätter 
abstraktionens medel med yttersta gräns i det rena själfmed- 
vetandets begrepp, hvarifrån all fortgång sker genom logisk 
determination5, så kunna vi erinra, att Boström här ej blott 

1 En allmännare betydelse af förnimmelsefömiåga (= bestämdt själf- 
medvetande, här ej = teoretiskt bestämdt själfmedvetande) synes nödvändig en- 
ligt II: 240, 243—4, 305. 

2 II: 3°5— 6 . • 

3 BR: 139 (se äfven BR: 15 1'. Att häri misstänka en inadvertens hos 
upptecknaren af Boströms religionsfilosofiska föreläsningar, synes en jämfö- 
relse med II: 161, 177 — 8, 180 förbjuda. 

4 BR: förordet, pag. VI säger uppteckningen vara från åren 1848 — 9 
under jämförelse med föreläsningarna vårterminen 1844. 

5 Jfr »festskriften»: sidd. 367 — 73. 
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fattar »constructio seu qualitatum expositio» som determine* 
rande utifrån en princip, hvars absoluta ena och enda kvali- 
tet är »perceptio -sui» 1 , utan ock förklarar filosofien utgå »ab 
eo, quod per se omnium certissimum est» och härifrån tendera 
»ad id, ut men ti perspicue has qualitates proponat, et quidem 
eo ordine, quo alteram altera vel ut conditio antecedat, vel ut 
conditionata sequatur» 2 . Äfven annorstädes3 framhåller Boström 
just klarhetens och tydlighetens synpunkt, så att man däraf 
kan sluta, hurusom den nya metodologiska åsikten är under 
bildning. Likväl synes Boström ännu egentligen känna till 
blott den totalaste abstraktion, hvarigenom man kommer fram 
till det i filosofien första, och som äfven t ex en Fichte er- 
kände*. 

Vid denna Boströms tydligen alltför litet fixerade upp- 
fattning af konstruktionens beskaffenhet torde ej vara möjligt 
att härur lösa svårigheterna angående individualitetsintresset i 
dess förhållande till afhandlingens principiella tankegång om 
det absoluta. Härmed visas vi öfver till den samma år venti- 
lerades dissertation, som exemplifierar konstruktionens metod. 

Af ofvanstående undersökningar om »De nexu rerum» 
framgår emellertid enligt utvecklingssammanhanget a parte 
ante och a parte post, att vi i dess s. k. panfeism verkligen 
ha att göra med en utvecklingsfas af Boströms egen filoso- 
fiska åskådning — trots den hypotetiska form 6 , som där flere- 


1 I: 176, se ofvan s. 57. 

2 I: 165, se ofvan ss. 50 — 1. 

3 T. ex. I: 175 (se ofvan s. 57), 179. 

4 II: 119—20 (§ 9), jfr ofvan ss. 14, 75. 

5 N. B. till större delen, se ofvan s. 5. 

6 Så i »Praefatio» I: 163, där uttalandet låter något formellt: »Ceterum 
cum jam doctrinam hujus philosophiae de nexu rerum cum deo publicae dis- 
putationis materiem facimus, ex iis ipsis, quae 'huc usque diximus, facile, ut 
speramus, intelligitur, nos nihil nisi legitimam consecutionem ex positis prin- 
cipiis propugnaturos esse>. Så det ofvan flerestädes åberopade uttalandet 
om den partition, som panteismens uppfattning, att de ändliga tingen blott 
vore Guds limitationer, synes fordra: »Quae partitio cujusmodi sit, et quo jure 
hoc nomine adpelletur, alii viderint» (I: 170). Så då I: 172 säges: »Panto- 
sopho videlicet potentia dei est ipsa ejus essentia* med tillägget: >Quod ut- 
rum recte an secus dieatur, hic non quaerimus >. Sammaledes omnämner 
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städes betonas. Häri se vi dock ej mer än allra högst uttryc- 
ket för en känsla, som nog besjälade Boström, att hans stånd- 
punkt befann sig under ombildning och otvifvelaktigt kräfde 
att prof vas. Men hvad som ännu är i det hela pröfning och 
oafslutad forskning, fastslår den sanningssökande ej som vun- 
net färdigt resultat. 


Boström I: 178—9 som en i jämförelse med panteistisk nihilism och pante- 
istisk realism > forma — — longe tolerabilior» af panteism den åskådning, 

enligt hvilken de omtvistade »prsedicata Dei moralia Entis absoluti 

determinatione contineri, nec nisi expressiones relationum ejus ad nos et ce- 
tera Entia finita esse*, men tillfogar: »Quo successu, al i o rum sit judicium*. 
I afseende på det sista citatets tolkning realiter hänvisa vi till en jämförelse 
med den definitiva ståndpunktens metafysiska gudsbetraktelse. 
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* IQ)i sser tati° academica triplicem amphiboliam notionis legis- 
lationis practicae in philosophia morum observandam 
adumbrans», h vilken till sin större del ventilerades samma år som 
»De nexu rerum», d. v. s. 1827, röjer också i allt, där öfverens- 
stämmelse eller motsatsen skulle vara af betydelse, väsentligen 
samma filosofiska ståndpunkt, endast tydligare utvecklad i rikt- 
ning mot den definitiva. Bevisningen sker emellertid ej längre 
»more geometrico», men vid all öfverensstämmelse i öfrigt stad- 
fäster detta blott vår redan uttalade uppfattning, att den förra 
afhandlingens k. matematiska metod icke för Boström var 
= den specifikt filosofiska utan allenast hade betydelsen af 
yttre framställningsform. Vi ha nu att taga en öfverblick af 
dissertationens innehåll för att se till, i hvad mån den bekräftar 
eller modifierar de förut vunna resultaten. 

Själfva anledningen till sin undersökning hämtar Boström 
ur den »ambiguitas», som kan visas ligga i den kantska moral- 
filosofien enligt vissa mot densamma riktade kritiker. Så har 
man med rätta tadlat dess formalism: att dess högsta lag vore 
blott formell och därigenom ihdifferent för innehållet Så äfven 
att den till högsta lagstiftare gjort människoanden själf trots 
hans ändlighet och relativitet. Slutligen att kantianismens 
viktiga skillnad mellan ett praktiskt i absolut och relativ eller 
teknisk bemärkelse vore hotad, då en blott formell aktivitet 
ej kunde få annat material än relativt och därför själf blefve 
relativ. Redan för det praktiska lifvets egen skull måste dessa 
brister kunna af vetenskapen öfvervinnas. Sålunda fordras be- 
greppet af en reell lag, af en högre lagstiftning än människans 
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relativa och af en oangriplig skillnad mellan det absolut och 
tekniskt praktiska. Men däraf framgår också, att lagens, lag- 
stiftningens och det praktiskas begrepp hvart för sig innebära 
en amfiboli eller dubbeltydighet, som kräfver sin belysning . 1 

Hvad först angår lagens synpunkt, brukar med lag förstås 
det sätt, hvarpå en kraft i tiden utvecklar sin aktivitets mo- 
menter, eller m. a. o. denna aktivitets form själf för sig betrak- 
tad. Aktivitetens form kan emellertid antingen vara abstrakt 
och allmän eller konkret och individuell, och ur denna tvåfaldiga 
betydelse af lag framspringer som antydt den första amfibolien. 

Sin betydelse som konkret och individuell får lagen genom 
vår lefvande och omedelbara åskådning af den verkande kraften. 
Så till vida skiljer man visserligen mellan den reella lagen och 
den verkande kraften 2 men det nämda lagens begrepp är för 
öfrigt icke något af tänkandet bildadt Liksom nu hos all 
kraft in rerum natura enhet och mångfald äro oskiljaktigt för- 
enade, existerar samma förhållande vid den konkreta och indi- 
viduella lagen3, som allenast genom intuition förnimmes, och 
som just på grund af denna innehållsrikedom aldrig kan i någon 
ordformel fattas och uttömmas. »Monstrari potest, qua vi con- 
stituatur, quo mentem dirigere oporteat, ut inveniatur, at ultra 


1 I: 183. 

2 Jfr Boströms yttrande om distinktionen mellan det absoluta väsendet 
ocli dess absoluta kvalitet, hvilka re vera äro ett och blott af ändlig upp- 
fattning åtskiljas (se ofvan ss. 51, 53 — 4 . 

3 Efter Boströms i det följande (se t. ex. I: 189—90. 193) utv ecklade åsikt 
äro alla universums krafter den absolute andens ideer. Därför kan enligt 
identiteten af »lex realis och >vis» äfven talas om »plenitudo idete seu legis 
realis* (I: 188). Som bekant är enligt Boströms definitiva åskådning all lag 
»fullkomligt konkret och individuell» och någontings lag = >dess begrepp 
eller idé, dess väsende» o. s. v., ehuru denna ståndpunkt visserligen ock 
känner en generell lag såsom »det genom abstraktion vunna allmännaste be- 
greppet om den konkreta lagen» (II: 322—3.). Det må likväl påpekas som 
en skillnad, att här framställda allmänna begrepp af lag (se ofvan synes till- 
lägga densamma tidsbestämdhet, hvilket knappast öfverensstämmer med af- 
handlingens samtidiga uppfattning af ideerna såsom eviga och ej heller 
förekommer i den slutliga ståndpunktens definition (se 1:368; 11:322). Lagen 
reglerar växlingen men måste just därför vara evig (II: 323) och ej blott 
sättet för en krafts utveckling i tiden af sin aktivitets momenter. 
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frustra omnino tenditur, quum sit complexus ejus plane infinitt ^ l . 
Att dess innehållsrikedom är så oerhörd, tyckes Boström vilja 
bevisa med stöd af tidens oändliga delbarhet. I hvarje tids- 
moment måste vid kraftens explikation af sin aktivitet falla ett 
moment af denna och då äfven innehålla dels något med de 
öfriga gemensamt, emedan de eljest icke skulle tillhöra en och 
samma idé, dels ock något specifikt för att kunna för sig ur- 
skiljas. Härigenom skulle tydligen kraften eller idén med be- 
varad identitet utveckla otaliga momenter eller en innehålls- 
rikedom, som måste öfverstiga all ändlig fattningsgåfva. Just 
detta nödvändiggör lagens andra, formella begrepp, om man 
nämligen i sitt tänkande ser bort från den växlande mångfalden 
i kraftens verksamhet och endast fasthåller det lika och gemen- 
samma. På det sättet skiljes åt, hvad som hvarken i kraften 
eller den konkreta lagen är söndradt utan städse förenadt, och 
det sålunda vunna lagens begrepp är tydligen ett af reflexionen 
för dess behof bildadt abstraktum, hvars betydelse endast kan 
vara att för den ändliga mänskliga uppfattningen, som ej mäk- 
tar förnimma allting på en gång klart och present, möjliggöra 
en klarhet af omistligt värde för handlandet. Men detta for- 
mella begrepp förmår ock endast bestämma människans hand- 
lande i vissa allmänna momenter. I det enskilda och indivi- 
duella får hennes handlande lagbestämdhet blott genom den 
konkreta och individuella lagen, sådan den af henne intuitivt 
fattas i samvetet, som hos djuren har en motsvarighet i deras 
instinkt. »Lex au tem formalis est unitas abstracta, inanis, iners, 
ex qua sola nihil varium excutitur. Formam refert, quae tanto 
plus habet vacui, quanto plura capere possit, quae au tem ipsa 
non ordinat ea, quae in eam conjiciantur. Dicere nescit, quae 
actio unamquamque particulam temporis impleat, quod tainen 
cognitu aeque necessarium est, ac quales in genere actiones esse 
oporteat. Sed quamquam ex eå solå vita vera et continua geri 
nequeat, tamen ad eam gerendam nobis liominibus non minus 
propterea est necessaria» 2 . Till känslans värdering af männi- 
skans förhållande kommer nämligen genom den abstrakta lagen 


1 I: 186. 

2 I: 187. 

Göteb. Högs k. Årsskr. III: 8. 6 
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ytterligare förståndets dom häröfver, hvilken grundas å bevis 
och med sin uppfattnings klarhet styrker samvetets vittnesbörd . 1 

Lagen i berörda blott formella mening är sålunda ett ab- 
straktum och vinnes genom abstraherande jämförelse, hvarvid 
man kan höja sig till allt allmännare och abstraktare lagar 
ända till en högsta och allmännaste, som lika återfinnes i all 
den handlande kraftens verksamhet. Men sagda abstraktionens 
väg leder ej till vissare sanning, än som tillhör dess utgångs- 
punkt, sinnena. Denna är emellertid alltid relativ, ytlig och 
mer eller mindre falsk äfven i sin högsta fulländning. Härmed 
kan den filosofiska spekulationen dock ej vara nöjd. Hon slår 
därför in på konstruktionens väg och söker ur sin genom för- 
nuftet möjliga uppfattning af gudsidén eller den gudomlige anden 
få en vissare och ^klarare insikt om tingen och deras väsen. 
Äfven på sådan väg kommer likväl människan ej längre än 
till ett allmänt och formellt begrepp. Hvarken det absoluta 
eller det relativa kan människan i sitt begrepp uttömma. Och 
äfven om hennes kunskap fortskrider till allt rikare bestämdhet 
och öser alltmer ur ideens omätliga rikedomar, mäktar hon 
med sin ändliga förmåga aldrig helt fatta det oändliga . 2 

1 afseende på filosofiens egendomliga metod, konstruk- 
tionen, yrkas här sålunda, att hvarje steg i densamma sker 
medelst ett abstraktimD, och att dess väg likväl är en annan 
än den abstraherande induktiva, är nämligen sådan, att spekula- 
tionen fortskrider till ständigt mer determinerad kunskap ined 
utgångspunkt i den gudomliga idén, af hvars rikedomar hon 
upptager allt mer utan att någonsin kunna uttömma densamma. 

I sagda åskådning tankes ej längre på ett begreppens produ- 
cerande*, utan man öser ur den gudomliga idéns rikedomar. 

* I; 184—8. 

2 I: 186 — 7. Jfr Boströms senare uppfattning af ideens eviga mått 
(se t. ex. II: 294 — 5). 

3 Egentligen fattas det närmast som ett blott formellt och allmänt, men 
därefter framhålles »lex formalis» utan hänsyn till vägen för begreppets bil- 
dande som »unitas abstracta, inanis, in ers > (se ofvau s. 81). Vore ej det på 
konstruktionens väg bildade begreppet att abstraktum, kunde det ju ej heller 
med klarhet fattas och blefve för handlandet betydelselöst 

4 Redan »De nexu rerum» talar om en *notionis formandae actus» och 
om ett slags producerande af begrepp (I: 179— 8o\ men fattar på samma gång 
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Fortgången blir därför en successivt fullständigare, mer d eter- 
minerad uppfattning af den gudomliga idén, som i sig inne- 
håller all verklighet, hvarmed tillika vinnes verklighetens filo- 
sofiska begripande ur det gudomliga. Och då man ernår detta 
just genom att städse ösa mer ur ideens omätliga rikedomar, 
är förhållandet till denna tydligen ett abstraherande analytiskt: 
analytiskt, emedan idén innehåller allt och intet kan läggas 
därtill; abstraherande, emedan ej allt på en gång kan fattas 
och sålunda fortgången vid idéns uppfattning är betingad af 
en motsvarande abstraktion från det, som ännu genom sin 
innehållsrikedom och konkretion öfverstiger människans ändliga 
förmåga att klart förnimma. Men ur sinnena vinnes ej denna 
visshet genom abstrakti vt-indukti vt förfarande. H varför icke? 
Emedan det högre aldrig är ur det lägre för sig begripligt 1 . 

Ståndpunkten motsvarar sålunda re vera om än icke med 
all önskvärd tydlighet den slutliga metodologiska åskådningen, 
där det är ett i människan potentia 2 inneboende evigt begrepps- 
system, livilket successive uppenbarar sig för henne under 
abstraktionens villkor, och utan att genom detta negativa mo- 
ment det positiva högre vore som sådant begripligt. Hvaije 
på antydda vis fattadt begrepp är i fortgången till ett alltmera 
bestämdt (determineradt) och innehållsrikt dock blott ett abstrak- 
tum, — och det må frågas: hur skall ett abstraktum kunna 
vara aktuellt annat ät^ genom abstraktion? Men visserligen 

matematiken (resp. filosofien) som evig — utan uppkomst och undergång 
(I: 166) — , hvadan det förra måste efter det senare tolkas och följaktligen ej kan 
antagas innebära ett verkligt begreppens producerande. Här åter talas om ett 
»formari» vid sedelagarne, n. b. såsom abstrakta begrepp (I: 187), och förklaras 
(I: 184), att lagens reella begrepp (»notio»), bortsedt från skillnaden mellan 
kraften och dess lag, »tamen nullo modo praeterea per cogitationem con- 
formata est». Förhållandet motsvarar sålunda, hvad Boström senare yrkar 
om känsla och förstånd inbördes (jfr ofvau s. 64 not 3), och prononceras i 
denna betydelse med större klarhet redan i »psykologien» (I: 155 — 6). 

1 Jfr I: 190 och det följande. 

2 I afseende på potentialitetssynpunktens förekomst må äfven beaktas 
ett sådant Boströms uttalande, som att >praeterita et futura non esse nihila, 
ut vulgo videntur, sed cum praesentibus ita connexa, ut nisi per se invicem 
esse nequeant» (I; 188). Under afhandlingens fortgång lägges denna syn- 
punkt uttryckligen på människan och hennes krafter, hvariblaud hennes 
kunskapsförmågas lägre och högre former (I: 190). 
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måste jag skilja på den särskilda akt af kontinuerligt mindre 
total abstraktion, h vari genom man inom filosofien fortskrider 
från det rent allmänna till dess kontinuerliga logiska determi- 
nerande, och de serier af abstraktion, hvarigenom den högsta 
och totalaste förberedts, d. v. s. förberedts den abstraktion, som 
går intill gränsen för allt abstraherande. De förra ha något 
af planlöshet, osäkerhet, tillfällighet häftande vid sig 1 . Och 
först då själfmedvetandets archimediska punkt blifvit efter tref- 
vande försök funnen, är en abstraktion möjlig, som planmässigt, 
säkert och nödvändigt, nämligen genom det i hvaije särskildt 
moment vunna positiva, fortskrider till närmaste positiva genom 
en adekvat motsvarig abstraktion 2 . 

Knappast något annat än detta ligger i Boströms här 
yrkade konstruktionsmetod. Att tanken ej nått samma tydlig- 
het som i Boströms senare utförande, lider ju intet tvifvel. Så 
har af naturliga skäl3 ännu icke blifvit framhållet, att den filo- 
sofiska metoden är en genom positiv abstraktion förverkligad 
fortgående logisk determination. Att Boström skall kunna 
drifvas härtill, må man likväl sluta af den abstraktion, som är 
nödig för att vinna konstruktionens utgångspunkt^ af hvaije 
särskildt begrepps abstrakthet i filosofiens konstruktiva fort- 
gång från sin princip, af det abstrakta begreppets uppgift att 
klargöra det konkreta och af förnekelsen, att något högre vore 

1 Vi kunna som förtydligande historisk parallell erinra om Francis 
Bacons opposition mot > notiones temere abstraetae •>, som ej utesluter for- 
dran på begrepp, vunna genom metodisk abstraktion. Härmed kan jämföras 
Spinozas kritik af notiones abstractae> i motsats till notiones communes*. 

2 Vi kunna här ej beröra de svårigheter, som må vidlåda nu antydda 
metodologiska uppfattning. Vårt intresse är här närmast att påvisa, hvad 
som uttrycker större eller mindre korrespondens till den definitiva stånd- 
punkten, hvars undersökning är en uppgift för sig. I alla händelser må 
framhållas, att Boströms nedsättande af det abstraktivt-induktiva tillväga- 
gåendet tydligen ej kan gälla abstraktionen som sådan utan måste afse det 
blott empiriskas tillfällighet. Mäktar emellertid den totalaste abstraktionen 
höja liäröfver — tack vare det kvarstående positiva och dess inre beskaffen- 
het — , synes man ock vara befogad att vänta ett motsvarande för hvaije • 
särskildt steg i det ändligas begripande och sålunda erkänna en genom po- 
sitiv abstraktion fortgående determination. 

3 Jfr of van s. 56. 

4 Se of van ss. 57, 73—4. 
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ur det lägre för sig begripligt, utan måste det högre innebo i 
det lägre och det lägre vara ett fenomen uppstående vid den 
ändliga uppfattningens oförmåga att penetrera idén, hvilken 
därför utvecklar sig i och för medvetandet men i sig ej är 
någon utveckling underkastad. 

Den andra amfibolien rör begreppet lagstiftning. Enligt 
förut uppvisade betydelse af lag måste lagen såsom reell kon- 
stitueras genom den verkande kraften, och då en sådan aldrig 
är skild från sitt material, är ock hvaije kraft eo ipso konsti- 
tuerad med tillhörande »lex vel forma realis» eller såsom lag- 
stiftande. Men alla särskilda krafter framspringa ur en enda 
högsta och absolut, som i sin aktivitets utveckling konstituerar 
dem, så att de blott äro momenter i denna aktivitet. >Nihil 
enim multiplex, nihil relativum esse omnino potest, nisi in 
absoluto et per absolutum, quod unum naturå est; illae autem 
omnes, cum numero plures sint, etiam naturå sunt relativae; 
numerus enim est coinmune omnis relativi ta tis schema » l . Öfver- 
allt, där flerhet finnes, måste därför ock finnas enhet, och fler- 
heten uttrycker blott momenterna i denna eller sagda enhet 
såsom på olika sätt bestämd. Här får man tydligen ej stanna 
förr än vid en högsta allomfattande enhet. Såsom högsta kraft 
konstituerar denna allt, hvad eljest kraft heter, och är härigenom 
i absolut mening lagstiftande. En relativ lagstiftning kan 
emellertid tilläggas de underordnade enheterna eller krafterna 
i förhållande till den mångfald och växling, som faller inom 
deras sfär. Likväl måste deras lagstiftning tänkas härflyta ur 
den högsta, emedan alla underordnade enheter eller krafter äro 
af den högsta konstituerade och sålunda ej själfva kunna i 
egentlig mening konstituera något. Hvarje underordnad kraft 
är endast å den högstas vägnar, om man så får säga, lagstif- 
tande för de momenter, hvilkas närmaste enhet och princip 
den är. Och den allenast promulgerar och exekverar den 
högstas egen lag . 2 

Betraktas härvid något i dess utveckling, gäller, att den i 
hvaije fall aktuella enheten lagstiftar för sina mångfaldsino- 


1 I: 188 — 9, jfr I: 169 (se ofvan s. 52) och ofvan s. 17 not 2 och s. 23 noten. 

2 I: 188—9, 191— 2. 
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menter, och det i och för sig högre (enheten) är härvid aldrig 
ur det lägre för sig (det genom utvecklingen successive gifna 
mångfaldiga) begripligt Hos växten och djuret äro alla kraf- 
ter momenter af dess vegetativa, resp. animaliska kraft. Sam- 
maledes hos människan som sinne, förstånd och förnuft allt 
efter den högre enhet, hvilken under utvecklingen uppenbarar 
sig hos henne och med allt större egentlighet uttrycker hennes 
själf. Är därför förnuftet en gång aktuellt hos henne, lagstif- 
tar det för samtliga hennes särskilda krafter, och människan 
fattar sig då med alla sina krafter just som ett ändligt eller 
relativt förnuft Häri ligger, att efter de olika sätt, hvarpå de 
ändliga krafterna äro hvarandra underordnade, de blifva af 
livarandra normerade, resp. för hvarandra lagstiftande, och detta 
så, att sagda förhållande gestaltar sig olika med fortgående ut- 
veckling. Men det ändliga förnuftet, som är bland ändliga 
krafter högst och fattar Gud och allting genom honom, inser 
härigenom ock sin lagstiftning allenast vara ett uttryck för 
den högsta, för Guds egen lagstiftning. Motsvarande insikt 
tillkommer hvarje lägre kraft, som är medveten af sig själf och 
en högre, hvari den är moment, så förståndet, när det blir med- 
vetet af förnuftet. I hvarje fall inser härvid det lägre, att det 
för sig och utan det högre vore rent af intet, och det blefve 
allenast ett vanvettigt försök till själfförintelse, om det lägre då 
ville bestå för och genom sig själf, om t. ex. kroppen ville lefva 
utan själ, förståndet förstå utan förnuft och förnuftet vara utan 
Gud. Nödgas man än beskrifva, hvad som är i utveckling 
stadt, liksom vore det lägre fulländadt, innan man kommer till 
det högre, fulländas dock det lägre ej utan det högres närvaro. 
Och en oorganisk materia förmår ingalunda utveckla sig till 
organism, en organism till själ, en själ till ande eller åskådning 
till förstånd och förstånd till förnuft, utan det är alltid idén, 
som inträder i existensen och småningom uppenbaras för sig 
och andra. Huru ett existerande lägre skulle ur sig kunna ut- 
veckla ett högre eller genom potenser utveckla sig till högre, 
är ofattligt. »Posterior hic ordo yéveoiv sive existentiam, non 
ipsum gignens et manifestans seu essentiam respicit, quodque 
de illa recte dicitur, non item valet in hane posteriorem *. 1 

1 I: 189 — 91, jfr för det sista I: 177 — 8 (se ofvan s. 58). 
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Kasta vi en återblick på hvad som framställts till be- 
lysning af den andra amfibolien, är här först och främst att 
märka den i sak antikonstruktiva riktning, hvilken förbjuder 
att förklara det högre ur det lägre. Fortgår den filosofiska 
metoden eller s. k. konstruktionen i sin ena riktning från lif- 
löst till lefvande och så till vida från lägre till högre, är emel- 
lertid icke det högre och innehållsrikare som sådant ur det 
lägre och innehållsfattigare begripligt Häri synes inneburet, 
att metoden närmast har subjektiv betydelse eller egentligen 
anknyter till det villkor för begripande hos ändliga intelligenser, 
som ligger i att det innehållsfattigare måste penetreras före det 
innehållsrikare, hvilket först begripes i sina lättillgängligare be- 
stämningar och sedan successive i en genom innehållets syste- 
matiska sammanhang fastställd ordning 1 . Men också 0111 arten 
af sagda systematiska sammanhang ligger häri en antydan, 
nämligen i samma riktning, som med full tydlighet till sist 
gör sig gällande på Boströms definitiva ståndpunkt: Gud är 

ju den högsta enheten för alla underordnade krafter såsom sina 
momenter, och dessa stå sedan till hvarandra i det förhållande, 
att en kraft innehåller andra som sina momenter och så, att 
de förhålla sig till denna sin enhet som krafternas totalitet till 
den absoluta enheten 2 . Hvilket är nu detta förhållande? Jo, 
det positiva ingåendets, där blott en ändlig reflexion kan in- 
föra åtskillnad mellan väsendet och dess kvalitet, och där li- 
mitationens synpunkt blir gifven med det lägres på ett ofvan- 
ifrån indeducibelt och så vida oförklarligt sätt men ej därför 
mindre tvingande. Tydligen fast ännu icke tillräckligt preci- 
seradt just den tanke, som senare återuppträder med afseende 
på idésystemets sammanhang, och som nedifrån uttryckes i den 
fortgående logiska determinationen utan verklig omfångsbe- 
gränsning. Bevisningen ligger i ekvationen »unitas si ve vis 
relativa: vires sibi subjectce, i. e. momenta sua = unitas abso- 
luta: universitas virium»3. 


1 Skall fortgången tänkas som en detemiination utan omfångsbegräns- 
ning, kan inan egentligen blott på antydt sätt skilja mellan det enskilda och 
det allmänna, genom hvilket senare det förra skall begripas. 

2 I: 189, 191. 

3 Se de i föreg. not åberopade ställena. Som tydligt bevis, att sagda 
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Tillika har man att beakta det uttryckliga erkännandet af 
all mångfalds relativi tet: det relativa kan endast vara i och 
genom det absoluta 1 , men kan dock tydligen ej i sin relativa 
beskaffenhet och såsom flerhet tilläggas detta, »quod unum na- 
turå est*, utan ingår i detsamma på evigt och fullkomligt sätt. 
Och alla de många kunna, efter hvad fortsättningen yrkar, blott 
förmedelst sina relativa kvaliteter skiljas åt: de uttrycka, känna 
vi redan, enheten på särskildt sätt bestämd eller, som det ock 
kunde heta, enheten limiterad 2 . Men detta innebär, att de 
hafva sina bestämningar genom hvarandra in infinitum, och 
att sålunda, om en är gifven, alla äro det, n. b. för den abso- 
lute anden, hvilken härigenom är verkligt allvetande och i sig 
på evigt, fullkomligt sätt sammansluter ideernas system eller 
universum, förnuftets eviga värld — noga att skilja från exi- 
stensens sinnliga eller sig för sinnena företeendet Och senare 
möta vi t. o. m. den betecknande förklaringen om allt, hvad 
rörelse och förändring heter: »Derivanda autem lisec nobis 

videtur ex relativitate finitioneque rerum, cum nisi in relativis 
cogitari omnino nequeat. Vires enim oinnes universi, i. e. mo- 
menta omnia vis absolutse sunt relativa, i e. talia, ut alterum 
esse atque concipi non possit, nisi per alterum in infinitum us- 

determinationssynpunkt, där verklig omfångsbegränsning vore utesluten, icke 
ännu är af Boström decideradt omfattad eller för honom fullt medveten, hän- 
visas till hans »psykologi*, där (I: 120) de ändliga väsendena sägas vara *dels 
koordinerade jämte hvarandra, dels under hvarandra subordinerade, så att 
det, som i förhållande till sina organer själft är organism, är i förhållande 
till ett högre organiskt lielt åter ett organ». De sex potenser, som därsam- 
mastädes omnämnas och re vera motsvara de sex grupper af ideer, hvilkas 
konstruktion här nedan refereras, stå liksom dessa i det inbördes förhållande, 
att hvaije lägre ingår i den högre. Så till vida är subordinations- och de- 
terminadonssynpunkten genomförd. Däremot är här ingenstädes utsagdt, att 
den oändliga mängden af varelser, som falla inom samma allmänna potens, 
eller de ideer, som tillhöra en och samma grupp, sinsemellan icke vore ko- 
ordinerade. Se I: 116—7 och nedan. 

1 I: 188 — 9, se ofvan s. 85. 

2 I: 189, se ofvan s. 85. Jfr att »psykologien» (I: 11S) säger »den ska- 
pande kraftens funktioner^ alla vara » ändliga eller inskränkta perceptions- 
krafter . Dock bör härvid erinras, att hvad som för sig själf är ofuUkom- 
ligt, kan som funktion i Guds förnimmande vara fullkomligt: fullkomligt som 
förnummet, ofullkomligt som själf förnimmande. 

3 I: 193—4. 
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que. Quum igitur finita percipiendi facultas omnia simul ca- 
pere (clare percipere) non valet, necesse est, ut uno clare per- 
cepto ad alterum transeat» etc 1 . Uppenbarligen tillägges här- 
igenom, liksom skedde i »De nexu rerum* 2 , en viss ursprung- 
lighet åt det relativa. Men detta får ej vålla någon sam- 
manblandning af absolut och relativt. Talas om det ab- 
solutas momenter, är redan flerhetens och relativitetens syn- 
punkt gifven: det absoluta är nämligen såsom absolut utan 
mångfald. Och häraf borde väl ligga närmast att sluta till pre- 
dominerandet härstädes af samma tankegång, som vi sade vara 
den principiella inom »De nexu rerum». 

Nu berörda synpunkt framhålles, efter hvad de gifna käll- 
hänvisningarna betyga, bland annat vid öfver gången till äf- 
vensom under den tredje amfiboliens diskuterande. Här ville 
Boström genom väsendenas s. k. konstruktion nedifrån, från det 
liflösa eller oorganiska genom det vegetativa och det anima- 
liska lifvets form, vidare det blott medvetet lefvande, det till- 
lika förståndigt och slutligen det förnuftigt lefvande, nå den 
punkt, där han efter distinktion mellan teoretisk, praktisk och 
estetisk verksamhet skulle ha sortierna gifna för en framställ- 
ning af den amfiboli, som häftar vid det praktiskas eller hand- 
lingens begrepp. Midt under expositionen af skillnaden mellan 
teoretisk, praktisk och estetisk verksamhet afbryter emellertid 
dissertationen, hvarigenom den tredje amfibolien ej får sin åsyf- 
tade utredning. I hvad riktning denna skulle gått, därom kan 
man dock ej vara synnerligen tveksam efter noggrant iaktta- 
gande af undersökningens hela anläggning3. 

De ändliga krafternas hufvudformer återfinnas samman- 
fattade hos människan, »cum existat homo ordine materia, planta, 
anima, animusque sensualis, intelligens, rationalis». I samma 
ordning böra ock motsvarande krafter* framställas, men häraf 

1 I: 199 — 200. 

2 Se ofvan ss. 67 — 70, jfr ss. 26 — 7. 

3 Boström bedömer själf denna den tredje amfiboliens undersökning 
sålunda: »Quamquam enim hsec ceteris minus brevitatem admittit, quum 
nisi ex adcurate explicata natura hominis liujusque cum Deo conjunctione ra- 
tio ejus non prorsus pateat, tamen, quum nemini non antea satis cognita sit, 
licebit hic eam significatam potius, quam pertractatam dimittere> (I: 192 — 3). 

4 Jfr I: 180 med dess ofullständiga antydan af konstruktionens stadier. 
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får man, såsom redan antydt, ingalunda sluta, att det lägre 
kunde bli fulländadt utan det högres närvaro. Lika litet får man 
antaga, att det högre vore konsti tu erad t af det lägre såsom de- 
lar, utan de lägre krafterna äro i själfva verket den högre en- 
hetliga kraftens momenter, *quibus in relativam atque finitam 
naturam conformatur » l . De sex berörda slagen af ändliga kraf- 
ter äro såsom refererade till Gud ideer hos honom men skil- 
jas åt genom hvad som i dem förnimmes och hvad de själfva 
förnimma 2 . 

Det lägsta slaget är då tydligen de oorganiska krafterna, 
d. v. s. sådana ideer, som visserligen af den absolute anden 
förnimmas, men genom hvilka han för öfrigt ej förnimmer nå- 
got: de äro sålunda förnumna, resp. förnimbara men ej själfva 
förnimmande och uppenbara icke den absolute anden. Då 
emellertid allt i sanning varande är själfmedvetande, återger 
denna klass egentligen Platons icke-vara. Närmaste klass är 
de lägre organiska, d. v. s. de vegetabiliska krafternas, som 
äro ideer, genom hvilka den absolute anden omedelbart för- 
nimmer en viss mångfald af det förra slaget men därutöfver 
ingenting. Dessa ideer äro alltså ej blott förnumna utan ock 
förnimmande, ehuru icke för sig själfva utan blott för andra: 
förnimmelsekraften riktas nämligen ej tillbaka på sig själf utan 
på materien eller sin kropp, hvilken härigenom organiseras. 
Tredje gruppen är de högre organiska, d. v. s. de animaliska 
krafternas, som äro ideer, hvarigenom den absolute anden ome- 
delbart förnimmer en flerhet af vegetativa organismer och me- 
delbart genom dem annat yttre. För dessa vegetativa orga- 
nismer blir den animaliska kraften ett slags centralidé, som 
formar dem till sina bestämningar och mer periferiska krafter. 
Såsom yttre sinnen upptaga de och förnimma affektionema 
från det yttre (känseln omedelbart, de öfriga sinnena medel- 
bart), och deras sensationer senteras i sin ordning af central- 


1 Jfr det nyss ss. S6, 8S framhållna och I: 170 om det absolutas limi- 
tation eller partition. 

2 I: 194, 19S, jfr ofvan s. 69. I det följande är utfördt, hvad 
»De nexu rerurn» sade väsendenas konstruktion visa, nämligen att intet utom 
begrepp kunde genom anden produceras eller vara (se ofvan ss. 59 — 60). 
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idén, hvilken härigenom blir inre sinne och sammanfattar sen- 
sationerna till yttre åskådningar 1 . Dessa äro emellertid utan 
tidskontinuitet och blinda, emedan det inre sinnets affektioner 
ej ännu genom någon särskild förnimmelse sammanfattas, 
som kunde motsvara det inre sinnets sammanfattning af de 
yttre sensationerna. Men på antydda sätt innehåller det inre 
sinnets idé potentia hela den yttre (ej den inre) naturen och är 
utan att veta det — emedan här ej skiljes mellan inre och yttre 
— ett slags lefvande naturens spegel 2 . 

Dessa trenne slag af krafter tillhöra naturens rike i mot- 
sättning till andens3, och i dem uppenbaras ej väsendet för vä- 
sendet. Så sker först i andens rike, där själfmedvetande och 
och frihet härska. Åfven här påträffa vi emellertid trenne slag 
eller grader af ändlig kraft, innan serien afslutas med den 
kraft, som är absolut själfmedvetande och frihet. Först i den 
tredje graden af dessa utvecklar människan en sann mänsklighet 
och uppenbaras genom henne rö ftsiov i existensen^ 

Af andarne äro de lägst, som ej höja sig öfver inre och 
yttre sinnlig åskådning, och som genom frånvaron af förstånd 
nära nog kunde nämnas »animalia sui conscia». Hit höra så- 
dana Guds ideer, hvilka omedelbart förnimma och innehålla 
den blott besjälade ideens momenter, d. v. s. det inre sinnets 
affektioner, som härigenom blifva åskådningar. Men för sig 
själf som ande är anden ej ännu uppenbarad — trots det att 
här skiljes mellan yttre och inre — ; han är för sig själf ej nå- 
got kontinuerligt utan egentligen en räcka af inre och yttre 
åskådningar men innehåller potentia äfven den inre naturen, 
ej längre blott den yttre. Närmaste stadiet utgöra de förstån- 
diga andarne. Hvarje sådan är en den absolute andens idé, 


1 Jfr uppsatsen om Leibniz I: 104—5. Ehuru »psykologiens > fram- 
ställning af de ändliga varelsernas sex klasser i det hela motsvarar förelig- 
gande »konstruktion», må påpekas den skillnaden, att I: 143 säger skäl sak- 
nas till antagande af *ett så kalladt inre sinne». 

2 I: 194 — 5. Jfr för det sista I: 104 (Leibniz om monaderna såsom 
afspeglande h varan dra). 

3 Äfven för motsättningen i fråga kan jämföras uppsatsen om Leibniz 
I: 105 (99—100). 

4 I: 195—6. 
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hvilken förnimmer och innehåller den sinnliga andens momen- 
ter, så att anden här är sitt eget objekt och skiljer sig själf 
såsom ande från både den yttre och den inre naturen. Ome- 
delbart förnimmes då den sinnlige anden med sina inre och 
yttre åskådningar, medelbart åter det inre och yttre sinnet och 
deras innehåll. Som ett slags själfmedvetande spegel innehål- 
ler således den förståndige anden i sig med i oändlighet af- 
tagande känning hela den relativa världen 1 . Genom reproduk- 
tion, ombildande och jämförande verksamhet höjer han sin upp- 
fattnings klarhet men är ej i egentlig mening person utan 
blott relativt och formellt själfmedvetande och fri 2 . Den för- 
ståndige andens högsta enhet är nämligen ännu ej hans väsen, 
ej heller är han sig själf ändamål utan har till ändamål för- 
nuftet, hvars uppenbarelse i existensen han har att tjäna. Och 
instrumentets värde beror ju af värdet hos det, hvarför det är 
instrument.3 

Högst bland de ändliga krafterna står det relativa förnuf- 
tet, som är en idé, genom hvilken den absolute anden fattar 
sig själf, eller för hvilken han uppenbarar sig. Då nu utom 
det absoluta och relativa väsendet intet vidare finnes, som kunde 
uppenbaras, måste härmed de ändliga krafternas serie vara af- 
slutad. I idén af det absoluta förnuftet, genom hvilken den 
förnuftige anden konstitueras, möter oss ej blott det absoluta 
varats och den absoluta formens eller det absoluta vetandets, 
den absoluta aktivitetens och skönhetens idé utan ock den 
förnuftiga världens, d. v. s. idén af tingens totalitet, sådana de 
innehållas i just detta förnuft.4 Och det förnuftiga medvetan- 
det är ingen blott teoretisk eller spekulativ kunskap utan fat- 
tar omedelbart och i evighetens ljus5 det absoluta förnuftet och 

1 Jfr ofvan s. 60, där utrycket »värld- expliceras. Observera här till- 
lägget »relativ», som motsvarar, att människoandens högsta form ej ännu är 
hunnen: hvad som uppenbaras för dess förmögenheter nedanför förnuftet, 
kan ej vara annat än relativt. I den omedelbara fortsättningen talas ock om 
»den förnuftiga världen». 

2 Denna distinktion som bekant återkommande å den definitiva stånd- 
punkten. 

3 I: 196—7. 

4 I: 197. 

5 Betraktar så t. o. m. tiden (I: 200). 
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sig själf samt sitt eget och tingens sammanhang med Gud. 
Skillnaden åter mellan teoretisk och praktisk (resp. estetisk *) 
verksamhet faller nedanför förnuftets sfär och uttrycker blott 
olika sätt för dess framställning 2 . 

I och genom förnuftet uppenbaras tingens innersta och 
eviga väsen såsom själfmedvetande och frihet Lägre eller hö- 
gre blir därför en ändlig kraft, ju mindre eller mer den hos 
sig röjer själfmedvetande, frihet och enhet Vid det relativa 
förnuftets betraktelse ha vi här fortgått från lägre till högre, 
d. v. s. från passivitet, nödvändighet, mångfald till aktivitet, 
frihet, enhet, sålunda i samma ordning som förnuftet själft i 
tiden utvecklar sig3. Men denna ordning rör ej andens väsen 
och i och för sig hindrar intet, att den motsatta vägen kunde 
beträdas. Måhända skall ock så ske, när människoandens djup 
bättre utforskats än hittills.4 

Till sist påpekar Boström, att Guds handlande eller »agere» 
i och för sig är ett med hans veta och vara, samt att mellan 
dessa skiljes blott i en ändlig uppfattning, af hvars ändlighet 
tids- och växlingsfenomenen framgå. Vid sådan skillnad för- 


1 Jfr I: 199, 201. 

2 Motsvarar till viss grad. att enligt den slutliga ståndpunkten skill- 
naden mellan dessa verksamhetsformer har en annan indelningsgrund än skill- 
naden mellan sinnlighet och förnuft samt att i denna senare indelning för- 
nuftet betecknar väsendet , hvaraf sinnligheten framställer fenomenet 

3 Jfr hvad ofvan s. 86 sades, att när förnuftet är aktuellt måste alla 
lägre krafter fattas såsom dess momenter och hela människan som ett re- 
lativt förnuft. 

4 I: 198—9. Jfr för det sista motsvarigheten — ehuru mildrad — till I: 
177, där om >constructio ab animatis ad inanimata regrediens» säges: »nou 
facile esse potest humanse mentis». Dessutom kan erinras, att enligt Bo- 
ströms slutliga metodologiska åsikt filosofiens framställning skulle motsvara 
»constructio progrediens» genom determinerande fortgång från genus sum- 
mum till (det fullständigast möjligt fattade) gudsbegreppet. Men så till vida 
som Boströms faktiska utförande begynner med gudsbegreppet, härur genom 
analys af essentia vinner framställningen af Guds logiska attributer (låt vara 
att dessa sinsemellan framställas i determinerande riktning) och på sagda 
allmänna grundval söker prestera det ändligas förklaring, livarvid man egent- 
ligen skulle fortgå till människan från de öfver henne stående ändliga allmän- 
personerna och sedan antropologiskt förklara naturen, motsvarar detta i det 
hela just »constructio regrediens». 
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stås med handlande en krafts utveckling i tiden af sina mo- 
menter, och motsättes detsamma då varat under hvilans eller 
evighetens form. Speciellt kommer härvid termen till använd- 
ning om själfmedvetande krafter, hvilka handla ur inre princip, 
och bland nämda slags handlingar skiljer man mellan teore- 
tiska, praktiska och estetiska. Dessa äro följaktligen ej blott 
handlingar i ordets vidsträcktare bemärkelse utan innebära en 
tydlig förening af frihet och nödvändighet, aktivitet och passi- 
vitet samt syfta alla till andens inre harmoni mellan sina olika 
krafter. Skillnaden dem emellan afser handlandets utgångspunkt 
och riktning, äfvensom det relativa förhållande, hvari de inne- 
hålla sagda motsatsers förening, samt slutligen ändamål och 
resultat. Såväl de teoretiska som praktiska handlingarna ha 
till subjekt förnuftet eller förståndet — vore eljest blinda — 
men riktas de förra från det passiva till det aktiva, från naturen 
till förnuftet, från existensen till det eviga, de senare tvärtom. 
Utgångspunkten är vid de förra objekterna, nödvändigheten 
det första och, som det synes, öfvervägande gent emot friheten. 
Vid de senare är anden själf källa och utgångspunkt, friheten 
det första och synbarligen dominerande öfver nödvändigheten. 
De teoretiska handlingarnas ändamål och resultat är att för- 
vandla nödvändigheten i frihet och själfmedvetande för att så 
försona existensen med den eviga idén, d. v. s. med sitt sanna 
väsen och sin egentliga natur. Omvändt åsyfta de praktiska 
handlingarna att bestämma andens relationer till det yttre lik- 
som de yttre tingens relationer sinsemellan, så att det yttre 
återger det inre, d. ä. så att försoningen vinnes genom frihetens 
och den eviga idéns öfvergång i nödvändighetens sfär eller 
existensen. 1 

På denna punkt afbryter dissertationen, och det är af in- 
tresse att här första gången möta bestämningar, som föga mo- 
difierade fortlefva i Boströms åskådning intill det sista. Så att 
all människans verksamhet åsyftar harmoni samt innebär en 
förening af aktivitet och passivitet, så särskiljandet ur utgångs- 
punktens och riktningens, ändamålets och resultatets synpunkter. 
Synpunkterna af frihet och nödvändighet för psykologisk och 


1 I: 199—202. 
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metafysisk karakteristik, väl närmast kvarlefvande från det 
transscendentalfilosofiska stadiet 1 , träda som bekant till sist i 
bakgrunden. Men ännu i de religionsfilosofiska föreläsningarna 
möta de oss mångenstädes. Hvad vi däremot särskildt sakna i fram- 
ställningen af teoretisk och praktisk verksamhet är omnämnandet 
af olikheten till fulländningssätt: genom positiv abstraktion, 
resp. positiv determination 2 . 

Då vi erinra oss Boströms ännu rätt sväfvande metodo- 
logiska uppfattning, kan emellertid detta ej väcka undran: det 
ena sammanhänger otvifvelaktigt med det andra. Ha vi ock 
inom förevarande utvecklingsskede, som ofvan framgått3, åter- 
funnit Boströms metodologiska grundtanke så att säga i frö 
och ansats, är den likväl ingalunda framburen med full med- 
vetenhet om dess egendomliga och distinktiva art Vi påpeka, 
att konstruktionens metod enligt »Dissertatio academica» etc. 
tydligen sammanfaller med den af »De nexu rerum» yrkade, 
och denna i sin ordning skulle efter Boströms uppfattning vara 
den schellingska panteismens, låt vara renad från en oklarhet 
af betänkliga konsekvenser. Å andra sidan vore orätt att iden- 
tifiera här yrkade konstruktion med en verkligt konstruktiv 
metod af det slag, hvaremot Boström senare ofta polemiserar. 
Vi hafva fastmer sett den antikonstruktiva tanken ytterligare 
urgerad, att intet lägre kan sotn sådant förklara det högre 
eHer utveckla sig till detta, men är det just det högre, som 
successivt afslöjar sig för den ändliga uppfattningen, utan att 
det härigenom i sig underkastades någon ändring. Ej heller 
ifrågasättes det konkretares härledning ur det abstraktare utan 
allenast att begripa det abstraktare före det konkretare. 

Med senast berörda ha vi ej hunnit utöfver de förut vunna 
resultaten angående Boströms metodologiska uppfattning under 
detta skede. Den filosofiska konstruktionens exemplifierande, 
låt vara i tämligen skizzerad form, bör dock kunna föra oss 
ett steg längre. Först och främst finna vi däraf styrkt, att 

1 Se t. ex. I: 106— S, jfr ofvai^ s. 33. 

2 Någon större betydelse få abstraktionens, reflexionens och deter- 
minationens synpunkter först inom »psykologien >, dock ingalunda så disting- 
verade, som slutligen sker (jfr I: 126, 143, 146, 150 — 1, 153 — 5). 

3 Ss. ( 74—50 82-5. 
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endast det mer eller mindre abstrakta kan konstrueras. Hvaije 
kraft in rerum natura och därmed all lag i konkret och indivi- 
duell bemärkelse har förut befunnits innehållsrik ända därhän, 
att en ändlig uppfattningsförmåga omöjligen förmådde helt 
genomskåda den: klart och tydligt kunde vid ändlig uppfatt- 
ning kraften, resp. lagen endast i vissa allmänna, abstrakta 
bestämningar förnimmas, och häremot svarade lagens abstrakta, 
formella begrepp. De sex slagen af krafter, som konstruerats 
och begreppsmässigt skilts åt, äro ock tydligen ingalunda fattade 
i sin individualitet. Sagda förhållande framgår redan däraf, 
att ingen enskild kraft eller idé konstruerats utan blott vissa 
klasser. Men hvad i ett klassbegrepp fattas, är ej annat än ett 
abstraktum. Häraf framgår ock, att blott mänsklig filosofi 
kunde äga konstruktionens form: vid ett väsen, hvars förnim- 
mande är utan inskränkning, kan ej talas om abstrakta begrepp 
och följaktligen ej heller om konstruktion. Så till vida som 
konstruktionens eller öfver hufvud abstrakthetens form är vä- 
sentlig för den mänskliga filosofien, begränsas äfven högst 
väsentligt dennas anspråk att se allting på samma sätt som 
Gud, och det restringerande »quatenus — — in men tem fini- 
tam cadere possit » 1 vinner i betydelse. 

Men vidare: de särskilda kraft- eller idégrupperna äro en- 
ligt Boström skilda åt genom hvad i dem förnimmes och hvad 
de själfva förnimma. Detta utför han ytterligare så, att d£h 
absolute anden säges genom den ena eller andra gruppen för- 
nimma det eller det omedelbart och annat medelbart Då så- 
dant säges, är, hvad den absolute anden genom ifrågavarande 
idé eller ideer skall omedelbart förnimma, en mångfald af det 
slag, som utgör närmast lägre idégrupp, hvadan sagda vänd- 
ning ej påträffas vid den lägsta utan först vid de tvenne när- 
mast högre och detta så, att det medelbara förnimmandet 
naturligtvis endast nämnes vid den högsta gruppen af dessa. 
Men de ideer, som tillhöra sagda tvenne högre grupper, äro 
själfva förnimmande, och hvad de omedelbart förnimma, är just 
hvad den absolute anden gendin dem påstås omedelbart för- 
nimma. Deras och den absolute andens omedelbara förnimmande 


1 I: 166, se ofvan ss. 69—70. 
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skulle så vida sammanfalla liksom vid den tredje gruppen bådas 
medelbara förnimmande. 

Sagda egendomliga resultat styrkes af det sätt, hvarpå 
andarnes tvenne lägsta klasser karakteriseras. Boström talar 
då ej längre om ideer, genom hvilka den absolutc anden ome- 
delbart skulle förnimma en mångfald af närmast lägre slag och 
medelbart det ännu lägre, utan denna vändning ersättes så, att 
ifrågavarande slags ideer påstås själfva omedelbart förnimma 
en mångfald tillhörande närmast lägre stadium och medelbart 
allt det lägre. Fortsätta vi till de ändliga andarnes, som äf- 
ven är de ändliga krafternas, högsta form, det relativa förnuf- 
tet, återkommer den gamla vändningen så till vida, som detta 
skall vara en idé, hvarigenom den absolute anden förnimmer 
sig själf, men en märklig skillnad framträder, nämligen att här 
ej blott fattas det lägres mångfald, utan riktningen blir om- 
kastad, så att visserligen äfven denna fattas men i och genom 
Gud eller den absolute anden 1 . Likväl skulle här också den 
absolute andens förnimmande sammanfalla med sagda idés el- 
ler det absoluta förnuftets med det relativa förnuftets. 

Hvad rimlig mening kan nu detta äga? Sammanfölle 
verkligen det absoluta och det relativa förnimmandet på det 
sätt, man närmast vore hågad antaga, blefve ju den tidigare 
yrkade skillnaden hos Gud mellan omedelbart och medelbart 
förnimmande egentligen en absurditet: då Gud genom hvarje 
idé omedelbart förnimmer detsamma som denna, borde man 
rätteligen säga, att Gud förnimmer allt förnimbart och förnim- 
mer det omedelbart 2 . Men härigenom blefve han ock i sitt för- 
nimmande omedelbart bestämd af det sinnliga, och man kunde 
då ej heller neka, att Guds förnimmande utvecklade sig med 
de ändliga väsendenas. En sådan vändning kunde speciellt an- 
tagas ligga i uttrycket, att det relativa förnuftet vore en idé, 
hvarigenom den absolute anden förnimmer sig själf, eller för 
hvilken han uppenbarar sig själf. Detta vore emellertid en 

1 I: 197 (citeradt ofvan s. 64 not 3), jfrdt med I: 200 och I: 178. 

2 Uttrycket att omedelbart förnimma något från en viss idé skihlt ge- 
nom denna är redan i och för sig betänkligt Idén själf synes böra vara det, 
som omedelbart förnimmes, och hvad genom densamma föruummes, skulle 
då ock vara medelbart förnummet 

Göteb. Högsk. Arsskr. III : 8 . 7 
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åskådning, som efter den definitiva ståndpunktens norm måste 
befinnas verkligt panteistisk och skulle kollidera med det i fö- 
regående afhandling utvecklade, att Gud icke får tänkas ut- 
veckla sig till lif och själfmedvetande genom de ändliga vä- 
sendena såsom potenser. Fasthålles den uppfattning sagda 
afhandling gör gällande, att Guds enda positiva kvalitet vore 
hans själfförnimmelse, och fasthålles dessutom, att han häri dock 
förnumme all verklighet men visserligen icke som mångfald, 
måste dylik tolkning utan vidare förkastas. Boström kan också 
omöjligen vilja säga, att Guds själfförnimmelse vore gifven med 
det ändliga förnuftet, därför borgar både hans närmast föregå- 
ende och hans senare åsikt. 

Guds och de ändliga väsendenas förnimmande får alltså 
ingalunda antagas sammanfalla. En antydan härom kunde 
man se redan i det Guds förnimmande, som skall förekomma 
vid de lägsta ideerna: dessa förnimmer Gud visserligen, men 
genom dem förnimmer han eljest ingenting — de äro helt en- 
kelt förnumna och förnimbara men ej själfva förnimmande. 
Sammanfölle nu Guds förnimmande på detta stadium med idéns, 
skulle Gud så till vida själf icke förnimma, hvilket uppenbar- 
ligen är motsägande. Och noga sedt har detta sammanfal- 
lande af Guds och de ändliga väsendenas förnimmande heller 
aldrig af Boström uttryckligen yrkats. Strängt taget innebära 
hans nyss berörda uttalanden blott, att det förnumna 1 samman- 
fölle, ej förnimmandet. Skillnaden kunde förefalla mindre vä- 
sentlig. Vore det förnumna i Guds och de ändliga väsendenas 
förnimmande rätt och slätt ett och det i hvarje tänkbar me- 
ning, måste visserligen existera äfven den förnimmandets iden- 
titet, som verklig panteism yrkar. Men den definitiva ståndpunk- 
ten känner härvidlag en skillnad. Å ena sidan är det förnumna 
ett och samma för alla väsenden: verklighetens totalitet — nå- 
got annat kan ej förnimmas och just detta förnimines äfven af 
hvarje förnimmande väsen. Å andra sidan är det förnumna 
olika för alla väsenden och beror af den specifika arten hos 
hvarje särskildt väsens förnimmande, utan att härmed en rela- 


1 Af naturliga skäl utsäges detta ej beträffande den lägsta idégruppen, 
dä dess ideer ej skola vara förnimmande. 
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tiv identitet mellan detta olika förnumna vore utesluten. Fast- 
hålles den förra betydelsen, kan man naturligtvis med Boström 
säga, att Gud i eller genom hvarje idé förnimmer samma mång- 
fald som denna 1 . Häraf skulle dock ingalunda följa, att livad 
idén fattar som mångfald, äfven i Guds förnimmande skulle 
söndra sig till mångfald. 

Fortsätta vi denna tankegångs tråd, skulle vi naturligen 
som ofvan komma att yrka, det äfven ideernas mångfald af 
Gud ej fattas sotn mångfald. Saknas alla uttalanden, som peka 
i denna riktning? Om vi icke fästa oss vid förklaringen, att 
med en idé alla äro för den absolute anden gifna, som just så 
är allvetande 2 , återstår dock ett beaktansvärdt yttrande, som 
indirekt kunde skänka frågan ett visst ljus. »Terra ipsa», he- 
ter det, sedan Boström framhållit allt relativt som enhet af fri- 
het och nödvändighet, »complexus elementorum materiseque 
formandae, corpus quasi generis humani est theatruinque liberae 
activitatis animorum, per eos communiter constitutum, nec, iis 
absolute sublatis, remansurum3. Quse cum ita sint (esse autem 
demonstrat theoretica philosophia), sequitur, ut omnia relativa 
ab animo sint derivanda, nec nisi per eum esse atque exsistere 
possint — sequitur, ut conscientia sui et libertas rerum sit es- 
sentia principiumque aetern um, necessitate nihil nisi commuui- 
tatein seu mutuuin conflictum animorum relativorum, quodque 
in unoquoque non unice ipsius actio sit, significante»4. Skulle 
man här än icke vilja tillmäta någon vidare betydelse åt att 
»terra ipsa», sotn till viss grad motsvarar den lägsta idégrup- 
pen, förklaras vara af andarne (»per animos», d. v. s. de änd- 
liga andarne) gemensamt konstituerad, kvarstår likväl det vida 
betydelsefullare allmänna uttalandet om relativitetens framsprin- 
gande »ab animo» 5. Då nu alla ideer i sin åtskillnad äro re- 

1 Olämpligheten och oklarheten af Boströms terminologi och hithö- 
rande framställningar förnekas härmed visst icke. Redan tidigare har ur an- 
nan synpunkt ifrågasatts värdet af berörda distinktion mellan omedelbart och 
medelbart förnimmande, när det gäller Gud (se s. 72 not 1 och s. 97 not 2). 

2 I: 193, se ofvan s. 88. 

3 Jfr BR: 133; II: 299. 

4 I: 198 — 9. 

5 Jfr. I: 199 (cit. ofvan s. 88). Man kunde här ock med skäl erinra, att 
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lati va, tyckes ej annan slutsats möjlig, än att ideernas hela åt- 
skillnad härflyter »ab animo», hvilket just skulle motsvara den 
tankegång, vi framhållit som högre ej blott inom »De nexu 
rerum* utan ock vid den definitiva ståndpunkten. Härmed 
skulle tillerkännas relativiteten en viss ej vidare härledd ur- 
sprunglighet: »animus* är relativ och »ab animo» framspringer 
all relati vitet 1 . 

Så långt man slutledningsvis kan häfda ett dylikt resultat 
ur vissa uttalanden i »Dissertatio academica», hvilka knyta sig 
till dess konstruktion af.de ändliga väsendena, gäller ock, att 
där framskymta medel för lösningen af specifika svårigheter, 
dem ifrågavarande metod synes vålla för det ändligas upp- 
fattning på ett med det absolutas absoluthet förenligt sätt 2 . 
Men ingalunda kan påstås, att dessa medel vore med klarhet3 
uppfattade, och af själfva problemets förhanden varo röjer »Disser- 
tatio academica* knappast större känning än »De nexu rerum*. 
Resurserna för dess utredning må vara större: då en sådan ej 
direkt ifrågasattes, röjer detta, att individualitetssynpunkten icke 
spekulativt förmedlats med samma allmänna tendens, som där 
kallades den panteistiska, ehuru den under det namnet* här 
ingenstädes möter oss. 

Af det senast diskuterade framgår ytterligare omöjligheten 
att identifiera Boströms här yrkade konstruktionsmetod med hvad 
hans senare ståndpunkt förstår under denna benämning. Det 

Boström orn (le lägre ideernas förhållande till »relativa ratio* yttrar sig så- 
lunda: »Quainquam autem lioc modo per partes et ab irnis incipientcs nos 

cam descripsimus, tainen uti jam siepius significavimus, ea non est ex par- 
tibus coacervatis composita unitatisque interna; expers, sed vires et stationes 
ejus inferiores re vera uon sunt nisi ea ipsius momenta, quibus in rclativam 
atqne fini tam naturam conf armatur» (I: 19S, se ofvan s. 90). Är nu det abso- 
luta »absolute ununi» och absoluta totalitas», synes denna tankegång in- 
volvera, att om de många ideema tillädes detsamma i och för sig, skulle det 
ej mindre förvandlas »in relativam atque finitam naturam '. 

1 Jfr ofvan ss. 26 — 7, 39, 66 — 70. 

2 Jfr ofvan ss. 69 — 70, 72—3. 

3 Obs. t. ex. den distinktion vi ofvan ss. 98 — 9 nödgats söka från den 
definitiva ståndpunkten. 

4 Tänkbart vore, att just detta namns förtigande som ett negativt sym- 
tom förebådar den definitiva ståndpunktens användning af sagda term (jfr 
ofvan ss. 44—5). 
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må vara att hela den s. k. konstruktionen genomgående erin- 
rar om åskådningar, som låta hvaije högre stadium bli gifvet 
förmedelst reflexion öfver det genom närmast föregående hand- 
ling satta. Att denna reminiscens ej behöfver innebära någon 
principiellt konstruktiv riktning, framgår däraf, att väsentligen 
samma stadier senare bibehållas ur afgjordt subjektiv synpunkt 
och utan att skiljas åt såsom ideer 1 . Ett slags öfvergångslänk 
å denna punkt torde föreligga i »psykologiens» framställning 
af de sex allmänna potenser, som föranleda varelsernas i värl- 
den indelning i motsvarande sex slag. Här och inom »Disser- 
tatio academica» är synpunkten öfvervägande objektiv, i det 
fråga är om olika slag af ändliga varelser. Men genom en 
psykologis hela syfte och anläggning ligger den objektiva syn- 
punktens slutliga uppgående i den subjektiva närmare, än då 
man afser de ändliga väsendenas konstruktion — låt vara att 
denna här skall tjäna som medel för praktisk-psykologiska 
distinktioner. Då den objektiva synpunkten ingalunda försvin- 
ner på den definitiva ståndpunkten 2 3 inen den objektiva skill- 
naden likväl förklaras ur subjektet och den subjektiva synpunkten 
antydningsvis framskymtar redan i »Dissertatio academica», är 
alltså fråga om ett mer eller mindre, och Boströms utveckling 
låter tydligen den subjektiva synpunkten allt mer komma till 
sin rätt. 

Vid det förut anförda om abstraherandets betydelse, om 
det konstruerade såsom ett abstrakt o. s. v. är emellertid af be- 
tydelse, att här kunnat visas, hurusom konstruktionens åtskill- 
nader just hänvisa på den ändlige anden. Är så fallet, fram- 
tvingas ej heller den förväxling mellan objektivt och subjektivt 
första, hvilken Boström senare vill återfinna såsom error prin- 
cipalis i all konstruktion^ 

Att namnet konstruktion då bibeliålles, är väl närmast att 


1 Se t. ex. BR: 142—3, dar de olika gradationerna af människans 

funktioner och förmögenheter framställas. Jfr för den lägsta gradationeu 
därstädes yttrandet om Platons icke-vara med det ofvan s. 90 sagda. 

2 Obs. att BR: 142 — 3 ur synpunkteu af funktioners och förmögenheters 
gradation skiljer mellan människan som natur- och andeväsen. 

3 Se t ex. BR: 48, 69, 103, 107, 119. Jfr härmed I: 171, 175 (se 
ofvan ss. 54, 57). 
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förklara af en viss redan berörd 1 oklarhet i den metodologiska 
frågans uppfattning och af utgångspunkten för Boströms filo- 
sofiska utveckling, men härjämte spelar nog ett annat moment 
in. Det blott abstraktivt-induktiva förfarandets brister känner 
Boström 2 och tycker dem öfvervunna, då framställningen af de 
ändliga väsendena i deras olikhet synes få en viss begränsning 
eller afslutning nedåt och uppåt med ett lägsta blott förnimbart, 
som ej själft förnimmer, medan å andra sidan det högsta änd- 
liga måste vara, där ej längre ett ändligt utan det oändliga 
uppenbaras för den ändliga uppfattningen^ Att härvid det 
gamla namnet står kvar för ett med mindre klarhet fattadt 
nytt, bör ej förundra. 

En punkt vid de relativa väsendenas konstruktion, som 
förtjänar särskildt beaktande, är, att de lägsta ideerna eller 
krafterna sägas vara förnimbara men ej själfva förnimmande. 
Redan »psykologien* åter fattar alla ideer såsom förnimmelse- 
krafter^ Emellertid påpekar äfven »Dissertatio academica* vid 


1 Se ofvan ss. 75—7, 82—5, 87, 95. 

2 Se ofvan ss. 82—3. 

3 Se ofvan ss. 90, 92. 

4 I: 118. Detta, att iden själf förnimmer, är från Boströms definitiva 
ståndpunkt blott den naturliga konsekvensen af axiomet: för att något skall 
vara till för en annan, måste det vara något i oeh för sig själft- iBR: 24). 
Mot antagandet af förnimbara icke förnimmande ideer kunde inom Disser- 
tatio academica» synas svara den allmänna tanken, att det ändliga blott är 
konstitueradt men i egentlig mening ingenting konstituerar (se s. 85 ofvan), 
livilken tanke synes stå i ett slags motsättning till nyssnämda axiom. 
Emellertid skönjes lätt, att den nya ståndpunkten ej är så fjärran, som man 
i första ögonblicket kunde tro. Så till vida som det ändliga förnimmandet 
konstituerar en fenomenvärld, erkänner äfven Dissertatio academica * något 
af det ändliga konstitueradt: allt relativt skall ju härledas ab animo . A 
andra sidan är äfven från den definitiva ståndpunkten detta intet konstitu- 
erande i högsta mening: potentia ligger väsendenas värld till grund för all 
ändlig uppfattning och hela fenomenvärlden. Och i samma grad man kom- 
mer högre, närmar sig det fenomenellt konstituerade det väsentligt konstitu- 
erade. Därhän kunde redan ett yttrande i »psykologien* sägas peka, om det 
ock är mera objektivt hållet: ju högre det hela eller organismen är. ju friare 
och själfständigare äro dess organer, och tvärtom, ju själfständigare organema 
äro, desto högre maste den enhet vara, som förenar dem (I: 120 ». Den 
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de lägsta krafterna, att allt sant varande är själfmed vetande 1 — 
och Guds ideer, äfven de lägsta, borde väl erkännas som ett 
sant varande. Senare omnämner samma afhandling ljuset (»lu- 
men») som en »comniunis vis perceptiva naturae», genom livars 
strid med gravitationen »proxime dividitur et conforinatur moles 
materise in diversa corpora, quse in organismi formam redacta 
deinde ab eodem nioventur, itåque in partibus suis adficiuntur, 
ut singulares perceptionum vires in iis existere possint. Quarutn 
infimae sunt vegetativse» 2 . Rent ut blottadt på allt, hvad för- 
nimmande heter, synes ej en sfär vara, där man kan upptäcka 
något slags »vis perceptiva». Och det är sålunda visst icke 
oförberedt, som Boström redan i »psykologien» röjer nyss på- 
pekade uppfattning. 

Redan förut har framhållits, att determinationsvyen här till 
en viss grad synes lagd på de ändliga krafterna i deras in- 
bördes förhållande (dock ej fullt genomfördt) och i deras för- 
hållande till det absoluta3. Då nu hvarje högre kraft vid den 
konstruktiva framställningen just riktar sig på och följaktligen 
äfven bevarar närmast lägre och genom denna ännu lägre 
o. s. v., har detta ytterligare bekräftats. Men den definitiva 
ståndpunkten låter hvarje idé — efter sitt specifika mått — 
förnimma alla de andra både högre och lägre. Här åter synes 
konstruktioneu låta hvarje idé själf förnimma blott det lägre. 
Vi ha dock redan fäst uppmärksamheten vid att riktningen 
omkastas, när det blir fråga om den högsta idén, det ändliga 
förnuftets. Och hypotetiskt antyder Boström, att äfven lägre 
krafter kunna bli medvetna af högre, t ex. förståndet af för- 

högsta själfständighet för det ändliga skulle enligt detta möta oss just å den 
punkt, där all själfständigliet kunde synas detsamma frånkänd af uttalandet, 
att ideerna såsom af Gud konstituerade egentligen ej kunna själfva konstitu- 
era något. Fortsättningen af »Dissertatio academica» lär för öfrigt, både att 
människoanden bör för sig konstituera samma lag som deu af >vis absoluta > 
konstituerade, och att han kan underlåta detta, men i det förra ligger hans 
sanna frihet, hvaremot det senare är ett slags träldom (I: 192). 

1 Se ofvan s. 90. 

2 I: 200. Reminiscensen från konstruktionsfilosofiens spekulationer 0111 
ljuset tydlig. 

3 Se ofvan s. 87 med not 3. 
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nuftet 1 . I själfva verket förutsätter detta, att det lägre redan 
potentia förnimmer det högre. Så till vida skulle vi äfven här 
ha mött den senare ståndpunktens tanke om än i tämligen 
outvecklad form. Utan sagda förhållande blefve ock ytterst 
tämligen obegripligt, att med en enda idé — likgiltigt hvilken 
— alla kunde vara gifna, låt vara för Gud, ty allt bestämmande 
af det ena genom det andra måste väl enligt ståndpunktens 
idealism vara ideellt, d. v. s. i förnimmandet Obegriplig blefve 
ock den oerhörda innehållsrikedom, som ju skall utmärka hvaije 
reell lag och sålunda redan måste tillhöra den allra lägsta idé 2 . 
Äfven från denna synpunkt skulle alltså fordras, att den åskåd- 
ning varder till full konsekvens utvecklad, som i hvarje idé 
ser en hela universum som sitt objekt omfattande förnimmelse- 
kraft eller rättare person. 

Härigenom visar sig »Dissertatio academica» vara en fas 
i den utveckling, hvarigenom Boströms tänkande ledes till allt 
afgjordare idealism. Då här ock framträdt större resurser att 
från det absoluta som sådant hålla all relativitet aflägsnad, inne- 
bure afhandlingen eo ipso den rationalistiska synpunktens större 
makt. Men liksom idealismen på detta stadium visar utöfver 
sig själf till en konsekventare form af idealism, är rationalis- 
men tydligen ej heller fulländad. Icke blott den oklarhet, som 
omsväfvar frågan om ideernas vara för Gud, är härpå ett bevis. 
Saken styrkes än vidare däraf, att kraftens synpunkt är den 
principiella^ livarunder ej allenast ideerna utan ock det absoluta 
väsendet betraktas. Trots sålunda en viss ofullgångenhet af 
idealismens och rationalismens tanke röjer emellertid »Disser- 
tatio academica > — enligt hvad det föregående visat — , att 
denna tanke här på mer än en punkt utvecklats till större 

1 Se ofvan s. S6. Jfr I: 192: »Habet ille (homo) lioc proprium prae 
eeteris naturis, quas liovimus, quod potest locum suuni in rerum natura 
cognoscere , hvilket kräfver ett äfven uppåt riktadt förnimmande. 

2 Jfr ofvan ss. 80 — 2. 

3 Så ock i »psykologien >, se t. ex. I: 118 — 9. Den definitiva ståndpunkten 
däremot ser i kraften endast ett fenomen af (organisk) makt, »hvilken åter, be- 
traktad i sin ursprunglighet och sanning, nödvändigt är ett förnuftigt och 
personligt väsende» (II: 266; jfr I: 363—4 och BR: 54). 
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släkttycke med den slutliga ståndpunktens, än livad »De nexu 
reruin> kunde uppvisa, dessa båda af handlingars nära sam- 
hörighet eljest oförnekad. Våra undersökningar af Boströms 
äldsta skrifter ha följaktligen ock vid dem ådagalagt ett kon- 
tinuerligt närmande till tänkarens definitiva åskådning, men 
tillika att vi i dem ej må se mer än förberedelser. 
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|T\\et är mycket vanligt att höra sägas, att det ena språket 

är vackert och det andra fult; men det är ovanligt att 
höra några antagliga skäl därför. Dessa omdömen höra näm- 
ligen till smakens område, där ej blott individen, utan sam- 
hällen och hela nationer låta sig föres tafvas de bestämdaste 
utslag af de obestämdaste, dunklaste känslor. 

Äfven om man vid uppskattningen af skönt och oskönt 
söker höja sig till klarhet och objektivitet, har man ytterst svårt 
att alldeles frigöra sig från det omgifvande mediet, från sina 
vanor, till och med från sin egen efterbildningsförmåga, eller 
från det omedelbara intrycket och den tillfälliga stämningen. 
Huru växlar ej t ex. uppfattningen af människokroppens skön- 
het med tid och rum, och huru olika fatta ej slättbon och 
bergsbon landskapsskönhet, utan att den strängaste vetenskap- 
liga kritik vågar fälla någon skiljande dom. 

Om sålunda all analysering af det sköna är en vansklig 
sak, torde den vara svårare än någonsin i ett så sprödt och 
ömtåligt ämne som språket, om hvilket Göthe säger: 

Anatomieren magst du die Sprache, doch nur ihr Cadaver, 

Geist und Leben entschlupft fluchtig dem groben Scalpeli. 

Emellertid har redan, såsom längre fram skall visas, den 
vetenskapliga litteraturen ganska flitigt sysselsatt sig med frågan 
om språkskönhet, i synnerhet med den lättare form däraf, som 
består i en flyktig jämförelse af olika språks skönhetsgrad. Å 
andra sidan har man också ställt sig afvisande till sådana jäm- 
förelser, i det man menat, att alla språk hafva ett ungefär lika 
mått af förtjänster och fel. Den åsikten har framför allt för- 
fäktats af italienaren Cesarotti, som gjort så många fina och 
träffande anmärkningar om språket i sin Saggio stilla filosofta 
dclle lingue (1785). 

Göteb. Högsk. Arsskr. III; p. I 
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Där heter det bland annat: »Intet språk är ursprungligen 
elegant eller barbariskt, intet är fullständigt och absolut öfver- 
lägset ett annat, ty alla födas på samma sätt, otympliga och 
oansenliga, och utvecklas på samma sätt i ordens bildning och 
afledning; alla hafva brister och förtjänster af samma slag; alla 
tjäna på samma sätt det folk, som talar dem; alla äro behag- 
liga i deras öron, som frambragt dem; alla äro förmögna af 
odling och utbildning; alla lämpa sig för en imiterande harmoni; 
alla stå de ömsevis framför eller tillbaka för hvarandra i vissa 
egenskaper; alla med ett ord hafva fel förbundna med skön- 
heter och skönheter, som medföra svagheter. Därför äro denna 
täflan språken emellan och denna förkärlek än för det egna 
språket, än för antikens, än för främmande intet annat än 
pedanteri. Filosofien jämför och drar nyttiga slutsatser, för- 
domen utmönstrar och klandrar.» 

Detta innehåller mycket, som är riktigt och förträffligt, 
men för så vidt det afråder undersökningen och jämförelsen 
af det sköna i språken, är det förfeladt En sådan undersök- 
ning är intet blott pedanteri. Utom att den möjligen kan 
lämna svar på frågor, som en hvar ovillkorligen gör sig, är 
det i praktiken att hoppas, att om vissa drag, som göra ett 
språk vackert, andra, som göra det fult, vore kända, de förra 
skulle, hos de bildade att börja med, komma mera till sin rätt, 
de senare i någon mån motarbetas. Detta vore icke någon 
ringa vinst. Ty lika litet som det är allmänt insed t, lika mycket 
är det sant, att vården om det yttre eller iakttagande af skön- 
lietshänsyn är af genomgripande betydelse för hela människan. 
Nyligen skref en amerikansk författare: »Många äro benägna 
att lägga för liten vikt vid det yttre. Dräkten har inflytande 
på vårt väsen; den verkar på dens sinne, som bär den, och på 
dens, som ser den . . . Det är hvars och ens plikt att vara så 
vacker som möjligt.» Dessa träffande ord låta äfven använda 
sig på tankarnes dräkt, talet: det är hvars och ens plikt att 
tala så vackert som möjligt 
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I. 

Det säger sig ej själf, hvad som förstås med språkskön- 
het, och några förerinringar med afseende på ämnets omfång 
torde vara på sin plats. 

Tämligen själfklart är, att, när man talar om ett vackert 
språk, man menar något annat än när man talar om en viss 
författares eller talares vackra språk. I detta senare fall fattar 
man språk, såsom så ofta, i betydelse af stil; och om stilen är 
här icke tal. 

Men det finns andra distinktioner, som äro svårare att 
göra. Faktiskt har man förut sammanrört språkens skönhet 
med deras ålder, deras uttrycksfullhet, smidighet, klarhet och 
andra liknande egenskaper. 

Hvad åldersföreträdet beträffar, är det tydligt, att det in- 
blandats genom någon naiv begreppsförvirring, och att det är 
lätt att frånskilja. 

De andra egenskaper hos språket åter, hvilka samman- 
slagits med skönheten, äro olika sidor af dess ändamålsenlighet. 
Det gäller då, om man vill göra det sköna beroende af det 
ändamålsenliga. Fordom var det allmänt i skönhetsläran, och 
ännu är det väl så på månget håll. I Italien t ex., där de 
moderna konstteoretikerna mäta skönheten med nyttans mått 
och där följaktligen ångmaskinen är den skönaste af alla 
människoandens skapelser, där torde väl ock det ändamålsen- 
ligaste språket anses såsom det skönaste. 

En modifikation af denna uppfattning är den åsikten, att 
språkets skönhet eller välljud ligger i den symboliska öfver- 
ensstämmelsen mellan ordformen och ordbetydelsen eller mellan 
satsens klang och dess mening. Det är en åsikt, som träffas 
t. ex. hos Gerber i Die Sprache als Kunst \ Men den för 

med sig, såsom Gerber också angifver, dels att hvarje språk 
måste få sin särskilda skönhets- eller välljudslära, dels att språk- 
skönheten endast blir fattbar för den, som äger nyckeln till 
den konst, hvarmed den talande eller skrifvande valt sina ord. 

* 2:a uppl. (1885), s. 385. 
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For Gerber är emellertid detta den enda språkskönheten 1 ; 
någon annan, en rent akustisk skönhet, kunde på sin höjd 
vara frihet från missljud. Men han citerar K. F. Becker 2 , som 
skilt mellan »välljud» och »välklang» på det sätt, att det förra 
vore »fonetiskt» (= akustisk skönhet), den senare »det organiska 
uttrycket för den logiska formens fullkomlighet». En sådan 
tvåfaldig skönhet har antagits af många, såsom af Grabow, Hess 
och Bourdon (om hvilka mera sedan). Men man ser lätt, att 
det skönhetsmoment, som Becker kallat »välklang», ytterst 
innebär, att tanken fått ett starkare och tydligare uttryck där- 
igenom att redan ordens ljud förefalla att hänvisa åt samma 
håll. Det är således en särskild ändamålsenlighet , som fram- 
häfves i dessa ord och i deras val, utan att det fästes afseende 
vid huruvida orden i och för sig smeka öronen eller skära i dem. 

Men nu erkänner i allmänhet den moderna estetiken det 
sköna såsom något själfständigt och af ändamålsenligheten 
oberoende; och i fråga om språket kommer det gängse uttrycks- 
sättet estetiken härvid till möte. Ty det är ett faktum, att 
uttrycket »ett vackert språk», använd t om en nations tungomål, 
således ej om stil, betecknar det behagliga eller vackra intryck, 
som ett språk gör på hörselsinnet, intet annat I öfverensstäm- 
melse härmed fattas också språkskönheten här. 

Alltså, språket , som är en produkt i ljudet som material , 
äger skönhet i den mån detta material , ljudet ', formas så , att dit 
gör ett skönt eller behagligt intryck . Med andra ord språkskön- 
het är skönhet i talets akustiska effekt 

Det är visserligen sant, att språkskönheten så fattad icke 
alltid är det, som bäst karakteriserar ett språk eller utgör dess 
största värde och ära; men den är en af de populäraste och 
först framträdande egenskaperna hos språket, och den förtjänar 
sin särskilda behandling, liksom de öfriga egenskaperna för- 
tjäna sin. Sedan språken så skärskådats ut ifrån de olika syn- 
punkterna, kan en rättvis och träffande jämförelse anställas 

1 Så var det ock för den berömde litteraturhistorikern Nisard, som 
fäller dessa starka ord: För min del anser jag inga andra ord stötande än 
de, som äro obestämda eller opassande i meningen, och ingenting sårar mera 
mina öron än denna musik i talet, h vilken icke härrör från ordens och me- 
ningens fullständiga öfverensstämmelse». I/istoire de la litt.fr ., 5:te uppL s. 221 . 

2 Organism der Sprache ( 1841 — 42 ). 
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emellan dem. Annars löper man fara att fälla förhastade om- 
dömen eller att emot en egenskap hos ett språk sätta en helt 
annan egenskap hos ett annat. 

Därpå ha vi ett bekant exempel i Tegnérs för öfrigt så 
kvicka och målande dikt Språken. Han säger först om grekiskan: 
Sångmön älskar dig högst, ty modersmålet är kärast; 

All den olympiska ätt, gracerna talte som du ; 

hvarmed skalden dels vill gifva det allmänna lofordet, att grekiskan 
är ett så härligt språk, att det anstår gudar och gracer, dels vill 
framhålla, att grekiskan bar den litteratur, i hvilken de sköna 
fantasiskapelserna Olympen och gracerna kommo till. Sedan 
heter det: 

Troget som klädningen fäst uppå den badande flickan, 

Låter du känslorna ses, röjer du tankarnes växt; 

där det tydligen är fråga om grekiskans smidighet och uttrycks- 
fullhet, d. v. s. dess ändamålsenlighet. 

I nästa epigram, om latinet, säger skalden: 

Ren är din stämma och skarp som rasslet af härdade klungor, 

Hårdt, som eröfraren höfs, ljuder ditt härskareord; 

idel uttryck, som hänföra sig till den akustiska effekten. Det är 
dock mycket tvifvelaktigt, huruvida denna är riktigt bedömd, 
då Tegnér säkerligen icke hade någon djupare insikt om lati- 
nets ljudförhållanden och för öfrigt på vetenskapens dåvarande 
ståndpunkt ej kunde hafva det. I allt fall står Tegnérs upp- 
fattning i strid med den, som kort därefter uttalats af Jakob 
Grimm, hvilken anser latinet hafva varit ett synnerligen väl- 
ljudande språk, i det fallet till och med grekiskan öfverlägset l . 
Vidare tilltalas latinet: 

Stolt, oböjlig och arm, men ur grafven behärskar du ännu 
Halfva Europa. Därpå känner man romarn igen ; 

hvarvid ändamålsenligheten och, något öfverraskande, latinets ut- 
bredning afses. 

En mångfald synpunkter sammanföras i karakteristiken 
af tyskan: 

Frisk, starklemmad och grof, en jungfru fostrad i skogen, 

Smidig däijämte och skön; endast är munnen för bred, 

Litet raskare ock! Lägg af ditt flegma, att icke 
Meningens böljan är glömd, innan man känner dess slut ; 

1 KUinere Schriften I, 63. 
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ett omdöme, sora ej är fullt klart, i det man ej säkert vet 
hvad författaren menat med tyskans skönhet, i all synnerhet 
då han själf kringskär den med satiren öfver den breda munnen 
och släpigheten. 

I svenskan berömmer Tegnér klangen och fördömer 
det myckna främmande långodset, som ju dock ej har med 
språket såsom ljud att göra, utan hör till språket såsom stil. 

De öfriga språken, italienskan, spanskan, engelskan, 
och danskan synes Tegnér åter hafva betraktat ur akusti- 
kens synpunkt, ehuru karakteristiken af dem blifvit mycket 
knapphändig. 


II. 

En återblck på huru man hittills fattat språkskönhet i 
olika länder saknar ej sitt intresse. Därvid har det egentligen 
varit fråg^ om, såsom Cesarotti säger, »förkärlek än för det 
egna språket, än för antikens». Att man därför kommit tilj 
ensidiga, af fördom bestämda resultat, berodde ej blott på bri- 
stande metod i undersökningen, utan äfven stundom på bri- 
stande kunskap om de ting, hvarom man yttrade sig. Man 
dömde och tvistade såsom de båda gaskognarne, som duellerade 
om Dantes eller Ariostos företräde, och som, då de ristat upp 
hvarandras magar och lågo döende, förklarade, att de hvarken 
läst den ene eller den andre af de båda skalderna. 

Under medeltiden var det nästan blott de antika språken, 
hebräiska, grekiska, latin, som hade något anseende och gällde 
såsom utbildade och sköna. Det var ett djärft fritänkeri af 
Dante att förklara äfven italienskan skön, harmonisk och vär- 
dig de högsta uppgifter. Han fick ej många med på den åsik- 
ten; han led till och med smälek därför. Efter honom, under 
renässansen steg dyrkan af antikens språk och föraktet för de 
egna modersmålen till sin höjd. Men just denna öfverdrift var 
det också, som åtminstone i de romanska länderna framkallade 
försvar för och uppskattande af de moderna språken, hvilka 
verkligen nu hunnit en betydande grad af utveckling. 

Sålunda uppblossade kort före och efter år 1500 i Italien, 
Spanien, Frankrike en häftig strid mellan beundrarne af de 
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klassiska ock försvararne af de lefvande språken. I Italien an- 
tog striden våldsamma proportioner i följd af antikdyrkarnes 
orimlighet. De förklarade italienskan för ett af barbarer för- 
därfvadt latin och för »ej blott ett simpelt, utan ett smutsigt 
språk, ej blott ett barbariskt språk, utan själfva barbariet*. 
Man anropade kejsar Karl V och påfven Klemens VII att af- 
lysa italienskan och återinföra latinet, och föräldrar och lärare 
förbjödo ungdomen att läsa böcker på italienska. 

Utom reaktionen mot dessa öfverdrifter var det äfven 
rivaliteten med grannfolkens språk eller andra berömda tungo- 
mål,* som öppnade ögonen för de egna språkens värde och 
skönhet. Ur den långa serie af goda och stundom dåliga be - 
tyg, som de västerländska språken sålunda under tidernas längd 
fått sig tilldelade, skall jag söka anföra de viktigaste. Åtskil- 
liga af dessa har jag lärt känna genom lärda vänners benägna 
anvisningar, och därför hembär jag här mitt tack 1 . 

I Italien var det, efter Dan te, en påflig protonotar Paolo 
Cortese, som 1510 framhöll italienskans välljud, garanterad t, 
menar han, genom ordens vokaliska slut, hvilket till och med 
införts i sådana tyska lånord, som ändats på konsonant, såsom 
sprone (t. spom), elmo (t helm), m. fl. »Alltså står italienska 
språket framför alla andra i uttalets klarhet, emedan det slutar 
orden med vokaliskt välljud». Den store latinaren kardinal 
Pietro Bembo höll italienskan för lika värdigt som latinet, och 
förklarar i sina Prose, den första italienska grammatiken (1525), 
att af alla moderna språk, som vi känna, är florentinskan utan 
jämförelse det yppersta. »Tolomei har ganska vidlyftiga utta- 
landen om italienskans skönhet (1554): den ljuder i våra öron 
med mera ljufhet och angenäm musik än andra språk; den 
förbinder ej två stumma konsonanter, hvilket åstadkommer 
hårdhet; m. m. 

Denna öfvertygelse om italienskans öfverlägsna skönhet 
rotfäste sig småningom i alla sinnen vid en tid, då annars de 
viktigaste språkliga frågor debatterades under häftig strid, så- 
som frågan om hvilken språkform, den gamla eller moderna 
florentinskan eller någon annan dialekt, borde användas för den 

1 Jag ber att särskildt få nämna professorerna Rajna i Florens oeh 
Tanger i Berlin samt bibliotekarierna da Cunha i Lissabon och Wåhlin i 
Göteborg. 
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italienska litteraturen. Denna öfvertygelse förde ock den skara 
italienske hofmän, författare och konstnärer, som följde Katarina 
af Medici till Paris, med sig och lyckades inplanta i de franska 
hofkretsarne. Franskan gällde där som rent barbari, som blef 
drägligt endast genom uppblandning med italienska till en så 
kallad »fran^ais italianisé». »Je suis joyeux», säger på detta 
vidunderliga språk en fransk hofman, »d’avoir ces paroles ita- 
liennes si å commandement Pensez-vous que les franceses me 
manquent? rien moins: mais les italiennes me semblent estre 
plus leggiadres (Vackrare 1 ), plus lestes et avoir je ne scay quel 
garbe ('behag’) d’avantage. > ' 

I det adertonde århundradet fick italienskan sin ifrigaste 
förkämpe i Deodati de Tovazzi, som 1761 gaf ut ett verk om 
det italienska språkets förträfflighet. En skarp polemik mot 
andra språk banar vägen för omdömet om italienskan: fran- 
skan är »alltför dof, alltför stum i sina ändelser, alltför ängslig 
i sin flykt, med ett ord föga välljudande»; spanskan är »alltför 
pedantisk, alltför högtrafvande i sin gång»; engelskan »alltför 
öfverlastad af konsonanter och därför utan klang»; tyskan »allt- 
för hård och knagglig». Men italienskan är det fullkomligaste 
af alla språk; den är, utom mycket annat godt, »rik, klar, böjlig, 
välljudande, ädel och kraftig»; så att »det endast är italienarne, 
som äga en verklig poesi och musik» 1 . 

Polemisk är också Alfieri, då han i en sonett (1783) för- 
härligar toskanskan såsom »på en gång harmonisk och stor- 
artad > och tillägger: 

Jag talar ej om de fördömda tjut, 

Hvari sarmater, galler, angler, tyskar 
Nödsakas sina tankar styra ut 

Från nyare tid är det i synnerhet Amicarelli, som fram- 
hållit italienskans skönhet i sitt förträffliga verk Della litigua 
e dello stile ita liano (1858). Detta språk betecknas där bland 
annat såsom »det skönaste och mest harmoniska bland alla 
lefvande språk och i besittning af en sådan omväxling i ljud, 
att det såväl i orden hvart för sig som i deras förbindelser 
låter höra tankarnes, föreställningarnas, känslornas art» 

1 En skrift mot franskan utsände italienaren Algarotti från Berlin 1750. 
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Intet språk har af främlingar fått så mycket erkännande 
som italienskan. Till och med af ett par spanjorer har den 
satts högst Den ene var abboten Arteaga, som i senare delen 
af förra århundradet slog sig ned i Italien och skref ett musik- 
historiskt verk, hvari han förklarade italienskan vara »det ljuf- 
vaste, finaste, behagligaste och mest musikaliska af alla lef vande 
språk». Den andre var skalden Yriarte, som i en dikt om 
musiken prisar italienskan framför sitt eget modersmål. I Frank- 
rike har visserligen under språkstridernas hetta fällts månget 
skarpt ord om italienskan, i synnerhet af Voltaire, som t ex. 
nedsätter dess klangfullhet till att vara »platt och monoton». 
Men flertalet af hans landsmän torde instämma med Rousseau, 
som finner italienskan »mera ljuf, klangfull, harmonisk och 
rytmisk än något annat språk» 1 . I kören af beundrande röster 
från Norden märkes Jakob Grimm, som sedan han lärt känna 
italienskan närmare, gaf åt den den segerpalm, som han förut 
gifvit spanSkan. 

Än mer entusiastiska för sitt språk hafva spanjorerna varit; 
intet annat folk har hållit så många och så hänförda loftal 
öfver sitt språk. Uppslaget härtill gafs i och med reaktionen 
mot latinets tryckande herravälde och ringaktningen för de 
lefvande språken. Mot latinet skref Ambrosio de Morales (1546) 
ett Discurso sobre la lengua castellano , hvilket enligt honom i 
rikedom, ändamålsenlighet, omväxling och skönhet var lika 
godt som de yppersta språk. Skalden Herrera säger 1580: 
»Vårt språk är värdigt, religiöst, hederligt, högt, präktigt, ljuf t, 
mildt, kärleksfullt och känslofullt och så rikt, att intet annat 
med mera rätt kan berömma sig af sådan rikedom och fullhet»; 
o. s. v. Kort efteråt förklarar pater Malon de Chaide: »Det 
finnes ej och har aldrig funnits ett språk, som går upp emot 
vårt i ändelsernas fullhet, i stilens skönhet, i behag, ljufhet, 
festlighet och mildhet». 

Så fortgår spanskans förhärligande i enformiga tonarter 
(Luis de Leon, Viana, Juan de Robles, m. fL) till dess den får 
ett eget tempel för sin dyrkan, i Spanska Akademien stiftad 
1714. Dess ordbok (1727) inledes med ett företal om det kastili- 


1 I Lettres sur la musique frartfaise. 
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anska språkets ursprung, hvari ej sparas på artigheter; dess 
medlemmar hålla hvar sitt loftal öfver detta språk, något som 
mot århundradets slut verkligen motiveras såsom motvikt mot 
franskans betänkliga påträngande. Don Ramön Cabrera säger 
t ex. (1791), att han ej fann ord tillräckliga att förhärliga det 
spanska språkets harmoni, värdighet och rikedom, men bevisen 
för dessa egenskaper lågo dels i språkets ädla och präktiga 
ändelser, dels i dess mjukhet och omväxling, en följd af de 
klara och fulla ljuden och vokalernas växling i accent och 
rytm(?), dels i rikedomen på ord och vändningar, hvilket allt 
gjorde spanskan värdigare än alla andra »nylatinska» språk för 
alla vetenskapliga och litterära ämnen. 1792 börjar Navarrete 
sitt inträdestal med att kalla spanskan »det skönaste af de lef- 
vande språken, det som mest liknar grekiskan, det mottag- 
ligaste för alla vältalighetens prydnader, ett språk, som genom 
sin rikedom och alstringskraft på förunderligt sätt räcker till 
att uttrycka alla tankar och känslor, och genom sih precision 
och renhet passar till alla stilarter». 1798 betecknar Melendes 
Valdés spanskan såsom »det förnämsta bland de lefvande språ- 
ken, åtminstone det, som förenar de flesta egenskaper för att 
ställas i jämnbredd med de klassiska, genom sin rikedom, klar- 
het, ljuflighet, välljud, kraft och majestät». 

Men det blir åter enformigt att citera. Endast ett par 
märkliga uttalanden må ännu få plats. Tomas Yriarte säger i 
sin dikt om musiken (1779): 

Om utom Italien jag skulle önska 
Söka upp ett tungomål, 

Som öfvergår de andra i musik, 

Så finnes det på Spaniens jord, 

Ädelt, rikt och majestätiskt, 

Böjligt, manligt och harmoniskt; 

Ett språk, soin ej känner någon 
Stum, nasal och dunkel bokstaf, 

Hvars vokaler, konsonanter 
Ha fördelats med den ordning, 

Att de jämnstarkt förekomma. 

Icke som hos Nordens folk, 

Som fördunkla och förtrycka 

Sina själfljuds klara toner 

Med en massa tröga konsonanter; 
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Ett språk, med ett ord, som äger 
I sina skiftande ändelser 
En mängd skarpt betonade och svaga 
Och äfven mildt fallande 1 ljud 2 . 

Capmany, Yriartes samtida, som i sina Observacioncs cri- 
ticas sobre la excelencia de la lengua casiellana visar detta språks 
öfverlägsenhet öfver alla andra, tilltror sig till och med att för- 
säkra, att redan »i XIII århundradet intet språk i Europa fått 
en så elegant, vacker och behaglig form som kastilianskan». 

Äfven bland utländingar har spanskan förvärfvat varma 
beundrare, i synnerhet bland fransmännen. Den lärde abbé 
Pluche säger i Spectacle de la nature (1723), att »det spanska 
språket är det mest harmoniska och det, som mest liknar greki- 
skan såväl i omväxling af fraser och talesätt, som i den rika 
mångfalden af sina ändelser, hvilka alltid äro fylliga, och i sin 
afrundade, alltid väjljudande periodbyggnad». D’Alembert för- 
klarar på tal om språkets harmoni: »Ett språk, som vore så 
rikt på vokaler, i synnerhet mjuka vokaler som italienskan, 
skulle vara det ljufvaste, men ej det mest harmoniska; ty har- 
monien måste, för att vara behaglig, hafva omväxling. Ett 
språk, som, såsom spanskan, hade den lyckliga blandningen af 
mjuka och sonora vokaler och konsonanter, vore säkerligen 
mest harmoniskt af alla moderna språk». Enligt Juan Maria 
Maury (i LEspagnc poétique y 1826) är spanskans öfverlägsenhet 
öfver andra språk »notorisk». Slutligen plägade den romanska 
språkforskningens fader, Friedrich Diez, förklara för sina lär- 
jungar, att han fann spanskan skönast bland de romanska 
språken, upptagande således den åsikt, som hans vän och mästare 
Grimm en gång hyst, men låtit falla. 

Portugiserna ha alltid varit angelägna att vara lika goda 
som sina grannar i öster. Bland dem uppstod mot slutet af 
1500-talet en ifrigt odlad litteraturgren Försvar för eller Loftal 
öfver det portugisiska språket. I en dialog af Magalhaés de 
Gandavo (2:a uppl. 1590) uppträda en portugis och en spanjor 
tvistande om sina respektiva språks företräden, och naturligtvis 


1 D. v. s. daktyliska. 

3 Metern är i originalet, enligt Yriartes vana, lika växlande och oregel- 
bunden som i öfversättningen. 
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afgår portugisen med den härligaste seger. I böljan af 1600- 
talet lofsjunger skalden Rodrigues Lobo sitt modersmål i sina 
dialoger C or te na aldca . Manoel de Severim de Faria upp- 

ställer (1655) den satsen, att »de egenskaper, som göra ett språk 
fullkomligt, äro ordrikedom, lätthet i uttal, korthet i uttryck 
och lämplighet för alla stilarter*; hvarpå han bevisar, att intet 
språk i så hög grad som portugisiskan besitter dessa egen- 
skaper. 

Dessa och många andra samtida skrifter af liknande art 
föranleddes närmast af det intrång, som spanskan vid den tiden 
gjorde i Portugal och som var en utmaning åt fosterlandsvän- 
nerna. Men äfven sedan faran för spanskan gått öfver, gen- 
ljödo ännu lofsångema till portugisiskans ära med odämpad 
klang. Skalden Manoel do Nascimento eller Filinto Elvsio, 
såsom han kallade sig (f. 1734), kallar portugisiskan »skön och 
antik som den sköna antika Mediceiska Venus*. En något 
yngre skald, Francisco Dias Gomes, ägnar sitt modersmål ett 
ode, hvars början lyder: 

O tungomål, hvars ljufva melodi, 

Hvars rika fullhet i den runda frasen 
Dig ställer främst bland alla nutidsspråk 
Och gör dig lysande utöfver andra; 

och därtill fogar han en vidlyftig not, för att motivera sitt 
omdöme. 

I vårt århundrade har man mest uttalat sig om portugi- 
siskans ädamålsenlighet; så Leoni i en afhandling Genio da 
Lingua Portugueza (1858). Dock påträffar jag äfven ett sådant 
omdöme som: »Vi hafva lyckan äga ett af Europas skönaste 
språk; ett språk, som har en regelbunden och enkel syntax 
(o. s. v. åtskilligt, som ej hör hit), som har ett tydligt och har- 
moniskt uttal utan den moriska kraxningen, som kastilianskan 
har, utan hopning af konsonanter som i de flesta nordliga språk*; 
Da Costa e Silva, i Ensaio biogra ph ico-critico sobre os melhores 
Poetas Portuguezes , 1850. 

Bland utländska omdömen om portugiskan är intet mera 
kändt, ej heller mera smickrande än Mme Rattazzis: »Portugi- 
siskan är mera ljuf, böjlig och harmonisk än något annat språk. 
Denna ljufhet och harmoni har föranledt själfva spanjorerna att 
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kalla henne 'blommornas språk'». Det är sant, att den lifliga 
författarinnan på ett annat ställe prutar ned denna skönhet 
högst väsentligt, i det hon bland annat säger att portugisiskan 
tack vare sina ^ liknar en oafbruten hvissling. 

I Frankrike anträffas midt under medeltiden en alldeles 
enastående lofsång till franskans ära. Det är rimmaren Evrat, 
som i inledningen till sin versifierade öfversättning af Genesis 
(slutet af 1 ooo-talet) säger: 

Alla språk äro underliga 
Utom det franska språket, 

Det som Gud helst hör 

Och som han gjort skönt och smidigt, 

Så att det kan fritt behandlas 
Mer än alla andra språk. 

Äfven i utlandet stod franska språket, i och med franska 
litteraturen, högt i anseende under medeltiden, och det är be- 
kant, hurusom t. ex. Brunetto Latin i begagnade sig af detta 
språk såsom »det angenämaste och mest kända». Men efter 
de radikala hvälfningarna i litteraturen och språket vid öfver- 
gången från medeltiden till den nyare tiden blef franskan utsatt 
för förakt och vanställande förvanskningar. Det var dels renäs- 
sansen, dels, såsom förut nämnts, italienarne och det italiani- 
serade franska hofvet, som gjorde franskan detta afbräck, men 
som ock därmed framkallade en kraftig reaktion. Du Bellay 
vågar visserligen ej ännu i sin Deffence et Illustration de la 
langue francoyse (1549) förneka detta språks stora brister, men 
han vågar profetera, att det en dag »skall stiga till sådan höjd 
och storhet, att det kan mäta sig med grekernas och romarnes 
språk». Men däremot förklarar Henri Estienne i sina Deux 
dialogues du nouveau lan gage fran$ois italianizé (1578), att »fran- 
skan är det skönaste och rikaste af alla språk», och i en särskild 
afhandling (1579) tar han sig för att uppvisa »franska språkets 
öfverlägsenhet» i alla afseenden öfver italienskan. 

I det »stora århundradet», då drömmarne om litterär hege- 
moni gått i uppfyllelse, äro naturligtvis alla fransmän öfver- 
tygade om sitt språks öfverlägsenhet öfver alla andra, och denna 
öfvertygelse tar sig ofta uttryck. Vaugelas säger i sina Remar - 
ques (1647): »En vältalig man skulle hafva vågat jämföra 
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franskan med världens fullkomligaste språk och påvisa dess 
företräden framför de mest ansedda idiom . . . Vidare skulle 
lian hafva ådagalagt, att det aldrig har funnits ett språk, 
hvarpå man skrifvit renare och omsorgsfullare än på vårt; al- 
drig ett språk, som mera hatar tvetydiga och dunkla uttryck; 
som är på en gång mera värdigt och mera ljuft, mera lämpadt 
för alla stilar, mera tuktadt i sina uttryck, mera smakfullt i sina 
figurer; som mera älskar elegans och prydnad och mera fruk- 
tar tillgjordhet». Något senare uttalar sig Fran^ois Charpen- 
tier på följande sätt: »Vårt språk är ett af dem, som kommer 

idealspråket närmast Det äger mer än andra tydlighet och 
klarhet, framställningens förnämsta skönheter . . . Det är be- 
hagligt, uttrycksfullt, klangrikt, vältaligt rytmiskt*. 

Naturligtvis kom också Voltaire, som skrifvit om allt att 
behandla äfven franska språket och dess förhållande till andra; 
och han gör det med mycken takt och en för tiden ovanlig 
sakkännedom. Han bemötte den ofvannämnde Deodati de To- 
vazzi i ett bref af den 24 januari 1761, hvari han under allt 
erkännande af italienskans förtjänster dock i det hela ger fran- 
skan företräde. På liknande sätt uttalar han sig i Dictionnaire 
philosop/iiquc . Hans ord finna ett troget gensvar i Discours 
sur V universalis dc la languc fran^aisc (1784) af Rivarol. Här 
fällas om flere språk omdömen, som väckte ett visst uppseende 
och som kunna förtjäna att anföras. »Tyskan är på en gång 
alltför rik och alltför hård». — »Det majestätiska i spanskans 
uttal inbjuder till bombastiskt uttryckssätt, och tankens enkel- 
het förlorar sig i ordens längd och ändelsernas fullhet». — 
Den italienska prosan består af ord, h vilkas alla bokstäfver 
uttalas, och i det den alltjämt går fram på fulla ljud, blir den 
släpig och långsam. Dess prakt är enformig; örat tröttas af 
dess skönhet och tungan af dess vekhet; hvilket torde komma 
däraf, att hvart ord är harmoniskt för sig, så att det helas 
harmoni går förlorad. Den kraftigaste tanke slappas i den 
italienska prosan. Den är ofta löjlig och nästan outhärdlig i 
en mans mun, emedan den fråntager mannen denna anstryk- 
ning af stränghet som bör utmärka honom». — »Franskans 
uttal bär prägeln af dess karakter: det är mera omväxlande än 
de sydeuropeiska språkens uttal, men det är mindre ståtligt; 
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det är mildare än de nordiska språkens uttal, emedan det ej 
tager med alla bokstäfverna .... Säkert, sällskapligt, förnufts- 
enligt, är franska språket ej blott fransmännens språk, utan det 
mänskliga språket. Det är därför som det anlitats i mellan- 
folkliga fördrag». På ett annat ställe betecknar Rivarol fran- 
skan som ett omusikaliskt språk, emedan den har en så be- 
stämd ordning, hvilket är emot musikens väsen. 

Att fransmännens språk är vackert, ha deras stamfränder i 
söder gärna velat bestrida. Vi ha redan sett bevis därpå från 
Italien, och från Spanien må åtminstone ett anföras. En in- 
trädestalare (1873) * Spanska Akademien, Don Antonio Arnao, 
lägger franskan till last dess nasalljud, dess släpiga konsonan- 
ter såsom ch (= sch- ljudet), dess ständigt återkommande stumma 
e, dess oharmoniska u , dess dunkla eu , dess syntaktiska enkel- 
het, dess entonighet och dess brist på rytm. Man märke, huru 
Don Antonio stämplar såsom fult allt, som ej finnes i spanskan. 
Särskildt orättvist är det att förekasta franskan dess stumma 
c , ett obefintligt ljud alltså. Men det må kvittas mot det skryt, 
hvartill detta samma stumma e förledt Voltaire och Rivarol, 
af hvilka den förre liknar detta e vid »ett ljud (!), som dröjer 
kvar efter ordets uttalande, liksom ett klaver ljuder ännu, se- 
dan fingrarne ej mera anslå tangenterna», och den senare sä- 
ger: »Ljudet af det stumma som liknar de sista vibratio- 

nerna af ljudande kroppar, ger franskan en lätt harmoni, som 
blott tillkommer detta språk» *. Äfven tyskar hafva talat illa 
om franskan. E. M. Arndt förklarade det för ett »omusikaliskt 
språk, som fnyser genom näsan och gurglar i strupen», och 
tysken Hess, till hvilken vi strax återkomma, har med omsorg 
samlat klandervota emot detta språk. Men det var dock huf- 
vudsakligen vid tanken på detta språk, som tyskar och sven- 
skar funno sina egna mål så underhaltiga; och helt nyligen 


1 Strängt taget är detta tal alldeles meningslöst: men det får mening 
genom antagandet, att Voltaire och andra fransmän, som prisa det stumma 
e 9 därmed mena ett svagt tf-ljud (a), eller möjligheten att med ett sådant 
stödja en hård konsonantförbindelse eller att i patetiskt tal förlänga en fras. 
Man kan säga, om man vill, Quel miracU! med 3 på slutet; man kan de- 
klamera patetiskt rair qui passc såsom ler kipåsa. Se Koschwitz, Les pariers 
par is iens , s. 1 23. 


Digitized by LaOOQle 



i6 


JOHAN VISING 


fick franskan en lysande upprättelse från tyske språkmans sida, 
då de vid språkforskaremötet i Köln (jan. 1896) kände sig 
gripna af och gåfvo ljudeligt erkännande åt »det franska språ- 
kets oupphinneliga skönhet». 1 

Bland engelsmännen ha meningarna varit något delade 
om deras modersmåls skönhet och andra förtjänster. Den be- 
kante fomforskaren Camden vågar först slå ett stort slag för 
engelskan (omkr. 1600). »Den är, säger han, ej så helig som 
hebräiskan, ej så lärd som grekiskan, men lika flytande som 
latinet, lika artig som spanskan, lika hofmässig som franskan, 
lika kärlig som italienskan . . . lika rik, känslofull och kraftig 
som något annat språk». Det var på den tiden ett vanligt 
argument att, eftersom engelskan upptagit så mycket godt ur 
allehanda andra språk, den måste vara förmer och skönare än 
de. Sålunda resonerar t. ex. en dr Heylin: »Då vi från alla 

andra språk tagit det yppersta, ha vi blifvit delaktiga af deras 
förtjänster; så att vårt språk är icke så bullersamt som hol- 
ländskan, icke så kvinnligt som franskan, lika kraftigt som 
latinet och föga underlägset grekiskan». Men Swift, som sade 
sina landsmän några skarpa sanningar, förklarar frankt, att en- 
gelskan ej uppnått samma mjukhet och behag som södems 
språk, och att den bibehållit den gotiska grofheten hos dem, 
som format den. 

Närmast efter den tiden synas engelsmännens åsikter om sitt 
språk så tämligen sammanstämma med följande, i sak ganska rik- 
tiga, men i uttryck föga lyckliga uttalande af den framstående 
lexikografen Bayley (böljan af 1700-talet): »Det måste medgifvas 
att engelskans vändningar, uttryck och talesätt stundom äro 
något underliga, så att språket förlorar något af de fördelar, 
det har genom sin grammatiska enkelhet .... Engelskan är 
ett alster af ett kallt klimat, ett sträft folk, och ehuru den till 
sin karakter torde vara något hårdare och kantigare än våra 
grannars språk, har den i stället en mera vidsträckt förmåga, 
en ärligare byggnad och ädlare syften». Men därmed samman- 
stämmer icke hvad Bayley själf säger på ett annat ställe. 


1 Se Zeitschrift fur französische Sprache und Lite ra tur, XVIII, 139 (Ref.) 
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»Engelskan är kraftig och betydelsefull, rik, musikalisk och 
harmonisk». 

I nyare tid synes denna entusiasm för engelskans musik 
och harmoni finna föga gensvar. Bekant är Byron’s förkros- 
sande jämförelse med italienskan: 

I love tlie language, that soft bastard Latin, 

Which melts like kisses from a female inouth, 

And sounds as if it should be writ on satin, 

With syllables which breathe of the sweet South, 

And gentle liquids gliding all so pat in, 

That not a single accent seetns uncoutli, 

Like our harsh northem whistling, grunting guttural, 

Which we're obliged to hiss, and spit, and sputter all. 

(Beppo 44) 

Den, som i nyare tid torde hafva dömt fördelaktigast om 
detta språk, är Jakob Grimm, som i afhandlingen Uber den Ur- 
sprung der Sprache (1851) bland annat säger: »Intet nyare 

språk har genom uppgifvandet och omstörtandet af gamla ljud- 
lagar och genom förlust af nästan all böjning fått en större 
kraft och styrka än engelskan, och af dess rikedom på fria 
mellan toner, som ej kunna meddelas blott efterbildas ('nicht 
einmal lehrbaren nur lernbaren'), beror en väsentlig styrka i 
uttrycket, som knappt annorstädes står mänsklig tunga till 
buds». 

I Tyskla?id arbetar man sig långsamt fram till uppskatt- 
ning af modersmålet. Främmande inflytelser af alla slag höllo 
länge nationalandan nere och ställde allt inhemskt i skuggan; 
trettioåriga kriget betecknar höjdpunkten af dessa förhållanden. 
Men när nu också språket föraktades som djupast, fann det 
ändtiigen en förkämpe i skalden Martin Opiz, som på 1620- 
talet söker draga tyskan fram till någon heder och bland an- 
nat förklarar: »Våra ord och satser äro så prydliga och lyck- 

liga, att de hvarken gifva efter för spanjorernas majestät eller 
italienarnes sirlighet eller fransmännens sköna vältalighet». 
Men det hjälpte ej stort; och ifraren Schottel måste år 1663 i 
en bok på 1,466 sidor ånyo bestraffa sina landsmän för deras 
ovärdiga förakt för tyska språket. »Vårt tyska språk, säger 
han inledningsvis, är vidlyftigt, djupt, rent och härligt»; detta 
språk är vidare »ett af de ordrikaste; det är välljudande, rent, 

Göteb. Högsk. Arsskr. III: g. 2 
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präktigt, mäktigt och alltså fullkomligt». Till Schottel hän- 
visar Morliof i sin Unterricht von der tcutschcn Sprachc und 
Poesie (1682), på samma gång han söker stödja tyskans anse- 
ende genom att mot holländaren Goropius Becanus, svensken 
Rudbeck, m. fl. uppvisa dess höga ålder. 

Emellertid öfvertygade dessa ansträngningar ej alla, och 
under lång tid ännu hyste flere af Tysklands ledande andar 
ingen beundran för det tyska språket. Fredrik II ansåg det 
godt endast >för soldater och hästar»; och Göthe ägnar det 
ett epigram, hvari det bland anuat heter: 

Nur ein einzig Talent bracht’ ich der Meisterschaft nah, 

Deutsch zu schreiben. Und so verderb' ieh, ungluckliclier Dichter, 

In dem schlechtesten Stoff leider mein Leben und Kunst. 

I ett bref till fru von Stein förklarar Göthe tyskan rent af 
för »ett barbariskt språk». Dock medgifver han annanstädes, att 
tyskan gjort stora framsteg och har all möjlighet af ytterligare 
fullkomning. Ungefär samtidigt skrifver hertig Karl August 
i ett bref till Schiller (1805) med en bitanke på den välljudande 
franskan: »Att få tyska språket att klinga mjukt är mycket 
svårt; det låter alltför ofta likt hagel, som slår på fönsterrutorna». 

Om den forna ringaktningen fick en fortsättning i denna 
kritik, fick den af Opiz öppnade strömningen också sin fort- 
sättning i en öf vers vallande beundran. På beundraresidan möta 
vi först Herder, som i sina Fragmentc fiber dfe Eigenheit unserer 
Sprache tillbakavisar fransmännens beskyllning, att »tyskan 
genom konsonanthopningar är barbarisk , med påståendet, att 
tyskans många konsonanter gifva språket »en afmätt, säker 
ton, en full klang, en förnämt säker gång». Längre fram säger 
han: »Vi hafva flere andningsljud i vårt språk, och aspirationen 
hör lika mycket till det älskliga i talet som sucken till älska- 
rens ljufva ord». Än längre fram heter det alltjämt med af- 
seende på tyskan: »Sällhet och vällust fylla örat, då det får 
dricka i långa drag språkets välljud, då det hör i toner åter- 
gifvas styrka och svaghet, ljufhet och värdighet, långsamhet 
och hastighet, ljud och tystnad (!), rörelse och måttfullhet, då 
det finner alla dessa tonfärger i ordens inre byggnad, utan att 
skalden inarbetat dem. I sanning vårt språks skönaste och 
ädlaste klangord äro som en silfverton, som på en gång bryter 
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fram i klar luft; de döptes vid sin födelse i välljudets härliga 
haf och hafva bildats under lefvande känsla af själfva saken». 

I böljan af detta århundrade skrifver F. L. Jahn en artikel 
om lärandet och högaktandet af det tyska språket. Det gäller 
för honom egentligen att visa, huru den hatade franskan är 
underlägsen tyskan, detta språk, som »smyckas med ursprunglig 
skönhet af skaldekraft och skön sångbarhet». 

Jahn gjorde skola med sina teorier om språket, likasom 
han gjorde skola i praktiska lifvet med sin gymnastik, och han 
citeras gärna af efterföljare. Jag kan blott anföra titeln af 
Mosqua Uber den Wohllaut der teutschen Sprache (1817) och 
Kohl, Deutschen Mundes Laute (1834), ty det har varit mig 
omöjligt att anskaffa dessa verk. Det senare lär emellertid 
vara något himlastormande. Hildebrand finner i sin bok Vom 
deutschen Sprachunterricht (1867), att tyskan utmärker sig »till 
en del* framför andra språk genom klarheten, tydligheten, enkel- 
heten och naturligheten i sina ljud, hvilka frambringas med 
minsta möjliga stympning och utan mycken stötning och bi- 
ljud. I en afhandling Dic Musik in der deutschen Sprache 
(1879) Grabow visa, att tyskan är icke blott mera lämpad 
för musik än franskan, utan äfven skönare och mera välljudande 
än detta språk och minst lika så musikalisk och skön som 
italienskan. Han stödjer detta på tyskans rytm, dess ljudstyrka, 
tonförhållanden och harmoni, hvarvid han begagnar många 
ganska underliga bevismedel, såsom afljudet och omljudet. 

I ett ode till tyska språket drar skalden Leuthold (f 1879) 
icke i betänkande att förklara alla andra språk ovärdiga att 
ens jämföras med tyskan: 

Mancher Völker Sprachen vemahtu ich ; keine 
Ist an Farbe, plastischem Reiz, an Reichthum, 

Wucht und Tiefe, keine sogar an Wohllaut 
Ist dir vergleichbar. 

Slutligen träder där fram i ljuset ett verk om Geist und 
Wesen der deutschen Sprache (1892) af en gymnasialdirektor Hess. 
Under stark polemik mot andra språk vill han visa, att tyskan 
är det skönaste och fullkomligaste af alla tungomål; och detta 
därför att det är rikt på spiran ter ( s -, sch-, ch-, Å-ljud!) 

och halfvokaler fl \ ;//, zz, r); att det har talrika diftonger, bland 
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hvilka »det sköna kraft- och klangfulla a* är ypperst; att det 
så ofta använder vokalen e , som i synnerhet bidrager att för- 
läna språket något melodiskt( !); att det är genomträngdt af 
ljudsymbolik och har vissa egendomliga accentförhållanden. 
Emellertid misstänker den gode Hess, att det måhända kan 
finnas något drag, som ej är absolut skönt. »Men just där- 
igenom har detta språk blifvit ett utomordentligt verktyg för 
en högre bildning*. Ty Grimm har sagt: »I det orden mindre 
ådraga sig uppmärksamhet, blifva de anspråkslösare och dug- 
ligare till abstraktion ». 1 — Till och med en landsman till Hess 
har på tal om hans bok förklarat: »Att sätta tyskan främst i 
estetiskt hänseende torde kunna stöta på mycket motstånd» 2 . 

I Sverige voro de första reflexionerna öfver modersmålet 
mycket anspråkslösa; man hyste godt hopp om dess framtid; 
men man erkände, att det hade ringa grad af hyfsning och 
intet anseende. Stiernhielm skrifver: »Jagh veet. vårt måål 
aff oss sielfvom inföddom vanvyrdas och förachtas för dess 
släthet och fattigdoms skull (så säye vij). Theremot fijre vij 
och göre stoor högtijd aff frantzösk, spansk och italiänsk, lijka 
som rijke aff myckla ord och ordaägendomar, härlige aff prång, 
glimmande aff fagerlek och flödande aff suckar och sötma». 
Men, menar han, om vi rätt bjuda till, kunna vi nog ock ur 
svenskan taga fram rikedomar och göra den till ett härligt 
språk. Detta var grundtonen i det mesta, som skrefs om vårt 
språk allt intill vårt århundrade. Stiernhielms samtida Skoge- 
kär Bärgbo bygger ett inycket långt kväde Thet svenska 


1 Detta har Grimm verkligen sagt, Geschichte der dcutschen Sprache 
(1848), s. 292; och han har sagt mera, såsom t ex.: »Man får ej förbise, att 
det var lämpligt för språkets andliga utveckling, att det nedsteg från denna 
[välljudets] höjd och på bekostnad af ljudet skapade en större mångfald af svaga, 
brutna och dunkla toner, livilket i synnerhet åvägabragtes genom E och 0 
och genom flerehanda omljud och assimilationer». Man har sålunda här att 
göra med detta bekanta, ofta uttalade Griuimska hugskott, att de språk, som 
endast hade vokalerna A , /, V och i öfrigt företedde ytterst enkla ljudförhållan- 
den, skulle vara de skönaste. I stället för att taga detta för kungsord och 
stödja sig därpå såsom på något bevisadt, borde den gode Hess, som just 
behandlade hithörande frågor, liafva undersökt innebörden häraf. 

2 Hoff maun-Krayer i Literaturblatt fur germanische ttnd romatiischc Pkiio- 
logic, XIV, 154. 
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språkctz klagomål på detta tema. Något senare skrifver fru 
Brenner till Jesper Svedberg bland annat: 

Wårt [språk], som törs smaka än af litet barbari; 

Wårt, som behöfver wisst at finas om och jemnas, 

Så framt det med besked skal regelbundit bli. 

De första medlemmarne af Svenska Akademien, h vilka 
icke hade några företrädare att hålla loftal öfver, talade i stället 
om svenska språket, för hvars uppodlande ju också Akademien 
blifvit stiftad. Men äfven här förspörjes samma klagan öfver 
det närvarande och hopp till framtiden. Gyllenborg förmenar, 
att svenska språket hittills »varit ofullständigt, vanvårdadt af 
sjelfsvåld och af ovetenhet misshandladt». Botin liknar det vid 
en »illa odlad och med ogräs öfverväxt åker»; Nordin, som er- 
känner svenskans »naturliga dygd och styrka», fordrar »ord- 
ning», för att den skall bli »upplyftad till stadga och heder». 
Endast Kellgren vågar tala om svenskans »manliga skönhet» 

Men i Sverige som annorstädes framkallade klandret från 
somliga beröm och lofsånger från andra. Den entusiastiske 
Jesper Svedberg hade gifvit lösen härtill i sin Schibbolcth (1716). 
Där läses bland annat följande: »Tå kom, säger jag, uti ett 
huy wårt Swenska Tungomål, utan menniskioklokhet, wisdom 
och snille i sådant skick och sådana fullkomlighet, att näpliga 
något tungomål i werldenne . . . renare och fullkomligare hafwer 
warit eller är» ; och på annat ställe uttrycket »wårt ädla och 
herliga språk, såsom ett dyrbart med perlor bestickat gullskrin, 
ther Gudz ord uti giömes». Det Rudbeckska antiksvärmeriet 
bragte mången att i svenskans höga ålder söka dess skönhet 
och värdighet Så gjorde i hvar sin akademiska disputation 
Arnell (1711), Faxell (1722), Wahlberg (1726). Med hofsamhet 
och förstånd talar 1772 grefve Carl Rudenschöld inför Kgl. 
Vetenskaps-Akademien »om svenska språkets art och nu va- 
rande bruk». Emellertid är det ställe, som särskild t hör hit, 
icke så alldeles lyckadt, ty det är ungefär raka motsatsen mot 
sanningen. Det lyder: »Det [svenska språket] har, framför flere 
språk, den förmon, att ej vara belastadt med många samman- 
stötande Consonanter, som göra uttalet trögt och för tungan 
mödosamt; hvilken omständighet gör, att det af alla Europeiska 
Språk, är, näst Italienskan, det lämpligaste både till Poésie och 
Musique». 
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Slutligen trängde föreställningen om svenskan som ett 
vackert språk igenom. Det hände en dag, att det 

Steg fram och speglade sin bild i källan 

Och häpnade att se, hur högt, hur skönt det var. 

Nu sjunger Tegnér sin hymn (1817): 

Ärans och hjältames språk! Hur ädelt och mauligt du rör dig! 

Ren är som malmens din klang, säker som solens din gång. 

Vistas på höjderna du, där åskan och stormarna tala, 

Dalarnes lägre behag äro ej gjorda för dig. 

Nu ger Per Wieselgren sin entusiasm yttryck i följande 
ord: »Vårt modersmål är en fullstämmig orchester, der alla 
starkare och mildare toner i dess härliga panharmonicon bilda 
det hela till ett uttryck af naturens egen poesi» (1834). 

I utlandet torde väl svenskan ej så ofta hafva under- 
kastats någon estetisk uppskattning. På romansk botten har 
jag hört den nämnas hård och sträf, utan att man velat från- 
känna den ett visst välljud. Af tyskar har i synnerhet Grimra 
uttalat sig, men olika vid olika tillfällen. Han säger i Italie - 
nische und scandinavischc Eindriicke (1844), »att svenskan ej i 
välljud, men i sammanträngdhet och fri ordställning öfverträffar 
tyskan»; och att den genom »fullare vokalklang och formernas 
bestämdare prägel öfverträffar danskan»'. Men i Geschichtc der 
dcutschcn Sprache (1848) heter det: »Bland alla romanska och 
tyska tungomål hafva italienskan och svenskan behållit det 
största välljudet, och äro därför de sångbaraste» (s. 292). Den 
store språkkännaren Driedrich Diez brukade, har det berättats 
mig, för sina svenska lärjungar förklara, att liksom han ansåg 
spanskan för det skönaste af de romanska språken, så ansåg 
han svenskan vackrast i den germanska gruppen. Helt ny- 
ligen (juni 1896) fällde en norsk litteratör, Kristofer Randers, 
följande yttrande om svenskan 1 : »Man er fristet till att mis- 
unde dets [d. v. s. det svenska folkets] Forfattere att de i sit 
Sprog — med dets aabne, fuldtonende Endevokaler og dets 
virtuosmaessige Udvikling gjennem Generationer — eier et 
Instrument at spille paa, som navnlig i bunden Stil er boieligt 
og velklingende som faa, og hvertil i ethvert Fald intet andet 
af de skandinaviske Folk kan opvise Magen*. 

1 Svensk Tidskrift. , V, 633 (juni 1S96). 
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III. 

Af de omdömen, som i det föregående anförts, inhämtar 
man, att hvaije nation är benägen att anse sitt språk som det 
skönaste. Och utsträcker man blicken än vidare, t. ex. till de 
slaviska folken, skall man finna ännu flere språk, som äro hvart 
och ett det skönaste. 

Orsakerna till att man kommit till så orimliga resultat, 
äro flere. I någon mån förklaras det af den subjektivitet, som 
här redan inledningsvis framhölls såsom oskiljaktig från estetisk 
uppskattning och som binder den dömande vid vanor och omgif- 
ning, vid förmåga af efterbildning, vid det omedelbara intrycket 
och den tillfälliga stämningen. 

Men stundom beror felslutet på ren okunnighet, stundom 
på uppenbar chauvinism hos de dömande. Ofta hafva de ock 
utslungat sina satser efter en lättvindig pröfning och utan till- 
räcklig motivering. De, hvilka hafva byggt sina utlåtanden 
på någon slags utförlig undersökning, nämligen tyskarne Gra- 
bow och Hess, hafva skött denna så illa, att deras resultat icke 
äro mera värda än de öfrigas postulat. 

Bättre är det ställdt med de undersökningar, som Bourdon 
gjort , 1 men som, då de icke föranledt honom till bestämda om- 
dömen om de olika språken, icke i det föregående kapitlet an- 
förts. Bourdon är, såsom förut nämts, anhängare af den två- 
faldiga språkskönheten, som han finner bero af hufvudsakligen 
tvenne omständigheter: 1:0 af artikulationernas art; 2:0 öfver- 
ensstämmelsen eller oöfverensstämmelsen mellan dessa artikula- 
tioner i och för sig och den tanke, som skall uttryckas. Det 
förra skönhetsmomentet, det enda som här kommer i fråga, 
bedömes från hörselns , känselns 2 , muskelsinnets synpunkter; i 
anslutning härtill fås följande tre satser: Ju betydligare vokalernas 
antal i ett språk är i jämförelse med konsonanternas, desto mera 

1 I E Express io n des emotions <$*■* des tendances dans le langage (Paris 1892), 
s. 70 ff. 

3 Tungans rol vid artikulationen fattas nämligen såsom kännande, 
tactile*. 
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musikaliskt är det vid i öfrigt lika förhållanden; — Ju talrikare 
de klingande konsonanterna i ett språk äro, desto behagligare är 
det för tungan att uttala vid i öfrigt lika förhållanden; — Ett språk 
är, vid i öfrigt lika förhållanden, desto behagligare (för muskel- 
verksamheten) att uttala, ju flere klingande konsonanter det har. 

Därpå åskådliggöres för åtskilliga språk förhållandet mellan 
vokaler och konsonanter, och accenten, kvantiteten och vissa 
ljudgrupperingar behandlas, men äfven detta knapphändigt 

Frågan om språkskönhet torde med utförlighet och metod 
kunna behandlas så, att det undersökes, huruvida det ligger 
någon skönhet , eller oskönhet 

i språkljuden i och för sig (IV, V); 
i språkljudens omväxling eller upprepande (VI); 
i vissa språkljudsgrupper (VII); 

i biomständigheter vid språkljudens artikulation (VIII); 
i språkets takt , rytm och melodi (IX). 

Det måste dock medgifvas, att äfven om undersökningarna 
häraf kunna utföras på tillfredsställande sätt, man endast får 
de grofva konturerna, en naken stomme som saknar beklädnad. 
Det finnes alltid en mängd detaljer och biomständigheter, som, 
utan att tillhöra det oåtkomliga subjektiva, likväl ej kunna få 
plats i en allmän framställning. 

Ett exempel på hvad sådana särskilda biomständigheter 
kunna betyda, erbjuder förhållandet mellan danskan och svenskan. 
Det finnes i det förra språket ljudföreteelser, som måste be- 
tecknas såsom fula; det kan i det senare språket framdragas 
egenskaper, som äro stötande (närmare om det ena och det 
andra sedan), men oafsedt detta har svenskan sina särskilda 
skäl att i danskan finna vissa företeelser mindre behagliga, 
liksom danskan har motsvarande skäl att sätta svenskan lågt. 

Detta beror på att det ena af dessa språk ter sig som en 
parodi på det andra. För oss t ex. förefaller danskan, ej blott 
i enstaka ord utan i hela satser och långa tal, såsom svenska 
i oriktig, förvrängd och löjlig artikulation. Detta är ingen in- 
billning; det är faktiskt och grundadt i sakernas natur. Ett 
danskt gade t. ex. har ett öppet g mot vårt slutna, ett starkt 
betonadt ä i stället för vårt medelbetonade a y en frikativ-dental 
(dh) i stället för vårt explosiva /, ett tonlöst e i stället för vårt 
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halfbetonade a; härtill kommer den oss alldeles främmande 
s. k. stöttonen efter a. Vid en serie af sådana ljud, som liksom 
härma våra, tränger sig föreställningen om det vrängda och 
gycklande alltför starkt på oss för att vi skulle kunna finna 
något särdeles värdigt och skönt i danskan, äfven om vi icke 
anse ett öppet g eller ett ä eller d såsom i och för sig fula. 
Motsvarande föreställningar torde bemäktiga sig en dansk, som 
hör vårt språk. Men jag känner icke andra språk, mellan hvilka 
detta förhållande upprepas. Det förefinnes t ex. icke mellan 
italienskan och spanskan, ej heller mellan svenskan och norskan. 
Ty det svenska gata t ex. motsvaras i norskan af ett gade 
med vårt g , vårt a, vårt t (eller ett d = vårt d) och vår accent. 

Däremot är det ren subjektivism att genast stämpla såsom 
fula de ljud, vid hvilka man är ovan. Detta sker dock alltför 
ofta, och ett talande exempel därpå har ofvan anförts ur Don 
Antonio Arnaos inträdestal i Spanska Akademien. 


IV. 

Är det ena ljudet vackert, det andra fult? eller det ena 
vackrare än det andra? Är A vackrare eller fulare än E? Äro 
vokaler vackrare än konsonanter? Äro orala ljud vackrare än 
nasala? Dessa och dylika frågor hafva ofta gjorts, men aldrig 
besvarats på tillfredsställande sätt. 

Jakob Grimm, som egentligen blott sysselsatt sig med 
vokalernas välljud, har ofta framhållit A I U 1 såsom de skönaste, 
»denna enklaste, all ljudskönhet betingande trilogi», såsom han 
säger på ett ställe 2 . Därför prisar han ock såsom vackrast de 
språk, som mest röra sig med dessa vokaler, nämligen latinet, 
littauiskan, gotiskan; och därför ansåg han, att tillkomsten af 
E och O drog ned ett språk från dess skönhetshöjd (jfr ofvan 
s. 20). Det är uppenbarligen mera en historisk än en estetisk 


1 Med U, u betecknas här naturligtvis det europeiska U, närmast likt 
vårt O. 

2 Gesch. der dentsch. Spr . 287. 
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synpunkt, som varit bestämmande för Grimm. I glädjen att 
hafva, såsom han trodde, upptäckt en ursprunglig vokaltrio, 
uppskattade han denna fornartade enkelhet med ett estetiskt 
mått. Kunde han verkligen tro, att t ex. I är vackrare än E, 
eller U (= vårt O) vackrare än O (= vårt Å)? 

I öfverensstämmelse härmed förhärligar Grimm det ger- 
manska afljudet ( bindcn — band — gebunden ) och betecknar 
det såsom det tyska språkets förnämsta skönhet 1 

Af dessa Grimms små estetiska inslag i sina vetenskap- 
liga verk hafva epigoner gjort stora nummer. Grabow och 
Hess använda långa sidor på att visa, huru skönt det är att 
tyskan har sitt bindcn — band — gebunden , sitt Trinker — 
Trank — Gctrunk o. s. v., under det att franskan blott har 
ett misslyckadt afljud i t ex. vois — vis — vu , misslyckadt 
därför att de två första ha stumt s och uttalas voa, vi . 2 

En vanlig åsikt är, att franskans nasal vokaler äro fula: 
men lika vanligt är att framhålla nasalkonsonanterna M, N 
såsom vackra. Mången finner föga behag i Ö, Y, under det 
att andra skänka en lika oreflekterad beundran åt diftonger. 
Det hafva icke blott tyskar gjort, såsom ofvan s. 19 nämndes, 
utan äfven Voltaire, som framställer sådana ord som rois, em- 
pereurs , exploits, histoires med sina fulla diftongiska ljud 3 såsom 
föremål för italienarnes afund. 

Samme Voltaire har knappt ord starka nog för att för- 
döma diftongen oin ( coin , soin o. s. v.\ »en odräglig öfverlefva 
af tyskt och galliskt barbari» {Diet. philos. } art Fran9ais). Många 
andra sådana uttryck af individuel smak kunde ännu anföras 
såsom exempel på den behandling, som hittills kommit vår 
första fråga till del. 

Om språkljuden i och för sig framkalla äfven andra än 
estetiska föreställningar, så hör det strängt taget ej till denna 
afhandling om språkskönhet Men dessa andra föreställningar 


1 Deutsche Grammatik I, 836. 

2 Om dessa pueriliteter se Grabow, s. 29. 

3 Naturligtvis föreligger ej i empereurs något diftongiskt ljud. Det var 
så länge sedan empereur uttalades med diftong i sista stafvelsen, att det säker- 
ligen var obekant för Voltaire. För öfrigt är just franskan fattig på diftonger, 
äfven i jämförelse med italienskan. 
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hafva dock redan fått plats i estetiska handböcker, och de pläga 
gärna behandlas tillsammans med språkskönheten, hvarför de 
äfven här må åtminstone antydas. 

Man läser t ex. i Lemekes Populäre Acsthetik r . »Som 
äldsta vokaler finna vi t ex. i tyskan A I U. Man kan jäm- 
föra dem med rödt, gult, blått, de så kallade hufvudfärgema . . . 
A är fullt klart, I ljusare, tunnare, skarpare, U dofvare, mera 
beslöjadt. O och E komma till; O fullt, dofvare än A; E ljusare, 
något mattare ... En sats, där A är förhärskande, ljuder annor- 
lunda än en sats, där A, Ai, Au, I, E, Eu, Ei, O, O, Oi, U eller 

Y äro hufvudljud. Skalder använda med eller utan afsikt den 
däraf beroende tonfärgen i sina dikter. U gör språket doft, 
dystert, hemlighetsfullt. E, i synnerhet det svaga, gör det klang- 
och karakterslöst; genom O blir det fullt, pompöst, dock 
något doft; genom A klart, kraftfullt; tyngre alltefter A:s längd 
eller korthet; I liknar gult; ibland är det ljust; hårdt eller långt, 
gör det tonen skärande». 

I synnerhet har färgsymboliken, som äfven berördes af 
Lemcke, ådragit sig uppmärksamhet Man kan finna åtskilliga 
exempel därpå hos Bourdon, L Expression des émotions & des 
t en dan c es dans le lan gage (s. 88 ff.). 

Skilda ifrån denna frivilliga och artificiella symbolik äro 
ett slags tvångsföreställningar, som skulle kunna kallas färg - 
hörsel eller ljudskådning , och som bestå däri att hos vissa per- 
soner förnimmelsen af de olika vokalerna alldeles ofrivilligt 
åtföljes af förnimmelsen af en viss färg, likasom det finnes 
personer, som alltid tänka sig talserier, t. ex. 1 — 10, 10 — 20 
— 20 — 100 o. s. v., i olika färger eller olika liniära former. 
Härom har bland andra Fechner 2 gjort undersökningar och 
funnit, att, ehuru ingen full öfverensstämmelse finnes, det är 
det vanligaste, att A är hvitt, E gult, I gult, O rödt, U svart. 

Äfven annat innehåll inlägges i de sekundära förnimmelser, 
som åtfölja hörandet af vokalljud. Becq de Fouquiéres påstår, 
att I betecknar en rörelse af en viss intensitet; att E är mest 
lämpadt för befallande, bevisande, beslutsamma föreställningar; 

1 Kapitlet Dichtung. 

3 I Vorschule der Aesthetik (1S76; 2:a delen) ; jfr ock Suarez de Mendoza, 

V Audi tion color/c (1890). 
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att lifliga, häftiga känslor uttryckas bäst med A, O; att nasal- 
vokalerna En, On (ä, 5) uttrycka blygsel: att U (ou) angifver 
melankoli, m. m. Liknande föreställningar af vokalernas bibe- 
tydelse göra sig Bourdon, Grabow, Hess, m. fl. Jämförliga med 
detta äro Piderits anmärkningar om skrattet 1 . »Skrattet pål»> 
säger han, »är det naturligaste; skrattet på A är belåtet, ty A- 
ljudet är uttryck för belåtenhet. På U, uttrycket för missnöje, 
skratta blott förryckta och affekterade människor». 

Slutligen förbindas också rumsföreställningar med vokalerna. 
Det synes visserligen något mystiskt, när Grabow menar, att i 
tyska ord I väcker föreställning om ofvanförbefintlighet, A om 
mellanläge, U om nereliggande, liksom dessa vokaler respektive 
uttrycka hög, ordinär och låg stämning 2 . Men möjligare är ett 
sådant fenomen i ursprun gli gare språk, och v. der Gabelentz tror 
sig se ett bevis därpå i en bengalisk dialekt, där khi betyder 
»där uppe», klia »här på jorden», khu »där nere »3. 

Andra arter af rumsymbolik äro mera faktiska. I symboli- 
serar litenhet, O eller U storlek. Italienskan har flere deminu- 
tivafledningar på I och augmentativafledningar på O: casino 
litet hus, visino litet ansikte, bcllino smånätt, rossiccio rödlett; 
casone stort hus, bracciotto grof arm, belloccio storståtlig, o. s. v. 
En liten tysk gosse kallade en vanlig stol för lakeil , en stor 
länstol för lukul och en dockstol för likill; han kallade månen 
och en ordinär tallrik för mom, ett stort fat för mom eller tnum 
och de små stjärnorna för m im - m i m - m i m - m im - m im ; sin far kallade 
han vanligen papa , men då han var klädd i stor pels, kallade 
han honom pupu 4. 

Lika verksam som ljudsymboliken torde hafva varit vid 
bildandet af urspråkets rötterS, lika obetydlig synes dess rol 
vara i framskridna språkskeden. Icke blott det vidare språk- 

1 Mimik uml Physiogttomik (2: a Uppl. 1886). 

2 Dic Musik in der deutschen Spr. 59, 62. 

3 Die Sprachivisscnschaft , s. 389. — Ganska ovisst synes ock antagandet, 
att I betecknar närhet, O aflägsenhet, såsom i ungerska itt »här», ott där»; 
se Sutterlin i Jahresbericht iiber die Fortschritte der romanischcn Philologie II, 7. 

4 Kock, Språkets förändring , s. 38 ; efter v. der Gabelentz. — M i mam % 
mom , mim symboliserade den runda formen. 

5 Se v. der Gabelentz, Die Sprachivissenschaft, s. 223; och Curti, Die 
Sprachschöpfung (1S90). 
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skapandet eller språkförändringen är föga berörd t däraf, utan 
äfven den »harmonie iinitative», som skulle vara en så skön, 
innerlig förening mellan tanken och dess ljudliga uttryck, spelar 
en försvinnande rol. Mången har af detta sistnämnda fenomen 
velat göra kvintessensen i all tankeform, och Frankrikes symbo- 
lister laborera för närvarande med det experimentet, men såsom 
Bourdon träffande visat, detta är obetydligheter eller barnslig- 
heter. 


V. 

För att återvända till språkskönhet i egentlig mening, möta 
vi först frågan, om det finnes i och för sig sköna eller osköna 
språkljud. 

Det gifves ljud, som artikuleras med tillhjälp af röstbands- 
vibrationer, hvilka åstadkomma musikaliska toner eller en klang; 
dessa ljud, som kallas klingande eller sångbara, äro vokalerna, 
de så kallade »lena» konsonanterna (,r-, sch-, (eng.) M-ljud) och 
b, d, g , j\ /, ///, r, v m. fl. Andra ljud sakna röstbands vibra- 
tioner, följaktligen också klang och sångbarhet; dessa klanglösa 
eller osångbara ljud äro de så kallade »hårda» konsonanterna 
(j-, sch- y (eng.) M-ljud) och /, £, fy ch (tyskt), m. fl. Det är 
otvifvelaktigt, att ett musikaliskt eller öfver hufvud känsligt 
öra lätt såras af det bullersamma i de senare ljuden och ger 
företräde åt de förra. En god proportion af klingande ljud 
i förhållande till klanglösa är därför ett företräde i estetiskt 
afseende. Att åtskilliga klanglösa ljud blanda upp de klingande, 
skadar däremot icke. 

Några europeiska språk skola här undersökas i detta 
hänseende. 

Dessförrinnan torde dock behöfvas en redogörelse för det 
sätt, hvarpå uppskattningen af ljudförhållanden här verkställes. 
Det är det vårdade talet, föredragsformen af ett språk, som 
lägges till grund för undersökningen, emedan denna form är 
den mest åtkomliga och fastställbara. Dessutom, om under- 
sökningar sådana som denna skola få någon praktisk tillämp- 
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ning, skall detta vara i de bildades tal, ej i det fullt medvetna 
hvardagsspråket eller allmogespråket. 

Äfven det vårdade uttalets ljudförhållanden äro ej lätta 
att framleta ur den vanliga ortografiens vanställande förklädnad. 
Jag har därför ej blott litat på mina egna ljudanalyser utan 
äfven stödt mig på sådana, som föreligga i transskriberade 
texter utgifna af Sweet, Vietor, Koschwitz, Bever-Passy, F. 
Araujo, Gon9alves Vianna, m. fl. 

I ett fall har jag dock icke accepterat Beyer-Passys, Araujos 
och Sweets fastställelser af ljud värdena; det är i fråga om 
vissa förbindelser af i med följande betonad vokal. Sålunda 
fattar jag franskt picd, micux , spanskt pic, sabio, engelskt hc, 
ske (7/ ii, /ii) såsom diftong, lika väl som italienskt pieno, piovc. 
Som vokal + j (kons.) fattar jag däremot (liksom Beyer-Passy) 
franskt fillc — fij, travail = travaj, o. s. v., men ej ital. ai, 
sei , lui, ej spanskt hav, muy, o. s. v. I detta fall har jag för 
tyskan följt Vietors framställning. Här är icke platsen att 
motivera uppfattningen af dessa detaljer, hvilka för öfrigt spela 
eu ytterst obetydlig rol i denna undersökning; hufvudsaken är, 
att konsekvens iakttagits. 

De analyserade texterna äro af olika art: allvarsamma 
afhandlingar, lediga berättelser, stycken i kollokvial stil och 
skaldestycken. Man skulle a priori kunna tänka sig, att dessa 
olika stilarter hade någon väsentligt olika grad af välljud, att 
t ex. poesien med stor omsorg samlade språkets resurser af 
välljud. Så är dock blott i ringa mån förhållandet. Det för- 
nekas till och med alldeles af Bourdon, ehuru han därvid går 
till någon öfverdrift. Det heter hos honom, s. 70: »Det vik- 
tigaste för den, som talar, är att uttrycka sin tanke, men tanken 
kan ej uttryckas med hvilka ord som helst, utan den eller den 
tanken är på det närmaste förbunden med det eller det ordet, 
och ordet är en fast förbindelse af ljud, som man ej för tankens 
beliof kan upplösa eller förändra.» 

Det torde dock ej vara en blott tillfällighet, att ett par 
sidor svensk poesi af Tegnér och Stagnelius 1 innehålla 81 V 


1 Enligt Sweets transskription, s. 128 — 60 i A Handbook of Ph o ne tus 

(1S77). 
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klingande ljud och att Runebergs Till en fågel innehåller 80 X 
klingande ljud, under det medeltalet klingande ljud i svenskan 
är 78 X af alla ljuden. Likaså torde det bidraga till skönheten 
och sångbarheten af den bekanta italienska visan Santa Lucia, 
att den innehåller en sådan rikedom af 0-ljud. Äfven i annan 
italiensk poesi, såsom Dantes Komedi och dikter af Carducci, 
har jag funnit stor frekvens af A. Att dock äfven motsatta 
förhållanden kunna äga rum i god poesi, visas t. ex. af ett par 
sidor af Schillers berömda Licd von der Glocke l \ de innehålla 
blott 69 X klingande ljud mot 73, 8 X på en sida af samme 
författares Geshichte des Abfalls der Niederlande och på en 
sida prosa af Freytag 2 . 

Emellertid om för alla de jämförda språken de olika stil- 
arterna blandas i ungefär lika mått, blir ju jämförelsen rättvis. 

Med afseende på klangförhållandena förete nedanstående 
språk enligt flere analyser följande resultatÅ 

I procenttal af alla ljuden äro klingande: 


i italienskan 


.. 80,8 

i portugisiskan 


.. 79 * 

i franskan 


.. 78,9 v 

i svenskan..... 


..78 x 

i spanskan 

* 

•• 77)7 # 

i engelskan 4 


■■ 77 V 

i ryskan 


... 74 V 

i tyskan 


... 72,9 % 


Att tyskan ställer sig så ofördelaktigt, beror till stor del 
på dess egendomliga »Kehlverschlusslaut», som förekommer 
före betonade vokaler i ordens böljan, och som man med Vietor 
bör räkna såsom en klanglös konsonant. Däremot har icke 
medräknats det obetydliga A-ljud, som ofta förekommer efter 
k, p, /, likasom också i svenskan, där det dock är ännu svagare. 


1 Enligt Vietors transskription i Die Aussprache des Schriftdeutschen (1895). 

2 Enligt Vietors transskription i ofvan nämnda arbete, s. 101. 

3 Härvid och i följande analyser räknas diftonger och triftonger (it. 
miet\ snor , o. s. v.) såsom ett ljud. 

4 Beräkningarna för engelskan blifva ganska osäkra, i det man kan tveka, 
om man såsom själfständigt ljud bör upptaga den »vocal murmur*, som r afger 
i t. ex. ybr, eller när t. ex. I bör sättas såsom klingande eller klanglöst, o. s. v. 
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Ogynnsammast står i detta afseende danskan, i det den 
nästan saknar klingande explosiver ( b, d, g) och å andra sidan 
får en ökning af klanglöshet genom den s. k. »stöttonen»; dess- 
utom förlora /, tn, n, r i danskan vida oftare än eljes sin klang 1 . 

De mest klingande ljuden äro vokalerna; allmänna me- 
ningen förbinder också redan vokalrikedom med språkskönhet 
Dock verkar en alltför tät följd af vokaler ej behagligt Or- 
saken därtill torde vara, dels att hvaije vokal gärna fordrar ny 
luftström, dels att munartikulationen ej har den energi och om- 
växling för vokaler som för konsonanter. Också söker ju språk- 
känslan och i flere språk den poetiska tekniken att undvika 
vokalsammanstötning eller s. k. hiatus. 

Det rätta måttet synes i detta fall de romanska språken 
intaga. 

I procenttal af alla ljuden äro vokalerna 


i italienskan 46,9 °o 

i portugisiskan 46 

i spanskan 46 K 

i franskan 45 

i ryskan 42 & 

i engelskan 40 °> 

i svenskan...'. 39,2 ^ 

i tyskan 36 % 


Tyskans låga siffra beror naturligtvis äfven här till en 
del på dess Kehlverschlusslaut. 

De vokalrikaste språken äro de polynesiska, men vokal- 
rikedomen går där ofta till en stötande öfverdrift. På Markesas- 
öarne lyder t. ex. bibelspråket »Så älskade Gud världen* o. s. v. 
på följande sätt: Ua kaoha mi mai te A tua i to te aomaama 

nei y noeia, ua tuu mai oia i taia Tama fanautahi ‘ ia mate koe 
te ena ta i haatia ia ia , a t ia ia koaa ia ia te pohoe mau a tia' tu. 

Om det har grundade skäl att gifva företräde åt ljud med 
klang framför ljud utan klang, så torde det vara svårt att upp- 


1 Se härom J. V. Lindgren, Dansk och Norsk Grammatik (1S94L Dessa 
och andra egendomliga förhållanden göra danskän nästan inkommensurabel 
med andra språk och dessutom mycket svår att analysera, hvarför den endast 
sällan figurerar i de följande jämförelserna. 
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göra någon estetisk rangskala mellan ljuden inom de klingande 
och klanglösa grupperna. 

Ett bestämd t företräde kan endast gifvas åt A, det »rena» 
italienska eller ock det svenska A, som äro de klaraste och 
sonoraste af alla ljud, emedan vid deras artikulation luftström- 
men är utsatt för minsta hinder. Tillika är A den naturligaste 
vokalen, som lättast erbjuder sig vid spontan ljudbildning, såväl 
i barnets da-da, pa-pa, ta-ta som i vokalisernas tralalalalalala. 
Härmed torde sammanhänga, att de grekiska tragöderna före- 
drogo i sina körsånger den doriska dialekten, som är så rik 
på A. En god procent A är därför icke utan betydelse för ett 
språks akustiska värde. 

Italienskan, spanskan, franskan och svenskan hafva i detta 
afseende fördelar framför portugisiskan, tyskan och danskan, 
och den gamle svenske grammatikern Tiällman framhåller med 
rätta hvad han kallar »vårt dunder-A» såsom ett företräde fram- 
för grannspråken l . 

I procenttal af alla vokalljuden är A 2 


i spanskan 29,8 # 

i franskan 25,4 # 

i italienskan 24 % 

i svenskan 23,2 * 

i tyskan 21 X 


Portugisiskan, engelskan och danskan ställa sig i detta 
fall särdeles ogynnsamt, i det dessa språk utvecklat sina ur- 
sprungliga a-ljud till andra mindre sonora, ofta dunkla ö - eller 
o-artade ljud. Så finnes det t ex. i den Camonianska versen 

Passaram ainda além da Taprobana 

endast tvenne o-ljud, nämligen i andra och femte stafvelserna, 
under det att de öfriga med a betecknade ljuden äro snarlika ö . 

Likaså finnes i en engelsk sats sådan, som I am afraid 
I shall have to unpack again intet ursprungligt o-ljud kvar; den 


1 En fransman, Court de Gibelin, säger ungefär samtidigt om A, »att 
det står i spetsen för orden och behärskar dem såsom en konung sina 
undersåtar.» 

2 Bland A-ljud räknas händd med de diftouger, som innehålla betonadt 
A (t ex. i tyskan au , a i [skrifvet «]) och franskans nasala A (o). 

Göteb. Högsk. Ärsskr. III: 9 . 3 
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lyder i Sweets transskription: »aima freidaifl haevtu an paek 
ogen». 1 

Å andra sidan blir ett öfvermått af A enformigt och sto- 
rande, såsom i gotiska Bibeln: At andanahtja than vaurthanamma, 
atberun du imma daimonarjans manargans (Matt. VIII, 16) 
eller i de indo-iraniska språken, t ex. i följande sanskritvers: 

Tatah sarvé, mahåråja! saganåb sabavåhanåh. 

Såsom afgjordt fula torde man kunna anse ljud, som likna 
djurläten eller de mänskliga läten, som äro naturuttryck för 
rubbningar eller oregelbundenheter i organismen. Om det fin- 
nes sådana språkljud som fårets bräkande eller grodans kvä- 
kande eller kattens jamande eller som stönande, liarklande 
kvidande, skola de säkert allmänt räknas bland de fula, ty dels 
förefalla de parodiska, dels erinra de om något lågt, djuriskt 
eller om något sjukligt. Ett exempel på sådant språkljud är 
den danska stöttonen, som alltför nära liknar ett stönande. 

Äfvenledes fula äro ljud, som ej ingå i det vanliga arti- 
kulationssystemet, såsom t. ex. hottentottskans bekanta smack- 
eller sugljud, som närmast liknar explosionen vid uppdragandet 
af en champagnebutelj. På rätt tid och ställe är det icke något 
obehagligt ljud, men midt ibland vanliga språkljud stör det så 
väl genom sättet för sin bildning som genom sin akustiska 
egenart 

Fula eller stötande torde man väl ock kunna kalla de 
ljud, som bildas vid artikulationsområdenas yttersta gränser 
och därföre äro eller förefalla ansträngande. Sådana ljud äro 
t. ex. semiternas starka gutturaler. Äfven holländares, spanjo- 
rers och tyskars gutturaler anses af många, och väl ej så utan 
rätt, för osköna eller obehagliga. 


VI. 

Att omväxliug i ljud bidrager att höja ett språks skön- 
het, faller af sig själf och har mångfaldiga gånger framhållits. 
Det har redan påpekats (s. 25), att Grimm ansåg A I U för 

1 Elemcntarbuch des gesprochcnen Englisch , s. 92. 
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särskildt vackra vokaler; men höjden af språkskönhet finner 
han i den omväxlande användningen af dessa ljud såsom i de 
latinska orden animus, asinus , agitur , tabulis, pilida, inula , cul- 
mina, julmina o. s. v. 

Utgår man från denna princip, borde man ej, såsom åt- 
skilliga tyskar liafva gjort, prisa omljudet såsom något sär- 
skildt skönt. Om gast i plur. ger gåste , så har därigenom upp- 
stått en monotoni, som visserligen är psykofysiologiskt natur- 
lig, men som man aldrig skall kunna visa är vackrare än t. ex. 
ett gaste eller gasti. 

Likaså är det svårt att inse det specieft sköna i hvad 
man kallat »vokalharmoni» i de finsk-ugriska språken. Om i 
finskan t. ex. »i Upsala* heter Upsalassa och »i Helsingfors» 
Helsingissi, så är det ett sinnrikt språkbildningssätt, men icke 
någon märkvärdig skönhet. 

En god omväxling ha i allmänhet de romanska språken 
och svenskan. 

På en sida i G. d’Annunzios Trionfo dclla morte fördela sig 
ljuden på följande sätt: 


a... 

e... 

1 .. . 

o... 
u... 
ie .. 
ia.. 

10.. 
iu„ 
ui.. 
ua 
uo 
ue 
ei.. 
uei 


140 

154 

122 

116 

3i 

5 

6 

9 

1 

3 

6 

2 

4 

2 

1 

Summa 602 
vokaler. 


b 9 


d 

70 

g 

4 

1 

74 

r 

4 

m 

J 9 

n 

87 

n 

3 

ng 

6 

j 

16 

v 

26 

z 1 

10 

r 

84 


Summa 412 
klingande konsonanter. 


1 Betecknar klingande s. 


P* 

t. 

k. 

f. 

S.. 

r z 


38 

94 

46 

5 

58 


Summa 242 
klanglösa konsonanter. 


2 Betecknar sr^-ljud. 
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ue . 
ua 
ui .. 
au . 
ei... 


En sida i Pérez Galdös Dona Perfecta visar följande siffror: 


a 

162 

b 

14 

P 

3i 

e 

146 

d 

66 

t 

56 

i 

67 

g 

9 

k 

46 

0 

98 

1 

65 

f 

9 

u 

36 

r 

2 

s 

94 

e 

7 

m 

44 

9 

17 

ia 

9 

n 

54 

x 1 

8 

io 

8 

n 

3 


Summa 261 


4 

3 

i 

i 

4 


ng 


2 

5 

24 

67 


klanglösa konsonanter. 


1 Betecknar (a)cA-\y*Å. 


Summa 546 
vokaler. 


Summa 355 
klingande konsonanter. 


En sida af Alphonse Daudets Numa 


a 

53 

b 

12 

e (ie) 

93 

d 

48 

» (y>) 

57 

g 

2 

0 ( io ) 

33 

1 

56 

U 

13 

m 

11 

y 

3i 

n 

23 

ö (tö. yö) 

10 

n 

2 

« (»») 

39 

j 

3 

e (ie) 

4 

v 

16 

0 (io ) 

17 

z 

14 

v \ 4V/ / 

ö 

2 

z r 

8 


Roumestan visar: 


P 31 

t 55 

k 33 

f 18 

s 50 

r 6 


Summa 193 
klanglösa konsonanter. 


ua (ya) 9 

9 3 i 


Summa 392 
vokaler. 


r 72 

Summa 287 
klingande konsonanter. 

1 Betecknar klingande *e/»-Ijud. 


En sida af Strindbergs Röda Rummet visar: 


a 1 1 6 

e 133 

i 36 

å 53 

o 16 

11 20 

y 7 

ö 15 


Summa 396 
vokaler. 


b 

12 

d 

61 

g 

22 

1 

3 i 

m 

36 

n 

71 

ng 

9 

j 

15 

v 

34 

r 

99 


P *5 

t 80 

k 45 

f 21 

s 57 

f 9 

h 23 


Summa 250 
klanglösa konsonanter. 


Summa 390 
klingande konsonanter. 
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Dessa siffror visa icke någon störande öfvervikt för något 
ljud. De vanligaste vokalljuden a e i o u (= sv. o + u) förete 
en någorlunda jämn blandning med ungefär lika fördelad öfver- 
vikt för a och e . De vanligaste konsonanterna d l m n r t k 
s förekomma likaledes i tämligen goda proportioner. Det är 
egentligen blott spanskt j, som, i synnerhet om man samman- 
slår det med det närbesläktade väger öfver betydligt, ut- 
görande io X af hela konsonanttalet Detta beror ju naturligt- 
vis till stor del derpå, att s under spanskans utveckling blifvit 
en så vanlig ändelse såväl i verbal- som nominalböjningar. 
Också klagar en och annan spanjor öfver spanskans sibilerande 
natur, liksom vi sett fru Ratazzi skämta med portugisiskan 
öfver samma oart, hvilken för öfrigt har samma anledning. 

Med större fog klaga då engelsmännen öfver sitt språks 
många sibilanter. »Vårt språks sibilerande karakter är en visa 
i hela Europa», säger Earle i The Philology of the Englis h 
Tongue . Och han tillägger: »Genom att fransmännens utlju- 

dande s förstummats äro de nu i den ställning, att de kunna 
skratta åt engelskans ’susurration\» I själfva verket ställer sig 
beräkningen af konsonantljuden på en sida af Sweets Elemen - 
tarbuch des gesprochenen Englisch så, att af 634 konsonantljud 
191 eller 30 X äro sibilanter (j-ljud, /A-ljud, sch- ljud). 

Förhållandena i tyskan må skådliggöras genom analyser 
af ljuden på en sida af Spielhagens Clara Vere: 


a.. 

e.. 

1 .. 
o., 
u.. 

y- 

ö 

au 
ai . 

01., 


65 

263 

m 

32 

39 

12 

10 

17 

39 

6 

Summa 594 
vokaler. 


b... 

d.. 

g*. 

1 ... 

m. 

n. . 

ng* 

j... 

v.. 

z... 

r... 


34 

73 

32 
47 
47 

174 

8 

6 

30 

33 
122 


Summa 606 
klingande konsonanter. 


p 12 

t 120 

k 27 

f 3i 

s 70 

f 17 

X 38 

h 20 

j 87 


Summa 422 
klanglösa konsonanter. 


Här föreligger visserligen, såsom i all tysk text, ett mycket 
stort antal w, men det går dock icke till något decideradt öfver- 


0 
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mått och märkes föga. Däremot faller genast i ögonen öfver- 
måttet af e, och den enformiga och osköna effekten däraf för- 
minskas ej af att den närbesläktade vokalen i alltid därnäst 
tar brorslotten af vokalmängden. Att ^-ljudet störande ofta 
upprepas i tyskan, erkänna ju naturligen opartiska tyskar själfva, 
och en tysk, herr Alex. Buchner, påpekar, 1 att man kan säga 
t ex.: *Der beengte , verlegene Weber redete erst schlecht wegen 
der entgegengesetzten Befehle des edlen , der Ehrc ergebenen 
Feldherrn, welcher gern den Rest des Hceres rettete . » 

Att bilda sådana karrikerande satser är ej någon synner- 
lig konst och bevisar ej mycket; men faktiskt förekomma hos 
de bästa tyska författare bitar, som vanställas genom frekvensen 
af ^-ljud. Hos Göthe t ex. Er hatte den råthselhaften Alten 
kcnnen lernen , welchen zu entziffern er eine unbeschreibUche 
Begierde fiihlte (IV Meisters Lehrjahre), med 22 ^-ljud mot ii 
andra vokaler. Eller hos v. Wildenbruch: Und jetzt legte er 
die verfrorenen kleinen Hände ge/altet in cinandcr, als wenn er 
betete. Er betete , dass es ihm gelingen möchte, den Sckwebebaum 
bis an das Ende hinunterzugehen? Darum betete er? med 38 
^-ljud mot 22 andra vokaler. 

Ännu oproportionerligare är frekvensen -af e i dansk- 
norskan. Vanliga äro där satser såsom följande (från J. P. 
Jacobsen): Det, mente hun , var hendes egenlige Vcesen , det, som 
de rette Omgivelser vilde gare hende til, og hun drömte tusende 
Dromme om hinc sollyse Egne og fortceredes af Lcengsel efter 
sit rette, rige feg og glemte, hvad der ligger saa ncer at glemme, 
at selv de fagerste Dromme, sclv de dybeste Lcengsler ikke Iceggcr 
en eneste Tomme till Menneskeaandens Vcekst, med 70 ^-ljud mot 
34 andra vokaler. Eller: En neesten feberagtig Glcede kom over 
hende, og en overspcendt Forventning mcerkede alle hendes Tanker 
og Ord, der idelig drejedc sig om det, Dagene nu skulde bringc, 
den ene efter den anden*, med 38 e mot 22 andra vokaler. 
Eller * Men Lcrngslen slukkedes ikke, stille og stcerk brcendte den 
i hendes Hjcerte, heder e i sit Savn, hed og fortcerende* , med 22 
c mot 10 andra vokaler. 


1 / Rrvue de V enseignement des langues vivantes XIII,xx (1897). 
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Exempel på alltför stor öfvervikt af A hafva gifvits förut 
från gotiskan och sanskrit. Nygrekiskan har som bekant ett 
öfvermått af I, beroende på att jämte fornspråkets i äfven q, 
si, oi, vi antagit detta ljud. 

De slaviska språken hafva en enformig myckenhet af 
hväsljud; det må vara nog att såsom exempel därpå anföra de 
grammatiska namnen på dessa konsonanter; de äro i ungefärlig 
transskription : schipjaschtschija (hväsljud) svjistjaschtschija (sus- 
ljud). Af venså äro i dessa språk de muljerade eller palataliserade 
ljuden ytterst talrika. De kunna i någon mån sägas motverka den 
genom hväsljuden föranledda hårdheten och gifva talet en viss 
mjuk och barnslig prägel. 


VII. 

Språkljudsgrupperna lida icke gärna af monotoni, ty de 
bestå t. ex. ej af e e e e eller s s s s; men de kunna lida af 
obekvämhet eller brist på klang, hvilket bådadera är hinder - 
ligt för språkets skönhet 

Att sammanställning af många vokaler, såsom i de polyne- 
siska språken, är obekvämt och oskönt, har förut påvisats. 

Annars är det hufvudsakligen konsonanthopningar, som 
äro stötande för skönhetssinnet De germanska och slaviska 
språken lida häraf; de romanska åter hafva nästan idel lätta 
konsonantförbindelser. 1 

Svenskan synes i detta fall ofördelaktigt utmärka sig fram- 
framför sina systerspråk, detta trots hvad grefve Carl Ruden- 
schiöld sagt därom i sitt akademiska tal 1772. Sådana ord 
och förbindelser som de följande äro ju ytterst vanliga: falsk- 
spelare , taskspelare, växtkraft , visp kvist, fruktknif, masks tungen, 
ett spotskt svar, spotskt skryt, ytterst sträfsam, franskt kök, o. s. v. 

Naturligtvis vinner man genom vana stor förmåga att 
utstå den möda* som är förknippad med uttalandet af sådana 
konsonantförbindelser, och en viss känslolöshet för det klang- 

1 Jag har ej förbisett ett uttalande i motsatt riktning af Lyttkens- 
Wulff i Svenska Språkets Ljudlära , s. 123. 
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lösa, stundom snattrande i deras ljud. Men det hindrar icke, 
att de vid objektiv pröfning befinnas »svåra» och obehagliga. 

Det är att anmärka, att i hvardagligt tal någon reduktion 
kan göras i dessa konsonantförbindelser 1 ; sådana ord som svenskt, 
franskt förlora då sitt k, fosterländskt sitt d eller både d och k; 
men i det vårdade föredraget, som här ligger till grund för ljud- 
analysen, torde dessa konsonanter vanligen höras, såsom det också 
angifves af t. ex. Lyttkens-Wulff. Dock just det vårdade före- 
draget rår till någon del öfver sig själf och skall därför må- 
hända vidtaga en ändring i det öfverklagade missförhållandet 
Vi få kanske upplefva en dag, att vederbörande anbefalla såsom 
vårdadt uttal svcnst, franst, och vi torde då ej vara sena att 
taga efter, liksom vi med nöje mottagit Svenska Akademiens 
medgifvande eller råd att säga strax, eljes, själf (neutrum), i 
stället för straxt, eljest \ själft. 

Tyskarne ha t ex. Strumpfs tricker, Volkssprache, Wur st- 
sto pf mas c h in e } Wurstchen, Angstschweiss , Hcrbstzeichen , Kunst- 
sprachc, malerischste (Göthe), melancholischsten (Lessing), o. s. v. 
Men de hafva dock icke den rikedom på hårda och stötande 
konsonantgrupper som svenskan. 

Följande tabell kan gifva en föreställning om förhållandet 
i detta hänseende mellan ett romanskt språk (franskan), sven- 
skan och tyskan. Jämförda äro två sidor franska (Koschwitz 
och Beyer-Passys transskriptioner) med tillsammans 733 konso- 
nantljud, en sida svenska (ur Rydbergs Siste Atenaren) med 
733 konsonantljud, en sida tyska (i Vietors Aussprache des 
Schriftdeutschen) med 595 konsonantljud. Af dessa konsonanter 
förekomma grupper 2 

af 2 af 2 af 3 af 3 af 4 

( 1 el. 2 kling.) (båda klangl.) (1 el. flere kling.) (blott klangl.) (1 el. flere kling.) 


fr. 

78 

19 

5 

1 

— 

sv. 

70 

25 

32 

3 

6 

t. 

87 

27 

21 

3 

1 


1 Man 

kan ju i 

folkmål komma t e. ända 

till: 

A i aa å e ö 


i ån ar en ö; Fröding, RäggUr ä Paschaser, s. 13. Man jäm före härmed det vul- 
gära uttalet af franskan, livilket finnes så tämligen i Passys transskriptioner 
och hvilket innehåller betydligt mindre konsonanter än det vårdade uttalet. 

2 Som grupp räknas äfven sammanstötning af konsonanter i två olika 
ord, för så vidt dessa ord uttalas tillsammans såsom ett helt. 
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De slaviska språken gå dock längst i konsonanthopningar. 
I tjeckiskan säger man t. ex. Strc prst skrz krk (’Stick fingret 
i halsen’), h var vid ju naturligtvis r är vokaliskt, annars vore 
satsen outsägbar. 


VIII. 

Liksom ett och samma språk kan få en ökning eller minsk- 
ning i skönhet efter olika individers sätt att behandla det, 
likaså låter det tänka sig, att de vanliga språkljuden taga sig 
olika ut, eftersom olika folk behandla dem. Strängt taget är 
ett ljud ej längre detsamma, om det återkommer i en ny modi- 
fikation, men grundkarak veren kan dock vara så väsentligen 
oförändrad, artikulationen så i hufvudsak densamma, att det 
ljud, man utgår från, naturligen igenkännes såsom sådant. 

Det är i synnerhet en bekant språklig företeelse, som är 
att skrifva på räkningen af biomständigheter vid artikulationen; 
det är den amerikanska engelskan. En amerikanare har ny- 
ligen själf konstaterat, att »hvaije uppmärksam iakttagare af 
bildade amerikanskors tal måste medgifva, att det hvarken är 
synnerligen musikaliskt eller fint artikuleradt eller i något som 
helst artistiskt afseende berömvärdt». 1 Den amerikanska engel- 
skan är enligt samma auktoritet »skrikig, hes, begrafnings- 
mässig, slapp, dum, hopsnörd, bristfällig på allt sätt» Hvad 
utländningen kanske mest fäster sig vid i detta idiom är nasali- 
teten. Nåväl, i alla händelser gör det ett obehagligt intryck, 
och är ett exempel i stort på hvad oartér i artikulationen kunna 
åstadkomma. 

Den citerade författaren förklarar sitt språks oskönhet hufvud- 
sakligen genom vissa missförhållanden. Klimatet, som alstrar 
och underhåller katarrer, inverkar visserligen; men än mera den 
ytliga, bristfälliga bildningen, som yttrar sig bland annat i 

1 Mr Fletcher Osgood i The Forum , juni 1895. Hvad herr Osgood här 
säger om de amerikanska kvinnorna upprepar han sedan i fråga om männen, 
så att hans anmärkningar gälla det amerikanska folket i allmänhet. 
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benägenhet att efterbilda det dumma och fula i stället for det 
förståndiga och vackra; vidare det nervösa lifvet, som gör rösten 
ansträngd och »utvecklar samma stelhet i artikulationen som 
i lémmarne och bålen»; hos kvinnorna tillkommer den dåliga 
andhämtningen. 

Sådana obehagliga egendomligheter i artikulationen före- 
komma väl i Europa endast individuelt. Men en viss skillnad 
torde dock kunna göras äfven mellan de europeiska nationerna. 
De romanska folken synas i allmänhet artikulera med mera 
precision, mera ledighet och behag än de germanska. Med 
denna artikulationens ledighet sammanhänger dess större rask- 
het och tonlägets större höjd, hvilket förutsätter snabbare rörelse. 
Men i dessa företeelser torde väl knappt något estetiskt före- 
träde ligga. 

Särskildt torde man få gifva franskan det vitsordet, att 
den talas med mycken finess. Detta är hos de bildade icke 
blott något avtomatiskt, utan en medveten förtjänst, som man 
skattar högt hos sig själf och andra. Hos de germanska folken 
åter äger det motsatta och mycket egendomliga förhållandet 
rum, att de alldeles icke tyckas hafva fått ögonen öppna för 
hvilket behag det ligger i en omsorgsfull och distinkt artikula- 
tion. Bland engelsmännen tyckes det till och med anses som 
fint att försumma artikulationen. 


IX. 

Om takten i uttalet är väsentligt olika i olika språk, 
d. v. s. med andra ord, om de olika ljudens uttalstid väsentligt 
skiftar, kan detta tänkas inverka på skönhetsgraden. 

Hufvudsakligen är det vokalernas uttalstid eller kvantitet, 
som företer olikheter. Konsonanternas kvantitet växlar mindre 
och spelar ej så stor rol. 

I de romanska språken finnas sällan så bestämda vokal- 
längder, ej heller, med undantag af franskans svaga e (o) och 
portugisiskan o (likt ett knappt hörbart u\ så bestämda vokal- 
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kortheter som i de germanska språken. Följden blir, att takten 
växlar mera i de senare språken än i de förra. Denna växling 
har flerfaldiga gånger framhållits såsom ett viktigt skönhetsmo- 
ment i de germanska språken *. Men å andra sidan framträda i 
det romanska uttalet vokalerna tydligare, och romanerna förebrå 
med en viss rätt germanerna att sluka en del af sina ord, 
hvilket ju ej kan vara vackert. I själfva verket torde litet 
hvar finna stort behag i den jämna romanska vokalismen, i 
synnerhet i de eftertoniga vokalerna i italienskan och spanskan. 
Ett italienskt och spanskt pådre , mådre (eller padré , mådri) ha 
för de flesta öron ett behagligare ljud än ett tyskt Våter \ 
Bruder . Men detta är måhända blott smaksaker, på hvilka ej 
mycken vikt kan läggas. 

Med vokalkvantiteten är i någon mån betoningen eller efter- 
trycksaccenten förbunden. Där det ej finns mycket korta vo- 
kaler, där finns det ej hfeller mycket svagt betonade vokaler. 
Liksom således takten, som betingas af uttalstiden, växlar mera 
i de germanska språken än i de romanska, så växlar rytmen, 
som beror på betoningsstyrkan, mera i de förra än i de senare 
språken. Men det kan sättas i fråga, huruvida växlingen i rytm 
är en större förtjänst än den jämnhet, som låter hvart ljud 
komma till sin fulla rätt. 

Slutligen står i sammanhang med takten och rytmen äf- 
ven melodien eller växlingen i tonernas höjd och samman- 
sättning. På denna beror utan tvifvel i ganska betydlig mån 
språkets skönhet. Men ty värr äro språkens melodiska förhål- 
landen så svåra att komma närmare på spåren, att man vid 
deras bedömande nödgas hålla sig till allmänna intryck mera 
än till detaljerade resultat. Äfven den, som i sista hand med 
ovanligt fint. öra och hög kompetens behandlat dessa frå- 
gor, nämligen professor Johan Storm , 2 förklarar, att han ej 
kunnat föra dem särdeles långt 

Det hufvudsakliga resultat, hvartill man kan komma på 
de språkområden, som här äro närmast i fråga, är, att de ger- 
manska språken, jämte sin större växling i takt och rytm, hafva 


1 Se Hess, a. a. s. 57, 58. 

2 I Englische Philologie, 2:te Aufl. 1892, s. 205 ff. 
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en mera växlande melodi. Men med den germanska tonväx- 
lingen följer, att tonerna ej hinna blifva rena och att de genom- 
löpa en hel serie mellantoner, glidljud, som blifva dunkla och 
obestämda. Med den mera afmätta romanska melodien följer 
åter, att tonerna äro renare och aflösa hvarandra utan många 
obestämda mellanljud, således komma att bilda en mera musi- 
kalisk, sångliknande melodi. 

Franskan växlar minst i tonen och har därför ofta stämp- 
lats såsom monoton, h vilket kan vara rätt, och omusikalisk , 1 
hvilket är orätt. Den lifligaste melodien bland de romanska 
språken har italienskan under behållande af en hög grad af 
renhet. 

De romanska och germanska språken hafva således väsent- 
ligen olika förtjänster och brister i sin melodi. På hvilkendera 
sidan det öfvervägande skönhetsmomentet ligger, torde vara 
svårt att afgöra. Men det kan vara lämpligt att påpeka, att 
den erkända större rörligheten i den germanska melodien ej 
genast berättigar till skönhetspriset i musikaliskt afseende. 

Att ingå på ytterligare jämförelser af de särskilda språ- 
kens melodiska förhållande är ett alltför vanskligt företag och 
skulle för vårt ändamål medföra alltför obetydliga resultat 


Då man hopsummerat de resultat, som vunnits af den fö- 
regående undersökningen, men som visserligen, enligt hvad re- 
dan uttryckligt framhållits, endast konstituera de mest åtkomliga 
momenten af språkskönheten, finner man, 

att de romanska språken i allmänhet hafva betydliga este- 
tiska företräden framför de germanska och slaviska; 

att bland de romanska språken italienskan bär de tydligaste 
skönhetsmärkena ; 

att bland de germanska språken svenskan har berättigade 
anspråk på estetiskt företräde \ 


1 Se ofvan s. 15. 
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De två första af dessa resultat hafva väl de fleste sak- 
kunnige betraktare, liksom den stora allmänheten, redan vunnit. 
Det sista resultatet kan måhända förefalla mera nytt, och det 
är med förlägenhet, som en svensk proklamerar det Men så 
har siffrornas språk talat, och denna gång har det talat på 
samma sätt som mästarne Jakob Grimm och Friedrich Diez. 
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De språkprof, på grund af hvilka förestående detaljunder- 
sökningar gjorts, äro 
för italienskan: 

i sida af De Amicis, Pagine sparse ; 
i * » d^nnunzio, Trionjo della morte; 

i » » Amicarelli, Della lingua e dello stile italiano; 

i » » anekdoter ur Nyrop, Lee re bog i det italienske Sprog , 

1 » * Franceschi, Dialoghi della lingua parlata; 

2 sidor af Carducci, O di barbar e (poesi); 

i sida af Giacosa, Una partita a scacchi (poesi); 
dikten Santa Lucia ; 
för spanskan: 

i sida af Pérez Galdös, Dona Pcrfccta; 
i * * F. Caballero, La Gaviota; 

i » » Lianos, C ont radie cioncs; 

1 » bref ur Nyrop, Lcercbog i det spanske Sprog; 

2 sidor af F. Araujo, transskriberade i Phonetische Studien VI; 
i sida af Espronceda, Pclayo (poesi); 

i » » Zorrilla, Don Juan Tenorio (poesi); 

för portugisiskan: 

1 sida af Herculano, Eurico o Presbytero; 

2 sidor af Almeida-Garrett, G il Vicent c; 

i sida af Castello-Branco, Amor de perdi;ao; 
i * * Ramos-Coelho, Lampejos (poesi); 

i » » Camoés, Os Lusiadas , transskriberade af Gon9alves 

Vianna i Exposifao da Pronu7icia normal Portugueza (poesi); 
för franskan: 

i sida af Daudet, Numa Roumestan ; 

i » * Renan, Vie de Jesus , transskriberad af E. Koschwitz i 

Pariers paris iens; 
i sida af Maupassant, Une Vie; 
i > » Pailleron, La Souris; 
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2 sidor (31, 35) af Beyer-Passys transskriptioner i Das gcsprochene 
Französisch ; 

1 sida af Victor Hugo, La legende des sticles (poesi); 

2 sidor af Bornier, La Fille de Roland, transskriberad af E. 

Koschwitz i Pariers parisiens (poesi); 

för svenskan: 

1 sida af E. Tegnér, Skoltal; 

1 » * V. Rydberg, Den siste Atenaren ; 

2 sidor af Strindberg, Röda Rummet; 

1 sida af Hodell, Rum att hyra ; 

1 > » Malmström, Hvi suckar det så tungt uti skogen (poesi); 

2 sidor af Runeberg, Till en liten fågel (poesi); 

2 » » Sweets transskriptioner i A Handbook of Phonetics 

(Tegnér, Stagnelius, poesi); 
för tyskan: 

1 sida af Göthe, Wilhelm Meisters Lehrjahre; 

1 » » Schiller, Geschichte des Alfalls der vereinigten Nieder - 

lande ; 

1 sida af Spielhagen, Clara Vere ; 

1 * » Frenzel, Das Abenteuer ; 

1 » »G. Freytag, transskriberad af Vietor i Die Aussprache 

des Schriftdeutschen ; 

2 sidor af Schiller, Das Lied von der Glocke, transskriberad af 

Vietor i Die Aussprache etc . (poesi); 

för engelskan: 

3 sidor af Sweets transskriptioner i Elementarbuch des gcsprochc- 

nen Englisch; 

1 sida af W. Scott, Ivanhoe; 

1 » » Bulwer, Pelharn ; 

2 sidor af Byron, Don fuan (poesi); 

för ryskan: 

6 sidor af Booch-Ärkossys transskriptioner i Ausfuhrliches Lehr- 
und Lcsebuch der Russichen Sprache . 
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\sum ante aliquot antios in syntaxi graeca alexandrinae potissi - 
mum aetatis cxquirenda u ers ar er, Theocritum quoquc peruolu- 
taui: quae uero in de ad usum modorum collcgi \ non pr or sus, 
Dpinor, inutilia aut quac edantur indigna uidcbuntur, Quamquam 
satis scio mc nihil nouum praebere: permulta sane quae ku c 
pertinent e uariis libris excerpi possunt ac praecipue e lexico 
Rumpelii ‘ Sed in hoc libro , ut par est in lexico , et multa frustra 
quaesiueris neque omnia quae cohacrent uno conspectu perlustrare 
licet \ idemque multo etiam magis de annotationibus ualet, quibus 
uiri docti editiones consperseru?it. 

lam uero in exemplis dispo7iendis cundem tenui or din cm, 
quem in libello de modis Apollonii c dito 1 obseruaui: qua re 
consecutus sum , ut Theocritus et Apollonius facilius inter se coni- 
parar entur , cademque opera ut breuitati magis consulere possem . 
Hic igitur neque uniuerse de ui modorum disputaui nec singulis 
loquendi formulis explicandis nisi obiter operam dedu Qui cogno- 
scere cupit , quibus rationibus nitatur operis descriptio, commcn- 
tationem quam nominaui adeat. 

Exempta collegi non solum c genuinis Theocriti carminibus 
sed etiam ex iis quae uulgo spuria habentur, nam de nonnullis 
alii aliter iudicant ac praeterea haud alienum fortasse uidebitur 
carmina confcrre posse. Epigrammata cetcraque carmina minora 


1 De usu modorum apud Apollonium Rhodium. I.undae iSgi. 
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f/uae editionibus Theocriti annccti solent praetcrmisi. Notisst mum 
est quarn male uerba Theocriti nobis tradita sint , quamquc difficilc 
sit unoquoque lo c o statucrc , quac sit genuina le c tio. Rem ita 
i tis t i tui, ut cditioncm Hillcri Lipsiae a. 1SS1 dcscriptam paucis 
locis cxceptis sequerer, sed uarias lectiones magis memorabiles, 
quae ad usutn modorum perlinent , notis additis a ff er rem. Qua 
in re /orta sse non semper iustum modum inter nimium et parum 
scruaui nec sperarc uideor me omnibus satis/ecisse . 
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A. De usu modorum in sententiis liberis. 


I. Coniunctiuus. 

Coniunctiuus potentialis non adhibetur: omnia igitur 

exempla uoluntatem exprimunt 

a. In sententiis affirmatiuis . 

Prima persona pluralis his locis inuenitur. 

a) Sententia nulla particula instituitur: 

V: 66. ptDörpécopeq. 

XV: 22. pdpeq rco j 3 amXf|oq éq dcpveiw IlroXepcuco. 

XV: 42. Spmopeq. 

XV: 59. . . . cftreubcopeq * öxXoq jroXuq djupiv émppei. 

XV: 68. nåaa\ äp’ eiöévfkopeq. 

XVI: 4. . . . j 3 poroi?q pporoi deibcopev. 

XVII: 1. éx Aioq dpxtopeöfta. 

XXII: 166. . . . CKpwv bdXXov ém9pa£iopeö*a TTavreq [yapov]. 
XXII: 175. van b’.éyco Kaörcop re, btaxptvcopeft’ ^Aprji. 1 
p) Verbum dXXa praefigitur: 

XXV: 60. dXX’ fopev pdXa jrpöq piv. 

y) Sententia incipit a uerbis dXX’ dye: 

VII: 35. dXX’ dye br\ . . . 

pouxoXiaöbcopeötkx. 

VII: 49. dXX dye pouxoXixaq raxétoq dpxcopeft’ dcnbaq. 

b) Verbum beupo praefigitur: 

I: 21. beup’ 6^6 rav rcreXéav éöbtopefta. 


1 XV: 135 futurum a Kiesslingio restituiuni est. 
Götrb. Högsk. Ars i kr. Ill; 10. 
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b. In scntentiis nrgatiuis. 
a) Prima persona pluralis: 

VII: 122. pvpcén toi (ppoupécopeq é;ri npodupoimv, "Apare, 
pr\bé jröbaq Tpifkopeq. 

XXII: 176. .. . Y ove ^ 01 bk pr) ttoAö 7rév\k>q 
fjpeTépotöi Anrcopev. 
p) Secunda persona (aoristi). 
aa) Coniunctiuus cum imperatiuo iungitur: 

XVIII: 54. Evbev' éq dAAaAcov orépvov (piAotrira Trvéovreq 

xai Tiöftov, eypea^ai bé Tipöq dtö pqmAuftric&e. 

XXIII: 37 pq pe jrapéAftqq, 

örd\>i bé xai ppaxö xAaööov. 

XXIII: 47. . . . öbomöpe, pr) rrapobeuöqq, 

dAAa aTaq röbe Aé£ov. 

XXIV: 36. dvora, prjbé nobeööiv éoiq ö;iö öavbaAa fteiqq. 1 

pp) Sine imperatiuo: 

V: 68. ... ro b’ ii cpiAe pqr’ épé M operan* 

év xdpm xpivijq, rdya toutov övaaqc. 

V: 70. vai 7rori räv Nupcpav, Möpocov qriAe, pr') re Kopara 

tö jrAéov ittuvqq, pqr töv rdya Ttöbe x<*P l £*,1 
V: 108. dxpibeq . . . 

pq peu Acopacfqöfte raq dprréAoq. 

X: 55 - MH Tl rapqq rav x e ‘P a xaranpicov tö xupivov. 

XV: 36. pq pväaqq, lopYoi. 

XV: 52. . . . dvep cpiAe, pq pe jrarqaqq. 

XV: 148. xwvnp ö£oq ci;rav, jieivävn be pqbé JioTÉVxhjq. 

XX: 5. pi\ tu yé peu xuaoqq tö xaAöv aröpa pqb’ év öveipoiq. 

XXI: 63. pf\ öuye pq rpéööqq * oöx wpoöaq. 2 
XXIII: 41. . . . pq pe tpopaftqq* 

ou bu vap’ dvncpiAeiv öe. 

XXVII: 17. pqmpaAqq rqv X e 'P a - . 

De loco XV: 95 uide infra p. 42. 

V: 68 et XXIII: 41 anteeedunt imperatiui, qui laxius cum 
sententia coniunctiuo formata cohaerent. 


1 Libri 6 e{|)<, Ziegler 

2 Incerta lectio. Libri babcnt xai av yc TpcaaEi ucl similia omissa 

negatione 
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c. In srn/rntiis interrogatiuis. 

Conitinctitii deliberatiui haec sunt exempla : 

II: 64. vöv bf| fnoinri éolaa ttö&ev rov epcora baxpröto; 
éx TiVoc dp^topai; 

III: 24. copot éyto, ti :rd\ko, ri 6 bnööooq; onx crraxoreic; 
XV: 51. dbtöra Iopyoi, ri yeviopevkt; 1 
His locis discerni non potest, utrum coninnctiuns an futurtim 
adhibeattir: 

XVII: 11. ti jrptbrov xaraXélE-to; 

XXVII: 38. Jiarpi be yipaXéco riva pav, riva jucikn' évhjxo; 


II. Optatiuus. 

1. Optatiuus potentialis. 

a. In sen ten t iis iiidicandi 

a) Optatiuus futurum tenipus sign i/i ca ns. 

.') Optatiuus nudus. 

Vno loco adhibetur de re, quain quis dicit ftituram esse: 

XXVII: 60. cpifc Jidvra bojuev ra/a brarepov onb’ äXa boiqq. 2 

His locis is, qui loquitur, dicit se aliquid facturtim esse. 

VIII: 20. rurrav [cn 3 piyya| xarO>eiqv * ra bé no narpoc or 

xarattr|(5tb. 

XI: 50. ai bé roi artoq éycov boxéco Xaöitorepoq fjpev, 

évri bpröq ^rXa poi xai vao öTiobo) dxdpaTov jrrp- 
xatöpevoc b iMo rerc xai rav t|>rxav dvexoipav 
xai rov Sv’ dcpftaXfiöv. 

XVII: 7. arfap éyco I IroXepaiov érncrrdpevoq xaXa eineiv 
rpvijaaiju’ • rjuvoi bé xai dttavauov yépac arrcov. 

XXII: 73. eir or v opvfiteööiv éotxoreq eite Xéonöi 

cpatvöjuevK, orx dXXco ye paxecföcufieöO'’ érr’ déftXcp .3 
De loco I: 60 tiide infra sub | 3 ( 3 ). 

1 E coniectura Schaeferi. Libri yevoipeOa. 

2 Vide Meinekium ad h. 1. 

3 Hiller e coniectura Hermanni edidit xe pro ye. 
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(3(3) Optatiuus ctim xév coniunctus. 

His locis aliquid fore dicitur: 

I: 56. ... répac xé tv* ttujuöv drr^ai. 

III: 38. . . . daerjuai ttotI räv mxv\ o>b’ dnoxXivteu:. 

xai xé p Töco^ rroriboi, énei oux dbafiavriva éöriv. 
XII: 12. tteuo b\\ nve Tiobe jueta TipoTépoiöi yevéaftrjv 

cpcot>\ 6 (iév eiarTvqXoq, cpau) x wpv*xXaia£o)v, 
rov b’ erepov ;raXiv oic xev 6 OertrtaXbc einoi din^v. 1 
XXIX: 21. ai yap u>be rrbqc. dyattoq pév dxoraeai 

döTiov * o bé toi x‘ *'Epoq ov xctXe^oiq t/oi. 
His excniplis qui loquitur dicit se aliquid facturum essc: 

I: 60. . . . ro) xév tv* judXa Trpocppiov dpeöaipav, 

aixa juoi tv», cpiXo^, töv écpipepov vpvov deiöijc. 2 
XVI: 106. dxXqvoc jiiév éyioye juévmpi xev, éc bé xaXervrwv 
\ktpcfr(cjac Moiöaiöi övv dpeTépaiöiv ixoijuav. 
XXV: 37. ... éyco bé xé toi ödcpa eibioc 
dTpexéo)^ eLroip’ . 

XXV: 195. djucpi bé öoi Ta éxaöTa Xéyoijui xe Toube neXcopov*. 
De loco XXII: 73 uide supra sub aal 
|3^ Optatiuus aliquid 1 fi eri possc c x prim ens. 
ad) Optatiuus nudus. 

Optatiuus adhibetur ad rem quae praesenti tempore fieri 
potest exprimendam: 

II: 33. ... tv'* b’ ”Apvepi xai töv dvaibrj 

xivqöaiq dbapa\Ta xai ei ti :iep dcKpaXéc aXXo.3 
His locis uis optatiui ita attenuata est, ut urbanitati 
tantuni inseruiat: 

VIII: 88. Coq pév ö rraic éxapq xai dvaXaTo xai ^XaTayqoe 
vixdaac, ouTtoq érri juavépi vej3pöq cLXoito. 

VIII: 90. ebe bé xaTeojurx^q xai dveTparrevo cppéva Xvaq 
cÖTepoq, ov*tco xai vrjucpa yaiiefteiö dxaxoiTo. 

XVI: 66. auTap éyco Tipqv Te xai dvttpcoruov (piXÖTi)Ta 

noXXiov /|piövcov Te xai imcov npööxtev éXoijuav. 

1 I)e hoc loco uule infra B. III. 

2 Nonnulli libri xai pro xév. 

3 Hiller e coniectura Yossii legit xtupjai^ x’dbdpa\Ta. Libri x’ omittunt, 
nonnulli p’ inserunt. 
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|3|3) Optatiuus cum xév coniunctus. 

De rebus quae praesenti tempore fieri possunt agitur his locis: 
I: 42. cpaiqc xev yuuov viv 5öov öftévoq éXXojnedeiv. 

IV: 11. Tieiöai xev MiXcov xai rwc Xuxoq aurtxa Xoaaqv. 
XV: 25. cov ibec, cov efaatq xev ibotcfa tu tco pi] ibovn. 1 
XV: 38. . . . toutö xev efaatc. 2 
XVII: 40. . . . cobé xe naim 

ftapoqoaq ocperépoiöiv é^irpé^oi olxov d^ravra. 
XXV: 197. ... ro yap iroXécov iiEp éövrcov 

*Apyeiiov obbeic xev éxoi ödcpa puth^aactöai. 

De loco II: 33 uide supra sub aa). 

De tempore praeterito uno loco uidetur optatiuus adhiberi: 
XXIV: 135. beijrvov bé xpéa rforrd xai év xavéco péyac; aproq 
Acoptxdq • döcpaXécoc xe tporoaxatpov ctvbpa xopéaaai.3 
His locis optatiuus ad rem modestius exprimendam adhibetur: 
XV: 26. epneiv wpa x’ eny 
XVII: 95. öX|3co pip' rravra c xe xara|3pt'ikn |3aaiXhaq. 

XXV: 43. vai yépov, Auyeiqv é&éXoipi xev dp/ov Eneuov 
eiaibéeiv. 

Cfr etiam in sententia causali XXII: 162. 
yy) Optatiuus cum dv coniunctus. 

Ad rem modestius efferendam adhibetur: 

XXI: 32. eu ydp dv eixa^ai^ xara rov vöov.4 
y) Optatiuus correlatiuus. 
aa) Optatiuus nudus. 

Notio hypothetica sententia condicionali uel optandi formula 
exprimitur: 

XI: 73. aix’ évOcov raXapto^ re xXéxoi^ xai ftaAAbv dpaaa<; 

xa\q dpveooi cpépoiq, Taxa xai rroXu paXXov exotq vo>v.5 
XXII: 60. éXfrotq, xai ^evitov ye tox < ox rrdXtv oixab’ ixavoiq. 6 
XXIX: 10. dXX’ ei poi ti mtkno véoq npoyevecrrépGL 

r (T) xai Acoiov auröq éxcov ép’ é^aivéöaic.7 

1 Incerta est lectio; libri fere eina;; uel elxec xai. 

2 E coniectura Meinekii. Libri xa etaec, xaAov etae;; uel alia praebent. 

3 Rumpel, Lex. Theocrit. s. u. xé, xopéööai male pro infiuitiuo habet. 

4 Incerta lectio. Libri ov ydp vixcd-ip 

5 Editores fere praeter Zieglerum ra /a xa. 

6 Hiller e coniectura Ahrensii xe tv/wv. 

7 Hiller e coniectura Hermanni rep xev. 
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Notio hypothetica aduerbiali locutioni inest: 

XXVIII: 12. bic; yap juarépe^ dpvcov paXaxoi^ év [Soravct tioxoi; 

rté^aivr’ auroévei Oeuyévibo^ y’ évvex éröcpvpo). 
Notio hypothetica e toto contextu uerbortim eruenda est: 
XXIX: 37. vrv pév xqrri rct xP^öea paX’ évexev öéttev 
fiaiiyv xai cprXaxov vexixov ;teba Kép| 3 epov. 

| 3 | 3 j Optatiuus ctim xév coniuncttis. 

Protasis optatiuo formata addita est XIV: 50, XVIII: 21. 
Notio hypothetica participio inest: 

XVI: 17. . . . oubé xev iov dnoTpii}>a£ nvi bohp 
XXV: 183. ov pév yap xe rooövbe xar ‘Amba xvtobaXov 

eupoi^ 


tfAEtpcov ibéeiv. 

XXIX: 39. roxa boube xaXeuvroc érr’ aéAetaic ftupaic 
rrpopöXoipt xe rrai^öaiievo^ xaXéruo nötko. 

Hic quoque afferendum exemplum, qnod in sententia 
relatiua exstat, ubi notio hypothetica e totins orationis 
forma elncet: 

VII: 100. éöbYoq dvqp, péy’ apiöroq, ov ovbé xev aéroc deibeiv 
‘hoij^oc öuv cpbppiyyi napd rpinobeaai peyaipoi. 

De locis XI: 7, XXII: 60, XXIX: 10 uide supra snb act). 


b. In scntentiis intrrrogatiuis . 

a) Optatiuus futurum tnnpus cxprimens. 
aa) Optatiuus nudus adhibetur in interrogatione deliberatiua: 
XXVII: 24. xai ri, cpiXoc, fbé-aijui ; 

(XV: 51 editores optatiuiini in coniunctiuum mutanint, 
uide supra.) 

| 3 ( 3 * Optatiuus cum xév couiunctus: 

XVI: 20. ne bé xev dXXor dxoröai : dXi^ Tidvreööiv "Ojuqpoc. 
De hoc loco conferre licet, quae annotaui ad Apoll. 
Rhod. III. 401. p. 29. 

| 3 ) Optatiuus aliquid firri possr significans. 

Optatiuus cum xév couiunctus exstat in interrogationibus 
dubitatiuis: 

XI: 49. tu: xa novbe &dXaööav e/eiv xai xi$|ia$’ éXoiro; 
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XVII: 116. . . . ti be xdAXiov dvbpi xev eiq 

6 X| 3 icp f\ xXéoq éöfrXov év dvftpcoTroiöiv dpécrtku; 
XXI: 34. . . . ti y&P Tioieiv dv éx° l xxq 

xeipEvoc; év cpuXXoiq ttoti x6|icm pr|&E xcdteobcov, . . . 

y) Optatmus correlatiuus. 

Huc referendum mihi uidetur hoc exemplum, ubi optatiuo 
particula dv aunectitur; sententia condicionalis auditur: 

XXII: 62. baipövi’, oub’ dv toO&e jtieiv Cbaroc; öv>Y£ boirjq; 

lam si omnia exempla optatiui potentialis nulla ratione 
notionis diuersitatis habita una colligimus, liaec fere sunt: 

a) I11 sententiis iudicandi: 

Optatiui nudi: [I: 60?], II: 33, VIII: 20, VIII: 88, VIII: 90, XI: 50, 
XI: 73, XVI: 66, XVII: 7, [XVIII: 2i?J, XXII: 60, XXII: 73, 
XXVII: 60, XXVIII: 12. XXIX: 10, XXIX: 37 = 14 (16) exempla. 
Optatiui cum xév coniuncti: I: 42, I: 56, I: 6o[?J, III: 38, IV: n, 
VII: 100, XII: 12 (bis), XIV: 50, VV: 25 (iucerta lectio), XV: 26, 
XV: 38 (incerta lectio), XVI: 17, XVI: 106, XVII: 40, XVII: 95, 
XVIII: 2 i|?J, XXIV: 135, XXV: 37, XXV: 43, XXV: 183, 
XXV: 195, XXV: 197, XXIX: 21, XXIX: 39 = 25(21) exempla. 
Optatiuus cum dv iunctus XXI: 32 (incerta lectio). 

b) In sententiis interrogatiuis: 

Optatiuus nudus XXVII: 24; (XV: 51 editores coniunctiuum 
legunt). 

Optatiui cum xév coniuncti: XI: 49, XVI: 20, XVII: 116, 
XXI: 34. 

Optatiuus cum dv coniunctus XXII: 62. 

I11 ter nudos optatiuos omnes numeraui locos, qtii in 
ueteribus libris particula potentiali destituti esse uidentur, 
etsi editores hic illic xév addiderunt (II: 33, XI: 73, XXII: 60, 
XXII: 73, XXIX: 10) Neque enim constanter egisse mihi 
uidentur, sed quoque loco pro arbitrio suo uerba intacta 
reliquisse aut mutasse. Nec mihi probari potest lex, quam 
stat.uere uoluit Hiller ad VIII: 20 — putat optatiuum 
nudum in carminibus tnere bucolicis locuin non habere — 
nam sic quaeuis fere rarior loquendi forniula corrigendo 
exstingui potest. (Cfr uerba Hilleri ad II: 3.) 
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2. Optatiuus uotum exprimens. 

a. Optatiuus uotum gcnuinum exprimens . 

a) In sentcntiis affirmatiuis . 

Primae personae haec sunt exempla: 

II: 50. (sequitur tertia persona) 

coc xai AéAcptv tbotpt, xai éc; röbe bwpa nepdöat. 

V: 14. o(> pav ov rbv Häva rov äxrtov, ov ré ye Aäxwv 

rav pairav åxébva' 6 KaAattKboc; * x\ xara rrpac 
räq Trérpac, (åv$p«;re, paveiq ek; Kpctftiv dXotpav. 

V: 20. ai roi Tnöreoöaipi, ra Adcpvtboq aAye’ dpotpav. 

V: 149. . . . dAAa yevotpav, 

al pr| xv (pXdööatpi, MeAdvftioq dvri Kopara. 

VII: 155. (sequitur tertia persona) 

. . . d c [sc. Aaparpoq] érrl öcopco 

arrtq éytb ;rd£aipi péya ;m 3 ov * d be y eXdööat 

bpdypara xai paxcova^ év dpcporépatötv éxotaa. 

XVI: 109. . . . det Xapireööiv &p’ etqv. 

XXVI: 30. auröq beuayéotpt xai eéayéeöötv äbotpt. 

Secundae personae: 

I: 132. (sequuntur optatiui tertiae personae) 

vuv b’ ta pév cpopéoire | 3 aroi, cpopéotre bdxav&at, 
d bé xaXa vdpxtööoq én dpxeuOotöi xopdöat, 
jravra b’évaXXa yévoiro, xai d nixvq ö/va^ évetxai. 
Ad(pviq é:rei ftvdöxet, xai rcoq xvvaq öAacpoc IXxot, 
xi^ dpécov roi axco:re<; dqbocn bqpföatvro. 1 

I: 147. uide inf ra. 

V: 124. (antecedit imperatiuus, sequitur optatiuus tertiae 
personae) 

'Ipépa dv\>* ubaroq fbetro) yaXa, xai rv bé Kpäxh 
otvcp ;rop<pupoiq, ra bé roi oxa xaprröv évetxai. 

VII: 109. et b dXXtoq veuöaiq, xara pév xpda nävr ö\T>xecyöi 
baxvopevoq xvaöato xai év xvtbaiöt xa&éubotc, 
etqq b^Hbcovwv pév év ojpecn xe i M ari péööcp 

év bé ftépei rruparoiöi nap^lfttörreöCi vopéuoic. 

1 Ita Hiller cum Scaligero; uulgo yapvöanTo. 
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VIII: 33. (sequitur tertia persona in sententia negatiua) 
dyxEa xai ^orajuot, fteiov yévo^, cd Tl MevdXxaq 
jrqjrox’ ö öoptyxTaq jrpoöcpiXéq 4 öe péXoq, 

|36öxoit éx \)n>xd<; to; dpvdbaq* ryv bé ttox’ évthj 
Aacpviq éxcov bajuaXaq, pqbév sXaööov exoi. 

XII: 27. Niöaioi Msyapqeq dpiöTEUovreq éperpoiq, 
öXj 3 ioi oixeioirs. 

XV: 74. X6i<; <&pa<; xqjreira, cp(X’ dvbptov, év xaXw éirjq. 

XVII: 66. oX| 3 ie xoupe yévoio. 

(sequuntnr optatiui qui precem exprimunt.) 

XVIII: 49. x ai poiq d> vujucpa, xcupotq eöravltepe yajuppé. 

XXII: 60. éXftoiq, xai S-evfcov ye ti>xmv jraXiv oixab’ ixavoiq. 

XXIV: 9. (antfccedunt imperatiui) 

6 Xj 3 ioi euvd£oiö 3 *£ xai oXpioi dco iboire. 

XXVII: 20. cpenyto vai rov Ildva * öv bé £uyöv aiév deipaiq. 1 

Tertiae personae haec exempla sunt: 

I: 133. uide supra p. 8. 

I: 146. (sequitur secunda persona) 

TrXqpéq rot péXtroq to xaXöv öröpa, Bupoi, yévoiro, 
JiXqpéq toi öx a ^6vcov, xai d;r AiyiXco iaxaba Tptoyoiq 
dbeiav. 

II: 26. oötco toi xai AéXcpiq évi cpXoyi öapx’ dpaOnvoi. 

II: 29. &q raxoiO*’ vn épcoroq ö Muvbioq aurixa AéXcpi^. 

II: 30. x co ^ biveift’ öbe f!)öjupoq 6 xdXxeoq é£*A(ppobiTa<^ 

&q rqvoq bivoiro 710$’ djuETÉpaim \h 3 paicnv. 

II: 44. eite yuva Tqvcp jrapaxéxXitat eite xai dvqp, 

t6ööov éxoi Xa$a£;, oööov jroxa Öqöéa cpavri 
év A{q Xaöftqpev éu:rXoxd|uco ’Apiabvaq. 

II: 50. uide supra p. 8. 

III: 54. cbq péXi toi yXuxu touto xaTa j 3 pöx$oio yévoiTo. 

IV: 52. . . . xaxwq d jröpnq öXoito. 

V: 17. (in sententia relatiua) 

. . . Nupcpaq, 

aVTE poi VXaoi te xai EupEVÉEC teXeOoiev. 

V: 125. uide supra p. 8. 

V: 126. (antecedit imperatiuus) 

1 E coniectura Ahrensii; uulgata lectio deipei^. 
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£)emo xd XojSapmq épiv fxéXi, xai to TiÖTopftpov 
A ;iaiq dv\>’ ftbaToq ta xdAmbt xrjpta |3ai|)ai. 

VI: 23. ... atirap b pavnq 6 Tr|Aepoq £x**P dyopeixov 

éx$pd cpépoiro rroT* olxov, örrcoq rexéeööi cpuAdööoi. 

VII: 61. 'Ayedvaxrt jiAoov bt£r{pévcp éq MimAavav 

d>pta rcdvTa yévotTo, xai eöjtAoov öppov Ixoito. 

VII: 123. ... 6 b’öp$ptoq dAAov dAéxrcop 

xoxxoöboov vdpxatötv dvtapatöt btbotrj, 

elq b’d:rb Taöbe, cpéptcrre, MoAcov dyxotTo ^aAaiörpac. 

dpptv b’d övxia, re péAot ypaia T£ *apet'n, 

dnq éni(pih$£ou(5a ta pr\ xaAa vöcKpiv épöxot. 

VII: 156. uide supra p. 8. 

VIII: 39. ... xrjv ti MevdAxaq * 

teib’ dydY^, x ai P C0V dcp\k>va rravra vépot. 

IX: 4. x°i P £V dpa |3oöxoi\to xat év <p\3AAoiöi TiAavwvro. 

IX: 5. . . . épiv be tv |3ouxoAt'a£eo 

éxrroftew dAAofte batrnq u;roxpi'voiTo MevdAxaq. 

IX: 33. Täq [sc. cnbäq] pot jiaq etrj ;rAeioq bopoq. 

X: 42. Aapatep :roAv>xap:re ;ioAt3öTaxv\ toöto to Aaov 
euepyov t’ etrj xai xapmpov öm pdAttfra. 

XVI: 19. aoTW pot Tt yévotTo * ^ eo ' 1 npwötv dotbodq. 

XVI: 64. (antecedit imperatiuus) 

XatpéTeo öq TotouToq * dvt^ptftpoq bé ot Eir\ 
dpyupoq, aiei be ttAeovcov éxot Ypepoq aoTÖv. 

XVI: 88. (antecedit sententia particulis at yap instituta) 
dcrrea Te ^poTépotm TiaAiv vatotTO ^oAvratq, 

. * • * dyponq bépya^otvTo TeftaAoTaq * at bdvdptftpoi 
prjAcov xAtabeq |3oTava biamavfteiöat 
dp 7iebtov ^ArjxotvTo, |3öeq b dyeAr|böv éq arAiv 
épxöpevat oxvtcpaiov é:nö:reuboiEv öbérav. 
vetoi b’ éxnoveotvro noTt OJröpov . . . 

. . . dpaxvta 5’eiq öttA’ dpdxvat 

AeriTa btaöTrjöatvTo, |3odq b^Tt pr\b* övop* etr|. 

(nJ)r|Aöv b* ‘Iépcovt xAéoq cpopéotev dotbot. 

XVI: 102. . . . Toiq ;id<5t péAot XtxeAqv *Apé\k>uöav 
vpveiv ofcv Aaoiöt xai atypr^dv ' Iépcova. 

XVIII: 50. AaTco pév boirj, Aano xoopoTpöcpoq, dpptv 
euTexvtav. 
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XX: 45. uide infra. 

XXVI: 33. x a fp° l P&v Aiowöoc; . . . 

. . . xcdpoi b ev>8 \br\q XepéXa xai dbeXcpeai atiraq. 

XXVII: 15. xcupérco d Ilacpia • pövov 1 'Aaoq v Aprepi<; zir\. 

V: 14, V: 20, V: 149, XVI: 64, XXII: 60 uis optatiui con- 

cessiua est; 1 

XXII: 60 et XXVII: 15 optatiuus uicibus sententiae condi- 

cionalis fungitur. 

| 3 ) In sententiis negatiuis . 

Primae personae exemplum: 

XXVI: 27. otix dXéyco * prjb’ dAAou drrexftopéYoo Aiovuöcp 
9po\TiXoi|i’. 2 

Secundae personae: 

V: 43. PH pdftiov tt)ygd :rvyi'öpaToq, v>j 3 é, racpeirjq. 

Tertiae personae exempla: 

VII: 106. xei pév ranr’ epboiq, w Ilav cpiXe, pt) ri xv Jiaibeq 
'Apxabixot öxiXXaiötv vno TiXeupdq re xai (Spouq 
ravfxa pacrriöboieY, öre xpéa rurftd Trägen). 

VIII: 36. uide supra p. 9. 

VIII: 53. pr) P° l Y^y néXoTOq, pr) poi Kpoiöeia rdXavra 
en) éxeiv, prjbe Trpoö&e $éeiY dvépcov. 

X: 11. prjbe ye övpfknT). 

XV: 94. pr\ <pör|, MeXiroDbec;, öq dpa>Y xaptepöq en), 
rrAav évoq. 

XVI: 97. uide supra p. 10. 

XX: 44. prjxén pr\b\ to Kurrpi, töy dbéa pi)te xar döru 
pr)r £y opet cpiXéoi, poÖYT) bdYa YÖxra xafreöboi. 

XXVI: 38. . . . pi)beiq ra ftetoY ÖYÖöairo. 

b. Optatiuus precem exprimcns. 

Omnia exempla in sententiis affirmatiuis comparent. 

VII: 103. töy poi IIÖY . . . 

dxXryroY xeiVoio cpiAaq éq X 8 ip a ^ épeföaiq. 

XI: 63. é^éYftoiq, TaXareia, xai é^eY^oioa Aaftoio 

öörrep éyco yuy cobe xaftqpeYoq oixab’ dTieY^eiY* 
TioipaiVeiY béftéAoiq övv épiY åpa xai ydX’ 
dpéXyeiY . . . 

1 Versutn XXVI: 29 non attuli, cum sine dubio spurius sit. 

2 Ita Hiller edidit. Libri fere pt|b’ a.\\o; d^e/Gopevai cppovTiYoi pr\b’ ei. 
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XV: 143. (antecedit imperatiuus). 

fXaftt vOv cpiT ”Abcovi, xai éq vécot’ éi>(h>pqöatq. 
XVII: 66. 6 Xj 3 ie xoupe yévo\o * rioic; bé pe roööov, Söov ;rep 
AaXov éripaöev x\>avdp:ruxa <l>oi| 3 oq 'ArcöXXcov 
év be (ita Tipcf Tpiorroy xarafteio xoXcovav. 

XVIII: 58. ‘Ypqv d> ‘Ypévaie, yajucp ém rcobe x^pefrl^* 

XXII: 214. x ai P ere i Aqbaq réxva, xai /jpetépou; xXéoq fipvoiq 
éöftXöv dei Trép.ToiTe. 1 


Liberae sententiae particula ei uel eifte institutae. 
ei Y^P : 

XII: 17. ei y&P roOro, rcdrep Kpovibq, néXoi, ei yåp, dynpw 
d\kxvaroi, Y eve ^ bé bupcoöiflöiv érteira 
dYY ei ^ eiev époi dvé^obov eiq *Axépovra . . . 

XVI: 82. at y&P Zeö xubiöre :rarep xai rcörvi’ 'Afldva 
xoupq fr’ . . . 

éX$po6q éx vdöoio xaxa 7 répt}>eiev dvdyxa. 

(sequuntur optatiui). 

ei$e: 

III: 12. . . . ai\te Y evol P av 

d | 3 op| 5 e{)Oa péXiööa xai éq teöv dvrpov ixoipav. 

IV: 20. . . . ei\>e Xdxoiev [roiövbe raopov] 

roi tco Aajujrpiaba, roi bapotai, öxxa ihxovri 
V: 62. . . . ai\K evOot no\K 6 j 3 ouxöXoq cob’ 6 Auxco:raq. 

XII: 10. eftK fytaXoi ;rvei 3 öeiav én’ dpcporépoiöiv "Epcoreq 
vcoiv, éneööopévoiq be y^' 0 ^ 6 ^ jräöiv doibi). 

III: 12. de re, quae fieri non potest, agitur, sed cum futura 
sit, optatiuo proprie exprimitur. 2 

XI: 73. atx’ pro aftK legendum esse uidetur, atque ita edidit 
Hiller. 

His exemplis fortasse adjttngendum est XXIX: 10, ubi 
sententia particulis dXX’ ei instituta uicibus protasis hypotheticae 
f ungi tur, sed tamen liberius cum apodosi cohaeret: 
dXX’ ei jum' n jrftkno véo q TrpoYeveörepcp, 
tco xai Xcotov ainbq excov éju ’ érratvéöatq- 

1 V: 121 pleriqui infinitiuum legunt. 

2 Cfr Caval/iri, Grekisk syntax $ 165 Anm. 3. 


Digitized by LaOOQle 



DE VSV MODORVM THEOCRITEO 


13 


III. Indicatiuus. 
i. Tempora praeterita. 

a. In scntentiis iudicandi ct intcrrogationibus. 
a) éxpfjv uno loco exstat: 

XVIII: 12. eöbeiv pav xpfféovra xct '^ copav aurbv éxpqv tv. 

Cetera exempla, ubi particula xév uel dv omissa uidetur, 
haec sunt, quae oinnia ad praeteritum tempus referenda sunt. 
Aoristus: 

II: 127. si b’ dXXq p’ co&eire xai d ftupa etyexo poxXco, 

Travrcoq xai rreXéxeiq xai Xap:rdbeq fjvftov écpupéac. 
IV: 49. ei\K f\q poi fboixöv rö XaycopöXov * tiq ru Tiara^a. 
XVI: 51 (sequitur aoristus cum dv coniunctus) 
oub’ 'Obuöebq 

* • * bqvaibv xXéoq eöxev, émyaftq b’dv ixpop( 36 q 

* • * el pq cKpeaq (pcovqöav 'Iaovoq dvbpbq doibai. 
Iinperfectum : 

II: 124. xai p’ ei pév x’ ébéxectöe, rdb’ fjq 91'Xa. 

II: 126. eubov t’, ei xe pövov rö xaXöv öropa reuq écpiXqöa. 
XVI: 42. apvaoroi be ra TioXXa xai oXpia rqva XurÖYTeq 
beiXoiq év vexueööi paxpouq atcbvaq exeivro, 
el pq beivöq doiböq 6 Kqioq alöXa cpcovéoDv 
pappirov éq 7ioXuxopbov év dvbpdöi 0 »qx’ åvopaörouq. 
( 3 ) cbcpeXov duobus locis exstat, ubi ad uotuin efferendum 
adhibetur. 

Altero loco de tempore praesenti dicitur praemissa parti- 
cura aföe: 

VII: 86. ai\>’ é7i’ épeu £cooiq évapiftpioq co<peXeq elpev. 
Altero loco de tempore praeterito adhibetur. 

XIV: 57. GxpeXe pav xwpetv xara vcov reöv a>v éjre&upeiq. 
y) Tempora praeterita cum xév uel dv coniuncta his locis 
potentialem uim habere uidentur. 
aa) Indicatiuus cum xév coniunctus. 

Aoristi haec sunt exempla: 

VII: 13. . . . fjq b’ai;i6Xoq, oubé xé riq viv 

i^yvoiqöev ibtov, éjrei aiTroXcp éS-ox’ étoxei. 

XIV: 23. xqcpdrrr’. eupapétoq xev ån' auräq xai Xityvov di|)aq. 
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Imperfecti haec sunt exempla: 

XXV: ii 5. ... oö xev £cpaöxé tu; oubé écoX:rei 

dvbpöq Xrjib’ évöc; roööqv epev of)bé béx’ dXXcov. 
XXVIII: 15. of) yåp dxtpoq of>b’ éq dépyco xev é| 3 oXXopav 
årraöat ös bopoiq. 

( 3 | 3 ) Indicatiuus cum dv coniunctus. 

Aoristus duobus locis adhibetur in sententia relatiua: 

IX: 24. [xopuvav] . . . rav oub’ dv löcoq pcopaöaro réxrtov. 
XXIV: 114. ‘Ap7raXuxcp <I>avorqi, töv oub’ dv rrjXötte Xeuööcov 
{ktpöaXécoc z\q Spetvev deOXeuovr ev dywvi. 
b) Tempora praeterita cum xév uel dv coniuncta condicio- 
nalem uim habent his locis. 
aa) Indicatiuus cum xev coniunctus. 

Aoristi haec sunt exempla, quae tempus praeteritum expri- 
munt Protasis auditur uel participio exprimitur: 

II: 118. f\v$ov yäp xev éyco, vai rov yXuxuv ^v^ov *Eptora. 
XXII: 122. xat xe roxtov epXaif>ev 'ApuxXatcov pamXqa. 
Imperfectum uno loco inuenitur de tempore praesenti ; ante- 
cedit uotum, quod protasis instar est: 

X: 32. ai$e poi öööa Kpoiööv Ttoxa cpavri :ie;rä( 5 \teu 
Xpuöeot djucporepot x’ dvexeipefta ta 'Acppobtra. 
pp) Indicatiuus cum dv coniunctus. 

Omnia exempla aoristi sunt 

Sententia condicionalis addita est XVI: 48 sq. XVI: 51 sq. 
(ubi antecedit aoristus nudus), XXV: 80 sq. 

Protasis auditur: 

XI: 58. (in sententia particula coöre instituta) 

dXXa ra pév Jtépeoq, ra be yiveTai év xeipwvt, 
coör oux dv rot raOra cpépetv dpa Travr ébuvdthp. 

b. In sentcnliis quac uotum cxprimunt. 

De formula oxpeXov uide supra. 

Indicatiuus praemissa particula etöe his locis inuenitur: 

IV: 49. ei\)’ f\q pot b olx bv rö XaYcopöXov* öq ru Trara^a. 
X: 32. aföe juoi f\q, oööa Kpoiöov Tioxct cpavri xenåa&ai 
Xpv 3 aeot dpcpörepot x’ dvexetpexkt rq 'Acppobtrq. 
XXVII: 61. aW’ aurav buvdpav xai rav i|)dx<xv émpdXXetv. 
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2. Futurum. 

In carminibus Theocriteis futurum cum xév uel dv non 
iungitur. 

In interrogationibus deliberatiuis (cfr p. 3) futurum adhi- 
betur V: 61, VIII: 13, VIII: 25, XXII: 25. 

Pro imperatiuo futurum usurpatur his locis: 

V: 103. Toorei j 3 oöxqöetö\te :tot dvroXaq, c oq 6 <bdXapo<;. 
XXII: 64. ÄpYupoq q xiq 6 pictööq, épeiq, cp xév öe rciftotpev; 

(V: 109 pq peu Xtopaoqöfte pro Xco[ 3 aöeiö\te legendum est.) 

Obseruandi sunt loci, ubi futurum comparet in interroga- 
tione negatiua, quae cohortationi inseruit: 

XIV: 22. oi) 

XV: 53. . . . xuvotkxpöqc; 

Etivöa, oi) (pen];?} ; 

Notandus quoque est locus I : 151, ubi oi) pq cum futuro 
iungitur, ut notio prohibitiua exprimatur: 1 
... a\ be xipaipcu 

oi) pq öxipraöeire, pq ö rpdyoc; uppiv dvarirq. 

Hic denique afferre licet locum I: 1 12, ubi öxcoq cum futuro 
adhibetur ad iussum efferendum; 2 coniungitur cum imperatiuo: 
a$n<; ömoq OraOq Aiopqbeoq Aööov iotöa, 
xai Xéye. ^ 


IV. Imperatiuus. 

De usu imperatiui haec fere animaduertenda uidentur. 

His locis cum imperatiuo iungitur particula uel formula 
cohortatiua : 

dXXa: 

I: 113. . . . rov ( 3 o\ 3 rav vtxu> Aacpviv, dXXa paxeu poi. 

II: 10 . . . dXXa XeXava 

<patve xaX6v. 

1 Haec locutio uidetur forma negatiua esse fomiulae illius, quae parti- 
cula fiq cum coniunctiuo formatur: cum autem notio temporis futuri inuol- 
uatur, consentaneum est et futurum pro coniunctiuo irrepsisse et locutionem 
imperatiui uicibus fungi posse. Cfr Gootkvin, Syntax of the moods and tenses 
of the greek verb (London 1889', p. 389 sqq. Alii putant has sententias re 
uera interrogationes esse. 

2 Hic usus sine dubio ellipsi originem debet. 
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II: 18. . . . dXX’ tninaxiGz 

©eöruXt. 

II: 96. . . . dXXa poXoiöa 

nprjöov ttoti rdv Tipayqroio TraXaiörpav. 

II: 163. dXXa tv pev x ai P° löa nox cbxeavöv rpéxe ftcoXovc. 

V: 24. . . . dXXa ye xai tv rov eu^orov dpvbv öpiöbe. 1 

V: 44. dXXd ydp £p<p’ co&\ £p7ie, xai vötata j 3 ovxoXia);g. 

VII: 95. . . . dXX’ imdxovöov, é7iei cptXoq &iXeo Motöaic^ 

XI: 42. dXX’ dcptxev rv jrod’ djaé, xai é£eiq oébév éXaööov. 

XXII: 165. dXXa, cpiXot, tovtoy pev édöare :rpöq réXoq éXtteiv 
dpfii ydpov. 

XXII: 169. . . . dXX’ £n xai vvv 
xeftteötK. 

XXIII: 35. dXXa tv jrai xdv tovto jiavdörarov dbv u fhé^ov. 

XXIV: 86. dXXa, yuvai, Jröp pév toi \mb öno bcp evrvxov éöico, 

xayxava b’dö 7 raXdvk)v );vX’ éroifidöar’ f\ xaXioupov . . . 

XXV: 34. dXXd öv 7 tép poi £vtö:re . . . 2 

dys imperatiuum antecedit: 

XV: 76. dy’ tb beiXd tv, j 3 td£ev. 

dys imperatiuum sequitur: 

IV: 58. sin dye p (b Kopubcov . . . 

XXV: 177. ein dys vvy poi 7rpwrov . . . 
dXX’ dye a multis editoribtis legitur V: 24, de quo loco uide supra. 
ela: 

V: 78. ela Xéy’ ef n Xéyeic;, xai röv ^évov éq TtoXiv auru; 

^cbvr åyzq. 

el’ dye: 

II: 95. el’ dye ©eörvXi poi voöco evpé n paxoq .3 

f&t: 

V: 66. ... UK <b S-éve juixxbv äxovöov 

tetb’ év^tov.4 


1 Plerique editores dXX’ fiye. 

2 Aduersatiuam, non cohortatiuam notionem dXXa habet XXIII: 47: 

. . . 6bcwiöpe, xapobevoi^, 
dXXa ötclc, xöbE X££ov . . . 

3 Libri uariaut; nonnulli habent ei b fiye. 

4 Genuinam uim retinet iOi VIII: 51: i0’ d> x<$Xe xai Xéye. 
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ite: 

I: 127 — 131 -- 137 - 142. 

XqyeTE jSouxoXixdq Moiöai ite Xi^yer’ doibctc. 
dXX* 1 0*i : 

XV: 21. dXX’ TOi TtopTiexovov xai tav jrepovarpiba Xa^eo. 
öfrra: 

VIII: 69. öixxa véfi 6 ö 0*8 vé|Lxeö 0 * 8 . 1 
b e v p o : 

XXVII: 45. beöp\ Tbe x&q dvOeuaiv épai fbabivai xomxptööoi. 2 

In imperatiuis negandis carmina Theocritea communem 
usum sequuntur, ut 11011 negatio addatur nisi imperatiuis 
praesentis. 

Duobus locis dv cum imperatiuo consociari uidetur: 
XXIII: 35. dXXa tu xa\ x&v touto TravuöTarov dbu ti fbé^ov. 
XXIII: 41. xdv vexpw x^picfai Ta öa x^^ci- 

Sed priore loco potius legendum est xai pro xdv 3, ac ne 
altero quidem dv cum ipso imperatiuo iungendum est. Nam 
quod nonnulli, quibus assentitur Rumpelius, statuunt impera- 
tiuuni cum dv particula re uera coniungi posse, eamque locu- 
tionem idem fere significare atque optatiuum particula dv 
praeditum, et per se prorsus incredibile est particulam, quae 
alias semper potentialibus locutionibus additur, appetendi uero 
formulas aspernatur, cum imperatiuo consociari neque, ut mihi 
uidetur, exemplis comprobari potest. Immo uero dv hoc loco 
coniunctio est, ut xdv vexpco omisso uerbo dicatur pro xdv 
vexpco tj. Atque ceteri loei, ubi dv imperatiuo addi uidetur, aut 
ita fere explicandi aut corrigendi sunL 4 


1 ötrra siue uerbo inuetiitur IV: 45, 46, V: 3, 100. 

2 beopo sine uerbo pro imperatiuo adhibetur: 

XXVII: 10. beép’ vtio xuc xömovq, Vva öo{ ma pi> 0 ov é\u^co. 

XXVII 12. beup’ 6 nb xäc, TiTeXéac, Vv’ épåc; ödptyyo:; dxoéöi^;;. 

Cfr bfiCre VIII: 50. . . . tb aipai beCr’ ubtop tpupoi. 

Cfr eliam VIII: 49, XIV: 68, XV: 30 ubi notio imperatiui e tota sen- 
tentia emphasi quadam dicta eruenda esse uidetur. 

3 Cfr Hillcr , Beiträge zur Textgesehichte der griechisehcn Bukoliker. 
(Lpz. 1888), p. 123. 

4 Cfr Åii h ner, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache, II 2 , 
p. 1 7 1 ; Goodwin , 1 . c., p. 75 

Göteb . Högsk. Ärsskr. III: 10. 2 
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Infinitiui pro imperatiuo adhibiti haec sunt exempla: 

V: 1 2 1. öxiAAcic icov Ipaiac drrö ö&fiaroc cirrixa riXAeiv. 1 
X: 48 öitov dAoicovrac cperyetv tö peaaja| 3 pivöv vavov. 2 
X: 50. dpxeoft’ dpcoovrac éyeipojuévco xoprbaAAco, 

xai Aqyetv erbovroq, éAivracu be tö xarpa. 

XXIV: 72. ftapöer peAXovrcov be tö Atoiov év cppeöi .ftéötkn. 
XXIV: 91. f|pi be auXXé^aaa xöviv rrrpöc dpcpirröAtov tu; 

fSn|)dTco er paXa rraöctv rnep rroTapoio 9époröa 
fkoyaboc éx rréTpa'; rrreporpiov, dt|) be véeöxku 
dcrrperrToq- xa&apto be rrnpcocfctTe btopa freeuo 
rrpdTov, erreiTa b äAeööi pepiypévov, coc vevöpicftcti. 
OaXXo) émppcuvetv éöTeppévco d| 3 Aa| 3 éc rbcop* 

Zrjvi båruppe^ai xa&rrrepTépco dpcfeva x°'P ov - 3 
Obseruandum est XXIV: 94 döTpe^Toq noininatiuo dici, 
quaniquam ad tertiatn personam referatur. 

De futuro pro imperatiuo usurpato uide supra p. 15. 
Ibidem attuli exempla, ubi interrogatio negatiua futuro for- 
mata pro cohortatione adhibetur (XIV: 22, XV: 53). Addere 
lieet hos locos, ubi uerbum auditur: 

V: 3. orx d;rb xäq xpavaq; 

V: 102. orx d:rö rdc bpröc; orroc ö Kcovapoc å re Kivaitta; 
Concessiuam uim imperatiuus habet his locis: 

V: 44. uide supra p. 16. 

XV: 41. bdxpr öao’ é&LXeic. 

XVI: 64. x ai P^Tio toioOtoc. 

XXVII: 15. x ai P^ TC,) d Ilacpia * jliövov VXaoq v ApT£fiic euy 
XXVII: 18. jdaXXérco coc éftéAet * nöAiv v Aprepiq dfifiiv dpnysi. 

Ad similitudinem protasis hypotheticae imperatiuus accedit 
V: 44, XI: 42. 

1 Alia lectio tiWoic. 

J Sic legendum esse mihi uidetur. Libri uariant: aXcmoxTcu et 

d.Xoi C)\ ttc, r^KvynN et <p*:ivyt:i, urrvuv et unvoc. Hiller e coni. Hennanni: 

. . . VXNOi. 

3 Huc non referendus est locus X: 54, ubi titten e adieetiuo xcxWion 
peudet, iiedutn XIV: 1, ubi ellipsis in salutandi formulis solita statuenda est 
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B. De usu modorum in sententiis secundariis. 


I. Sententiae relatiuae. 
i. Coniunctluus. 

Omnia exempla autecessiua sunt; in sententia primaria 
semper tempora praesentia inueniuntur uel audiuntur. 
a) Coniunctiuus nudus non adhibetur. 

|3) Coniunctiuus cum xév coniunctus: 

X: 25. . . . to v ydp x ctt|>r|öfre, tteai\ xaXa Ttavra rroieire. 
XII: 32. (in sententia primaria est aoristus gnomicus) 

6 c; bé xe yXuxeptoTepa xeiXeöi xEiXq, 

|3piv>6pevo<; arecpavoiöiv éqv éq jarjrép’ dTrfjXfrev. 

XVII: 73. . . . Aii Kpovicovi péXovn 

aiboioi |3aöiXf\e^ • 6 b’ e^oxo c, öv xe tpiXqöq 
yeivöpevov ra Tipcora. 

XXII: 161. racov eupapéc tfjujuiv ömneiv åq x éftéXqTe. 

2. Optatiuus. 

lam ante attuli exempla, ubi in sententiis relatiuis, quae 
laxius cum sententia primaria cohaerent, optatiui inueniuntur 
(VII: 100 optatiuus cum xev iunctus, V: 18, VII: 155 optatiuus 
uotum exprimens). Sententiae, quae artius cum sententia 
primaria conuexae sunt, omnes subsecutiuae sunt. 
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a) Optatiuus nudus: 

VII: 126. .. . ypaia re napeiq, 

åx\q émcptk^ooöa ta juq xaAa \0091v épcxoi. 

VIII: 13. xai riva frqöerpeötK, ftriq dpiv dpxioq eir|; 

XV: 94. |if| 96?], MeXirwbeq, 5 ^ djucov xaprepöc; eir\. 

XXV: 218. onbé jaev dvdpcorrcov n q eqv éni poröi xai epyotc 
cpaivdfiEvoq öTroptpoio b\ arAaxoc, övtiv’ époiprjv. 
p) Optatiuus cum xév coniunctus: 

XXII: 64. dpyrpoc f\ x iq 6 piöftoc. épeiq, w xév ös rrittoipev; 

XXV: 47. bjuoxov bq riva, Ttpéöpr, av poi 9paöov ^yejLiovEröac. 

q) xe to fiév eirroi^u, rö b éx cpafiévoio rrrtknuqv. 
XXV: 60. . . . éyo) bé roi ^ysfioveröo) 

ai\\iv éc p’ V||Lxerépqv, Vva xsv rérpoifiev dvaxra. 


3. Indicatiuus. 

Sententias relatius quas uocant puras omitto: supra attuli 
XXIV: 114, ubi aoristus cum dv coniunctus est. 

Si eas respiciinus, quae artiore nexu cutn sententia pri- 
maria ligantur, primuni animaduertenduiu est indicatiuum in 
sententiis antecessiuis pro coniunetiuo cum xév iuncto de rebus 
genera tim dictis passim adhiberi (uelut VII: 45—48, XII: 34, 
XXX: 25, al. 1 .). Tum mentione dignus est locus XXV: 115: 

. . . ov ydp xsv scpaöxé x\q orbé écoArrei 
dvbpöq Aqib’ évoq roööqv épev orbé béx’ dXAtow 
oYre noArppqvsq rrd\Tcov söav éx paöiAqcov, 
ubi post indicatiuum potentialein in sententia relatiua attrac- 
tione, ut aiunt, imperfectum exstat. 

Afferenda denique sunt exempla, ubi in sententiis subse- 
cutiuis futurum eadem notione atque optatiuus usurpatur. >Parti- 
cula poteutialis numquam annectitur: 

III: 50. . . . £aAio bé, 91 Aa yrvai, 'Iaöuova, 

öq Toööqv' éxcpqösv, öö’ ov rrerösiöfte pépaXoi. 

XVI: 73. éööera, ovxoq dvqp, bq éper xexpqöst* doibor. 

XXII: 68. ric ydp, drco x^P 0 ^ xa ^ éporc örvepeiöco ipd^ac; 

XXII: 70. f\ xai dstKXov éroiuov, écp’ co bipiödpetK dp9(o; 

XXIII: 43. x t0 |ua bé poi yC<)aöv n, to per xprépei rov spcora. 
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XXVIII: 9. [xai öé] bcopov Ntxiaaq e\q öXöxco xéppa<; ÖTraöaofiev, 

övv rct :r6XXa pév epy’ éxreXéöetq . . . 

XXIX: 13. ;roiY|öai xaXiav fiiav eiv évi bevbpup, 
örrct pqbév dmlS-erai dypiov öp;rerov. 

Diuersus ab his est locus XVI: 21: 

ouroq doibcov Xtpöroq, 8c épeö oitöerai oubév, 
ubi apparet sententiam relatiuam antecessiuam esse. Sed 
difficile est explicare, cur futurum adhibeatur, ac recte Hiller 
obseruauit id quod uersu dici deberet, non satis apte expressum 
esse, quare neseio an uerbum oiöerai corruptela laboret. 


II. Sententiae temporales. 

1. Sententiae subsecutiuae. 

öre. 

Subsecutiuae sunt sententiae post eöv>’ öre, quae formula 
in carminibus Theocriteis comparet XXV: 26, sed ibi in speciem 
aduerbii abiit, ut idem significet atque »interdum». 

örröre. 

Optatiuus post tempus praeteritum adhibetur in oratione 
obliqua: 

XXV: 227. aurap éyco Iktpvoiöiv cupap öxiepoicnv éxpocp^qv 
év uXqevri bebeypévoq 6 ;t;t6iK ixotro. 

qvixa. 

a. Indicatiuus imperfecti: 

VII: 1. t\q xpoxoq dvix’ éyco re xai Euxptroc éc rov ”AXevra 
eVprropeq éx rroXioq. 

b. Indicatiuus futuri: 

XXIII: 33. rféei xaipöq éxetvoc, önavixa xai tv cpiXdaetc, 

avixa rav xpabtav orrreiyievoc dXpupd xXauöei^. 

önqvixa. 

Indieatiuus futuri: 

XXIII: 33, quem locum modo attuli. 
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XXIV: 84. Sören bf) rour dp ap, 6^r|vixa vejSpöv év sina 
xapxapobtov atvea&a Ibcov Xrxoc orx é&eXqöei. 

éöre. 

Coniunctiuus cum xév coniunctus post praesens uel futurum: 
I: 6. . . . x^ctpcp bé xaXöv xpéac, Söre x äpé\£i]q. 

V: 22. . . . dXXa yé roi biaeiöopai, Söre x drreibq::. 

VI: 32. . . . arrap éyio xXct£*co tkpac, Söre x opoööq 

arra laoi öropeaeiv xaXa béjuvta rdöb’ é;ri vaöco. 

péxpi. 

Indicatiuus in narrando post tempora praeterita: 

XXII: 127. atei b é^vrépq) rnrrXcp biyXeiro rrpööconov, 
péxpi örvr|Xoir|öe rraprjia. 

XXV: 268. rrpö:; borbaq xrépvrjöi rroba^ örepeco^ ém'e£ov 
orpcuorc é;rt| 3 dc, prpoiöi re xXerp é<prXctööov. 
péxpi oi é^eravrööa (Spaxiovcu; op&öv deipac 
arrverörov, t)>i?xn v neXcopioc eXXaxev "Aibr^. 

:rp iv. 

a. TIpiv cum infinitiuo (aoristi) iungitur 
a") post sententiam affirinatiuam: 

XXV: 258. . . . rréöev boye rrpiv eju’ ixéötku. 

XXV: 262. rov pév éycov obrvrjöi Trcipacppovéovra | 3 apei'atc 
vcoöapevoc. :ipiv cicnc crrorporrov dfirrvrvikp cu 
av/é\oq dppqxroio rrap’ tviov ecpXaöa rrpocptkic. 
XXVI: 19. . . . raxa yvtaöij rrpiv dxoröai. 

XXIX: 27. . . . ynpctXéoi néXope^ :ipiv drrorrrröcu. 

| 3 ) post sententiam negatiuam: 

XXIV: 130. Kaöropi borriq bpoioc; év f|pt\>éoi^ noXepiörqc 
dXXoq er|v ;ipiv yipac drrorpit|)ai veörr|ra. 

XXV: 221. or uf|v rrpiv rröbcu; eöxov öpoq rartxprXXov épervwv, 
rrpiv ibéeiv dXxfjc re rraparrixa rreipn&qvai. 

b. Ilpiv fj iungitur 

a) cum coniunctiuo post sententiam negatiuam: 

I: 49. ... d b’ | dXcbxiyH | érri rnpct 

rrdvra boXov xerOoiöct ro rraibiov or rrpiv dvrjöEiv 
cpari xf)iv f\ dxpariöjuov érri £r|p«riöi xaiH^. 
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| 3 ) cum infinitiuo aoristi post sententiam affirmatiuum. (Con- 
textus uerborum tamen notionem prohibitiuam inuoluit.) 

V: 147. ouroq 6 Aeuxirac; 6 xopuTmXoq, el riv’ åxeucteic 
rctv aiywv, cpXacföu) tu, Tipiv f\ yé pe xaXXiepqöai. 

napoq. 

Cum infinitiuo aoristi iungitur post sententiam affir- 
matiuam: 

XXII: 189. dXX’ t^toi rct pev dxpa ?rdpoc rtva bqXqöaöftai 
boup’ édyq. 

XXV: 214. :iavTfl b’ oööe cpépwv öXoöv répaq éöxo:ua£ov, 
el piv éöaftpqöaipi rrdpoc ti ps xeivov ibéctöai. 

napoitte. 

Haec quoque particula uno loco eadem significatione 
ac rrpiV cum infinitiuo iungitur, cuius rei uix alia exempla 
inueniuntur: 

XVII: 48. dXXa piv dp^d^aöa, Tidpoifr’ érri vr\a xaTeXfteiv 
xuavéav xai öTuyvbv dei nopOpqa xapövrcov, 
vaöv xarédrjxac, tåq bdrrebacöao rtpac. 


2. Sententiae antecessiuae. 

öre. 

a. Indicatiuus. 

a) Indicatiuus temporum praeteritorum 

aa) de certis rebus praeteritis in narrando: öxa I: 24, 
I: 66, III: 28, III: 40, V: 133, V: 134, VI: 29, XI: 8, öre XIII: 16, 
XVII: 59, XVIII: 11, XXII: 103, XXII: 141, XXIV: 20. 
fifi) de re praeterita genera tim dicta: 

XII: 15. ... fj ( 5 a rör fjöav 

Xpuaeioi ;idXiv dvbpeq, öt dvrecpiXqö’ 6 cptXq^etq. 
yy) ad tempus accuratius definiendum post imperatiuum: 
XXIV: 89. xaie bé rcob’ dyplaiöiv éjri oxitaiöi bpaxovre 

vuxri péaq, öxa naiba xaveiv reöv q&eXov auToi. 
bb) in oratioue obliqua: 

V: 116. f\ ou pépvaö. öx’ éyto tu xarqXaöa, xai tu aeoapcoc 
ei noTexiyxXi^eu xai tclc, bpub^ elxeo rqvaq; 
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V: ii 8. roöro fiKv ov péjuvap’ * öxa fidv ;roxa reibé xv bi^öac 
Ktyuxptbac éxattrpe xaXcbc paXa, roörö y* töafii. 

| 3 | Indicatiuus praesentis de re iterata: 

XVII: 79. &XV ofri; röaa cpuei, öaa x&xpaXa Aiyvaroc, 

XeiXoc dvajdXr&ov biepav öre fkoXaxa $pö;rret. 

XXI: 22. i[>ei 3 bovr\ cn cptXe, :rdvrec ööoi rct^ vuxrac ecpaaxov 
rco ttépeoc fiivufteiv, öre r’dfiara jiaxpa cpépet Zec;. 
De re futura adhibetur uno loco, ubi antecedit sententia 
coniunctiuo cum dv expressa: 

VII: 52. éööercu 'Ayeavaxri xaXöc x\öoq éc MrriXdvaw 
Xcorav écp’ écfxeptmc épicpoi^ voroq rypa bicoxi) 
xupara, x^P 110 '' 6r’ éx* coxeavco Tiöba^ löxei. 1 
b. Coniunctiuus. 

a) Coniunctiuus nudus de re iterata semel adhibetur: 

XXIX: 7. x^rav ptv öb O^Xr^q, fiaxapeöaiv töav äyco 

dfiépav • öxa bobx éOéX^c rv>, paX’ év axörco. 2 
j 3 ) Coniunctiuus cum xév coniunctus, ubi öxa et xa in uiiura 
coalescunt tö xxct ^ 

aa) de re futura: 

VIII: 68. . . . ouri xapeiövV, öxxa rrdXiv äbe cpiV|rai. 

XV r : 144. xai vin f|vdec, "Abcovi, xai öxx’ äcpixij, cpiXor r^ei;. 
| 3 | 3 ) de re iterata: 

I: 87. conöXoc öxx’ éoopr) rdq fitpcabaq ota fktreövrai, 

raxerai öcpxktXjutoc, öri 06 rpayoq avxoq eyevro. 

IV: 20. . . . eföe Xaxoiev 

roi r (b Aapxpidba, roi bojuörai, öxxa thxovn 
ra "Hpct, roiovbe [raupovj .4 

IV: 56. eic öpoc öxx Epmjc, |iil vfjXirroc epxeo Barre. 

XI: 22. cpomj^ ev$vc ioiö’ öxxa yXuxbq extl p£‘ 

ot/^ b aiMV ourcbq, öxxa yXOxbc örrvoq dvri pe. 


1 Meinekins ut locutioneni ineoncinnam et insolitain euitaret, sustulit 
connna post xruata et posuit post x*bpuov. 

J Variant libri et Ahreiisius edidit «>xa b’ov>x ÉOéXnr; ideni coniecit 
öxa b’cié x’ f-tbWqc, q tia lectione fortasse sententia melior euadit. 

3 I3e mensura huius particulae cfr ann. HilUri ad VIII: 68. 

4 Libri Ööovti. 
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y) Coniunctiuus cum åv coniunctus (ötav) 
aa) de re futura: 

VII: 52, quem locurn supra attuli p. 24. 

( 3 ( 3 ) de re iterata: 

XXIX: 7, quem locum attuli p. 24. 

c. Optatiuus nudus adhibetur de re iterata 
post optatiuum uotum exprimentem: 

VII: 106. xei per raOr’ epboxq, Iläv qnXe, pq xi tu Traibe^ 
'Apxabixol öxtXXaiöiv ujtö jrXeupd^ rs xai d>pou<; 
ravixa paöriöboiev, öre xpéa Totfta jrapetq. 
post tempus praeteritum: 

XVII: 13. éx rratåpcov ofoq jlxbv et\v reXéöai péya épyov 
AaYexbac; IltoXepaioc;, öre cppealv éyxard^oiTo 
pouXdv. 


Ö 7 IOTE. 

a. Indicatiuus de re praeterita XXIV: 128. 

b. Coniunctiuus. 

a) Coniunctiuus nudus de re futura: 

V: 98. dXX’ éyc 0 éq x^ a * vav pcxXaxov tioxoy, o 7 rTr 6 xa 7 ré£co 
tav olv rav TieXXav, Kpattbct bcopqaopai ainoq. 
p) Coniunctiuus addita particula xév de re iterata: 

XVII: 40. . . . cobé xe naxöx 

ftopöqöaq öcperépoiöiv émrpéTroi olxov å^avra, 
öjuiÖTE xev cpiXécov paivrj Xéxoq é,q (piXeouöqq. 
y) Coniunctiuus addita particula dv (oTuiörav) de re futura: 
XXIII: 36. ÖTUiÖTav é^eXftcov /}prr|pévoY év rrpoftupotcfi 

Toim reoiöiv Tbr^c rov rXapova, pq pe jrapéXOi^- 

c. Optatiuus nudus de rebus iteratis ad tempora praeterita: 
XIII: 10. x w P^ oubé^ox’ fiq, om et péoov dpap öpoiro, 

ouO*’ ötiox’ d Xeuxi^o^ dvarpéxoi éq Aibq *Au>q, 
ou8»’ Ö7r6x’ öpraXtxoi pivupoi ;rorl xoirov öpcpev. 1 
XXV: 134. xai £>' önox éx Xaöioio ftoot ^poYevoiaro $qpe^ 
éq Jiebtov bpupoio potov Svex’ dYPorepacov, 

7 ipcbToi toiye pdxqvbe xata XP 0 ^ fiecfav ööpqv. 


1 Libri 11. 1 1 habent öxct (uel simile) et dvarp^/ei. 
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eöte. 

Indicatiuus de re praeterita/VII: 76. 

énz i. 

a. Indicatiuus de rebus praeteritis XVI: 40, XXII: 80, XXV: 211. 

b. Coniunctiuus. 

a) Coniunctiuus cum xév coniunctus 
aa) de rebus futuris: 

II: 100. x^jrei xa vt v éovra pdftqq pövov, döv>xa veöoov. 
XVIII: 56. vsdpEtki xå\i\izq éq öpftpov, én e{ xa npåroq doiböc 

éJ; evvåq xeXabqöq dvaöx^v eurptxa betpdv. 
pp) de rebus iteratis uel generatim dictis: 

I: 90. xai vv b’ éTiei x éöopq<; xåq ^ap&évoq ola ysAavn, 

taxEat öcpfraXpcoq, ört o 6 psrct raicn x°Peueu;. 

XI: 77. jroXXai aup^atabev (lae xopat tav vuxra xéXovrat, 

xtxXt%o\Ti bé ;räöai, énei x autaic; ércaxouöco. 1 
XVIII: 25. räv ovuq Jiavdpcopoe;, é^st x’ ‘EXévcf :rapiöco$q. 

p) Coniunctiuus cum äv coniunctus (énr\v) 
aa) de re futura: 

XXVII: 39. atv^oei öéo Xéxrpov, é^v épbv ouvop’ dxodöq. 
pp) de rebus iteratis: 

XVI: 12. £vtK atei öcpicnv Sbpa, £71 q v d:rpqxToi Txcovrat. 

XVI: 28. [ot&x dbe jtXoutou cppovéoumv övade;, dXXa . . .] 
psiXt^avr d^o^épij>at, é?rqv éftéXcovn véeo^at. 2 
XVII: 1. éx Atöq dpxcojieö^a xai éq Ata X^yers, Moiöat, 

dtkivdrcov rov dpi Oro v éjrqv xXetcopsv doibaiq.3 
XXV: 28. éq Xqvouq b’ ixveuvrat, éjrijv $époq öptov £X$q. 

c. Optatiuus de rebus iteratis 

ad tempus praeteritum: 

XXIV: 32. dij) bé ;rdXiv biéXuov, éjiEt poyéoiEv dxavtku;. 
ad aoristutn gnotnieum: 

XVII: 28. rep xat érrd batrq^ev tot XEXopq|névo<; qbq 
véxrapoq suöbjLioto cpiXac éq b<ofi dXöxoto, 
rep pév tö^ov sbcoxEv umoXévtöv te cpapÉTpav. 


1 éjiqv x’ olim edebatur. 

2 Libri fere åBéXovn. 

3 Libri pro xXeicofiev dei&cojuev uel simile. 
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cbq. 

Indicatiuus adhibetur de rebus praeteritis II: 82, II: 103, 
III: 42, XXI: 39, XXII: 99, XXIV: 53. 

Animaduertendi sunt praecipue hi loci: 

II: 82. Ibov, 6c; é(idvr|v, <Sq pen jrepi ftupbq Icxcp^q. 

III: 42. 6c; lbsv, ox; épdvq, 6c; eic; pa&uv dXar spcora. 

Vbi nescio an nexus senten tiaruin optime expediatur, si 
statuimus particulas 6q, quae posteriora membra instituunt, 
exclaruationi inseruire. 


örte oq. 

Indicatiuus inuenitur de re praeterita XXIV: 23. 

Indicatiuus imperfecti de re praeterita IV: 61. 

Cum praesente iungitur ad tempus accuratius depingendum 
his locis, ubi sententia primaria particula tqpoq instituitur: 
XIII: 25. dpoq bdvréXXovri neXeidbsc;, éöxanai bé 

dpva véov ( 36 öxoyti, TETpappévoo etapoc; qbrj, 
rdpoq xamxXiaq pipvaaxeto \>eio<; dcoroq 
f|p6cov. 

XXIV: 11. dpoq be örpecperai peöovuxriov tq bucnv dpxroc; 

‘Qpicova xar’ auröv, 6 bdpcpaivei (leyctv 6pov, 
räpoc; dp’ aiva TiéXcopa buco JioXoprjxavoq "Hprj 
xuavéatq (ppfööovraq vxo öTreipaiöi bpdxoYTaq 
wpoev éjii TTXaruv ouböv, öth öraftpa xoiXa (kpacov. 

i^vixa. 

a. Indicatiuus. 

a) Indicatiuus praeteriti 

aa) de certis rebus in narrando V: n, XI: 25, XVIII: 5. 
pp) ad tempus accuratius definiendum: 

II: 145. .. . dXX’ f\x$é poi å re f inXiöTaq 

pdnp t åq Xapia^ auXqrpiboc; ä te MeXi^ouc; 
cfapspov, dvixa nép re ttot 6pavöv érpexov 01 
*Aco rdv fk>bo:raxov d7i’ wxsavoio cpépoiöat. 

Hic quoque afferendum exemplum, ubi sententia particula 
fivfxa instituta interrogationi respondet: 
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Aaxcov. 

V: 39. xai tiox éywv jrapa xevq ti pafobv xaXöv f\ xai åxovöaq 
fié(iva(i’; co cp&ovepöv tu xai d^pe^éq dvbpiov auTcoc;. 
KopaTaq. 

dvix’ éjruyi^öv ru, tu b&Xyeeq. 
yy) m oratione obliqua: 

VI: 21. elbov vai töv Ilava to noipviov dvix’ epaAXe. 
p) Indicatiuus praesentis: 

VI: 15. d be xai auTofte toi bia&purtTETai, dx; d:i’ dxdvftac 
Tai xa^upai /aiTai, tö xaXöv &épo<; dvixa cppuyei. 

VII: 21. Xipixiba, nej. br\ tu peöapépiov ^öbac; SXxeiq, 
dvixa bq xai öaupoq év aipaöiatöi xafteubei 
oub’ émTuppibioi xopubaXXibeq qXaivovri; 

XVI: 94. veioi b’ éxnovéoivTo nox\ a^öpov, dvixa Tern); 

;roipévaq évbiouq rrecpuXayfiévoq Svbolh bévbpcov 
dxei én’ dxpejiöveööiv. 
b. Coniunctiuns nudus 
a) de re futura: 

XXIX: 33. ontoq, dvixa Tav yévuv dvbpetav Sx 5 l<^ 
dXXaXoiöi rreXcbfieft’ *AxiXXéiot cpiXoi. 1 
p) de rebus iteratis: 

XXIII: 30. Xeuxöv tö xpivov éöri, popaivsTai dvixa TiinTq- 
d bé x'wv Xeuxa, xai TaxETai dvixa ^ax^q. 

£oo<;. 

Eadem significatione atque »quamdiu» Sox; ter adhibetur. 
a Indicatiuus auditur: 

II: 59. öeöruXi, vuv be Xapoiöa tu xä $pova Tau$* u^öpa^ov 
t åq Tqvco cpXidq xafr’ urrépTepov, åq Sti xaipöq. 2 
XIV: 70. . . . TOieiv ti bei, åq yovu X^pov .3 
b. Coniunctiuus cum xev iunctus: 

XXIX: 20. cpiXq b\ & q xev öpqq, töv upoiov Sxqv dei .4 


1 Nonnulli libri 

2 Lectio incerta. Libri d<; tn xai vuv, sequitur in plerisque uersus: 
éx (év) Ou^co b^bruai . . . 

3 Nonnulli libri pro d<; o \c, (cb<; uel similia). 

4 Pro 6pr\<; libri fere 
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Commemorandae etiam sunt formulae dtp’ & (II: 4 , II: 157 ), 
(o (XIV: 46, XV: 47), post quas indicatiuus exstat uel 
auditur. 

Hic denique quasi obiter afferendi sunt loci, ubi post 
(\br\ et outico particulas constructio paratactica adhibetur: 

XIV: 29. r\br\ b'&v noöxoq toi réööapEq év ( 3 d 3 *Ei fyieq, 

X(b Aapicfaioq töv épöv Auxov 4& ev d^i’ dpxaq. 

VII: 10. xoutico rav fisödrav åböv dvofiEq, oubé ro odpa 
dpiv ro BpaöiXa xarscpaivsro, xai riv 1 öbirav 
éctöAöv öuv Motöaicn Kubcovixöv eöpopeq ävbpa. 

XXI: 19. xo&rcö röv péöarov bpopov dvoEv dppa XsXdvcu;, 
rouq bdAisiq qysips (piAoq Jiovoq. 


Sententiae causales semper indicatiuo utuntur, excepto 
uno locOj ubi post c oq optatiuus cum xev coniunctus adhibetur: 
XXII: 161. racov EÖpapéq fytpiv öjrinEtv &q x’ é^éXqre* 

cbq dyaftoiq jtoXéeq | 3 ouAoivr 6 xe 7t£V\tepoi Etvat. 

Constat sententias 6q particula institutas saepissime tam 
laxe enuntiationi primariae annecti, ut fere liberae uideantur; 
apparet autem optatiuuni hic ad sententiam urbane efferendam 
ualere. 

Instituuntur sententiae causales his particulis: 
öte: IV: 27, [XV: 32 Ahrensius], XXII: 55. 
tmx: I: 109, I: 135, I: 148, III: 36, III: 39, IV: 29, VI: 5, VII: 14, 
VII: 95, VII: 119, VIII: 15, VIII: 24, XI: 71, XVII: II, XVII: 90, 
XVIII: 14, XXI: 40, XXII: 130, XXIV: 120, XXV: 15, XXV: 38, 
XXV: 184, XXV: 196, XXV: 274. 

ön (örn): V: 132, VIII: 64, XX: 32. Post uerba affectuum: 
I: 88 (rdxErai öcp^aXptoq), I: 91 (rdxEcu öipvktAptoq), V: 143 
(xaxa^cb), XI: 54 (<Spoi), XV: 2 (ftaup), XV: 55 (covaftqv), XVI: 9 
(rcoM^oiöai), XVII: 24 (xaipcov), XIX: 5 (pép<p£To), XX: 18 (cpépco 
b’ WToxdpbiov dpydv), XXV: 236 (döxaXocov 1 ) 


1 Libri uariant; Hiller edioit cbq, cfr tamen eiusdem Beiträge p. 105. 
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cbq: VII: 25, VII: 45, XII: 28, XV: 146, XXII: 162, XXV: 53, 
XXV: 58. De XXV: 336 uide supra. 

ouvexey (oövsxa): VII: 43, VII: 82, XI: 31. Post uerbum 
affectum exprimens XIII: 74 (éxepropeov). 

8$ouyexev (8$ouyexci) XXV: 140. Post uerbum affectum ex- 
primens XXV: 76 (xaiocov). 

Sententiae causales etiam pronominibus otoq et ööoq in- 
stituuntur, ubi pronomina idem significant atque 8n rotoq et 
öri roöoq: 

oloq XXV: 40 et post uerbum affectum exprimens II: 9 

(pépi|>ojLiaO. 

ftöoq (öoctoq) XV: 146. 

Cfr etiam XIX: 6, ubi dXtxoq sententiam instituit post uerbum 

flEflCpETO. 


III. Sententiae comparatiuae. 

In senteutiis comparatiuis, quae particulis cbq, <Sö;rEp 
(II: 164), å^ep (XVIII: 16), f\ (I: 7, V: 52), pronominibus ööoq, 
oloq, 8mrioq (XV: 32), formula löov xaf (XVII: 70, ubi alii 
legunt öooov xcu) ins ti tu un tur/ indicatiuus semper fere adhi- 
betur. Tamen tino loco optatiuus cum xév iunctus nobis occurrit: 
XII: 13. . . . 8 pEv Eiö 7 rvT|Xoq, cpcnq x wpuxXaia^cov, 

röv b’ StEpov ;räXiv cbq xev 8 ©EööaXoq euioi dirqv. 

Sed hic locus, quae est mira coustructionis confusio, cor- 
ruptus mihi uidetur: suspicor legendum esse jraXiv a$. (Cfr 
IV: 48, V: 149). Atque similitudines, ut solet, maiore uarietate 
conformatae sunt; de quibus pauca addenda sunt 

cb q. 

XVIII: 26 cum indicatiuo aoristi 2 iungitur, sequitur sententia 
particula &te instituta, cuius uerbum auditur. 


1 De contractis sententiis comparatiuis cfr VahUn , Ind. lect Berol. 
1S95 -96. 

2 Ahrensius bié^aive in bip(jpave mutauit. Aoristus é<pavov uix alio loco 
inuenitur. Praeterea totius loci lectio incerta est 
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VIII: 88, 90, quos locos p. 4 attuli, orationis forma quodammodo 
inuersa est, ut sententia secundaria pars narrationis contineatur, 
sententia uero primaria id exprimatur, quod ad rem illustrandam 
in comparationem uocatur. 

(bq 8re. 

XIII: 49 cum indicatiuo aoristi iungitur. 

XXV: 247 sequitur coniunctiuus cum dv iunctus, cui succedit 
indicatiuus aoristi: 

(bq b’ ör' dv dpparomiYÖq dvqp TioXécov Tbpiq 2pycov 
öpjrqxcu; xapjrrqöiv épiveou euxearoio, 

\kxXij)aq év m?pi jrpwrov, érra^ovicp xuxXa buppcp- 
toO pev fciéx x^ipwv £<pi>Y£v ravtxpXoioq épiveöq 
xafurröpevoq, rqXou be piq Trqbrjöe ouv 6ppq* 

&<; éri époi Xiq alvoc; dxojrpo^ev d$pöo<; dXro. 

(I: 24 cbq öxa similitudini nou inseruit) 

(bq önoxs. 

XIII: 61 indicatiuus aoristi adhibetur. 

^ure. 

(XXII: 49 similitudo efficitur sententia relatiua, quae indicatiuo 
aoristi utitur.) 


dre. 

XVIII: 26. uide supra sub (bq. 

XVIII: 29 cum indicatiuo aoristi coniungitur. 

ola. 

XXIII: 10 coniunctiuus adhibetur: 

ola bé \>i]p uXaioq unojrreuflöi xuvaYwc, 
ourcoq Travr’ érroiei ;rori rov jjporov. 

(boet. 

XIII: 8 uerbum auditur. (XXV: 80 sq. similitudo efficitur 
sententia relatiua indicatiuo praesentis formata, XVI: 32 (bod 
ad substantiuum cum participio coniunctum ponitur.) 
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Sententiae consecutiuae. 

öiöre particula cum infinitiuo iungitur XIV: 58: 

. . . ei b ouTtoq dpa roi boxei öar djiobapeiY . . . 

Indicatiuus praeseutis sequitur III: 48, indicatiuus aoristi 
cum &v coniunctus XI: 59. — XIV: 65 libera fere est sententia 
particula coöte instituta: uerbum auditur et notio imperatiui e 
tierbormn contextu capienda est. 

Port cb<; duobus locis indicatiuus temporum praeteritorura 
notione condicionali praeditus inuenitur, altero loco post uotum 
formula aiO’ axpeAeq expressum, altero post sententiam e locu- 
tione <Spoi ön aptam: 

VII: 86. at$ in épeu ^cooiq éYaptöptoq GxpeXeq elpev, 

wq roi éycov éYÖpeuoY åv' wpea rdq xaAcu; atycK; 
cpcoY åc, etöatcoY, ri) b 1 önb bpuötY f\ ino jreuxau; 
dbu peAiöbopevoc; xarexéxXtöo, Oeie Kopara. 

XI: 54. dipoi ör o6x erexéY p’ d panp ppayx 1 £x ovra i 
(bq xarébuY tioti tiy xai räv xépa teuq écptXrjöa. 
baoq cum infinitiuo iungitur XXX: 6: 

rdxa b’oub’ öcoy ö:tycd *;nn$xqY eaöe x épcoia. 


IV. Sententiae condicionales. 

1. Indicatiuus. 

a. Praesens uel perfectum passim adhibetur ad praesens, futu- 
rum, optatiuum, imperatiuum sententiae primariae (I: 123,11:44, 
IV: 48, V: 64, V: 78, VII: 105, VIII: 37, VIII: 85, XI: 50, XI: 56, 
XIV: 58, XIV: 65, XV: 89, XXI: 38 [e coniectnra Hauptii], 
XXI: 41, XXI: 65, XXII: 63, XXII: 73, XXII: 171, XXIV: 67, 
XXV: 45, XXV: 173, XXIX: 21, XXX: 28). 

b. Aoristus: 

XXVI: 27. oux dAéyco‘ prjb’ dWou d;rexvk>pévou Aioyuöco 

cppovriXotp’ , el xai x a ^£^k>repa rcöYb’ épÖYnöev. 1 

c. Futurum. Sententia primaria habet futurum uel notionem 
imperatiui inuoluit: 

1 Lectio emendationibus Bergkii et Kreussleri debetur. 
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V: 147. ovvroc 6 Aeuxita^; 6 xopojrriXoq, ei tiv* oxedöeu; 

räv aiyéov, c pXaöad) tu, ;rpiv r\ yé jne xaXXiepqöai. 
XIV: 65 (ubi antecedit indicatiuus) 

. . . öar* ei roi xarä be^iöv wjuov dpéöxei 
Xco;roq öxpov jrEpovaöftai, én' dpcpoTépoiq bé | 3 ej 3 ax(oq 
ToXjnaaeiq émövra jliéveiv ftpaouv döm&uorav, 
d raxoc; eiq Aiyvrrrov. 

XXII: 63. yvcoöeai, ei öeu bii|>oq dvEipéva xe^ect répöei. 
d. Senteutiae uerbo finito carent 
II: 34. . . . dbapavra xai ei ti n ep åayaXeq dXXo 
VII: 3. . . . xai <I>paöibapo<; 

xdvriyévr|<;, buo réxva Aoxco:iéoq, ei ti nep éö&Xov 

XCIOJV TCOV é^aVCO\>EV ... 

XXV: 162. 5ei ve, jraXai Tiva Trdyxu öeO>ev ;répi pb&ov dxooöaq, 
st öeO TiEp, cKpETÉpflöiv évi cppEöi | 3 aXXopai dpTl . 1 


2. Coniunctiuus. 

a. Coniunctiuus nudus *de rebus futuris. 

Sententia primaria habet futurum uel optatiuum cuin xév 
iunctum: 

II: 159. . . . ai b’ eti xqpé 

Xvnr}, Tav *Aibao TioXav xai Moipaq dpa^Ei . 2 3 
XXIX: 35. at bk raöra tpépqv dvépoiöiv é:mTpö;n;}<;, 

36. év Oopcp be Xéy^q *ri ps baipövi’ évöxXr\^;* 

39. Toxa b’ oubé xaXEÖvroq én auXctaic; lh$patq 

40. TipopoXot/ii xe ^auoapEvoq xaXÉTito 7rö\ko.3 

b. Coniunctiuus cum xév coniunctus. 

aixa, ai xev de rebus futuris. 

In sententia primaria est futurum (uel praesens): 


1 ?\ oeO :iep Ahrensius scripsit pro cb^ eriRp uel cbad 7iep. 

2 Hiller e coniectura Ahrensii xct pe. 

3 Meister et G. Meyer é^ixpdTrt^ pro coniunctiuo aoristi accipiunt sed 

recte obseruauit O. Hoffmann (Die griech. I)ial. II: 360) éTiiTpo7Ti\q con- 
iunctiuum uel indicatiuum uerbi éxiTpoTi^pi esse posse: si uero putainus 

fomiani indicatiui esse, cum plerisque codicibus Xtryeic scribendum est, non 
Aéyn^, nam lioc uihil est, ceterisque locis, ubi tales formas codices praebent 
(XXIX: 7, 8, 33), coniunctiuus (aut recta indicatiui forma) reponi debet. 

Göteb . Högs k. Ars skr. III: io. 
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I: 


I: 


I: 


(II: 

V: 

V: 

V: 

VII: 


4. alxa SXr| xepaöv tpayov, alya tu 

atxa b 'alya Xci|3i^ rf(vo<; yépac;. éc, te xarappei 
d xipapoq. 

9. aixa rai Moiöai tav ouba bcopov dycovTai, 
dpva tu aaxfrav Xav}>r\ yépaq* al bé x’dpéöxq 
Tqvaiq dpva Xapeiv, tu bk xäx oiv Catepov d£q. 

23. . . . al bé x’ dstöqq, 

wq öxa rov Aij3ua$e non Xpojuiv fyoaq épiöbcov, . 
alya bé toi bcoöco btbupaTÖxov éq Tpiq äpéX£ai. 

159. uide supra sub a.) 

21. dXX’ tov atxa Xqq epupov #épe\\ sön jnév oubév 
iepöv, dXXa yé toi biaeicofiat, £ötb xdra^. 

50. f\ pav dpvaxibaq re xai eipia tsibe jraTqöeiq, 
ai x évftqq, uavto paXaxcoTBpa. 

55. al bé xe xai tu pöXqq, d;raXdv jrrépiv d>be natTjösic 

52. éööeTai 'Ayeavaxn xaXöq xXooq éq MunXävav, 


55. ai xbv tov Auxibav örrTEUfievov éq *A9pob{Taq 
f*>ur|Tai . 1 

XI: 60. vuv juäv, a> xopiov, vuv au to ya veiv pspafteupai, 

atxa Tic öuv vai TiXécov £évoq tob’ dcpixqTai. 2 
XXII: 71. abq pév éytb, öu b’é|ubq XBxXqcteai, aixe xpaTqöto. 

Sententia primaria habet perfectum uotionem futuri 
inducens: 

III: 27. xaixa bq jtoMvco, to ye pav teöv dbu TéTUXTai .3 
Sententia primaria habet optatiuum potentialem: 

I: 60. . . . T(j) xév tu pdXa Trpöcpptov dpeaaipav, 

aixa poi tu, 91'Xoq, tov écptpepov upvov deioqq .4 
bi xbv de re iterata: 

XXV: 5. tov |sc. 'Eppqv] yap 9001 péyiöTov é;roupa\ntov 

xexoXcoö^ai, 

bi xbv obou ^axpEiov dvqvqTai nq obiTqv. 


1 Alii le^unt f>nrjqTai. 

2 Libri fitf. xa (xai), Ahrensius eT xa. 

3 Libri fere ^oOävto. 

4 Nonnulli libri, quos sequitur Ahrensius, deiöau;. 
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c. Coniunctiuus cum dv coniunctus. 
q v, äv, de rebus futuris. 

Sententia pritnaria habet futurum uel imperatiuum: 

VIII: 26. (sententia priinaria ex iis quae antecedunt intelle- 
genda est) 

rqvöv moq évraufra röv aixoXov qv xaXéöcopeq. 

XXIII: 25. dXXä xai qv öXov aurb Xaj 3 cov jrori dpéX 3 ;co, 

o i)b' oörcoq ö| 3 éööco röv épbv jroftov. 

XXIII: 44. xdv drriqq, röbe poi rpiq éjrd7ruöov ‘cpiXs xeiöai*. 

qv b ’ éftéXqq, xai roöro* *xaXbq bé poi coXetK éraipoq*. 
XXVII: 31. qv bé réxqq 91'Xa réxva, véov cpaoq oi}>£ai ulaq. 
XXVII: 32. xai ri poi ébvov dysiq Y^pot) &5 r>v, qv émvEuaco ; 
XXVII: 35. (sententia primaria ex iis quae antecedunt intellegi tur) 
00 p' aöröv röv Ildva, xai qv éOéXqq pe bicb^ai. 1 

De locis XXIII: 35 et 41 uide p. 17. 

Sententia primaria habet optatiuum uotum exprimentem: 
VIII: 35. . . . qv bé nox év$q 

Aacpviq éxcov bapdXaq, pqbév éXaöcfov éxoi. 

VIII: 39. . . . xf\v n MevdXxaq 

reib’ dydY^, x ai P C0V d9$ova jravta vépoi. 
ai ... äv, qv de rebus iteratis ad praesens (uel aoristum 
gnomicum) sententiae primariae: 

VIII: 47. . . . ai b’dv dtpspjrq, 

44. x& Ttotpqv Sqpöq rqvåxh x a ' | 3 oravai. 

VIII: 43. . . . ai b dv dcpép^q, 

48. x^ Taq j 3 wq pööxcov xai j 3 öeq auörepai. 

XII: 25. qv y^P xai ti bdxqq, rö pév dj 3 Xapéq euftbq e&qxaq. 
XX: 28. ä bu bé pot rö péXiöpa, xai qv öupiYY 1 peXiöbco, 
xqv auXcp bovéco, xqv bcovaxi, xqv TiXaYiauXcp. 

XXI: 4. xdv 6 Xi'yov vuxroq riq é^cipuaöqöi, röv ujtvov 

atcpvibiov \>opu| 3 euaiv écpiördpEvai peXebtövai. 2 
XXIII: 25 et XXVII: 35 sententiae concessiuae sunt. 

3. Optatiuus. 

a. Optatiuus nudus. 

Sententia primaria habet optatiuum: 

1 Olim edebatur fjv x’ 

2 Libri é^ij3r)OÉT]<5i uel é7nj3i\aéeiöi, Alirensius foijavoaijm. 
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V: 20. at toi möTedöaipi, ta Aacpviboq &\ye’ dpotpav. 

V: 149. .. . å\\ä yevoipav, 

ai juq xv cpXaööaipb MeXavtho:; dvri Kovara. 

VII: 106. xel jlibv rabr’ epboiq, w Hav <pi'Xe, pq xi ro rraibe^ 
'Apxabixoi öxiXXaiöiv vab rrXeopa^ re xai cofiooc 
ravixa pacnöboiev. 1 

VII: 109. et b aXXcoq veuöaiq, xara ^iev xpoa Travr åvoxeööi 

baxvoyevoq xvdöaio xai év xvibaiöi xaftedboiq . . . 2 
XIV: 50. xei | uev d:roörép!;aifii, ra rravra xev etq bé ov £p:roi. 
XVIII: 21. f\ péya xév n TéxoiT ei parépi rixroi bpoiov. 

XXIX: 10. dXX’ et jnoi ti rnttcno xéoq ^poyeveörépco, 
rw xai Xcoiov aoroq e/cov érraivéöaiq .3 
Sententia primaria habet futurum: 

VIII: 10. oorrore vixaöei<; 06b ’ et n Tidxkuq rdy’ deibcov .4 

Sententia primaria habet iniperatiunm: 

XV: 70. . . . :rör x(o Atöq, et ti yévoio 

eobatficov, cov&pcone, cpoXaööeo Tcbpnéxovov pen. 

Hoc loco sententia condicionalis accedere mihi uidetnr ad 
similitndinem sententiaruin, qnae fntnro uel uerbo péXXeiv for- 
mantur, de quibus nide Cavallin, Gr. Synt § 162, Anm. 1, 
Goodwiti , §§ 407, 408. Sensns igitur est: »si felix fnturus es» 
uel »si felix fieri nis*. 

Optatimis adhibetur ad imperfectum sententiae primariae 
ad rem praeterito tempore iteratam exprimendam: 

XIII: 10. X (0 P 1 ^ b’ oobénox’ f\q, om ei (néöov dyop öpoiro, 

oott’ nndx d Xeoxirrnoq dvarpéxoi ^ Aio^ Wboz . . . 
XXIX: 16 nide paullo infra. 

VIII: 10 uis concessiua est. 

b. Optatiuus cuin xév coniunctus. 

Sententia primaria habet optatuium: 

XI: 73. atx’ évlhov raXdpco^ re xXéxoi^ xai IkiXXöv d^döa^ 

rai^ apveööi cpépoiq, Taxa xai ;toXb paXXov éxoi^ vwv .5 


1 Nonnulli libri xfjv, quod olim edebatur; porro lionnulli libri fpbeu; 
editores, qui xfjv retinent, c coni. legunt fp&ijs 
1 Var. lect. vF.énnic. 

3 I)e hoc loco cfr supra p. 12 . Kditores fcre to xfv. 

4 Lectio incerta est; Ahrensius uersuni pro corrupto habet. 

5 Hiller rd/a xa. 
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Ad aoristum de re iterata: 

XXIX: j 6. xai xév öer tö xaAov Tiq ibwv £é\k>q aivéöaq 
rep b’ Eufrbq tiAeoy q TpiETqq éyévEu 91'Aoq, 
töv TTpcoroY bk 9 iAEUYTa rpiraiov éftqxao. 

Recentiores taraen editores Brunckium secuti pév pro 
xév scribunt Satis constat apud Hoinerum eosque qui euin 
imitantur adraodum saepe ei xe pro si cum optatiuo iungi, 
nuin uero hic usus ad sententias iteratiuas praeteriti tem- 
poris translatus sit, in incerto relinquo. (Apud Homeruin uiium 
exstat exemplum id genus Q: 768, ubi optatiuus nudus 
usurpatur.) 


4. Condlcionalis. 

a. Aoristus nudus. 

Sententia primaria habet aoristum cum dv iunctum: 

XVI: 48. riq b’dv dpicrrqaq Auxuov xoré, riq xofiöcovraq 
Ilpiajuibaq q dqAuv åno xpoidq Kuxvov éyvco, 
eI jiif| 9i?Aömbaq jrpoTépcov {$|jvqcav doiboi; 

XVI: 51. (ubi in sententia primaria primuin aoristus particula 
dv destitutus, tum aoristus cum dv iunctus iuueuiuutur) 
oub’ 'ObuöEÖq . . . 

54. bqvaiöv xAéoq eö/gy, émyd&q b’dv vxpopjBoq 
Evpaioq, xai pouol <I>iAoirioq dp9’ dyeAaiaiq 
Epyov E/cöv, auröq te XEpiöjrAayxvoq Aaéprqq, 
e{ pq ö9£aq 9iovqöav *Idovoq dvbpöq doibcu. 

Sententia primaria habet imperfectum nudutn XVI: 42. 

Sententia primaria auditur: 

XI: 80. purco toi rioAtKpaiLioq éTioipaivEY rov épcora 

poixriöbtov, fbclov bk biay’ q ei ypvöbv EbcoxEV. 1 

b. Imperfectum nuduin. 

Sententia primaria habet aoristum cum dv iunctum: 

XXV: 80. (ubi in sententia condicionali sequitur plusquamper- 
fectum) 

ei oi xai 9pévEq cobE voqpovEq évbo&Ev fjöav, 
qb£i bet) te XPH X a ^ e:Taiv ^M ev c ! } re xai °uxi, 
oux dv oi ftqpibv nq ébqpiöEV ;r£pi Tipqq. 

1 Plerique libri ei omittunt. 
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Sententia primaria habet aoristum nudurn II: 127. 

c. Aoristus cum xév cotiiunctus (sententia primaria habet im- 

perfectum nudurn) II: 126. 

d. Imperfectum cum xév coniunctum (sententia primaria habet 

itnperfectum nudurn) II: 124. 


Ad antecessiuas sententias etiam referendus est hic locus, 
ubi seutentia indicatiuo formata e uerbo quod affectum ex- 
primit pendet 

V: 35. . . . péya b dx^opai, el ru pe ToXprjc; 

öppaöt ro \q öpfroim ^orijSXé^eiv. 


Sententiae subsecutiuae particula el institutae siue exspec- 

tandi sententiae his locis inuenitur. 

a. Optatiuus nudus: 

XXII: 187. éyxecu pév Ttpconcrra nToaxöpevoi novov etyov 
dXXqXcov, et ;tou n xP°o^ yupvcoOév 'boiev. 

XXV: 214. ndviT| b oööe 9épcov öXoöv répaq éaxoma^ov, 
ei piv éöaftpqöaipi ^rdpoq x\ pe xeivov Ibéövkti. 

b. Indicatiuus: 

III: 28. éyvcov rrpdv, oxa poi pepvapévcp, el cpiXéeu; pe, 

oubé to tqXécpiXov ^orepa^aro tö ;rXaTäyr|pa. 

In speciem interrogationis obliquae magis abiit hic locus: 
VII: 50. . . . xqyco pev — öpq 91'Xoq ei toi dpéöxei 

touO-’ uti Trpdv év öpei tö peXubpiov él^enovaöa. 1 


V. Sententiae finales. 

1. Sententiae finales uerae. 

yn- 

a. Coniunctiuus 

a) post imperatiuum: 

I: 151. . . . at be x i P ai P ai 

ou pf| oxipTaöeiTe, pf| u Tpdyoq uppiv dvaörij. 

1 Var. lectio fi n xäpFöxoi. 
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X: 44. öcpiyyer, dpaXXobétai, ta bpaypara, pq jrapicov nq 

siTiq’ ‘öuxivoi dvbpeq- djrcoXero xoutoq C) piöftoc;'. 1 
XV: 67. . . . Trotex’ ai>Ta, pq n TrXavaftqq. 

XX: 10. . . . ån épeö cpuye, pq pe poXuvq<;. 

XXI: 66. . . . ^ars 1 rov öapxivov ix^uv, 

pq öi) ftavqc; Xipq> xai öoiq XP 1500 * 0 ^ ävefpoiq. 
XXVII: 16. pq Xeye, pq pdXXq öe xai tq Xivov dXXotov év$q<;- 

Huc fortasse etiam referendus est locus IX: 28 sqq, ubi 
Hiller ad fidem libromm edidit: 

pouxoXixai Moiöai, paXa x ai pe^e, cpatvere b^baq, 
zåq nox éyco xeivoiöt 7iapu>v dsiöa vopeuöi. 

[jLir^xér’ ém yXcoööa q axpa<; öXocpoyyova cpuöqq.] 

Sed si cum Graefio cpuöco legitur, fortasse sententia ferri 
potest; Ziegler scribit pq jtuk ; pro pqxér uestigia scholiorutn 
secutus; Fritzschius coniecturam pq xev m^e tuetur. 

(XII: 37, ubi libri pq 9auXo<; (cpauXov) omisso uerbo praebent, 
sine dubio lectio corrupta est) 
p) post tempus praeteritum: 

XXV: 266. fjyxov fréyxparécoq ön( 3 apdc öuv x e ^P a ^ épeiaaq 
é^ömftev, pq öapxaq i>jrobpui))q åvuxeööi. 
b. Optatiuus post tempora praeterita: 

XXI: 56. t*|pépa bam-ov éycov éx Toryxiorpco d^éXuöa, 

pq rrori Tu> öröparo<; rdyx{örpia xP^öov Bxoiev. 2 
XXV: 65. di|) b öxvoi ttoti x e ^°^ éXdppave pOO-ov iövra, 

pq ti oi ou xara xaipöv enoq TTpoTipuftqöairo. 

Vva. 

Haec particula semper cum coniunctiuo iungitur post 
imperatiuum: 

XXV: 177. E\n dye vöv poi npcorov, Vva yvtoco xara ftupöv. 
XXVII: 10. beup’ v;rb raq xorivouc, Vva öoi riva puOov évu|xo. 
XXVII: 12. beup’ uttö ra q nxe\éaq, VV épaq öupiyyoq dxouöqq. 
XXVII: 47. taOpoi, xaXa vépeöft’, Vva rrapftévcp dXöea be(5co.3 

. 1 Var. lect. erioi et ita edidit Alirensius. 

2 Libri £x oVTl ue ^ t/oioa. 

3 Libri WaXoea napOévco. Hiller cum Ahrensio £pu pro Vva. Cfr u. 46. 
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a. Coniunctiuus. 

i) Coniunctiuus nudus 


ti) q. 


a) post tetnpora praesentia (uel imperatiuutn): 

II: 8. (sequitur futuruni) 

(jaap.rpai ;toti räv Tipaynr 010 rraXaiatpav 
arpiov, (V)^ vi v ibco xai pépi[>opai ola pe noiei. 

III: 19. vrpcpa, .Tpdo.^Tu^ai p£ töv ainöXov, coq tu cpiXqöco. 
V: 38. t>péij>ai xai Xrxibd^ ibariep xrvac, tv fpaYcovn. 1 

VIII: 69. öirra vépeatte vepeatte, ta frorfrata xXqaate rråacu, 
cb^ ro pev ibpveq f/covti, to b é^ taXapoi^ dnofttbpai. 

XI: 60. vnv pa\% (b xopio\\ vöv ar tö ya veiv pepafteöpcu, 
atxa x\c arv vat xXétov ^bvo^ (bbd(pi'xr|TaL 
(b q eibio ti rroSV dbn xatoixeiv tö v |3riK>v rppiv. 2 

XI: 70. (paaib Tav xecpaXav xai T(bc ^öba^ dpcpotépco^ yer 
acprabeiv, cbc dviaftfj, éjrei xriywv dvuopai. 

XV: 91. (ubi auditur sententia uere primaria) 

(bq eibi}q xai toöto- KopiVthai eipeq avcottev. 

XVIII: 47. ypdppata bév cpXoicb tbq rrapubv tu: 

dvvdpij, Acoptari* ‘aé| 5 or p’* 'EXévaq cprtöv dpi’. 

XXVIII: 21. oixqaei^ xata MiXXatov épavvav pet* 'Iaövtov, 
tbq eraXdxatoq Berysvu; év baponöiv TréXi] 
xai oi pvaöTiv dd tio (piXaoibco ^apé/^c 2 -évco. 

I-Vi post optatiuum uotum expritnentem: 

XVIII: 50. Aatco pnv boup Aatto xorpotpöcpoc, rppiv 

ertexviav, Kvapiq bé, &ea Kr:rpi<;, ?öov ÉpaaOai 
dXXdXtov, Zer^ bé, Kpovibaq Zeöq, dcpftitov öXpov, 
<bc errratpibav elq er^atpibaq TiaXiv e\ 0 ^. 

y) ad aoristum: 

VI: 39. ox; pf] [Saaxavtko bé, tpi^ el^ épöv forrraa xöXrrov. 

2) Coniunctiuus cum xév coniunctus post iinperatiuum: 

I: 143. xai tö bibor tav alya tö te axrcpo<;, oiq xev dpéX^a; 
andaco taiq Moiaaiq. 


1 Libri OpKOai pro iVjoriEp. 

2 o >2 y.rv ih(o olim edebatur. 
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b. Optatiuus. 

1) Optatiuus uudus 
a) post imperatiuum: 

XXIV: 97. Ziyvl b’é:nppé 5 ai xa^u^sptépcp dpösva x°'P ov ^ 
bvapevécov alei xafrojréprspoi ax; teXé^otre. 

( 3 ) post tempora praeterita: 

XIII: 10. & oubéjiox’ f\q, . . . 

14. ox; aivnp xara ftupöv ö naiq mnovcméyoq eu). 

XVIII: 16. oXj 3 ie ydpj 3 p\ dyaftoq x\q éjréjrrapsv épxopévcp roi 
éq Zxdptav, d;rsp ÖXX01 dpiörésq, cbc; dvuacuo. 

2) Optatiuus cum xév coniunctus. 

Sententia, ad quam enuntiatum finale re uera pertinet, 
auditur: 

II: 142. x^ x & T ° l pctxpa <pt'Xa OpoXeoipi XeXava, 
éxpdx^n ra idéyiöva. 

c. Futurum. 

II: 2. öTéij>ov rav xeXé| 3 av (poivixécp otöq dcotcp, 

c bq töv époi | 3 apbv eövra <pt'Xov xarabnaopai dvbpa. 1 
II: 8. uide supra sub a. 1) a). 


öxcoq. 


a. Coniunctiuus 

a) post praesens: 

XXIX: 31. Tcurra XPH voéovra jréXrjv jronjicorepov, 

xcu poi rwpajiévcp öuvepav dboXcoq öéttev, 
ömoc;, dvixa rav yévuv dvbpetav exqc, 
dXXaXoim ;iEXto|i£\K *AxtXXétot 91X01. 

( 3 ) post aoristum: 

XV: 8. . . . éri £öx ara yåq £Xaj 3 ’ évftcov 

IXeöv, oux oTxqötv, öttco<; pr) Y eirove ^ wpeq. 

b. Optatiuus post optatiuum uotum exprimentem: 

VI: 23. . . . aftrap ö pavnc; å TqXspoq éx^P ÅyopEtJcov 

éx\>pa (pépoito tiot olxov, ö:rco<; TexeeOöi (puXaööoi. 2 


1 Libri fere xaTaGuaojucu. 

2 Var. lect. (puXdooei, Olim edebatur cpuAd^. 
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c. Futurum: 

XXVIII: 5. roibe yap ttXoov eudvepov airnpeOa nap Aiöc. 

öm oc £eivov épöv répi^op* Ibcov xavncpiÄqöojuai 

xai Ge räv éXécpavToc; m>Xopöx$co YeyevripÉvaY 
bcopov Nixidac ei<^ öXoxco xÉppaq ömxööopsv. 1 

öcppa. 

a. Coniunctiuus post praesens uel imperatiuum: 

XVI: 29. (oox äbe jtXoutoo cppovéooöiv övaöic) 

Mouöacov bé paXiöra ristv iepouq ö:ro9i']ra£. 
öcppa xai eiv *Ai'bao xexpuppévoq éö&Xo^ dxotxjqc. 
XXVII: 6. TrXoveu; x ei ^ ea öeto; btbou jraXiv öcppa (piXdaoi. 

b. Optatiuus post aoristum: 

XXV: 189. coq etrnov péöör|c é^r|pcoqöe xeXeuftoo 

( I>oX 6 \ 3 c;, öcppa xiouöiv dpa 091'civ dpxioq sir| 
xat £>a re f^rprepov 9apévoo xXöoi ‘HpaxXno^. 

2. Sententiae finales obiecti uicibus fungentes. 

Duo sunt exeinpla particula pq instituta, quorum utruroque 
coniunctiuo formatur; in sententia primaria est imperatiuus: 
III: 4. . . . xai rov évöpxav 

töv Ai| 3 oxöv xvaxcova 9i)Xaoaeo pq n xopuiJ)fl. 

VI: 13. 9pa£eo pfj raq 7iaiböq ém xvdpaiöiv öpouöi^ 

é£ dXbq épxopévac, xara be xpba xaXöv dpu^q. 


Timendi sententiae. 

a. Coniunctiuus post praesens: 

XXVII: 30 . dXXa rexstv rpouéco, pf| xai XP^a xaXöv åXéööto. 

Huc fortasse pertinet etiam locus ad explicandum diffi- 
cillimus XV: 95: 

. . . oux dXéyco, pq poi xevedv dm>pd3;qc . 2 

1 Libri Kavn<ptXr\ö(o. 

2 Alii sententiam prj . . . ano^dEr^ liberam esse putant 
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b. Optatiuus post tempora praeterita: 

XXI: 53. . . . etye bé beipa, 

IloöetbdcoYi 'jiéXox TiecpiXripévoc; lx$u<; 

H raxa xåq yXavxciq xeipr^Xiov 'ApcpiTptraq. 1 
XXII: 92. f\pcoeq xparepöv IloXubeuxea ftapöuveöxov, 
beibtörec; pr| mi>q piv émppiöaq bapaöeie 
Xcopcp évi öTsivcp Tirucp évaXiyxioc; dvr^p. 

c. Futurum post praesens: 

XXVII: 21. beipaivco pr) br^ öe xaxcorépcp dvépi bcoöei. 2 


VI. Interrogationes obliquae. 


a. Indicatiuus. 

a) Indicatiuus passim adhibetur etiam post tempora 
praeterita. Exempla sententiarum particula el institutarum 
haec sunt 

Post tempora praesentia: 

XIV: 46. . . . otib’ el ©pcfxiörl xexappai, 

olbe .3 

XXV: 177. efa’ dye vuv poi jrpwrov, Iva yvtoco xara \h)pöv, 
f^pcoq, eir’ érvpcoc; pavreuopai eire xai ointi, 
el auy’ éxeivoc . . . 

Post tempus praeteritum: 

II: 150. xeite viv aöte yuvaixbq éxei jro^oq eire xal dvbpöq, 
o tix £<par drpexeq ibpev. 

P) Praecipue animaduertendus est usus futuri in inter- 
rogationibus deliberatiuis: 

XVII: 9. *Ibav éq TroXubevbpov dvr)p uXaropoq éXOtov 

TOjrralvei, ^apeö\TO<; dbrjv, jro^ev dp^erai £pyou. 

b. Coniunctiuus. 

a) Coniunctiuus nudus in interrogatione deliberatiua: 
XVI: 68. bi^npcu b\ önvi ftvarcov xexapicpévoc; ev\ko. 

1 Ahrensius ex uno libro edidit xéAei. 

2 Schaefer bcboet; libri bcboco. 

3 Locum alii aliter scribunt et interpretantur. 
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|3) Coniunctiuus cuni xev coniunctus post tempus prae- 
terituin : 

XXI: 48. rcb xép£ Teivöpevoq ^epixXcopevoc £ox ov dycova, 

TiOyq xev £Xco fiéyav ix^' v AcpctvporépoiOt öibdpoi^. 1 
c. Optatiuus nudiis post teinpora praeterita: 

I: 81. jrdvTEC dvqptorEUv xi nå^ox xaxöv. 

XXII: 83. Svfta TioXvq ötpiai pox^o:; énEiYopévoiöiv érux^tV 

b^^orepoq xara vtora Xd| 3 ot cpdcx; ^eXioio. 2 
XXV: 272. xai töte bi] ( 3 ouXeuov ötico:; Xaöiauxeva |3upöav 
ttrpöq te\Keuotoc dnö pEXécov épuaaifiqv. 


Sententiae substantiuae, quae particulis ön, ox;, ouyexev 
instituuntur, seinper indicatiuo utuntur. — II: 101 (xEitp ön 
Xijuciivki tu xaXEi) secunda persona adhibctur quasi sit 
oratio recta. 


1 Locus inceitissinius est et uariorum coniecturis conflatus. xev Rei- 
skius scripsit pro libroruni pev. Nonnulli sententiam pro libera accipiunt 

2 Var. lect. 
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A d d e n d a. 

P. 6 u. 8. Ad locum XVIII: 21 excidit haec nota: »Pleri- 
que libri habent xcu pro xev; Ahrensius xd.» 

P. 11 u. 4. Post exempla optatiui tertiae personae ad- 
dendum: >De loco X: 48 uide p. 18.» 
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7MRit der äussercn Form des Hexameters meine ich die ver- 
*“■ schiedene Gestaltung des Verses, je nachdem derselbe 
aus Daktylen oder Spondeen, 1 oder aus diesen beiden Versfiissen 
gemischt, gebiidet ist. Im Gegensatz dazu steht die innere 
Form des Hexameters, worunter ich die Teilung des Verses in 
kleinere metrisch unabgeschlossene, sich zu einem Ganzen, dem 
Verse, ergänzende Partieen verstehe, welche durch die Cäsur 
(oder Cäsuren ) bewirkt wird. 

Ich hoffe, später eine besondere Studie der inncrcn Form 
des Lukretianischen Hexameters widmen zu können. In dieser 
Studie werde ich mich auf seine äusscrc Form 2 beschränken. 


Der Hexameter ist in der lateinischen Litteratur eine An- 
leihe von der metrischen Kunst der Griechen. Der lateinische 
Hexameter beobachtet daher auch im ganzen dieselben Gesetze, 
welche fur den griechischen gelten. Die Verschiedenheiten, 
die man zwischen dem griechischen und dem lateinischen Hexa- 
meter konstatieren kann, stammen im wesentlichen von den 
Verschiedenheiten des Sprachmaterials. Damit soll nicht geleugnet 
werden, dass die lateinischen Dichter ihre Hexameter zu verschie- 

1 Wenn ich von Versen rede, die nur aus Daktylen oder Spondeen 
gebiidet sind, sehe ich natilrlich vom letzten Fuss, der immer zweisilbig 
ist, ab, und dessen Form, sie sei spondeisch oder trochäisch, fur den Rhythmus 
des Verses gleichgiltig ist. 

2 Die Metrik des Lukrez ist von Biichel schon zum Gegen stand einer 
Monographie gemacht worden: De re metrica Lucretii. Bielefeld 1874 (Progr.). 
Aber diese Arbeit giebt weniger eine systematische Darstellung des vor- 
liegenden Gegenstandes, als vielmehr eine Behandlung verschiedener zur 
Metrik gehörenden Punkte. Sie macht daher eine Darstellung, welche auf 
einer Untersuchung des ganzen Lukretianischen Gedichtes beruht, kaum 
iiberflussig. 
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denen Zeiten nach verschiedener theoretischer Auffassung oder 
nach einem verschiedenen Gefuhl fur den Wohllaut des Verses ge- 
baut haben, wie das auch von den Griechen gilt. Aber vom 
lateinischen Hexameter sowohl, wie vom griechischen, gilt, dass 
er die Ziige der Sprache trägen muss, in welcher er gedichtet ist 

Die Frage nach der Entstehung des epischen Hexameters 
interessiert uns hier nicht. Ich kann jedoch nicht umhin, zu 
erwähnen, dass mir die Theorien, zu denen man in dieser Frage 
gelangt ist, 1 in höhem Grade zweifelhaft erscheinen. 2 Besonders 
muss ich hervorheben, dass, wenn nian in der häufigen Wieder- 
holung der weiblichen Cäsur im dritten Fusse eine Stutze fur 
die Annahme gesucht hat, der Hexameter sei durch Zusammen- 
stellung zweier kiirzerer Verse ( cnoplios und paroimiakos) gebiidet, 
dies nur vermöge einer fehlerhaften Identifikation der Casur 
mit jedem beliebigen Wortschluss gefunden werden kann. Wenn 
man angiebt, dass von den 394 Versen in II. I, welche im 
dritten Fuss Daktylen haben, jio diese Casur zeigen ,3 so ist 
man zu einer so hohen Anzahl von Cäsuren nur dadurch ge- 
langt, dass man nicht in jedem Fall erwogen hat, ob nicht eine 
andere Cäsur im Verse grössere Bedeutung hat, als die tcrtia 
trochaica , oder ob diese nicht aufgehoben wird durch ein vorher- 
gehendes proklitisches oder nachfolgendes enklitisches Wort oder 
durch andere Umstände, welche auf die Men ge der Cäsuren 
einwirken können. Offenbar sollten sich diejenigen, welche ihre 
Auffassung, der Hexameter sei aus zwei selbstandigen Versen 
zusammengewachsen, auf die häufige Wiederholung der genann- 
ten Cäsur grunden, nur auf die Fälle berufen, wo die caesura 
trochaica die entschieden hervortretende Hauptcäsur des Verses 
ist Aber diese Fälle sind nicht besonders zahlreich, höchstens 

1 Usener , Altgriechischer Versbau. Bonn 1887. Usener berichtet dort 
auch von den verwandten Ansichten, welche friiher dargestellt worden sind— 
von Jlergk (Uber das älteste Versraass der Griechen. Progr. Freiburg 1854), 
Westphal (Zur vergleichenden Metrik der indogerm. Völker, in Kuhns Zeit- 
schrift IX, 1860; vgl. die entsprechende Partie in Rossbach und Westphals 
Metrik), Allen (Cber den Ursprung des homerischen Versmasses. Kuhns 
Zeitsclirift XXIV 1879) u. a. m. 

2 Vgl. Ussing , Grgesk og Romersk Metrik. Köbenhavn 1893. S. 87 ff. 

3 Usener , a. a. O., S. 15. Vgl. Allen , a. a. O., S. 568 u. 57 1. Ussing, a. a. 
O., S. 87, giebt dieselbe Zahl an. 
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etwa 20 X sämtlicher Verse. 1 — Auch die Annahme eines liisto- 
rischen Zusammenhanges zwischen dem Hexameter der Griechen 
und den ältesten metrischen Formen andrer indogermanischer 
Völker scheint nicht mit geniigenden Beweisen belegt werden 
zu können. Dass der Hexameter nicht auf einmal fertig aus 
dem formgebenden Geist eines einzelnen Dichters hat hervor- 
gehen können, ist selbstverständlich. Aber die Möglichkeit ist 
nicht ausgeschlossen, dass die metrischen Formen, aus welchen 
der epische Vers hervorgegangen ist, ganz andere waren, als 
diejenigen, in welchen die Metriker seine Ahnen suchen. Der 
Ursprung des Hexameters ist vielleicht nur in dem Reiz zu 
suchen, welchen das griecliische Ohr in der Wiederholung der 
daktylischen Silbenfolge fand. Nach welchen tappenden Ver- 
suchen man endlich zum Hexameter gelangt ist, wissen wir 
nicht Aber es lässt sicli vermuten, dass der Vers so entstanden 
ist, dass die fortlaufende daktylische Silbenfolge nach gewissen 
Zwischenräumen — immer beim sechsten Fuss — unterbrochen 
wurde, indem dort ein zweisilbiger Fuss eingefiigt wurde, um 
den Schluss der vorangehenden Daktylenfolge und den Uber- 


1 Eine tcrtia trochaica , welche zweifellos die Hauptcäsur des Verses ist, 
haben wir in II. I nur in folgenden Fallen: 5, 9, 13, 17 , 18, 21, 23, 32, 36, 

46, 47» 57» 70» 8 t 8 3< 8 9> 9 2 » 94» 95, 99 » io 5» 109, 1I2 » I2 °» I22 , J 3 6 , ^37, 
157» I5 8 » 162, 167, 168, 175, 178, 180, 181, 185, 19J, 192, 193, 205. 210, 214, 

216, 223, 229, 243, 248, 261, 264, 268, 274, 280, 281, 286, 291, 293, 299, 302, 

312, 314, 317, 320, 321» 324» 325, 33t 341, 343» 352, 361, 367, 372, 377, 3 8 t 

3 88 » 39°» 393, 39 8 , 4<>i, 407, 409, 415» 424, 426, 431, 433, 437, 438, 448, 449, 

45 8 , 459» 46i, 465, 474, 47^, 4 8 3» 495, 5°5, 508, 510, 512, 513, 525, 530, 533, 

540, 541, 564, 565, 566, 569, 576, 577, 581, 587, 598, 606, 608, 609 = 121. 
Aber est ist zu beachteu, dass in vielen von diesen Fallen die tertia trochaica 
eine sehr schwache Cäsur ist und als Hauptcäsur des Verses nur deswegen 
gelten kann, weil keine andere Cäsur deutlicher hervortritt. Allén (a. a. O. S. 
569) nimint an, dass der Hexameter urspriinglich eine mit der Sinnpause 
zusammenfallende stätig wiederkehrende Cäsur ini dritten Fuss gehabt habe 
und dass das entwickelte Cäsursystem, welches wir bei dem epischen Hexa- 
meter kennen, einer späteren Entwicklung angehört. Eine solche Annahme 
kann nicht historiscli bewiesen werden und ist an und fur sich weniger 
wahrscheinlich als die gegenteilige Annahme, dass das griechisclie Ohr nur 
allmählich die Empfindung dafiir bekommen habe. dass eine Trennung zwischen 
Versfuss und Wort den Wohllaut des Verses erhöhe und an welchem Punkt 
oder welchen Punkten eine solche Trennung am vorteilhaftesten wirke. 
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gang zu einer neuen zu markieren, wobei natiirlich zugleich 
beachtet wurde, dass mit diesem Fuss das Ende des Wortes 
eintrat. 

Nach dieser Annahme, welche natiirlich weder historisch, 
noch logisch bewiesen werden kann, ist der Daktylus die ur- 
spriingliche und eigentliche Versfuss des Hexameters. Später 
durfte der Spondeus als quantitatives Äquivalent den Daktylus 
an jeder beliebigen Stelle ersetzen, doch so, dass, nachdem der 
sechste Fuss definitiv zweisilbig geworden war, das Bedurfnis, 
den urspunglichen daktylischen Rhythmus gegen den Schluss des 
Verses beizubehalten, so auf den fiinften Fuss zuruckwirkte, 
dass dieser seltener als irgend einer der vorangehenden aus 
einem Spondeus gebiidet wurde. 

Nachdem Spondeen in den daktylischen Hexameter auf- 
genommen worden waren, ohne dass deren Verwenduug durch 
andere Gesetze als die des Wohllautes beschränkt wurden, hängt 
es offenbar in erster Linie von dem Sprachmaterial, womit der 
Vers gebaut wird, ab, ob darin der Daktylus oder der Spondeus 
iiberwiegt 

Theoretisch sind 32 verschiedene Formen des epischen 
Hexameters möglich, je nach der verschiedenen Mischung von 
Daktylen und Spondeen oder dem alleinigen Vorkommen eines 
dieser Fiisse. 1 Indessen sind einige dieser Formen — ausschliess- 


1 Bei Lukrez konimt kein Vers vor, der nur aus Spondeen bestände. 
(Cber andere Schemata, die bei ihm fehlen, siehe uuten!). Solche Verse 
finden sich bei Ennius (Lucianus Muller: Q. Enni Caruiiuum reliquiae. Peters- 
burg 1884) in den Fragmenten seiner Annalen: 

66 olli respondit rex Albai Longai. 

169 cives Romani tunc facti sunt Campani. 

468 olli crateris ex auratis hauserunt; 
und bei Catull CXVI, 3: 

qui te lenirem nobis, neu couarere. 

Ausserdem als Beispiel noch ein Vers bei Terentianus Maurus: 1592, Lach- 
manns ed.: spondeis illum primo natum cernLs sex. 

Vgl. V. 1594. — Äneid. VII 634: 

aut levis ocreas lento ducunt argento 

wird von manchen als ganz spondeischer Vers gelesen, mit Synizese des <* in 
ocreas , jedenfalls fehlerliaft. Vgl. Rönström, Metri Vergiliani recensio. Lund 
1892 S. 13. 
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lich solche, welche einen Spondeus im funften Fuss haben 
— äusserst selten, und diese oder jene kann vielleicht in der 
lateinischen Epik nicht nachgewiesen werden. 1 Die unten 
folgende Tabelle giebt eine Ubersicht iiber die Formen des 
Hexameters, geordnet nach der Häufigkeit ihrer Wiederliolung, 
wie sie bei Lukrez vork ommen. 2 (Tab. S. 8.) 


1 In der älteren griechischen Epik dagegen können alle theoretisch 
möglichen Formen auch mit Beispielen belegt werden. Paulson, Studia He- 
siodea. I. De re metrica (Lund 1887) S. 2 ff. Doch halte ich es fur wahr- 
scheinlich, dass in einem nach unsrer (Aristarchischen) Tradition ganz spon- 
deischen Vers, wie z. B. II. XI, 130: 

*ATpe{br\c;- tco b’ a&x’ éx, bi9poi) y ovvci Xéö0t\v, 
zu der Zeit, als die homerischen Gesänge gedichtet wurden, der daktylische 
Rhythmus nicht ganz felilte. 

2 Der Untersuchung zu grunde liegft der Text Bemays (Leipzig 1886), 
dem ich auch bei Citaten einzelner Verse folge. — Andere Auslassungen, als 
diejenigen, welche in den Anmerkungen zu unten folgender Tabelle ange- 
geben werden, habe ich nicht gemacht Naturlich hätte es mir unabsehbare 
Schwierigkeiten bereitet, wenn ich an diesem Punkt meiner Studien hätte 
kritisch untersuchen wollen, mit welchem Recht jeder einzelne Vers in seiner 
gegenwärtigen Form in unsern Lukretianisclien Text aufgenoinmen worden ist. 
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Versfor- 

men 
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I— VI 
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1 Vgl. die folgendeu Anmerkuiigen 2, und 4. 

2 Dieses Buch unifasst 1109 Verse. Aber ich habe 44 — 49 und die ver- 
stummelten Verse 1068 — 70, 1072 und 1073 ausgeschlossen. 

3 IV 987 schliesst, wie ich annehme, mit der Silbenfolge — — Z. 

4 Die verstum 111 el ten Verse 966 und 968 sind ausgeschlossen 

5 Um in der folgenden Darstellung die Verweisung auf diese Schemata 
zu erleichtern habe ich sie nach ihrer Häufigkeit mit fetten Biuhstaben in 
alphabetischer Reihenfolge bezeichnet. 

6 d bezeichnet (nach Drobisch, >Kin statistischer Versuch uber die 
Formen des lateinischen Hexameters*, in den Verhandlungen der K. Sachs. 
Gesellschaft der Wissenschaften 1S66, S. 25 ff.) Daktylus, s Spondeus. 

7 I, 586, 1077, II, 302, III, 253, 543, V, 970, 1154. 

8 I, 60, II, 476, 1147, IV, 59 2 * 972, 975- 

9 I, 64, II, 397, 615, 1053, III, 417, IV, 196. 

10 I, 1108, III, 905, 961, IV, 123, V, 190, 425. 

11 I, 616, II, 295, 309, III, 249, IV, 185. 

12 I, 991, III, 191, V, 1263. 

x 3 Vgl. nächste Anmerkung. 

J 4 In diesem Gesang habe ich folglich zwei Verse ubergangen. 
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Die Lukretianische Dichtung verwendet also von 32 theo- 
retisch möglichen Schemata nur 22. 1 Aus der Tabelle geht 
hervor, dass von den Lukretianischen Gesängen nur der erste 
alle diese Schemata verwendet Der dritte verwendet im ganzen 
21 verschiedene Formen, der zweite und vierte haben je 20 
Versschemata; der fiinfte hat nur 19. Der sechste Gesang, der 
Verse mit Spondeen im fiinften Fuss ganz verschmälit, hat daher 
nur die 16 Schemata, welche mit Daktylen in diesem Fuss ge- 
bildet werden können. 

Diese Schemata verteilen sich auf zwei grössere Gruppen. 
Die erste umfasst alle 16 Schemata (a — q), welche Daktylen 
im fiinften Fuss haben. Diese Gruppe umfasst die grosse 
Mehrzahl aller Hexameter bei einem jeden Dichter, der sich 
der Form des epischen Verses bedient hat: bei Lukrez gehören 
zu dieser Gruppe 7347 von 7380 Versen. Aber innerhalb die- 
ser Gruppe kommen die verschiedenen Schemata sehr verschie- 
den häufig vor. Die höchste Frequenzziffer, a, 1488, ist mehr 
als ueunzehnmal so gross, als die niedrigste, q, 77. Aber von 
der höchsten Ziffer sinkt die Frequenz Schritt fur Schritt, im 
ganzen ziemlich gleichmässig, ohne bedeutendere Unterbrechung. 
Alle diese 16 Schemata sind indessen so gewöhnlich, dass sie 
sämtlich in jeder ausfiihrlicheren Dichtung vertreten sein diirften. 2 

Wenn man sagen kann, dass in der Gruppe von 16 Sche- 
maten, a — q, welche Daktylen im fiinften Fuss haben, die 
Frequenz ohne grösseren Sprung abnimmt, indem nirgend ein 
vorhergehendes Schema mehr als anderthalbinal so oft wie das 
nächstfolgende gebraucht wird ,3 so ist der Abstand zwischen 

1 Zur Vergleichung kann ich mitteilen, dass Catull in seinem 64. Gesang 
(410 Verse) 24 Versschemata braucht und dass bei Vergil 26 vorkommen (25 
in der Äneide, je 19 in den Eklogen und Georgica). Den t)berschuss fiber 
Lukrez haben diese Dichter dadurch bekommen, dass sie eine grössere An- 
zahl Schemata mit Spondeen im fiinften Fuss gebrauchen — also ein im 
ganzen zweifelhafter Vorzug. 

2 Catull braucht jedoch in seinen beiden hexametrischen Gedichten 
(LXII, 66 w., LXIV, 410 vv.) das rein daktylische Schema nicht In seinen 
distichischen Gedichten dagegen, welche 325 Hexameter enthalten, kommen 
vier Verse mit je fiinf Daktylen vor: LXVI, S5, 93, LXVIII, 117, CVIII, 1. 

3 Eigentlich wird diese Proportion nur zwischen den Versformen o 
und p uberschritten. Aber die absolute Frequenz dieser Formen ist zu 
niedrig, als dass ihr Sinken von 1, 9 0 o (o) auf 1, 2 0 o (p) bemerkt zu wer- 
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dieser Gruppe von Schematen und der andern, welche durch 
Spondeen im funften Fuss charakterisiert wird, ura so grösser. 
Das ara seltensten vorkommende Schema in der ersteren Gruppe, 
q, wird elfmal öfter gebraucht als das Schema, r, welches am 
zahlreichsten von den sechs Formen vertreten wird, welche zu 
letzterer Gruppe gehören. 1 Zusainraen kommen diese sechs 
Schemata nur 33 mal vor; wenn diese gleichmässig auf die 
ganze Dichtung verteilt werden, findet sich also bei 224 Versen 
nur eiuer mit einein Spondeus im funften Fuss. 2 

den verdiente. — Mit noch kleineren Schritten sinkt die Frequenzziffer bei 
Vergil (siehe unten S. 29), während das Verhältnis bei Catull das gegen- 
teilige ist (S. 29 Anm. 2). 

1 Bei Catull LXIV dagegeu kommen verschiedeiie Schemata mit Spon- 
deen im f fin f ten Fuss vor. öfter als gewisse Schemata mit Daktylen im funften 
Fuss. ddsds koinnit siebenmal vor, dssds sechsmal, sssds funfmal, sdsds 
viermal, sddds , dssss und ssdds je zweimal, ds dds und dddds je einmal. 
Nicht weniger als sechs Schemata mit Daktylen im ffinfteu Fuss kommen 
höclistens sechsmal oder darunter vor. Siehe S. 29 Anm. 2. 

2 Noch seltener sind die ver sus spondiaci bei Vergil. In der Äneide, 
welche mit Abzug der unvollståndigen Verse 9S37 Hexameter zählt (vgl. 
Lederer, Ist Vergil der Verfasser von iCulex» und »Ciris»? Leipzig 1890, S. 1 1 ; 
Rönström, a. a. O. S. 12) kommen nur 24 Verse mit Spondeen im funften 
Fuss, oder ungefähr einer auf 410, vor. (Bei Lederer a. a. Ö. findet sich die 
richtige Ziffer 24, aber IX 767 

Alcandrumque Haliumque Noemonaque Prytanimque 

und X 136 

iuclusum buxo aut Oricia terebintlio 

werden von ihm fehlerhaft gelesen, wenn er sie hier anzieht; und VII 464 
ist wohl ein reiner lapsus calami. Dagegeu hat er III 517, 549, IX 9, welche 
Rönström mit Ausschluss der genannten richtig mitgenommen hat, fibergangen). 
Die frfiher verfassten Eklogen {828 Verse) enthalten drei spondiaci ’ oder au{ 
Gruppen von 276 Versen je ein Vers (Lederer fögt VIII 44 hinzu, liest es aber 
unrichtig: aut Tmaros aut Rhodope aut extremi Garamantes). Die Georgica, 
deren vier Gesänge zusammen 21S8 Verse enthalten, haben ffinf versus sJ>on - 
diaa\ oder einen auf etwa 43S, d. h. beinahe im selben Verhältnis, in welchem 
spondeische Verse in der Aneide vorkomtnen. — Dagegen sind, wie bekannt, 
spondeische Verse sehr gewöhnlich in der hexametrischen Dichtung Catulls, 
in welcher sich dieser Zeitgenosse des Lukrez nicht bios dem Inhalte, sondern 
auch der Form nach, sehr abhängig von den Alexandrinem zeigte. In Gesang 
LXIV kommen zusammen 30 versus spondiaci \ oder auf je 14 Verse einer, 
vor — also häufiger wie in unsern Homertexten und fast im selben Ver- 
hältnis wie im Scutum Herculis. Paulson a. a. O. S. 6. — Viertel, De ver- 
sibus poetarum latinorum spondiacis (in den Jahrb. f. Phil. 1S62, S. 801 
ff.) giebt am Anfang seines Aufsatzes eine Cbersicht fiber das Vorkommen 
von versus spondiaci in der lateiuisclien Hexameterlitteratur. 
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Die theoretisch möglichen Schemata, welche bei Lukrez 
ganz fehlen, sind also ausschliesslich solche, welche Spondeen im 
funften Fuss haben. Wir verzeichnen hier diese Schemata: 
dddds, dddss, ddsss, dssss, sddss, ssdds, dsdss , sdsss, ssdss, sssss. 1 
Wir bemerken, dass von diesen zehn zur Verwendung nicht 
gelangten Schematen acht den Spondeus im fiinften Fuss mit 
dem Spondeus im vierten kombinieren , sowie dass von den sechs 
bei Lukrez vorkommenden Schematen , voelche Spondeen im funften 
Fuss haben, keines zugleich einen Spondeus im vierten Fuss hat \ 
• Wir fuhren hier unten sämtliche Verse mit Spondeen im 
funften Fuss an, nach der Ordnung, welche ihre resp. Schemata 
in unsrer Tabelle, S. 8, einnehmen: 

r: I, 586 et quid quaeque queaut per foedera naturai. 

» 1077 nec quisquam locus est, quo corpora cum venerunt. 

II, 302 quantuin cuique datum est per foedera naturai. 

III, 253 permanare malum, quin omnia perturbentur. 

> 543 an contracta suis e partibus obbrutescat 

V, 970 circum se foliis ac frondibus involventes. 2 

» 1154 etsi fallit enim divom genus humanumque. 

S: I, 60 appellare siiemus et haec eadem usurpare. 

II, 476 percolatur, ut in foveam fluat ac mansuescat 

» 1147 et fulcire cibus, cibus omnia sustentare. 

IV, 592 humanum genus est avidum nimi’ miraclorum. 

> 972 cum iam destiterunt ea sensibus usurpare. 

> 975 per multos itaque illa dies eadem obversantur. 

t: I, 64 quae caput a caeli regionibus ostendebat. 

II, 397 singula per cuiusque foramina permanare. 

» 615 matris et ingrati genitoribus inventi sint 

> 1053 undique cum vorsuin spatium vacet infinituni. 

III, 417 nunc age, nativos animantibus et mortalis. 

IV, 196 et quasi permanare per aéris intervallum. 

u: I, 1108 nox iter eripiet, quin ultima naturai. 

III, 905 insatiabiliter deflevimus, aeternumque. 

» 961 iure, ut opinor, agat, iure increpet inciletque. 

IV, 123 habrotonique ^graves et tristia centaurea. 

1 Wir werden unten (vgl. S. 12 Anm. 2) finden, dass einige von die- 
sen Schematen, welche Lukrez verschmähte, von Catull und Vergil gebraucht 
werden. 

2 Oder sollte man hier vielleicht involiientes lesen? Bei Catull haben 
wir eine ähnliche zweifellose Diäresis von volvo in LXVI 74: 

condita quin veri pectoris evoluam 

und LXXXXV 6: 

Zmyrnam cana diu saecula pervoliient 
Vgl. die bei Lukrez häufigen Diäresen von solv o (exsolvo, dissolvoj. 
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V, 190 omnitnodisque coire atque omnia pertemptare. 

» 425 == vorhergehendem Verse. 

v: I, 616 corpora constabunt ex partibus infinitis. 

II, 295 copia nec porro maioribus intervallis. 

> 309 omnia cum rerum primordia sint in motu. 

III, 249 concutitur sanguis, tum viscera persentiscunt 

IV, 185 quae quasi cuduntur perque aéris intervallum. 

x: I, 991 ex infinito iam tempore subsidendo. 1 

III, 19 1 at contra mellis constantior est natura. 

V, 1263 mucronum duci fastigia procudendo, 2 

Wir beobach teten oben, S. 11, beziiglich der zehn theore- 
tisch moglichen, aber von Lukrez verschmähten Schemata, 
das von denselben acht den Spondeus im funften Fuss mit 
dem Spondeus im vierten kombinierten, und wir machten 
dieselbe Beobachtung von einer andern Seite, als wir konsta- 
tierten, dass in den 33 zu sechs verschiedenen Schematen gehö- 
renden Versen, welche bei Lukrez Spondeen im funften Fuss 
haben, dicscn Spondeen nirgend Spondeen im vierten Fuss vo - 
rangehen . Wir können also als metrisches Gesetz bei Lukrez 
festlegen, dass der vierte und fiinfte Fuss in demselben Verse 
nicht aus Spondeen gebildet werden diirfenJ* Der Grund davon 
ist offenbar: der Vers wiirde Gefahr laufen, seinen daktylisch- 
rhythmischen Charakter zu verlieren, wenn seine letzten drei 
Fiisse zweisilbig wären. 

Wir werden noch weitere Beobachtungen machen, welche 
offenbar auf Voraussetzungen hinweisen, ohne welche Lukrez 

1 Dieseu Vers hat Biiehel S. 3, iibergangen. 

2 Diese sechs spondeischen Schemata finden sich alle bei Catull, LXIV 
(wenn auch in anderm Frequenzverhältnis als bei Lukrez). Siehe S. 10 
Anm. 1. Ausserdem hat Catull die Formen dssss und ssäds (je zweimal) und 
dddds (einmal). — Vergil hat funf von diesen sechs Schematen (bei ihm fehlt 
s) und hat iiberdies die Formen dddds , ssdds, ddsss, dssss y sdsss. 

3 Vgl. Lachmann, Komment S. 150, unten. Catull LXIV hat dieses 
Gesetz in 28 Fällen befolgt, in zwei Fallen .aber hat er dagegen verstossen, 
nämlich Vers 3: Phasidos ad fluetus et fines Aeetaeos 

und Vers 44: Regia fulgenti splendens auro atque argento. 

So auch LXVIII 87 und CXVI 3 (Siehe S. 6 Anm. 1) — Vergil beobachtet 
dieses Gesetz in 29 Fällen und verstösst dagegen in drei, näml. An. III 74: 
Nereidum matri et Neptuno Aegaeo, 

VII 634 (siehe S. 6 Anm. 1) und Georg. III 276 

saxa per et seopulos et depressas convallis. 

Die Stellung des Ennius zu diesem Gesetz geht aus den Anfiihrungen S. 6 
Anm. 1 hervor. 
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im fiinften Fuss keinen Spondeus brauchte. In zusammen 27 
von 33 Fallen wird der funfte und sechste Fuss aus einem 
(viersilbi gen) Wort gebiidet: 1 naturai, perturbentur, obbrutescat 
etc. In diese 27 Fälle rechne ich die drei Fälle ein, wo die Form 
erst viersilbig wird durch Anhängung des absolut enklitischen quc: 
humanumque V 1154, aeternumque III 905 und inciletque III 961 2 

An diese 27 Fälle schliessen sich drei, wo der funfte und 
sechste Fuss aus einem einsilbigen Wort (Konjunktion) und 
einem dréisilbigen gebiidet werden: cum venerunt I 1077, ac 
mansuescat II, 476, et mor talis III, 417. Dieselben diirften den 
obengenannten Fallen, wo der funfte und sechste Fuss aus ei- 
nem viersilbigen Wort gebiidet werden, insofern nahekommen, 
als sich die Konjunktion näher an das folgende, wie an das 
vorhergehende Wort anschliesst und daher mit Recht als mit 
dem folgenden dreisilbigen Worte einigermassen proklitisch 
bezeichnet werden kann .3 

Es eriibrigen noch drei Fälle. 

Was den ersten derselben betrifft: 

II, 615 matris et ingrati genitoribus inventi sint, 

so weicht derselbe insofern von den zuletzt behandelten sponde- 
ischen Versschlussen ab, als in ihm das einsilbige Wort dem 
dreisilbigen folgt, was einen sehr schlechten Versschluss ergiebt 
Das hat Lachmann veranlasst, in seinen Text die Wortfolge 
aufzunehmen: genitoribu’ sint inventi. Thatsächlich aber fällt der 
Anlass zu einer solchen Umstellung weg, wenn wir bedenken, dass 
sich sint enklitisch an inventi anschliesst, sodass die beiden 
Worte zusammen fast als ein viersilbiges zu betrachen sind. 
Lachmanns Vorschlag hat denn auch keinen Beifall gefunden. 

III, 19 1 at contra mellis constantior est natura 

möchten wir, wie wir beim soeben behandelten Beispiel sint als 

1 Vgl. Lucianus Mueller, De re metrica, S. 256 unten. 

2 Viertel a. a. O. S. 81 1, bemerkt, dass spondeische Verse, wo der 
funfte und sechste Fuss aus einem dreisilbigen Wort + quc gebiidet werden, 
sehr selten sind. Ausser den Lukretianischen fiihrt er aus der lateinischen 
Litteratur nur sieben an. 

3 Diese Fälle scheinen inir daher nicht getroffen zu werden von der 
Bemerkung Lucianus Muellers uber spondeische Versschlösse, a. a. O. S. 257: 
non perinde bene res habebit, si [choriambicä mensura] brevius [molossicam 
partem in fine collocatam] praecedet vocabulum. 
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enklitisch mit inventi gefasst haben, est als einigermassen durch 
Enklisis mit constantior vereinigt fassen. Wir urteilen also uber 
dieses Beispiel nach dem Gesetz, welches fordert, dass, wenn 
ein versus spondiacus mit einem dreisilbigen Wort schliesst, 
demselben ein Wort vorangeht, welches (mindestens) den Um- 

fang eines Choriambus hat ( constantior est — w — ).* 

II 309 omnia cum rerum primordia sint in motu 

scheint auf den ersten Blick zu den nach dem Urteil der Theo- 
retiker sehr häfslichen spondeischen Versen zu gehören, welche 
zwischen dem fiinften und sechsten Fuss die Diäresis zulassen. 2 
Lachmann hat (Koinm. zu II, 615) auch diesen Vers durch Um- 
stellung verbessern wollen: 

omnia cum sint in motu primordia rerum, 

und dieser alternative Vorschlag Lachmanns hat auch den Bei- 
fall Baumanns 3 und Lucianus Muellers 4 gefunden. Indessen 
muss dieser Vorschlag zu einer Umstellung innerhalb des Ver- 
ses als uberfliissig betrachtet werden, wenn wir bedenken, wie 
nahe sich die Präposition in durch Proklisis an ihr Substantiv 
motu anschliesst. Ich betrachte daher in motu als ein metrisches 
Wort 5 Und wie ich bei inventi sint geltend gemacht habe, 
dass sich sint enklitisch an inventi anschliesst, so ist meine 
Auffassung hier, dass sich sint proklitisch an in motu anschliesst. 
Ich stelle also den spondeischen Versschluss II 309 sint in motu 
unter dem Gesichtspunkt der metrischen Theorie den oben be- 
handelten cum venerunt , ac mansuescat, et mortalis zur Seite. 

Indessen findet sich im Lukretianischen Text ein Vers 
mit Spondeus im fiinften Fuss, welcher gegen das erste der 
beiden hier aufgestellten Gesetze verstösst, d. h. dem Spondeus 
im fiinften Fuss einen Spondeus im vierten vorangehen lässt 
Es ist der Vers III 198: 

at contra lapidum conlectum 6 spicarumque. 

1 Lucianus Mueller, a. a. O. S. 257. 

2 Lucianus Mueller, a. a. O. S. 257: non malus est versus sed nullus, si 
aut quintus pes aut sextus spondiaco verbo seu continuis monosyllabis continetur. 

3 De arte metrica Catulli, Landsberg a. W. 1888, S. 12. 

4 A. a. O. S. 288. 

5 Vgl. Havet, Cours élémentaire de métrique (Paris 1888), S. 64, Anm. 1. 

6 Die Hdss. coniectum ; die Herausgeber, wie es scheint, einstimmig 

conhxtum. 
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Von den mir zugänglichen neueren Ausgaben sind die von 
Bockemtiller und Brieger die einzigen, welche die Lesart in 
den Handschriften spicarumque, die Brieger frtiher, Burs. 
Jahresber. 1873, S. 1119, zu verteidigen suclite, beibehalten. 
Siehe daruber Heinze, T. Lucretius "Carus, Buch III, S. 75. 1 
Brieger scheint sich nicht an den metrischen Grund gekehrt 
zu liaben, der gegen die Form dieses Verses angefuhrt werden 
kann, den schon Lachmann, Komin. S. 150, hervorgehoben hat 
und welchen wir hier wiederholen. Aber auch aus dem Zusam- 
menhang des Textes diirfte klar hervorgehen, dass die Worte 
spicarmnque korrupt sind; 

v. 196 namque papaveris aura potest suprema levisque 
cogere ut ab sumnio tibi diffluat altus acervus, 
at contra lapidum conlectum spicarumque 
noenu potest. igitur parvissima corpora proquam 
200 et levissima sunt, ita niobilitate fruuntur: 

at contra quae cumque magis cum pondere magno 
asperaque inveniuntur, eo stabilita magis sunt. 

Im iibrigen vervveise ich auf die, wie mir scheint, iiber- 
zeugende Darstellung Heinzes a. a. O. 

Macht man nun gegen spicarumque , V. 198, den ange- 
fuhrten metrischen Grund geltend, so muss ihm dieselbe Be- 
weiskraft gegeniiber Konjekturen beigemessen werden, welche 
den Spondeus im fiinften Fuss behalten. Daher sind die zwei 
vor-Lachmannschen Lesarten spiclorumquc , spicorumque, auch 
abgesehen davon, was unter dera Gesichtspunkt des Sinnes ge- 
gen dieselben eingewendet werden kann, nicht zu billigen. Wäre 
die Lesart in den Handschriften dem Sinne nach befriedigend 
gewesen, so hätte sich die metrisclie Theorie wohl davor beu- 
gen miissen ; sie hätte um so leichter eine Abweichung von 
sonst bei Lukrez befolgten metrischen Gesetzen anerkennen kö n- 
nen, als sich diese Abweichung metrischen Erscheinungen bei 
Catull und Vergil hätte anschliessen können 2 Aber es ist nicht 
statthaft, durch Konjektur eine Versform zu schaffen, welche bei 
Lukrez vollständig einzigartig ist, oder sie beizubehalten, wenn die 


1 Bockemiiller erklärt das Wort spicae durch eine Verweisung auf spicae 
testaccac bei Vitruvius, — so viel ich sehen kann, vollständig willkiihrlich. 

3 Siehe S. 12, Anm. 2 u. 3. 
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Kritik gerade an dem Punkte, wo ihre metrische Einzigartigkeit 
hervortritt, auch sonst schwerwiegende Grunde gegen ihre Echt- 
heit hat Daher inussen wir daran festhalten, dass — voraus- 
gesetzt dass es niemandem gelingt, nachzuweisen, dass der 
Fehler nicht in spicarutnque liegt — die Konjektur, welche spu 

carumque ersetzen soll, die Quantitätenfolge UU vy haben 

muss. Diese Bedingung wird von verschiedenen Konjekturen, 
welche auch zweifellos den Sinn treffen, erfullt, 1 aber eine 
evidente Lösung der Schwierigkeiten ist noch nicht gefunden 
worden. 

Wir können also III 198 nicht zu der kleinen Gruppe von 
Versen rechnen, welche bei Lukrez Spondeen im funften Fuss 
haben. 


Die spondeischen Verse verteilen sich nicht gleichförmig 
uber die ganze Dichtung des Lukrez. Wir haben schon oben, 
Tabelle S. 8, Gelegenheit gehabt, zu sehen, dass im sechsten Buche 
solche Verse ganz fehlen, und wir könuen hier hinzufugen, dass 
auch die vorhergehenden Biicher sie nicht gleich häufig auf- 
weisen (Vgl. die Tabelle). Während in den drei ersten Buchern 
auf etwa je 153 Verse ein Spondeus im funften Fuss kommt, 2 
so ist dies im vierten Buch nur bei je 213 und im funften nur 
bei je 291 Versen 3 der Fall. Wir sehen also, dass die sponde- 
ischen Verse am Anfang der Dichtung atn zahlreichsten ver- 
treten sind, worauf sie konstant abnelimen, bis der letzte spon- 
deische Vers V 1263 vorkommt;* die letzten 1,475 Verse der 
Dichtung (V 1264—1455, VI 1—1284) weisen also kein Beispiel 
fur einen Spondeus im funften Fuss auf. Wie ist das zu 
erklären? 


1 Lachm. spiritus acer ; Bern. cauru’ movere; Munro ipse euru’ movere. 
Andre Vermutungen siehe bei Bockemuller. 

2 Genau genommen im ersten Gesang ein Vers unter 157, im zweiten 
einer unter 147, im dritten einer unter 156. 

3 Bei je 363, wenn wir V, 970 involiientes lesen. Siche S. n Anm. 2. 

4 Eine Aufzählung der spondeischen Verse in ihrer Reihenfolge giebt 
eine konkretere Auffassung davon, wie sie in der Dichtung verteilt sind: I, 
60, 64, 586, 616, 991, 1077, 1108, II, 295, 302, 309, 397, 476, 615, 1053, 1147, 
III, 191, 249, 253, 417, 543, 905, 961, IV, 123, 185, 196, 592, 972, 975, V, 190, 
425, 970?), 1154. 1263. 


Digitized by LaOOQle 



LUKREZSTUDIEN 


17 


Die Vorgänger des Lukrez, die den lateinischen Hexameter 
verwandten, schlossen keineswegs spondeische Verse aus. Ennius, 
dessen Lob Lukrez so begeistert singt, 1 scheint nicht sel ten 
solche Verse verwendet zu haben. In den Fragmenten seiner 
Annalen kommen ausser den drei ganz aus Spondeen bestehenden 
Versen, welche oben S. 6 Anm. 1, verzeichnet sind, noch 
folgende sechs vor: 2 27 nach dem Schema ssdss , 192 nach sdsss, 
203 nach sddds, 31 1 nach sssds, 349 nach dsdss, 401 nach dssds . 3 
Daher lässt sich auch erwarten, dass sich bei Lukrez spondeische 
Verse finden werden. Aber wie sollen wir unter dieser Vorausset- 
zung uber die Thatsache urteilen, dass die spondeischen Verse 
in der ersten Hälfte der Dichtung am zahlieichsten sind und 
dann konstant abnehmen, bis sie endlich in den etwa 1,500 
letzten Versen gänzlich fehlen? 

Dem sonst mit dem Lukretianischen Text weniger Ver- 
trauten könnte es naheliegen, anzunehmen, dass der Dichter. 
während der Ausarbeitung seines Gedichtes sein metriches Ur- 
teil mehr und mehr dahin befestigt habe, dass er spondeische 
Verse immer mehr ausschloss, da sie den däktylischen Rhythmus 
unterbrachen. Aber eine solche Annahme muss aus zwei Grun- 
den abgewiesen werden. Erstens streitet sie ganz gegen die 
zeitgenössischen K unsttheorieen, welche den spondeischen Vers 
unnaturlicherweise als eine Zierde der Darstellung betrachteten. 
Zweitens stimmt sie nicht mit der Thatsache (iberein, auf welche 
uns viele Umstände hinweisen, dass der Schluss der Dichtung 
weniger sorgfältig ausgearbeitet ist, als ihr Anfang, und dass 
besonders die metrische Kunst des Lukrez in den ersten Par- 
tieen vollendeter ist, als in den letzten. 

Wir können uns daher weder der Auffassung Munros noch 
der Havet's von dem Grunde des spondeischen Verses bei Lukrez 
anschliessen. Der letztere* hat seiner Auffassung in den Wor- 
ten Ausdruck gegeben: la présence de vers spondaiques assez 


1 1 117 ff. 

2 Nach der Ausgabe Lucianus Mullers. 

3 Bei Lucilius dagegen scheinen solche Verse seltener zu sein. Ich habe 
drei verzeichnet: III, 21, XXX, 69 und einen Vers ex incerto libro , 25 (p. 134. 
Lucianus Mullers ed.) 

4 A. a. O. S. 63. 

Göteb. Högsk. Ars skr. III: u. 2 
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nombreux dans son (des Lukrez) poérae n’ est due qu’ å son inex- 
périence et å son insouciance en matiére de versification, — 
eine Erklärung, welche ubersieht, dass solche Verse im ganzen 
in den metrisch ausgearbei teten Partieen am zahlreichsten 
sind. Munro wiederum citiert die bekannte Stelle aus Cicero ad 
Att VII, 2,1 : belle nobis 

flavit ab Epiro lenissimus Onchesmites. 

Hunc öTiovbeid^ovra, si cui voles tcov vecorépcov, pro tuo vendito, 
und fugt hinzu: Was it scorn of such affectation, that made 
Lucretius altogether avoid such O^ovbetd^ovre^ in his last book 1 ? 
Aber einmal kann gegen die Auffassung Munros derselbe Grund 
angefuhrt werden, wie gegen die Havets, und dann wendet 
sich Cicero nicht gegen den Gebrauch von spondeischen Versen 
uberhaupt, sondern nur gegen ihren Missbrauch, nämlich ihre 
zu reichliche Verwendung, wie sie bei den vetorepoi geschah. 
Cicero verwirft die spondeischen Verse nicht. Lukrez seiner- 
seits braucht sie durchaus nicht im Ubermass, und wir kennen 
keine Theorie aus der Zeit des Lukrez, die sie ganz verböte. 

Wir miissen uns daher nach einer andern Erklärung 
umsehen. 

Wir gehen von der Annahme aus, dass Lukrez seine 
Dichtung erst nach seinem metrischen Gehör ausgearbeitet habe, 
ohne sich um die Kunsttheorieen seiner Zeit zu kummern. 
Wenn aber das metrische Gehör unbeeinflusst von der Theorie 
ist, da wahrt es den Hexametern, die es schafft, ohne Frage 
den daktylischen Rhythmus, d. h. es schafft Hexameter mit Dak- 
tylen im fiinften Fuss. Spondeische Hexameter sind dann 
wesentlich nur noch Auswege in der Not; sie werden noch von 
keiner Theorie in Schutz genommen. Das sechste Buch des 
Lukrez haben wir noch in der Form, welche die Dichtung in 
dem verhältnismässig friihen Stadium hatte, als sich Lukrez 
bei seiner Metrik noch nicht nach den Modetheorieen seiner 
Zeit richtete, und deshalb fehlen hier Hexameter mit Spondeen 
im funften Fuss. Lukrez wollte seine Dichtung aber zu einera 
Kunstwerk gestalten, und dieses Interesse gebot ihm, von den 
Kunsttheorieen seiner Zeit Kenntnis zu nehmen und ihnen Kon- 
cessionen zu machen. Nun war die schöne Litteratur Roms 

1 Munro 4. Aufl. Explanatorv notes, S. 14. 
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zu seiner Zeit ein Echo der gelehrten Dichtung, die in der Stadt 
der Ptolemäer gepflegt worden war und noch gepflegt wurde. 
Und innerhalb dieser gelehrten Dichtung war eine Theorie ent- 
standen, dass spond eische Verse durch die Unterbrechung in 
ihnen, gegenuber Versen mit Daktylen im fiinften Fuss, den 
Reiz der Dichtung erhohten. 1 Diese Theorie eignete sich auch 
Lukrez an, und bei der Uberarbeitung seiner Dichtung liess er 
auch in seiner Metrik Spuren davon vermerken, in den verschie- 
denen Partieen verschieden, je nachdem die Uberarbeitung mehr 
oder weniger durchgefuhrt wurde. 2 

Indessen miisseu wir anerkennen, dass Lukrez diese The- 
orie in gehörigen Grenzen gehalten hat Sonst wurde sie leicht, 
unnaturlich wie sie ist, mehr geschadet als genutzt haben. Verse 
mit Spondeen im funften Fuss sind bei ihm so selten, dass sie, 
wo sie vorkommen, eine wolilthuende Unterbrechung bilden. 
Er hat sich nicht, wie sein Zeitgenosse Catull, dazu bewegen 
lassen, solche Verse so dicht aneinander zu reihen, dass der 
daktylische Rhythmus der Verse dadurch gestört worden wäre.3 
Er hat ausserdem den daktylischen Rhythmus des Verses dadurch 
einigermassen zu wahren gesucht, dass er dem Spondeus im 
funften Fuss immer einen Daktylus im vierten Fuss vorangehen 
liess — in diesem Punkte feinfiihliger fur den Rhythmus als Ca- 
tull und Vergil. 


1 Diese Theorie war im Anschluss an den Homerischen Text, wie er 
den Alexandrinem vorlag, entstanden. In diesem Text kommen nicht wenig 
spondeische Verse vor. In II. I (611 Verse) 27, wenn ich richtig gezählt 
habe, in Od. I (444 Verse) 25. Es ist indessen zweifellos, dass diese spon- 
deischen Verse, als sie ursprunglich ihre metrische Form erhielten, teilweise 
einen daktylischen Fuss an funfter Stelle hatten und dass der Spondeus ein 
Produkt späterer Sprachentwicklung ist. Vgl. S. 7 Anm. 1. 

3 Die Annahme, dass sich Lukrez in seiner Metrik von alexandrinischen 
Theorieen etwas habe beeinflussen lassen, streitet nicht dagegen, dass er auf 
andern Gebieten archaisierte. 

3 Catull LXIV hat in den ersten hundert Versen siebzehn mit Spondeen 
im funften Fuss: 3, 11, 15, 24, 28, 36, 44, 67, 71, 74, 78, 79, 8o, 83, 91, 96, 
98. Wir sehen, dass Catull sogar einrnal drei solche Verse, 78—80, aufein- 
ander folgen lässt — nach Viertel. a. a. O. S. 802, der einzige Fall, wo bei einem 
lateinischen Dichter ein spondeischer Vers auf einen anderen spondeischen 
Vers folgt. 
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Kurz gesagt: Lukrez durfte durch massvollen Gebrauch 
von Spondeen ira funften Fuss einen echt kunstlerischen Sinn 
an den Tag gelegt haben. 

Rönström richtet (nach Viertel, S. 804) a. a. O. S. 12, die 
Aufmerksamkeit darauf, dass bei Vergil der Schlnss von spon- 
deischen Versen sehr oft aus Eigennamen gebiidet wird, dass 
derselbe zuweilen von älteren Dichtern ubemommen sein durfte, 
sowie dass eine gewisse Neigung vorhanden zu sein scheint, 
an dieser Stelle gewisse bestimmte Worte zu gebrauchen. Lukrez, 
der sich nicht mit der Götter- und Menschenwelt der hero- 
ischen Epik beschäftigt, hat in seinem Wortvorrat im ganzen 
eine sehr geringe Anzahl Eigennamen, und es ist daher nicht 
wunderbar, das der dispondeische Versschluss nirgend aus einem 
solchen gebiidet ist Bei Lukrez einen von anderwärts ubernom- 
menen dispondeischen Versschluss nachzuweisen, ist wohl nicht 
möglich, und nur fiinf Worte kommen vor, welche mehr als 
einmal in dispondeischen Versschliissen gebraucht werden: infi - 
nitum zweimal, intcrvallum dreimal, naturai dreimal, pcrtemptare 
zweimal und usurparc zweimal. Dadurch bekommen die dispon- 
deischen Versschliisse bei Lukrez das Aussehen, dass sie nicht 
durch metrischen Zwang, sondern absichtlich in den Vers ein- 
gefugt worden sind. 

Stellen wir einen kurzen Vergleich zwischen den verschie- 
denen Formen des älteren griechischen Hexameters und des 
Lukretianischen Verses an, so nehmen wir eine auffallende 
Verschiedenheit wahr. Während in der älteren griechischen 
Epik etwa immer der funfte Vers rein daktylisch ist und dieses 
rein daktylische Schema zugleich am häufigsten angewandt wird, 1 
kommt dieses Schema (siehe Tabelle S. 8) bei Lukrez nur immer 
unter reichlich vierzig Versen (175 unter 7,380) einmal vor und 
ist der Frequenz nach das dreizehnte 2 (n). — Bei Homer und 

1 Paulson, a. a. O. S. 5. 

2 Ober die relative Seltenheit dieser Versform bei Catull, siehe oben 
S. 9 Anm. 2. Vergils Eklogen, welche 828 Hexameter enthalten, weisen 25 rein 
daktylische Verse auf. Aber unter diesen Versen kommt der in VIII achtmal 
wiederholte Vers vor: ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphuim. 
( I'iir Vergil bin ich Ladewig- Schaper gefolgt, wo ich selbst die statisdsche 
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Hesiod haben im Durchschnitt volle 40 X sämtlicher Verse nur 
einen Spondeus; 1 bei Lukrez (Schemata e, h, k, p) sind nur et- 
wa 17 solche Verse (1,274 unter 7,380). — Gehen wir zu den 
Versschematen uber, welche immer zwei Spondeen haben, so 
finden wir schon, dass Lukrez das Ubergewicht hat: während 
in der älteren griechischen Epik diese Verse etwa 30 % betra- 
gen, 1 hat Lukrez (b, c, f, i, 1, q, s, t, u) volle 40 * (2,998 unter 
7,380). — Noch grösser wird das Ubergewicht bei Lukrez, wenn 
wir zu den Versschematen kommen, welche immer drei Spon- 
deen haben. In der älteren griechischen Epik betragen diese 
Verse etwa 6 å 8 X aller Verse; bei Lukrez (a, d, m, o, r, v) 
kommen sie etwa funfmal so oft vor und betragen zusammen 
2,521 Verse, oder volle 34 Innerhalb dieser Gruppe kommt 
das Versschema vor, welches bei Lukrez am zahlreichsten ver- 
treten ist, das Schema mit Spondeen im zweiten, dritten und 
vierten Fuss. Es kommt etwa alle funf Verse vor, oder fast 
ebenso oft als das rein daktylische Schema bei Homer und 
Hesiod, bei welchen das von Lukrez am meisten gebrauchte 
Schema kaum in einem unter hundert Versen vorkommt 2 — 
Verse mit vier Spondeen (g, x) kommen in der älteren grie- 
chischen Epik nur etwa mit einem unter hundert Versen vor ;3 
bei Lukrez betragen diese Verse zusammen 410, oder 5,5 


Ein Vergleich zwischeu den verschiedenen Lukretianischen 
Gesängen mit Berucksichtigung der Frequenz der verschiedenen 
Versschemata giebt zu folgenden Bemerkungen Anlass: 

1) Der erste Gesang verwendet weniger als irgend ein 
folgender das rein daktylische Schema, n (siehe oben Tabelle S. 8);4 

Untersuchung vorgenommen habe. Lederer, a. a. O. Tab. 3, giebt 27 Verse 
nach dem Schema dddd an. Die Differenz ruhrt daher, dass dies Schema 
zweimal mit einem Spondeus im fönften Fusse verbunden ist). In Vergils Äneide 
ist dieses Schema etwas seltener, als bei Lukrez. Siehe Lederer, Tab. 10 
und hier un ten S. 29. 

1 Paulson, a. a. O. S. 5. 

2 Paulson, a. a. O. S. 4 u. 5. 

3 Paulson, a. a. O. S. 5. 

4 Hat ftberarbeitung, beeinflusst von alexandrinisch-metrischer Theorie, 
dazu beigetragen? 
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2) Nachstehende Tabelle giebt eine Ubersicht iiber das Fre- 
quenzverhältnis innerhalb der verschiedenen Gesänge 1 zwischen 



j Gesang i 

Gesang 

Gesang Gesang | 

Gesang 1 

Gesang 

Durch- 


1 

II 

III || IV 


V 

V! 

schnitt 

Versen mit einem , & 




# II 

v I 







Spondeus: 

. . . 162 14,8 

208 

17.8 

198 

18,2 252 

>9.J 

216 

x 4«9 

238 

18,6 

1,274 

17.3 

Versen mit 

zwei 












Spondeen : 

• • . 428:39.* 

433 

37,i 

480 

44.* 541 

42,5 1595 

4,,. 

1503 

39,2 

12,980 

40,6 

Versen mit 

drei 








'Lo 




Spondeen : 

. • • 384 35.» 

Ui3 

35,4 

344 

3*. 7 (4oi 

31,5 

527 

36.7 


34,3 

2,509 

34»i 

Versen mit 

vier 












Spondeen: 

. . . j 96 ! 8,8 

>4 

7*2 i 

34 

3.» 1! 44 

3,5 1 

78 

5.4 1 

?! 

5,5 ! 

1 407 

5 - 6 2 


Wir sehen also, dass Ges. I rein daktylische Verse und 
ebenso Verse mit nur eiuem Spondeus am wenigsten aufweist, 
dann aber relativ um so böhere Procentsatze hat, je spondeen- 
reicher die Verse werden, bis dieser Gesang in der spondeen- 
reichsten Versform die relativ und absolut höchste Frequenz 
zeigt Das Verhältnis wird noch anschaulicher durch nachstehende 
Tabelle, in welcher die Gesänge rucksichtlich der verschiedenen 
Versschemata von der niedrigsten bis zur höchsten Frequenz 
geordnet sind: 

rein daktylischer Vers I V VI II III IV 

Verse mit einem Spondeus I V II III VI IV 

» » zwei Spondeen II VI I V IV III 

» » drei » IV III VI I II V 

» » vier » III IV V VI II I. 


1 Ich sehe hier, auch bei der Berechnung der Procentsatze, von den 
sogen. spondeisclien Versen ab. 

2 Die entsprechenden Procentsatze sind fur Verse 

mit einem Spondeus in Vergiis Äneide i 6, 9 ; in Catull LXIV 6, x (23) 


zwei Spondeen » 

* 

> 

41,*; » 

» 

» 36,6 (139) 

drei * > 

> 

> 

32,7; * 

» 

» 48,2 (183) 

vier > 

, > 

» 

7,d » 

» 

> 9.» (35)- 


Die Zablen ftir Vergil können nach Lederer, Tab. 10, kontrolliert wer- 
den; fur Catull habe ich in Parenthese die Anzahl der Verse beigefugt. — 
Man beachte besonders, dass bei Catull fast die Hålfte aller Verse mit Dak- 
tylen im funften Fuss in den vorhergehenden vier Fussen drei Spondeen 
haben. 
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Es ist jedoch kaum möglich, aus diesem Verhältnis irgend 
einen Schluss zu ziehen; dazu ist, wenn ich vom ersten Gesang 
absehe, die Stellung der ubrigen Gesänge in der Tabelle zu 
schwankend. Lederer hat, a. a. O. S. 16, bezuglich des Vergi- 
lianischen Verses die Beobachtung gemacht, dass während des 
Fortgångs der Produktion Vergils, welche sich uber wenigstens 
25 Jahre erstreckte, »die uberwiegend daktylischen Formen des 
Hexameters stetig an Frequenz abnehmen, während die uber- 
wiegend spondeischen stetig au Frequenz gewinnen». Im 
Anschluss an diese Beobachtung und mit Berucksichtigung der 
andern Umstande, welche andeuten, dass der Anfang der Dich- 
tung mehr uberarbeitet worden ist als die Fortzetzung und der 
Schluss, könnten wir hier annehmen, dass der erste Gesang 
seine niedrige Frequenz an rein daktylischen und seine hohe 
Frequenz an spondeenreichen Versen einer solchen Uberarbei- 
tung zu verdanken hat 


Folgende Zahlen sind geeignet, zu zeigen, wie oft die 
einzelnen Fusse aus Spondeen gebiidet sind: 

Der erste Fuss wird aus einern Spondeus gebiidet in 2,154 Versen = 29,3 % 

* zweite * >» * > » • 3,857 » = 52,3 % 

> dritte » > • * » > 4,911 9 = 66 >5 °/o 

* vierte » » »»5,518»= 74,8%* 

Wenn wir auch hier einen Vergleich mit dem Hexameter 
der älteren griechischen Epik anstellen, 2 so fällt uns sofort auf, 
dass dieser häufiger als der Lukretianische Vers Spondeen im 
ersten (und fiinften) Fuss aufweist, aber dass der Lukretianische 
Vers im zweiten, dritten und vierten Fuss einen grösseren 
Reichtum an Spondeen hat Ubrigens deutet die Spondeen- 
frequenz der verschiedenen Fusse im griechischen und lateini- 
schen Hexameter auf eine rhythmische Verschiedenheit der beiden 

1 Bei diesen Zahlen sind die sogen. spondeischen Verse fur die ersten 
vier Fusse mitgezählt Nicht so bei den Zahlen, welche unten fur Vergil 
nach Lederer angegeben werden. Doch ist dieser Unterschied nicht im 
stande, das Resultat der Vergleichung zu stören. 

3 Paulson, a. a. O. S. 6. 
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Verse him Während irn griechischen Hexameter die Reihen- 
folge der Fusse, aufsteigend von der niedrigeren zu der höhe- 
ren Spondeenfrequenz, diese ist: V, III, IV, I, II., so ist die 
Reihenfolge beim Lukretianischen Hexameter wiederum: 

V, I, II, III, IV. 

Offenbar hängt dieser Unterschied davon ab, dass, wie der grie- 
chische Hexameter bewusstermassen nach daktylischem Rhyth- 
mus neigte, sich Lukrez bestrebte, seinen Versen den schwe- 
ren, wurdigen Gang des spondeischen Rhythmus zu geben, oder 
das sprachliche Material, welches er behandelte, bot diesen Rhyth- 
mus von selbst. Deshalb wird in der älteren griechischen Epik 
der dritte und vierte Fuss weniger oft als der erste und zweite 
aus Spondeen gebiidet, und deshalb ubertreffen auch bei Lu- 
krez eben diese beiden Fusse an Spondeenreichtum den ersteu 
und zweiten. Denn es sind — abgesehen voin funften Fuss, 
der in beiden Beziehungen gewissermassen seiner eignen Theo- 
rie folgt — vorzugsweise diese beiden Mittelfusse des Verses, 
die den Eindruck seines Rhythmus bestiinmen . 1 


Gehen wir wiederum zu einer Untersuchung davon uber, 
wie verschieden häufig die einzelnen Gesänge bei Lukrez in 
den verschiedeuen Fiissen Spondeen verwenden, so giebt dar- 
uber folgende Tabelle Auskunft: 


| II ; 

1 Ges. I. | Ges. II. Ges. III. Ges. IV. Ges. V. Ges. VI. 

L 11 lj . i. . . !1 il 

I . „ II ! „ II ! , I ' ! « I „ 



1 ° 0 ' 


Oo 

1 

j 0 0 1 

f °o | 


°o II 

— 

°o 

im ersten Fuss .. .. 

415! 37.S 

392 

33*4 

273 2 5»o 

3551 27.8 1 

384 

26,4 ; 334 j 26,1 

» zweiten > 

581 1 52,9 1| 625 

53,2 

5341 48,8 

64ri 50,1 

M 

00 

N 

53.8,; 694 j 54.1 

» dritten * 

738 67.3 ! 

780 66, 4 

; 735 67.3; 

791 1 6l ,8 | 

0 

w 

0 

70,2 847 

67,6 

» vierten • .... 

832 75.6 

862 

73 m 

1 79 6 ' 72.0 ;! 

9331 72.9 1 

1122 

77,2 1 973 

75,9 

» fflnften * 

7 0,6 

s 

0.7 

1 1 

7 0,6 |l 

6 0,5 1 

5 

0.3.1 — 



Summa 2573 46,9 2667 45,4 2345; 42,9 2726) 42,6'33i3 45.6 '12848 44 m 


1 Vgl. Paulson a. a. O. S. 7 u. 8. Die relative Seltenheit von Spon- 
deen im dritten Fuss des griechischen Hexameters wird dort so erklärt, dass 
gesagt wird, der Dichter habe mit dem öbrigens ausgeprägt daktylischen 
Rhythmus des Verses einigermassen einen zweisilbigen dritten Fuss vermieden, 
uiii nicht die erste Hälfte des Verses mit derselben zweisilbigen Kadenz zu 
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oder, wenn wir den Procentsatz nur fur die ersten vier Fusse 
nehmen, mit Auslassung des funften, der so uberwiegend dak- 
tylisch ist, so finden wir Spondeen 


im ersten Buch bis 58,4 o/° 

» zweiten > » 56,6 * 

» dritten » » 53,5 » 

» vierten » » 53,2 » 

> funften > » 56,9 » 

• sechsten • * 55,5 > 


oder: von den ersten vier Versfiissen sind in der ganzen Dich- 
tung 55,7 °/o Spondeen, 44,3 °/o Daktylen. 

Diese Tabelle zeigt, dass der erste Gesang, welcher der 
spondeenreichste ist , die Spondeen gleichmässiger als alle andern 
auf die verschiedenen Fusse verteilt Während der fiinfte Ge- 
sang, der besonders wegen der hohen Frequenz der Procentsätze 
des dritten und vierten Spondeus die grösste Disproportion zwi- 
schen den Fiissen aufweist, Spondeen im vierten Fuss fast drei- 
mal so viel als im érsten hat, so hat dagegen der erste Gesang 
im vierten Fuss nur ungefähr doppelt so viele Spondeen, wie 
im ersten. Von den iibrigen Gesängen kommt der zweite dem 
ersten am nächsten. während der dritte, vier te und sechste 
mehr an den funften erinnern. 

Sind wir berechtigt, auch in diesen eigentumlichen Ver- 
hältnissen im ersten (und zweiten) Gesang Spuren von Uber- 
arbeitung zu erblicken? Höchst wahrscheinlich! Und eine 
solche Annahme wird einigermassen dadurch begriindet, dass 
sich der erste Gesang mehr als irgend ein anderer der epi- 
schen Dichtung nähert, deren Verse wohl der getreueste Aus- 
druck des Ideals sind, wonach die lateinische Hexameterdich- 
tung strebte — ich meine die Äneide. 1 Doch sind in der 
Äneide die Spondeen noch gleichmässiger auf die verschiede- 

schliessen, wie den Schluss. (Vgl. die relative Seltenheit von Versen mit 
Spondeen nur im dritten Fuss. Stud. Hes. I. S. 4). In demselben Masse, wie 
der Rhythmus des Lukretianischen Hexameters im zweiten und vierten Fuss 
uberwiegend spondeisch ist, indeni zugleich der fiinfte Fuss so gut wie 
ausnahmslos aus Daktylen besteht, in gleichem Masse fehlt bei diesem Verse 
jeder Grund, Spondeen im dritten Fuss zu vermeiden. 

1 Vgl. eine Äusserung von Drobisch, welche gleich unten angefiihrt 

wird. 
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nen Fusse verteilt als in Lukr. I, sofern ihre Verteilung durch 
folgende Procentsätze angegeben wird: im I Fusse: 39,5; II: 
53,3; III: 60,1 ; IV: 72,0. 1 Der Fuss, der sowohl in der Äneide, 
als in Lukr. I den niedrigsten Procentsatz an Spondeen hat, 
der erste, liat dort jedoch einen höheren Procentsatz als hier, 
während der Fuss, welcher in beiden die höchsten Procentsätze 
an Spondeen hat, der vierte, in der Äneide niedriger zu stehen 
kommt, als in Lukr. I. 2 

Indessen ist der Unterschied im Spondeengehalt der ein- 
zelnen Lukretianischen Biicher doch nur so gross, dass unge- 
fähr derselbe Unterschied bei den verschiedenen Gesängen der 
Äneiden konstatiert werden kann. Bei Lukrez zeigte das erste 
Buch den höchsten Procentsatz an Spondeen, 58,4; denselben 
Procentsatz finden wir in Äneide XII. 3 Am niedrigsten stand 
bei Lukrez, was den Spondeengehalt betrifft, das vierte Buch 
mit 53,2 °/o, nicht viel höher steht Äneide V mit 53,6 °/o. 

Schliesslich bemerken wir, dass der dufchschnittliche Spon- 
deengehalt im Hexameter des Lukrez dem des Vergil nahe- 
kommt Der Spondeenprocentsatz fur diesen ist 56,24; fur den 
Lukretianischen 55,7 . 5 Wenn Drobisch 6 mit Recht sagt dass 
»in dieser Hinsicht (nämlich hinsichtlich der Spondeenfrequenz) 
der Hexameter Vergils zwischen den Hexametern aller andern 
Dichter sehr genau die Mitte hält», so ist leicht einzuschen, 
wie sehr dies auch auf den Hexameter des Lukrez zutrifft 


1 Lederer, Tabelle 11. Die Eklogen und Georgica — sieke Lederer Ta- 
bellen 5 u. 7. — hat eine ähnliche Verteilung der Spondeen, nur dass die 
Eklogen bei weitem weniger spondeenreich sind, als die ubrigen Gedichte. 
Gewisserm assen kommt Lucr. I de* Georgica am nächsten. 

2 Bei Catull LXIV kommen (spondeische Verse mitgerechnet) Spon- 
deen vor: im ersten Fuss 145 mal = 35,4; im zweiten 255 = 62,2; im drit- 
ten 313 = 76,3; im vierten 332 = 81, o. Der Spondeengehalt dieser vier Fusse 
ist also im Durchschritt 64 0 0 

3 Lederer, Tabelle 11. 

4 Lederer, Tabelle 11. 

5 Fur Catull vgl. oben, Anm. 2. 

6 »Weitere Untersuchungen uber die Formen des Hexameters des Ver- 
gil, Horaz und Homer*, in den Verhandlungen der K. Sächsischen Gesellschaft 
der Wissenschaften 1868, S. 16. 
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Die Reihenfolge, welche die verschiedenen Versformen 
der Frequenz nach einnehmen, ist in den verschiedenen Ge- 
sängen eine ganz andere, als in der ganzen Dichtung. Ich 
habe in der Haupttabelle (siehe oben S. 8 ) die Versschema ta nach 
ihrer Frequenz in dem Lukretianischen Lehrgedicht uberhaupt 
geordnet und ihre Reihenfolge mit den Buchstabe a — x be- 
zeichnet Indem man neben diese Reihenfolge, die das ganze 
Lehrgedicht betrifft, noch eine solche fur die einzelnen Ge- 
sänge stellt, so erhält man eine allgeineine Ubersicht uberden 
Unterschied, welchen verschiedene Partieen der Lukretianischen 
Dichtung hinsichtlich der hier behandelten metrischen Frage 
aufweisen . 1 


Tabelle 

iiber die Reihenfolge der verschiedenen Formen im 


ganzen Gedicht 

! 

j, 

Buch 

II 

Buch 

III Buch 

IV Buch 

V Buch 

VJ 

Buch 

a 

(1488) 

l 11 

('93) 

a 

(222) 

a 

(219) 

a 

(234) 

a 

(338) 

a 

(282) 

b 

(1090) 

b 

(148) 

b 

(149) 

b 

(192) 

b 

(.81) 

b 

(237) 

b 

(•83) 

c 

(754) 

d 

(in) 

d 

(127) 

c 

dos) 

c 

(137) 

c 

('54) 

c 

('43) 

d 

(658) 

g 

(96) 

c 

("9) 

d 

(86)1 

e 

(124) 

d 

(123) 

e 

('.'6) 

e 

(59») 

c 

(93) 

g 

(84) 

e 

(86)/ 

d 

(108) 

e 

(102)1 

d 

(103) 

f 

(515) 

e 

(83) 

e 

(80 

f 

(85) 

f 

(95) 

f 

(102) / 

f 

(85) 

g 

(407) 

f 

(80) 

f 

(68) 

h 

(58) 

i 

(65) 

g 

(78) 

g 

(7') 

h 

(354) 

i 

(60) 

h 

(62) 

i 

(46) 

h 

(63) 

h 

(66) 

h 

(67) 

i 

(306) 

m 

1 (48) 

k 

(47) 

1 

(40 

k 

(52) 

i 

(54) 

k 

(42) 

k 

(239) 

! h 

(38) 

I 

(43) 

k 

(38) 

I 

(45) 

1 

(40 

i 

(3»)\ 

1 

(238) 

1 

(35) 

1 

(38) 

g 

(34) 

g 

(44) 

k 

(36) \ 

1 

(3«)/ 

m 

1 (223) 

1 0 

(32) 

m 

1 (37) 

n 

(29) 

m 

1 (40) 

m 

(36)/ 

m 

1 (37) 

n 

(•75) 

k 

(24) 

n 

(28) 

m 

(25) 

n 

(35) 

n 

(32) 

n 

(30) 

0 

(140) 

1 n 

(21) 

0 

(27) 

P 

(16) 

0 

C9) 

0 

(30) 

0 

08) 

P 

(89) 

P 

(17) 

P 

(18) 

0 

(M) 

q 

(18) 

P 

(J2) 

q 

(16) 

q 

(77) 

q 

(12) 

q 

(16) 

q 

(8) 

p 

(13) 

q 

(7) 

P 

('3) 


Dieser Tabelle fiigen wir fol gende Anmerkungen bei: 

1) Nur hinsichtlich der beiden häufigsten Formen, a und 
b, stimmen sämtliche Gesänge mit einander und folglich auch 
mit der Reihenfolge dieser Formen im ganzen Gedicht iiberein. 

2) Nur ein Gesang, der fiinfte , stimmt hinsichtlich der ge- 


1 Wir sehen hier ab von den selten vorkomnienden Schematen mit 
Spondeen im funtten Fuss. 
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genseitigen Frequenz der Versformen fast ganz mit der Frequenz , 
die sie im ganzcn Gedicht aufweisen. Der einzige Unterschied 
ist der, dass in einem Fall zwei Versformen (e und f) in V 
gleich oft vorkommen, während im ganzen Gedicht einige 
Verschiedenheit in ihrer Frequenz herrscht, sowie dass die 
einander naheliegenden Formen k und 1 in V in entgegenge- 
setzter Reihenfolge vorkommen. 

3) Von den ubrigen Gesangen ist der erste derjenige, der 
hinsichtlich der Reihenfolge in dem Frequenzverhältnis der 
Versformen am meisten von dem Resultat abweicht, welches 
aus einer Untersuchung des ganzen Gedichtes hervorgeht 
Denn wenn wir von den Formen a und b absehen, so kommen 
die Formen c —o beinahe durchaus in einer ganz andern Reihenfolge 
vor, als wie sie sich nach dem ganzen Gedicht ges talte t. Von 
den sechzehn Versformen, a — q, sind cs nurfiinf die beiden häu- 
figsten a und b, I und die beiden seltensten, p und q, welche 
dieselbe Stelle in der Frequenzscrie des ersten Gesanges und in 
der des ganzen Gedichtes einnehmen . 

4) Was die ubrigen Gesänge betrifft, so nehmen sie ihren 
Platz zwischen dem ersten und dem funften ein. Der sechste 
scheint dem funften am nächsten zu kommen, sofern in die- 
sem Gesang eine Versform in zehn von sechzehn Fallen hin- 
sichtlich ihrer Frequenz dieselbe Stelle in der Reihenfolge ein* 
nimmt, wie im ganzen Gedicht Dasselbe ist im zweiten Gesang 
mit neun Versformen, im dritten und vierten mit acht, der 
Fall. * 

Ist és erlaubt, aus dem hier Mitgeteilten besondere Schlusse 
zu ziehen? Vielleicht nicht. Ich möchte jedoch die Aufmerk- 
samkeit darauf richten, dass die besondere Stellung, die der 
erste Gesang in gewisser Hinsicht einnimmt, gut mit der auf 
andere Griinde basierten Annahme stimmt, dass dieser Gesang 
mehr uberarbeitet ist als die folgenden. Ich fasse die Sache 
so, dass Lukrez vorzugsweise in diesem Gesang dem Verse die 
Form gegeben habe, welche dem Eindruck, den er mit seiner 
Dichtung machen wollte, am besten entsprach und dass dieser 

1 Was die acht Fälle im dritten Gesang betrifft, so ist wohl noch 
besonders liervorzuheben, dass darin a— f, die sechs häufigsten Versformen, 
einbegriffen sind. 
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Gesang von den Frequenzverhältnissen der Versformen in sei- 
nem Gedicht uberhaupt gerade deshalb am meisten abweicht, 
weil sämtliche spätere Gesänge eine weniger ausgeprägt Lu- 
kretianische Versform haben (und der funfte am wenigsten?). 
Diese Annahrae wird auch dadurch bestätigt, dass, wie wir z. 
B. schon S. 25 gesehen haben und noch weiter sehen werden, 
der erste Gesang nach seiner Versbildung Vergil näher steht, 
als die folgenden Gesänge. 

Wollen wir das Vorkommen der verschiedenen Verssche- 
mata, nach Procentsätzen, sowie ihre Frequenzreihenfolge bei 
Lukrez und in der Äneide des Vergil vergleichen, so gewinnen 
wir folgende Ubersicht: 


das Schema dsss bei 

Lukrez 

a: 

20,2 X; 

in der 

Äneide 

a: 

14.3 X; 1 

» 

ddss > 

» 

b: 

14.8 X; 

» 

» 

b: 

1 2,0 X ; 

> 

ds ds » 

• 

c: 

10,2 X; 

» 

t 

c: 


» 

sdss » 

• 

d: 

8,9 X ; 

> 

> 

d 

9.5 X; 

» 

ddds » 

> 

c: 

8,0 X; 

> 

» 

f: 

6,8 x ; 

• 

ds s d 

» 

f: 

7.0 X; 

> 

> 

i: 

5,7 X; 

> 

ssss > 

» 

Z 

5.5 X; 

> 

» 

e: 

7.1 X; 

» 

ddsd » 

» 

h: 

4,8 X; 

j» 


k: 

4,6 X; 

i 

sdds > 

> 

i: 

4.1 X ; 

> 

t 

h: 

5,8 X: 

» 

dsdd » 

» 

k: 

3.2 X; 

» 

» 

m : 

3.6 X ; 

» 

sdsd > 

» 

1 : 

3 ,* X ; 

> 

» 

1 : 

3,8 X; 

> 

ssds > 

» 

m: 

3 ,° X; 

» 

» 

Z 

5,9 X; 

» 

dddd» 

» 

n: 

2,4 X; 

i 

2 

P 

2,2 x ; 

1 

sssd » 

♦ 

0 : 

1,9 X; 

> 

s 

n: 

3 ,° X ; 


sddd » 

» 

p: 

I 2 °o * 

1 ,2 / 0 , 

> 

> 

q 

1,9 X; 

> 

ssdd » 

t 

q: 

1,0 X; 

> 

» 

0: 

2,6 X - 3 


1 Die Zahlen dieser Kolumne sind aus I.ederer, Tab. 10, genommen. 
Zu beachten ist, dass bei der Berechnung der Procentsätze bei Eukrez die 
spondeischen Verse mitgezählt worden sind, welche Lederer ausgeschlos- 
sen hat. Aber diese Verse sind, wie wir gesehen haben, so vereinzelt, dass 
ihre Mitzählung den Vergleich nicht minder lehrreich macht 

2 In Catull LXIV ist die Frequenzreihe eine ganz andere, als bei 

Lukrez (und in der Äneide), was mit seiner kunstlichen Vorliebe fur spon- 
deenreiche Verse zusammenhängt. Dies geht aus Folgendem hervor (die 
Buchstaben bezeichnen hier Lukretianische Schemata): a (104 w.) 25,4 

d (57) 13.9; *> ( 55 ) 13-4: c (43) 10,5; g (35) 8,5; t (25) 6,1; m (17) 4,.; e (10) 
2,4 ; 1 (9) 2,,; k (6) I, 5 ; h (5) i, 2 ; o (5) I,.: q (4) V; I (3) o, 7 ; p (2) o )5 . 'Ober 
dass Fehlen des Schemas n siehe S. 9. Anm. 2. — t' ber die relative Frequenz 
der spondeischen Verse siehe S. 10. Anm. 2 (u. S. 19 Anm. j)- 
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Aus diesem Vergleich geht hervor: 

a) dass nur die vier häufigsten Schemata (a — d) nebst dem 
elften, I, bei Lukrez und in der Äneide denselben Platz in der 
Frequenzserie einnehmen; 1 

b) dass die Verse in der Äneide gleichmässiger auf die 
verschiedenen Versschemata verteilt sind als bei Lukrez; wäh- 
rend bei Lukrez das häufigste Schema, dsss, zwanzigmal so oft wie 
das seltenste, ssdd \ vorkommt, finden wir eben dieses häufigste 
Schema in der Äneide nur etwas mehr als siebenmal so oft 
wie das seltenste, sddd. 2 

c) Während bei Lukrez das häufigste Schema alle funf 
Verse vorkommt, gehört in der Äneide nur etwa immer der 
siebente Vers zu demselben Schema. 3 

d) Während in der Äneide die funf seltensten Schemata 
mit Daktylen im fiinften Fuss zusammen mit nur i X von der 
Frequenz uberboten werden, welche das häufigste Schema auf- 
weist, mussen bei Lukrez die acht seltensten Schemata zusam- 
mengerechnet werden, um eine Frequenzziffer (20 X) zu erge- 
ben, die sich der Frequenzziffer des Schemas a nähert.4 Zwei- 
fellos tritt in dieser gleichförmigeren Verwendung der verschie- 


1 Catull LXIV unterscheidet sich naturlich, was die Frequenzenreihe 
betrifft, mehr von den besseren Versen des Vergil, als von den weniger gu- 
ten des Lukrez. Während bei Catull die Schemata a, f und k ihrer Lage 
in der Serie nacli mit der Lage derselben Schemata bei Lukrez zusammen- 
fallen, findet eine Obereinstimmung zwischen Katull LXIV und der Äneide 
nur betreffs der Form a statt. Siehe S. 29. Anm. 2. 

2 In Catull LXIV kommt das Schema a 52 mal so oft vor wie das 
Schema p. 

3 In Catull LXIV immer der vierte. Siehe S. 29. Anm. 2. 

4 Während in Catull LXIV der höchste Frequenzprocentsatz 25.4 ist, 

beträgt der gesamte Procentsatz der zrhn seltensten Schemata (siehe S. 29 
Anm. 2) nur 20,9 . — Ubrigens ist es nur eine audere Seite eines 

fröher von uns beachteten Verhältnisses, wenn wir bemerken, dass der erste und 
zweite Gesang des Lukrez insofem Vergil näherstehen, wie die folgenden Ge- 
sänge,als in jedem von beiden die gesamte Summe der sieben seltensten Schemata 
fast den Frequenzprocentsatz des häufigsten Schemas beträgt, während in 
den ubrigen Gesängen eine grössere Anzahl Schemata zusammengerechnet 
werden mussen, um einen Frequenzprocentsatz zu gewinnen, der dem Fre- 
quenzprocentsatz des häufigsten Schemas ebenso nahekommt. Der vierte 
Gesang steht in dieser Beziehung den beiden ersten am nächsten. 
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denen Versschemata eine edlere metrische Kunst zu Tage. 
Wir können in diesem Zusammenhang nicht umhin, darauf 
hinzuweisen, dass der erste Lukretianische Gesang der Äneide 
insofern am näehsten steht, als der höchste Frequenzprocent- 
satz, welchen ein einzelnes Schema in diesem Gesang erreicht, 
17,6 V, niedriger ist, als der Frequenzprocentsatz dieses Sche- 
mas in irgend einem andern Lukretianischen Gesang. 

Drobisch, Ein statistischer Versuch etc. S. 97, fuhrt teil- 
weise ganz andre Frequenzziffern fur die verschiedenen Vers- 
formen bei Lukrez an, als wie sie in Obigem gegeben worden 
sind. Seine Zalilen grunden sich auf eine Untersuchung der 
560 ersten Verse in Buch 1 . 1 Wir fuhren hier die Frequenz- 
ziffern von Drobisch neben den unsrigen an, die durch eine 
Untersuchung der ganzen Dichtung gewonnen wurden. 

Schema a b c d e fghlklmno p q 

hat in unsrer 

Tabelle % 20,2; 14*8; 10, 2 ; 8, 9 ; 8, o; 7 , o; 5 »s* 4>8; 4.1! 3 * a ; 3 - a ‘» 3 »°; U9; x » a I x *o> 

hat bei Drob. 15.7; I2, 9 ; 9,1; 11,25; IO >°; 6, 4 ; 7 »©; 3,0; 6,6; 2,1; 3.0; 4,6; 1,4; 3,75; 1,8; 1,25. 

Der Unterschied zwischen seinen und unsern Zahlen 
ist so gross, dass wir uns veranlasst sahen, selbst dieselben 
Verse neu zu untersuchen, auf welchen das Resultat von Drobisch 
beruht 2 3 Wir fanden dabei seine Zahlen im wesentlichen 
bestätigt, wie aus folgenden Procentsätzen hervorgeht: a (88 vv.) 

15 . 7 ; b (74) 13,2; c (5 1 ) 9.'; d (63) 1 7>3i e (54) 9- 6 ; 1 (36) 6*; g 
(40) 7,1; h (17) 3,0; i (37) 6,6; k (12) 2,1; I (17) 3,0: m (26) 4,6; 
n (8) 1,4; o (20) 3,6; p (10) 1,8; q (7) 1,25. 

Sie fallen nätnlich betreffs der Formen a, c, (d), f, h, i, k, 
I, m, n, p, q zusammen; sie weichen nur in b, g von einauder 
ab, wo meine Zahlen höher sind, und in e, o, wo es die seini- 
gen sind. 3 

Es ist recht beachtenswert, dass die erste Hälfte des er- 


1 Genaugenommen i —562, mit Auslassung der spondeischen 60 und 64. 

2 In dieser Einzeluntersuchung habe ich also die Verse 44 — 49 mit- 
genommen, die ich sonst in meiner Untersuchung ubergangen habe. 

3 Der grösste Unterschied, o, 4 X, tritt bezuglich der Form e hervor. 
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sten Gesangs niclit allein von dem Resultat einer Untersuchung 
der ganzen Dichtung, sondera auch besonders des ersten Ge- 
sanges, so stark abweicht Wir finden nämlich, dass von den 
Versformen nur sieben a b d c m k q dieselbe Lage in der Fre- 
quenzserie einnehmen, in I, i — 562 wie im ganzen Gesang 
(Tabelle S. 27) — wobei wir uns jedoch verpflichtet fuhlen, darauf 
aufmerksam zu machen, dass die Schwankungen verhältnis- 
mässig unbedeutend sind, insofera es meist nabeliegende Sche- 
mata sind, die den Platz wechseln. — Wir finden weiter, dass 
das Verhältnis zwischen dem häufigsten Schema in I, 1 — 562 
und dem seltensten 12 : 1 ist, während im ganzen ersten Ge 
sang (siehe Tabelle S. 27) die entsprechenden Zahlen 16 : 1 sind; 1 
sowie dass die gleichmässigere Verteilung auf die verschiedeuen 
Versformen auch daraus hervorgeht, dass die sieben seltensten 
Schemata (q p n k h 1 o) zusammen öfter vorkommen, als das 
häufigste. 2 

Das sind alles Abweichungen, welche diese Partie des er- 
sten Gesanges der metrischen Form der Aeneide noch mehr 
näliern. Und zögen wir einen Schluss aus diesen Thatsachen, 
so könnte es offenbar nur der sein, dass dieser Teil der Dich- 
tung eine intensivere Uberarbeitung erfahren hat, als die fol- 
genden Teile. 

Wir wollen jedoch nicht selbst diesen Schluss ziehen, da 
in einer metrischen Partie von so geringein Umfang, 560 Verse, 
Zufälligkeiten leicht einen zu grossen Einfluss auf die stati- 
stischen Zahlen bekommen können. Aber wir wollten gerade 
dies hervorheben, nämlich dass sich jede statistische Unter- 
suchung, und folglich auch eine solche auf metrischem Gebiete, 
auf geniigend uinfangreiches Material grunden muss. Grandet 
sie sich bios auf ein partielles Material, so wird sie leicht irre- 
leitend, wenn man ihre Resultate auf das gesamte Material 
anwenden will. Indessen giebt es naturlich Dichtw^erke, deren 
Versbildung von vom bis hinten ganz konform ist. So hat z. 
B. Drobisch die ersten 560 Verse des ersten und vierten Buches 
der Äneide untersucht und gefunden, dass diese beiden Partieen 


1 Vgl. S. 30 b. 

2 Vgl. S. 30 d; und Anm. 4. 
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ziemlich genau dieselben Resultate ergeben. Und die Durch- 
schnittszahlen, die er durch einen Vergleich dieser beiden Par- 
tieen erhält, 1 sind denjenigen erstaunlich ähnlich, welche Lede- 
rers die ganze Äneide umfassende Untersuchung ergiebt Ich 
teile die Zahlen beider hier mit: 


dsss Lederer 

14,3; 

Drobisch 

14,35- 

ddss 

> 

12,0; 

i 

12,5. 

dsds 

> 

II, 2; 

» 

10,3. 

sdss 

i 

9*s; 

> 

9,75- 

ssss 

» 

7.i; 

> 

7-3- 

ddds 

» 

6,s; 

» 

8. IS . 

ssds 

» 

5,7; 

B 

6,25. 

sdds 

» 

5,8; 

% 

5,9- 

dssd 

* 

5,71 

» 

5,8. 

ddsd 

» 

4,6; 

> 

4,2- 

sdsd 

» 

3s; 

» 

3,85. 

dsdd 

» 

3,6; 

> 

3.65- 

sssd 

» 

3i°; 

» 

2,4- 

ssdd 

> 

2,6; 

> 

1*7* 

dddd 

» 

2.2; 

» 

1,85. 

sddd 

» 

1,9 j 

> 

2,5- 


Wenn wir von den vier seltensten Versschematen absehen, 
deren Frequenz so niedrig ist, dass bei diesem oder jenem das 
Hinzukominen nur einiger weniger Verse eine Änderung in 
ihrer Reihenfolge bervorrufen kann, so findet sich nur an einer 
Stelle in der Frequenzserie ein bemerkenswerter Unterschied 
zwischen den Zahlen von Drobisch und Lederer: die Formen ssss 
und ddds haben die Plätze gewechselt Wir miissen zugeben, dass 
uns schon die Untersuchung von Drobisch ein befriedigendes 
Bild der metrischen Kunst der Äneide giebt Aber wir sind 
Lederer dafiir dankbar, dass er die Untersuchung auf die ganze 
Äneide ausgedehnt hat Erst dadurch haben wir absolut sich- 
ere Zahlen gewonnen, und wir wissen eigentlich erst durch seine 
Untersuchung, in wie weit die Zahlen von Drobisch zuverlässig sind. 

Es ist leicht, zu ersehen, warum eine metrische Unter- 
suchung nur einer kleineren Partie der Äneide im ganzen das- 
selbe Resultat ergiebt, wie eine Untersuchung der ganzen 
Dichtung, während eine Untersuchung einer kleineren Partie 
bei Lukrez ein Resultat ergiebt, welches so merkbar von dem 

1 A. a. o. S. 88. 
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sich aus der ganzen Dichtung oder andern Partieen ergeben- 
den abweicht Vergil hatte sich schon von Jugend auf zum 
Dichter ausgebildet, und ehe er seine Äneide schreibt, hat er 
schon lange seine metrische Form f ertig. Dieselbe kann da- 
her auch in dieser seiner grössten Dichtung durchaus dieselbe 
sein, nur mit den kleinen Abweichungen, die dadurch bedingt 
werden, dass verschiedene Seiten seines Gegenstandes ein ver- 
schieden metrisches Kolorit erfordern können. — Lukrez dage- 
gen, so sehr er auch von Natur Dichter war, hatsein Lehrge- 
dicht gewiss in Angriff genommen, ohne besonders mit der 
Kunst des Dichtens vertraut gewesen zu sein. Daher glauben 
wir, aus seiner Dichtung noch ersehen zu können, wie er wäh- 
rend der Aus- und Uberarbeitung derselben den Vers allmäh- 
lich immer vollkommner ausfeilt; und dass er, obgleich seine 
Dichtung nicht völlig iiberarbeitet vorliegt, doch in ihren me- 
trisch vollendetsten Partieen dem ersten der römisch-epischen 
Kunstler, Vergil, so nahekommt, dass er seiner Verskunst ge- 
radezu vorgegriffen hat, spricht sehr zu Gunsten von dem 
metrischen Gehör des Lukrez. 


Wir haben in Obi geni den Unterschied zwischen dem 
griechischen und lateinischen Hexameter betont, der darin be- 
steht, dass jener einen weit ausgeprägter daktylischen Rhythmus 
hat, als dieser, und wir haben dieses Verhältnis mit statisti- 
schen Daten beleuchtet Von den 36,890 Fussen in obiger Ta- 
belle, S. 8, — wir sehen immer vom sechsten Fuss ab — sind 
nämlich nicht weniger als 16,472 Spondeen, oder fast 45 V aller 
Fusse. Wenn wir auch noch den funften Fuss weglassen und 
die ersten vier Fusse des Verses fur sich betrachten, so sind 
die Spondeen entschieden im Ubergewicht: wir erhalten 16,439 
Spondeen gegen 13,073 Daktylen, oder 55,7 Spondeen. Vgl.S. 25. 

Aber nicht alle lateinischen Epiker brauchen ebenso häufig 
Spondeen. Bei manchen von ihnen ist der Procentsatz an Dak- 
tylen verhältnismässig hoch. Da erhebt sich die Frage: sollen 
wir in dem an Spondeen reicheren oder in dem an Spondeen 
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ärmeren Verse die beste Ubereinstimmung mit dem Charakter 
der lateinischen Sprache finden? Sollen wir dafur halten, dass 
der an Spondeen reichere Vers aus dem bewussten Streben des 
Dichters, seinem Verse den wurdigen spondeischen Rhythmus zu 
verleihen, hervorgegangen ist? Oder hat das Sprachmaterial 
diesen von selbst gegeben, sodass die bewusste Absicht des 
Dichters vielmehr bei der Gestaltung des an Spondeen ärme- 
ren Verses mit in Betracht gezogen werden muss? 

Diese Frage ist nicht so leicht zu entscheiden. Wir 
haben oben S. 23, gesehen, dass Lederer zu finden glaubte, 
Vergil habe sich, je weiter seine Produktion fortschritt, immer 
mehr bestrebt, seinen Versen den schweren, wurdigen Rhythmus 
des Spondeus zu geben, und wir haben selbst gefunden, dass 
der Lukretianische Gesang, der * vielen Zeichen nach der am 
meisten uberarbeitete ist, der erste, zugleich den grossten Pro- 
centsa tz an Spondeen hat. Diese Thatsachen scheinen anzu- 
deuten, dass die Antwort auf obige Frage so ausfallen rnuss, 
dass der hohe Spondeengehalt des Lukretianischen Verses nicht, 
oder wenigstens nicht ausschliesslich, von dem Sprachmaterial 
herriihrt welches der Dichter bearbeitet, sondern auch von 
der bewussten Absicht, Verse mit starkem Spondeengehalt 
zu schaffen. 

Es dxirfte jedoch zweckmässig sein, den Unterschied zu 
beachten, der hinsichtlich der Häufigkeit daktylischer oder 
spoudeischer Silbenfolgen zwischen der griechischen und la- 
teinischen Sprache besteht, und diese Studie mag mit einigen 
Bemerkungen iiber diesen Punkt schliessen. 

Um eine Ubersicht uber das Frequenzverhältnis zwischen 
daktylischer und spondeischer Silbenfolge im Griechischen und 
Lateinischen zu gewinnen, habe ich statistische Aufzeichnun- 
gen iiber das Vorkommen dieser Silbenfolgen bei einigen 
Prosaikern gemacht. Das öftere oder seltenere Vorkom- 
men dieser oder jener Silbenfolge hängt in der Prosa nicht, 
oder wenigstens nur in sehr geringem Grade, von der Vor- 
liebe des Schriftstellers fur diesen oder jenen Rhythmus ab. In der 
Prosa wird die Wahl der Worte mehr als in der Poesie ausschl/ess- 
lich durch das Streben bestimmt, dem Gedanken eineu möglichst 
klaren Ausdruck zu verleihen. Zum Vergleich habe ich histo- 
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rische und rhetorische Schriftsteller gewählt: Thukydides und 
Demosthenes furs Griechische, Cicero und Livius furs La- 
teinische. 

Ich habe die ersten 1,000 Silben vom V Buch des Thuky- 
dides und von der ersten Philippischen Rede des Demosthenes 
untersucht Bei Thukydides habe ich die daktylische Silbenfolge 
134 mal wiederholt gefunden ) und gcnau ebenso ofl kam sie in 
der bei Demosthenes untersuchten Partie vor. Eine ebenso 
grosse Anzahl Silben habe ich ain Anfang von Ciceros Divina - 
tio in Caccilium untersucht, wo ich 71 daktylische Silbenfolgen 
faud, und am Anfang vom XXI Buch des Livius, wo ich 83 
fand. Untersuchen wir wiederum die Men ge der spondeischen 
Silbenfolgen in denselben Partieen, so finden wir 


bei Thukydides 183 

» Demosthenes 196 

» Cicero 197 

» Livius 194 


Schon diese Zahlen zeigen ja, dass der griechische Hexa- 
meter zu einem grosseren Daktylengehalt neigen muss, als der 
lateinische. Und wir finden dieses relative Ubergewicht der 
Daktylen im griechischen Hexameter nur um so wahrschein- 
licher, wenn wir die Sprache der griechischen Epik mit 
der der lateinischen vergleichen. Der griechisch-epische Dialekt 
hat eine Menge Formen, die der attischen Prosa fremd sind 
und die in höhem Grade dazu beitragen, den Reichtum an dak- 
tylischer Silbenfolge zu vermehren und den oben angestellten 
Vergleich zwischen dem Daktylengehalt der beiden Sprachen 
noch entschiedener zu Gunsten des Griechischen ausfallen zu 
lassen. Die lateinische Epik dagegen ist im wesentlichen dar- 
auf angewiesen, dieselben Formen zu benutzen wie die Prosa. 

Ich denke hier, was das Griechische betrifft, an den aus- 
gedehnten Gebrauch der Tmesis, an die Verkurzung des langen 
Schlussvokals (od er Diphthongs) vor einem Anfangsvokal, an 
die epische Genitivendung -010, an die Dativendungen 
-oiöi und -atöt, 11111 von andern Formen zu schweigen, die in 
dem epischen Dialekt einen daktylischen Rhythmus boten, wäh- 
rend dieser Rhythmus in der attischen Prosa nicht beibehalten 
wurde (dpyupeoq — dpyupouq etc.). In der lateinischen Epik fehlen. 
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ähnliche Doppelformen fast ganz, und dieselbe kann die Tme- 
sis und Verkurzung des Schlussvokals nur in ganz engen Gren- 
zen anwenden; das Wenige, was in dieser Beziehung bei Lu- 
krez zu entdecken ist, wollen wir in einer folgenden Studie 
behandeln, die wir dem Einfluss des Metrums auf die Sprache 
des Lukrez zu widmen gedenken. 1 Werden die hier angedeu- 
teten Verhältnisse jedoch in Betracht gezogen, so wird man 
mit Sicherheit behaupten können, dass die Sprache, die dem 
griechischen Epiker zu Gebote stand, vielleicht nahezu doppelt 
so reich an daktylischen Silbenfolgen war, als die Sprache des 
lateinischen Epikers. 

Wenn dem nun so ist, so ist klar, dass der lateinische 
Hexameter in der Regel sehr spondeenreich sein muss. Wo 
wir lateinische Hexameter mit einem relativ hohen Procent- 
satz an Daktyleu finden, mussen wir annehmen, dass dieselben 
aus dem bewussten Streben des Dichters, trotz des Sprachma- 
terials, Hexameter mit uberwiegend daktylischem Rhythmus zu 
schaffen, hervorgegangen sind. Aber wir können naturlich 
nicht mit Zahlen beweisen, welcher Spondeengehalt, hinsicht- 
lich des Reichtums an Spondeen im Sprachmaterial, fiir den 
lateinischen Hexameter so zu sagen der naturliche ist. 

1 Das Charakteristischste an der Sprachform des Lukrez, sofem sie 
sich von der zeitgenössischen Prosa unterscheidet, ist die Genitivendung 
-ai. Aber diese Forni trägt dazu bei, die Frequenz der Spondeen zu ver- 
niehren, nicht sie zu vermindern. 
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^Yär en gång historien kommer att sysselsätta sig med den 
^ svenska kulturens öden och utveckling under Konung 
OSCAR II:s regeringstid, skall hon säkerligen icke glömma 
att bland de fredliga storverk, på hvilka denna tid varit rik, 
anteckna utgifvandet af Svenska Akademiens stora ordbok öf- 
ver svenska språket. Ty då skall det utan tvifvel vara en all- 
mänt känd och erkänd sak, att vårt folk tack vare denna ord- 
bok tagit ett långt steg framåt i kunskapen om sitt sköna och 
rika modersmål och därmed ock i förmågan att väl använda det 

Men i närvarande stund, medan ännu jätteföretagets börda 
trycker tungt på skuldror, som först nyligen börjat vänja sig 
vid att bära den, och medan ännu blott en jämförelsevis liten 
del af de kolossala arbetsresultat, som redan hopats, hunnit 
framläggas i slutgiltig, för allmänheten tillgänglig form, — i 
närvarande stund kunna de, som egna sina krafter åt det stora 
företaget, knappt hafva öga eller tanke för annat än dess mö- 
dor och svårigheter, som ofta tyckas dem vara tallösa och 
ändlösa. 

Bland dessa svårigheter bero några (om ock ej de ållra 
största) därpå, att ordboken måste uppställa språkets ord i 
alfabetisk ordning. Denna uppställning medför nämligen 
den olägenheten, att redaktören, när han fulländat en artikel, 
oftast måste begynna med en sådan, som ej har något inre 
samband med den föregående. Han blir alltså urståndsatt att i ett 
sammanhang utarbeta artiklar öfver ord, som genom gemen- 
samhet i afseende på ursprung, betydelse eller funktion till* 

Göteb. Högsk. Arsskr. Ill \ 12. 1 
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samman bilda en grupp, eller som eljest förete motsvarighe- 
ter sinsemellan eller utgöra motsatser till hvarandra, osv. l . 

Och dock är öfverblicken af det till innehåll och använd- 
ningssätt sammanhörande eller jämförliga en knappast umbär- 
lig förutsättning för redigerandet af hvaije särskild artikel. Ja, 
denna öfverblick plägar redaktören icke inskränka till ett och 
samma språk, utan han utvidgar den helst till att omfatta äfven 
de närskylda språken, åtminstone så vidt deras ordförråd redan 
föreligger bearbetadt i historiska ordböcker. 

För redaktören själf, som blott undantagsvis kan i ett 
sammanhang utarbeta till innehållet likartade artiklar och i 
regeln förblir bunden vid den alfabetiska följdens brokiga virr- 
varr af alla möjliga slags ord, blir det mycket mödosamt och 
tidsödande att snart sagdt för hvarje ny artikel uppsöka or- 
dets betydelsefränder, och för honom är det icke gärna utför- 
bart att för hvarje särskildt slag skaffa sig en så fullständig 
öfverblick af allt sainhörigt, som han kunde önska och behöfva. 
Men här borde andra, hvilka icke äro lika betungade som 
han, kunna göra något för att lätta hans möda, nämligen 
genom att monografiskt behandla grupper af till betydelse eller 
funktion sammanhörande ord. 

Föreliggande lilla uppsats är ett anspråkslöst försök till 
en sådan monografi, ett försök, hvartill jag manats af min ifver 
att i någon mån gagna det stora fosterländska företaget Till 
hvilken utsträckning monografierna komma att behöfvas, och 
huru de helst böra inrättas för att göra största möjliga nytta, 
däröfver blifva naturligtvis ordboksredaktörerna själfva de bästa 
domarne. 

Utom sin förnämsta uppgift — att spara ordboksredak- 

1 På en ' sådan sammanhängande behandling af ordförrådet yrkar 
H. Paui. i uppsatsen »Ueber die Aufgaben der wissenschaftlichen L exikogra- 
phie mit besonderer Riicksicht auf das deutsche Wörterbuch». För en svensk 
läsare, som önskar taga närmare kännedom om Pauls framställning, är likväl 
denna (i Miinchens Vetenskapsakademis förhandlingar 1894 intagna) upp- 
sats ej så lätt tillgänglig, hvarför jag i stället hänvisar till min med anled- 
ning af densamma skrifna essay: »Om de senast framställda fordringarna 

på en historisk ordbok» (bifogad »Inbjudning till den högtidlighet, med 
livilken Göteborgs Högskola kommer att fira trehundrade årsdagen af Gu- 
staf II Adolfs födelse», Göteborg 1894), s. 28 följ. 
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törerna åtskilligt tidsödande arbete för vinnande af den erfor- 
derliga öfverblicken — borde monografier af ifrågavarande slag 
också kunna tjäna ett par andra syften. 

De kunde nämligen i il era fall påpeka, livar ännu olösta 
svårigheter förefinnas, eller hvar det redan insamlade språk- 
profsmaterialet måste anses otillräckligt. Och de kunde lämna 
sådana meddelanden i god tid, så att svårigheterna hinna 
komma under diskussion och materialets luckor hinna fyllas, 
innan de ordboksartiklar, som beröras häraf, måste slutredigeras. 
Äfven i öfrigt torde monografierna kunna gifva språkprofssam- 
larna, hvilka vanligen äro villrådiga, hvad de böra upptaga 
eller förbigå, en och annan nyttig vink. 

Och slutligen borde dylika monografier blifva ägnade till 
att bereda dem, som sysselsätta sig med (eller intressera sig 
för) språkforskning, men icke speciellt lexikografi, någon inblick 
i lexikaliska spörsmål. 


Den ordgrupp, jag här valt till betraktande, grundtalen , är 
på det hela ganska väl begränsad och homogen samt kvan- 
titativt jämförelsevis liten; ty de hithörande orden liafva gan- 
ska få användningssätt och betydelseutvecklingar samt äro 
själfva ej synnerligen talrika, ehuru de genom sin sammansätt- 
ningsbarhet kunna gifva upphof till en nära nog obegränsad 
följd af förbindelser. 

Jag har åsyftat att på grundvalen af en jämförelse mel- 
lan nyare historiska ordböcker och en granskning af Svenska 
Akademiens ordboksmaterial framställa några synpunkter till 
bedömande af grundtalens lexikaliska behandling samt lämna 
bidrag till belysande af vissa punkter i de svenska grundtalens 
nyare historia. För en allsidig genomforskning och fram- 
ställning af ämnet skulle hafva erfordrats vida större utrymme 
och längre tid, än denna gång stått mig till buds; men jag 
hoppas dock, att de för svenska lexikografer viktigaste sidorna 
till allra största delen blifvit vidrörda. 
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Det skriftliga material, från hvilket jag haft att utgå, är 
så till vida ofullständigt, som af de utländska historiska ord- 
böckerna blott vissa delar hittills utkommit och de svenska 
språkprofssamlingarna ännu icke uppnått den omfattning, som 
de enligt ordboksplanen böra erhålla. 

Följande ordboksartiklar har jag granskat i »Deutsches 
Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm», nämli- 
gen i Bd. I (J. Grimm): acht, achthundert, achtzehen, achtzig; 
i Bd. II (W. Grimm): billion, drei, dreihundert, dreizehn, dreis- 
zig, dutzend; Bd. III: eilf (elf), ein; Bd. IV, i (J. Grimm, 
Karl Weigand, Rudolf Hildebrand): fiinf, funfhundert, 
funfzehen, funfzehnhundert, funfzig; Bd. IV, 2 (Moritz Heyne): 
hundert, hunderttausend; Bd. VI (M. Heyne): milliarde, mil- 
lion; Bd. VII (Matthias v. Lexer): neun, neunhundert, neun- 
zehen, neunzig, null; Bd. XI (M. v. Lexer): tausend. Dess- 
utom åtskilliga sammansättningar. 

I »Woordenboek der Nederlandsche Taal door M. de 
Vries. en L. A. te Winkel» (sedan fortsatt af andra): acht, 
achthonderd, achttien. 

I »A New Englisli Dictionary on historical principles by 
James A. H. Murray* (m. fl.): eight, eighteen, eighty, eleven, 
fifteen, fifty, five. 

I »Ordbok öfver svenska språket, utgifven af Svenska 
Akademien»: aderton. 

De för denna ordbok insamlade språkprofven till de öfriga 
grundtalen har jag — med benägen tillåtelse af ordbokens 
hufvudredaktör Professor K. F. Söderwall — genomsett och 
tillgodogjort mig. Ifrågavarande språkprof äro någorlunda 
rikhaltiga för serien A — G, alltså (hvad grundtalen angår) för 
artiklarna: billion, dussin, elf va, en (ett), fem, femtio, femton, 
fjorton, fyra, fyrtio; knapphändigare är ännu samlingen för 
serien H — Ö, alltså för artiklarna: hundra, milliard, million, 
myriad, nio, nittio, nitton, noll, sex, sextio, sexton, sju, sjuttio, 
sjutton, skock, tio, tjog, tjugu, tolf, tre, trenne, trettio, tret- 
ton, trillion, tusen, tvenne, två (tu), åtta, åttio. 

Då det var af intresse att jämföra, huru motsvarande ord 
behandlats i en ordbok öfver ett romanskt språk, har jag 
undersökt de artiklar om grund tal, som förekomma i de hittills 
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ntgifna häftena af »Dictionnaire général de la langue fran- 
^aisepar A. Hatzfeld, A. Darmesteter, A. Thomas», nämligen: 

billion, cent, cinq, cinquante, deux, dix, dix-huit, dix-neuf, 
dix-sept, douzaine, douze, huit, mille, milliard, million, my- 
riade. 

Och slutligen har jag — såsom det följande torde visa — 
då och då, när anledning gifvits, jämfört dels andra ordböcker, 
som ej göra anspråk på att vara historiska, dels källor af an- 
nat slag, bland dem naturligtvis äfven den kännedom af svenskt 
språkbruk, jag personligen kunnat förvärfva. 


I. 


Huru ett ords betydelse skall angifvas i en ordbok öf- 
ver modersmålet, är en fråga, som besvarats på olika sätt, och 
som väl äfven i viss mån bör besvaras olika, då det gäller ord 
af olika slag. I min uppsats »om de senast framställda ford- 
ringarna på en historisk ordbok» 1 har jag (sidd. 17 — 22) med 
anledning af H. Pauls yttranden i ämnet sökt utreda denna 
sak och kan alltså beträffande frågan i allmänhet hänvisa till 
nämnda ställe. 

Hvad grundtalen angår, hafva de nyare ordböckerna 
valt ganska olika utvägar. 

För den Grimmska ordboken synes regeln från böljan 
hafva varit att blott anföra det motsvarande latinska ordet. 
Så tydes acht utan vidare med octo, achthundert med ociingeyiti \ 
achtzehen med octodecim . Äfven längre fram vidhålles samma 
förfaringssätt, då t. ex. eilf förklaras blott genom undecim , 
hundert genom centum , neunzehen genom undcviginti och 
neunzig genom nonaginta. Men i dessa fall anföras de ety- 
mologiska motsvarigheterna i besläktade språk, hvilka alltså 


1 Jfr här ofvanför sid. 4 not. 
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bidraga till betydelsens belysning. Äfven tillägges vanligen 
»zahlwort» eller »cardinalzahl», t. ex. vid förklaringen af dref* 
dreizehn. För neun lämnas ingen direkt betydelseuppgift, 
utan uppräknas blott etymologiskt motsvarande ord i sanskrit* 
zend, latin, grekiska, gotiska osv. 

Men i de öfriga delarna af det stora verket hafva redak- 
törerna ej längre funnit det i bötjan använda förklaringssättet 
tillräckligt Att IIeyne, som i delen IV, 2 nöjt sig med öfversätt- 
ningen ccntum till hundert, i delen VI tolkar million med 
»summe und zahl von tausend mal tausend* och milliarde med 
»zahl und summe von tausend millionen», — detta kan, åtmin- 
stone hvad det senare angår, bero blott på obekvämligheten i 
ett latinskt återgif vande af ett så stort tal. Märkligare är, att 
Lexer förklarar tausend med »zehnmal hundert», och att i 
delen IV, i funfzehen tydes med »funf und zehn zusamtnenge- 
nommen», funfzig med »funfmal zehn* (h varvid de latinska 
synonymerna bifogas). Grundtalet blir således i alla dessa 
tillfällen förklaradt genom uppvisande af dess relation till basen 
för vårt räknesystem, tiotalet, eller till någon högre potens af 
detta tal. 

Allra mest förtjänt af vår uppmärksamhet är emellertid 
den omständliga definitionen af fiinf. Det bör anmärkas, att 
artikeln äfven i öfrigt är behandlad med stor omsorg och ut- 
förlighet, så att den utan jämförelse intager främsta rummet 
bland den Grimmska ordbokens artiklar öfver grundtal ; sanno- 
likt förskrifver den sig från Rudolf Hildebrand. Definitionen 
lyder in extenso sålunda: 

»ftinf, quinque, die erste aus zwei utigleichen mehrfachen zahlen (3 
+ 2) sich bildende einfache zahl, die zugleich bei der zehnerrechnung 
(dekadik) endzahl der ersten hälfte ist und die eigenthumlichkeit besitzt, 
dasz sie mit einer ungeraden zahl vervielfacht (multipliciert) im product im- 
mer sich selbst zur zahl der letzten stelle, der sogenannten stelle der einer, hat » 

Här gifves alltså besked om flera för detta grundtal karak- 
täristiska och tillika allmänt kända egenheter. Så vidt jag för- 
står, bör denna definition betraktas som synnerligen god och t 
mutatis mutandis, mönstergill för definierandet af grundtalen 
2 — 10. 

I de öfriga ordböcker, jag granskat, har jag ej funnit 
någon definition på ett grundtal, hvilken kunnat mäta sig med 
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denna. Närmast i längd kommer den, som af den nya franska 
ordboken lämnas på billion (i dess nya betydelse = milliard): 

»Dans le systéme de numération décimale, l’unité du dixiéme ordre* 
formée de dix unités du neuviéme, c -å-d. de dix centaines de millions. 
(Synonyme m i 1 1 i a r d . ) • 

För svensk uppfattning åtminstone, synes denna utförlig- 
het ej gifva så mycken klarhet som den enkla uppgiften vid 
milliard: »Nombre de mille millions». 

Andra växlingar i definitionens affattning äro följande. 

Ett grundtal inom serien 2—10 betecknas i regeln såsom 
det antal, som består af en enhet mer än det näst föregående 
grundtalet; t. ex. i den holländska ordboken: »acht . . Benaming 
der hoeveeiheid, die uit ééne eenlieid meer bestaat dan zcven» \ 
i den nya franska: »deux . . Un plus un»; »cinq . . Quatre plus 
un»; »huit . . Sept plus un»; »dix.. Neuf plus un» 1 . The 
Century Dictionary of The English Language har likaledes: 
»seven . . One more than six»; »eight.. One more than seven». 
— Något afvikande i formen är Murrays ordbok: »five . . 
The Cardinal number next after four* ; »eight. . The Cardinal 
numeral next after seven». — En annan variatjon förekommer 
i D. Sanders Wörterbuch der Deutschen Sprache: »Acht(e).. 
die zwischen 7 und 9 liegende Zahl». 

Men det är att märka, att dubbel betydelseuppgift nå- 
gon gång förekommer. Så fortsätter Murrays ordbok den 
nyss anförda definitionen af five med orden: ».. represented 
by the symbols 5 or V», och definitionen af eight: ».. repre- 
sented by the symbols 8 or viii » 2 — I definitionen af sevei» 
har The Century Dictionary tillägget: >the sum of three and 
four». 

Det allmännaste förklaringssättet (föregående grund tal + 1) 
torde väl på det hela vara lämpligast, när nämligen ingen 
mera speciell definition kan gifvas, såsom i alla händelser bör 


1 För detta grundtal, som benämner själfva basen i vårt rak nesys tem 
hade väl en utförligare definition varit mera önskvärd och nödig än för de 
öfriga. 

2 The Century Dictionary har — egendomligt nog — motsvarande^ 
uppgift endast för själfva siffrans namn, t. ex. »eight.. II... 2. A 
symbol representing eight units, as 8, or VIII, or viii*. 


Digitized by 


Google 



30 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD 


^ke för io, och såsom den Grimmska ordboken lyckats åstad- 
komma med afseende på 5. Dubbel betydelseuppgift synes 
hafva sina fördelar; särskildt borde alltid, äfven för högre grund- 
tal, siffran utsättas; ty denna tillhör ju det internationella 
språket, »världsspråket», och bör därför icke saknas i tolknin- 
gen. Utom i de engelska ordböckerna har jag funnit siffran 
utsatt i den holländska, vid förklaringen af achthonderd, och 
i den Grimmska vid funfhundert. I Svenska Akademiens Ord- 
bok, artikeln aderton, förekommer siffertalet väl ej utsatt i 
definitionen, men däremot användt i redogörelsen för de för- 
bindelser, grundtalet (som multiplikator eller addend) ingår 
med större grundtal. 

I serierna 12 — 19 och 20—90 förekomma två slags defini- 
tioner. Grundtalet bestämmes genom sin relation antingen 
till närmast föregående grundtal eller ock till talet 10 f . Se 
här exempel! 

Holl. ordb.: achttien . Benaming der hoeveelheid, die 

uit de som van acht en tien bestaat >. Griinm. ordb.: »funfzehen . . 
funf und zehn zusammengenommen». Franska ordb.: »dix- 
huit . . Dix phis huit»; »douze.. Dix plus deux». Murray: 
fifteen . . The Cardinal number composed of ten and five>; 
»eighteen.. The Cardinal number next after seventeen». Sven- 
ska Akademiens Ordbok: »aderton.. det tal, som utgör sum- 
man af åtta o. tio». Century Diet: »eighteen.. Eight more 
than ten, or one more than seventeen». 

Grimm. ordb.: »funfzig . . fiinfmal zehn». Murray: »eighty . . 
The Cardinal number equal to eight tens* 2 . Franska ordb.: 
»cinquante . . Quarante-neuf plus un*. Century Diet: »eighty . . 
Eight times ten, or one more than seven ty-nine ; fourscore». 

Man ser, att Century Diet är utförligast och använder 
bägge utvägarna (och dessutom en synonym). Skall blott den 
ena begagnas, så bör utan tvifvel — åtminstone i fråga om 
germanska språk — angifvandet af relationen till 10 ega före- 
trädet, ty den fäster sig just vid den synpunkt, som för folk- 


1 I fråga om 1 1 sammanfalla naturligtvis båda sätten till ett 

2 Alldeles motsvarande definition finnes för fifty. — Att sifferbeteck- 
ningen öfverallt tillägges hos Murray, har förut blifvit omnämnd t. 
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medvetandet ännu är viktigast, och som varit afgörande för 
de germanska ordens bildning. Murrays definition af 18 må- 
ste alltså betraktas som en lapsus, och den franska ordbokens 
förklaring af 50 bör naturligtvis också ogillas, men kan dock 
möjligen i någon mån autyda en olikhet i språkkänslan. 

100, 1000, million osv. kunna svårligen definieras an- 
norlunda än som multipler af 10, 100, 1000 osv. Jfr i den 

franska ordboken: »cent.. Dans l’échelle des nombres, celui qui 
est formé de la réunion de dix dizaines d’unités»; »mille.. 
Dix fois cent»; »million.. Nom de nombre exprimant mille 
fois mille». 


IL 


Ett grundtals betydelser och användningar blifva i de ut- 
ländska ordböckerna vanligen indelade efter grundtalets funk- 
tion som adjektiv eller som substantiv; i den Grimmska 
ordboken (och i den holländska) stundom äfven efter dess 
oböjlighet eller böjlighet, en indelningsgrund, som delvis 
sammanfaller med grundtalets adjektiviska eller substantiviska 
natur. Då vidare alla grundtal i vissa förbindelser (flera i 
några språk, färre i andra) kunna brukas i st f. ordningstal, 
taga åtskilliga ordböcker vid uppställningen af betydelserna 
hänsyn till denna omständighet. Och slutligen måste vid be- 
handlingen af månget grundtal särskilda afdelningar uppställas 
för de konkreta substantiv, hvilka utvecklat sig ur talet 
därigenom, att detta tänkts såsom det mest karaktäristiska för 
de ifrågavarande tingen. Det händer dock, att dessa sbst med 
afseende på form, flexion eller genus antagit en så själfständig 
ställning, att de måste behandlas i särskilda artiklar. 

Då jag nu vill anföra exempel på de utländska ordböc- 
kernas sätt att disponera artiklar om grundtal, skall jag för 
att lätta öfverskådligheten citera artiklarna på svenska och i 
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något sammanträngd form *. Jag håller mig hufvudsakligen 
till grundtalet 8, emedan detta är representeradt i alla de af 
mig undersökta utländska ordböckerna. 

Den nya franska ordboken uppställer artikeln hult på föl- 
jande sätt: 

i:o. Adjektiviskt oböjligt grundtal: Huit mois. Il a huit ans. Tous les 
huit jours. E 11 ip tiskt: D aujourcT hui en huit (dvs. i dag åtta dagar till). || 
Med betydelse af ordningstal : Page huit . Chapitre huit. Henri huit (= 

Henri VIII). Le huit du mois (= den åttonde i denna månad j. Le huit fév- 
rier. 

2:0. Oböjlig substantivisk talbenämning [»Nom de nombre indécli- 
nable»]: Le nombre huit. Le numero huit. Deux fois quatre /ont huit. || Siff- 
ran, som föreställer detta tal (8): Le chiffre huit . Écrire un huit. || Genom 
utvidgning: 1. Kort, märkt med åtta ögon [»points»]. Le huit de car- 

reau. Il lui est rentre' les quatre huit. | 2. Bandage, hvari banden korsa 
hvarandra i form af en åtta. | 3. Kvinno-håruppsättning i form af en åtta 2 . 

I Murrays Diet disponeras artikeln eight sålunda: 

A. som adj. 1. I förbindelse med utsatt sbst. . . | b. (An) eight davs 
(= en vecka}. 

2 . Med utelämnande [»ellipsis»] af ett sbst., som vanligen kan sup- 
pleras ur sammanhanget . . | b. Särskildt med utelämnande af hours , t ex. 
eight o' 1 lock. | c. Såsom metrisk term : In eight and six ( 1 . four osv.), 
dvs. i versrader, som örn >e vis bestå af 8 o. 6 ( 1 . 4 osv.) stafvelser. Jfr 
B. 2 d. | d. (föråldradt) i uttrycket Piece of eight (näml. reals t realer). 

3. Förbundet med ett följande grundtal l. ordningstal för att bilda 
ett sammansatt räkneord (grundtal 1. ordningstal). 

B. som sbst. I. Det abstrakta talet åtta: Seven is a fortunate number 
among the Hindus , eight among the Baudd' lusts. 

2. Sammanfattning [»A set»] af åtta personer 1 . saker. | a. I kortspel: 
kort, märkt med åtta ögon f »pips»]. He plays his eight of hearts. | b. Af 
åtta bestående besättning å båt 3 . | c. Såsom bibliografisk term: In eights 
(= i oktav). | d. Såsom metrisk term: In eights ( = i åttastafviga vers- 
rader). 

3. Siffran 8; däraf hvad som helst, som har form af en 8; särsk. om 
en figur, som under skridskoåkning göres på isen. Äfven säges figure (of) 
eight; någon gång attributivt. 


1 Etymologiska uppgifter utelämnas här, likaså definitioner, åtskilliga 
språkprof m. m. 

2 Dessutom upptagas afledningarna hultain, m , strof af åtta verser; 
och hultaine, f., sammanfattning [»réunion*] af åtta föremål af samma slag; 
äfven: åtta dagar. 

3 Härefter redogörelse för sportstermerna The Eights och Eights Ileek. 
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C. i sammansättningar . . 

Synnerligen omsorgsfullt utarbetad är, såsom följande för- 
kortade öfversättning visar, artikeln acht i den holländska 
ordboken. 

I. ss. gru ndtal. 

I) adjektiviskt framför ett sbst., som benämner arten af de enheter, af 
hvilka antalet består; räkneordet och sbst. uttrycka därvid tillsaminanstagna 
ett antal, som verkligen existerar 1. tänkes som existerande. Acht menschen . . 
Acht sprongen [dvs. språngj. Acht kceren [dvs. gånger]. Acht minuten. 
Te acht uren [dvs. kl. 8]. — När benämningen på enheterna redan förut 
förekommit 1. följer strax efteråt, blir den ofta utelämnad vid räkneordet . . . 
— I vissa fall kan sbst. alldeles förtigas, enär af betydelsen eller förhållan- 
dena otvetydigt framgår, hvad slags enheter man åsyftar. Detta inträffar i 
sht med orden jaar, kaart , steen och uur. T. ex. Hoe oud is uw dochtertje? 
Aforgen wordt ze acht (näml. jaren). Så ock vid kort- och dominospel 
Hoeveel vraagt ge? Acht (näml. kaarten 1. s teenen). Likaså i uttrycken de klok 
slaat acht och halfacht , där man tänker på uren [dvs. timmar]. — Man 
kan dock i dessa fall likaväl utsätta substantivet. — Uttrycket acht dagen i 
st. f. en vecka af sju dagar.. 1 . 

ii) substantiviskt användt har räkneordet, allt efter som det tages i 
abstrakt 1. konkret betydelse, två former: acht och achten. 

1) abstrakt: formen acht. De honcelheid acht. Het getal acht . Het 

word, da t acht luidt. De hel/t van acht is vier. — Anm. l. Acht är i denna 
användning intet verkligt sbst., ty det kan ej bestämmas af artikel, ss. t. ex. 
{een) paar , (een) dozijn o. a. verkliga sbst. — Anm. 2 . Alla tal kunna betraktas 
som kollektiva enheter. Detta förklarar, hvarför acht , taget ss. benämning 
på talet in abstraeto, alltid förbindes med verb i sing.; t. ex. Acht is meer 
dan vijf ; Acht en vier is twaalf. Sättes verbet i plur., så visar detta, att 
man tänker på något visst, bestämdt slag af enheter. 

2) formen achten (liksom 2 'ieren, vijven osv.) är en återstod af den böj- 
ning, som fordom tillkom grundtalen, då de brukades absolute. De äro där- 
vid att betrakta som själfständigt stående a dj. och böjas ss. sådana 2 . — Achten 
brukas om åtta personer 1. saker, hvilka framställas ss. sammanhörande, 1. åtta 
handlingar ss. följande omedelbart på hvarandra och företagna i samma 
syfte. Därvid har achten värdet af grundtal + sbst. (= 8 människor, män, 
kvinnor; 8 delar, stycken, handlingar osv.). — Achten betecknar: 

a) åtta personer; med bibegreppet att de höra tillsammans 1. hafva nå- 
got gemensamt. Een gezelschap van achten. — Särsk. i uttrycket : De Heden (l. 
goede lieden) van achten, 1. blott: de achten , regeringskollegium i Dordrecht; 


1 Här följer utförlig förklaring af uttryckets uppkomst. 

3 Härefter följer närmare redogörelse för utvecklingen, hvarigenom 
achten, eg. dativ, kommit i st. f. det äldre achte. 
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enskild medlem kallades Achste 1 . Achte 1 . Acht . — I sht vanligt är bruket 
af achten (= 8 personer) efter ett pers.-pron., som föregås af prep. Dit behoort 
aan ons achten. Deel dit onder u achten. Härvid är achten bestämning till 
pronominet; voor ons achten = för oss, (som äro) åtta personer; jfr det franska 
notis huit. 

b) åtta delar af samma hela ; vid verb, som beteckna styckande, samt 
föregånget af prep. in. 

c) åtta enheter förenade i samma mynt. Een Reaal van achten (= ett 
mynt, som gäller 8 realer). 

d) klockan åtta [»Acht uren»]; man räknar de från midnatt 1. middag 
förflutna timmarna. Vöör achten. Tien minuten over achten. 

C) åtta på h varandra följande gånger, näml. när det är fråga om ut- 
förandet af något, som ej är afslutadt med ens, utan fordrar upprepande af 
samma handling. Alltid med prep. in. In achten {== åtta gånger, med åtta 
försök). 1 G/j raadt het n/et in achten (= Ni kan komma med åtta gissningar 
utan att gissa rätt). 

II. ss. ordnings tal, efter ett sbst. i sing. Oftast i förbindelser sådana 
som Boek acht , hoo/dstuk (= afdelning) acht; vers acht; artikel acht; psalm 
acht. — Efter jaar : Het jaar acht (näml. efter Kristi födelse), Het jaar acht 
vöör Chris tus, Het jaar acht na Mahomed s vlucht ; med ellips: Van uvlk jaar 

zijt gij? Van het jaar acht (dvs. 1808). — Vid furstars namn : Lodnvijk acht. 

— Anm. Bruket af grundtalen ss. ordningstal har uppkommit genom öfver- 
sättning af latinska skrifter. I latinet stå ordningstalen vanligen efter sitt 
sbst. och blifva i regeln uttryckta blott genom siffror, i följd hvaraf skillna- 
den mellan grundtal och ordningstal bortfaller för läsarens öga; t. ex. Lihro 
VIII, Anno VIII, Ludovicus VIII. Efterliknande detta skref man t. ex. Boek 
VIII, Irit jaar VIII, LoJewijk VIII, livilket helt naturligt gaf anledning till, 
att man för korthetens skull läste acht i st f. het 1. de achtste . 2 — I ett en- 
skildt fall brukas acht i st. f. achtste framför sbst., näml. framför månads- 
namnet för att angifva den åttonde dagen i en månad ; detta bruk är äfven- 
ledes att förklara af sträfvandet efter korthet vid läsningen af siffrorna. Acht 
Maart , Acht Mei. 

Afledniug: Achtste (äldre äfven: achte , ännu kvarstående i achtehalf). 

Sammansättningar: . . . [uppräknas; t. ex. Achtdubbel , - maal m. fl.; 
tachtig {==. 8o) och ha If acht J. 

Afledda sammansättningar: Achtponder och ett antal ord på - ig % 
t ex. achtbcenig , - jarig , - z/jdig [m. fl.; det anmärkes, att då sådana kunna bil- 
das i obegränsadt antal, behöfva endast de förklaras, som verkligen äro i 
bruk, och hvilkas betydelse icke omedelbart framgår af saminansättningsde- 
lamaj, alla tillkännagifvande, att något har åtta af de i ordet nämnda fö- 
remålen. 


1 Jfr den franska ordb. : »cent. . Je vous le donne en cent , å faire, ä 
trouver en cent coups ten parlant d'une chose difficile)*. 

2 Angående denna förklaring jfr längre ned, sid. 27 not I. 
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Anm. Med andra räkneord förbindes acht på olika sätt. Med tien 
och honderd bildar det sammansättningar, dock af mycket olika betydelse: 
achttien = åtta och tio; achthonderd = åtta gånger hundra. I det sista ordet 
får acht , genom ellips af maal \ funktion af ett mångfaldigande adverb. — I 
uttrycken acht dnizend (= 8,000) och acht millioen förblifver acht räkneord; 
duizend är härvid (hvilket alltid är fallet med millioen) att betrakta ss. ett 
sbst. i singularform, likasom dozijn och paar eller cl, pond (= aln, skålpund)' 
o. d. i acht dozijn , acht paar y acht cl o. s. v. 

Därjämte upptager samma ordbok äfven: 

acht» f., pl. achtcn , diminutivform achtje , pl. -jes. Räkneordet acht , 
auvändt som sbst. 

1) i eg. betydelse. — a) ss. namn på siffran. Eene Arabische acht (8). 
Eene Romcinsche acht (VIII). Eene onlecsbare acht. Drie achten. De achtste macht 
(= åttonde digniteten) van een getal wordt aangeduid door een achtje boven aan 
de rechterzijde van het grondtal. - — b) genom utvidgning: en figur, som har 
utseende af en 8. [Exemplen handla om beteckningen af oändligheten ( 00 ); 
en figur åstadkommen vid skridskoåkning; en tur i konstridt.] — ett slags 
bakverk [= kringla?). 

a) oegentligt. — a) i kortspel, ett kort med åtta ögon [*eenheden »]. 
De acht van klaveren. Hij had de vier achten. — b) i (»dubbelt» 1 . »stort») 
dominospel: en af de brickor, på hvilkas ena hälft stå åtta ögon. — c) ett 
ljus af åtta på ett skålpund eller i ett paket. — d) diminutivet achtje bru- 
kades fordom i betydelsen af ett litet silfvermynt, värdt åtta stuivers. 

I jämförelse med denna rikhaltighet i uppgifter och om- 
sorgsfullhet i utredning af språkbruket framstår artikeln acht 
i J. Grimms behandling såsom mycket torftig. Artikeln inne- 
håller, efter öf versättningen (»octo») och etym ologiska samman- 
ställningar, endast följande meddelanden; 

Acht är numera sedan länge oböjligt, blott ined det undantag, att man 
i några talesätt, där intet sbst. följer, ännu tolererar dativen achten , t. ex.: 
er fåhrt mit achten (= acht pferden ); wähle dir aus den achten eins. 

Uttrycken nach achten , vor achten (== nach acht uhr, vor acht uhr ) synas 
knappast innehålla ordningstalet, då det äfven heter nach neunen , seit viercn 
[dessutom jämföres det holländska språkbruket} 

Förklaring af sammansättningarna achtzehen, achthundert , achttausend 1 . 

Rikare på uppgifter, men oredig i uppställningen är D. 
Sanders: 

Acht(e) räkneord 1) det mellan 7 och 9 liggande talet . . [exempel] 
— ss. boktryckarterm = petit 

2) siffran (femininum). Die Acht, eine römische Acht (VIII) . . • Föremål 
af liknande utseende. Liesz er sein Pferd die Achte gehen . . . Die grosze Achte 

1 Vidare upptager J. Grimm: »achtcr, ni., åttagroschen (i Sachsen 
åttapfennigsty eke) ; i jägarspråket: åttaspetsig hjort». 
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zu machen fvid angläs] . . . Die k le i ne Achte t tecknet S. Lange Achte , lång- 
skrangligt fruntimmer. Goldne Achte , fjäril, tecknad med en 8 på vingarna . . . 

3 ) liksom vid alla ord, som angifva ett antal, förekomma flera slags 
ellipser, hvarigenom räkneordet uppträder ss. sbst (dels i plur., delsss. femininum, 
plur. -en): därvid är särskildt att märka, att acht , när det ej åtföljes af sbst, 
ofta antager ändeisen - e och i dativ -en } t ex.: Er wird morgen acht (sc. Jahr 
alt)\ Die Uhr schlågt acht (sc. Schläge): Es ist ha/b acht (sc. Uhr)\ i kortspel: 
Alle 4 Achten; Die Herzen-Achte osv. — Ihr getreuen lieben Achte (= Achtge - 
spann): Mit Achten (= 8 P/erden) fahren. — Halb achte schon . . Gegen Achte . . 
Ich komme . . vor Acht (-e, -en) osv. — Ein Stuck von Achten , spanskt mynt af 
8 realer, osv. 

4) Förklaring af uttrycket acht Tage 1 . 


Som man ser, äro skiljaktigheterna i ordböckernas behand- 
ling af samma ord ganska många. Delvis bero dessa skilj- 
aktigheter naturligtvis på verklig olikhet mellan språken (i 
sht mellan franskan och de germanska språken); men en icke 
ringa del torde bero på lexikograferna, så till vida nämligen 
som dessa än haft större, än mindre insamladt material att 
utgå ifrån, eller ock på olika sätt bedömt det material, öfver 
hvilket de hade att förfoga. 

Att på ett uttömmande sätt uppvisa bristfälligheterna och 
oegentligheterna i ordböckernas uppgifter och uppställning 
blefve emellertid en mycket vansklig sak. Knappast någon 
lär väl så fullständigt behärska sitt eget modersmål, att 
han kan åstadkomma en fullt slutgiltig kritik af en artikel inom 
dettas ordbok. Långt mindre kan någon med tillräcklig in- 
sikt öfverskåda och bedöma flera språks tillgångar och för- 
hållanden inom ett visst betydelseområde. 

Men där man icke kan göra allt, kan man dock stun- 
dom göra något. Och i det föreliggande fallet erbjuda käl- 
lorna på några punkter lätt nog ämne till kritiska reflexioner. 

1 Dessutom upptager Sanders: >Achter, ni., . . af räkneordet Acht i 
åtskilliga betydelser (jfr Achtcl) a) ett af 8 enheter bestående helt, t. ex. åtta- 
pfennigstycke, åttaradig strof. — b) åttaspetsig hjort. — c) åttoudedelen af 
ett helt, t. ex. af ett mått [?]. — d) en, som tillhör ett kollegium af 8 per- 
soner. — «> från år 8, med förtigande af tusen- och hundratalet. — f) for- 
men af en 8*. 
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Jag vill också i det följande taga de utländska ordböckernas 
framställning till utgångspunkt för några anmärkningar. Men 
då jag i främsta rummet vill uppehålla mig vid sådant, som 
synes mig vara af vikt för den nya svenska ordboken, komma 
mina invändningar mot de utländska ordböckerna att göras 
mera i förbigående. 


III. 

Jämförelsen mellan de särskilda lexikografernas sätt att 
behandla grundtalet 8 ger som första och påtagligaste resultat 
den (här ofvan redan antydda) iakttagelsen, att artikeln acht i 
Jacob Grimms framställning är alltför knapphändig och ofull- 
ständig. Den store språkforskaren var ju själfva begynnaren 
och banbrytaren inom den historiska lexikografien (liksom på 
flera andra områden); att man efter hans tid kommit längre 
än han kom, förminskar ej hans ära. 

Hos J. Grimm förekommer alls ingen antydan därom, att 
acht 1. achte kan begagnas såsom ett verkligt (feminint) sbst. 
för att benämna siffran 8 (och i åtskilliga därmed sammanhän- 
gande användningar). Detta framhålles däremot, under anfö- 
rande af många exempel, af D. Sanders. Men Sanders har 
ej tillräckligt skilt detta feminina sbst från acht i dess mera 
adjektiviska användningar; jfr i sht afdelningen 3, där namnet 
på kortet finnes inblandadt mellan åtskilliga elliptiska uttryck, 
i hvilka acht (achte, achten) ännu någorlunda bevarar sin natur 
af adjektiv. 

Klart och bestämdt angifver, som vi sett, den holländska 
ordboken själfständigheten hos femininet acht genom att låta 
det bilda en särskild artikel. 

I de franska och engelska ordböckerna blifva motsvarande 
sbst visserligen ställda i samma artikel som grundtalet, men 
hållna i sär från detta genom indelningen. Hvad franskan 

Göteb. Högs k. Arsskr. III: 12. 2 
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vidkommer, var också en utbrytning mindre nödig, då substan- 
tivet är alldeles oböjligt I engelskan, som låter substantivet 
cight antaga pluraländelse, finnes större skäl till uppställande 
af särskild artikel. 

Men vi återvända till tyskan. På grund af detta språks 
nära släktförhållanden till svenskan och talrika inflytelser på 
denna är det för oss af särskildt intresse att något närmare 
tillse, hvad de öfriga delarna af den Grimtnska ordboken hafva 
att säga om andra ord af samma typ som die acht(e) = siffran 
8 (m. m.). 

Vi finna, att jämte gruudtalet drei upptages (i särskild 
artikel) ett femininum 1 drei, tretalet, äfven siffran 3 (III) 2 . 
Likaså förekommer efter grundtalet fiinf artikeln: funf, fiinfe, f. y 
med betydelserna femtalet och siffran 5 (V); och vidare påträffa 
vi (ss. särsk. artikel) neune, f., niotalet och dess siffra 3 . 

Det bör tilläggas, att den Griminska ordboken äfven (i 
särskilda artiklar) upptager de maskulina substantiven fiinfer 
och neuner, bland hvilkas talrika betydelser först anföras: 
talet fem (resp. nio), och: siffran 5 (resp. 9)4. Af de öfriga be- 
tydelserna må en påpekas: mynt, som gäller lika mycket som 
fem (resp. nio) mindre. E11 betydelse, motsvarande den sist- 
nämnda, meddelas också för dreier5, om hvilket ordboken först 
lämnar den allmäuna uppgiften: »das als sing. betrachtete und 
flectierte drei » . — För vacklandet i uppfattningen af dylika 
afledningar är det också karaktäristiskt, att medan dreisziger 


1 Ett, äfvenledes ss. särskild artikel, anfördt neutrum drei, tre ss. 
euhet 1. helhet, tretal, tyckes hafva inskränktare användbarhet; exemplen ära 
från poem af Wielaxd och Goethe samt ett prosaiskt från Jean Paul. 

2 Huruvida det från en gammal ordlista hämtade språkprofvet dri uf 
dem vf urfel (= trinio) verkligen liör hit, synes mig tvifvelaktigt. 

3 Att dessa betydelseuppgifter på neune äro något för trånga, framgår 
af där anförda språkprof. En poetisk användning af neune och ett par 
lokala betydelser af funf(e) kunna här förbigås. 

Jfr de danska substantiven: (en) Ener, Femmer, Tier , som utan för- 
klaring anföras af Kr. Mikkeesen, Dansk Sproglaere (1894) s. 183; enligt 
Moebechs Ord bog är Tier liktydigt med tiotal. — För engelskan upptager 
Murray flver, fempundssedel. 

5 Att ordboksredaktören i uttrycken kem dreier , nicht ein dreier, tolkar 
dreicr i och fö sig) med >gar nichts», beror tydligen på tankspriddhet. 
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(30-åring m. m.) och funfziger (50-åring m. m.) upptagas som 
särskilda artiklar, däremot det till betydelsen alldeles motsva- 
rande neunziger måste uppsökas i artikeln om grundtalet neun- 
zig, hvilken indelas i » 1 ) flexionslos .. 2) substantivisch neun- 
ziger, m., . .». 

Det kan väl ej betviflas, att sådana tyska sbst. som fdic) 
achtfe), (die) funf(e), fdie) neune öfvat inflytelse på bildandet 
och utvecklingen af de svenska orden ettafnj, tvåa(n), treafnj 
osv. 

Huru gamla dessa äro i vårt språk, och huru det tillgått 
med deras bildning, är (så vidt jag vet) ännu icke närmare 
utredt Rydqvist säger (Sv. spr. lagar 2: 595 — 6) om dem 
blott, att de hafva alstrats af grundtalen; angående etta fram- 
håller han flera gånger (anf. arb. 3: 274, 5: 20, 204), att det 
uppkommit af neutret ett, och kallar det för ett »nytt» ord. I 
de hittills utkomna häftena af F. Tamms Etymologiska ordbok 
förbigås etta, femma och fyra. 

De äldsta exempel, jag funnit i Svenska Akademiens ord- 
bokssamlingar, äro trea, sexa och åtta, antecknade från O. Linds 
Tysk-svenska ordbok (af 1749) 1 , samtliga som substantiva 
benämningar på motsvarande tal och siffra, hvarjämte sexa 
ss. namn på kort med sex »ögon» är tillvarataget från den af 
fransmannen Mont-Louis (med svenskars tillhjälp) år 1739 11 
gifna språkläran. 

I ett sammanhang, där vi snarast skulle bruka ordet 
tiotal (men numera knappast tia), begagnas tio ss. neutrum 
af O. Rudbeck i Atland 2: 164 (1689): »Tryhundra dagar tolff- 
räd, dhet är tryhundra dagar räknandes med 12 dagar i hwart 
tijo ». Substantiv (neutrum?) torde väl tio vara äfven i följande 
språkprof: »Decade, . . Number of Ten, tijo, Decas» Serenius 
Eng.-sv. ordb (1734). 

I vårt nuvarande språk synes bruket af dessa numeral- 
substantiv på -a vara tämligen snäft begränsadt, men söka ut- 

x I Linds samtidigt utgifna svensk-tyska ordbok finner man: * Fyra , 
f. (fyra ögon) på chort och tärningar, eine Viere in Karten und Wurffeln»; 
»Fema, femma, f. die Funfe»; »Tia, f. die Zehne, s. tija»; »Tija t f. die Zehne, 
eine Zahl von Zehen». — Etta, tväa, sjua, nia, elfva (sbst.), tolfva, femtia 
tyckas saknas i bägge ordböckerna. 
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vidga sig i vissa riktningar. Så vidt jag kunnat finna, ställer 
sig nämligen deras användning på följande sätt 

Vill man beteckna själfva talet L antalet, så föredrager 
man numera afgjordt sammansättningar med - tal framför sbst 
på -0. Användningen af de senare faller sig därför icke riktigt 
ledigt i detta sammanhang: »Att i qvadraten, fyran och nian 
igenkänna rättvisan, i sjutalet [obs.!] tiden, i tvåan det qvinliga, 
i trean det manliga, och följaktligen i femman äktenskapet, 
dertill fordras en icke så litet rörlig fantasi* Wikner Platon 
22 (1867). Äfven i följande exempel skulle ordet tretal bättre 
motsvara det allmänna språket: 

»Och slutligen en trea 
Från Helikon: 

Octavia och Lea 

Och Rubenson.» Sehlstedt Sånger 4: 115. (1868, 1871). 

Men för att beteckna siffrorna äro orden på -0 fullt 
brukliga, och de äro naturligtvis de enda användbara enkla 
sbst, när siffernamnet måste förekomma med artikel (t ex. 
en sjua , sjuan ) 1 . i plur. (t ex. sjuor) 1 . Däremot säger man 
nog t. ex.: »Skrif upp sju , tre och ettl» hellre än: »Skrif upp 
sjua , trea och ettal * 2 I svenskan tyckes det endast vara en- 
kelskrifna siffror, som kunna benämnas med numeralsbst på 
-< a , och man torde svårligen på svenska kunna tala om »en 
romersk åtta» (jfr här ofvan citat från holl. ordb., Sanders 
och Century Diet.) eller om »en arabisk tia ( 1 . femtia)»; däremot 
kan man mycket väl säga: »en romersk tia* (= X), sannolikt 
också: »en romersk femtia * (= Lp. 

Fullt stadgad (och, som vi sett, rätt gammal) är använd- 
ningen af tvåa — tia ss. benämningar på kort; naturligtvis 

1 Äfven sådant, som har formen af siffra, kan stundom i svenskan 
(liksom i andra språk, jfr ofvan) benämnas på samma sätt; t. ex. treor och 
ättor ss. figurer vid skridskoåkning; gä i ätta är en velociped term, se Öst- 
berg Velocipeden 30 (1894). 

2 Jfr: »X för V och tw för siu» MonT-Louis 279 (1739); »Skrifva sju 
för tn» En vallson Hofslagaren 15 (1786), Runeberg Efterl. skr. 1: 190; i 
dessa gamla förbindelser måste det väl vara fråga om siffrorna, ehuru 
visserligen ett bibegrepp af värdet följer med. 

3 Motsvarande användning finnes ej omnämnd i den franska ordboken 
under dix och cinquante. 
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säger man också elfva och tolfva , när leken har kort med ii 
och 12 ögon. Dock torde det ej vara ovanligt att få höra 
t. ex.: »Ruter sju », »Klöfver fem », alltså med formellt oförän- 
drade grundtal 1 ; det är väl knappast troligt, att dessa uttrycks- 
sätt kunna bero på beröring med sådana, som afse nummer 
i en serie (jfr här nedanför). — På liknande sätt som korten 
benämnas också tärningskast, äfvensom dominobrickor 2 . 
Såsom namn på spelet »marriage» förekommer tolfva ; och 
vissa »honnörer» i pikéspel kallas sextia , nittia. Däremot an- 
föras i skriften »Konsten att spela* (1849) såsom namn på vissa 
spel i »gråpojs» ej blott de oföränderliga nitton och tjugu , 
utan ock t ex. trettio , fyrtio , trettionio , där man möjligen kun- 
nat vänta sbst. på -0, och tjugoen, trettioen , fyratioen , i st f. 
hvilka former på - etta (eller åtminstone på -ett) väl varit 
tänkbara. 

Men den användning af nuineralsbst. på -a, som i sven- 
skan torde vara allmännast förekommande (jämte själfva siffer- 
namnen), är utan tvifvel den, som benämner sedlar af 5, 10 
eller 50 kronors valör: femma, tia, femtia. Man får dessutom 
ännu någon gång höra talas om en ( riksbanks-) etta , en tvåa 
banko , en trea (banko), kanske t o. m. om en tjugufemma. 
Något vulgärt låter »en hundra »; men detta ord brukar redan 
1837 W. v. Braun (Dikter 1: 88 ), i tilltal till sin plånbok: 

»Hvi är jag som nolla betraktad? 

Emedan du hundror ej har!» 

Hvarmed kan jämföras: »Kasta åt honom en hundrabanko 

för besväret> De Geer Grefve Lillie 14 (1880). Annars före- 
drager numera det hvardagliga, något själfsvåldiga språket 
sammansättningen hundralapp , t. ex. hos E. Lundquist Smink 
25 (1887), 3 medan den »städade» språkformen väl ej har andra 
uttryck än hundrakronsedel eller möjligen hundrakrona . Huru- 

1 På danska säger man: »Spar to» osv. Jfr den danska folkkvick- 

heten »at spille Klor fem ud> (= klöfver fem, men också = klor fem, han- 
den), dvs.: ge en örfil; se »Bidrag til en Ord bog over Gadesproget og 
saakaldt daglig Tale, ved V. Kristiansen» (= M. V. Fausboll). 

2 I brädspel förekommer tua synonymt med »dus». 

3 Jfr tusenlapp , t. ex. i Stockholms Dagblad 1893. 
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vida etta , tvåa , femma , tia (liksom de tyska dreier, fiinfer, 
achter m. fl.) brukas 1. brukats om metallmynt, har jag ej 
kunnat utröna. 1 

Mera till fackspråk än till det allmänna språket torde föl- 
jande uttryck höra. I handel kallas ofta ljus, hvaraf 5 1. 6 
(osv.) gå på ett skålpund (1. ett paket), för femmor 1. sexor 
(osv.); jfr här ofvan utdraget ur den holl. ordb. acht, f. ? 
2 c; galoscher (skor? handskar?) af storl eksnumret 6 L 7 
(osv.) kallas stundom sexor 1. sjuor (osv.); om motsvarande 
bruk i engelskau se Murray five 84 b. — I sportstermi- 
nologien, t ex. hos Orstadius i Sv. Turistföreningens Års- 
skrift 1896, s. 213, beteckna t. ex. tvåor och fyror kapprodds- 
båtar med resp. 2 och 4 roddare. 2 — Bland skolfolk är det 
vanligt att benämna klasserna ettan , tvåan osv. samt att, 
om de äro delade i två 1 . flera parallellafdelningar (A, B, C) 
eller i lägre och högre afdelning (VI: 1 och VI: 2, VII: 1 och 
VII: 2), säga t. ex. fyrorna , sexorna .3 Men fullt konsekvent 
är detta benämningssätt ännu icke genomfördt; när en peda- 
gogisk förf. i Svensk Tidskrift 1894, s. 531, begagnade uttryc- 
ket »den nuvarande 6-ettan», anmärktes mot detta, att man 
brukar säga sex-ett f sex-två, sju-ett, sju-två J. Häruti tyckes 
man alltså hafva blifvit kvarstående vid den äldre numrerings- 
beteckningen, om hvilken vi strax skola tala. 

Från studentspråket har, som bekant, ordet sexa ss. namn 
på en viss måltid utbredt sig till allmänt språkbruk; det äldsta 
exempel, som finnes antecknadt för Svenska Akademiens Ord- 
bok, är från Atterbom Lycksalighetens Ö 2: 391 (1827). 


1 En tioörescigarr har jag hört kallas för »en tia*; men denna benäm- 
ning kan möjligen ha uppkommit däraf, att en särskild sort cigarrer, som 
kostade 10 kr. pr 100, på lådans lock bar afbildntngen af en io-kronsedel 
och namnet > Tian». 

2 Uttrycken torde väl hafva sina närmaste förebilder i engelskan; jfr 
här ofvan (sid. 12) eight B a b. — Däremot synes svenskan ej hafva eller 
hafva haft motsvarigheter till eightecn = adertonpundare, eighty = åttioårs- 
åldern (jfr dock harnedan s. 39 ) eightics = åren mellan 80 och 90 (»åttitalet») 
i ett visst århundrade (jfr de danska fyrrerne , halvtredsertu osv.); dessa 
uttryck betecknas i Murrays Diet. som >quasi-sb.». 

3 Jfr: »Öfre sjuan * E. Lundquist .Profiler 3: 9 (1885, 1888). 
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Djärfva försök att utvidga användbarheten af numeralsbst. 
på -0 förekomma stundom hos vittra författare. Så säger E. 
Bäckström, Sånger o. Berätt 173 (1876): »Han fylt sin femtia och 
är gudnå’s ej vacker»; härmed kan jämföras: »Gamle Sofron går 
väl allt, på sin sjuttifemma » Heidenstam Vallfart 163 (1888). 
Men när Runeberg Efterl. skr. 2: 132 (1833) låter nyårsgra- 
tulanten uppgöra en lista öfver sina tillämnade visiter och 
beräkna, huru många minuter hvar och en skall upptaga, samt 
sedan utbrista: »Huru många femmor har jag här? Fördömdt^ 
här äro ej mindre än elfva ... De öfriga äro trior i medeltal» 
— då menas troligen siffrorna på listan. 

Åtminstone i ett fall — ett af betydande omfattning — 
synas numeralsubstantiven på -a hafva svårt att undantränga 
grundtalen. Då saker, lokaler eller lefvande individer af samma 
slag ordnats i en (vanligen lång) nummerföljd, och då det 
gäller att helt kort benämna något eller någon i denna serie, 
torde man afgjordt hellre använda grundtalet än numeralsub- 
stantivet, åtminstone i mera bildadt och vårdadt tal; när orden 
på - a härvid förekomma, tyder deras användning på, att den 
talande är mycket bekant med saken, stället 1. personen i fråga 
och behandlar den med en vårdslös förtrolighet, som stöter på 
simpelhet. Till en aktad kund säger en lotterikollektör sanno- 
likt alltid t. ex.: » Tjugenie har vunnit», äfven om han till en 
kamrat kunde säga: » Tjugenian kom ut* 1 ; i ämbetsmannaton 
säger länsmannen helt visst: »Anders Pettersson på tjugetvå* 
(så vida han alls kan förmå sig att å ämbetets vägnar använda 
cn så kort beteckning af hemmanet i byalaget), men det är 
väl ej omöjligt, att han vid toddyglaset kan tala om tjugctvåan. 
Hvad husnummer beträffar, har jag i Stockholm hört stadsbud 
säga t. ex.: »Jaså, de’ ä' te* tolfvan herrn ska’», och det har 
ju funnits kaféer, som kallats *Femtifemman », i>Trettiettan * , 
efter husnumret; men till en välklädd främling säger en bildad 
man helst: »Nej, öfversten bor inte i femtifem, utan i femtictt », 

1 Några små ångslupar (af samma »cert»), hvilka trafikerade samma 
linjer i Stockholm, buro namnen * Ettan*, * Tvåan * osv. Om dylika be- 
nämningar användas t. ex. på torpedbåtar af samma storlek, känner jag ej; 
icke heller har jag hört, hur man brukat i hvardagligt tal kort omtala ång- 
båtar, sådana som > Transit III*, * Gustaf sberg V*. 


Digitized by 


Google 



24 


GUSTAF CEDERSCHIÖUD 


o. d. En hotellstäderska »ska göra i ordning i förtisjuam 
(hon kan t o. ra. påstå, att *förtisjuan ä’ utgången»), men en 
fin och elegant hotell värd säger nog hellre *förtisju ». När en 
officer talar till en menig, säger han väl t ex. >Sjuttitre får 
arrest», men det kan nog hända, att soldaten bland kamraterna 
kallas sjuttitrean. — Af litteraturexempel, som kunna hänföras 
till dessa kategorier, har jag i Svenska Akademiens språkprofs- 
samlingar blott funnit ett: »Sitta i tuan, | se på Don Juan* 
C. F. Dahlgren Sami. arb. i: 68 (1825); jag vågar ej afgöra, 
om härmed menas »logen n:r 2» (hvilket i språkligt afseende 
låge närmast) eller »andra raden* (hvilket från innehållets syn- 
punkt vore sannolikare); men det är troligare, att uttrycket be- 
ror på en tillfällig poetisk frihet än på ett stadgadt språkbruk. 

Förhållandet mellan grundtalen och de nya, för svenskan 
egendomliga numeralsubstantiven på -a förtjänar utan tvifvel 
större uppmärksamhet, än hittills kommit det till del; sanno- 
likt kunna fortsatta undersökningar af litteraturen och talsprå- 
ket gifva åtskilliga nya bidrag för detta förhållandes lexikaliska 
behandling. — 

Innan vi lämna detta område, böra några ord sägas om 
formerna noll och nolla samt deras funktioner. I likhet med 
benämningarna på högre tal än tusen, har namnet på detta 
tal, hvilket blir behöfligt för en mera utvecklad abstraktionsför- 
måga och räknekonst, lånats från de romanska språken, ytterst 
italienskan. Till oss har det säkerligen kommit från tyskan, 
som jämte det adjektiva null, hvars neutrum äfven kan brukas 
substantiviskt, också har de feminina substantiven null (äfven 
noll ) och nulle (äldre nulla). Den Grimmska ordboken upp- 
tager emellertid alls icke null såsom grundtal. 

I svenskan (som i äldre tid äfven har formen null) tyckes 
användningen af noll såsom verkligt grundtal vara tämligen be- 
gränsad, särskildt den adjekti viska och attributi va. Dock ut- 
läser man ganska allmänt t. ex. decimalbråket 0,003 med orden: 
>noll hela och tre tusendelar», eller någon gång (vid förtydli- 
gande undervisning): *noll hela, noll tiondelar, noll hundradelar 
och tre tusendelar» K Oftare förekommer ordet predikativt, 

1 Det kan i detta sammanhang erinras, att vid algebraisk räkning 
äfven bokstäfvers namn kunna fungera som grundtal, t. o. m. attributivt. 
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och torde då snarast böra betraktas som substantiviskt, uttryc- 
kande det abstrakta talbegreppet, t. ex. »Resultatet blir lika 
med (1. blir) noll*. Uti sammanhanget: »(Den rike) räknar hans 
(dvs. den fattiges) undergång för Null i sin bok» Dalin 
Argus 1: 204 (1733, 1754), närmar sig ordet i någon mån be- 
tydelse af siffran o. Numera är det visserligen allmännast 
att benämna siffran med formen nolla, 1 och redan i ett bref 
från Gustaf ii Adolf till Axel Oxenstierna (1628) heter det: 
»j nullor*\ men i äldre tid tyckes neutret ett noll (null) hafva 
varit fullt ut lika vanligt såsom namn på siffran, och ännu kan 
det mycket väl begagnas, ja, det har t. o. m. en högtidligare 
klang än nolla , t. ex.: »Ända in i Sveriges nyare historiska tid 
var det (dvs. Norrland) ett obeskrifvet geografiskt blad, ett 
noll i statistikens tabeller» Oscar ii Tal 265 (1894). 2 


IV. 


Vi omtalade nyss sådana fall, då saker, lokaler 1. personer, 
som utgöra led i en (längre) med särskilda nummer försedd 
serie kunde helt kort betecknas genom det numret motsvarande 
grundtalet 1., ehuru öfvervägande i vulgärt språkbruk, genom 
det motsvarande numeralsubstantivet (för så vidt sådant finnes). 


t. ex.: »x murare arbeta v timmar..». — Attributivt, ehuru knappast att be- 
trakta som grundtal, är noll i den nu för tiden vanliga frasen >af noll och 
intet värde»; på denna har Sv. Akademiens språkprofssamlingar ännu ej fått 
äldre litteraturexempel än ett från 1887; kan den möjligen hafva utvecklats 
från förbindelsen »ttt noll af intet värde» (antecknad från 1848) af personer,, 
h vilka ej kände bruket af noll ss. neutrum? 

1 Jfr: >En oändlig summa af nollor gifver intet annat facit än nolh 
Mbun Jesu lefv. 2: 121 (1843, 1855). 

2 I plur. har jag dock ej funnit neutret senare än hos O. Rudbeck 
Atland 3: 617 (1698): »Zirater af runda Noll*. — I bildlig mening nyttjas 
»ett noll » synnerligen ofta af (bland andra) M. Crusenstolpe och Fredrika 
Brkmer, hvilken senare ss. ett slags plural använder noll-varelscr (Presiden- 
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Om uttrycket blir mindre kortfattad t, så att det substan- 
tiv, till hvilket räkneordet refererar sig, utsattes, så faller det 
lätt i ögonen, att grundtalet till sin betydelse kan tänkas stå 
i stället för ett ordningstal. »Soldaten (nummer) femton vid 
det eller det kompaniet» är ju den, som har det femtonde num- 
ret, kommer i femtonde rummet på rullan. Ännu påtagligare 
är, att man i uttrycket »klass sex , afdelning ett » menar ^första 
afdelningen af sjätte klassen». 

Beträffande svenskan formuleras regeln af N. Linder (i 
»Regler och råd» etc., sid. 114) sålunda: 

»Grundtal i st. f. ordningstal brukas nästan alltid vid angifvande af 
årtal och ordningsnummer äfvensom ganska ofta i fråga om paragrafer, sidor 
i böcker o. d., bokband, delar af en skrift o. s. v. I sådana fall sättes räkne- 
ordet efter sitt hufvudord. Ex. Ar tre hundra femtiett. . . Se sid. 1 2/> 

I högtidligare framställning, t ex. i en predikan, heter 
det: »Första korinterbrefvets trettonde kapitel (och) trettonde 
vers» o. d. Men att säga eller skrifva, t ex. »På det aderton- 
hundranittiosjunde året efter Kristi födelse», skulle nu förefalla 
ovanligt och konstladt 

Huru ställa sig nu särskilda språk och ordböcker till bru- 
ket af grundtal i st f. ordningstal? I holländskan är, som 
vi här ofvan (s. 14) sågo, bruket något vidsträcktare än i sven- 
skan 1 , i det nämligen det förra språket också kan låta det före- 
komma vid furstars namn och vid angifvande af dagar i må- 
naden (liksom i franskan) 2 . Den holländska ordbokens redak- 


tens döttrar 303). — I den nuvarande fångvårdsterminologien brukas de be- 
synnerliga sammansättningarna nollportion och nollklass; det senare ordet 
förekom i Stockholm på 1850- (möjligen äfven 1860-) talet som beteckning 
för en förberedande klass, förenad med större flickskola; klassens läijnngar 
kallades (halft på skämt) för nollor. 

1 Med afseende på äldre svenska böra vi erinra oss, att där, liksom 
i tyskan, grundtal brukas i distributiva uttryck, h vilkas moderna svenska 
motsvarigheter använda ordningstal, t. ex. Aff hwarie Feem (dvs. hvart 
femte) Hemman (utskrifves) een Knecht» G. O. Stenbock i HSH 31: 385 
(1662); jfr i Grimmska ordb. Jeder 11 10; jfr äfven i Svenska Akademiens 
ordbok all V 1 a a b’. 

2 När man i svensk skrift använder beteckningarna Carl XF y Oscar //, 
18 September , så tillhöra dessa endast en (efter utländska mönster uppkommen) 
skrifsed, ty vid uppläsningen plägar ju aldrig annat än ordningstal 
i dessa fall höras. 
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torer hafva ansett olikheten mellan räkneordets användning 
som grundtal och som ordningstal vara af så stor vikt, att de 
tagit den till öfversta indelningsgrund vid uppställningen ej 
blott af acht, utan äfven af achttien och achthonderd. 1 

Lika stor betydelse hafva de franska lexikograferna ej 
tillmätt förhållandet; de låta det blott utgöra en underordnad 
indelningsgrund. 

I engelskan synes, att döma af ordböckerna, bruket af 
grundtal i st f. ordningstal hafva haft föga omfattning. 
Murray omtalar det alls icke i artiklarna eight, eighteen, eighty, 
eleven, men upptager under five A (dvs. five ss. adj.): »4.= 
Fifth,» med exemplen: Re ad the Five to the Galatians (från 
1550), och: The five part of . . (från 1660). Under flfteen A 
anföres: »3. = Fifteenth,» men ss. föråldradt; alldeles motsva- 
rande uppgift finnes under fifty A c. 

På de artiklar om grund tal, som ingå i den Grimmska 
ordboken, har jag icke kunnat finna någon anmärkning om 
grundtalens ordinala funktion. Under fiinf förekommer dock 
språkprofvet: im jahr neiinhundert dreyszig fiinffe (från 1650), 
samt några elliptiska, såsom: Schiller starb im jahr fiinf \. fiinf e 
(= 1805), likaså under funfzig: das war im jahr fiinfzig (=: 1850) 
o. d. Men att t. ex. »s. jj» kan läsas: »sei te fiinfunddreiszig* , 
därom erfara vi intet; ej heller säges något om den egendom- 
liga tyska seden att genom numrering med grundtal åtskilja 
personer, som hafva samma tillnamn och tillhöra samma kor- 
poration. 2 

I Svenska Akademiens Ordbok träffas på artikeln aderton 
ingen särskild uppgift om detta grundtals användning som 


1 Den a! redaktörerna (under acht II, se här ofvan) lämnade förkla- 
ringen på uppkomsten af grundtalets användning ss. ordningstal synes knap- 
past vara tillräcklig för alla hithörande företeelser; hvad särskildt svenskan 
vidkommer, ligger det nära till hands att söka tyda åtminstone vissa af ut- 
trycken genom ellips af ordet nummer. 

2 Som exempel kan anföras, att då vid en tysk skola tre lärare med 
namnet Muller samtidigt voro anställda, de i skolans årsberättelse, arbets- 
ordning o. d. betecknades som Miiller I % Muller //, Muller III \ hvilket lästes 
Muller eins, Muller zwei\ Mtiller drei. I tal förekoiumo visserligen också dessa 
benämningar, men tycktes då ha en mera skämtsam karaktär. 
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ordningstal. Två af de anförda språkprofven innebära dock 
antydan om detta förhållande (ehuru blott med afseende på 
årtal) och visa tillika, att sbst år kan utelämnas i uttryck, 
som angifva årtalet. — Det kan på samma gång påpekas, att 
ordboken för öfrigt saknar uppgifter om sådana elliptiska ut- 
tryck som: »Han fyller aderton (dvs. år) om söndag», »Louis 
de Geer var född aderton » (dvs. år 1818), »Boken kostar 
aderton och femti» (dvs. 18 kronor och 50 öre), »Tåget går 
sju och aderton » (dvs. 18 minuter öfver kl. 7). 1 

Det torde emellertid vara kändt, att Svenska Akademiens 
Ordbok har måst strängt begränsa sig med afseende på utrym- 
met; hvad som ansetts kunna utelämnas, emedan det kommer 
att omtalas på annat ställe, har därför gärna blifvit utelämnad t 
Och det, som här anmärkts såsom förbigånget i ordboken, är 
ju allt af sådant slag, att det ej är något speciellt karaktäristiskt 
för aderton , utan beträffar antingen så godt som alla grundtal 
eller åtminstone en betydlig grupp af dem. 2 Det kan därför 
tyckas vara öfverflödigt att omtala samma saker på hvar och 
en af de artiklar i ordboken, där de kunde omtalas; åtminstone 
borde det vara nog, om de anfördes på de enkla grund talen 
(en— tio). Att redogöra för grundtalens ordinala funktion 

kan anses snarare tillkomma grammatikan än ordboken; och 
ellipser af vissa ord (t. ex. år, hundra , tusen , kronor, minuter ) 
kunna tyckas helst böra komma till behandling på artiklarna 
om just dessa ord själfva. 

Detta oaktadt må det väl framställas som önskligt, att 
ordbokens utrymme kunde medgifva något utförligare behand- 
ling af de öfriga grundtalen. Ty utan tvifvel är det en fördel, 
att i ordboken h varje ords användbarhet blir i alla väsentli- 
gare afseenden uppvisad så fullständigt som möjligt Upprepan- 
den af samma saker kan ordboken i många andra tillfällen icke 
undandraga sig, när det gäller behandlingen af ord med lik- 


1 Jfr: »Vill du sälja din villa för aderton (dvs. 18.000 kr.)?'», »I fjol 
var han taxerad till trettitre, men i år bara till adtrton»\ dylika talesätt äro 
emellertid mindre allmänna. 

2 Angående ellipsernas begränsning till vissa grupper se afd. V. 
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artad betydelse; den alfabetiska uppställningen fordrar det, så 
snart till betydelsen sammanhörande ord äro så pass olika till 
formen, att de ej kunna få behandling på ett och samma ställe. 
Något utrymme kan för öfrigt inbesparas genom hänvisningar; 
så kan den holl. ordb. behandla achttien och achthonderd knapp- 
händigare genom att hänvisa till de utförliga utredningarna 
under acht. 

Och slutligen har man väl rätt att anse grundtalen för- 
tjänta af en relativt utförlig lexikalisk behandling, då de ju till- 
höra språkets mest använda och oumbärliga ord; ett ofta åter- 
kommande intyg om deras vikt ligger ju däri, att den, som 
för praktiska syften vill lära sig ett minimum glosor af ett 
främmande språk, alltid plägar taga grundtalen med. Så syn- 
nerligen många äro icke heller de grundtal, som kräfva sär- 
skilda ordboksartiklar, blott några och trettio, 1 ett försvinnande 
fåtal bland ordbokens många tiotusental. 


V. 


Att grundtalet kan brukas utan följande sbst, då sådant 
för tanken mer eller mindre omedelbart suppleras ur samman- 
hang 1. situation eller ock endast ur den traditionella använd- 
ningen (sedan det förkortade uttrycket stelnat till en »fras»), 
detta förhållande får jämförelsevis stor vikt i tyskan och hol- 
ländskan, för så vidt nämligen böjda eller oböjda former af 
grundtalet därvid äro i bruk (t ex. acht, achte , achten). 

Men frågan om böjligheten blir ej alldeles betydelselös 
för svenskan. Rydqvist säger (Sv. spr. lagar 2: 596) på tal om 
orden etta , tvåa o. d.: 

»För öfrigt kunna alla grund- och ordnings- tal ställas absolut, såsom 
substantif; dock med den inskränkning, att väl alla ordnings-tal, men knap- 
past mer än några af de vokaliskt slutande grundtalen emottaga genitift s. 
Så t. ex. de tva , bada t7’d\ alla tre, . , de nio , de nios magi . 

1 Jfr uppräkningen i slutet af sid. 6. 
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Det förefaller mig, som om denna inskränkning vore allt- 
för sträng. Rydqvist tyckes mena, att de konsonantiskt ut- 
ljudande grundtalen icke kunna antaga - s . Medgifvas kan,, 
att t. ex. »de fems ankomst» skulle vara en smula missljudande; 
men icke finnes det väl något hinder för att säga t ex. »de 
Adcrtons beslut*, »i de tolfs närvaro»? Bland grundtalen med 
vokalutljud skulle det väl snarast vara två, kanske också tre 
och sju , vid hvilka tilläggandet af -s kunde väcka betänkligheter. 
Det vore önskligt, att man försökte konstatera, på hvad sätt 
olika personers språkkänsla ställer sig till denna fråga. Huru- 
vida man ur litteraturen kan erhålla tillräckligt bevismaterial* 
är nog ganska osäkert — Ordboken bör naturligtvis, om möj- 
ligt, lämna upplysningar om förhållandet. 

Annan böjlighet förekommer, som bekant bland grundta- 
len endast hos en, som ännu har neutralformen ett, och i någon 
mån äfven hos två, hvars neutralform tu ännu kvarstår i några 
få uttryck. 1 

Beträffande dessa båda gruudtal kan någon gång, då de 
brukas utan följande substantiv, osäkerhet råda i valet af form. 2 
Välbekant är växlingen allt efter olika orter mellan två och tu 
i uttryck för »kl. 2 v. 3 — I Hallenbergs Gustaf Adolfs hist 5: 
131 (1796) heter det: »För ett., lån af femtiotusen Svenska 
daler, ärhöll hon (dvs. änkedrottningen) i ränta en för hundra- 
det i månaden»; att en här användes, beror kanske på det före- 
gående daler\ men kan ej annars sägas *ett för hundra(det)» i 
den abstraktare betydelsen »en procent»? V. Rydberg uttryc- 
ker sig i Romerska sägner 22 sålunda: »(Man skulle kunnat) 
tro, att Romas och Memfis’ heliga strömmar förenat sig till ett*; 
här hade en också varit möjligt. — Att man i vulgärt talspråk 
kan få höra: »Ja’ ska’ ge dej en på örat», ehuru ordet slag 


1 Försök att utvidga användbarheten af tu äro sällsynta och tyckas 
knappast mana till efterföljd; jfr: »En becksvart korridor, der tu och tu | 
på hvaije tröskel skoma blifvit satta» Hf.idenstam Vallfart 189 (1888). 

2 Om växling mellan en och ett (samt enstaka mellan tva och tu) i 
sammansättningar se afd. VI. 

3 Våra språkliga beteckningar för timmarna tyckas i allmänhet lia 
utvecklat sig under inflytande af lågtvska förebilder. 
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tyckes vara närmast att supplera, 1 torde bero på danska och 
tyska förebilder. 2 

Grundtalens elliptiska användningar förtjäna emellertid 
antecknas hufvudsakligast af det skälet, att dessa användningar 
i allmänhet gälla blott några vissa bland grund talen; dess- 
utom måste somliga anföras i ordboken för att förklaras. 

T. o. m. de mycket allmänna och omfattande ellipser, som 
vi nyss (sid. 28) omnämnde på tal om artikeln aderton, hafva 
ingalunda obegränsad användbarhet År talsbeteckningen t 
ex. kan visserligen starkt förkortas, så länge man håller sig 
inom den närmast liggande och oftast omtalade tiden; men vill 
man t ex. berätta om något, som hände år 129 e. Kr. eller år 
2099 f. Kr., så nödgas man — om ej det närmaste samman- 
hanget alldeles påtagligt understödjer uppfattningen — begagna 
utförligare beteckning än i fråga om 1829 e ^ er x 799 ( e * Kr.). 
Vid angifvande af en mycket ringa ålder (1 1 . 2 år) eller en 
mycket hög torde man också vara mera mån om att utsäga 
år än annars. Hvad angår utelämnandet af sortnamnen kronor 
och öre , 3 synes detta vara vanligare, då det gäller små summor, 
än i fråga om större; utgör beloppet ett jämnt hundra- 
eller tusental kronor och ett antal ören, så torde man icke 
gärna kunna utesluta myntbenämningarna, enär då missförstånd 
blefve möjligt. — De siffror, vid hvilka ellips af timme ( »kloc - 


1 Jfr förbindelsen: »Ge någon sju för tu », »Se så kamrat, nu skall du 
minsann få sju för /«» Hagberg Shaksp. i; 245 (1847). Atl man tidigare 
skrifvit »ge tu för sju», påpekar RydqvisT Sv. spr. lagar 2: 590; för detta ut- 
tryck kan emellertid icke samma tankegång ligga till grund som för det 
nyare; skulle det möjligen kunna stå i något sammanhang med uttrycket 
»hålla sig emellan tu och sju » (P. Svart G. I:s krön. 123)? Om »skrifva 
sju för tu > (äldre: »tu för sju») se här ofvan sid. 20 not. 2. 

2 Jfr de af »V. Kristiansen» citerade: »Skulle jeg give dig ccn paa 
din.. Suude» (Hoeberg), »Han havde givet en Kulsjover.. en försvarliga 
paa Hovedet» (efter en tidning af 1864); jfr äfven Paues Deutsches Wörter- 
buch 104: »Ich haue dir eitic um die Ohren». 

3 Det äldsta exempel på dylik eUips, jag anträffat, rör riksdaler och 
skilling banco samt står hos Fredrika Bremer Grannarne 2: 95 (1837): »En 
och tjugufyra skall jag ha tillbaka». I Finland synes man förkorta något 
annorlunda, att döma af Tavaststjerna Barndomsvänner 248 (1886): » Tvä 
mark fem ti»; jfr i tyskan: »Zwei mark funfzig». 
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kart*) eller minuter kan ega rum, äro naturligtvis blott några 
vissa. Det förtjänar anmärkas, att uttrycken ett och femtiofem , 
tre och femton o. d. sannolikt icke kunnat uppkomma förr än 
under de senaste åren, då bruket af beteckningarna 1.55, 3.15 
osv. blifvit allmänt i kommunikationstabeller. Emellertid 
blir det nog icke lätt att för ordbokens räkning i litteraturen 
uppsöka de äldsta skriftliga exemplen, ty beteckningen med 
siffror (utan ord) är ju nästan enrådande, och man vet ej 
med säkerhet, hur den skrifvande själf plägat utläsa sifferbe- 
teckningen. 

Uti mera obestämda uppgifter (i »runda» tal) utesluter 
man ofta efter tusen , million (er) och milliardfxr) — mindre 
ofta efter hundra — orden kronor eller ock människor eller man 
soldater). Tusen (= 1000 människor 1 . krigare) förekommer, 
som bekant, redan i Gustaf I:s bibel; år 1626 skrifver Johan 
Banér: »Han (skall) ichke vara sex eller otta tusen stark » 

(Oxenstiernska brefväxl. 6: 3), hvilket för nutida språkbruk 
blir en något hård ellips. 1 

Eljest är det just icke vanligt, att beteckningen för män 
eller personer saknas efter grundtal, så framt den ej kan supp- 
leras ur det omedelbart föregående ( 1 . följande). Välbekanta 
exempel på häfd vunna ellipser äro: *En mot tio ställdes | af 
retad Vasason;» »Icke en bland hundra », »Hvarest två eller tre 
äro församlade i mitt namn..» (Mat. 18: 20). Men man torde 
icke numera kunna nybilda sådana ad libitum. — Ett särskildt 
förhållande är det med benämningar på korporationer o. d. 2 
af ett bestämdt antal medlemmar; efter Nya Testamentets före- 
döme kallas ju apostlarna de tolf eller (när det är fråga om 
tiden efter Judas* död) de elfva ; i äldre nysv. förekommer någon 


1 Jfr för öfrigt: »Then ansenlighe drässel, hvilken vel kunde skattes 
til mån ge miltoner, som för handen var then tidh konung Göstaff . . afsompnade» 
Riksdagsakter 3: 382 (1594'. »Hon (dvs. sångens mö) sjunger kraft och 
mod i millioner» Tegnér Svea. — Jfr äfven här nedan afd. VII. — Med 
afseende på uteslutandet af de benämningar på onda andar, som i svordomar 
brukas efter ett grundtal, jfr Svenska Akademiens ordbok aderton c samt 
min uppsats Om eufemism (Nordisk tidskrift 1896). 

2 Jfr holl. ordb. acht I II) 2) (se här ofvan sid. 13), Murray eleven 
A 2 t Grimmska ordb. flerstädes. 
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gång (liksom i fornsv. lagar tolf mcrn) de tolf liktydigt med 
»nämnden», »domstolen», t. ex. i en handling af 1609, anförd 
hos Rääf Ydre 3: 156; för uppkomsten af uttrycket de Ader- 
ton lämnar Svenska Akademiens Ordbok — som billigt är — 
tillräcklig redogörelse; de nio är i den högre stilen benämning 
på sånggudinnorna 1 . Några andra uttryck af samma slag tyc- 
kas ej ha vunnit stadga i svenskan. 

Medan de nyss anförda elliptiska uttrycken knappast före- 
komma utanför den högre stilen, får däremot det hvardagliga, 
skämtsamma språket fortfarande vara ensamt om: sina (dina 
osv.) fem i betydelsen »alla sinnen», »fullt förstånd»; de fem 
= »fingrarna», »handen», i synnerhet i fråga om dessas (1. den- 
nas) begagnande i st f. gaffel (1. sked) 2 ; på fyra , på sina fyra, 
på alla fyra = »på händer och fötter»3; äfvensom det redan 
något föråldrade (ursprungligen väl eufemistiska) fem och tjugu 
— »25 par spö», eller i allmänhet: »en eftertrycklig aga 1. 
näpst». Med den sist anförda frasen kan det vara af intresse 
att jämföra: 

»När på den påln, dit skock vis tränga 
En hop med usle Rimmare, 

Och andre Stockholms stackare, 

Man böljar Lidners rykte hänga, 

Att sina fyrti' par det ge.» (Lidner 2: 90). 

1 Enligt Griminska ordb. har äfven tyskan motsvarande uttryck, ehuru 
die neune {alle neune) oftare betecknar käglorna (kägelspelet). 

2 I fråga om handens begagnande till annat arbete tyckes visser- 

ligen de fem fordom hafva förekommit (om mjölkning Tuderus hos 
Hanseeei 16: 41), men numera vara föråldradt Backman har i sin 
öfversättning af Dickens Pickwickfr: 14',: »Rask karl, den der åkarn — skötte 
sina fem rätt bra>; men här föreligger sannolikt en alltför ordagrann öfver- 
sättning (jfr Murray fivc 83 b). — Med Beeemans uttryck (4: 52): »Du 

väl kan slicka dina fem » bör man jämföra motsvarande tyska förbindelser 
(se Grimmska ordb. fönf sp. 550, 551'; det synes vara ovisst, om frasen varit 
känd i Sverige med den bildliga mening, soin tillhör de tyska. — I förbin- 
delsen »känna 1. (kunna) göra reda för ngt (1. ha ngt) på sina fem fingrar > 
utelämnas stundom vfingrar», t. ex hos Thomander och Topeeius. 

3 Äldsta antecknade exemplet finnes hos Stiernhieem Herc. 510 
(»520»; 1668). — Jfr: »Hästen är från marken med alla fyra* EhrengranaT 
Ridskolan I. 1: 57 (1836). Jfr äfven: »Ibland måste hon (dvs. mulåsnan) 
åka utföre de slippriga lerbackarne pd alla fyra , en annan gång balancerande 
på två * Gosseeman Vandr. sjöman 2: 98 (1839); »Björnen framlufsade på 
sina två » C. F. Dahegren Sami. arb. 4: 52 (1S30). 

Göteb. Högs k. Arsskr. ///, 12. 3 
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Ellipser af annat slag har man i de allmänt brukade ut- 
tryckssätten: fyrahundra fem t isju till femtinie », eller blott: 
». . till nio (skrifvet 457 — 59, eller 457—9), o. d. samt » fyra ä 
(1. eller) femhundra personer » o. d. I dessa fall utelämnas alltså, 
för lättare uttals skull, ena gången de gruudtal, som noga taget 
borde förekomma två gånger 1 . N. Linder har (i »Regler och 
råd» s. 1 1 5) varnat för förkortningar af det senare slaget, enär 
de kunde blifva vilseledande. Faran för missuppfattning synes 
dock blifva ringa eller ingen, då man har att göra med för- 
kortningar, som äro fullt häfdvunna — de må nu vara hur 
»ologiska» som helst, — och då den betydelse, som »logiskt 
taget» eller »efter orden» skulle inläggas i sammanställningen, 
är alldeles främmande för allmänhetens vanliga tankegång och 
talesätt 2 . — Man kan väl förmoda, att i den svenska ordboken 
förkortningar af båda slagen komma att omtalas (eller åtmin- 
stone att exemplifieras) på hundra och tusen; förkortningarna 
af det förra slaget väl äfven på tjugu, trettio osv. 

De ellipser, som vi hittills betraktat, äro, ehuru delvis 
egendomliga för särskilda stilarter, dock alla ganska vanliga 
inom den nuvarande svenskan. Däremot äro uttrycken idela 
1. skifta (ngt) uti tre 1. fyra» (näml. »delar» 1. »stycken»), som 
förekomma i Schroderi öfvers. af Livius 649, 891, 899 (1626), 
numera obrukliga 3 . Man säger visserligen ännu: +dela (slå, 
bryta osv.) något i tu* y men denna användning af räkneordet 
är isolerad och stelnad, så att de flesta knappast hafva klart 
för sig, att tu härvid är grundtaK Att döma af den holl. ordb., 

1 Vid längre uppräkningar af räkneord (l. ex. när nian genomräknar 
en penningsumma) plägar man vanligen konsekvent genomföra dylikt för- 
kortande. 

2 I svenskan sammanställer man ju i ungefärliga uppgifter (dä man 
vill angifva de yttersta gränserna uppåt och nedåt) blott sådana tal, som stå 
hvarandra (någorlunda) nära, t. ex.: »5 eller 6*, »10 eller 12», »15 å 20», 
>20 å 30», »75 till 100», någon gång: >50 å ioo>, men svårligen tal, som 
skilja sig från hvarandra i större proportion än 1 ; 2. — Annorlunda kan 
det tyska språkbruket vara; jtr i Grimmska ordb. eln A 3, funfzig 1, 
hundert 6. 

3 Jfr i finghur klyva i den gamla Södermannalagen. 

4 Jfr: »Han togh i tuu medh honom, i. e. Medh honom wil han råda 
halffparten» Törning Ordspr. 53 (1677); denna förklaring af det ännu gängse 
uttrycket torde ej falla sig själfklar nu för tiden. 
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se acht I ii) 2 b och achttien I 11) 2 b, är uttryckssättet ännu 
fullt lifskraftigt i holländskan; i engelskan synas blott svaga 
spår återstå; jfr Murray five A 2. — Intressant vore, om flera 
exempel ur den äldre nysvenskan kunde uppvisas. 

I Gustaf I:s Bibel läses: *tw så mykit», »kv så lenge» 
Syr. 12: 7, 26: 1. Det är dock ej alldeles visst, att man här får 
tänka sig, att tu står som förkortning af ett äldre tu mål (= två 
gånger), ehuru betydelsen naturligtvis är densamma 1 . — Mera 
skenbart än verkligt torde betydelsen af ett mångfaldigande 
adverb tillkomma grundtalet i en konstruktion som denna: 
»Stranden är säkert tio våra bergshöjder» Ehrensvärd Skr. 7 
(1782); författaren har utan tvifvel utgått från: »hög som tio 
våra bergshöjder (ställda på hvarandra)», och ej från: »tio gånger 
så hög som våra bergshöjder». — 

Hos skalder förekomma, som man kunde vänta, enstaka 
ellipser efter grundtal. 

»Högre, spelman! Stryk mans på fiolens 

Alla fyra — annars hörs det ej>. (WENNERBKRG S. skr. 2: 180.) 

»Den boning, som jag fyllt med nattlig skräck. 

Jag kunde icke nog bese, beundra: 

Möblering utan stoftkorn eller fläck, 

I stort och smått en bild af sjuttonhundra ». (Sno ilsky 2: 106). 

Att sjuttonhundra här begagnas liktydigt med »sjutton- 
hundra talet», eger väl knappast motstycken i vårt språkbruk 
för öfrigt; men skaldens fina språkkänsla har sagt honom, att 
förkortningen ej skulle verka stötande. 


1 När den holländska ordboken i slutanmärkningen till acht säger, att 
i achthonderd {= åtta gånger hundra) acht genom ellips af maal får funktio- 
nen af ett mångfaldigande adverb, tyckas redaktörerna snarare hafva tänkt 
på bruket af sådana adverb i latinet (t. ex. centies ) än på det historiska för- 
hållandet, att benämningarna för 100 liksom för 1000 (och för öfrigt äfven 
senare sammansättningsdelen i namnen på talen 20 — 90) ursprungligen varit 
substantiv, till hvilka ett föregående grundtal kommit som adjektivisk 
(attributiv) bestämning. Härmed nekas ej, att äfven multiplikativa uttryck 
spelat en rol vid bildningen af sammansatta räkneord; jfr t. ex. i tyskan 
växlingen mellan zivcimalhunderttausend och zwcihunderttausend, det gamla sven- 
ska » tusen sinom tusen » osv. 
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VI. 


Det* skulle sannolikt vara en tacksam uppgift att under- 
söka grundtalens sammansättningar, ej just med andra 
grund tal (1. med ordnings tal) — ty denna sida af ämnet torde 
vara jämförelsevis välbekant — , utan med andra ordklasser. 
Det förefaller, som om dessa sammansättningar i de germanska 
språken skulle kunna låta uppdela sig i ett fåtal till betydelsen 
ganska noga begränsade grupper. Och det skulle sannolikt 
också löna mödan att anställa en jämförelse mellan de olika 
sätt, på hvilka lexikograferna behandlat dessa sammansättningar. 

Då emellertid undersökningar i de antydda riktningarna 
skulle fordra omtalande och diskuterande af ett rätt betydligt 
antal ord och sålunda skulle komina denna uppsats att svälla 
ut långt öfver det för densamma bestämda måttet, nödgas jag 
nu nöja mig med att, i afseende på grundtalens sammansätt- 
ningar, blott framhålla några sidor, som synts mig vara af sär- 
skildt intresse 1 . 

I Atterboms Minnen 2: 321 (1818) böljar en mening så- 
lunda: »En hel menniskoverld af oräkneliga basreliefs-figurer, 
omgifven af femtioett . . fristående bildstoder* . . . Om man högt 
uppläser detta för en uppmärksam åhörare och sedan frågar 
honom, huruvida han iakttagit något felaktigt, så torde det i 
många tillfällen visa sig, att han icke observerat, att det i st 
f. »femtio^//» (bildstoder) enligt grammatikens regel borde ha he- 
tat »femtio^//». Möjligen skulle man vilja förklara afvikelsen 
därmed, att efter grund talet det neutrala substantivet » stycken * 
(som ju så ofta tillägges i samtalsspråk) föresväfvat både den 
skrifvandes 2 och den hörandes tanke. Men denna förklaring 
är ingalunda tillräcklig. Ty man kan lätt öfvertyga sig, att 
— omvänd t — formen på -en i sammansatta grund tal ofta kan 
förekomma vid neutrer; t ex.: »På den här gatan finns det 
1111 tretticn eller trettitvå (stycken) nybyggda hus», uTjugccn 
kanonskott», »Församlingen bestod af sju herrar och sjuttien 

1 Enstaka anmärkningar om grundtals sammansättningar förekomma 
dessutom i andra afdelningar af denna uppsats. 

2 Om »felet» beror på författaren eller sättaren (och korrekturläsaren\ 
är i detta sammanhang tämligen likgiltigt. 
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gamla fruntimmer» osv. 1 Dylikt torde vara ganska vanligt 
i tal, om det än plägar undvikas i skrift; det vill också synas, 
som om vissa neutrala sbst. (t. ex. år) icke gärna kunde för- 
bindas med en grundtalsform på - en . 

Att nu de sammansatta grundtalen på - en , -< ett visa ten- 
dens att utbyta sin böjlighet mot oböjlighet 2 , det beror tydligen 
på analogiinflytande af de öfriga sammansatta grundtalen, som 
alla äro oböjliga med afseende på genus. Förändringen står 
också i fullkomlig samklang med andra dylika, som af ålder 
försiggått i de indoeuropeiska språken 3 . 

I motsatt riktning förändras i vår tid räkneordet en , när 
det ingår som första led i sammansättningar eller »samman- 
sättningsafledningar». 

I äldre tid var formen alltid en-, och ännu i A. F. Dalins 
Ordbok (1850) finner man t ex. enbladig, enhörning, enkönad 
(1. -ig), enparig(t blad), enskifte och enskiftesbruk, enögd m. fl. 
(fastän blad , horn , kön, par , skifte och öga äro neutrer), men 
blott en enda sammansättning med ett-. I de flesta af de an- 
förda orden bevaras visserligen en -, och det bildas ännu en och 
annan sammansättning i analogi med dessa, t ex.: »I de blin- 
das rike är enögat kung» F. W. Scholander 3: 329 (1877)*; 
>Enörad urna» Sigrid Nordlund ( 1 . »Snorre») Bitar 88 
(1894)5. Särskildt anmärkningsvärd t är ordet enårig (om växt 

l . djur) hos Sv. Nilsson Skand. Fauna 1: 573 (1847), Lilja 

1 Angående förhållandena i danskan jfr Kr. Mikkelsen Dansk Sprog- 
lsere (1894) s. 183: t Er een det förste Ord, i et Tal, der bestaar af flere Ord 
er det efter den almindelige Brug uböjeligt, f. Eks. een og tyve Skibc , derimod 
hundrede bg eet Sk/be ». 

2 Saken kan också uttryckas sålunda: beträffande de sammansatta räk- 
neorden på -en, - ett är känslan för genusskillnaden (åtminstone hos många 
personer och i många förbindelser) förslöad, så att -en är på väg att undan- 
tränga -ett. 

3 Jfr B. Delbruck Vergleichende Syntax der Indogermanischen Spra- 
chen (1893) 1: 522. 

* Ordet enöga finnes tidigare, t ex.: >Sax gör bameklut, och kniff 
enögat » Svenska ordseder (1604), samt hos T. Bergman Jordkl. 419 (1766) 

m. fl. såsom namn på ett litet kräftdjur; men för Scholander torde ordet 
ha ställt sig som nybildning. A. F. Dalin upptager ordet i denna betydelse 
såsom sällsynt. 

5 Jfr: >Enörigt lijerta» Modeer i Vetenskaps-akad:s Nya Handl. 13: 
250 (1792). 
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i Stud. Krit o. Not. 1841, s. 317, J. F. Johansson Homeri 
Ilias 6 : 275 (1846), F. Areschoug Växterna 38 (1885), Elfving 
Kulturväxter 13 (1895). 

Men just i detta ord är det (enligt de mig tillgängliga 
källorna), som formen ett - tidigast böljar visa sig, näml. hos 
C. A. Agardh Bot. 2: 266 (1832); ettårig förekommer sedan hos 
Arrhexius Bot. 19 (1859) osv - samt tyckes nu vara den all- 
männaste formen 1 . Sbst. ettåring , om häst, finnes hos C. G. 
Wrangel Handb. f. hästv. 1: 198 (1885), om kviga i Stockh. 
Dagbl. 1896 och troligen ofta 2 . Vidare kunna anföras: ettskif 
tcsbruk Arrhenius Sv. jordbr. 1: 264 (1862), Nord. Familjebok 
4: 573 (i 88 i )3 (jfr citatén från A. F. Dalin här ofvanför}; musik- 
termen ettstruken, antecknad tidigast från A. F. Dalins svenska 
ordbok (1850); ettöre(-styckc), tidigast hos Stiernstedt i Vitt 
Ak. Handl. 23: 43, 448 (1863); ettöring Göteb. Handelstidn. 18954. 

I de anförda nyare bildningarna har alltså det till grund 
liggande substantivet (år, skifte , streck, öre) stått så lifligt för 
medvetandet, att dess neutrala genus inverkat på grundtalet 

Beträffande sammansatta räkneord bör ytterligare anmärkas, 
att afvikelser från det normala beteckningssystemet (i tio-, hun- 
dra- och tusental) synas vara mycket fåtaliga i nyare tid. Till 
de fornsvenska crllivu ok tiughu (= 31), fiughurtan ok tiughn 
(= 34), båda i Östgötalagen, siutan ok tiughu (= 37), i Söder- 


1 Däremot har tuärig (fastän mera välljudande än tvddrig) haft alltför 
svagt stöd i det enkla tu för att kunna vinna större utbredning; det finnes 
hos C F. Dahlgren Sami. arb. 1: 245 (1S30) samt i C. A. Agardhs Botanik. 
Jfr tu-ars vin Adlkrbeth Horatii Od. 3 3 (1817) samt det dialektiska / tuar- 
sen (— för två år sedan \ 

2 Jfr ettarsfrivillig , t. ex. hos C. O. Nordensvan i Nord. Familjebok 
(1881), h vilket utgör ett försök att öfversätta den bekanta tyska termen. 

3 I det senare arbetet förekommer dock i samma mening ensädesbruk 
äfvensom (i annan betydelse) ordet enskifte . 

4 I äldre tid hade mail orden enöreshjälp , enöresmedel, enöress tvcke ; öre 

var för öfrigt då icke neutr., utan mask. — Jfr dessutom ad verbet ettstäds 
i arkaiserande framställning hos Gum.EUUS Engelbrekt 73 (1858); i äldre 
språk heter det alltid ><v/städ(e)st. — Af annat slag än de här förut omtalade 
sammansättningarna är den i Finland förekommande grammatiska termen 
ett-ord (= neutrum), hvilken synes vara bildad efter mönstret af >det-kön>\ 
t. ex.: Regeln 'ett-ord på konsonant ha pluralis lika med singularis* har blott 

få undantag > Vasexius Undervisning i språk 33 (1894). 
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mannalagen, känner jag intet annat nutida motstycke än det 
skämtsamma samtalsspråkets femtielfva, t ex.: »Har ja* inte sagt 
dej femtielfva gånger, att . .?» ! — Sammansättningar af samma 
kategori som Östgö tala gens sicixtantighi (= 160) tyckas ej vara 
representerade i nysvenskan 2 . — Enstaka förekommer: »Carl 
[vid Narva] . . Siu duzin tusen slår» Olof Rudbeck sonen Vitt. 
96 (1719). — Sällsynt var redan i fornsvenskan tiwghu hundrath 
(se Söderwalls Ordbok), och i nyare tiden torde tjuguhundra 
knappast ha brukats, ehuru elfuahundra — nittonhundra ännu 
äro allmänna, i synnerhet i årtal; i sådana säges också någon 
gång tio hundra?*. — 

Ett par nybildade sammansättningar äro märkliga nog, 
förnämligast ur den synpunkten, att man svårligen ännu kan 
ställa något horoskop för deras kommande lif: skola de ej mera 
visa sig, eller skola de alstra lifskraftiga och fulltaliga familjer? 
I biografisamlingen Ur vår samtid 139 (1876, 1880) säger H. 
Wieselgren: »Under sina tjugutals-år genomkorsade Lloyd Eng- 
land och Wales, Skotland och Irland». Och i Bilder och min- 
nen 475 (1881, 1889) af samme förf. läses: »Folkfrihetens välsig- 
nelse värmde hans (dvs. A. Fryxells) själ i åttio-åren vida mer än 
aristokraternas välgerningar mot Sverige eldat den fyrtio år 
förut». Jfr: »Ända in i åttioåren bibehållna . . själens och krop- 
pens kraft» E. Beckman Amer. Stud. 2: 83 (1883). Snabbare 
framgång, åtminstone inom vissa kretsar, har kommit nybild- 
ningen ton-år(en) till del. Den hade troligen ännu icke upp- 


* Ytterligare anmärkningar om detta ord framställas här nedanför sid. 53. 

2 Huruvida *siw ocH siwsens tiughe > i Broms Gyllenmärs visbok 159 
(257) beror på inflytande af den danska tjogräkningen, har jag ej haft tillfälle 
att kontrollera. 

3 Till ordbokens åligganden får det väl äfven räknas att lämna upp- 
gifter om grundtalens användning i sådan afvikelse från normal sort- 
indelning som t. ex. sjuttiofem minuter , sju ki<art, fyrtiåtta timmar . Bland 
språkprofven på aderton har Svenska Akademiens Ordbok med råtta upptagit: 
»Inspärrad . . aderton mänader på ett skepp» J. WALLENBERG 166 (1771); 
men det borde kanske ha anmärkts, att detta uttryck nu för tiden ej är fullt 
kurant i sådant sammanhang (hos Wallenberg kan det vara framkalladt 
af det engelska eighteen months }, och att det numera knappast brukas annat 
än vid omtalande af späda barns ålder; i det sistnämnda fallet torde man 
vanligen säga tretton månader osv., t. o. m. nitton . 
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trädt år 1881, då E. H. Tegnér i sin uppsats om elliptiska ord 
(s. 15) erinrade om det engelska uttrycket »a young lady in 
her tccns » (dvs. medan hennes ålder angifves med något af 
de räkneord, som sluta på teen , 13-19). Det äldsta antecknade 
litteraturexemplet är: »Den svenska flickan i slynåldern blef 
hennes (dvs. skådespelerskan Ellen Hartmans) område. Åt 
familjeflickan i » ton-åren » [obs. citationstecknet, som visar, att 
ordet ännu ej var fullt kurant] — med halflång eller helkort 
klädning och utslaget hår eller fläta på ryggen — gaf hon 
kött och blod» G. Nordensvan i Aftonbladet (Landsortsuppl) 
1891, nr 297 *. — 

De svenska sammansättningar, hvari ett grundtal ingår 
som första led, äro ofta tämligen mekaniskt bildade efter tyska 
ord; påfallande är särskildt växtnamnet tusenskön (yngre äfven: 
tusensköna\ efter det tyska tausendschön, som egentligen är ett 
adjektiv, hvari tauscnd har betydelsen »utomordentligt», »ofant- 
ligt». — Tysk inflytelse kan möjligen också hafva varit verk- 
sam vid bildandet af ordet tusenbröder, som synes beteckna 
helt små fiskar (gli 1. yngel af samma kull), hvilka hålla sig 
tillhopa i tusental; t ex.: »Äfven i små hål . . kan träffas fisk, 
vanligen då små abborrar eller s. k. tusenbröder » G. Schröder 
i Sv. Turistföreningens Årsskrift 1891, s. 126; jfr det tyska hun - 
derttausendfischchc7i i samma (1. ungefär samma) betydelse. — 
Måhända kan någon utländsk förebild uppvisas till det besyn- 
nerliga elfvabefängd ; jfr: »(Det) blåser . . så elfvabefängdt » Gei- 
jerstam Mina pojkar 88 (1896). Man kan emellertid ej gärna 
antaga, att substantivet älfva (och ej räkneordet elfva ) ligger 
till grund 2 . 


VII. 

Utom sin ursprungliga, egentliga användning, att beteckna 
ett bestämdt och speciellt antal, kunna somliga grundtal 

1 Jfr äfven A. Norken i Nord. Tidskr. 1894, s. 516. 

2 Det danska ellevild är tämligen skiljaktigt till betydelsen. 
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äfven hafva en obestämd och allmän, i det de nämligen, ge- 
nom utvidgning af sin ursprungliga betydelse, angifva 1) ett 
mycket stort (ofantligt) eller mycket litet (minsta möj- 
liga) antal, eller 2) ett lagom stort, riktigt 1. fullständigt 
antal, eller ock 3) ett öfverflöd, ett större antal än behöfligt, 
lämpligt eller nyttigt 

Denna obestämda eller oegentliga — man skulle också 
kunna säga »bildliga» — användning, som låter räkneorden 
mer eller mindre få betydelsen af verkliga adjektiv (t ex. »ota- 
liga», »fåtaligaste», »tillräckliga», »öfverflödande» osv.) bör 
noga skiljas från grundtalens användning i ungefärliga ut- 
tryck, sådana som » omkring (1. circa 1. ungefär) tjugu » , »en tjuge 
stycken », »femton ä (1. till 1. eller) tjugu», »några och tjugu» \ ty 
i dessa behåller själfva grundtalet sin egentliga och bestämda 
betydelse, och till uttryck af detta slag kunna alla grundtal 
brukas, ehuru naturligtvis de »runda» talen därtill lämpa sig bäst. 

Däremot är den oegentliga, bildliga användningen förbe- 
hållen åt några få bland grundtalen, icke alldeles desamma hos 
olika nationer, vid olika tider eller inom olika lager af befolk- 
ningen. Då nu de språkliga traditionerna i dessa afseenden 
ofta hafva gamla anor och noga sammanhänga med folkets 
egendomliga föreställningskrets och vanor i öfrigt, så torde de 
förtjäna att med omsorg och fullständighet behandlas af lexi- 
kograferna 2 . De hafva visserligen icke blifvit förbigångna i de 

1 Sistnämnda konstruktion torde nu för tiden i regeln förekomma blott 
vid tjugu , trettio osv., t. o. m. nittio ; ovanligt låter: »efter nagra och tio k rs 
förlopp» Göteb. Handelstidn. 1896, nr 72, s. 3; förbindelsen: »inom nagra tjuge 
år» (utan och) finnes hos Lidner 2: 55 (1791), men det synes ovisst, om den 
någonsin varit fullt bruklig. 

2 Delvis också af »folkloristerna» (»demologerna», > folkpsykologerna»). 
— En intressant redogörelse för »Tallene i Folkets Brug bg Tro» har H. F. 
Feieberg meddelat i andra bandet af tidskriften Dania (uppsatsen innehåller 
hufvudsakligeu s. k. »ramsor» och allehanda vidskepelse om tal); i samma 
band finnes äfven en liten uppsats om »Syvtallet» af Christine Reimer 
(angående på Fyen förekommande vidskepelse om sjunde sonen). — Föl- 
jande skrifter har jag ej haft tillfälle att begagna: »Sieben. Eine kulturhi- 
storische Skizze» af Johannes Beochwitz i »Gegenwart» 1880, nr 6; af 
samme förf. »Sieben, Neun», intagen i hans »kulturgeschichtliche Studien» 
(Leipzig 1882); »Zahlen-Aberglaube» i »Die Heimat», 8 årg., nr 3. — Det 
är väl sanuolikt, att flera skrifter öfver liknande ämnen fiunas till, men i 
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historiska ordböcker, jag granskat, men behandlingen är ofta 
för knapphändig; rikhaltigast (t o. m. nästan för omständlig) 
är den i Grimmska ordbokens artikel funf, hvars förtjänster 
äfven i andra afseenden förut omtalats. I det hela tyckas ord- 
böckerna icke hafva fäst tillräcklig vikt vid ifrågavarande sida 
af räkneordens bruk, och följande öfversikt af hithörande fakta 
(för så vidt jag kunnat samla dem) torde därför icke anses 
öfverflödig. — 

För oss, som räkna efter tiotalssystemet, ligger det närmast 
till hands att, medan vi beteckna det (mycket) ringa med en- 
heten, angifva det stora 1. mångtaliga med tiotalet eller — 
om något ännu mycket större 1. mångtaligare skall uttryckas 
— med potenserna af io (dvs. ioo, iooo osv.). Detta beteck- 
ningssätt är också det allmännaste. 

Såsom ett typiskt exempel kan anföras ordspråket: *En 
fågel i handen är bättre än tio i skogen», dvs.: »litet, men 
säkert, är bättre än mycket, men osäkert». Jämför vidare: »En 
un mot comme en cent , Ett ord så godt som tijo » Mont-Louis 
263 (1739); »Er fände zehen fur cine im ort»; »Jag håller tio 
mot ett , att det inte lyckas»; »Je vous Pai déjå dit dix fois»; 
»Det spörjes mer [dvs. det ställes till den ende kuriren flera 
frågor] än tio | att svara på förmått* Snoilsky 2: 68 (1881); 
»Bisparne . . hade tiyedubbelt större renta än the behöffde» P. 
Svart G. I:s kr. 125 (1561). 

Vidare: »Hålla hundra mot ett» y » Hundert gegen eins 
wetten»; »Fur ein beispiel wol hundert finden»; »Inte en bland 
hundra skulle ha gjort det»; »Faut-il vous le rebattre 1 aux 
oreilles cent fois?» Moliére; »(Es) war wol hundert meile von sei- 
ner meinung»; »Diana | hafwer. . | brutit af hans (dvs. Cupidos) 
skadlige Skächtor, | och Bogan i hundrade stycken » Stiernhielm 
Cup. (1649); »Den store konungens bedrifter, | som letas nu i 
hundra skrifter» och »Sin färd | igenom Zarens hundra länder* 
Tegnér Axel; »Den man, . . j som fört i hundra blodigt sköna 
strider | sin tappra, björneborgska skara an» Runeberg Döbeln; 
»Sak samma [näml. när man simmar], om man har en aln eller 
hundra alnar under fotterna» Rydberg Vapensm. 331 (189F; 

bokkataloger för de 2—3 sista decennierna har jag ej lyckats finna några 
andra omnämnda. 
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» hundrafald(t )» Mat. 13: 8, Luk. 8: 8 osv.; » hundramila », be- 
stämmande »slätter», »stränder», »vågor», »mo», »skjuts» m. m. 
hos Tegnér, Topelius m. fl. 

Tusen , användt for att beteckna ett mycket stort eller 
ofantligt antal, förekommer, som bekant mycket ofta i Bibeln ; 
» tusen år» motsatt *en dag» förekommer Ps. 90: 4 och 2 Petri 
3: 8; jfr för öfrigt: »Mister du en (näml. kvinna), stå dig tusende 
åter» Tegnér Fritjof; »Inte cn bland tusen »; »Jag ber tusend 
gångor om förlåtelse» Lagerström Gerdt Westph. 55 (1737); 
» Tusen tack»; »Jag har väl tusen gånger sagt dig, at . .» Al- 
tén Kusin i Lissab. 3 (1796); »Cecilia hade tusen förslag» M. 
Roos Berätt. 35 (1884); »Lutan . . splittrades i tusen bitar» 
Göteb. Handelstidn. 1895; » Tausend segen wunschen», »Unter tau- 
send thränen » , »Mit tausend freuden » , » Anstått der tausend erfindun- 
gen, deren sie sich ruhmen, habeichnur iinmer tausend wiederho- 
lungen gesehen» (alla fyra exemplen från Goethe) 1 . — I poesi har or- 
det blifvit till den grad häfdvunnet i betydelsen »många, många» 1. 
»ofantligt många», att det icke blott kan förekomma med påtaglig 
öfverdrift 2 , utan t. o. m. kan brukas i sådana fall, där det 
exakta talet skulle vida öfverstiga 1000; t. ex.: «0 land, du 

tusen sjöars land..» Runeberg Vårt land; »Hon (jorden) täljer 
alla synder, all lögn och flärd och mord, | hvarmed hon är 
se'n tusen år belastad* B. E. Malmström 6: 37; »Vid Derr i 
Nubien står en Isisbild | bland tusenåra störtade ruiner» Hei- 
denstam Vallfart 31 (1888). Det kan sättas i fråga, om möjli- 
gen i sådana fall tusen stått för skaldens tanke som plural (= 
flera tusen, tusentals ), eller om han blott låtit sig behärskas af 
den gamla naiva folkföreställningen om tusen som ett ofantligt 
tal — en oräknad och som oräknelig betraktad mängd. 

I vår tid torde väl tusen vara det allmännast brukade or- 
det för att obestämdt angifva ett mycket stort antal. Ytterst 
sällan tillgripas numera för sådant ändamål tiotusen och hun- 
dratuseni. Men fordom synas dessa hafva haft något större 

1 Exempel från den franska ordboken kunna här undvaras. 

2 Jfr t. ex. Runeberg Sandels: >Det roptes af röster till tusendetal . .», 

ehuru Sandels hela styrka ej uppgick till 1000 man. 

3 Obenägenheten mot dessa torde snarast bero därpå, att de äro sam- 
mansatta och som sådana förefalla ej blott långstäpiga, utan äfven onödigt 
specialiserande (icke tillräckligt >runda» för ändamålet). 
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användbarhet Bibeln (i Sam. 18: 7, Ps. 91: 7) visar, huru i 
poesi tiotusen brukats till stegring af tusen , och efterklangar 
däraf förekomma i vår religiösa stil (ifr Sv. Ps. 225: 3). Om 
hunderttausend uppgifver Grimmska ordboken, att det äfven 
begagnas i obestämd mening, betecknande en ofantlig mängd; 
exempel anföres redan från medeltiden. I slutet af ett ung- 
domsbref till Ebba Brahe kallar sig Gustaf ii Adolf: »then, 
som Eder önskar många mål (dvs. gånger) 100000 goda 
nätter» *. 

Egendomligt är förhållandet med ordet myriad. Ehuru 
såsom bestämdt tal eg. betecknande det relativt ringa antalet 
10000, uppträder det numera nästan uteslutande i betydelsen 
»ett oräkneligt, ett utomordentligt stort antal*. Det kan kal- 
las för ett ornamentalt räkneord, tillhörigt blott den högre sti- 
len, där det föredrages framför det något vulgariserade million . 

Exempel: »Des myriades d’étoiles» 2 ; »Vid Skaparns vink 
en myriad framhvimlar | af nya verldars klot» Lidner i: 192 
(1789); »Pris vare Dig bland Dina myriader » Tegnér (Jub.-uppl.) 
2: 236 (1837); »Jordens myriader * (— människosläktet) A. Lin- 
deblad Relig. sånger 127 (1843); »Öfver myriader verldar och 
milliarder englar . . thronar Han» Rudin Evigh. 1: 506 (1878). 
— Det är därför en afgjord (utan tvifvel medveten) brytning 
med vårt traditionella, poetiska språkbruk i detta uttryck: »Rik- 
männens kast, en förnäm myriad, | stal millionernas lycka» 
Fröding Atland. Man ser lätt, att skalden härvid ansluter sig 
till det från engelskan (»the upper ten thousand») i senare tid 
upptagna »de öfre tiotusen * (— öfverklassen), hvilket hos oss 
hastigt vunnit burskap i sin bildliga mening. 

Det räkneord, som enligt vårt allmänna (ej speciellt poe- 
tiska) språkbruk oftast användes för att beteckna en oberäk- 
neligt stor mängd, är million ; mindre ofta drager man till 
med milliard(er), sällan med högre tal Ett af de äldsta exemplen 


1 Med formeln i öfrigt kan man jämföra: »Tu Far nu well min kära- 
ste, | haf monghen tusandh godh nat* och: »Jag önskar henne mång tusan 
god nat> Broms Gyllenmärs visbok 29, 9S (127, 196); från äldre nvhögtyska 
anför den Grimmska ordboken: »zart frau, zu tausent guter nacht!» och: 
»ade zu tausend guter nacht!» 

2 Den Grimmska ordboken upptager ej ordet. 
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på den obestämda användningen af viillioncr torde vara: »Ho 
wille lida thet för tusende millioner guld; som Judas måste 
lida för tretjo penningar?* Spegel Passionsandackt 40 (c 1680) l . 
Rent hyperboliskt begagnande af million torde numera anses 
röja mindre god ton; fordom tyckes förhållandet hafva varit 
något annorlunda, jfr t ex : »Vår älskade Hr. Lidén . . hälsas 
million-tals » Björnståhl 2: 233(1776); »Helsa Hedborn million- 
faldigt » Atterbom Minnen 105 (1817) 2 . 

Fullkomligt berättigad är naturligtvis användningen af 
de mycket stora talen i ett sammanhang som detta: »Af en 
gränslös tillvaro utgöra millioner år icke en trilliondels trillion - 
del * Wikner I mensklighetens lifsfrågor 2: 182 (1884). 

Hvad beträffar sätten att genom bråk angifva något 
mycket litet, må anmärkas, att vårt språkbruk för obestämda, 
hyperboliska uttryck jämte decimalsystemet fasthåller vid del- 
ning med 2, 4, 8 eller 16. Man säger visserligen t* ex.: »En 
tiondels sekund», men också: »En half, en f järndels, en sexton- 
dels sekund». Jfr: »Kandidaten behöfde blott en liten sexton- 
dedels vink för att ånyo med full fart komma in i sitt system» 
Fredrika Bremer Hemmet 1: 54 (1839). 

Däremot synes det obestämda angifvandet af ett större 
eller mycket större tal jämförelsevis sällan angifvas genom 
multiplikation med 2 och nästan aldrig genom det 4-, 8- 1. 
16-faldiga talet I stället använder man till stegring vanligen 
ettdera produkten af det mindre talet och 10, 100 1. 1000, t. ex.: 
»Säger du tre kronor? Säg hellre trehundra !» — eller också 
det tal, som två 1. tre gånger upprepar det mindre talets siffra, 
t ex.: »Inte 3 gånger, utan 33 ( 1 . 333)» 3 . 

Men då det gäller att i allmänhet — utan särskild steg- 
ring — obestämd t beteckna ett stort eller mycket stort an- 
tal, förekomma flera undantag från den här ofvau framställda 
regeln, enligt hvilken man (företrädesvis) använder 10, io 2 , io 3 
och io 6 . 

1 Jfr för öfrigt här ofvan s. 32. 

2 Jfr i Grimmska ordboken : »Unsere beste B. griiszen sie millionenmalx on 
mir» Rabkner ; »Deine fragen siiul zu millioncnmalen beantwortet worden» 
Lessing; yngre exempel citeras ej. Däremot anför den franska ordboken 
utan reservation : »U11 million d’excuses . 

3 Jfr: »Icke sju resor, utan sjuttio sinom sju resor > Mat. iS: 22. 
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Till vissa af dessa undantag kunna anledningarna med 
ganska hög grad af sannolikhet uppvisas. Man kan nämligen 
se, huru åtskilliga af de en obestämd myckenhet uttryckande 
talen fått sådan användning genom en afsiktlig modifika- 
tion af tiotalet eller dess högre digniteter, samt att bruket af 
vissa andra beror på den synnerliga vikt, folkföreställningen 
tillagt talen 3, 7 och 12. Då nu delvis korsningar mellan de 
särskilda systemen yppa sig, blir det lämpligast att först säga 
några ord om de tre sistnämnda talen. 

Från att af ålder hafva betraktats som heliga 1 hafva 
talen 3, 7 och 12 mer eller mindre öfvergått till att för folk- 
medvetandet gälla som afslutade eller afslutande, fulländade 
eller fullständiga, af rätt eller lagom storlek. Denna före- 
ställning har, som bekant, tagit sig talrika uttryck i folksagor, 
folksägen, folkmedicin och vidskepelse, men äfven i häfdvunna 
språkliga förbindelser 2 

Så t ex. heter det: »Alla goda ting äro trc*\ »Aller guter 
ding sollen cLrei sein»; »På tre stegs afstånd» 3 ; angående ?iio 
såsom 3X3* »Rökelse (näml. använd mot sjukdom) af den sor- 
ten, som bonden än i dag köper på Apotheken under namn af 
de nio slagen» Lovén Skytts h. 196 (1847); »Tussilago major, 
Petasites. . Ntjekra/ '( root» Franckenius (1659); * Niomanskraft skulle 
jämte Hoffmansdroppar o. d. köpas på apoteket» Arkadius 
[finne] Tjärkarlar 97 (1895); »Greklands sju vise»; »Världens 
sju underverk»; sjuskinnsgröt har ansetts för kalasmat; björnen 
tros hafva tolf mans styrka ; t olf hålakringlor användas vid fest- 


1 Jfr t. ex.: *Tolftalet, som är produkten af Guds-talet 3 och verldt- 

talet 4, är ett heligt tal, uttryck för det ofvanefter potenserade och ofvanifrån 
helgade verldsliga» ; »(Uppenbarelsebokens) innehåll fördelar sig i idel heliga 
sjutal: sju sändebref, sju insegel, sju trumpeter. sju tordön, sju vredesskå- 
lar» Rudin Bibelns enhet 33, 81 ( 1 SS7) ; »Det sjutal, som beherskar den 
bibliska skapelsehistorien, . . hänvisar på kaldéernas veckoindelning» E. H. 
Tegnér i Ur vår tids forskning 12: 101 (1875); osv. 

3 Äfven 5, fingrarnas tal, har enligt den Grimmska ordboken (ffinf) 
betraktats som ett afslutadt, fullständigt tal; bevisen äro dock ej fullt öfver- 
tygande. 

3 Jfr: »O menska! laga att du alltid har | tre goda alnar mellan dig 
och dåren» A. G. Siekverstoepe Skald. 154 (1801, 1814); jfr äfven hos 
Tegnér om Angantyr, välkomnande Fritjof: » Tre steg han gick från bordet». 
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liga tillfällen enligt Hedenstierna (= »Sigurd») Kommin. 
224 (1891). 

I de sist anförda exemplen ligger redan en antydan oin, 
att sju och tolf lätt kunna komma att beteckna ett stort an- 
tal; öfvergången torde böra förklaras så, att det rätta lagom 
på samma gång tänkes som ett maximum och följaktligen kan 
uppfattas som stort. 

E11 sådan betydelseöfvergång måste vara fullt genomförd, 
för att sju (och tolj ) skulle kunna användas i följande förbin- 
delser: » Sju m ils stö fl a r » ; *Sjumila skogar»; »Om resepennin garna 
giordes stor svårhet . . af vederbörande. Men (han) fick them 
endeliga med siv sorger» 1 J. Swedberg America illum. 40 
(1732); i danskt talspråk: »Det varer al tid syv Lange og syv 
Brede, inden de Damer kunne blive faerdige»; samt i synnerhet 
vid jämförelse med enheten: »Gudstjensten syntes honom siu 
gånger längre än han (dvs. den) värkeligen var» Lagerström 
Bunyan 3: 26 (1794); »Skrek mor Brita nyss, så skrek nu mor 
Susanna sju gånger värre» Topelius Fältskärn 2: 262 (1856); 
»Munter som sju 2 den pojken är» Ernst Björck Dikter 41 
(1863); »(Han) betalar som sju » 2 O. Wijkander Onkel Sam 
14 (1875); * sjudubbla », » sjudubbel* , » sjufald » (t. ex.: »Tänk ut 
en sats, min herre, | som gör mig för i morgon sjufaldt värre, 

| men hjälper mig i dag på mina ben» Runeberg Döbeln) 
osv. — Äfven tre kan verka som stort tal, nämligen i förbin- 
delserna trefald , tredubbla o. d.; t. ex. : »(De) tredubblade de bri- 
ster, som . . funnos* Rääf i bref (1812); »O narr, och trefaldt 
narr!» Atterbom Lycksal. Ö 2: 105 (1827, 1854); »Arbeta som 
tre (andra)» torde äfven vara ett kurant uttryck. Jfr för öfrigt 
de tyska dreimal ( heilig ) y dreilausig m. fl. — I folkvisor åskåd- 
liggöres en skogs storlek genom epiteterna tolfmila och tretii - 
mila ; jfr G. Ljunggren Smärre skr. 1: 201. 

1 Jfr här nedanför s. 52 — Ett stort antal åsyftas väl också med det 

bibliska: $>Om en rättfärdig sju resor faller, står han upp igen». 

2 Jfr: »Jag skal hosta och stampa som alla de sex » Envauuson Cass. 
Oculist 4 (1784); »Arbetar er Man bra? (Svar:) Som sex» Björn Fanfan 
32 (1791); >Han tjente (näml. vid batteriet) för fem» Runeberg 5: 88 
(1860); »Kusk, kör nu för fem ! > Topeijus. — De båda första språkprofven äro 
tagna ur öfversättningar från franskan, de två sista från finska förff.; försven- 
skan i inskränktare mening torde bägge uttryckssätten ha varit främmande. 
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Användningen af 30 i trettimila kan bero på kombination 
af det sistnämnda talsystemet med tiotalssystemet *. En dylik 
kombination (1. »kontamination») kan också vara anledning till 
följande uttryck: »Ett susande i luften som om tolf hundra ejdrar 
flugit upp» Strindberg Hemsöb. 183 (1887). Det säkraste in- 
tyget, att sådana kombinationer verkligen egt rum, lämna 
emellertid några af de äldsta exempel på svordomar, som 
jag funnit i Svenska Akademiens ordbokssamlingar: » Sjutusand 
djeflar hafver jag lofvat dem och det skall jag hålla» yttrande 
af Carl IX enligt Fryxell Ber. 4: 347; »Bannas om (— svälja 
vid) alle siu Tu send* Stiernhielm Herc. 243 (1668); »Bedia i 
Wrede stu tusend sig taga» Törxevall B 3 a (1694); ännu i 
våra dagar synes sju tusan vara en af de vanligaste bland svordo- 
marnas mångskiftande förbindelser 2 — Annorlunda förhåller 
det sig med ordet skock , h vilket ju äfven brukas i samman- 
satta svordomar (i synnerhet i förening med millioner 1. tun- 
nor tusan)\ detta betecknar egentligen (ännu vid handel med 
kålhufvud) 60 stycken eller hälften af det gamla storhundra- 
det. Att det fordom haft vidsträcktare användbarhet för att 
angifva ett stort, obestämdt antal, tyckes framgå af detta språk- 
prof: »Hvad vore det mer, om han (dvs. Jesus) än hade 

gjort en skåck eller två seende eller hörande . . ?» Borg Luthers 
kyrkopostilla 2: 788 (1753). — 

Nå väl, när ett tals oegentliga, obestämda eller bildliga 
betydelse blifvit allmän och stadgad i språkbruket, inlägges 
ofta sådan betydelse hos andra tal, till hvilka det står i 
nära relation. Det faller af sig själft, att då man brukar 
säga t ex.: »Det kan lyckas för en bland hundra* , så kan man 
också vända om uttrycket och säga: *Nittinie bland hundra 


1 I äldre tyska brukas 30 för att angifva ett större, men ovisst tal; se 
Griinmska ordboken dreiszig I och 4 ; enstaka förekommer (se drel 2 i 
slutet) i samma mening dre i und zieanzij (om 20 jfr här nedan s. 52). 

2 Ett slags svordom tyckes föreligga i det finsk-svenska uttrycket: 
-Bry sig sju om något (1. någon)» Hertzbkrg, J. Reuter. Jfr: »Räfven 
(som man kastade sten efter) rök af för alla de sju» Topemus Läsn. f. barn 
4: 127. H. BkrgroTH uppger (1895), att sjudundrande förekommer i bildadt 
talspråk i Finland; jfr: »Ett sjudundrande rikt gifte» CraMjER 132 (1846;. 
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misslyckas säkert»; dylika talesätt 1 hafva blifvit så vanliga, 
att äfven 9, 99 och 999 kunna betraktas som »obestämda» tal. 

Men betydelseutvecklingen griper omkring sig äfven på 
andra sätt. Man kan nämligen vilja visa eller affektera ett 
slags noggrannhet och exakthet genom att undvika ett i den 
obestämda betydelsen vedertaget tal och i stället välja det 
närmast mindre; t ex.: »Har jag icke sagt dig 999 gånger, 
att..»; hit hor den skämtsamma i Tyskland förekommande 
benämningen på apotekare: neunundneunziger y som beror därpå, 
att apotekarna sägas förtjäna (»precist») 99 ^ på sina varor 2 . 
— På motsvarande sätt går man ofta till väga, när det är 
fråga om något minimalt; i st. f. att nämna enheten väljer 
man ett något högre tal, som kan låta omdömet framträda 
såsom mera afvägdt och välgrundadt Förbindelser af sådant 
slag äro t ex.: »Han är inte värd två ruttna lingon»; »Det 
ska' inte dröja mer än två minuter»; »Je reviens dans deux 
minutes»; »Il est å deux pas cTici»; »J’ai deux mots å lui 
dire»; »Konungens Foutar (dvs. fogdar) finge som nappast 
taladt twgh (dvs. två) eller try ord medh them (dvs. 

1 T. ex.: »I nio ( 1 . nittionio 1 . niohundranittionio) fall af tio ( 1 . hundra \. tu- 
sen)*', »Om det också går bra nichundranittinie gånger, så kan det gå galet den 
tusencU gången» osv. 

2 Ovisst synes vara, hur inan kommit till det skämtsamma uttrycket 
» nittinie på våren», hvilket i betydelsen »det kommer aldrig att 
ske* för ett par årtionden sedan var vanligt i Stockholm och troligen äfven 
annorstädes. Medan man ännu hade långt kvar till århundradets slut, var 
nog den folkliga uppfattuingen den, att till grund för detta uttryck låg tan- 
ken på år 1899, hvilket år med låtsad noggrannhet [obs. angifvandet af års- 
tiden!] valts i st. f. det jämna 1900, och hvilket skulle angifva en tidpunkt, 
då den närvarande tidens affärer, löften och förpliktelser råkat i glömska (jfr: 
»Hvad gör det om hundra år?»). — Emellertid synes det mig troligast, att 
» nittinie» i denna användning ursprungligen uppkommit genom förvrängning 
af något tyskt uttryck, som varit likartadt med nimmer nicht , i betydelsen 
»ad calendas graecas» (jfr Grimmska ordb. 7: 848); jfr äfven de liktydiga auf 
nimmertag , auf nim mermeh rtag, auf [sanct) Nimmers (1 Nimmerlins ) tag och 
det engelska at nrver-mass. Uppmärksammas bör äfven det i Stockholms 
folkspråk förekommande >jämnt nitti *, = »ingenting alls», hvilket torde leda 
sitt ursprung från det tyska nit (= nicht), eller kanske närmast från sbst nit (i lot- 
teri). — Att en årtalsbeteckning kunnat uppstå genom förvrängning af annat ord, 
därpå har man ett exempel i franskan, så framt utgifvarna af den nya fran- 
ska ordboken ha rätt i sin förmodan, att: »Je m’en nioque comme de Van 
quarante » skulle bero på folketvm ologisk förändring af VAlcoran. 

Göteb. Högs k. Ars skr. III ; 12. 4 
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dalkarlarna) för än the bude them hugg» P. Svart G. I:s krön. 
116 (1561); »Mit drei(en) worten» (redan af Maaler 1561 förkla- 
radt ss. =r mit wenig worten, kurz); »Om man kunde beveka 
Hans Kongl. May: t, at skrifva allenast fyra ord till St(or) Vezie- 
ren» Liewen (1714), citerad hos Nordberg 2: 452; »Skulle Ni 
väl vara vid lynne, at låta tala fyra ord med Er?» L’avocat 
Savetier 3 (1757) När ett mycket ringa, men obestämdt 
myntvärde skall anföras, är det vanligt, att icke det allra läg- 
sta, utan ett något högre väljes, t. ex.: »Ich gebe nicht einen 
drcier dafur», »Dieser mensch ist nicht einen dreiheller wert», 
»Det där skräpet är icke värd t två styfver » 2 . Hit torde äfven 
böra räknas det utrop, som Holberg låter sina komedi-figurer 
begagna, när de känna sig riktigt olyckliga: »Nu maa man 
kobe mit Liv for fre Skilling»; medverkande till uttryckets 
uppkomst har väl dock den omständigheten varit, att det min- 
sta silfvermyntet gällde 4 skilling; för närvarande får man 
stundom höra » tio öre » användt ss. obestämd uppgift för ett 
mycket litet ( 1 . det minsta) penningbelopp. Att » fem minuter» 
ej sällan och *tio minuter» någon gång brukas i betydelsen 
»mycket kort (1. minsta möjliga) tid», beror väl förnämligast på 
inrättningen af våra urtaflor, där siffra är utsatt för blott hvar 
femte minut 3 . 


* I 1 Cor. 14: 19 ställes fem ord* i motsats till 10000. 
a Utrycket förskrifver sig från en tid, då rundstycket var det minsta 
myntet. — Möjligen har man i dylikt sammanhang också sagt tre styfver ; 
jfr: »To be bom under a three-penny planet, vara född under tre-styfvers -plane- 
ten (fattig)* Serknius (1734, under three); *ett tvistemål emellan en äpple- 
käring och en öltappare» kallas »/r^/iyVvr.r-processen* Hagberg Shaksp. 
1: 141 (1847); »En af de vanliga trist vf ver Backman Dickens Pick- 
wick 1: 144 (1871). Men alla dessa förbindelser kunna bero på inflytelse af 
de engelska originalen. 

3 Mera isoleradt står det franska: »Cela peut se dire en dix lignes» 
(dvs. på några få rader); har detta uttryckssätt måhända sin grund i 
radernas marginalnumrering (med utsatt siffra för blott hvar femte 1. 
hvar tionde)? — Men då det blir fråga om stora mängder, kan naturligtvis 
ett enda tiotal genom kontrasten förefalla som det minsta möjliga; i sven- 
skan torde man om ett mycket närbeläget ställe stundom säga: »Det ärbara 
t/e steg härifrån». 
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De modifikationer af typiska taluppgifter, som omtalats i 
det föregående stycket, skulle alltså, efter vår mening, hafva 
uppkommit genom den talandes verkliga eller låtsade försynt- 
het, hans sträfvande att göra uppgiften mindre hyperbolisk, 
mera exakt och trovärdig. Motsats härtill bilda de fall, då man 
icke nöjer sig med det typiska talet, utan ökar på det. 

Genom sådan ökning af tio är det sannolikt man har att 
förklara den oegentliga (obestämda, bildliga) användningen af 
talet femton ; ökningen har då försiggått efter den traditionella 
proportionen med »en half gång till så mycket» eller »i banko», 
som det en tid (med anledning af våra myntförhållanden) har 
hetat Det synes vara hufvudsakligen i svenskan, som den 
oegentliga användningen af grund talet femton blifvit allmän; 
t ex.: »Han beder vptenda fempton lius» Sv. medeltidens rim- 
krönikor 1: s. 213; »Tiena wäll j 15. åår och illa en tima (så får du) 
otack för alt» Sv. Ordseder (1604); »Gubben slog sig af badstutaket, 

| han slog sig i femton stycken» Barnvisa; »Det gläder mig af 
hjärtans grund, | att femton 1 skräddare väga ett pund» Barnvisa; 
»Avisorna, som hvaije postdag väl femton gånger genomtumma- 
des» E. Carlén Skuggspel 1: 101 (1865); »Menniskans natur är 
på femton vis — hvar och en kan vara galen på sitt sätt» H. 
Wranér Brokiga bilder Föret (1889); »Fem tonkonstnär» kal- 
lade man en person, som kunde spela flera instrumenter på en 
gång, jfr Lundin o. Strindberg Gamla Stockholm 129 2 . På 
dylik användning af 15 utom Sverige har jag ej funnit andra 


1 Man får dock stundom höra variationerna »sjutton*, » nitton». 

2 Jfr: »Nu lär vi få höra någonting femton\öd\gt\» Hedberg Blommor 
i drifbänk 83 (1862); detta uttryck torde endast i ringa mån böra samman- 
ställas med de ofvan stående, ty det refererar sig väl förnämligast till » sexton - 
lödig» 1 . »full- lödig», hvilka angifva det rena 1 . yppersta, och kommer 
alltså att tillhöra modifikationerna nedåt, afprutningarna, om hvilka vi nyss 
talat — Liksom tio i enskilda fall kan beteckna något mycket litet, be- 
gagnar man allmänt femton droppar» som benämning på extra påtår (i syn- 
nerhet af kaffe) eller en extra sup efter »half van» eller »tersen» (jfr Lundin 
o. Strindberg Gamla Stockholm 493); i båda fallen gäller fiktionen, att man 
iskänker (1. tager) minsta möjliga kvantum. Huruvida femton i andra för- 
bindelser brukas för att angifva ett ringa tal, är mig obekant; påpekas bör 
emellertid, att Lexicon Lincopense (1640) under triobolum har uttrycket; 
»Han är icke femtan Peningar wärd>. 
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exempel än titeln på den Holbergska komedien »Den Vaegel- 
sindede, eller Femte n Sind hver Time» samt det gamla tyska 
ordspråket: *Funffzehcn handwerck, das sechzehend betteln», 
dvs. »wer zu vielerlei treibt, kommt an den bettelstab» 1 samt 
ännu ett par i den Grimmska ordboken anförda uttryck 2 . — 
Såsom förstärkning af tio torde blott sällan fördubbling ha 
användts; de enda exempel, jag påträffat, äro: »Jag har öfver 
20. gånger sagt, att Svågerskapet anstår mig» Lagerström 
Gerdt Westpli. 17 (1737); »Kratsch, der låg hennes lerskål i 
tjugu bitar» Topelius Läsn. f. barn 4: 763. — Att femtio stun- 
dom i svenskan brukas till obestämdt angifvande af en stor 
mängd, är nog säkert; intet exempel ur litteraturen står mig 
dock till buds, och jag erinrar mig ej någon fullt stadgad fras 
från talspråket; för öfrigt torde det ej vara lätt att afgöra, om 
femtio i denna användning är att uppfatta såsom förstärkning 
af tio eller som försvagning af hundra\ det senare är väl något 
sannolikare. Murray har exemplen: »When people say, Tve 
told you fifty times\ They mean to scold» Byron Don Juan; 
»A merchant . . who had fifty things to tell us of his own spe- 
cial business* Kingsley. 

Det enklaste sättet att öka på ett af de typiska tal, som 
angifva obestämd myckenhet, är emellertid att lägga till en 
enhet — liksom ju minskning med en enhet ofta tjänar till 
att göra talet mera modest och försiktigt. T. ex.: »Nu är det 
säkert hundraen gånger, han har berättat den historien»*; jfr: 
»Det är nu redan elfte gången | jag här desamma kärngar ser» 
A. G. Silfverstolpe Skald. 275. Det gamla uttrycket: »efter 
sju sorger» 5 har utvidgats till: »efter sju sorger och åtta be- 


1 Ungefär liktydigt är det gamla svenska ordspråket: »En .yAehandawerks 
man är siellan rijk*. — Beträffande 16 i det tyska ordspråket jfr här nedan 
s. 53, not. 2. 

2 Jfr för öfrigt hvad som här nedanför säges med afseende på dussin, 

3 Angående drei und zwanzig se här ofvan s. 48, not 1. 

4 Salut med 101 kanonskott lär första gången ha inträffat genom fel- 
räkning (i st. f. 100), men Napoleon I, som gifvit akt härpå, skall då hafva 
anmärkt, att det var mera stil i 101 än i 100, och förordnat, att 101 fram- 
gent skulle vara det bestämda antalet. — Jfr äfven »1001 natt* 

5 Jfr citatet från J. Swedberg här ofvan s. 47. 
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dröfvelser» l . Då » femton konster» är en gammal och vanlig 
förbindelse, t ex. i barnvisan: »Nisse var en konstiger man | 
femton konster kunde han» (jfr äf ven »y£w/<?//konstnär» här strax 
ofvanför och det åtminstone i Skåne ofta använda *femtoniiflig>\ 

— så kommer man lätt till utvidgningen: »Hon kunde femton 
konster och sexton knep» H. Wranér Tösaknep 37 (1897) 2 . — 
Det här förut, i afdelningen VI, omnämnda femtielfva kan möj- 
ligen förklaras så, att man till stegring af det obestämdt bru- 
kade femti användt femticn (1. -ett\ hvilket sedermera ytterli- 
gare stegrats genom bildandet af den abnorma sammansättningen. 

— Dessutom vill det synas, som om enhetens tilläggande spe- 
lat en roll i vissa grundtal, som brukas i svordomar. I sådana 
är ju sjutton (sjuttan) ganska vanligt 3; då man nu också på 
samma sätt brukar aderton (attan) och nitton (nittan), synes 
den antagligaste förklaringen vara, att attan kommit i st. f. 
sjuttan samt (längre fram) nittan i st. f. attan ; anledningen till 
utbytet torde dock icke så mycket vara önskan att stegra som 
försök till eufemism, i det att ett räkneord, som redan fått 
dålig klang, fått vika för ett, som ännu var mer oskyldigt 4 . 

Ännu ett par omständigheter beträffande grundtalens oe- 
gentliga användning förtjänar framhållas. 

Ett af de tal, som pläga beteckna det r ä 1 1 a 1 a g o m (3, 7, 1 2), 
kan också uppfattas som ett minimum, under hvilket det ej 
är bra eller normalt att gå. Åtminstone torde detta gälla för 
det minsta (3) af de ifrågavarande talen. I Grimmska ord- 
boken upptagas de häfd vunna uttrycken: »der nicht drei zäh- 
len kann, homo simplicissimus» och »man kann keine rfm zäh- 
len, so ist er verschwunden», hvilka båda, som bekant, hafva 

1 Sydsv. Dagbl. 1895, nr 251, s. 1; frasen är dock betydligt äldre. 

3 Jfr det nyss citerade c Funffzehcn handwerck, das sechzehend betteln*. 

— Jfr för öfrigt här nedanför på tal om uttryck för öfverflöd.. 

3 Gamla litteraturexempel saknas ännu, men att bruket likväl går 
långt tillbaka i tiden, torde vara säkert. Det får väl också anses som sanno- 
likast, att sjutton i eder kommit som ersättning för sju , och att det blifvit 
valdt till ersättningsord hufvudsakligen för ljudlikhetens skull. 

4 För att ytterligare borttaga karaktären af svordom tillägger man 
stundom ett ord, som vänder tanken åt annat håll än åt de (underförstådda) 
onda andarna; t. ex. »Drag nitton mil , flicksnärta!» Arkadius [finne] Tjär- 
karlar 34 (1895). 
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sina motsvarigheter i svenskan; i den senare frasen inlägger 
man gärna den meningen, att försvinnandet går för hastigt för 
att kunna åstadkommas med naturliga och vanliga medel 1 . 
Att man i tyskan kan i båda förbindelserna använda fiinf i st 
f. drei \ beror (såsom den Grimmska ordboken erinrar) på den 
urgamla fingerräkningen, grundvalen för vårt talsystem 2 . Hos 
L. Rhodin Sv. ordspr. 68 (1807) anföres: »Han kan intet räkna 
til /em»; men det synes vara ovisst, om denna användning af 
fem varit allmän i svenskan. 

Orden par , dussin och tjog kunna utan tvifvel i flera af- 
seenden sammanställas med de egentliga grundtalen. Eftersom 
de bli oförändrade i plural, kunna de, liksom hundra och tusen , 
föregås af två, tre osv., utan att deras substantiva natur 
framträder (jfr däremot t ex. två millioner, fem milliarder med 
pluraländelser); och de likna grundtalen äfveu däri, att de kunna 
brukas till räkning af hvilka föremål som helst och icke (så- 
som t ex. val \ kast, gross y decker, tolft) förbehållas åt vissa slags 
varor 3. Men i denna sin vidsträcktare användning hafva orden 
dussin , tjog och (ett) par blott en oegentlig (bil dl i g) betydelse, 
hvilken har den speciella egenheten, att den angifver så rik 
tillgång på föremål af det ifrågavarande slaget, att det icke 
är så noga med några mer eller mindre^ Det är i synnerhet 
ordet dussin , som plägar begagnas i denna bemärkelse 5. Af 
exempel från äldre tid kunna anföras: »Et dussin Tankar eller 
två | åt våra Borgarflickors hjernor» Kellgren 2: 177; »Den 


1 Jfr Ett-tu-tre , som öfvergått till betydelsen »strax», »ögonblickligen»; 
t. ex.: »Men Dumbom fann sig et-tu-tre, | och slöt precist der som han stan- 
nat» KELLGREN 2: 167. Jfr äfven: »En af era vanliga ett-tu-tre-inklinaticher 
utan djup och varaktighet» E. Lvndquist Vingåkersbruden 41 (1877). 

2 Om öfverskridande af det normala 5-talet se Grimmska ordb. ffinf 

sp- 556. 

3 Par kan dock endast i sin g. få den vidsträcktare användningen; 
pluralen är fortfarande inskränkt till sådana föremål, som förekomma eller 
nyttjas parvis. 

4 Jfr angående liknande användning af skock det här ofvan (s. 48) cite- 
rade exemplet från Borg. 

5 Jfr Grimmska ordb. dutzend 3: »geringe wolfeile waaren werden 
dutzendweis verkauft, darum bezeichnet dutzend in zusammensetzungen etwas 
das nicht geschätzt wird, keineu groszen wert hat». 
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svenske bonden på sitt bröllop barkar af ett halft dussin sina 
skönaste granar för att sätta dem vid stugdörren och kyrko- 
porten» J. Wallenberg 70. Den franska ordboken citerar »Un 
poéte ä la douzaine • redan från år 1696; i tyskan synes mot- 
svarande användning af dutzend, att döma af den Grimmska 
ordboken, vara betydligt yngre. I sammansättningar har an- 
vändningen af dussin - i föraktlig betydelse (t ex. dussin-arbete, 
-fabrikat, -vara, - roman , - människa , -furste, - borgare , -lärarinna, 
-talang) blifvit allt allmännare och slutligen utträngt den egent- 
liga och ursprungliga; i Dagl. Alleh 1824, nr 78, s. 12 omtalas 
ännu i affärsstil: »En Fjerding, innehållande Z>w^'«-Spegeldosor»: 
men numera torde dylik användning af dussin - knappast före- 
komma. 

Då man velat skarpare framhålla, att de ifrågavarande 
föremålen 1. personerna äro af mycket vanligt, tarfligt och bil- 
ligt slag, har man utgått från en säljares vana att af en vara, 
på hvilken han har riklig tillgång, lämna något »på köpet*. 
Häraf uppkomma närmast sådana uttryck som: »En af de unga 
män, af hvilka det går tretton på dussinet » Lundegård Titania 
159 (1892), eller genom litotes: »Il n’y en a pas treize ä la dou - 
zaine », som af den franska ordb. förklaras sålunda: »ce n’estpas 
une chose cornmune (le marcliant donnant parfois le treiziéme 
en sus de la douzaine)» 1 . I svenskt talspråk är » tretton på dus- 
sinet» nu för tiden, så vidt jag kunnat finna, ganska vanligt; 
det är troligen också rätt gammalt, ehuru inga äldre litteratur- 
exempel antecknats. I tyskan lyder motsvarande fras: *funf- 
zehn aufs dutzend» (= »es kommt auf etwas mehr od er weni- 
ger nicht an»); inom svensk litteratur har femton på dussinet» 
anträffats ej blott i en öfversättning från tyskan, Folcker Bor- 
garfolk 2: 121 (1886) utan äfven i pjesen L’avocat Savetier 16 
(1757), som uppgifves vara öfversatt från franskan. Då, såsom 
nyss visats, 15 (särskild t i svenskan) ofta brukas till att obe- 
stämdt uttrycka »många», kan detta tal hafva osökt erbjudit sig 
när en ännu starkare stegring än den genom 13 åsyftats. En- 
staka (och väl knappast brukligt i Sverige) står i>aderton på 

1 Jfr: »A baker's dozen, bagare dussin, tretton» Serenius (1734, under 
dozen); något annat intyg, att ordet *bagaredussin% varit brukligt i svenskan, 
föreligger icke. 
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dussinet» Topelius, hvilket citeras bland språkprofven på ader- 
ton i Svenska Akademiens Ordbok; genom denna stegring (med 
»en half gång till så mycket» eller »i banko») torde väl grän- 
sen för det rimliga vara uppnådd. 


Såsom typiskt för udda tal användes, som bekant, fem 
i den bildliga frasen: »låta fem vara jämnt» 1 (i samma mening 
säges äfven: »låta udda vara jämnt»). Förebild för det svenska 
uttrycket är utan tvifvel det tyska: funf (1. fiinfe ) gerade 
( 1 . grad) sein laszen». Att just 5 (och icke t ex 3) blifvit valdt, 
tyckes den Grimmska ordboken ställa i sammanhang med bild- 
liga uttryck, som lånats från tämingskast, men på hvilkas ut- 
veckling fingerräkningen inverkat. 


VIII. 

Ett grundtals obestämda, oegentliga användning är stun- 
dom — mer eller mindre konsekvent — bunden vid en särskild, 
eljest icke i riksspråket nyttjad form. I svordomar (utrop och 
bedyranden) brukas ju vanligen formerna attan och tusan, någon 
gång tusingen , samt tämligen ofta formerna nittan och sjuttan , 
medan det nuvarande riksspråket för andra användningar en- 
dast har att uppvisa formerna aderton , tusen (1. tusende ), nitton, 
sjutton. 

Det kan därför sättas i fråga, huruvida den särskilda form 
af grundtalet, som riksspråket nyttjar endast i svordomar, bör 
af ordboken behandlas såsom ett särskildt ord, i så måtto näm- 
ligen, att det uppställes som en särskild ordboksartikel på sin 
alfabetiska plats. Mot Svenska Akademiens Ordbok, som be- 

1 De svenska språkprofven tillhöra alla vårt århundrade utom: »Hon 
(dvs. hustrun) likväl hoos sin Man gieer mäd, att fäm är jämt» S. Co- 
LUMBUS Vitt. I34 (1671). 
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handlat attan i samband med aderton, har riktats anmärkningen, 
att de båda orden hade bort bilda två skilda artiklar. För 
pröfningen af denna fråga ställer det sig bekvämast att först 
kasta en blick på de öfriga nyss anförda dubbelformerna. 

Enklast blir saken att afgöra med afseende på formerna 
nittan och sjuttan. De äro jämförelsevis mindre vanliga i svenskt 
riksspråk, som äfven i svordomar tyckes oftare bruka formerna 
på -on\ och då de icke ursprungligen utgjort olika ord, utan 
blott fonetiska (väl hufvudsakligen lokalt skilda) varianter, sy- 
nes intet skäl förefinnas att upptaga dem som själfständiga 
artiklar. 

Mera svårlöst är frågan om formerna tusan, tusen , tusende 
(ss. grundtal) och tusingen, . Den sistnämnda, jämförelsevis ovan- 
liga formen 1 uppfattas såsom en personbeteckning i sing. med 
bestämd artikel och är väl en, kanske i eufemistiskt syfte före- 
tagen, förvrängning af tusen eller någon af detta ords äldre 
former 2 . I alla händelser torde väl tusing(en) genom sitt af- 
vikande genus (maskulinum) och antagande af slutartikeln - en 
hafva så mycket skilt sig från tusen , att de bägge svårligen 
kunna behandlas i samma artikel, ty af den allmänna folkliga 
språkkänslan — hvilken ändå ytterst blir bestämmande för hvad 
som bör sammanföras — lär väl tusing(en) snarast uppfattas 
som ett annat ord än tusen. Men om tusan , brukadt maskulint 
i singular3 och motsvarande det tyska der tausend (»in ausrufen 

1 I litteraturen anträffas den t. ex. hos F. Hedberg Blommor i drif- 
bänk 113 (1862). 

2 Har tusing(en) uppkommit af den gamla formen tusind , så kan man 
jämföra öfvergången af sannind till sanning, fägrind till fägring. — Stundom 
tyckes tusingen uppfattas som ett slags smeksam diminutiv (jfr fanken i 
förhållande till Jan \. f anden); skulle däri ligga en antydan om ordets upp- 
komst, så har man kanske att sammanställa ordet med de i jollrande tal till 
barn använda fos ingen, hansingen, tärningen i st. f. foten, handen, tanden. — 
Inflytande af de tyska dialektiska tausig 1 . tusig, eller af mht. tusinc, tuseng 
(jfr Grimmska ordb. XI 2: 215) är väl mindre sannolikt. — Med tusingen bör 
för öfrigt jämföras hundingen, som lokalt och individuellt förekommer ss. 
svordom och troligen är bildadt efter det förra ordet som mönster. 

3 T. ex.: *I)e’ va’ en tusan!»; »En sån tusan!» Strindberg Heinsöb. 
159 (1887); -Den kvicke tusan till sjös ren är» J. ReuTER Nya sånger 140 
(1888); jfr äfven genit. tusans, t ex.: »Det var en tusans pojke» WETTERBERGH 
Fyra sign. 63 (1843). 
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euphemistisch fiir teufel»), skall upptagas som särskild artikel, 
kunde det ifrågasättas, om möjligen tusing(en) kunde ingå däri. 
Emellertid blir det icke lätt att draga en gräns mellan sådana 
svordomsformler, där tusan är mask. sing., och sådana, där det 
ännu kan gälla som räkneord 1 . Och de sistnämnda böra utan 
tvifvel upptagas i den artikel, som handlar om grundtalet tusen. 
Ty då ordboken i ett sammanhang behandlar nysvenskans hela 
utveckling (från ungefär år 1521), ej blott dess nuvarande ge- 
stalt, måste hon taga hänsyn därtill, att dels i äldre nysvenska 
formerna tusan , tusand brukats äfven ss. vanligt grundtal 2 , ej blott 
i svordom, dels också, att formen tusen ända in i vår tid kun- 
nat förekomma uti svordomar 3 . Formen tusende har af den 
nyare språkregleringen förbehållits åt ordningstalet och medgif- 
vits åt grundtalet, endast för så vidt detta användes i bestämd 
form eller i plural. Men språkbruket har ej fullt fogat sig där- 
efter; t. ex.: »De tusende gånger förut beskådade taflorna » Wetter- 
bergh Fyra sign. 134 (1843); * Polen var ett land af tusende små- 
kungar» Topelius Fältskärn 2: 95 (1856). Formen tusende låter 
nämligen fylligare och högtidligare än tusen (liksom tvenne och 
trenne klinga högstämdare än två och tre)] ganska sinnrikt an- 
vänder Adlerbeth Virg. JEn. 131 (1804, 1811) detta förhållande 
till att åstadkomma stegring: »Akilles . . | ttisen och tusende 
slog, och floderna fyllde med kroppar». 

Hvad nu angår sidoformerna attan och aderton , , skulle yr- 
kandet, att de borde behandlas i skilda artiklar, väl stödja sig 
dels på deras ursprungliga olikhet i afledningssättet, dels på 
deras nuvarande olikhet så väl i ljud som användning. 

Mot genomförandet af boskillnad mellan attan och aderton 
kan emellertid åtskilligt andragas. Den formella åtskillnaden 


1 I Grimmska ordb. hafva uti artikeln »tausend, ni.» upptagits för- 
bindelser, som synas mig snarare tillhöra artikeln »tauseod. num. card.». 

2 T. ex. Rääk Ydre i: 318 (cit. från 1562); Broms Gyllenmärs visbok 
29, 98 (127, 196). 

3 T. ex. *Ta mej sju tusen\>, >Fy tunnor tttsenl* Beleman 3: 32, 56; 
» Tusen böflar! $ Topeeics Viut. II. 1: 38. — Tusend är an teek nadt från 1741 
och 1759, tu sand från 1793 och (ehuru sannolikt arkaiserande) från 184.1, tu- 
sande i yttrande af Liejensparre (citeradt hos Crusenstoepe Morianen) — 
allt i svordomar. 
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är ej fullständig, ty inom nysvenskans område (som ju i sin 
helhet skall behandlas af ordboken) finnas former, som så att 
säga slå en brygga mellan de båda nuvarande skriftspråks- 
formerna. Den äldre nysvenskan företer ju så väl adton och atton 
som adten, blandningsformer, hvilka det utan tvifvel är enklare 
att behandla i den gemensamma artikeln än i två skilda. I 
det nutida talspråket är vidare arton en mycket spridd form; 
och det är att märka, att denna hvardagsform icke synnerligen 
mycket mera skiljer sig från attan än sjutton från sjuttan osv. 
I fråga om betydelse och användning kan ordboken heller 
icke fastslå någon fullständig åtskillnad mellan a(de)rton och 
attan\ ty den förra formen nyttjas äfven, om ock mera sällan 
och mera individuellt, till svordomar 1 , den senare formen åter 
begagnas till vanlig räkning i svenska dialekter (liksom atten 
i danskt riksspråk) och skulle väl när som helst kunna så be- 
gagnas också i dialektfärgadt svenskt riksspråk, om det icke 
redan skett 

Man bör icke underskatta den inflytelse, analogien utöf- 
var på språkkänslan. Då vi på det svenska språkområdet ega 
dialektformerna trettan, fjortan , fem tan, sex tan, sjuttan , attan 
och nittan , hvilka alla torde vara i någon mån kända af riks- 
språkstalande personer, och af hvilka de tre sistnämnda — mer 
eller mindre regelbundet — brukas i svordomar, alltså när ta- 
let blir »vulgärt» och närmar sig dialektfärgning J , då eger man 
svårligen rätt att betvifla, att folkmedvetandet, på grund af 
analogien, sammanbinder paret a(de)rton och attan på samma 
sätt som hvart och ett annat på - on och -an. Och om språk- 
känslan förenar detta par, bör ordboken icke åtskilja det — 
lika litet som något af de öfriga. 

Det torde således framgå af det här sagda, att goda skäl 
tala för den i Svenska Akademiens ordbok iakttagna uppställ- 
ningen. 

1 Om en gammal originell officer hade tidningarna här om året vid 
hans frånfälle att förtälja, huru han ständigt fört i munnen sin favorit-ed 
»Tamme aderton^\ flera exempel borde väl kunna fås. 

2 Också i andra tillfällen upptaga bildade personer ofta svordomsform- 
ler ur allmogens tal, t. ex. djäkrans , sabla , hundras , min sju osv. 
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I. 

Arma gravi numero violentaque bella parabam 
edere materia conveniente modis. 
par erat inferior versus. risisse Cupido 

dicitur atque unum surripuisse pedem. 

5 quis tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina iuris? 
Pieridum vates, non tua turba sumus. 
quid si praeripiat flavae Venus arma Miner vae, 
ventilet accensas flava Miner va faces? 
quis probet in silvis Cererem regnare iugosis, 
io lege pharetratae virginis arva coli? 

cri nibus insignem quis acuta cuspide Phoebum 
instruat Aoniam Marte movente lyram? 
sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna: 
cur opus adfectas, ambitiöse, novum? 

15 an quod ubique tuumst? tua sunt Heliconia tempe? 
vix etiam Phoebo iam lyra tuta suast? 
cum bene surrexit versu nova pagina primo, 
attenuat nervos proximus ille meos. 
nec milii materiast numeris levioribus apta, 

20 aut puer aut longas compta puella comas’. 
questus eram, pliaretra cum protinus ille soluta 
legit in exitium spicula facta meum 
lunavitque genu sinuosum fortiter arcum 

’quod’ que ’canas, vates, accipe’ dixit ’opus!’ 

25 me miserum! certas habuit puer ille sagittas. 
uror, et in vacuo pectore regnat Amor. 
sex mihi surgat opus numeris, in quinque residat 
ferrea cum vestris bella valete modis! 
cingere litorea flaventia tempora myrto, 

30 Musa, per undenos emodulauda pedes! 
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Vapen och väldiga krig jag i ståtliga rytmer begynte 
skildra: för ämnet jag valt passade formen så väl. 

Lika var versernas längd. Då log, så sägs det, Cupido, 
och en fot af de sex stal från den undre han bort 
’Hvem, stormodige pilt, gaf dig slik myndighet? Sångmön, 5 
icke en nyck utaf dig, skrifver för sångaren lag. 

Tänk om den blonda Minervas egid bortstules af Venus, 
Cyprias flammande bloss, blonda Minerva, af dig! 

Om till gudinna för skogar och berg upphofve sig Ceres, 
eller Diana befäl kräfde på odlade fält! IO 

Hvar har du framställd sett med aoniska lyran en Mavors? 

Phoebus, den lockige, hvar såg du med spjut i sin hand? 
Stort är ditt rike, o pilt ja för stort ren är det och mäktigt: 
säg, hvi leker din håg fiket mot främmande värf? 

Tror du då allt vara ditt? Är Helicon ditt och dess Tempe? 15 
Får nu Apollo ej ens hafva sin lyra i fred? 

När nytt blad jag begynt med en vers fulltonig och kraftig, 
redan i versen därpå finner jag hämmad min flykt 
Ämne ej heller jag har för de vekare rytmerna lämpadt, 

hvarken en pilt eller vän tärna med svallande hår’. 20 
Harmsen jag klagade så. Men med ens grep guden sitt koger, 
pilar, som mig till fördärf danats, han valde därur, 
spände den böjliga bågen i halfmånform mot sitt knä och 
ropte: ’se här, du poet, här har du ämne till sång!’ 

Ve mig! Han visste minsann hur han siktade, pilten. Jag brinner, 25 
och i mitt bröst, det förut fria, är Amor regent. 

Höj dig då, dikt, uti sex verstakter och fall med ett femtal ! 

Bort, bort vapen och krig! Bort med er ståtliga rytm! 
Nu, då på ellofva fotter vår sång skall löpa, min sångmö, 
bind dig af strändernas myrt kransen för lockarnes guld! 30 
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Esse quid hoc dicam, quod tam mihi dura videntur 
strata, neque in lecto pallia nostra seden t, 
et vacuus somno noctem, quam longa, peregi, 
lassaque versati corporis ossa dolent? 

5 nam, puto, sentirem, siquo temptarer amore. 
an subit et tecta callidus ar te nocet? 
sic erit. haeserunt tenues in corde sagittae, 
et possessa ferus pectora versat Amor. 
cedimus an subitum luctando accendimus ignem? 
io cedamus! leve fit, quod bene fertur, onus. 
vidi ego iactatas mota face crescere flammas, 
et vidi uullo concutiente mori. 
verbera plura ferunt, quam quos iuvat usus aratri, 
detractant prensi dum iuga prima boves. 

15 asper equus duris contunditur ora lupatis, 

frena minus sentit quisquis ad arma facit 
acrius invitos multoque ferocius urget, 

quam qui servitium ferre fatentur, Amor. 
en ego confiteor: tua sum nova praeda, Cupido. 

20 porrigiinus victas ad tua iura manus, 
nil opus est bello: veniam pacemque rogamus, 
nec tibi laus armis victus inermis ero. 
necte coinam myrto, maternas iunge columbas! 
qui deceat, currum vitricus ipse dabit, 

25 inque dato curru populo clamante triumphum 
stabis et adiunctas arte movebis aves. 
duceutur capti iuvenes captaeque puellae: 

haec tibi magnificus pompa triumphus erit 
ipse ego, praeda recens, factum modo vulnus habebo, 
30 et nova captiva vincula mente feram. 

Mens Bona ducetur manibus post terga retortis 
et Pudor et castris quidquid Amoris obest 
omnia te metuent, ad te sua bracchia tendens 
vulgus ’io’ magna voce ? triumphe’ canet. 
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Huru förklara det här, att så hårdt mig tyckes mitt läger, 
att i min bädd, som sig bör, täcket ej liggande blir? 

Icke en blund har jag fått: oroligt jag natten igenom 

vridit och vändt mig, och nu värker hvar led i min kropp. 

Vore det kärlek, jag borde därom dock hafva en aning. 5 
Eller kanhända sitt rof nalkas den slugt och i smyg? 

Så lär det vara, ja! Djupt dess pil trängt in i mitt hjärta, 
Amor mig träffat, och grymt härjar han nu i mitt bröst. 

Skall jag väl tåla det? Skall jag med motstånd branden föröka? 

Tåla det! Lättare blir börda, som villigt du bär. io 

Svingar i krets du ditt bloss, uppflamma dess fladdrande lågor; 
stilla det håll, och du ser, lågorna tyna och dö. 

Oxen, som vill sig i början sitt ok afskudda, af piskan 
oftare träffas än sen, när han det tåligt fördrar. 

Illa i munnen skär in taggbetslet på fåle, som ovan 15 

tredskas, en sedig och spak känner ej tygeln så hårdt. 

Amor marterar jämväl långt värre den stolte än den, som 
öppet bekänner sig själf vara hans lydige slaf. 

Se, jag bekänner det fritt: mig ock du besegrat, Cupido! 

Hyllande lyfter mot dig kufvade händer jag upp. 20 

Strid alls icke behöfs: jag om nåd bönfaller och fredsslut. 

Vill du väl vapen mot den bruka, som vapen har sträckt? 

Kransa med myrten ditt hår, af din mor dufspannet dig låna! 
Vagnen därtill af din mors händige make du får. 

Stånda i denna du skall, af ett jublande folk med triumfrop 25 
hälsad, och ledigt och lätt styra ditt vingade spann. 

Ynglingar skola som fångar din vagn åtfölja och fångna 
jungfrur i ändlöst tåg. Tänk hvilken präktig triumf! 

Själf skall, smärtar mig än det mig nyss tillfogade såret, 

bojan jag ödmjukt dock bära, hvari du mig slog. 30 

Sans och Förstånd man i fjättrar jämväl skall föra och ärbar 
Blygsel och allt, som med trots sätter mot Amor sig upp. 

Allt skall vörda din makt, och med lyftade armar enhvar skall 
ropa med hög röst: ’hell, härlige segrare, hell!’ 
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35 Blanditiae comites tibi erunt Errorque Furorque, 
adsidue partes turba secuta tuas. 
his tu militibus superas hominesque deosque; 

haec tibi si demas commoda, nudus eris. 
laeta triumphanti de summo mater Olympo 
40 plaudet et adpositas sparget in ora rosas, 
tu pinnas geinma, gemma variante capillos 
ibis in auratis, aureus ipse, rotis. 
tunc quoque non paucos, si te bene novimus, ures, 
tunc quoque praeteriens vulnera multa dabis. 
45 non possunt, licet ipse velis, cessare sagittae; 
fervida vicino flamma vapore nocet. 
talis erat domita Bacchus Gangetide terra. 

tu gravis alitibus, tigribus ille fuit 
ergo cum possim sacri pars esse triumphi, 

50 parce tuas in me perdere, victor, opes! 
adspice cognati felicia Caesaris arma: 

qua vicit, victos protegit ille manu. 
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Smek skall ses och Passion vid din sida och Sinnesförvirring: 35 
troget i striderna stads dessa ju följt ditt baner. 

Sådana trupper du har, och med dem så gudar som mänskor 
kufvar du; mister du dem, står du där blottad och bar. 
Gladt ditt triumftåg skall från Olympens höjd af din moder 
hälsas, och leende skall rosor hon strö på din väg, 40 
där med juveler i fladdrande hår och med vinge juvelprydd 
fram du, en gyldene gud, färdas på vagnen af guld. 
Jämväl då, som jag tror, skall hjärtan du sätta i låga, 
sända från rullande char träffande pilar i mängd. 

Äfven om själf du det ville, så kan ju din båge ej hvila; 45 
luften omkring dig, af glöd mättad, är ren ett fördärf. 
Bacchus, när Indien låg för hans fot, så färdades. Tigrar 
drogo den väldiges vagn, dragen af dufvor är din. 

Alltså, när jag en länk kan bli i ditt stolta triumftåg, 

slösa då icke din kraft, segrare, längre på mig! 50 

Tag dig till mönster för god krigföring din frände Augustus, 
som med sin segrande hand skyddar besegrade folk. 
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lusta precor: quae me nuper praedata puellast, 
aut amet aut faciat, cur ego semper ainem! 
a, nimium volui! tan tum patiatur amari: 
audierit nostras tot Cytherea preces! 

5 accipe, per longos tibi qui deser viat annos, 
accipe, qui pura norit amare fide! 
si me non veterum commendant tnagna parentum 
nomina, si nostri sanguinis auctor eques, 
nec meus innumeris renovatur campus aratris, 

10 temperat et sumptus parcus uterque parens: 
at Phoebus comitesque novem vitisque repertor 
liinc faciunt, at me qui tibi donat, Amor, 
et nulli cessura fides, sine crimine mores 

nudaque simplicitas purpureusque pudor. 

15 non mihi mille placent, non sum desultor amoris: 
tu mihi, siqua fides, cura perennis eris. 
tecum, quos dederint annos mihi fila sororum, 
vivere contingat teque dolente mori. 
te mihi materiem felicem in carmina praebe: 

20 provenient causa carmina digna*sua. 
carmine nomen liabent exterrita cornibus Io 
et quam fluminea lusit adulter ave 
quaeque super pontum simulato vecta iuvenco 
virginea tenuit comua vara manu. 

25 nos quoque per totmn pariter cantabimur orbem, 
iunctaque semper erunt nomina uostra tuis. 
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Billigt blott är hvad jag ber: må hon älska mig, mön, som mig fångat, 
eller åtminstone städs hålla min låga vid lif! 

Ack, hur förmäten jag är! Må hon blott tillåta mig brinna! 

Kärleksgudinnan till sist höre min ifri ga bön! 

Tag mig! Jag är ju din slaf! Jag vill tjäna dig åren igenom. 5 
Tag mig! Du finner ej en älskare trogen som jag. 

Äfven om lysande namn i min ättlängd fela och han, som 
stamfar blef för vår släkt, endast en riddare var; 
äfven om plogames mängd lätt räkna du kan på min landtgård, 
om i ett sparsamt hem noga på slanten det ses: 10 

Phoebus och muserna dock, vinrankornas herre och Amor, 
guden, som gaf mig åt dig, tala för mig och en ren 
vandel, en trofasthet, som af intet i världen kan rubbas, 

blygsamt väsen, en själ, fri från förkonstling och svek. 

Icke till tusen jag trår, ostadig är icke min kärlek: 15 

du skall, ack, jag det svär, evigt min älskade bli. • 

Må jag få lefva med dig de år, som af systrarnas spånad 
bli mig beskärda, och ömt söijas af dig, när jag dör. 

Låna dig själf åt din skald till ett tjusande ämne för sånger: 

värdiga skola de bli henne, som ämne dem gaf. 20 

Namnfräjd sången beskärt den vid synen af hornen förskräckta 
Io och Leda, af Zeus älskad i svanegestalt; 
evigt lefver i sångerna mön, som af guden i tjurham 

bars öfver hafvet och rädd klängde sig fast vid hans horn. 

Så öfverallt på vår jord skall ock vårt minne i sången 25 
lefva och mitt namn städs nämnas tillsammans med ditt. 
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IV. 


Quid mihi, Livor edax, ignavos obicis annos, 
ingeniique vocas carmen inertis opus; 
non me more patrum, dum strenua sustinet aetas, 
praemia militiae pulverulenta sequi 
5 nec me verbosas leges ediscere nec me 
ingrato vocem prostituisse foro? 
mortalest, quod quaeris, opus. mihi farna perennis 
quaeritur, in toto semper ut orbe canar. 
vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide, 
io dum rapidas Simois in mare vol vet aquas. 
vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumebit, 
dum cadet incurva falce resecta Ceres. 
Battiades semper toto cantabitur orbe: 

quainvis ingenio non valet, arte valet 
15 nulla Sophocleo veniet iactura cothurno. 

cum sole et luna semper Aratus erit 
dum fallax servus, durus pater, inproba lena 

vivent et meretrix blanda, Menandros erit 
Ennius arte carens animosique Accius oris 
20 casurum nullo tempore nomen habent 
Varronem primainque ratem quae nesciet aetas 
aureaque Aesonio terga petita duci? 
carinina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 
exitio terras cum dabit una dies. 

25 Tityrus et segetes Aeneiaque arma legentur, 

Roma triumphati dum caput orbis erit. 
donec erunt ignes arcusque Cupidinis arma, 
discentur numeri, culte Tibulle, tui. 

Gallus et Hesperiis et Gallus notus Eois, 

30 et sua cum Gallo nota Lycoris erit 
ergo, cum silices, cum dens patientis aratri 
depereant aevo, carmina morte carent 
cedant carminibus reges regumque triumphi, 
cedat et auriferi ripa benigna Tagi! 
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Hvi tillvitar du mig att mitt lif jag förspiller, du hätska 
Afund, du, som i sång gyckel och lättja blott ser, 
därför att icke på fädernevis jag hälsa och ungdom 

offrar att damhöljdt pris vinna med krigiska värf, 
lagtext icke mig lär i oändlighet rabbla och otack 5 

aldrig som talare än tagit på forum till lön? 

Sök det förgängliga du! Mitt mål är evärdelig ära: 

höjd öfver tid, öfver rum lefva jag vill i min sång. 

Lika så länge ett Tenedos finns och ett Ida, Homerus 

lefver, så länge till hafs Simois hvälfver sin våg. 10 

Äfven Hesiodus skall fortlefva, så länge en drufva 

sväller af must och ett ax faller för lien till jord. 
Battierns sång alltjämt öfverallt skall ljuda i världen: 
äger han mindre natur, äger dess mera han konst. 

Onådd städs på sin höga koturn skall Sophocles stånda. 15 
Städse, Aratus, om dig minna oss måne och sol. 

Förrn det på flickor blir slut och på kopplarmadamer och sluge 
slafvar och knarrige farsgubbar, Menander ej glöms. 
Konstlöst Ennius sjöng, käckt klingade Accii svada: 

dikten dem bägge beskärt namn, som för evigt bestå. 20 
Nämn mig en tid, som af Varro ej vet, ej hört om Ia sons 
färd på det första af skepp gyllene skinnet att nå! 
'Tingens natur’, ditt verk, du sublime Lucretius, dör först 
då, när för jorden en gång gryr en förintelsens dag. 
Tityrus läsa man skall och om skördar och hjälten Aeneas, 25 
Roma, så länge en värld vördar sin drottning i dig. 

Lika så länge som Amor sitt bloss än bär och sin båge, 
skall till Tibulli så fint formade rytmer man lyss. 

Gallus i västern berömd och berömd skall blifva i östern, 

och med sin sångare skall äfven Lycoris det bli. 30 

Alltså, klippor må smulas till stoft, uthålliga plogens 

järntand vittra till sist, — sången kan aldrig förgås! 
Kungar betyda mot sång alls intet och kungatriumfer, 
intet din lyckliga strand, Tagus, du gyllene flod! 
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35 vilia miretur vulgus! mihi flavus Apollo 
pocula Castalia plena ministret aqua, 
sustineamque coma metuentem frigöra myrtum 
atque ita sollicito multus amante legar! 
pascitur in vivis Livor, post fata quiescit, 

40 cum suus ex merito quemque tuetur honos, 
ergo etiam cum me suprem us adederit ignis, 
vivara, parsque mei multa superstes erit. 
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Fröjde fåfänglighet hopen! Åt mig guldlockig Apollo 35 

bägaren räcke, jag ber, fylld ur Castalias brunn. 

Fläta jag vill i mitt hår den för frost finkänsliga myrten: 
flitigt att kvalen förströ läse den älskande mig! 

Afund måttar sitt hugg mot den lef vande, dör, när han död är; 

efter förtjänsten enhvar då sin berömmelse får. 40 

Så, när till sist med min kropp jag ock åt förgängelsen skattat, 
lefva jag skall, och en stor del af mitt jag skall bestå. 


Digitized by LaOOQle 



i6 


ELIAS JANZON 
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Memnona si mater, mater ploravit Achillem, 
et tangunt magnas tristia fata deas, 
flebilis indignos, Elegeia, solve capillos! 

a! nimis ex vero nunc tibi nomen erit 
5 ille tui vates operis, tua farna, Tibullus 

ardet in extructo, corpus inane, rogo. 
ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram 
et fractos arcus et sine luce facem. 
adspice, demissis ut eat miserabilis alis 
io pectoraque infesta tundat aperta manu. 
excipiunt lacrimas sparsi per colla capilli, 
oraque singultu concutiente sonant. 
fratris in Aeneae sic illum funere dicunt 
egressum tectis/pulcher Iule, tuis. 

15 nec minus est confusa Venus moriente Tibullo, 
quam iuveni rupit cum ferus inguen aper. 
at sacri vates et divum cura vocamur, 

sunt etiain, qui nos numen habere putent. 
scilicet omne sacruin mors inportuna profanat, 

20 omnibus obscuras inicit illa manus. 

quid pater Ismario, quid mater profuit Orpheo? 

carmine quid victas obstipuisse feras? 
et Linon in sil vis idem pater ’aelinon!’ altis 
dicitur invita concinuisse lyra. 

25 adice Maeoniden, a quo ceu fonte perenni 
vatum Pieriis ora rigantur aquis; 
hunc quoque summa dies nigro submersit Averno. 

defugiunt avidos carmina sola rogos. 
durat, opus vatum, Troiani farna laboris 
30 tardaque nocturno tela retexta dolo. 

sic Nemesis longum, sic- Delia nomen habebunt, 
altera cura recens, altera primus amor. 
quid vos sacra invant? quid nunc Aegyptia prosunt 
sistra? quid in vacuo secubuisse toro? 


Digitized by LaOOQle 



OVIDII AMORVM ELEGIAE SEX 


17 


5 - 

Grät Aurora en gång sin son, grät Thetis Achilles, 

gripas vid älsklingars död äfven gudinnor af sorg, 
låt osmyckadt ditt hår då fladdra i dag, Elegia! 

Mera med rätta ditt namn bar du väl aldrig än nu. 

Liflös ligger ju här på sitt dödsbål sträckt din Tibullus, 5 
han, som din ära, din sångs ypperste mästare var. 
Sorgfull Cyprias pilt bär vändt mot marken sitt koger, 

bågen han bräckt, och hans klart flammande fackla är släckt. 
Se, hur förstörd han ser ut, hur han går där med slokade vingar, 
hur han med omild hand bultar sitt blottade bröst 10 
Fuktigt af tårar hans hår kring skuldrorna hänger, och stötvis 
tränga sig snyftande ljud fram mellan läpparnes par. 
Sägnen oss rnäler, att så vid sin broder Aeneas’ begrafning 
trädde ur dina gemak, sköne Iulus, han ut 
Cypria själf vid vår sångares bår stod slagen som fordom, 15 
när sin Adonis till döds sargad i skogen hon fann. 
Heliga kallas ju dock vi skalder, för gudarne kära, 

ja, det är sagdt, att i oss något gudomligt det bor. 
Fåfängt! Intet här finns så heligt, att döden det skonar, 

girigt med nattsvart hand rycker oss alla han bort. 20 
Mäktade far eller mor af värj a fördärfvet från Orpheus? 

mäktade sången, hvarmed häpnande tigrar han tamt? 
Äfven sin Linus Apollo ju grät: ’ack Linus!’ från lyran, 

van vid en gladare klang, ljöd det i skog och på höjd. 
Tänk på den store maeoniern ode, den källa, ur hvilken 25 
gudaingifvelsens dryck skalderna städse ha öst: 
jämväl honom en dag uppslukade dyster Avemus. 

Räddad ur flammande bål svingar sig sången allen. 
Sången odödlighet skänkt den strid, som vid Ilion striddes, 

sången den väf, som i smyg refs af Penelope upp. 30 
Så skall Delia städs som hans ungdomskärlek och städse 
Nemesis nämnas, som sist satte hans hjärta i brand. 

Ack, hvad båta väl nu edra tempelbesök? att I sistern 

svängt och ert läger i helgd hållit, när Isis det bjöd? 

Göteb. Högs k. Ars skr. III: 13. 2 
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35 cum rapiunt mala fata bonos, — ignoscite fasso! — 
sollicitor nullos esse putare deos. 
vive pius: inoriere. pius cole sacra: colentem 

mors gravis a templis in cava busta trahet. 
carminibus confide bonis: iacet, ecce, Tibullus; 

40 vix manet e toto, parva quod urna capit 
tene, sacer vates, flammae rapuere rogales 
pectoribus pasci nec timuere tuis? 
aurea sanctorum potuissent templa deorum 
urere, quae tantum sustinuere nefas. 

45 avertit vultus, Erycis quae possidet arces; 

sunt quoque, qui lacrimas eontinuisse negaut. 
sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus 
ignotum vili supposuisset humo. 
liinc certe madidos fugientis pressit ocellos 
50 mater et in cineres ultima dona tulit; 
hinc soror in partem misera cum matre doloris 
venit inornatas dilaniata comas, 
cumque tuis sua iunxerunt Nemesisque priorque 
oscula nec solos destituere rogos. 

55 Delia descendens ’felicius’ inquit ’amata 

sum tibi: vixisti, dum tuus ignis erain’. 
cui Nemesis ’quid’ ait 'tibi sunt mea dainna dolori? 

me tenuit moriens deficiente raanu.' 
si tamen e nobis aliquid nisi noinen et umbra 
60 restat, in Elysia valle Tibullus erit. 
obvius huic venias hedera iuvenalia cinctus 
tempora cum Calvo, docte Catulle, tuo; 
tu quoque, si falsumst tem«rati crimen amici, 

sanguinis atque animae prodige Galle tuae. 

65 his coines umbra tuast; siquast modo corporis umbra, 
auxisti numeros, culte Tibulle, pios. 
ossa quieta, precor, tuta requiescite in urna, 
et si t humus cineri non onerosa tuo! 
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När oss de ypperste jämt frånröfvas af ödet, förlåten, 35 

gudar, att då med er makt föga det tycks mig bevändt! 
Lef rättrådigt: du dör. Fromt offra på gudarnes altar: 
döden från altarets rand drager i griften dig ned. 

Grunda på dugande sånger ditt hopp: här ligger Tibullus; 

allt hvad af honom är kvar ryms i en urna bekvämt 40 
Veko då icke för dig eldtungorna undan på bålet? 

Djärfdes de fråssa på ditt heliga sångarebröst? 

Säkert de dristat jämväl att till stoft höghelige gudars 
tempel förvandla, som så utan försyn sig betett. 

Hon, som på Eryx' berg har ett hem, bortvände sitt anlet, 45 
ja, det är sagdt, att hon knappt mäktade hejda sin gråt. 
Värre väl varit ändock, om du långt från ditt älskade hemland 
blifvit i främmande jord sänkt på phaeacernas ö. 

Nu vid din död var din mor tillstädes och lade de brustna 

ögonen samman, ditt stoft öfliga gärden hon gaf; 50 
nu att med tröstlös mor instämma i jämmer och klagan 

kom ju din syster, i sorg slet hon sitt fladdrande hår; 
Nemesis äfven och hon, som du först höll kär, sina läppar 
tryckte mot dina, och glömd låg du där ej på ditt bål. 
’Ljufvare lycka med mig’, så Delia ropte till afsked, 55 

njöt du: så länge du mig älskade, lefva du fick.’ 

Nemesis brusade upp: ’hvi gråter du mina förluster? 

Min hand var det han höll sluten i sin, då han dog? 
Men är ej allt som består af de döda ett namn och en skugga, 
dväljs i Elysii dal nu vår Tibullus förvisst. 60 

Möt honom där med din murgrönskrans kring ynglingapannan, 
lärde Catullus, och du, Calvus, som följer din vän! 

Möt honom, Gallus, såvisst den beskyllning dig drabbat är osann, 
du, som i förtid, ack, spillde ditt lif och ditt blod! 

Till de skuggorna din nu sällat sig: ges det en skuggvärld, 65 
har bland de salige du, fine Tibullus, ett rum. 

Måtte, så ber jag, ditt stoft i sin hägnade uriia en ljuflig 
hvila få njuta och lätt jorden dig hölja! Farväl! 
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Quaere novuin vatem, tenerorum mater Amorum: 
raditur hic elegis ultima meta meis; 
quos ego conposui, Paeligni ruris aluinnus, — 
nec me deliciae dedecuere meae — 

5 siquid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 
non modo inilitiae turbine factus eques. 
Mantua Vergilio, gaudet Verona Catullo; 

Paelignae dicar gloria gentis ego, 
quam sua libertas ad honesta coegerat arma, 
i o cum timuit socias anxia Roma manus, 

atque aliquis spectans hospes Sulmonis aquosi 
moenia, quae eampi iugera pauca tenent, 
’quae tantum’ dicat potuistis ferre poetam, 

quantulacumque estis, vos ego magna voco 
15 culte puer puerique parens Amathusia culti, 
aurea de campo vellite signa meo! 
corniger increpuit thyrso graviore Lyaeus: 
pulsandast magnis area maior equis. 
inbelles elegi, genialis Musa, valete, 

20 post mea mansurum fata supers tes opus! 
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Sök dig en annan poet, du de späda eroternas moder! 

Fylldt är mitt värf! Det är slut här på de kväden, som jag, 
Naso, en son paelignernas land, i elegiska verspar 

lekande kvad och till blygd lände mi£ icke min lek. 
Gäller det något, välan, jag är adel; af adlige fäder, 5 

icke i dagens tumult, vann jag mitt riddarenamn. 

Man tua sin Vergilius har, sin Catullus Verona; - 

mig skall paelignernas folk nämna sin ära en dag, 
folket, som frisint rest sig till värn för sin rätt> då med krigshot 
enade skaror i skräck satte ett bäfvande Rom. io 

Riktar en främling sin blick mot det bäckomsorlade Sulmos 
murar, som sluta så knapp jordareal i sin famn, 
säge han: ’stad, du har skänkt vidtfräjdade Naso åt världen; 

därför, hur liten du är, stor jag dig kallar ändå’. 

Piit, som jag dyrkat, och du, Cytherea, den dyrkades moder, 15 
flytten ert gyllne baner bort från er tjänares fält! 
Euhierns thyrs mig berört; den behornade guden mig manar» 
vidgad terräng för sitt lopp kräfver mitt eldiga spann. 
Glädtiga Mus^, farväl, ja farväl nu, kärliga kväden, 

dödlige skaldens vid lif evigt förblif vande verk! 2P 
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Jpör att bestämma ett visst tidsskedes historiska betydelse och 
den plats, som dess politiska eller kulturella arbete intar 
i ett folks utveckling, fordras att skåda detta tidsskede och 
dess verk så att säga på ett visst afstånd i tiden. Samman- 
hanget med föregående perioder framträder icke klart förr än 
ett mödosamt forskningsarbete fått granska hvad den nya 
epoken tagit i arf från föregångarne och hvad den själf skapat; 
ej häller är det möjligt att bestämma omfattningen af ett dylikt 
historiskt arf förr än efter en längre tids förlopp, då ju ofta 
tendenser eller traditioner, som synas vara döda för alltid, helt 
plötsligt ånyo dyka upp efter långa tiders förlopp, vittnande 
om sin fortvaro och spridande ett nytt ljus öfver den gångna tiden. 
Sammanhanget åter med följande epoker är icke möjligt att 
genomskåda utan att på samma sätt kunna öfverblicka och 
värdera det arf, som den ifrågavarande tiden skänker sina 
efterföljare, samt följa huru det utvecklar sig, minskas och för- 
svinner eller växer och blir en ny grundval för ett folks 
följande utveckling. 

Det visar sig ofta, att hvad som omedelbart fattats och 
förnummits såsom särskilda, fullt afslutade epoker i ett folks 
lif för den mer omfattande betraktelsen på vederbörligt tids- 
afstånd måste sammanföras med de närmaste föregångarne eller 
efterföljarne till en gemensam högre period, präglad af bestämda 
uppgifter eller tendenser. Trots alla särskilnader, som den 
populärt bestämda periodens författniugslif, kultur eller yttre 
politiska verksamhet kan förete, blir den i sådant fall blott en 
underafdelning eller en akt af ett större tidsskede, därför att 
det som förbinder densamma med andra afdelningar af samma 
stora skede är större och mer betydande än det som söndrar. 

Att bestämma och karaktärisera dessa de verkliga hufvud- 
epokerna i ett folks historiska lif, är den utvecklade veten- 
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skapens uppgift och en af de svårare, ty den fordrar en allsidig 
hänsyn till alla odlingslifvets utvecklingssidor. Den politiska 
utvecklingens epoker allena äro lika litet som den litterära och 
vetenskapliga odlingens eller det ekonomiska och sociala lifvets 
egnade att uppställas såsom liufvudepoker i ett folks historiska 
tillvaro, om icke deras betydelse af epok visar sig vara af 
universel och på alla områden genomgripande art. Att sådana 
universela epoker finnas, är gifvet genom det innerliga samband, 
som förefinnes mellan alla de olika sidorna af odlingens ut- 
veckling, vare sig den politiska eller de i trängre mening s. k. 
kulturella. 

Frihetstiden är en sådan omedelbart gifven och i den 
populära uppfattningen afslutad epok af det svenska folkets 
utveckling. Men den enklaste reflektion visar genast, att dess 
sammanhang med den följande tiden, den gustavianska, är af 
synnerligen intim art, under det sammanhanget med den före- 
gående tiden, storhetstiden, är svårt att följa. Klyftan mellan 
frihetstiden och den gustavianska tiden finnes till och med 
endast till på det politiska området, och äfven där är den trots 
den skärpa, med hvilken man omedelbart efter statshvälfningen 
förnam densamma, ganska obetydlig. På den andliga kulturens 
område förefinnes den ej alls. Redan detta vittnar, att frihets- 
tiden icke bildar någon verkligt afslutad period af det svenska 
folkets historia, utan med anslutning till den eller de följande 
epokerna utgör en akt af ett större tidsskede, prägladt af vissa 
säregna uppgifter och tendenser på politikens och den andliga 
odlingens fält. 

Vi skulle vilja i korthet karaktärisera vår historias stora 
hufvudperioder på följande sätt. Den svenska statens ursprung 
och så att säga första lifsform är det gamla Svea Rike, som 
möter oss i historiens begynnelse såsom en äkta gammalger- 
mansk hednisk statsbildning, sammansatt af en del nordger- 
manska fylken under Uppsalakonungarnes spira. Efter några 
seklers långsamma öfvergångsprocess möter oss samma stat 
såsom ett katolskt ridderligt medeltidssamhälle, infogadt såsom 
en led i den stora kristna latinska universalvärlden. Det är 
under denna period af sin tillvaro, som den svenska staten är 
nära att uppgå i en högre statsbildning, som växte upp öfver 
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de skandinaviska rikena, liksom det gamla Svea Rike vuxit 
upp öfver de förhistoriska fylkesstaterna. Vi finna ytterligare 
samma stat såsom en protestantisk östersjömonarki, så små- 
ningom utvecklad till det norra Europas germanskt-lutherska 
stormakt I denna skepnad är den svenska staten halft skandi- 
navisk, halft tysk-baltisk i sin etnografiska och territoriella bygg- 
nad, ehuru kärnan städse förblifver densamma. Till sist af- 
klädes äfven denna karaktär och lemnar rum för den svenska 
nationalstaten, som ännu lefver och allt renare utpräglats såsom 
nationalstat genom sin folkliga enhet och afslutenhet samt sin 
naturliga geografiska begränsning. 

Frihetstiden är i denna periodindelning blott en be- 
gynnelseepok af svenska statens sista lifsform såsom national- 
stat. Den är det moderna Sveriges begynnelsetid, som både 
politiskt och kulturellt inledt det svenska folkets sista utveck- 
lingsskede. Men på samma gång är naturligtvis frihetstiden 
djupt bunden vid den föregående perioden trots all särskilnad. 
Hvaije tid är ju en öfvergångstid, som har att förvalta ett arf 
från sin föregångare och att själf göra nya insatser. I hvaije 
tid bryter sig gammalt och nytt Men särskildt framträda 
såsom brytningstider de skeden af ett folks historia, som inleda 
helt nya lifsformer för detsamma och hafva att lägga andra 
grundvalar för dess politiska och kulturella lif. Frihetstiden 
har en dylik rol. Den är i många fall en afslutningsepok för 
den föregående periodens kultur, den bär i många fall på dess 
tendenser och sträfvar ännu att realisera dess uppgifter, på 
samma gång den har att ställa upp för sig nya problem och 
föder de nya andliga strömningar, som sedan skola färga den 
svenska odlingens utveckling. Den är i eminent mening en 
brytningstid, förmedlaren mellan storhetstidens Sverige och 
den moderna svenska nationalstaten. 

Vi skola närmare betrakta frihetstidens plats och uppgift 
i denna belysning, först i politiskt afseende, så i öfriga kultur- 
hänseenden, ekonomiskt och socialt, såväl som kyrkligt, veten- 
skapligt och litterärt för att klargöra tidens betydelse och 
motivera den tes, vi ofvan uppställt 

* * 
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Freden i Nystad, som beseglade den svenska stormaktens 
undergång, skapade i yttre hänseende den ungefärliga karaktär, 
uppgift och plats i det europeiska statssystemet, som Sverige 
sedan egt Visserligen funnos ännu under adertonde seklet 
rester kvar af dess gamla östersjövälde i det obefästa Wismar 
och det lilla Vorpommern med Stralsund och Rtigen, men så 
obetydliga att de icke längre kunde gifva någon insats i den 
svenska statens kynne. Därjämte egde Sverige ännu Finland, 
sitt urgamla kolonialland, ehuru i stympadt skick. Om äfven 
i detta fall förhållandena ändrats i vårt århundrade genom 
Finlands förlust och därigenom, att Sverige i dess ställe sökt 
en tryggare yttre ställning genom föreningen med Norge, så 
är dock den svenska staten efter 1721 väsentligen en nationalstat, 
fullständigt omfattande hvad vi förnimma såsom svensk natio- 
nalitet utan främmande beståndsdelar af någon betydelse samt 
med i stort sedt naturlig begränsning. 

För en sådan stat blir hela dess politiska uppgift en annan 
än för storhetstidens Sverige med dess mångfaldiga yttre in- 
tressen och uppgifter. Eröfrings- och krigspolitiken, som förut 
följt med en viss naturnödvändighet, eger icke längre någon 
grund i statens yttre byggnad. Målet för dess statsmän måste 
väsentligen blifva att utåt bevara den fulla själfständigheten 
och det nationela området oförkränkt af öfvermäktiga grannar. 
Likheten i yttre politisk ställning och yttre uppgifter öfverhufvud 
för den svenska staten under alla för öfrigt i någon mån skilj- 
aktiga epoker af dess tillvaro karaktäriserar kanske bättre än 
andra drag dess historia efter 1721 såsom en enhet, såsom dess 
moderna historia eller dess tillvaro såsom svensk nationalstat 

I denna senaste utveckling af den svenska statsbyggnaden 
är nu frihetstiden den tid, som på samma gång inleder det 
nya skedet och afslutar det gamla. Frihetstidens statsmän 
hade i första rummet den svåra uppgiften ställd för sig att 
höja sig till klar uppfattning af Sveriges och norra Europas 
förändrade politiska läge, som så bjärt afstack mot 1600-talets, 
att skapa ett nytt tryggande allianssystem och utstaka grun- 
derna för en verkligt nationel fredspolitik, en uppgift, så vidt 
skild från storhetstidens vidtfamnande och krigiska traditioner. 
De skulle hålla tillbaka reaktionstendenserna mot den nya 
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utvecklingen och gengångarne från de sagolika krigsbragdernas 
tid för att med nykter blick på verkligheten klargöra för na- 
tionen, att den nu var blifven en andra rangens makt, som ej 
hade att drömma om yttre eröfringar, krigisk glans och ett le- 
dande ord i den europeiska politiken. För visso var detta en 
oerhördt svår uppgift, som de visserligen icke alltid eller kon- 
sekvent mäktat lösa. Gång på gång kommo lockelserna af 
det förflutnas minnen, bristande klarhet och fasthet i de nya 
principerna * och patriotisk själfförhäfvelse att korsa den sunda 
statskonsten och gifva Sveriges folk nesliga, farliga och blodiga 
minnesbetor. Men därunder klarnar dock insikten om det 
verkliga läget och om den svenska politikens nya uppgifter, 
och i alla de skiftande planerna och kombinationerna växer 
dock så småningom fram för första gången programmet för 
den moderna svenska nationalstatspolitiken. 

Hvad som för frihetstidens statsmän försvårade deras yttre 
politiska uppgift och i viss mån undanskymde densamma, var 
naturligen i första rummet storhetstidens glänsande minnen 
och omöjligheten för nationen att genast sätta sig in i den för- 
ändrade politiska situationen. Revanchekänslan var naturlig 
för ett folk med ett så stort föregående, så lysande hjältebe- 
drifter, så sagolika framgångar, och det behöfdes blott en gynn- 
sam konjunktur, sedan krafterna blifvit någorlunda återhemtade, 
för att man genast skulle gripa till svärdet mot den hatade 
och föraktade arffienden i öster. Men denna känsla måste 
vara af öfvergående natur och en sundare insikt om maktläget 
så småningom arbeta sig igenom. 

Mer betydde i längden den prekära och tydligen icke 
definitiva gränsen mot Ryssland. Finlands besittning var efter 
freden i Nystad föga tryggad. Från tvänne håll omslöt Ryss- 
land det lilla landet, dess östligaste del var redan afskuren, och 
den ryska kolossen måste förr eller senare för Petersburgs trygg- 
het och för bevarandet af sin ställning vid Östersjön öfverhuf- 
vud sträfva efter det öfriga Finlands besittning. Här var 
knappt en verklig fred ännu möjlig. Tillfälliga förhållanden 
kunde matta den ryska jätten och göra honom temporärt be- 
nägen för frid, men vid återvaknande kraftkänsla måste han 
antingen sträfva att eröfra Finland eller fullständigt beherska 
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den svenska politiken. När så på 1740-talet en intimare för- 
bindelse mellan Ryssland och Sveriges andra naturliga arffi- 
ende, den dansk-norska staten, böljade skymta för att på 1760- 
talet blifva en verklighet, måste känslan vakna af att en rent 
principiel fredspolitik mot Ryssland ännu icke var möjlig, utan 
måste förenas med tanken på en eventuel offensiv vid gynnsam 
konjunktur för att om möjligt återkasta Ryssland till dess 
ställning före det stora nordiska kriget eller åtminstone spränga 
den farliga koalitionen mellan Ryssland och Danmark. Först 
Finlands förlust har undanröjt detta ständiga krigshot öster- 
ifrån och möjliggjort den principiela fredspolitiken gent emot 
Ryssland. Visserligen var denna förlust delvis ett intrång på 
svenska statens karaktär af nationalstat, ty Finland var ju ock 
ett hem för svensk kultur. Men Finlands folk var dock till 
sin etnografiska natur väsentligen främmande för Sveriges. 
Någon principiel förändring af svenska statens karaktär åstad- 
kom därföre icke Finlands förlust i motsats mot östersjöväldets 
fall under det stora nordiska kriget Snarare utpräglades blott 
renare karaktären af nationalstat och förenklades uppgiften för 
dess yttre ledning. 

Äfven i besittningen af svenska Pommern, ehuru i och 
för sig numer utan betydelse för svenska staten, fanns ett stö- 
rande element för en prindpielt fredlig statskonst Denna be- 
sittning utgjorde alltid en lockelse för den preussiska staten 
och hindrade en varaktig vänskap med densamma på samma 
gång, som den lätt kunde blifva utgångspunkt för inblandning 
i den kontinentala politiken, särskildt tyska rikets inre strider, 
eller brukas af Sveriges allierade för att locka det till att jaga 
efter nya eröfringar i 1600-talets stil. 

Hvart och ett af dessa förhållanden har tid efter annan 
uppträdt och influerat 1700-talets svenska statsmän till tillfäl- 
liga afvikelser från en sund, fredlig statskonst Men vi finna 
dock en principiel sådan i Arvid Horns politik, liksom den 
tränger senare genom i hattpartiets program och ligger från 
begynnelsen i mösspartiets. 

Arvid Hom är den svenska statsman, som först utbildat 
ett program för en nationel statskonst, hvilken gick ut på att 
med stöd af andra för freden ifrande makter bevara lugn och 
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fred med alla Sveriges grannar utan utmanande steg, men dock 
med bevarad full själfständighet och handlingsfrihet All agres- 
siv politik, alla eröfrings- och revanchetendenser äro därur ute- 
slutna, om också tanken att vid fullt tryggande konjunkturer 
slå ett slag mot arffienden, icke varit honom alldeles främmande. 
Men svagheten i Horns program ligger däri, att det byggdes 
på tillfälliga förhållanden, alliansen mellan de båda vesteuropei- 
ska hufvudmakterua, England och Frankrike, hvilken allians 
var öfvergående till sin natur och snart skulle förbytas till 
fiendskap och täflan. När denna allians löstes, var det ej längre 
möjligt att finna ett stöd hos båda, och en förbindelse med 
endera innebar ett partitagande i den internationela politikens 
strider. Men att stå utan förbindelser åter var under denna 
kabinettspolitikens gyllene tid ej mindre farligt, ty ännu hade 
icke tanken på de särskilda staternas berättigade tillvaro såsom 
moraliska personligheter vunnit styrka, utan de svagares an- 
fallande och styckande fattades såsom verkliga uppgifter för 
de starkares politik, oberoende af om därmed något annat och 
högre än vidgadt område och ökad befolkningssiffra förvärfvades 
eller icke. Horns system var därföre icke i längden möjligt. 
Därjämte led det af den svagheten att icke offra tillräckligt af 
eftertanke och kraft på försvarets stärkande. 

Det hänsynslöst genomförda afsteg från Horns statskonst, 
h vilket hattpartiets seger 1739 medförde, var i viss mån betin- 
gadt af det politiska läget på samma gång som det framstår så- 
som en efterverkan af storhetstidens idéer, ehuru under för- 
ändrade förhållanden. Såväl den naturliga revanchekänslan 
som insikten om ohållbarheten i Sveriges östra gräns och de 
synnerligen lockande konjunkturerna kunde motivera det ryska 
kriget 1741; omöjligheten att fortgå i Homs system utan för- 
ändring kunde gifva ett visst berättigande åt hans undanträn- 
gande från makten. Men lättsinnet och chauvinismen, tilliten 
till andras hjälp eller lycklig slump i stället för verklig an- 
strängning, usel ledning och bristande ansvarskänsla hos le- 
darne förde den svenska staten in i en ohygglig kris, som för 
alltid störde frihetstidens lugna utveckling. För Sverige blef 
det ryska kriget med dess efterverkningar en evig smälek, och 
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den bittra partikamp det födde upprörde sinnena till ett inre 
hat, som aldrig dog. 

Men denna kris gaf också en klarare insikt af läget och 
af den politik, Sverige hädanefter hade att följa. Det hatt- 
parti, som 1747 stod såsom segrare i den .inre partikam- 
pen och för en tid skulle sammansluta hela Sveriges folk 
under sin ledning, var något väsentligt annat än den lilla 
skränande, lättsinniga flock af krigsifrare, som ett decenni- 
um förut beredde sig att störta Horn och hans nattmössesystem. 
En dyrköpt erfarenhet och kampen för egen existens hade 
omdanat partiet och dess program ; såsom representant för Sve- 
riges nationela själfständighet och frihet hade det vuxit ut till 
en omfattande organism, som knappt kunde kallas parti längre 
då all opposition var död och därmed behofvet af stramare 
disciplin borta. Hattpartiet i dess andra skede var icke mer 
ett krigsparti; på dess fana stod just hvad Horn verkat för — 
en nationel och fredlig politik. Så kom programmet för en 
nationalstatspolitik åter fram efter en tids fördunkling och i 
en mer utvecklad, i vissa fall till förhållandena bättre anpassad 
form. 

Hattpartiet stod visserligen fortfarande i förbund med 
Frankrike, men icke längre för att få hjälp till ett anfall mot 
sin fiende utan för att finna ett stöd för egen trygghet. Par- 
tiets franska allians blir därföre numera djupt berättigad. Endast 
Frankrike bjöd Sverige ett verkligt stöd af dåtidens europeiska 
stormakter, och vid den hotande sammanslutnjpgen mellan 
Ryssland och Danmark, hvartill England ställde sig sympa- 
tiskt, var det under den tidens internationella uppfattning helt 
enkelt nödvändigt att fasthålla denna franska allians och taga 
Frankrikes subsidier och garanti, så länge de kunde förenas 
med nödig själfständighet och kraft att motstå äfventvrliga 
lockelser. Dessutom, då under 1730-talets lopp Frankrike och 
England allt mera utvecklades till oförsonliga fiender, som 
snart skulle sammandrabba om väldet öfver den europeiska 
kolonialvärlden, och fördenskull korsade hvarandras intressen 
och täflade om förbindelser på hela den europeiska diplomatiens 
fält, måste ju Sverige lossa förbindelsen med båda och söka 
ett stöd hos endera makten. Horn lutade åt England, hatt- 
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partiet genomförde alliansen med Frankrike. I båda riktnin- 
garna kunde kanske Horns system utbildas med konsekvens, 
men otvifvelaktigt var alliansen med Frankrike den, som gaf 
den starkare garantien för att Sverige ej skulle offras åt Ryss- 
lands intressen eller helt plötsligt sakna all verklig sympati 
eller hjälp i sitt försök att bevara sin frihet mot den ryska 
grannen. Vi kunna icke finna annat, än att en fransk allians 
i och för sig var den af det politiska maktläget och tidsförhål- 
landena i allmänhet fordrade yttre förbindelsen för det ader- 
tonde århundradets Sverige i dess prekära läge, liksom den 
öfverensstämde med den svenska diplomatiens traditioner. Den 
nya tid, som följde frihetstiden, fasthöil också i detta fall hatt- 
partiets tanke. 

Äfven därutinnan var det af hattpartiet förfäktade natio- 
nela politiska programmet en utveckling af Horns, att man 
nu uppsatte såsom mål genomförandet af ett storartadt försvar, 
byggd t på ett starkt befästniugssystem och på en ny flotta. 
Det är Augustin Ehrensvärds genialiska tankar, som härvid 
blefvo de afgörande, och med forcerad ifver började på 1750- 
talet Sveaborg byggas såsom Finlands värn och en skärgårds- 
flotta nyskapas för dess och svenska kustens försvar. Detta 
storartade uppslag, som med ovanlig kraft och enighet sattes i 
verket, är hattpartiets största förtjänst på det politiska lifvets 
område. Det visar, att man numera byggde på förutsättningen 
af det närvarande svenska statsområdets bestånd i stället för 
de sväfvande, oklara förhoppningarna om östersjöväldets återer- 
öfring, och att man beredde sig af egen kraft till dess försvar 
på samma gång man anlitade den yttre politiken för att ge- 
nom en allians finna ytterligare stöd och hjälp. 

Hattpartiet har sålunda under fortgången af sin tillvaro 
förmått uppställa ett mer utveckladt program för en svensk 
utrikespolitik, anpassad till den svenska statens nya och för- 
ändrade ställning i det europeiska statssystemet. Men det har 
icke förmått genomföra detsamma utan vacklan. Partiets 
gamla tradition att bruka gynnsamma konjunkturer till lätt 
vinning och svårigheten för den svaga partiregeringen att in- 
taga en tillräckligt själfständig ställning till sin mäktiga bunds- 
förvandt skulle än en gång indraga Sverige i ett krig, som 
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var fullkomligt främmande för dess intressen såsom svensk 
nationalstat Detta s. k. pommerska krig var emellertid blott 
en diplomatisk aktion under vapen och föga betydande, knappt 
allvarligt menadt. Hattpartiet lefver trots alla tillfälliga för- 
villelser på en sund princip, som äfven sedan partiets synder 
på det ekonomiska och administrativa området bragt det till 
fall, bevarade det från fullständig undergång, nämligen dess 
energiska förfäktande af Sveriges fulla själfständighet gentemot 
Ryssland, grundad på egna försvarskrafter och en försiktig ut- 
rikespolitik med anslutning till den makt, som företrädesvis 
representerade motsatsen till den nyuppdykande stormakten i 
öster. Ju mer det politiska läget från 1700-talet tillspetsades 
till en fråga om Sveriges själfbestånd eller nedsjunkande till 
rysk vasallstat, eventuelt styckning, dess större djup får denna 
idé, dess mer identifierar den sig med den svenska nationalsta- 
tens sträfvan för politisk frihet och själfständig kulturutveck- 
ling, dess klarare, mer medvetet och från den gångna tidens ideal 
mer frigjordt blir arbetet för dess realisering. Den följande 
tiden ärfver häri en mognad frukt, och Gustaf III ger i detta 
fall hattpolitiken blott den större fasthet, som först genom om- 
daningen af de statsrättsliga förhållandena kunde vinnas. 

Äfven mösspartiet har trots alla försyndelser på utrikes- 
politikens område i sin mån bidragit till utvecklingen af det 
moderna programmet för Sveriges utrikespolitik, men detta fö- 
reträdesvis negativt genom sin energiska och principiela yrkan 
på fred och på vänskap med de närmaste granname, på af- 
hållsamhet från all agressiv politik, alla eröfringstankar eller 
äfventyrliga förbindelser med de stora makterna. Denna sunda 
yrkan dref partiet under kampen med sin motståndare för långt, 
ty Sveriges läge var då ej sådant, att en absolut neutralitets- 
politik var möjlig. Då till slut under partihatets förvillelser 
försvarsarbetena inställdes och man underhandlade om en intim 
allians med arffienden, drefs den till och med till själfmordets 
gräns. Mössornas principiella yrkan bildade emellertid en mot- 
vikt mot de hos hattpartiet aldrig fullt utslocknade storhets- 
tendenserna, och sedan händelserna 1809 och 1814 nyordnat det 
nordligaste Europas maktförhållanden, blef deras program det 
som passade bäst och därför skulle efterträda det adertonde 
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århundradets mera förbehållsfyllda och svårutförda program till 
yttre statskonst 

Frihetstiden har således under ändrade politiska förhållan- 
den fått bära på och lida under bördan af storhetstidens glän- 
sande minnen, dess ideela arf, så att säga. Den har haft upp- 
giften att lära vårt folk intaga den rätta ställningen till dessa 
minnen och danat ett nytt program för Sveriges plats i den 
europeiska stats världen för framtiden. På detta sätt och från 
denna synpunkt är frihetstiden förmedlingslänken mellan stor- 
hetstidens Sverige och den moderna svenska staten på samma 
gång som den första, ungdomligt sökande, skapande och lärande 
epoken af vårt folks lif såsom en relativt svag och vanmäktig, 
men dock afsluten och fri nationalstat. 

* * 

* 

Äfven om vi betrakta frihetstidens plats i den svenska 
statens inre författningsutveckling, finna vi denna epok såsom 
det moderna Sveriges begynnelsetid på samma gång som den 
bär dragen af ett öfvergångsskede från de äldre epokerna. 

Det kraftiga och folkliga konungadöme, som ledt det 
svenska folket under reformationstidens stormar och byggt dess 
yttre storhet, hade i Karl XI :s vård utvecklats till ett envälde, 
som samlat all politisk makt i konungens hand och kväfde 
den urgamla folkfrihet och själf styrelse, som varit ett arf från 
våra germanska förfäder. I Karl XII:s hand tog detta konunga- 
döme dragen af en despotism, som i sin storartade och sega 
kamp för det ramlande östersjöväldet förfäktade en politik, som 
icke längre af nationen kändes såsom ett lifsbehof, ehuru dess 
krafter ansträngdes till det yttersta. Så uppkom en reaktion i 
tänkesättet, hvilken sedan till viss grad aldrig fullt upphört att 
göra sig gällande. E11 misstro till konungamaktens förmåga 
att tillvarataga de specielt uationella intressena och att med 
statens fordringar förena hänsyn till samhällets privata lifs- 
villkor genomgår Sveriges författningshistoria från Karl XII:s 
dagar till våra, om ock i vexlande form. I stället för uti ko- 
nungadömet har folkmedvetandet vant sig att i riksdagen se 
det yppersta och företrädesvis nationella uttrycket för sitt poli- 


Digitized by 


Google 



14 


LUDVIG STAVENOW 


tiska lif, i alla händelser liar det däri funnit konungamaktens 
nödvändiga komplement, kontrollör och meddelegare af makten. 
Detta upphöjande af riksdagen till en hufvudfaktor i det poli- 
tiska lifvet och den ständiga misstro och slitning mellan 
konungamakt och riksdag, som sedan gör sig gällande i vår 
historia, hafva väckt till lif den konstitutionella statsrätten, 
tanken på en maktfördelning, bestämd genom grundlag så att 
de båda maktinnehafvarne på samma gång kunde samarbeta 
och ömsesidigt motväga och kontrollera hvarandras ensidiga 
tendenser. 

Denna tanke vann icke genast sitt rena uttryck. Hatet 
och misstron till konungamakten voro 1719 sådana, att man 
sökte öfver höfvan binda dess själfständiga verkningskrets och 
förlägga maktens tyngdpunkt hos ständerna. Så tillkom fri- 
hetstidens författning såsom den bjärta motsatsen till enväldets 
och i sina konsekvenser ledande till ett enväldigt riksdagsrege- 
mente. Men man afskaffade icke den ärftliga konungakronan, 
och man hade icke beröfvat densamma all egen och själfstandig 
maktsfer. Äfven i frihetstidens författning fanns sålunda den 
konstitutionella tanken, om också där ännu i mycket omogen 
form och grumlad af den starka tillfälliga meningsströmmen 
mot det konungsliga enväldet. 

Frihetstidens författningsstrider lärde emellertid att med 
juridisk skärpa och formstränghet i detalj uppställa och för- 
svara maktgränsen mellan konung och riksdag, och om äfven 
denna gräns allt mer flyttades till riksdagens fördel, växte just 
under striden fram en klarare uppfattning af det konstitutio- 
nella lifvets vilkor, hvilken med stöd af frihetstidens erfarenhet 
skulle i de följande epokernas lagstiftning skapa ett renare ut- 
tryck för den konstitutionella monarkiens tanke. 

Det är egentligen under 1750-talets statsrättsliga konflikter, 
som maktfördelningens lära böljar göra sig hörd i hofpartiets 
statsrättsliga spekulation. Det lierskande parlamentariska par- 
tiet utbildade en konsekvent teori om ständernas allmakt såsom 
regeringsformens innersta princip — en sorts republikansk 
statsrätt med ett monarkiskt sken — för att från denna prind- 
piela ståndpunkt afgöra alla oklara nyuppkommande spörsmål 
af statsrättslig natur och bortplocka bit för bit de små reela 


Digitized by LaOOQle 



FRIHETSTIDEN 


15 


befogenheter, som författningen faktiskt gifvit konungamakten. 
Häremot utbildade hofvets anhängare närmast en maktfördel- 
ningslära, som på grundvalen af regeringsformen och den all- 
mänt gängse åskådningen om folksuveräniteten såsom grund 
för all offentlig myndighet sökte vindicera åt konungen en i 
någon mån själfständig ställning. Hofpartiets teoretiker menade 
att folkets originära makt ingalunda behöfde genom några 
fordringar af naturen eller förnuftet vara öfverlemnad åt stän- 
derna allena, utan lika väl eller ännu hällre kunde vara delad 
mellan konung och ständer, så att de med lika själfständig rätt 
och ursprunglig befogenhet motvägde hvarandra. Denna prin- 
cip sökte de närmast tillämpa på regeringsformen och menade, 
att denna var byggd därefter, alldenstund den faktiskt tilläde 
konungen själfständiga och verkliga rättigheter, hvilka voro 
lika heliga och oförytterliga som ständernas. Den oföränder- 
liga och fullkomliga grundlagen måste bevaras orubbad, ty den 
innehölle den afsedda jämvikten mellan konung och ständer. 
Under 1760-talets strider utvecklas härur en hel »ballance»lära, 
som i hvaije fall visste att redogöra för den af 1720 års visa 
grundlagsstiftare afsedda jämvikten mellan konungamakt och 
ständermakt, mellan tyranni och själfsvåld. 

Denna lära afsåg närmast att motverka och förhindra all 
vidare för konungamakten menlig utbildning och tolkning af 
den gällande statsrätten. Den ledde äfven konsekvent till pro- 
grammet att omintetgöra all redan i den riktningen skedd ut- 
veckling af statsskicket och framförde fordran på återgång till 
1720 års oförändrade författning vid 1769 års riksdag. Natur- 
ligtvis utan resultat. En under strid och möda vunnen kon- 
sekvent utveckling af en historiskt gifven författningsgrundval 
låter icke vrida sig tillbaka till den ursprungliga utgångspunk- 
ten. Icke häller skulle en dylik kräftgång medfört någon verk- 
lig nytta för konungamakten. 

Innerst hvilade ock hofpartiets positivt utvecklade och ut- 
talade doktrin på falska förutsättningar. 1720 års regeringsform 
var ingalunda byggd på någon verklig och medvetet åsyftad 
maktfördelning. Så snart man sökte på ett konsekvent sätt 
utbilda densamma och finna dess egna principer till norm för 
lösandet af speciella uppkommande tvistefrågor, låg det mycket 
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närmare till hands att proklamera det regeringsformens princip 
var ständernas allmakt än en påstådd maktfördelning. Parla- 
mentarism var den verkliga konsekvensen af frihetstidens grund- 
lag, och denna konsekvens kunde icke hejdas i sin utveckling 
eller skjutas tillbaka utan reform af hela författningen. Detta 
var också hofpartiets innersta tanke. Det var en verklig kon- 
stitutionalism man ville, fast man icke vågade uttala något 
klander af regeringsformen eller i synnerhet efter det blodiga 
bestraffandet af 1756 års revolutionsförsök ens tänka på en ny 
grundlags genomförande. Principiellt förkastade hofpartiet 1 72a 
års författning, och dess ballancelära var blott en förtviflad 
nödfallsutväg för att rädda något af makt åt konungen vid en 
författning, som man ej kunde hoppas att rubba eller störta. 

Under dessa försök att finna en själfständig ställning för 
konungamakten klaniade emellertid begreppen om medlet och 
målet En ny, verkligt konstitutionel författning, byggd på 
maktfördelningens princip, blef allt mer det program, kring 
livilket alla de samlade sig, som vid ständerväldets annalkande 
bankrutt sågo oundvikligheten af en revolution och en omge- 
staltning af författningslifvets grundvalar. I detta konstitutio- 
nela program mognar en af de främsta frukterna af frihets- 
tidens politiska lif. Hofvets och hattarnes gemensamma förslag 
till ny regeringsform vid böljan af 1769 års riksdag är det 
första utförda uttrycket för de nya statsrättsliga idéerna. 1772 
års författning gaf dem den första fixeringen i lag. Den blef 
därmed Sveriges första verkligt konstitutionella grundlag — 
en af de tidigaste i sitt slag öfverhufvud. 

Frihetstiden har äfven i detta afseende genomkämpat den 
historiskt oundgängliga reaktionen mot storhetstidens konunga- 
döme och inled t eller så att säga föd t den moderna svenska 
statsrätten. Äfven från denna synpunkt finna vi frihetstiden 
såsom förmedlaren mellan skilda hufvudåldrar af det svenska 
folkets lif och såsom en läro- och ungdomstid, en begynnelse- 
epok för dess moderna statsväsen öfverhufvud. 

* * 
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Det ekonomiska och sociala lifvet sammanhänger på det 
intimaste med det politiska. Det bildar i viss mån en sida 
däraf. Samhällets byggnad, dess inre motsatser, maktförhållan- 
den och förändringar bilda underlaget för statslifvets organisa- 
tion och återverka bestämmande på dess utveckling på mång- 
faldigt sätt Det ekonomiska välståndets befordran bildar i 
växande grad en af det moderna politiska lifvets främsta upp- 
gifter, och dess skiften betingas af och betinga i sin ordning 
de politiska partiernas skiftande segrar och fall i nästan högre 
grad än andra af statslifvets uppgifter. Vi skola också finna, att 
frihetstiden på dessa områden har samma principiela ställning 
och betydelse som på författningslifvets eller den yttre poli- 
tikens. 

Tidehvarfvets ekonomiska visdom var väsentligen det 
gamla merkantilsystemet, som öfverhufvud från den feodala 
ekonomiens förfall under medeltidens slut varit bestämmande 
för den ekonomiska politiken i de europeiska staterna i allt 
mer tillspetsad och systematisk form. Äfven i Sverige hade 
samma principer tillämpats under föregående tidsskeden; dess 
regering hade i öfverensstämmelse med den gängse åskådningen 
sökt att systematiskt gynna handel och industri framför andra 
näringsgrenar och ställt den enskilda företagsamheten under 
statens förmynderskap och ledning genom en växande mängd af 
förordningar, som in i detalj reglerade näringslifvet 

Den nya tid, som inbröt med Karl XII:s död, syntes först 
skapa ett afbrott mot denna ekonomiska tradition, och en kort 
frihandelsepok inträdde, som hade sin närmaste motivering däri, 
att svenska folket genom krigets häijningar och den föregående 
afslutenheten faktiskt höll på att svälta ihjäl. Men så snart 
man någorlunda hemtat sig, började teorierna åter framträda 
för att systematiskt upphjälpa och utveckla landets närings- 
väsen, och man anknöt åter till den äldre utvecklingen och 
upptog den gamla visheten. Men visserligen icke alldeles. Det 
låg i tidehvarfvets lynne att pröfva de yttersta konsekvenserna 
för att snabbt och radikalt vinna de åsyftade resultaten. En 
ekonomisk lagstiftningsperiod började, som under Horns tid 
med någorlunda moderation, sedan under Hattpartiet med 
växande skärpa utdrog konsekvensen af merkantilismens läror. 

Göteb. Högs k. Arsskr. III: 14. 2 
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Det torde vara en af de längst gående yttringarna af denna 
ekonomiska visdom öfverhufvud. Staten tog handel och indu- 
stri i sitt hägn genom en lagstiftning, som utestängde all främ- 
mande konkurrens, reglerade och kontrollerade den inhemska 
produktionen in i den minsta detalj och uppmuntrade densamma 
genom penningförlag, gåfvor och premier af allehanda slag. 
Det var en ytterlig protektionism, ett statsförmynderskap och 
ensidigt gynnande af vissa ekonomiska samhällsintressen på 
andras bekostnad, hvartill vår historia ej har ett motstycke. 
Skenbart skapades därigenom en blomstring, hvartill man ej 
häller förut sett like i Sverige. Industrialismens tid hade be- 
gynnt 

Om frihetstiden i denna sin verksamhet väsentligen synes 
såsom arftagare och utvecklare af en äldre tids åskådning, 
kulmen af dess ekonomiska lagstiftningsarbete, så har den dock 
å andra sidan äfven födt reaktionen mot samma äldre doktriner 
och inledt de följande epokernas ekonomiska system. Den 
ekonomiska blomstringen hvilade på svag grund. Den var en 
drifhusplanta, hvars förutsättning var statens hjälp och skydd, 
och det svenska folket fick betala sin första storindustri med ett 
i grunden förstördt myntväsen och en oundviklig statsbankrutt. 
Den andra grundvalen var denna olidliga inskränkning i den 
enskilde medborgarens frihet, som kändes allt mer tryckande, 
ju mer tyranniska förordningarna blefvo, under det frihetskrafven 
växte. På 1760-talet böljade den glänsande industrien att ramla, 
då förvirringen i myntväsendet nått sin höjd och de segrande 
mössorna gjorde slut på de mångahanda privilegierna och stats- 
understöden. I stället höjdes de första ropen på näringsfrihet, 
och ett stort omslag förbereddes i den allmänna meningen och 
i lagstiftningen, soin så småningom under slutet af epoken och 
sedan under de följande skulle uppbygga Sveriges industri på 
en sundare och själfständigare basis. 

Frihetstiden bildar äfven från denna synpunkt — den eko- 
nomiska politikens — den stora brytningsperioden, som på 
samma gång fulländat de föregående epokernas ekonomiska 
åskådning samt å andra sidan gifvit uppslag till den följande 
tidens idéer och inledt den moderna ekonomiska lagstiftning, 
som kulminerat i vårt sekels så kallade frihandel. Dessutom 
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hafva trots alla brytningar frihetstidens ständer förtjänsten af 
att hafva skapat Sveriges första iner betydande industri, som 
trots en stark nedgång vid periodens slut icke gick under, utan 
står i omedelbar förbindelse med det ekonomiska uppsving, som 
vårt sekel bevittnat. Tidehvarfvets ekonomi skapade äfven för 
första gången ett besutet borgarstånd, en verkligt betydande 
medelklass. De borgerliga näringarnas heder och anseende 
växte, och hela kulturen böljade antaga en borgerlig prägel. 
Detta sammanhänger direkt med den betydelse, som frihets- 
tiden haft på det sociala lifvets område. 

Det svenska samhället var under 1600-talet byggdt på 
ståndsprincipen. De särskilda samhällsklasserna, adel, prester, 
borgare och bönder, voro strängt skilda genom söndrande privi- 
legier, som medgåfvo olika ekonomisk och rättslig ställning. 
Samhällslifvet bar därjämte en starkt aristokratisk prägel. En- 
väldet bröt visserligen högadelns materiela maktställning ge- 
nom reduktionen, men lemnade pri vilegie väsendet tämligen 
oskadt åt den nya tiden. 

Frihetstiden bevarade arfvet och förde ståndsväsendet i 
viss mån till sitt högsta flor. I representationen sökte de sär- 
skilda stånden mer än någonsin skydda sin renhet. Detprivi- 
legiebref, som den triumferande adeln vid 1719 års riksdag 
afpressade den nya drottningen, var kanske höjden af dess 
företräden framför andra medborgare. Denna adel var numer 
till sin kärna en fattig byråkrati, som lefde af statens tjänster, 
men icke desto mindre anspråksfull och öm om sina sociala 
eller politiska företräden. Det var denna lågadliga byråkrati, 
som väsentligen genomförde den nya författningen, och som, då 
de ofrälse stånden ännu voro för ovana vid samverkan och själf- 
ständigt uppträdande, med stora later och mycket öfverinod 
beredde sig att utöfva det envälde, som riksens ständer öfver- 
tagit från konungadömet Visserligen fick adeln inom kort 
i någon mån maka åt sig. De ofrälse stånden började sin 
första egentliga stora kamp mot adelns öfvermäktiga privile- 
gieställning, då de framtvungo en revision af adelsprivilegierna, 
som i 1723 års privilegiebref fingo en betydligt modererad 
karaktär, och de visste snart nog att göra sig gällande i riks- 
dagslifvet Men öfverhufvud räddade adeln öfver i den nya 


Digitized by LaOOQle 



20 


LUDVIG STAV EN O W 


tiden det mesta af sitt privilegierof från äldre dagar, och frihets- 
tidens samhälle förblef ett ståndssamhälle, äfven om karaktären 
var i någon mån ändrad och motsatserna efter krisen i perio- 
dens början i någon mån mildrade. 

Först vid periodens slut böljade ståndsstriderna ånyo, men 
nu med väsentligen ändradt utseende. De ofrälse stånden hade 
lärt känna sin styrka och vunnit i politisk erfarenhet och led- 
ning. En principielt ny åskådning, som bestred det berättigade 
i adelns privilegierade ställning öfverhufvud och fordrade full 
likställighet vid befordran till statens embeten m. m., beherskade 
sinnena och framträdde med kraft i litteraturen, och frihetsti- 
dens sista riksdag fick bevittna en stormlöpning mot adels- 
privilegierna, som med ens skulle beröfvat den svenska adeln 
dess privilegier, om den icke sökt skydd genom att kasta sig i 
konungamaktens armar och kullkasta det ständervälde, som den 
med så stora förhoppningar inledt ett halft sekel tidigare. Re- 
volutionen räddade åt adeln dess återstående privilegier, men 
visserligen endast för att de under nästföljande epok och i vårt 
sekel skulle bitvis plockas bort, till dess samma resultat nåddes, 
som frihetstidens sista ständerförsamling velat gripa med ens. 

Frihetstiden blir äfven från denna synpunkt en fortsätt- 
ning af den äldre tiden på samma gång som en begy nnelse 
till den följande, den tid då ståndsförfattningen, som från den 
tidiga medeltiden präglat Sveriges sociala lif på samma gång 
når sin kulmen och begynner sin ohjälpliga regress. En helt 
ny social åskådning böljar tränga fram, som har framtiden för 
sig, och som bygger på den moderna tanken af jämlikhet mel- 
lan alla medborgare inför staten, äfven om denna tanke ännu 
endast är oklart och ofullständigt fattad och uttalad. 

Men själfva förhållandet kan äfven klargöras ur en annan 
synpunkt. Frihetstidens lifliga ekonomiska verksamhet hade för 
första gången i Sverige onekligen skapat en förmögen medel- 
klass. Det är egentligen först nu, som en mängd borgerliga 
familjer börja vinna social betydelse genom rikedom, bildning 
och politiskt inflytande. De ställa sig i motsats till äldre ti- 
ders åskådning och trots all bestående privilegieskillnad på 
fullt jämlik fot med den adliga byråkratien eller det högre 
presterskapet Genom släktförbindelser och gemensamma intres- 
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sen i öfrigt sammanväfves så småningom en ny social klass 
af faktisk, icke rättslig karaktär, med en begynnande borgerlig 
kulturprägel. Under denna klass, som både i det politiska och 
sociala lifvet böljar framträda såsom den dominerande, står den 
lägre medelklassen, de små borgarena, de lägre presterliga 
tjänstemännen och bönderna, äfvenledes med politiska befogen- 
heter och sträfvan att göra sig gällande. Under medelklassen 
såsom ett helt åter skymtar redan en ny grupp, med jordbruks- 
arbetarne och fabriksarbetarne såsom förnämsta ingredienser. 
De sistnämdas klass så godt som skapas under frihetstiden genom 
industriens uppsving. Man räknade redan 1759 olver 18,000 arbetare 
vid landets fabriker. Visserligen saknar denna arbetande klass 
ännu all själfständig betydelse. Den är genom lagstiftningen, 
tjänstehjonsförordningar och manufakturprivilegier m. m. full- 
komligt underkastad den egentliga medelklassens välde. Tidens 
ekonomiska författare, såsom Erik Salander, behandla densamma 
från synpunkten af rena arbetsslafvar, h vilkas antal, lön och 
kost ensidigt regleras uppifrån af staten för att nedbringa 
produktionskostnaderna till minimum. Men mellan de båda 
afdelningarna af medelklassen, den högre och den lägre, kan 
man redan vid frihetstidens slut i de stora städernas riks- 
dagsmannaval se formliga strider utkämpas, hvilka bära allt 
utseende af klasskamp, icke ståndskamp. 

Vi vilja sammanfatta dessa iakttagelser så, att under fri- 
hetstiden börjar det moderna klass-samhället utveckla sig och 
skymta i stället för det äldre ståndssamhället Striden dem 
emellan begynner redan då, ehuru den skulle såsom alla soci- 
ala förändringar blifva mycket långsam och först i vårt sekel 
vinna en afslutning med klass-samhällets seger. Frihetstiden 
får äfven härvid betydelsen af en begynnelseepok till det 
moderna Sveriges sociala lif. Frågan: stånd eller klasser har 
först då väckts och sökt sitt första svar, som redan — såsom i 
anloppet mot adelsprivilegierna vid periodens sista riksdag — 
gifvet pekar hän i modern riktning. 

♦ * 
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Vi vilja till sist äfven betrakta frihetstidens plats på den 
andliga odlingens område. 

Liksom tidens politiska lif hvilar dess odling i öfrigt på 
nationel grund. Den har sin förutsättning i föregående kultur- 
skedens arbete, både reformationstidens och storhetstidens, och 
bygger på deras arf. Den är i vissa fall ett direkt fullföljande 
af den föregående tidens tendenser, en mognad af dess andliga 
åskådning och arbete. Men på samma gång är frihetstidens 
kultur skild från sin föregångare genom en djup klyfta, som 
betecknar, att en bestämdt ny epok begynnt i kulturellt af- 
seende. Detta nya, som kommer till, är äfven det företrädesvis 
en nationel skapelse, som alstrats såsom reaktion mot den äldre 
åskådningen och länge förberedts i opposition mot dess öfver- 
drifter. 

Storhetstidens andliga lif var beherskadt af auktoritet, 
religiös och politisk, på samma gång som af kraftig verksam- 
hetslust för storslagna ideela mål. Konungamakt, aristokrati 
och luthersk hierarki voro de herskande samhällsmakterna. En 
sträng rättrogenhet, tukt och gammaldags enkelhet förenade 
sig med krigisk hänförelse och hjältedyrkan och med en yfver- 
boren patriotism, som drömde om ytterligare segrar och eröfringar 
eller fantiserade om det forntida Sverige såsom paradisets hem. 

Dessa makter och tendenser saknas ingalunda i frihets- 
tidens andliga lif, men de äro icke längre de herskande. Gent 
emot auktoritetstron börjar en kritisk, pröfvande anda att göra 
sig gällande, och verksamheten riktas på praktiska, omedelbart 
nyttiga uppgifter. Tidens tankelif tager en friare, på samma 
gång som mer nykter och realistisk riktning. Det sammanhänger 
otvifvelaktigt med, att det sociala lifvet får en mer borgerlig, 
demokratisk prägel. Tidens lösen blir icke längre krigisk ära 
och eröfringar, utan inre ekonomisk förkofran och utveckling 
af landets resurser. Äfven patriotismen, som för öfrigt inga- 
lunda är minskad, skiftar form och antar en mer utprägladt 
nationalsvensk karaktär i stället för den förra stormaktsåskåd- 
ningen. , 

Alla dessa nya drag, som teckna frihetstiden såsom mot- 
sats till den föregående tiden, hafva otvifvelaktigt alstrats såsom 
den nödvändiga reaktionen mot storhetstidens bleknade ideal 
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öcli hafva i detta förhållande sin inhemska förutsättning. Men 
de sammanhänga ock med en allmän ny lifsåskådning, som 
öfverallt i den europeiska kulturvärlden böljade arbeta sig fram 
i strid med 1600-talets idéer för att sätta sin prägel på det 
adertonde århundradets lif. Det är upplysningens mäktiga 
tankeriktning, som i England utvecklades i slutet af det sjut- 
tonde och början af det adertonde seklet för att sedan i Frank- 
rike finna sin mest konsekventa och systematiska utbildning. 
Den var det sunda förnuftets protest mot dogmtro, vidskepelse 
och förkonstling. Den var en fordran af individens frihet gen t 
mot politiskt och religiöst förtryck, af medelklassens stigande 
betydelse gent emot aristokratiens dominerande allenavälde 
och öfverhufvud af en nyktrare, mer realistisk och kritisk 
världsuppfattning. Det adertonde århundradets ande i Sverige 
är ett utslag af samma allmänna tankeströmning, färgad t i 
seklets förra del mer af den engelska, i dess senare mer af 
den franska formen för tidens upplysning. 

Vare sig den framgår såsom naturlig reaktion mot en 
äldre tids åskådning eller såsom en följd af den allmänna euro- 
peiska kulturens påverkan, betecknar emellertid denna nya 
andliga åskådning en stor, men ytterst långsam omkastning i 
vårt folks andliga idékrets. En sund, något rationalistisk och 
på det omedelbart nyttiga riktad uppfattning börjar diktera 
dess praktiska, såväl som dess vetenskapliga verksamhet Upp- 
lysningens entusiasm för allmän dygd, dess tolerans och fordran 
på individuel frihet, dess världsglädje och humana åskådning 
börja skingra den mängd af vidskepelse och barbari, tvång 
och bundenhet, som hvilat på botten af det äldre svenska 
själslifvet. 

Det kyrkliga lifvet rör sig under frihetstiden tämligen i 
den gammallutherska ortodoxiens banor, sådana de utstakats 
under 1600-talet. Den nya tiden syntes föga ändra statskyrkans 
ställning. I viss mån blef den blott en utveckling af dess 
makt och höjdpunkten däraf. Genom enväldets fall blefvo i 
stället för konungamakten riksens ständer den högsta reglerande 
myndigheten för kyrkan, men presteståndet spelade inom denna 
korporation en allt för betydande rol för att mot dess vilja 
några nyheter af betydelse skulle genomföras. I själfva verket 
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vann kyrkan i presteståndet ånyo liksom före enväldet ett 
mäktigt centralorgan, som förfäktade dess önskningar och ten- 
denser och genom sina cirkulär och förmaningar bidrog att 
sammanhålla dess ledning. Gentemot den begynnande sekte- 
rismen vann kyrkan i det beryktade konventikelplakatet af år 
1726 ett vapen och på samma gång ett skydd, som väl bildade 
den yttersta spetsen på den befästningsmur utaf lagbestämmelser, 
hvarmed den lutherska ortodoxien kringskansat sitt alleuavälde. 
Under periodens lopp böljade äfven efter engelskt mönster kon- 
firmationsundervisningen införas, som för den statskyrkliga 
bekännelsens renhet haft en mycket stor betydelse. Men icke 
blott i yttre tvångsåtgärder kulminerade den gamla kyrkan, 
utan den bevarade ännu ett friskt lif, som genom striden mot 
pietismen fick en temporär väckelse. Flera skickliga och nitiska 
kyrkans tjänare ge glans åt tiden. Den har att uppvisa flera 
utmärkta predikanter, teologiska vetenskapsmän, psalmdiktare 
eller författare af uppbyggelseböcker. Det har till och med 
sagts, att medlet af det adertonde seklet kanske var den svenska 
kyrkans bästa tid. 

Och dock är det under samma tid, som den begynnande 
upplösningen af den gammalortodoxa perioden inträder genom 
den förstelning i dogmatisk anda, rättrogenhet och formalism, 
som dref det djupare religiösa lifvet på flykten och snart nog ut- 
mynnade i en död eller själlös ortodoxi. Denna förstelning i yttre 
former genomgår den gamla lutherska statskyrkan öfverallt i 
slutet af det sjuttonde och under det adertonde århundradets 
lopp. Men i dess ställe började inom den lutherska världen 
det djupare religiösa behofvet söka sitt uttryck i en del nya 
rörelser, som då de förföljdes af statskyrkan stundom togo en 
starkt sekterisk, kyrkoupplösande karaktär. Inom Sverige är 
det egentligen först under frihetstiden, som dessa rörelser bölja 
taga fart. I pietismen och sedan i hernhutismen och sveden- 
borgianismen hade den begynnande sekterismen sina förnämsta 
uttryck. I tidens rationalism och fritänkeri se vi det andra, 
motsatta upplösningssymptomet. För denna riktning, som sam- 
manhänger med den franska upplysningsfilosofiens inträngande 
vid århundradets midt, gick liofvet i spetsen. Inom de upp- 
lysta kretsarne skilde man sig snart från all positiv religion 
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och dref gäck med de kyrkliga lärorna. En allmän dygdelära 
och tro på ett högsta väsen blef lösen. Någon djupare 
spridning inom svenska folket fick knappt ännu denna ratio- 
nalism; den mognar först under följande tidehvarf, liksom äfven 
den medföljande grofva vidskepelsen, som sökte konsten att 
göra guld och studerade spiritism eller animal magnetism m. m. 

Vi finna således äfven beträffande den religiösa utveck- 
lingen frihetstiden såsom en sorts afslutning af den äldre tiden. 
Den är den lutherska ortodoxiens sista epok i dess oafbrutna 
utveckling från Uppsala mötes dagar — en epok, som i många 
fall kan anses såsom kulmen, men äfven regressen. Men på 
samma gång är tiden en nydaningstid, som såsom opposition 
mot statskyrkans förstelnande alstrar dels den nya rationalismen 
dels de religiösa sektrörelserna, i båda fallen uppslag af stor 
innebörd, som skola i det följande färga det svenska folkets 
utveckling och existera jämte och bredvid den statskyrkliga 
utvecklingen. I vårt sekel se vi dem båda utvecklas i betydelse 
och omfattning på samma gång som striden mot dem efter den 
neologiska periodens sömn äfven väckt nytt kraftigt lif inom 
den gamla lutherska statskyrkan. Under frihetstiden grundas 
således de religiösa förhållanden, hvilka sedan prägla det mo- 
derna Sveriges religionsutveckling. Samma tid höjer äfven de 
första principiela yrkandena på en utvidgad religiös frihet, 
liksom den i lagstiftningen gör första begynnelsen därtill och 
inleder regressen i det yttre tvång, som dittills gällt såsom 
vilkor för det kyrkliga lifvets hälsa. 

Frihetstidens vetenskap är kanske det yppersta uttrycket 
af dess odling och tidehvarfvets främsta insats i det svenska 
folkets utveckling. Denna vetenskapliga blomstringsepok står 
i vissa fall i direkt förbindelse med storhetstidens vetenskap, 
liksom den å andra sidan har en omedelbar fortsättning i alla 
följande tiders vetenskapliga arbete i Sverige. Men den bär 
vissa drag, som äro typiska för tiden och känneteckna den 
såsom ett direkt uttryck för frihetstidsandan på samma gång 
som den första moderna vetenskapen i Sverige. 

Det vetenskapliga arbetet präglas i vida högre grad än 
under 1600-talet af en nykter kritik, som vänder sig emot den 
föregående fantastiska konstruktionen. Det koncentrerar sig 
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företrädesvis kring naturvetenskaperna, som bäst tillfredsställde 
tidens praktiska intresse på samma gång som dess induktiva 
läggning. Inom detta område röjer sig redan den modema 
vetenskapens exakta metod, och de stora målsmännen glänsa 
både genom ingående detaljforskning och storartad systemati- 
serande förmåga. 

Därnäst samlar sig tidens vetenskapliga intresse kring de 
nationela vetenskaperna, den nationela historieforskningen och 
språkvetenskapen. Äfven här inleder tiden genom sin egen 
sunda och kritiska läggning det moderna arbetet Med Dalin 
och Lagerbring böljar den nyare historiska vetenskapen, som 
röjer undan de föregående fantasierna om Sveriges äldsta öden, 
bygger på verkligt källstudium och så småningom framföder 
den historiska vetenskapens lifsprincip: sanningen framför allt, 
äfven på bekostnad af den patriotiska äran eller traditionen. 
Med Ilire skapas det vetenskapliga studiet af modersmålet 
Det är intresset för det specielt svenska, som framträder så 
starkt efter de utländska provinsernas afskiljande och den 
svenska statens förändrade yttre gestaltning. Äfven i det lef- 
vande språket framträder sträfvan att rena det från den äldre 
tidens germanismer eller gallikanska och latinska uttryck. 
Ingen tid förut har med sådan entusiasm vårdat och älskat 
det svenska språket och med frihetstidens litteratur begynner 
dess moderna utvecklingsperiod, den yngre nysvenskan. Den 
nationella rättsvetenskapen skapade i Svea rikes lag ett stor- 
verk, som på samma gång afslutar den äldre rättsutvecklingen 
och inleder den moderna tidens. 

Äfven det vetenskapliga arbetets form begynner blifva 
modern. Det är nu som våra första akademier eller lärda 
samfund grundas. Det är nu som i deras handlingar de första 
vetenskapliga tidskrifterna uppstå, och först nu böljar behofvet 
att i populariserad form sprida vetenskapens resultat tillgodo- 
ses af den massa tidskrifter eller tidningar, som uppstod för 
att tillfredsställa krafvet på nyttig läsning och ökad upplysning. 
Först nu böija de vetenskapliga handböckerna, bibliografierna 
och hjälpredorna af allahanda slag. Först nu framträder den 
moderna vetenskapens nödvändiga art, den ingående detalj- 
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forskningen och dess framläggande i en otalig mängd småaf- 
handlingar och uppsatser. 

På litteraturens område framträder frihetstidens intima 
sammanhang med de följande epokerna, dess karaktär af be- 
gynnelseepok, ännu starkare än på vetenskapens. Det beror 
delvis af den yttre formen, språket, som ju skarpt skiljer sig 
från den föregående tidens; den sköna litteraturen är naturligt- 
vis vida intimare lierad med språkets utvecklingsskeden än 
vetenskapen. Först frihetstidens vitterhet talar ett språk, 
som kännes såsom modernt och som läses utan känsla af 
något främmande och antikveradt. Men det beror äfven på 
andan. Den nya tiden alstrar mångsidigare uttryck för den 
vittra smaken, subjektivare, innerligare, vittnande om klarare 
förstånd för naturens skönhet och människosjälens inre känslo- 
lif. Dess litteratur blir folkligare, mer borgerlig, spridd och 
lättfattlig på samma gång som mer vältalig, elegant och klar. 

Visserligen är sambandet äfven på detta område inga- 
lunda brutet. Redan Stjernhjelm hade begynnt den första grof- 
huggningen af det svenska tungomålet för att omdana det till 
ett kulturspråk. Frihetstidens vislitteratur och psalmdiktning 
anknyter tämligen direkt vid storhetstidens. Äfven dess mo- 
raliserande och allegoriserande lärodikt, dess satir och drama 
hafva förutsättningar i den äldre tiden, ehuru outvecklade och 
föga betydande. En absolut klyfta finnes här lika litet som i 
andra afseenden. 

Däremot förbinder sig frihetstidens vitterhet alldeles di- 
rekt med de följande epokernas. Den är en uppåtgående rö- 
relse, som omedelbart fortsättes af den följande epoken och 
kulminerar i den tidigare hälften af vårt sekel. Med Dalin 
böljar Sveriges vittra storhetstid, den svenska litteraturens mo- 
derna utvecklingsskede, liksom' med Arvid Horn dess moderna 
politik såsom svensk nationalstat. 

Äfven den moderna pressen såsom en betydande faktor i 
den allmänna bildningen och nationens utveckling öfverhufvud 
födes egentligen under frihetstiden, om ock äldre förutsättnin- 
gar funnos. Frihetstiden bryter första gången väg för ordets 
frihet, och skapar vår första dagliga tidning; den danar först 
publicisternas och litteratörernas klass i det svenska samhället. 
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Dess tidningar och tidskrifter af politiskt, ekonomiskt, populär- 
vetenskapligt och vittert innehåll alstra först en mer utbredd 
läsning bland Sveriges folk, och tränga med väckelser till in- 
tresse för dagens frågor och världslig vetenskap och konst till 
de djupa lagren, dit förut endast den religiösa litteraturens 
alster funnit väg. Äfven från denna synpunkt framträder tiden 
såsom en väldig brytningstid, som låter betraktaren liksom 
känna de första vindfläktarne af den moderna kulturens annal- 
kande inbrott. 


Vi fullfölja icke längre vår betraktelse af tidehvarfvets 
kulturella betydelse. Det har ju ingalunda varit afsikten att 
uttömmande skildra denna, utan blott antyda några drag, som 
skulle bevisa den allmänna sats vi uppställde beträffande tidens 
betydelse och plats i det svenska folkets utveckling. Vi hafva 
därvid från flera synpunkter nått samma resultat Frihetstiden 
är det moderna Sveriges begynnelsetid öfverhufvud, den svenska 
nationalstatens, den konstitutionella författningens, det nutida 
andliga och sociala lifvets daningsepok och första utvecklings- 
skede. Därför bär också tiden det ungdomliga och entusiasti- 
ska draget, glädjen öfver att söka, finna och pröfva de nya 
idealen. Att det också skedde med ungdomens öfvermod, het- 
siga ifver, förvillelser och lättsinne må icke häller förnekas. 
Det är ju icke för att berömma eller klandra som forskaren 
ställer sig granskande och reflekterande öfver en gången tids 
lif och arbete. Det är för att förstå och förklara. 

Men till den sammanfattande karaktäristiken af tidens hi- 
storiska betydelse hör också, att vi funnit den vara en direkt 
fortsättning och afslutning af det föregående tidehvarfvet Hi- 
storien vet icke utaf några absoluta klyftor mellan skilda 
epoker af ett folks lif, för så vidt ej yttre våld öfvermäktigt 
ingriper. Äfven de skenbart djupast åtskilda perioder visa sig 
vid närmare forskning förbundna med hvarandra genom oänd- 
ligt många bryggor. Sålunda är det nittonde århundradets 
Frankrike trots revolutionen på det intimaste förbundet med 
den gamla franska monarkien, och sålunda var frihetstidens 
Sverige trots all åtskillnad genom otaliga trådar bundet vid 
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storhetstidens. 1600-talets politiska och religiösa åskådning, 
dess tendenser och traditioner lefde rikligen med i frihetstidens 
tankelif, och det nya, som skulle kämpa sig fram, växte inga- 
lunda på nyupptagen mark. Därföre företer också tiden drag 
af trötthet och senilitet. 

Historikerns uppgift är att skilja de mångfaldigt samman- 
väfda trådarne, granska dem till deras bärkraft och deras ur- 
sprung och sålunda se tiden i dess förhållande till föregångare 
och efterföljare för att vinna en uppfattning af dess betydelse, 
som icke baseras på blott tradition. Vi hafva vid ett försök 
att lösa denna uppgift funnit frihetstiden vara rik på nya in- 
slag i den brokiga väfnaden trots alla trådar, som löpte med 
från storhetens dagar, och att dessa nya inslag föra direkt 
öfver till de följande epokerna och bidraga till daningeu af 
våra dagars svenska samhälle på ett så omfattande sätt, att vi 
måste låta denna synpunkt af sammanhanget med den följande 
tiden bestämma vårt omdöme om frihetstidens historiska ställ- 
ning och betydelse. 
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^^fven det arbetsår, denna redogörelse omfattar, h. t 1896 — 
v. t 1897, har medfört en för Högskolans utveckling syn- 
nerligen viktig och glädjande händelse. Från ett håll, där man 
redan förut genom en högsinnad frikostighet visat sin sympati 
för de intressen, dem Göteborgs Högskola representerar, har en 
ny, storartad donation kommit Högskolan till del. Styrelsens 
ordförande mottog d. 15 maj 1 följande gåfvobref, åtföljdt af det 
däri nämnda beloppet: 

Till Styrelsen för Göteborgs Högskola! 

Såsom ett erkännande af Högskolans hittills hafda verksamhet tillåter 
jag mig på en för mig betydelsefull dag och för att sätta Eder i tillfälle att 
i någon mån öka Högskolans lärarekrafter, härmed till Edert förfogande 
ställa ett belopp af fyratusen (4,000) kronor, under förbindelse för mig eller 
mina rättsiunehafvare att årligen den 15 maj för samma ändamål tillställa 
Eder ett lika belopp, intill dess i stället ett kapital af ett hundra tusen (100,000) 
kronor för ökande af den fond, jag redan skänkt Högskolan, må varda på 
en gång till Eder öfverlemnadt. 

Stockholm den 15 maj 1897. 

OSCAR EKMAN. 

Konsul Ekman har genom denna donation gifvit ett nytt 
vältaligt bevis på välvilja och varmt intresse för Göteborgs 
Högskola, och därmed beredt icke blott dem, som äro fästade 
vid Högskolan som medlemmar af hennes Styrelse eller i 
lärareuppdrag, utan Högskolans vänner öfverhufvud den upp- 
riktigaste glädje. Genom denna donation skall Högskolan sät- 
tas i stånd att ytterligare vidga sin undervisningsverksamhet 
och därmed äfven utöfvandet af den examensrätt, Kongl. Maj:t 
henne tillerkänt. Och då den högsinnade donatorn själf beteck- 
nar sin donation som »ett erkännande af Högskolans hittills 
hafda verksamhet», har han därmed i särskild grad gladt dem, 
genom hvilkas arbete Högskolan närmast söker förverkliga sitt 
ändamål, på samma gång den form, han gifvit åt detta erkän* 


1 Där i denna årsredogörelse datum anföres utan vidfogande af årtal, 
afses den tid, denna redogörelse omfattar, d. 16 juni 1896 — 15 juni 1897. 
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nande, for dem innebär en kraftig, bindande maning till fortsatt 
troget arbete i denna uppgift 

Åt de känslor af tacksamhet, denna donation väckt hos 
Högskolans Styrelse och Lärare, hafva dessa korporationer re- 
dan gifvit uttryck. Det är dessa samma känslor, som ånyo 
söka sig ord, då här till den ädle gifvaren ännu en gång fram- 
föres ett vördsamt tack. 


Sedan Styrelsen till Statsrådet och Chefen för Kongl. 
Ecklesiastikdepartementet ingått med anmälan att den tid, för 
h vilken f. d. Professorn vid Universitetet i Lund, m. m. D:r 
Gustaf Ljunggren förordnats att vara ordförande i Högskolans 
Examenskommission, med januari månad ginge till ända, har 
Kongl. Maj; t den 9 januari i nåder förordnat Professor Ljung- 
gren att för en tid af ytterligare tre år, räknade från d. 1 febr. 
d. å., nämnda befattning bestrida. 

Sedan Styrelsen (prot. d. 24 okt) till Statsrådet och Chefen 
för Ecklesiastikdepartementet ingått med anmälan att den tid, 
för hvilken Landshöfdingen m. m. Grefve Snoilsky förordnats 
till ordförande för Högskolans Styrelse med år 1896 utginge, 
har Kongl. Maj:t d. 6 nov. i nåder förnyat detta förordnande 
att gälla i tre år fr. o. m. ingången af år 1897 (Styr. prot d. 

5 dec -)- 

I tur att ur Högskolans Styrelse utgå med slutet af år 
1896 voro Grosshandlaren Olof Wijk , D:r Philip Leman och 
Borgmästaren G . F Svanberg. Samtliga hafva blifvit återvalda 
för en ny treårsperiod af samma korporationer, på hvilkas upp- 
drag de förut tillhört Styrelsen, Grosshandlaren Wijk och D:r 
Leman af Stadsfullmäktige (Styr. prot. d. 2 mars), och Borg- 
mästare Svanberg af Göteborgs K. Vetenskaps- och Vitterhets- 
samhälle (Styr. prot. d. 5 dec.). 

Sedan Lärarerådet d. 26 maj för en ny treårsperiod åter- 
valt undertecknad till Högskolans rektor, består alltså Styrelsen 
vid läsårets utgång af samma personer, som vid utsändandet 
af den förra årsredogörelsen. 

Styrelsen liar för nu löpande kalenderår till v. Ordförande 
återvalt Grosshandlaren Olof Wijk och till Kassaförvaltare 
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Grosshandlaren Ivar Wcern (Styr. prot d. 5 dec.), hvilket senare 
val, jämlikt statuterna, underställts Stadsfullmäktiges pröfning 
och godkännande. 

Lärarerådet har (Lärar. prot. d. 26 maj) till rektor för tre- 
årsperioden h. t. 1897 — v. t. 1900 valt Professor Johannes 
Paulson , till rektors ställföreträdare Professor Karl Warburg , 
till ledamöter af rektorsnämnden Professorerna Warburg och 
Vising samt till deras suppleanter Professorerna Vitalis Nor- 
ström och Gustaf Cederschiöld — alltsammans återval. 


Styrelsen har under läsåret haft 4 sammanträden, Lärare- 
rådet 7. 

M. Maurice Gandolphe har under vårterminen (Styr. prot. 
d. 5 dec.) fr. d. 22 febr. till April månads slut vid Högskolan 
haft förordnande som e. o. lärare i franska. Liksom under sitt 
tidigare förordnande vid Högskolan har M. Gandolphe äfven 
denna gång förmått i hög grad samla intresse kring sina skild- 
ringar af olika sidor i Frankrikes rika kultur; Högskolan erin- 
rar sig med nöje att hans spirituella föredrag inordnats inom 
ramen för hennes egen undervisningsverksamhet. 

Rev. S. IV Hoive har med maj månads utgång lämnat 
den plats, han beklädt inom den engelska församlingen i Göte- 
borg och därmed äfven upphört att vid Högskolan vara e. o. 
lärare i engelska. Under tre terminer har Rev. Hoive genom 
sin undervisning i högsta grad gagnat studiet af hans moders- 
mål vid Göteborgs Högskola, och det är med tillfredsställelse 
jag här konstaterar att icke få utom Högskolan stående perso- 
ner äfven begagnat sig af hans undervisning för ökad kännedom 
om engelskt språk och engelsk sed. Högskolan är lika villig 
som skyldig att erkänna sina förbindelser till honom, och då 
han nu i främmande land tänker verka för utbredandet af den 
religion, hvarpå hans eget folks humana kultur hvilar, följes 
han af Högskolans varma välgångsönskningar. 


Professor Norström åtnjöt, för utländsk resa i vetenskapligt 
syfte, tjänstledighet under vårt. fr. d. 22 mars till d. 30 april. 
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Professor Paulson åtnjöt befrielse från undervisningsskyl- 
dighet h. t till september månads slut för vetenskapligt arbete. 


Föreläsningar och öfningar vid Högskolan togo sin bör- 
jan höstterminen d. 8 september och vårterminen d. 25 jan., 
samt hafva, med bortseende från ofvan angifna tjänstledigheter, 
regelbundet fortgått med endast tillfälliga af sjukdom eller 
annan anledning förorsakade afbrott De skriftliga profven för 
filosofie kandidatexamen hafva vid examensperioden i juni på 
grund af flere samverkande orsaker måst förläggas inom Pingst- 
ferien. 

Nedanstående redogörelse för under läsåret 1896 — 1897 
meddelad undervisning hafva af de särskilda lärarne inlämnats: 

KARL JOHAN WARBURQ. 

Fil. D:r, Professor i ästetik, litteratur- och konsthistoria. 

Aste tik: Kurs i portik. (Enskilda föreläsningar h. t. i timme i veckan). 
Litteraturhistoria: Sveriges litteraturhistoria i detta århundrade. (Ensk. fö- 

reläsn. h. t. 3 timmar i veckan, v. t. 2 timmar i veckan). 

Examinatorium i svensk litteraturhistoria (hela läsåret I timme i vec- 
kan). 

Konsthistoria: Orientens och Greklands konst (till och med Phidias och Po- 

lyklet. Enskilda föreläsningar v. t. 2 timmar i veckan), 
öfningar hafva hållits på tider efter öfverenskommelse med läijungarna, där- 
vid afhandlingar upplästs af kand. Grimberg öfver konunga ok höf- 
dingastyrelsen, af stud. Mjöberg om Messenius, af stud. Lundell om 
Dahlstierna, hvilka sedan närmare kritiserats och diskuterats; äfven 
har en del af högskolans konst-historiska material vid seminarieöfnin- 
gama genomgåtts och omtalats. 

JOHAN VISING. 

Fil. D:r, Professor i nyeuropeisk lingvistik (med undervisaingsskyldigbet i romanska språk'. 

Franska: Fransk ljudlära med läsöfningar (ensk. förel. 2 timmar i veckan h. 
t. och v. t.). — Muntlig öfversättning fran svenska till franska (prakti- 
ska öfningar 1 tim. i veckan h. t. och v. t.). — Studier i den franska 
stilens utveckling (seminarieöfningar 2 tim. hvarannan vecka h. t. och 

V. t.). 
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Spanska: Tolkning af Calderon , La vida es sueno och därefter Några kapitel af 

Cervantes y Don Quijote (ensk. förel. 2 tim. i veckan h. t. och v. t.). 

De enskilda föreläsningarna öfver fransk ljudlära hafva omfattat språk - 
ljudsbildningen i allmänhet, de franska språkljuden och deras beteckningar, 
de franska bokstäfverna och deras ljudvärden, den franska betoningen och 
kvantiteten samt användningen i franskan af läsetecken, stor begynnelse- 
bokstaf, afstafning, förkortningar och skiljetecken, d. v. s. §§ i — 102 i Vi- 
sings Franska Språklära. Framställningen därstädes har lagts till grund, 
och allehanda utvecklingar och tillsatser, äfven historiska, hafva tillfogats 
därtill. 

Med dessa föreläsningar hafva förbundits läsöfningar i Les Pariers pa- 
risiens af Koschwitz (2:a uppl. 1896), s. 1 — 107, hvarvid det anmärkningsvärda 
i den fortlöpande transskriptionen gjorts till föremål för diskussion. _ 

De muntliga öfversättningsöfningarna hafva företagits, med några R. 
Gustafssons sagor som underlag, utan förberedelse för att öfva lärjungarna 
i handhafvande af lexikon, språklära och andra uppslagsböcker, h vilket är 
en konst, som sällan läres i den förberedande undervisningen. 

I seminarieöfningarna hafva från föregående läsår fortsatts studierna i 
den franska stilens utveckling, hvarvid, efter en resumé af Ronsards och Mal- 
herbes betydelse, deltagarne i tur och ordning redogjort för: Précieusemas 
betydelse, enligt Somaize, Livet och Faguet (i Rev. des cours et conférences 
1895); — Balzacs och Voitures ställning i litteraturhistorien och deras stil: 
— oppositionen mot den précieusa stilen genom Vaugelas, d’Ablaucourt, Patru, 
Lemaitre; Descartes; Franska Akademien: Port-Royal; — de förnämste klas- 
sikernas stil, hufvudsakligen enl. Faguet; — Fénelons stilistiska skrifter; — 
Voltaires betydelse för stil och grammatik, hufvudsakligen enl. L. Vernier 
Etude sur Voltaire grammairien (1888), — samt slutligen det franska språ- 
kets klarhet, efter Lan ger, t)ber die Klarheit der französischen Sprache (1894). 

De enskilda föreläsningarna öfver Calderon och Cervantes hafva be- 
stått i tolkning af La vida es sueno och prologen samt de tre första kapit- 
len af Don Quijote, med helt elementära anmärkningar afpassade efter audi- 
toriets förkunskaper i spanska språket. 

Alla föreläsningarna och öfningama hafva lämpats för studier till fi- 
losofie kandidatexamen, då alla åhörarne och deltagarne i ofvan angifna kur- 
ser bereda sig till denna examen. 
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JOHANNES PAULSON, 

Fil. D:r, ProfeMor i klaamka språk. 

Latin: Lucretii första bok w. i— ornkr. 800 (semin ari eöfn. 1 t i v. v. t). 

Plauti Menaechmi (ensk. förel. 4 t. i v. v. t fr. d. 8 mars). 

Vid seminarieöfningarue i Lucretii första bok har den kritiska un- 
dersökningen företrädesvis dröjt vid sådana ställen, som synts ledaren 
af öfningarne vara i särskild grad ägnade att inleda läijungarne i me- 
todisk textkritik. — Förel äsn in garn e öfver Plauti Menaechmi ha gifvit 
en tämligen kursorisk tolkning af komedieu, med stadigt aktgifvande på 
den plautinska metrikens karakteristiska grunddrag. 

Grekiska: Aristophanes Fåglarna (eusk. förel. 4 tiv. h. t. fr. d. I okt. till v. t. 
d. 4 mars). — Som inledning till dessa föreläsningar gafs en temligen 
utförlig litteraturhistorisk framställning af det grekiska skådespelet 
särskildt komedien, före Aristophanes. Tolkningen af skådespelet föröf- 
rigt dröjde företrädesvis vid svårare, särskildt lyriska partier. 

Enskilda studerande hafva under läsåret begagnat sig af den hand- 
ledning i uppsatsskrifning, som erbjudits. 


VITALIS NORSTRÖM, 

Fil. D:r, Professor i filosofi. 

Filosofiska pr&notioner: En propedevtisk kurs, afsedd att tjena såsom 

inledning till filosofiens historia (ensk. förel. 3 tim. i veck. under h. t) 

Rättsfilosofi: En propedevtisk kurs, lämpad efter fordringarna i juridisk 

pneliminärexamen (ensk. för£l. 4 tim. i veckan under förra hälften 
af v. t.). 

Platos Idélära: Seminarieöfningar, afsedda att, jemte den formella öfnin- 

gen, lemua en original bild af den Platonska metafysiken och under 
hvilka genomgåtts, helt eller delvis, dialogerna Sofisten, Parmenides, 
Philebus och Timaeus, hvartili knutits jemförelser med och erinringarom 
det metafysiska innehållet i andra dialoger, företrädesvis Staten, som 
förutsatts såsom till sina grunddrag känd och inhämtad ur mina of- 
fentliga föreläsningar v. t. 1896 (2 tim. i veck. under h. t och förra 
delen af v. t.J. 

Logik: Examinatorium, lämpadt efter fordringarna i förberedande examina 
(4 t. i v. under maj månad). 
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QUSTAF CEDERSCHIÖLD, 

Fil. D:r, Professor i nordiska språk. 

Fornnorsk och fornlslftndsk grammatik: Hufvuddragen af ljud- och form- 
läran, med anslutning till Holthausens Elementarbuch (ensk. förel. 3 
tim. i veck. under större delen af h. t.). 

Fornlslindsk litteratur: I förbindelse med den grammatiska undervisnin- 
gen valda stycken i Holthausens Altisländisches Lesebuch. — Se dess- 
utom under rubriken Seminarieöfningarna . 

Svensk grammatik: öfversikt af språkets utveckling, hufvudsakligen med 
afseende på ljud- och formläran, från 1200-talet till nutiden (ensk. förel. 
3 t. i veckan under slutet af h. t. och hela v. t.). 

Fornsvensk litteratur: I förbindelse med den grammatiska undervisnin- 

gen valda stycken i Noreens Altschwedisches Lesebuch. — Dessutom 
(ensk. förel. 1 tim. i veckan hela läsåret) Äldre Västgötalagen, t. o. m. 
Ärfdabalken. 

Seminarieöfningarna (2 tim. hvarannan vecka, dessutom ett par extra tim- 
mar) hafva bestått uti: 

1:0 kritisk och exegetisk behandling af Sigurds sånger na i den Äldre Eddan y t. 
o. m. Gudriinarkvida I, hvarvid för hvaije gång en af läijungame fö- 
redragit och de öfriga jämte professorn framställt anmärkningar och 
tillägg. 

2:0 föredrag af kand. K. Lindberg öfver de metriska förhållandena i den 
Äldre Eddan och af kand. K. Fredlund öfver nyare åsikter om svensk 
metrik (hufvudsakligen referat af Wulffs och Vasenii skrifter i ämnet); 
diskussion med anledning af föredragen. 

3:0 ventilation af kand. P. Eidem Anderssons afliandling: Punkt använd 
som större skiljetecken i Äldre Västgötalagen. 


FERD. HOLTHAUSEN, 

Fil. D:r, Professor 1 nyeuropeisk linguistik (med undervisningsskyldighet i germanska språk). 

Tyska: Repetitorium i tysk grammatik : uttalet, hufvuddragen af ordbildningen 
samt substantivens genus och flexion (ensk. förel. 1 tim. i veck. h. t.). 
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Tolkning af Goethes Faust 1 : v. 1—900, med en inledning om Faust- 
sägnen och de äldre Faust-dikterna (ensk. förel. 1 tim. i veck. h. t). 

Muntlig öfversättning af A. Blanches S tockholmsh is t or ier I. n:r 1 f» Jo- 
nas Dugga ); senare: talöfningar och diktatskrifning (ensk. förel. 1 t. 
i veck. v. t.(. 

Läsning och interpretation af » Bis mareks Reden und Briefe ed. O. Lyon», ss. 
101- 115, 165—172, 204—209, 216—223 ensk. förel. 1 tim. i veck. v. t}. 

holländska *: Inledning till studiet af holländskan : uttalet, hufvuddragen af 
nominal’ och verbalflexionen, läsning och öfversättning af Valettes Nie- 
der länd. Lesebuch ss. i — 14, 158 — 1 59 (ensk. förel. 1 tim. i veck. v. t). 

Engelska: Repetitorium i engelsk grammatik : uttal och stafning samt nomi- 
nalflexion och komparation (ensk. förel. 1 tim. i veck. h. t.). 

Tolkning af valda stycken ur Chaucers diktning'. Complaint unto Pitee, 
The Hunt ( inledning J, The Pardoner 3 s Tale , The Tale of the Man of Lawe 
(ensk. förel. 2 tim. i veck. h. t.}. 

Chaucers lif och diktning (7 offentliga förel. h. t.). 

Behandling af en medelengelsk text (semin. -öfn. 2 tim. h varannan veck. 
h. t.). 

Inledning till studiet af Shakespeare . skaldens lif och verk, med sär- 
skild hänsyn till hans dramatiska diktning; därmed: läsning och in- 
terpretation af Ilamlet , Act I— IV, sc. 5 (ensk. förel. 3 timmar i vec- 
kan v. t.) 

Föreläsningarna hafva hållits på tyska, öfningarna dels på tyska, dels 
på engelska. Bådadera hafva ofta gifvit anledning till samtal och gramma- 
tiska frågor. — De interpreterade texterna hafva, med undantag af Faust, 
alltid upplästs af själfva deltagarna, för att ge dem tillfälle att öfva sig i 
uttalet. Repetitionerna anställdes först genom lärarens föredrag, efteråt i 
förhörsform. 

I seminarieöfnin garna har dialekten i de af mig i Anglia XVIII 9. 295 
ff. utgifna medicinska dikterna fastställts med ledning af rimmen. 

LUDVIG STAVENOW, 

Fil. D:r, Professor i historia och statskunskap (med undervisningsskyldighet i historia). 

Svensk historia: Öfversikt af Sveriges historia frdn 1718 till 1772 (ensk. förel. 

4 tim. i veckan h. t.). 

1 På begäran i stället för Faustinterpretationens fortsättning. 
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Frihetstiden (10 offentliga föreläsningar under Februari, Mars ocli 
April). 

Svenska statsförfattningens historia (ensk. förel. 3 tim. i veckan v. t.). 

Behandling af valda uppgifter rörande Sveriges historia (seminarieöf- 
ningar 2 tim. hvarannan vecka v. t.). 

Allmän historia: Folkvandringsmonarkiernas historia (en sk. förel. 2 tim. i vec- 
kan v. t.). 

Tolkning och kommentering af Alagna Charta (seminarieöfningar 2 tim. 
hvarannan vecka h. t.\ 

Föreläsningarna öfver Sveriges historia 1718 — 1772 samt öfver den sven- 
ska statsförfattningens historia intill 1809 voro beräknade för betyg i filoso- 
fisk kandidatexamen ; de öfver folkvandringsmonarkiernas historia afsågo så- 
väl högre kandidat- som licentiatstudier och behandlade utförligare de äld- 
sta germanska folkens öden till omkring 700 e. Kr. — Seminarieöfnin garna 
h. t. afsågo uteslutande licentiatexamen och bestodo i studium af Magna 
Charta uti dess sammanhang med den gamla engelsk-normandiska statens 
författning och förvaltning. Ett föredrag hölls af kand. K. E. Eriksson öf- 
ver den engelska feodalismen och A/agna Chartas betydelse för dess utveckling. Se- 
minarieöfningarna v. t. afsågo uteslutande filosofie kandidatexamen. De be- 
stodo i ventilering af följande uppsatser, författade med ledning af tryckta 
urkunder och historiska arbeten : Regementsf ormen för Vester götland 1540 (stud. 
Hj. Larsson), freden i Knäred 1611 (stud. J. E. Spolén), Vesterds Recess och Or - 
dinantia (stud. R. Lundkvist), Konungens och folkets eder enligt Al. E. L. L . 
(stud. J. Mjöberg), Gustaf Vasas testamente (stud. K. J. Berggren), Upsala möte 
(stud. G. W. Lindeberg), det världsliga frälset enligt Af. E. L. L. (stud. V. T. 
Fredborg). Dessutom lästes och kommenterades några viktigare aktstycken. 
— De offentliga föreläsningarne öfver frihetstiden utgjorde en i populär form 
hållen karakteristik af tidehvarfvets politiska och kulturella lif, företrädesvis 
grupperad kring de mest framträdande personligheterna. 


RUDOLF KJELLÉN, 

Fil. D:r, Docent i statskunskap med geografi. 

Svensk statskunskap: Svensk konstitutionell praxis efter 1866 (seminarieöf- 

ningar 2 tim. hvarannan vecka h. t. och senare hälften af v. t.) 

Allmän statskunskap: Statsvetensklig propedevtik (ensk. förel. 3 tim. i vec- 

kan h. t.). 
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Speciell statskunskap (ensk. förel. 4 tim. i veck. v. t). 

Japatt , världens nya stormakt (14 offentl. föreL under h. t. och förra 
hälften af v. t). 

Geografi: Afrikas politiska karta (ensk. förel. 1 tim. i veckan h. t och un- 
der Mars månad). 

I seminarieöfningame deltogo under h. t tvänne, under v. t trenne 
läijungar. Undersökningarne hafva omfattat dels den praxis, som utspunnit 
sig ur lagbuden, dels vissa grundlagsparagrafers och nya reformtankars hi- 
storia. Sålunda hafva upprättats statistiker öfver de gemensamma voteringarne 
(kand. K. E. Eriksson), öfver olika slag af riksförestandarskap (densamme), 
öfver rikss tätens uppställning (dens. för tiden 1867 — 1880; stud. E. Löfman för 
tiden 1881 — 90; stud. R. Lundkvist för tiden 1891 — 97), jemte några smärre 
ämnen. Vidare hafva bearbetats frågorna om konungens delaktighet i riksban- 
kens styrelse (kand. Eriksson), om det proportionella valsättet (dens.), om ko- 
nungens rätt att utnämna talman (stud. Löfman), om konungens disposition öf- 
ver de fasta anslagens besparingar (dens.), om den urtima riksdagens arbetsma- 
skineri (dens.), om riksdagsmännens an'odc (dens.), om angreppen pd konungens 
ekonomiska lagstiftningsrätt (stud. Lundkvist) och om kreditiverna (dens.) 

Föreläsningame öfver Afrikas karta hafva fortsatt den under förra läs- 
året påböijade kursen i politisk geografi. Då för Europas del samma syn- 
punkt tillgodosetts vid föreläsn. i speciell statskunskap, har denna kurs nu 
blifvit slutbehandlad. 


O. E. LINDBERG, 

Fil. D:r, Docent i semitiska språk. 

Hebreiska: Grammatik jämte explikation och grammatisering af vissa styc- 

ken ur Genesis (ensk. förel. 5 tim. i veck. h. t.). 

Arabiska: Grammatik jämte explikation och grammatisering af en del ur 
Kissat ti Bilkisa i Socins arabiska krestomati (ensk. förel. 3 tim. i vec- 

* kan h. t.) 

Tolkning af Kissatu Bilkisa i Socins krestomati (ensk. förel. 3 tim. i 
veck. v. t) 

Samsemitisk grammatik: lokalerna (forts, från h. t. 1895): u- y och a-lju- 

den i de klassiska dialekterna samt c-ljuden i arabiskan och etiopi- 
skan (ensk. förel. 2 tim. i veck. v. t.). 
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Vid de grammatiska föreläsningarna i arabiska har vikt lagts vid ett, 
så vidt möjligt, korrekt uttal, och endast hufvudgrunderna af formläran 
hafva till en böijan meddelats; redan efter genomgången af det reguliära 
verbets viktigaste former har omväxlande med grammatikundervisningen ex- 
plikation vidtagit i och för praktisk tillämpning af den förstnämda. Vid tolk- 
ning af den ofvan nämda arabiska texten hafva de syntaktiska regler, hvar- 
till texten gifvit anledning, behandlats, hvarförutom grammatiken utförligare 
repeterats i form af grammatisering öfver det genomgångna. Dessutom 
hafva, då auditoriet varit förtroget med hebreiskan och äfven något med sy- 
riskan, jämförelser med nämnda dialekter, där så befunnits lämpligt, företa- 
gits. Beträffande den samsemitiska vokalläran hafva ljudlagarna och de 
förnämsta analogiförändringarna behandlats vid de ljud, som varit i fråga. 


LARS WÅHL1N, 

Fil. D:r, Bibliotekarie, Docent i klassisk filologi. 

Grekiska: Platos Apologi (ensk. förel. med repetitionsförhör, 3 timmar i vec- 
kan h. t.) 

Herodotus (ensk. förel. öfver Herodots dialekt med repetitionsförhör 
samt kursiv läsning i sjunde boken af Herodot, 3 tim. i veck. v. t.) 

Stilskrifning (i tim. i veck. hela läsåret, under v. t två kurser). 


EFRAIM LILJEQVIST, 

Fil. D:r, Docent i filosofi. 

öfverslkt af estetikens historia: (ensk. förel. 3 tim. i veck. under h. t) 

Antropologi OCh psykologi: (ensk. förel. 2 timmar i veckan från februari 
till påsk). 

Filosofiens historia: (ensk. förel. 3 tim. i veck. från febr. till påsk, 5 tim. 
i veck. från påsk till slutet af v. t) 

Föreläsningarna öfver estetikens historia hafva afsett studier för filo- 
sofie licentiatexamen. De tvenne andra serierna af föreläsningar hafva ut- 
gjort propedevtiska kurser för filosofie kandidatexamen. Föreläsningarna i 
antropologi och psykologi hafva under v. t endast omfattat allmänna inle- 
dande frågor, och kursens fortsättning är annonserad till h. t 1897. 
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ELIAS JANZON, 

Fil. D‘.r, Docent i klassisk filologi. 

Cicero In Verrcro 11b. IV (ensk. förel. 3 tim. i veckan h. t). 

Horatii Epistlar, första boken (ensk. förel. 4 tim., under tiden för de of- 
fentliga föreläsningame 3 dm., i veckan v. t). 

Propertlus, Valda elegier (seminarieöfningar 2 sammanhängande timmar 
hvarannan vecka h. t). 

Den romerska kärlekslyriken (5 offentliga förel. från d. 16 mars till d. 27 
April v. t). 

Skriftliga exercltier 1 latin (1 timme i veck. hela läsåret med undantag 
af maj månad). 

Inledningen till föreläsningarna öfver fjärde boken af Ciceros tal mot 
Verres {De sigrtis) handlade om de romerska provinserna under republikens 
tid, deras styrelse och förvaltning, samt särskildt om Sicilien och C Verres. 
Bokens innehåll gaf anledning till flere exkurser på den antika konsthisto- 
riens område, hvarvid såsom åskådningsmaterial användes tillgängliga verk 
af Seemann, Baumeister, Furtwängler m. fl samt fotografier. 

Föreläsningame öfver Horatius inleddes med en framställning af de 
viktigaste data ur skaldens lif och en kort redogörelse för den kronologiska 
ordningen af hans skrifter. Därefter tolkades af den första bokens epistlar 
de sjutton första samt den tjugonde. 

Till grund för höstterminens seminarieöfningar Öfver Propertius lades 
Karl Lachmanns Propertius-edition af år 1816; särskildt studerades Praefatio 
till denna edition. Kritiskt och exegetiskt behandlades elegierna 1, 2, 3 och 

17 af första boken. Dåijämte granskades en af stud. Josua Mjöberg inlem- 
nad svensk metrisk öfversättniug af den sjuttonde elegien. 

De offentliga föreläsningame öfver romersk kärlekslyrik handlade om 
skalden Catullus, hans lif och diktning: 1) Catullus före bekantskapen med 

Lesbia; vännerna. 2) Catullus och Lesbia. 3) Catullus i Bithynien; bro- 
dern; förhållandet till Caesar; död. 4) Catulli bröllopskväden. 5) Catulli 
lärda > diktning. 

De skriftliga exercitiema i latin hafva bestått i öfversättningar från 
svenska, hvilka af läijungame utarbetats i hemmet och sedan på lärorum- 


Digitized by LaOOQle 



ÅRSREDOGÖRELvSE 


17 

met kritiserats af läraren, som lämnat stilistiska råd och anvisningar till und- 
vikande af de vid latinskrifning vanligast förekommande felen. 


MAURICE GANDOLPHE, 

Licentié és lettre* et en droit, e. o. lärare i franska. 

Undervisningen var fördelad på trenne serier offentliga föreläsningar, 
hvardera en timme i veckan, och en serie praktiska öfningar, tvenne sam- 
manhängande timmar hvaije vecka. 

Den första offentliga serien behandlade Victor Hugo och gaf tillfälle 
till en relativt utförlig framställning af denne skalds omfattande och mång- 
skiftande produktion och hans ställning i det hela till tidens ledande idéer. 
— Den andra serien rörde sig om det samtida intellektuella lifvet i Frank- 
rike och gaf såväl interiörer från verksamheten inom åtskilliga institutioner 
(t. ex. Académie Fran^aise, Théåtre Fran^ais) som ock skildringar från den 
nyaste litteraturens och konstens område. — På den tredje serien tolkades 
Les femmes savantes af Moliére. 

De praktiska öfningarna hade till föremål såväl textläsning (Contes 
af A. Dalidet) som öfning i att muntligen och skriftligen uttrycka sig på 
franska. 


REV. S. W. HOWE, 

K. o. lärare i engelska. 


Under såväl hösttermin som vårtermin har undervisningen fortgått i 
tvenne serier, hvardera 1 t. hvaije vecka. På höstterminens ena serie läste 
lätjungame Frotidds Oceana , under det att läraren ledde den konversation, 
som anknöt sig till det lästa. — På den andra serien föreläste läraren om 
hfvet och seden i England. — Under vårterminen har den ena serien ägnats 
åt öfversättning af svensk text till engelska, den andra åt läsning af King- 
sleys Alton Locke med konversation. 


Nedanstående skrifter och uppsatser hafva sedan förra års- 
redogörelsens utgifvande blifvit af högskolans lärare offentlig- 
gjorda eller äro under tryckning: 
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A . U. Bååth: 

Kvädct om Skide och andra Dikter frdn nordens medeltid ; Stockholm, 
C & E. Gemandts Förlags-Aktiebolag. 

Ett och annat om ön Hisingen och Göteborgs skärgård i de fornnorduka 
sagorna. Göteborgs turistförenings årsskrift 1897. 

Dikter och uppsatser i tidningar och tidskrifter. 

Gustaf Ccderschiöld: 

Om eufemism. I Nordisk tidskrift utg. af Letterstedtska föreningen. 
Stockholm 1896. 

Om svenskan som skriftspråk. (Populärt vetenskapliga föreläsningar 
vid Göteborgs högskola IV). Göteborg 1897. 

Har medverkat rid utarbetandet och tryckningen af » Ordbok öfver 
svenska språket, utg. af Svenska Akademien >, Sjätte häftet. Lund 1896, 
och Sjunde häftet (under tryckning) samt Altnordische Sagabi liothek, h. 
6 (under tryckning). 

Tillsamman med V. O/andcr: 

Svensk uppsalsskrifning pd skolans lägre och tnellersta stadier . I. Hand- 
bok för läraren. Andra upplagan, Lund 1896, och Tredje upplagan 
(under tryckning). 

Ferdinand Holthauscn : 

Rezepte , segen und zauberspriiche aus zwei Stockholmer handschrftrn t 
Anglia XIX, s. 75- 88. 

Zu Huchoicn s » Fistel of suete Susan * i Anglia, Beiblatt VII, n:r XII 
och VIII, n:r I. 

Sperma hominis (medelengelskt legend fragment) i Archiv fur das Stu- 
dium der neueren Sprachen årg. 1897. 

Der wortschatz des Heliand i Zeitschr. f. deutsches Alterth. XIJ 
(1897). 

Dessutom en del recensioner i Anglia (Beiblatt), Anzeiger f. deut- 
sches Alterth., Literar. Centralblatt, Deutsche Litteraturzeitung och 
Litteraturblatt f. germ. u. roman. Philologie. 

Elias Janzon: 

Anmälan af Erland Lagerlöfs svenska öfversattning af Iuvenalu-’ « 
tirer (Nordisk Tidskrift 1896), 
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Rudolf Kjcllén: 

Stat och samhälle i det gamla Vestergötland I. (Vesterg. Fornminnes- 
fören. Tidskr., h. 8 — 9, 1897). 

Artikeln Göteborg i Nord. Familjeboks supplem. (under tryck n.\ 

/ hvad förhållande står det historiska Grönland till det nuvarande och 
till Sverige ? (Prisskrift i tidn. »Förgät mig ej •>, n:r 73 ocli 74. 1897)4 

Sverige , Ryssland och Japan , en utsigt öfver den samtida politiska 
situationen (Sv. Dagbladet den 1 och 2 Febr. 1897). 

Hellenismen som europeisk kulturfaktor. (Göteborgs Aftonblad den 13 
och 15 Maj 1897). 

Ett antal smärre tidningsuppsatser , företrädesvis i internationell po- 
litik och politisk geografi. 

Efraim Liljeqvist : 

Antik och modern sofistik , en studie i filosofiens historia (Göteborgs 
Högskolas Årsskrift II. 1896. 3). 

Om filosofiens själf 'ständighet (i Festskriften till hundraårsminnet af 
Cliristopher Jacob Boströms födelse, Stockholm 1897). 

Vitalis Norström: 

Om Patriotism och Kosmopolitism. I Festskriften till hundraårsminnet 
af Christopher Jacob Boströms födelse, Stockholm 1897. 


Johannes Paulson : 

In Lucretium adversaria (i »Från Filologiska Föreningen i hund. Språk- 
liga uppsatser». Lund 1897). 

Valda sånger af Catullus från Veroua. I svensk tolkning af A. Tli. 
Lysander. Efter öfversättarens död utgifna af Johannes Paulson. Gö- 
teborg 1896. 

In Phoenissas Euripideam annotatiunculae (i Nordisk Tidsskrift for 
Filologi, Tredie Raekke. V. 1896). 

Petri de Dacia vita Christinae Stumbelensis. Pasc. II secundum de nita 
Christinae librum continens (i Scriptores latini medii aeui Suecani. Edi- 
derunt Johannes Paulson et Lars Wåliliu). Göteborg 1896. 

Har såsom sekreterare i Göteborgs Kongl. Vetenskaps- och Vitter- 
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hets-Samhälle ombestyrt utgifvandet af dess Handlingar , AV Tidsföljd , 
XXXII. Med bilagor . 

Har utgifvit denna Ars redogörelse. 

Ludvig Stavenoiv : 

Anmälan af Schybergson M. G. : Geschiehte Finnlands. Deutsche 
Bearbeitung von Fritz Amheini. I Deutsche Zeitschrift fur Geschichts- 
wissenschaft. Neue Folge I. 1896). 

Anmälan af C T. Odliner: Sveriges politiska historia under konung 
Gustaf III:s regering, II, samt af K. Hihlebrand: Svenska statsförfatt- 

ningens historiska utveckling från äldsta tid till våra dagar. <Hist 
Tidskrift 1896. 

Några bokanmälningar i Göteborgs Handels- och Sjöfarts-Tidning. 

Karl IVarburg: 

Illustrerad svensk Litteraturhistoria af Henrik Schöck och Karl War- 
burg. Afdelning II, häften 5 — 10. 

Svensk Litteraturhistoria för folkhögskolor af Karl Warburg och Her- 
man Odliner. (På grundvalen af fjärde upplagan af Karl Warburgs 
Svensk Litteraturhistoria i sammandrag). Tredje upplagan. 

Pd femtiodr sdagen af Esaias Tegnérs död. Tal vid Kongl. Vetenskaps- 
och Vitterhets samhällets offentliga sammankomst den 2 November 
1896. 

Granskningar , biografier och uppsatser i litterära och konstkritiska äm- 
nen i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning och i Finsk Tidskrift 

Uppsatser rörande svensk litteratur E- F i Salmonsens konversations- 
lexikon för Norden samt biografier och andra uppsatser i Nord. Fa- 
miljebok (supplement). 

Har utgifvit: 

Uiktor Rydbergs Samlade Skrifter li. 3—22, försedda med tillägg och 
anmärkningar af utgifvaren. 

J. Vi sin g: 

Dante (Populärt vetenskapliga föreläsningar rid Göteborgs Hög- 
skola V). 

Artikeln Anglonormannisch i Jahresbericht tiber die Fortschritte der 
romanischen Philologie, Leipzig 1896. 

Smärre uppsatser och granskningar i Nordisk Tidsskrift for Filologi 
(Köpenhamn) och Svenska dagliga tidningar. 
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Bland sådana af Högskolans lärare under det senaste läs- 
året företagna resor och erhållna förtroendeuppdrag eller ut- 
märkelser, hvilka stå i samband med deras vetenskapliga eller 
litterära verksamhet, må följande här anföras: 

A. V. Bddth: Har erhållit ett af statens genom Svenska Akademien utde- 

lade större anslag till vittra författare. 

Ferdinand llolthausen: Företog sommaren 1896 en resa till Edinburgh 

för språkliga och litteraturhistoriska forskningar. 

Rf ra im Liljeqv ist: Erhöll juni 1896 Casselska priset för sin gradualaf- 

handling Ö111 Francis Bacons filosofi med särskild hänsyn till det etiska 
problemet I, Upsala 1893. — Företog från Påsk till sommarsemesterns 
slut i augusti 1896 en studieresa till Göttingen förarbete å därvaraude 
psykologiska institut. I december 1896 och januari 1897 besöktes för 
studier Kiels, Göttingens och Berlins universitet. 

Vitalis Norslröm\ Företog 20 mars— 3 maj en resa till Italien i och för 
studier öfver den moderna italienska literaturen rörande Platos filosofi. 

Ludvig Stavenen * : Invaldes d. 5 dec. till medlem af Göteborgs K. Veten- 

skaps- och Vitterhets-Samhälle. — Erhöll d. 27 april kallelse att vara 
ledamot af K. Samfundet för utgifvande af Handskrifter rörande Skan- 
dinaviens historia. 

Karl Warburg : Valdes i januari 1897 till ordförande i Göteborgs Stads- 

biblioteks Styrelse och återvaldes till ordförande i Göteborgs Musei 
Konstnämnd. — Erhöll den 27 april kallelse att vara ledamot af K. Sam- 
fundet för utgifvande af Handskrifter rörande Skandinaviens Historia. 

— Föfetog sommaren 1897 och i dec. samma år studier i arkiv och 
bibliotek i Stockholm. 

Johan Vis ing: Företog sommaren 1896 en resa till Köpenhamn för stu- 

djer i italiensk litteraturhistoria i därvaraude Store Kongel. Bibliothek. 


Till Redaktionskommitté för Högskolans årsskrift under 
löpande kalenderår har Lärarerådet (prot. d. 1 dec.) utsett Pro- 
fessorerna Warburg och Vis ing samt Bibliotekarien WA/ilin . 
Denna kommitté har inom sig till ordförande utsett Prof. Vi - 
sing och till sekreterare Bibliotekarien IVä/ilin . 
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Af Årsskriften har under läsårets lopp dess andra band 
(Göteborgs Högskolas Årsskrift Band II. 1896) utkommit, in- 
nehållande: 

1. Die englische aussprache bis zum jahre 1 750 nach dänischen und schwe- 
dischen zeugnissen. II. Von Ferdinand Holthausen. 

2. In tertiam partem libri juliacensis annotationes. Scripsit Johannes Paul- 
son. Accedit appendieis loco eiusdem partis initium adhuc ineditum. 

3. Antik och modem sofistik. Eli studie i filosofiens historia. Af EJraim 
Liljeqvist. 

Göteborgs Högskola. Arsredogörelse 1895 — 1896. Af Johannes Paulson. 
Bifogad skrift: Tal till Gustaf Vasas miune, å Göteborgs Högskola d. 
12 maj 1896. Af Ludvig Stavenow. 

Af Högskolans undervisning hafva under läsåret begag- 
nat sig: 

I Ar jun gar (Ordningsst. $ 7) under li. t 52, under v. t 46. 
Af dessa äro 42 namn gemensamma för båda terminerna. 

Under höstterminen inskrefvos 18 nya lärjungar, under 
vårterminen 2. Af dessa nyinskrifna hafva 7 förut varit in- 
skrifna vid annat universitet. 

Enligt uppgift till vårterminens katalog hafva lärjungarne 
beredt sig för afläggande af följande examina: 


Filosofie licentiatexamen 8 

kandidatexamen 35 

komplettamen 2 

Juridisk preliminärexamen 1 


I)e läijungar, som bereda sig för filosofie licentiatexamen, hafva alla 
aflagt filosofie kandidat-examen. 

Som en följd af att Högskolan ännu icke kunnat, genom 
fyllandet af de vilkor, som därför äro föreskrifna, träda i utöf- 
ning af den henne medgifna rätten att anställa teologi sk-filo- 
sofisk examen, finnes vid henne icke längre någon lärjunge in- 
skrifven, hvars studier rikta sig på denna examen. 

Auskultanter (Ordningsst. $ 13) hafva under h. t. varit 
36, under v. t. 16. 

Som åhörare af de offentliga föreläsningarna (Ordningsst 
§ 14) hafva under h. t. till tvenne serier (utan frånräkning af 
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samma namn, där det förekommer på bägge serierna) anteck- 
nat sig 697 åhörare, under v. t. till trenne serier 753. 

Examina . Följande examina hafva under läsåret vid Hög- 

skolan aflagts: 

Sept. 1896 (afslutad d. 11 sept): 

Fil. stud. Axel Uddman fil. k and. -examen sen. del i latin och teor. fil. 
Dec. 1896 (afslutad d. io dec. ): 

Fil. Kand. Emil Olmer fil. licentiat-examen förra delen i historia; 

Fil. Stud. K. G . G rimberg fil. kand. -examen sen. delen i estetik med 
litteratur - och konst-historia, teor. filosofi ocll latin; 

Fil. stud. Oscar Svedberg fil. kand.-examen förra delen i teor. filosofi, 
praktisk filosofi och estetik med litteratur- och konst-historia. 

Juni 1897 (afslutad d. 13 juni): 

Fil. Lic. Kalle Lidberg fil. kand. -ex. koinplettamen i historia. 

Fil. Kand. Emil Olmcr fil. licent.-ex. senare delen i estetik med littera- 
tur- och konsthistoria; 

Fil. Stud. R. Malmgren fil. kand.-ex. förra delen i statskunskap med geo- 
grafi, historia samt estetik med litteratur- och konsthistoria; 

Fil. Stud. A. G. Ellis fil. kand.-ex. förra delen i historia och teor . 
filosofi; 

Fil. Stud. A. Korlen fil. kand.-ex. förra delen i grekiska, latin och teor. 
filosofi . * 

I följande fall, där Högskolan icke ägt själfskrifna exami- 
natorer, har Examenskommissionens ordförande, med stöd af 
bestämmelserna i Kongl. Maj:ts nådiga Resolution af d. 17 juni 
1893, till examinator förordnat annan lärare vid Högskolan: 

Dec. 1896 Docenten Liljeqvist att examinera i praktisk filosofi; 

Juni 1897 » Kjellen > * . i statskunskap med geo- 

grafi; 

> * * IVdhlin » » i grekiska. 


Stipendier . Den af Herr James Carnegic till Högskolan 
under detta som under fyra föregående läsår skänkta stipendie- 
summan, 1,500 kronor, har fördelats i fem lika stipendier. Dessa 
stipendier hafva (Lärar. prot. d. 17 okt.) för läsåret 1896—1897 
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tilldelats Fil. Kandidaten K. E . Eriksson och Fil Studerandena 
Adolf Wallerius , K G. G rimberg, J. IV. Ahlström och A. G. 
Ellis. 

A Högskolans vägnar och särskildt för de studerandes 
räkning, hvilka under de gångna fem läsåren åtnjutit de af 
Herr James Carnegie skänkta stipendiemedlen, framföres här- 
med till den för Högskolan och dess studerande så varmt in- 
tresserade gif varen ett vördsamt tack. 

Lärarerådet har (prot. d. 20 febr.) ur den å David Carne - 
gics stipendiefond (20,000 kr.) för år 1896 upplupna räntan ut- 
delat tvenne stipendier å 380 kr. hvardera åt Fil. Kand. Evald 
Olbcrs och Fil. Stud. Artur Kor len. Dessutom har lärarerådet 
af besparingar på upplupne räntor på denna fond tilldelat Fil. 
Kand. Emil Olmer ett extra stipendium å 200 kr. (prot d. 17 
oktober). 

Af Kongl. och Hvitfcldtska Stipeti di Lin rättningen liafva Fil 
Studd. Carl Enema 7 i och Josua Mjöbcrg hvardera erhållit ett 
stipendium å 200 kronor, hvarjämte Fil. Kand. Karl H. Lind- 
berg af öfverskottsmedel å samma stipendiefond erhållit ett rese- 
stipendium på 1,000 kr. för dialektstudier i norra Bohuslän och 
södra Norge. Dessutom har Göthildastiftclsen tilldelat Fil 
Kand. K Fredlund ett Edvard J/tf^/zz/^-stipendium å 200 kro- 
nor, och Fil. Stud. G. IV. Lindeberg erhållit ett Kinds härads 
stipendium å 100 kr., utdeladt af Ijårarckollcgkt vid Göteborgs 
Latinläroverk. 


Studentföreningen, som fortfarande disponerar sin hittills- 
varande lokal inom Högskolan, har äfven för innevarande ka- 
lenderår (Styr. prot. d. 6 dec.) erhållit ett anslag af 100 kro- 
nor att användas särskildt för prenumeration på tidningar och 
tidskrifter. 

Dessutom har Studentföreningen, för underlättande af 
gymnastiska och sångöfningar, erhållit ett anslag af 150 kro- 
nor (Styr. prot. d. 5 dec ). 

Studentföreningens bibliotek har under läsåret ökats ined 
omkring 50 band. 
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Ur den af Bibliotekarien för Göteborgs Stadsbibliotek -- 
med hvilket Högskolans bibliotek är förenadt — till Stadsfull- 
mäktige afgifna årsberättelsen för kalenderåret 1896 torde föl- 
jande här böra meddelas: # 

Biblioteket har under året varit tillgängligt å samma ti- 
der, som i föregående årsredogörelser angifvits. 

Antalet besök på biblioteket uppgår för året till 8,603 
(mot 8,009 under år 1895) eller i medeltal 28,39 pr dag (mot 
26,43). 

Till begagnande å stället hafva, utan medräkning af de 
böcker, som tillhöra referens-biblioteket, fram tagits 5,311 band 
(mot 6,124 under år 1895). Antalet utlånade band har varit 
5,317 (mot 5,108). 

Genom biblioteket hafva under året 95 boklån från offent- 
liga bibliotek å annan ort förmedlats ( mot 120 under år 1895). 

Bibliotekets akcessionskatalog för året upptager 1,541 n:r 
(mot 1,324 under år 1895). Dessutom 125 tidskrifter, 20 tid- 
ningar samt statistiskt tryck. 

Af bibliotekets ordinarie medel ha 6,195 kr. 41 öre an- 
vändts för bokinköp, af högskolans för bokinköp (i klassiska, 
semitiska, romanska och nordiska språk) beviljade anslag ha 
under året sammanlagdt utbetalts 1,802 kr. 75 öre. 

För de åtgärder, som under år 1896 vidtagits med afse- 
ende på bibliotekets nvbyggnadsfråga, redogöres i följande ord: 

I)en 9 januari beslöto stadsfullmäktige att remittera frågan om plat- 
sen för bibliotekets nybyggnad till en af 7 personer bestående beredning. 
Ledamöter i beredningen utsågos den 23 januari. 

Den 9 maj afgaf denna beredning ett utlåtande, hvari pluraliteten 
hemställde, att stadsfullmäktige måtte besluta att till plats för byggnad åt 
stadsbiblioteket anvisa en del af Hagatorget. 

Den 15 oktober fattade stadsfullmäktige beslut i enlighet med denna 
beredningens hemställan, livatjämte de den 19 november beslöto att vidtaga 
åtgärder för att åstadkomma den ändring eller jämkning i stadsplanen, som- 
af ofvannämnde beslut angående bibliotekets byggnadsplats betingades. 

Den 24 november beslöt styrelsen att uppdraga åt arkitekten H. Hed- 
lund att omarbeta den tidigare uppgjorda skissen öfver bibliotekets inred- 
ning samt att anmoda intendenten, professor G. Dahl att granska de så- 
lunda omarbetade ritningame och däröfver afgifva utlåtande. 
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Till ledamot i Styrelsen for Göteborgs Stadsbibliotek för 
tiden intill utgången af år 1898 återvaldes Professor Karl War- 
burg (Styr. prot. d. 5 dec.). 


Högskolans fonder utgjorde, enligt Drätselkammarens till 
Styrelsen inlämnade redogörelse (Styr. prot d. 18 maj), vid in- 
gången af år 1897 följande: 

Edvard Magnus’ fond kr. 334,100: — 

Lundgrenska fonden » 586,000: — 

David Carnegies fond » 552,944* 89 

Oscar Ekmans fond » 215,000: — 

Olof Olofson Wijks minne . . . . 100,000: — 

Undervisningsfonden » 39,091:07 

David Carnegies stipendiefond ...» 20, 00a — 

Pensionsfonden » 24,518:34 

Göteborgs Högskolas Gustaf Adolfs- 

fond » 30,000: — 

Dispositionsfonden » 91,910: 02 

Summa kr. 1,993,564:32 


Motsvarande totalsumma vid ingången af år 1896 var 
1,884,107: 71. Ökningen beror hufvudsakligast på den under 
år 1896 under namn af Olof Olofson Wijks minne till Hög- 
skolan donerade fonden å 100,000 kr. 

Af Högskolans fonder äro placerade mot 5X 217,500; mot 
4V 1,569,100; mot 33/4 130,000; mot 3V2 X 30,668:47. På 

giro voro innestående 38,910: 10, och å sparbanksbok 7,385:75. 

Behållningen af organi sa tionsanslaget utgjorde vid ingån- 
gen af 1897 kr. 1,850:29 (mot 3,728:04 vid förra årets ingång), 
samt besparingarna på årsan slaget 30,483:07 (mot 31492:16). 
Samtliga Högskolans fonder utgjorde alltså vid ingången af år 
1897 i rundt tal 2,025,000 kronor. 

Härtill kommer numera den af Herr Konsul Oscar Ek- 
man den 15 sistl. maj till högskolan lämnade donationen, om 
hvilken se ofvan. 

Till revisorer af Högskolans räkenskaper för innevarande 
år har Kongl. Maj:t utsett Rektor G . R. Röding med Lektor 
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A . Bellinder som suppleant, samt Stadsfullmäktige Rektor Ch. 
Bergström och Grosshandlaren Axel Car lartder med Hofrätts- 
notarien E. V. Afolin som suppleant 


Undervisningen tager nästa hösttermin sin början ons- 
dagen d. 8 sept 


Göteborgs Högskola d. 15 juni 1897. 


JOHANNES PAUISON 
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